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Le Tue sara AND owGin or Dro-uea Sii-Lo, TRE FOUNDER OF THE Mo-s0 
SHAMANISM, AGCORDING TO MO-50 MANUSCHIPTS. 





The Mo-so fé 25 or Na-khi who belong 10 the Tibeto-Burman family have 
since centuries or in fact since the beginning of our era made their home in 
Southwest China. To be more explieit they dwell in the northwestern part 
of the province of Yün-san @ fi within ie great Yangue loop. but (hey 
do extend much further norih up the Mekong into the southwestern corner 
WE Sau-ehuan, Their capital is Li-chiang BE IL where their kings resided and 
Whence they ruled their extensive territory semi independent until A: D: 
V3, ln that year their land became nationalized and was hencelorih governed 
by iransferable Chinese magistrats. 











3f such it ean be called, is the almost pure Bon Shamanism 
whéch Has sunvived among them in a more or less unadulterated form. They 
never had any temples or lamaseries, neither in the Chinese or Tibetan 
dence of the word, and all their numerous ceremonies like those of the ancient 
Dore and aël are performed out inthe open. Every Mo-so village has is 
DV orecrer or rather priest, whom they call « dio-mbn ». Not unil recently 
Has it bocome known that the Mo-so or Na-khi possess a voluminous fterature 
Mia manuseript form. lis true that examples of this literature in the shape 
D add manaseripts have reached the outside world, but it was not known that 
hey possessed such an extensive literature. The later is mosty of a religious 
re, although a number of the books, or rather manuscripis, deal with 1heir 
wa origin and are thus of istori interest. The majoriiy of these books ste 
rite da primitive pictographie characters, and it is undoubtedy he only 
Ming pictographie written language extant. They do however possess besides 
these pictographs a phonete type of seript which is nowadays le used and 
Whiche has been almost forgotten. There are in fact very few dio-mbas 05 
friests who can rend this script, while al can read the gielographs. Ît is my 
Éelief that the phonetic script is the older; it possesses in some respecis à 
Similarity to ancient, or even modern, simple Chinese characters or symbols, 


while some resemble Lo-lo characters, 
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The very fact that most of the animals, birds, flowers and plants which 
figure in their pictographic writings, are found in the region which 1he 
Mo-s0 t0-day oceupy. makes me believe that their pictographic writing 
was not brought with them when they migrated south from northeastern Tibet, 
but was originally invente in the territory they now oceupy. În fact, in the 
chronicles of their ancient kings, it states {hat the script was invented by Mou- 
pao A-tsung € 4 FM 3%, perhaps the real founder of the Na-khi princely 
family of Li-chiang, who ruled before the advent of the Yüan 3£ or Mongol 
Dynasty, that is before 1253, or during the close of the Sung 4 Dynasty. 
This is not exacily the place to give à detailed account of the origin of the 
Na-khi writing both phonetic and syllabie, this [reserve for a larger work on 
his tribe where their literature, religion, ceremonies, ete., will be fully dis- 
eussed and explained, ! have collected over four thousand Mo-so manuseripts 
which, arranged ia sets belong to about one hundred or more different cere- 
monies, during which they are chanted in a certain sequence. Some of these 
cérémonies are very elaborate and may last from one hour to seven days. Many 
ofthem are no more performed and only few priests or dio-mbas remain who 
have a knowledge of these ceremonies, of the objects used. the sacrifices 
made, and the books chaated during their performance. 1 have examined all 
this literature during the last seven years and have translated hundreds of the 
most important manuscripts with the help of several priests, and later with one 
priest in particular who proved to be the most intelligent, and who after a few 
years of translating, realized that he had lenrned a great deal about his own 
books, and iheir contents. 

The priests, when performing a ceremony, recite the books at a given time 
or at given intervals, when they are not occupied with dancing or Aghting sham 
batiles with demons. The latter are always first invited to the ceremonÿ, then 
fed, and finally driven out. When chanting these books they very often have 
no clear understanding of the meaning, and simply recite from memory. Some 
they know by heart. especially the texts of such ceremonies ns are still much 
in vogue vi: *Har la-\lli KO, for the propitiation of the spirits of suiciders. 
The pictographs act more as prompters or milestones in a sentence or phrase, 
for much must be read into a paragraph which is not written, the pictographs 
simply help to refresh the memory and recall the sentence. 

In the present paper I shall give a translation of, and comments on two 
books dealing with the origin or birth of the founder of the Mo-so or Na-khi 
Shamanism. 

Bacor in his work Les Ma-so has given us (page 18-20) a translation of 
part of a manuseript entitled *Shi-*lo *ssaw. He does not give us that title, 
nor does he state to what ceremony his book belonged. The meaning of the 
title is + « to invite Cssaw) Shi-#lo », that is Fdto-tmba ?Shi-lo the founder 
of Mo-so Shamanism. It is the habit or custom of the Mo-s0 priests to always 
relate in their manuseripts the origin of the particular being the book deals 
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with, be it demon, god, or spirit. Unless their origin is related. they cannot 
be invited, beseeched, or suppressed, or even mentioned. ln the book partly 
ranslated by Bacor, dto-mba Shi-lo is invited to suppress demons and conse- 
quently his origia must be related, however briely, ere he can be invited 
10 suppress them. This particular book belongs to the Har {la-'llü ceremonyÿ 
Sd Le te 71st book chamed. There is however a volume entitled *Shi-1o 
H'u-bbue, orthe «Origin of dto-mba Shi-lo», which is chanted during a funeral 
ceremony for a Mo-s0 priest or dto-mba, and which ceremony is called Shi 
Ho nv, or ‘the Funeral of Shi-lo.” Iris the seventh book in that funeral 
ceremouy and gives a far better account of the origin of dto-mba Shi-lo than 
the book *Shi-“lo *ssaw, only translated in part by BAGOT. 

“The word dio-mba is of Tibetan origin and is equivalent to the Tibetun 
sTon-pa Ygar meaning «teacher. founder or promulgator of a particular 
doetrine » ; in Chinese the term dto-mba is transcribed phonetically only : 
ÆB Top 

Diu-mba Shi-lo 15 none other than the founder of the Bon Religion sTon- 
pa gGen-rabs mi-po FrarmigsewRe. The Na-Khi or Mo-so, and most of the 
aatives of Yün-nan are incapable of pronouncing final consonants and further= 
more have no «ra as the Tibetans have, and thus (Gen) Shen-rab becomes 
She-la or as they call him Shi-lo. gÇea is a patronymie resembling Sakya 
oe Gautama 6f the Buddha, while rabs means «excellent and noble », and 
mi-po «human». His full Tibetan name is Bon gÇen-rabs mi-po Ye gGen 
SyadsrauñZasAg or the « Omniscient human Descendant of gÇenv. 

According to Sarar Cwaxona Das, the Bon period, thatis the pre Buddhistie 
period of Tibet, comprised the years from 416 B. C.to A. D. 617, while the 
Buddhistie period in Tibet commenced with Srong-bisan sgam-po, the most 
accomplished king of Tibet who was born in A. D. 00. According to 1he Bth 
book of the work called Grub-thah Gel-kyi Me-long (consisting of twelve 
hooks), whichtreats of the Bon religion and of which a translation was published 
by Das in the Journal of the Asiatie Society of Bengal (1881, page 195), 
ia the present Kalpa from the time when the duration of the human life was im 
measurable, till it dwindled to ten years, there are cighteen divine manifes- 
tations (teachers) counting from Kun-tu bzang-po (1) ag (the good to 
all and everywhere at all times), the chief Bon god, 10 Thang-ma me-sgron 
{an epithet of a deiry of the Bon pantheon resembling Maïtreya in 
his attributes). 

Of these teachers the one called gÇen-rabs is the now reigning 8 
Bon. Heis saidto have appeared when the length of the humaa life 























(4) Samar Cuanora Das in his Tibetan-English Dictionary, page 38, gives the name 
of the supreme Bon deity as Kun-bzang rnam-gsum Rire and not Kun-tu 
brang-po who is the first Dhyani Bodhisattva, the equivalent of Samantabhadra. 
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10 one hundred years. Shen-rab (gÇen-rabs) was born, according 10 the 
previously mentioned work, at Hol-mo lung-ring ##g8a or the long valley 
of Hol-mo, in the country of Shang-shung ft (). 

According 10 the work called Vaidürya dkar-po or the white Lapis Lazuli. 
composed by the illustrious regent of Lhasa Desi Sang-ge in he 17th cen- 
tury, Buddha became incarnate as gÇen-rabs mi-po in the country of Shang- 
shung 10 further the moral improvement of the Bonpo. He observed the 
twelve acts of the Bon Dharma and taught the nine series of Yänas (vehicles 
of knowledge), opened the door of the gods (heaven) for those alive, and 
shut the entrance of the graves of the dead, and committed the living 10 the 
paih of svastika or gYung-drung meget (*). 

He also possessed such powers as foreknowledge and was able 10 perform 
miracles. 

When the Mo-so or Na-khi priests perform a ceremony in which demons 
are 10 be evicted or suppressed, a chapel is improvised in the guest room of 
the house and aseroll, similar 1 the lamaist temple baaners, depicting dto=mba 
Shi-lo is hung up among other scrolls representing Na-khi deities. On all the 
Mo-s0 banners or serolls that 1 have seen, dto-mba Shi-lo's body is always of a 
green color. The priests say thit because dto-mba Shi-lo was born in the south 
in the fire element, he is of a green color. 

The painting representing dto-mba Shi-lo here published (Plate IX) 
depicts him sitting Buddha fashion on a lotus throne, below which is a row of 
1K'o-Mlo (in Na-khi), or Khor-lo + in Tibetan, that is the wheel or orb 
of existence (). 

Around the body halo are the following animals : The upper is the dragon 
called 1O-thar *muan-'ndshër (4), the second is the mythical lion *Dtu-'p'èr 
#sse-#nge (°), and the third is the elephant or *Ha-tshi ‘ts'o-'ndzi (1). 












Gi) Hot-mo ed to have 
been first sp of the Bon, Shang=sbung is the 
ancient name of Guge in Ngari Khorsum West Tibet, and comprised the district 
bordering 0 the west of lake Manasarowars, where the Bon religion was fat promul- 
gate. It is therefore called Shang-sbung Yul y or Shang-shung the land of the Bon 

(2) The unorthodox form of the svastika with the arms bent to the right is much 
used by the Bon in place of the Buddbist Vajra or rDo=rje (thunderbolt). This svastiha 
cross was said to have been found on the lake Manasarowara or Ma-dro misho RFA. 
The Na-khi call the svastika gh@gh. I is used phonetically to express the 
goodness. The Na-khi priests look upon it as the heart of dto-mba Shi-lo, that 
fab mi-po. 

G) 1 the Na-khi literature, there is a book called {K'o-Mlo #u, or the origin of the 
IK'o-3l0 or the wheel ; it belongs to the funeral ceremony called 3Shi-Éo Pay. In it is 
described the origin ofthe five elements K'o-lo and the air or wind IK'o-o from which 
everything originated (See infra, part ID). 

(5 0) 10 -fbur means blue and stands also for turquoise, tauan-*adshèc is the 
Na-khi name or dragon. Sse-Pnge js not a Na-khi word but is in imitation of 
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The upper row of sitting figures represent the “Ha-"dda, or the great gods 
of the five elements, from left 10 right (hey are : ‘Sz(u)*gg6 *hä-lddü, the 
great god ofthe woo1 element, (Gyi-"gg6 ‘hä-‘ddü, the great god of the water 
element, Dshi-*ggô *hä-tdda, the great god of the earth element, *Mi-“ggù 
ha-lddi, the great god of the fire element, and IShu-*gg ‘ha-"ddü, the great 
god of th& metal element. (The word #ggë denotes the genitive case.) 

Allths other figures withthe exception of the Inrger standing female figures 
beside the lotus throne, represent disciples of dto-mba Shi-lo. The two 
female figures represent two of the eighteen sisters of Shi-lo and are known as 
#$hi=lo “ta-?mun mi. In the center below the lotus throne is Shi-lo's horse. 





Tue Ontein or Dro-msa Sni-10. 


Whea a dio-mba or village priest dies, all the dto-mba of the neighbur- 
hood are invited to perform the funeral ceremony called *Shi-*lo ‘av ( 

The most important book chanted during the funeral ceremony of a dto-mba 
is called *Shi-lo “ru *bbue, or more correctly *Shi-lo 'u “gkv 'bbue, or the 
« First Appeurance of do-mba Shi-lo.n The title is written thus : 











The first character represents a *dto-lmba wearing the five lobed erown 
called #K'0, or to give it the full name,! Sse-#sse lbä-*k'o ; below the figure of 








the Tibetan seng-ge for lion; the genuine Na-khi word for lion is tshi; fdtu-lp'ar 
is the name lot the coneh shell, du is probably the Tibetan dung 35 aad lp'r 


is white, and is a Na-khi word; na-lihi means golden yellow and fis'o-'adzi is an 
slephant although lis itself x elophant, 








(1) The word #av is written with the pietograph andis pronouneed through 
the nose, feat the consonant n, and then v the upper teeth touching the 
luwer lip. HE is the pleture of a pine tree used at the Khi-Vas ceremonÿ, 
aud represents the body ofthe deceased for whom the ceremony is performed. 


A human fgure with mouth, eyes, arms and legs is carved out of a picce of pin 
Wood and this is called av. #Nv read in the third tone has another meaning, nanely 
the perbeming of a rite by which souls of departed are redeemed | from hell }. 2Khi 
nan, av = rédeëm, when a funeral ceremany is performed {or a layman. 3Shi-tlo av 
is the rite performed for the redemption of a follawer of 1Shi-3lo, namely à ?4to-tmba 
ot priest. There are many types of luneral ceremonies which in themselves would AL 
19 volumes. 
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the “dto-'mba is the character “shi=meat, it is used as a phonetic and is part 
of the name of *Shi-‘lo ; the square character below shi is read ‘dio, and 
represents a board, in fact a pine board, it is the first syllable of the word 
“dto- lmba. This later word is however written more properly thus: [] Ed 
*dto- 'mba; the word *mba (read in the second tone) is a goitre and is 
indicated on the throat of the figure. The second upper character in the title 
is read ‘uit is the picture of a wooden trough, and as such it is read in 
the fiest tone ; read in the second tone it has the meaning of 10 originate, ta 
come forih, an abstract idea impossible to be written with a pictograph, The 
third character below #'u is read *bbue ; in the third tone it means 10 move, 
1o rise, and is equivalent 1o the Chinese character ch'ien JÆ. *Bbue is also used 
to express the rising of « bird from the nest for the first time. The character 
“bue represents an Artemisia twig and as such is read in the second tone, 
The Artemisia is used in the purification of a room before spirits are invited. 
Quantities of the *bbue are placed on a door step in the place of a mat, tu 
remove all uncleanness, but of an immoral nature only, not dirt. 

The book in question consists of fourtéen thick leaves, or twenty eight 
pages. Each page is divided into three lines and each line into à number ul 
rubries, and each rubrie contains a phrase rather than a single sentence. The 
characters are pictographs written with a bamboo stylus. The first page is 
partlÿ illuminated and on 1he left side is a picture of dto-mba Shi-lo, His 
body is gréen and his garment red, He sits on a red lotus (Nelumbium 
speciosum) in the varamudrg, that is in the attitude of blessing with the palm 
of the hand turned outward. (See also plate VIII), 

The actual text relating to the origin of dto-mba Shi-lo comiences on 
page four, with the second rubric of the last line. The text of the previous 
pages relates 10 the deceased dto-mba for whom the funeral ceremony is being 
performed. 11 deals with the sins of omission and commission accumulared 
during the life of the decensed dto-mba while performing ceremonies, 
etc. While the sins of the deceased dto-mba are actually mennt, they are 
recited as if they were those committed by dio-mba Shi-lo. These sins are 
considered to have become personified, and are thus capable of hindering his 
progress in the nether world, as closing the bridge over which the soul has to: 
pass, ete. 

Ja order to explain the text and the method of writing, { shall transeribe 
or romanize a few rubrics only, analysing the characters and at the same time 
Shall give the literal translation of the text and then a free one. Beginning 
with the first rubrie of our text relating to the birth of dto-mba Shi-lo page 
our, second rubric of 1he last line (plate 1). it will be noïiced that in this 
rubric there are actually eleve characters, yetthirty four syllables are read, To 
transeribe and explain the entire book ( manuseript) would lead us too far, and 
therefore 1 shall simply render a translation of the test indicating each page 
and rubric so that the meaning of the original text can easily be recognized. 
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Tue Text or “Sui-#io ru fenv ‘ave. 


(Plate 1.) 


This is the first rubrie of our text and is read in Na-khi ns follows : 
muan “shèr #ba 0 'dzhi, 

a la dû la Émuan “vu 'ü “dû dehi, 

pi la a la Emuan vu “va “dû dzhi, 

Agkeür ln za Élu *muan vu #eû “dd \dahi. 

The first sentence is expressed by the tiger head only read la. Nearlÿ 
all books commence with this phrase and the head of the tiger, often colored, 
precedes all other pictographs. 

The meaning of the first sentence is : ŸA is merely an exclamation, Ma 
ancient, 2muan = nothing or void, *shèr = distinct, “bi = do, #ü= that, 
laehi = time, Now the letter À is equivalent 10 the T'ibetan letter 4% À and 
the meuning is implied that in the beginning before there was anything there 
was À, The sentence must be understood 10 read that when there was no one 
A0 do anything, or in other words « in the beginning of time». The second 
sentence translated reads : “muan = heaven, ‘nû = and, ‘dû = land, “la is a 
postfix difficult to explain, itis often affixed as emphasis and takes the place 
of an impersonal pronoun especially indicating a dual, in 1his case heaven and 
earth, they, is perhaps the best rendering. ‘muan #u = not come forth, “ca 
2qdû tdzhi = that one time. This may be rendered : before heaven and earth 
had existed at that time, As to the pictographs : the first uppermost character 
represents he vault of heaven, below it is the character for Fmuan, not, it 
represents an animal {rap in which nothing has been caught, hence a negation ; 
ihe third character is read 'u and, as has already been explained, represents a 
trough, but here has the meaning 10 come forth or originate : the last character 
under tu is read ldû and represents the earth. It can be seen that although 
only four characters are wrilien, nine words are read. The:third sentence 
rends: 2Bi=sun, ‘na = and (this is not written). là = moon(!), the remainder 
is the same as in the foregoing sentence, This may be rendered: Before sun 
and moon had existed at that lime, 


(1) The sun in Na-khi is called ?ny and the moon 24-24, bi and 14 are lite= 
rarÿ names for sun and moon and oceur only in the written language. 
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The fourth sentence reads : (Gkür = stars, 1his is indicated by the three 
vval bodies uader the sun and moon, ‘za the plancts (!), represented by the 
character under the three stars ; the remainder of the sentence is the same. It 
will be noticed that the characters for #muan Cu are written only once, but 
they are read iwice, This may be rendered : Before the stars and planets had 
existed at that time. 

1. The whole paragraph reads ; In the beginning of time, before heaven 
and earih hud existed at that üime, before the sun an moon had existed at 
thattime, before the stars and planets had existed at that time, 

2. Before the existence of mountains and valleys and streams, before the 
rocks and trees were born (?). 

3: In the dim past (this is indicated by a crowiug rooster, the first sound to 
fiérald the day, and the character lch'ung = coral, here used as a phonetie 
only, the two characters are read *dgyü-lch'ung = the first, ch'ung itself 
means in the beginning or in ancient times, but this would be unintelligible if 
written with the coral character only, hence a crowing rooster is added ), there 
came forth from on high a sound. and from below a breath (or mist maÿ also 
be understood }. 





Page 5, 181 lin 

1. The sound and the breath had intercourse, 
2. and there came forih a brilliant (Ô) soul, ldsa “gkx p'êr “lu-tla (a bril- 
liant scinéillating object whence “Muan-"llü-'du-#ndzi the father of the human: 





11) There are two types of lzaw, a benign and à malevolent type, the latter are 
demons and are believed to cause eclipses of both sun and moon, The benign raw 

planets, but | believe lzaw really represents à comt, as in the dto-mba books all 
aware dépieted with a fery tail with three eves, The Na-khi Uraw is equivalent to 
the Tibetan gZah SX meaning a planet. Tho law demons of which th, 
Velieved 10 bu nine cause not only eclipres of the sun and moon, but they a 
believed 19 be able 10 devour children as well as living animals. The onfÿ deity able 
10 suppress the law is HDta-Ÿla, equivalent to the Tibetan {Ta-lha VE He is picrured 
standing Yi-dam fashion on two nakèd demons with a snake over oûe shoulder, the 
head and tail of he suake being entwined in front of his mavel ; around his lotus he 
weurs a tiger's skin. lu one hand ke holds the he th. is alio 
elieved however that the Tibetan deity Chana dardie (Prag-na rdu-rie SATA), 
whom the Na-khi eat ira u-tgahi, is also able to supprsss the tax. Acenrding 
10 a Na-khi manuscript entitled UZaw #'u Pbbue or the origin of the lraw, the father ot 
{he law was “Ssu-Ybbu-Her-fan 2ngv-2gv, who dwelt on the op of INgyu-dna 35h49 
“ngyu, ie on Mt. Sumeru; the mother of the law was Mi. la and she 
dell in the lake *Muan-10-#nda-lgyi Tkh0, that is in the lake Macna-suerocwacre, 
A 1be two could never meet, ha spat from the top of Mt. Sumers into the lake: that 2e 
3he caught the spittel in her hand and swallewed it, whereupon the nine Lraw were borne 

(2) The lower character on tbe left is read lagyu = mountain, adjoining it ts the 
£haracter for valley read a; the middle upper character is read lgyl and da stream 


Water s issuing from à Spriag: the tree which hers is represanted be a pin on à eus 
f roeki is read ladafer), and the rocks 4x. k É 
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race had originated). These two changed into a being with a fine voice. From 
this being came forth : 

3. #Hä-lddû 26-'p'ér (plate X) (the great god with the white bones), 
he caused 10 appear Ü-gko-aw-gko (this deity is indicated by the Tibetan 
character g À the Na-khi representation ofthe Tibetan character stands for the 
name of their perhaps supreme deity of which no pictures nor description exist 
in Nakhi manuseripts. The dto-mba are not very consistant, sometimes *O-1gko- 
aw-igko is placed first and from him all other deities originated, sometimes 
as in this case “Hü-tddi #0-1p'ér is placed first, and again the deity !Ssaw- 
éwua-ède, this latter deiy is said 10 have meditated on *O, or rather À in 
Tibétan that is the first great cause, whereupon *O-'gko-“aw-'gko became 
a reality). 

And from him came forh ISsaw-tyi-wua-fde, and from him “Muan-"Ili- 
Lu-adzi (the two laner caused to appear a white heaven and a white earth, 

sud line: 

1, a white sun, moon, stars and (zaw or planets. and there also came 
forth a white lake: 

3, One day AMuan-"ld-tdu-#ndai walked 10 {Du "khü-\p'êr, the white lake of 
Du (his own lake Du); there he saw his refl#etion in the water: in the evening 
he thought of a companion (a vite) and in the moraing he thought of a son. 

3, He longed for a companionto help him in Farming and in tending his Rock 
of sheep. (He can be seen working the land, and the grain is sprouting, the 
character for #lv = stone or rock is used as a phonetie, and read in 1he third 
tone le menus a shepherd. The three last characters are : the upper a musk 
deer read #18. ihe second a pig read bu, and the third fire read “mi all three 
serve as phoneties only and are read #ia lbu mi meaning to wish for long for 
as a companion)+ 

4 From SMuan-lü-'du-#ndzis mouth came forth white foam. 

sd line : 

à. From his eyes came forih tears (he wept). and his flesh turned blue and 
yellow he gathered his teurs and the foam from his mouth and threw them 
Sato the Inke (this partis indicated in the last rubrie of the second line), 

2. After three nights something nice came graduallÿ to the surface, and 
something bad went down. 

3. After three nights in the early morning, there came forih a brilliant 
water maid, scintillating and moving. 




















(0) Étuan-ltn-tqu-#néri, often only called Du, is in all probabitty equivalent a he 
Chinese god of langevity or Shou hsing @ JB. The Na-khi dapiet him similarly to the 
Chinese with a very high forehead, La paintings he is always accompanied by a stag. 
Na-khi books relate 1 Muan-#llo-tssu-2ndri enticed him into the nether 
woilà, where hit soul became lost; the stag came and guided him back, that is his soul, 
10 his own real. 
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4. There was 10 one to give her à name, s0 he called her Tsu-dahwua-gyi- 
mun mi. (The word mi read in the third tone means simply female.) 

3: The 1wo then became one family, and there were born to them nine sons 
who duelled in nine houses (that js they established nine households of 
their own). 





Page 6, ist line: 

1. Nine (it should read seven) daughiers were born to them and they 
dwelt in nine (seven is correct) lands (daughters are given in marriage and 
become scattered, hence each one lived in a different place). 

2. From the white spittel and foam of ‘Muan-“llü-ldu-#ndzi there came 
forth a white lake, and from the latter five white egus. 

3- From one egg came forth ‘Yi-shi-l5-z0 (he was the “dto-tmba of 
EMuan-iiü-tdu-#ndzi). 

4- From one (other) white egg came forth “Muan-{p'a-#k'o-2lo (a #LIü-tbbu 
or San-'nyi (!), he was lDu-#adzis *Liä-lbbu), from another white egg came 
Sort his 

and line: 

1. white yal 

2. From one other white egg came forth the white horse of Muan-! 
Fada. 

3. From one other white egg came forih his white goats and white sheep. 

4 From the shell of the egg came forih a white heaven, a white land, sun, 
moon. stars and ‘za 

5- From *Ndzi-'wua wua-tssû (?) the five elements (wood, fre, iron, 
water, and earth...) 








AT 











(1) The {Lin-Hbbu (ÉSan-lnyi is a derogatory term nevsr used in their presence) 
are The geauine sorcerers in contradistinetion 10 the #dto-lmba wbo are 1he priests. 
They are employed to enter into communication with souls af departed belngs, 

They are always depieted in the Mo-50 manuscrips as females with flowing hair. 
The ?Lin-bbu are said to be followers of the sister of Chiang-tru-va Æ Æ Æ où 
La-shang Pr À, the former was a Tuan-kung #$ 28 or Shaman or Shih-niang 66 4 
°F soreeress with fowing hair. The Na-khi protecting spirit of the *LIü-Ubbu is tha 
Ereat Sa-don or #Sa-#dto (he is noue other than (he great warrior Sa-tham of the 
Mo-so, but called Sa-tham by (he Tibetans, with whom the famour Ge-sar foyght 
many batiles; Li-cbiang is named afier him thus by the Tibetans), He is the mountain 
god of the Li-chisng snow range called Ya-lung shaa Æ BK UN or the Jade Dragua 
mountain. His brother *-wu-Évun who dwells in a cave on the wéstèrn xlopes 0f 
he snow range at T'aictru tung 2 M is also à patron of the LI-(Bbr ao 
 favoked by them in their shamanitic rites. The L10-\ÿbu west perfarated paper 
Mags stuck in their girdles on their back, and à blood red turbaa wound around 

5 they were all women, but now only male OLI-tbbu practics 
their black art. (blate XIV), 

(2) FNéri-ua is 1he collective name given the five elements, here depicted by à 

fying bird, fying beiag caïled fadzi in the literarÿ langage, Hmbi in the eolloquial 
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3 line: 

1. came forth three eggs, a green one, a yellow one, and a spoited one, 

2. From the green egg came Forth lHa-yi-“bua-tda lndz{er) (1), and frou 
the spotred egg came forth 'Ngyu-"na *Shi-o 'ngyu (?). 

3. From the golden egg came forth *Dsä-*dsä ‘ha “lv ‘ma (1 

4. From the inner skin of the egg came forth ‘Muan-"lli 
{he lake Manasarowara). 

5. While on the top of INgyu-#na Shi-lo ‘ngyu sat ‘Ssaw— 

Page 7, ist line (Plate 11) : 

1. From his mouth proceded white grain which he blew out and planted. 

2. The good grains sprouted above, the bad ones down below the ground. 

3. lSsaw-#i-uua-tde, “Muan-llo-ldu-#ndzi, and lYi-'shit 
ferred together in regard to ihe birth of heaven and earth. 

4. From “Muan-llü-ldu-#ndzi came forth white spittel 

and line: 

1. which he put into a silver cup. 

2. He placed the silver eup on his head whereupon heaven’s sun, moon, 
stars, and planets appeared. 

3. He put the silver cup on his foot, whereupon there came forth the 
earths mountains, valleys, rocks and trees. 

qd line: 

1. He put the cup on his left arm and there came forth a mountain of gold 
and a turquoise valley. 

2. He placed it on his right arm and there came forih a mountain as White 
as a conchshell and a coral valley. 








nda-bgyi khü 


wua-fde. 











ya is five, itis writien only once but is read rwice, the first time ia the first tone 
and the second time in the second tone, and is indicated by the five short vertical 
lines; Lwualssa meaning ve kinds. The character Hsaû is used phonetically as ir 
represents tbe metal lead and when 10 vsed is read in the 1hird tone. 

À, 2, 2) LHa-dyi-Zua-lda lngrier) is the wisb-granting tree of tbe Tibstans dpas- 
ban on-çing, which grows half way up 1he side of Mt. Sumeru, In the Na-khi the tre 
has nine pames as also apparently in Tibetan ; one Na-khi num equivalent 10 the above 
mentioned Tibean name is #Bpa-ésso-tdru-tshi. Ua-fyibua-lda Indrier) is how- 
ever ihé geauins Na-khi name, Endz(er) meaning ire, The character shows the 1rèe 
growing at 1he foot of the mountain 

INgyu-un 3$hi-dlo lngyu is identieal with Me, Sumeru, the Ki-rab-lhun-po of the 
Tiberaus. The meaning uf the Na-khi name is: lagyn = moutain, da = great 1 
2$hi-Alo the Shen=rab of the Bon who is believed 10 dwell ua the top ol that mountain. 
2Ds4-24sa fa 9 2ma is à mythical large rock of gold which the mahers of che sarth 
ISa-Fant #shér-Mgku Lthe seven 1Sse-hmi, mi = is à girl and Usa is aprarentiy 
identieal with the Tibétan sa SJ earth, Issu seems here used as ifit were 2 personi- 
ficañion and the 1Ssa-mi 2sbèr-'gku were apparently the seven daughters of the earth 
1Ssa) used ja Alling a huge void, as they had not enough material to build the 
earth, 1e is possible that the fha-#1v ma Îs equivalent 10 the gold Foundation u£ the 
Tibetan universe. 
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3- Heaven and earth thereupoz had intercourse and there came forth {Ha= 
lshi 'gyu “ts'ä khi(a lake). (Here now begins the story of the birth of dto=mba 
Shi-lo.) 

4: From inside this lake appeared a golden egg. 

Page 8, lit line: 

1. From the egg came forth a golden yellow chicken, aad from the later 
five kinds of ‘No (down feathers). 

2, From the five kinds of !No came forth five different kinds of clouds, à 
white, a black, a red, a yellow and a green cloud. 

3. The yellow rooster crowed towards heaven and 
2 HMuan-liyu-tyu 





2od line: 
1 the great great great, etc. gran mother, the irst generation of dto-mba 
ï-lo came forth. Then "Lityu “T'u-tu the second generation was born, 
ua the thin generation (maternal side) came forth. 
wua “Ssaw-'ssaw the fourth generation came forth. 
1: Ssaw-'ssaw ÉSsaw-lia the fifih generation came forth. 

à line: 
1. 2Ssaw-lln Ngyu-dau the sich generation came forth. 


2. ÉSsaw-'zaw-ler-'di gyi-#mun the seventh gencration was born (she 
o). 













was the mother of dto-mba Sh 

3: Dio-mba Shi-lo had not yet been born, 
were seven (it should read nine) paternal generation before him. 
#sso=ch'ung (the name is continued 0 the next line) 

Page 9, 19 line: 
*eh'ung-'mbu) his great great great grandfather of the 
Brst generation was born. 
Then there came forth the second generation *Ch'ung-\mbu ?Dto-#dzhi. 
<Dio=dzhi *Sse-"dro the third generation was born. 
YSse‘dto “Ban the fourth generation came forth, 
*Ba-'na (the na ne is continued on the next line) 
and line: 
LA -twua (BA na À wa) the fifth generation was born. 
À -wua #Llü-fde (1) the sixth generation was born. 
+ Then there came forih the seventh generation #Gyu-"1n-#bpa-#go-"dt, 
- Gyi-#bbu ŸT'u-lgo the eighth generation came forth. 
3d lin 

1 'Labbu Tu go the ninth generation came forth (he was the father of 
dio-mba Shi-o : there has becn a mistake in the manuscrint, the eighth gene- 
ration has been quoted as the ninth and the niath for th cighih). 

















1 The word Ÿde is of Tibetan origin and is equivalent to the Tibetan bdun = ya 
hence the character for seven which would otherwise be read 2shèr 2 seven in N 
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2. Dto-mba Shi-lo had not yet béen ‘born and there had preceded him 
nine paternal generations. 

3. Dio-mba Shi-lo had not yet been born 

4. and there came forih the fndzi-twua #wua-tssû (1he five elements), 
ihese had intercourse 





Page 10, ist line 

1. and there came forth the cloud lkK'o-#10 of the wood element (1). 

2, There came forth the cloud !K'c-"lo of the fre and metal element : 

3: there came forih the cloud {K'o-"lo of 1he water and earth element. 

4. From these six cloud 'K'o-'lo (which had intercourse) 

and line: 

1. there came forih the five elements. 

2: These had intercourse and there came forth the land of ihe 33 'Hü- 
*ghügh or the good gods. 

3. Then there came forth the Nyi-‘wua #ch'wua-tdi, the six realms in 
ANyicwua, namely Nyiwua, then the land of the black sparrow, the land of 
the black hawk and the black turnip (*Ngyü = Brassica rapa depressa) (*). 


4. Then the realm of the Hinda 
34 line : 








1. came forth (5). ; 
2: Then came forih 1he realm of the 'Khyü-'dso (or the beasts Du-do 


(Dud-hgro) in Tibetan and Tiryak in Sanskit) and 1he real of the “Bad 





(4) Tastead of the diè-mba drawing à (K'o-älo or wheel, he substituted the nearest 
character to th sound 1K'o, namely EK'u = gatez LK'o-lo is really meant or the Tibetan 
Khor-lo, the Na-khi bave no distinet # ra in their language. 1 is the Tibetan Si-pa 
Khor-lo (Srid-pahi-khor-1o) the ravolving world, the transmigratory system or the cycle 
of existence. 

G) ENyilua is the equivalent 0! 
{dmyal-khams); when the Na-khi speak in th 
mean Che Six reims 











f the Sanskerit Naraka and the Tibetan Myal-khar 
books of the #Ayi-twua Feb wua-fn 
born inta one of the six classes of 
baiags, The soquence however varies, Bases these “Nyi-fus eh wua-"da, hors is 
jo a ÉNyi= Éwua lts'a=tho ldû or 18 hells. ANyi-wua is also occasionally written #Mi- 
a The land of the black sparruw and the blaëk rat is tbe first of the 18 hells, and 
the land of ENgyü-laa or black turnip ix the land of a demon called ANgyü-tna probably 
the father of the La-ch'ou demons called #Dto-fdahi Engyü-lna; the lLa-eh'ou are 
personifeations of what the Tibetans term bar-chod SEE that is that which inerferese 
à hindrance by sin. After the chanting at funerals of what is known as the Ha Shi 
pi books wherein the soul s directe on its road (See below, pe 41) six books are 
chanted which are called Nyi-wua Pch'wua-tda, these consist ot Hoa-Ÿln or Dharani 
by means of which a soul is retrieved from a particular hell or realm The Rest À 
M Pauue-ldto L4d0-l40, or the one realm of *Bbue-bdto, then the La-mi, the 
Urs'o, 1Khya-?dso, ÉYi-'nda and PNyi-wua. Like the Mongols, the Ia-#khi place the 
La-ma-yin before the realm of the Mi or man, the Na-khi (Ts or rather Mas 
which also means man or people. 

D The Ati hada are equivalent 10 the Sanskrit Preia and the Tibetan Vi-dag (Vi 
awags ); they are here pictured a demons with huge bellies. 









































14 3. F, Rock 


#xi or Ts'o human beings (*Bä-tds*-?zi means a man born into one genera= 
ion), 

3: Then came forth the realm of *Gyu-'gkaw lna-*bbu (he is an Asura or 
Lha-ma-yin in Tibetan, they are called *Haw-*ma-tyi in Na-khi, also #La-tmi 
= the Tibetan Iha-min). 

4. Then came forth the realm of the gods. In the east there came forth the 


land of the gods !Sa-#yu-llèr. 
first rubric of the next line), 
Page 11, 1atline (Plate 111.) : 

1e ln the south came forth ‘Ha-tyulv-'ndso—mbô-#li, thé land of the 
Na-khi. 

2. In the west there came forth Khyü-nun-#bpa-tlo-'dsu, the land of the 
*Gy='dau, that is the l'ibetans. 

3: ln the north came forth Khyü-lyu-lda ‘muan-'dgyu, the land of the 
“Gu—'lo-'ho—0p6#chi-'mbu (the meaning of the name of the land is: no 
definite place to live, nomad land in other words, and ihe name of the tribe 
is that of the Go-lok, the wild tribe west and south of the Yellow River near 
its source). 


3-fp'u (the word l'u came forth is in the 














aa line 

1. There came forih the 33 brilliant scintillating realms (the character for 
scintillating is ia the last rubrie of the first line). 

2. There came forth the beautiful realm of the 33 gods. 

3. There came forth the white heaven, white land, white mountaias 
and vallsys ; there came forth the white ak, the white ox and horse of 
ihe gods 

gd line 

1. and the white goat and sheep also came forth (now follows a new 
paragraph). 
lLabbu-ufgo and #Ssaw-tzaw-llér-"drigyi-mun became one 
Uthe lormer was the dto-mba of the (Hä-70 ‘agv-*gku or the nine 
male gods ). 

3. In the east 'K'o-s'a-ts'ä #mbu, he protected them. 

4 In the south Ssezhi-ma#agu 

Page 12, rat line: 











1. he protected them. 
2. In the west ŸNa-sse-tch'ung-lu, he protected them. 
3. In the north *Gv—sse-#k'o“mba, he protected them. 
4: In the center “Sso-lyudzi-*gv, he protected them (1). 
5-1 0f and line: 
Atthe time when there were nine suns and thirleen moons, and dto-mba 





2,11) These were the vz regional #80-Hmb6 or dto-ba they were collectively called 
“Khyü-Ézhèr #bû-bmhô, and were the fve maternal uacles of dto-mba Shi-lo, 
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Shi-lo was about to be born 

2. dto-mba Shi-lo said to his mother (while still in her womb): 

3. « What road will 1 come ?» 

4, His mother answered him: « An aacient road there is whence all men 
sue », but he replied: « That road is unclean, that road 1 will not come. 

5. Alter hree nights in 1he morning, 

4 line 

1. L will be born from your left side ». 
After ihree days in the morning the celestial ‘su, (Dis, and ‘Dsa 
aid to his parents: « Last night there was born to you a son, we have heard 
he three figures below the vault of heaven are three types of demons, 
he idea of their having heard is indicated by one large ear and a line 
ntering), 

3. différent from others (other sons ) 

Page 13, 18 line : 

1. bring him for us to seen. 

2. His mother replied : « The tigress’ own young are born and she defends 
ihem, 1 will not show you mine ». 

3. Dio-mba Shi-lo said: «1 am indeed a different child to the demons 
can be shown». 








Zad lise: 


1, To illustrate this paragraph Lam transeribing it in Na-khi and am also 
giving a literal and a free translation of it. 










Essaw-raw ‘lér-"dzi 
Ms'u *chi-hrua min tavu dû 18 
Eu taya ad a ‘na lis'u ‘adzi 
Ma layu “dau (15 la fts'u *ssû (la ou Syus 
210 layu “du Hi tan lts'u 'zsier) 0 bu *yu. 


a lis’u k'o “ddü ?ssu ‘n 
Ms‘ ladshèr ‘min bu °y 














Thefirstsentence rea 
Hä=took, ‘ts'u demons, lk'o=bring, *ddë 
the second sentence : Hu demons, “chi-twua = all, “ri 
upon, #ddû = once, li = see, ‘në = thus, Ms'u demons. ighten, 
Imiu = eyes, “bu = carry or possess, fu = indeed has {the word yu, indeed, 
is really an aflirmative and corresponds 10 the Chinese L at the end of a 
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sentence) : he 1hird sentence : *k'u = moutb, lnyu = upon, *ddû = once, 
Mü= glance at, lnä — thus, lts’u demon, *adai = ent, “k'y mouth, bu = 
possess, ‘ÿu = indeed ; the fourth sentence: ln — hand. ‘nya = upon, 
“ddû = once, lin = glance at, lnû=thus, lu demon, ‘ssû — kill, Ma = 
hand, "bu = possess, *yu = indeed : the fourth sentence : k°ü = foot, nyu = 
dû = once, ‘ii = glance at, lsâ = thus, ‘ts'u demon, las(er) 
foot, “bu — possess, *yu = indeed. 

This may be rendered as follows : *Ssaw-tzaw-llèr- da; Fgyi-mun brought 
dto-mba Shi-lo to the demons, all the demons looked at his eyes and saw 
thathe had eyes which could frighten demons ; they looked at his mouth and 
saw that he possessed a mouth which could devour demons : they looked at 
his feet and saw that he possessed feet which could suppress demons (1). 














sup 












2. All the demons respected him, and they cried (the character with tears 
issuing from the pair of eyes indicates this phrase), a teur dropped out: there 
was n0 place for the demons in all the land. 

3: Dto-mba Shi-lo ascended to 1he 18th heaven to dwell, he sat in a silk 
tent and meditated on the *P'ër ‘nä ladshër (?) (they are indicated by the two 
*gg6-ba characters). 

dine: 

1: When be had arrived in the house of the gods he meditated on the gods. 

2. Dio-mba Shi-lo with three “Boa-tndû “la-lma sat down and wrote books 
Which they recited and thus established that custom. 


3. To illustraté this paragraph 1 am transcriting it in Na-Khi and am giving 
a literal as well as a free translation. 









Fanû: yu-lgko “isu-ndzi a a Skhü(r) lrük'aw : 
uadzi "à t'a ‘lu Émuan #shou. 


{Mis mother can be seen holding the boy dto-mba.from his 6yes lines protrude whiel 
Pudicate «to see à demon is faling over, and below is a phonetie Exp lbn chanter 
7 read lndshèr= fear, frights the eharacter for mouth is here La. really meaning a gate; 
below it a demon is being devoured, that js read ls'u-"ndriæ demon catens bd ot 


tt af all he King Tadicated by the nord. and the ca pre rar nel 
by a foot treading on one. 7 ë 





Gi These two characters can also be read 1p'er la 


ss, The word lp'ër means white, 
but also represents spirits or gods, and L L 


ndshër their protecting personalities or thoit 
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The brst sentence reads : *Boa-'ndû “a-!ma is he Tibetan Ba-nde, and the 
Indian Psndita, it wss also a term ofthe Bon la-ma, ‘nnü=he, ‘yu-'gko: 
house inside, “ts’u—"adzi= breakfast eat, (8 Vü = tea drink, #khülr) = 
gone, t'ü-lk'aw then, that is when he had gone, ‘dto-'mba Shi-“o, is 
“ndzi = breakfast eat, 5-45 = ten drink, ‘lu = come. 












i- 

Free translation: The #Boa-'adû “lama went into their home to eat break 
fast and drink their tea, but they did not ask *dto-'mba ?Shi-“lo 10 come with 
them to eat breakfast and drink tea. 


4. *Dto-tmba Shilo 








Page 14, ist line: 

1. was displeased, whsreupoa he caused a magic and from the left came 
white wind, and from the right came black wind which carried off the leaves 
of the book. 

2. The top leaves were at the bottom 

3. and the bottom leaves were at the top. 

4: The “Boa-tudi “lama asked *dro -mba "Shi 
or aoticed that misdeed ? 





« Have you observed 





andiine: 
1. While wwe went into the house to eat and drink 
2. the book was blown about by the wind. and now we do not know which 
leaves are first and which are last ». 
3. Dto-‘nba *Shi-lo said : « L will put them in order. 
34 lise 
1. The first part where it belongs, and the last part where it belongs. (The 
first and last is expressed by the characters for “gkv = head, the first 
character on the top, and man = tail). 
2, 1 will again putihem in order 30 that they shall not be mixed up, the head 
and the tail (0 ». 
3: The three Ja-mas said 
4: ta *dto="mba ‘Shi 








To give or 10 provide 


powers, which all dio-mba iuvoke the gods 10 grant to them when they are engage 
in driving out démons. When tbe characters are read LP êr ina Lssa, then the Ep'ér-bro 
Bngv-gku or 1he nine male ÉP'êr, the makers ufthe heaveus and the ISs2-#mi Fahër- 
Sgku, the seven female makers nf the earth are meznt, In the word *P'a-lla=god, the 
word Fp'u is alwats written with the charscter Mp'er, bar caly in conjunction with la, 
asia pulls. 

(1) The the characters ia the sue row fre top 10 bottom rend PMuan der 
Fadèr = 10 have committed no error. #niër is a pond, but it is here used as à phe 
for 2adér = errur, mixed, wrong, false. The three last characters read À12 ba 
written with the head of a mask deer read a, here it stands for #9 = again, 208 is à 
Loc diggins up the ground. it stands here for tbe verb to do, perform, make; ibe 
goat's head js read Plsi, but read in the frat tone ir saeaas come, the literal translation 
is: agai do come, or | will come and make jhe Lead sud tail agaia right. 
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Page 15, vst line (Plate IV): 

1 things we have none » 

2. They gave him thair *gyi-"diu (a pair of trousers of great width formerly 
sorn by the dto-mbas : in olden days Na-khi men also wore very widetrousers, 
so wids that child could hide inside one leg ; the first character is a garment 
rend “gyi, the second below iris the picture of a 'dtu demon here employed 
as phonerie ; in colloquial a pair of trousers are called “là read in the second 
tone) of white crepe silk; thence originated the wearing of trousers by 
*dto-'mba *Shi-“lo (and his followers) and the trouserless state of the la-ma. 

3. They gave him a square piece of eloth from the back part of their 
garment, and thence originated the wearing of a patch in the vestof the la-mas. 

They gare him a sleeve which they cut off from their garments, and 
ihence originated the custom of wearing sleeveless garments by the la-mas. 

4: The gods gave him power to suppress demons 

ad line 
1. They gave him the power 10 send the souls of 1he dead 10 he realm of 
the gods 

















yu-Sla-“lër ‘dû )there 





ved a female demon by name 
#ss0-'ma, she wors for a hat a copper pot with 
sight handles, in her hand she carried eight ropes and eight 'nda (or sickles, 
the Na-khi sickle differs from all other sickles in notbeing eurved but elongated 
and in having a serrated edge), and on her shoulder she carried’ nine black 
trees and nine bags. She led behind her 360 demons and after killing men she 
devoured them, 








This phrase is depicted on page 15, second line and second rubric and reads : 





aw-*sso-tna *erh *bbu “ha 





(Be ‘dû “Ssu-mi-*muan dia 
ltsu ho lp'u ldzu; 

Sgkv “la a 'ndz(er) laa ‘ngv 'adz(er) k'wua *là 'mbu ; 

Pgkyi'bèr *agv k'o k'wua # Mo : 

ada !shu *ngv k'6 ‘la *p'u "drû ; 

“dta-ldtu ü “k'wua Aa ha : 

lisu Ÿ6 lssu#khi ’ehwua-liz(er) Ingu “anû “su: 

*Dai ko lis'o *adzi ln. 





For these 64 Words or rathar syllables there are actually only 17 characters, 
three of these are not separatelÿ written, but are part of the picture of the 
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lamoness, as the tree and ropes in her right hand, and the sickle in her left. 
The actions as « leading » and « devouring » are expressed : in the former by 
a forward stepping foot, and in the latter by an open mouth in which the head 
of a ts'o or elephant (the character is a phonetic and represents the offspring 
of ‘Tso-dze-lln #ghügh one of the ancestors of the Na-Khi race always 
svritten with the elephant head for the first syllable à ñ 
within the mouth of the demoness. The action of killing is simply expr 
the sword above the heads of the two animals. The literal translation is as 
follows : 

Man run vast = San mi-#muan"dua-#k'aw-#sso-'ma=copper 
poteurs eight (*p'uis an enumerator and is used with ear, hand, foot, breast, ox, 
cow, and chicken egg, it is used generally with animal objects except dog, 
horse, pig, chicken, rat, eat and all birds thess have the enumerator ‘md ) 
dau = born with (the word dzu or born-with really means that she is the 
possessor ur carrier of, as in 1his euse a copper pot with eight handles, or as 
here expressed ears ; a tree or plant is said to be ‘dzu = born, but a person is 
ikhi=born), heud again wear, tree black nine tree shoulder again carry (the 
word 'mbu to carry is only used for carcying objects over the shoulder, to 
carry anything on one*s back is called *bpa-'bpa, while a load or a burden is 
called lgu), "gkyi-'bér=pack rope (a rope used for tying a package or a load 
on à pack saddie is called #gkyi-'bér) nine (0 is an enumerator for rope, 
road, hair, spear, stick or cane), shoulder again place ( put ): sickle iron nine 
Ck'0), hand (p'u is the palm ofthe hand ) take ; 

Ydta-'dtu=haversack (a bag for food or grain carried when travelling), nine 
ja (this is an enumerator for all round objects as fruits, head, pen, finger, eyes), 
shoulder again ha=hang on ; 

Tsu-26 demon clan (the demons of one clan are meant, the word *6=clan 
is here represented by a bone called *6, hence also a clan, that is people of 
one bone or stock), 360 behind her leads (360 is indicated by the three 
erosses each one denoting 100, and the six lines stand for sixtÿ, whén the 
roses are not vertical but diagonal x then each one stands for ten and the 
individual lines ench for one unit ; this is however not ridgidly adhered to in the 
Mo-s0 manuscripts). 

Men kill men eat thus. (To kill a person is called *ssü, while to kill a pig is 
called *k'o, this latter word is here used in contempt) (*). 





s 








Eat last antence which ready #Dai ko ls'o Pndzi Haas the word ri represents 
ajackal (in ths colloquial it is called Up'a | and is always used in denoting non Na-khi 
people, in faet the Lo-lo tribes psople are mount, hence also the contemptible 
£haracter Ak'o in connection with the î of the word ss used 
when a human being, but of the Na-khi sp being killed. 

There is an interesting legend regarding the origin of the Lo-lo as related by tbe 
Na-khi, This legend would also explain the use of the word dri=jackal for a non Na 
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3: Hence no people dwelt in *Dzi-'gyu-{la-“lér ldû. 
gdline: 

1. There was no place to tie up cattle and no perch for birds at night. 

2. The 360 demons were scattered all over 1he land (1). 

3. The people of the land held a conference and they sai 
for *dto=imba ?Shi-Ho the demons could not be suppressed. 

Page 16, 1st line: 

Whom could we send, or who could invite “dto-tmba Shi 
la-lssaw ?z0 then mounted his white horse “La-'dta, and ‘Ha-yi 
lp'ér mounted the 'Khyugu (?)and they were sent to tha 18th heaven where 





Fit were not 














Xhi especially for a Lo-lo. The legend relates that once there was a King whove wife was 
suffeciag from eye disease which ho physician was able 10 cure. The king promised 
that whoever shal} be able 10 eure his wie's illness, to him he would give his daughter 
ia marriage. Suddoniy a jackal éntered the room of the queen unobserved by anyone, 
and started licking her eyes, after which she euald see, and her Îlness was eurel. 

She related this 10 her busband and also to)d him that the juckal was still in 1h 
r00m and refused 10 leave, As her hasband had proclaimed that anyone WA could 
cure bis wife, to him he would give his daughter in mariage, there remained nothing 
for hi Lo du but to give his daughier to the jackal. Thus they bath left the house, 
the king's daughter and the jackal, after they had been assured that the Ling would 
look. after them The wild jackal then carried of his wife into 1he deuse forest, where 
he chased wild animals every day and gave her their Mesh (0 eat 

Once 1he king made a tour and eame to an alpine meadow and there he sat down 
under a iree at the edge of the forest, he lamented his daughier and speaking to 
himself aloud wondered where his daughter might Le. The latter heard Mi but was 
afraid to appear before him as she was naked, having Lived 10 long in the wilderness. 
She told him afier baviug been adked by her father what food she ate, (hat daily she 
ate 1be meat of wild animals. She said she eould not return to her home as she had no 
clothes, Thereupon the king left his large ceremonial umbrella, which one uf his 
retainers stuck inio 1he ground. From this umbrella wbich had lausces she made 
herself a skirt (from that day originated the wearing of long skirts With faunces by 
the Lo-lo women). She then returned {9 her father house, but having lived on raw 
meat s0 long she could not eat their food and thiuking ut her ufspriig, a son aûd 
daughter, she wished again to return ta the forest. Her mother gave her cooking pots, 
and eups, and other utensils, and ske returned to her jackal husband. These ta are 
n6w eonsidered the ancestors of the La-lo. 

(1) The l'a are the demons, their being seatterel all over the land is indicated by rhe 
many dots and also by the character “ssaw-=breath, ta the eight of the character für 360 
indicated by the three crosses, saw being here used a à phonetie for lssaw 10 xeatiér, 

G) %La-Vwu-fa-Hssaw ro is always mentioned a à messenger in Moto mature 
gripis. In a book called EMuan-Thpô-fari-lsau stay, 1 he invitiug of SMuan-lbp6= 
adi-toru, ie elates how ŸLa-Vwu“la-lssaw Éz9 was sent 10 1he 18th heaven 10 invite 

Muan-Tbpo-Ydsi-Hszu. The Jatter asked him about his origin. 1 4s in (hat book onty 
that we learn something af 1he origin of this messenger. La=wu-2" 
While #49 means male. He told Muan-tbpô-tazi- Las, 
bis grandéather was H-Hddû #6-Hp'er (ihe great gou with the white bones) and his 
grandmother *Lo-dsho-yu-Ÿsso mi; bis father was ENgv-tla-Égo bu and his mither 
Nev-chwua-Égomn, He (old him that be lived 
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they arrived face to face wi 
might have come for; 'Ha 
Jetch you. 

2. (He also told him ) that in the real of the people there was a demoness 
called *Ssumimuin—dtak'aw#ssotma who killed the people and 
devoured them (a full description is agaïe given of her as appeared on page 


15. second line second rubric). 
and line: 

1. There was no place for the people 10 dwell, no perch for the birds, 
and no place 10 tie up caule. 

2. Hence ths people ofthe realm held a conference and seat us to fetch you, 

3: and request you to descend to *dzi-'gyu-#ia-“iër ‘dû to suppress the 
demons, (A foot can be seen trampling on a demon above the land ; the fast 
three characters are read *ddü lzaw ‘adu — once descend, ‘adu is not 
translatable, the word ‘zaw is the picture of a comet and is here used as a 
phonetic for the word to descend = ‘zaw. the line beneath zaw is indicative 
wfthe action of descending. 


“dto-‘mba *Sbilo, who wondered what they 
i-'bua-'p'ër then said : We have come 10 














34 lin. 

1. la the heaven “mbêr-yu auan, the *O ln ‘ha the gods 
and goddesses and “dto-‘mba *Shi-‘lo held a conference with all the gods 
(P'u-lla written 'p'ér-tia — white and a üger head, boih characters being 
used phonetically only ). 

2. 1fit were not for “dto 'mba *Shi-lo the people of the land could not be 
protected. 

3. If it were not for the people of the land, the gods, the *O ‘a ‘ha, and 
Édo-'nba *Shi-“lo would not be propitiated (thaï is *Tsu*bpa *bä would not 
be performed for them. This last sentence is indicated by a stand with three 
lames on which a juniper bough is being burned, above the juniper the smoke 
rises. "Tsu-"bpa “agi is the actual reading of that character, ‘agi means 10 
burn and the words *lsu*bpa are borrowed from the Tibetan and are equi— 
valent to the Tibetan çug-pa 4T$ — juniper. The word “ba is here used 
instead of agi, the former meaning to do. to perform, in other words he 











hat he carries a torch which will buen Pr ever, and that ha posiesies x bag full of 
never becoms empty. ete. 

ai-touilp'ec is the waite bat wr3o also takes the part of messenger, 
it was he who was seat to the realm of the godiess !P4 Li=#ssaw À 
books of divination 3 he always rides he TKbyu-*gu that is the female Garada. #La-wru- 
Fla-hssaw 210 can be «een riding bis horse. and the bat the female Garuda ; the ci 

rarter near the lop berwsen the two figures Îs read Lssaw and is used as a phonetic, 
ad is parcof the name of the first messenger. *Dto-lmba * can be seen reposinz 
above the vanlt of heaven beneath which is the figure 1$, indicating the 18th heaven 
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buraing of a juniper would not be performed for them; the negative is 
expressed by the charncter “muan an empty trap). 
4. *Dto='mba *Sh 





Page 17, 18t 

1. plense descend and suppress the demons. 

2. His father tGyibbu=tu-"g6 (it should read (La“bbu-#t" go, the 
former was his grandfather) gave him power by means of the 'bä-"k'o (an 
iron hat with iron spikes on top, such hats are still worn at cerémonies by the 
leading dio-mba; poreupine quills and the tail feathers of the Amherst 
pheasant (Chrysolophus Amherstiae) are also Worn : the lutter apparently 
only since their arrival in Li-chiang, for the uncient manuseripis relate of the 
placing of the feathers of the 'Khyu-"gu *go-'na onthe 'ba-k'o, those are the 
feathers of he large black valture Aegypus monachus, so common in the 
grasslands of North-east Tibet, but not in Li-chiang ) and an iron trid. nt. 

3. His mother #Ssaw-tzaw-'lér-"dzi-"gyi-tnun gave him power by means of 

sud lin 

1. a black boot which would enable him to suppress demons. 

2. The © laû th in heaven gave him power by means of 99 sets of books, 

3. and by a #Ha-tshi *tz-llèr, Diikhyang, ‘O-thèr Fadaw-ik'o, *Diu-lp'er 
Imbèr-#k'o, and a Ts'u-'ssû “p'o-bà (1), an iron spear, a sharp sword, n 
bundie of arrows and a white felt tent, 

ad line : 

1. Such were given him 10 suppress the demons. 

2. *Dio-\mba *Shi-‘lo descended from the 18h heaven riding a white 
horse, while 'Ha-#yi-#dzi-"bua-ip'ér and ŸLa-wu-fla-lssaw 0 led the way. 

3. The 99 sets of books were carried on a yak and on a Half brecd yak 
with long horns. 















(1) The ta-Mer is a very flat bell-like cymbal uf metal, with a boctle. it is uxed 
only by the dio-mbas, never by {hé Jamas, to It are tiéd the class of the blood phuasant 
Ithagints which the Na-khi call ?Bi-hz-liér, in the Literary language the bird is called 
Frrcllér Éman-tp'ér or the ÉTa-tlèr with the white tail; a silk searf is also tiod 10 115 
he word #ha-lshi refers to the golden color of the Ât#- Mer. 

The ti-#khyang are à small pair of cymbals and are apparently of Chinese origin. 
ame dti-khyang is in imitation of the Chinese name ti-hsiang HE %. 

ha Endaw-tk'o isa small hand drum such as als the Tibetan Hamas (se, the 

word Xa-lhar refers to the color of the drum, in this ease tarquvise blue, Fadaw-lk'o is 

Abe name of the drure, it is the Tibetan mmga-chuag 4E"BE 0: damaru, the tambour 

ur band drum. The #mbér-lko is à ak hors and the ‘dtu-lp'ér is the conch, 

and the *mbêr-lk'o has reference to the fact that the conch cau be blown like a yak horti 

À 2p'o-thô is a triangular dagger and is Che equivalent of the Tibetan P'ur-bu, {he 
lhunderbolt dagger, the prefixed words lisa mean demons il, or the P'ur-bu 
able 10 kill demous. 
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Page 18, ist line: 

à, #Ha-ishi lis'o—'ndzi the golden elephant carried the lP'êr ‘nd 'ndshër 
{the word tp'ër = white here represents the spirits and 'ndshèr their protccting 
personality ). 

2, He (dto-mba Shi-lo) led the three winged *Ngaw-fla, the three clawed 
ENgaw-lla and the three cloven-hoofed #Ngaw-Ula(i): these he led bohiad him 
and descended. 

3. His 360 disciples followed him and ihey descénded as well as an army of 
pré laû lndshèr. 

and line 

1 And 1,100 (ihis number among the Na-khi takes the same place as the 
number 10,000 with the Chinese and means really all) *Ngaw 'nä lu &) he 
led and they descended like the thunder and the earthquake (ihe leavens and 
the earth are depicted trembling, by wavy lines). 

They arrived in the celestial realm of *Na-#bbu-“sse-'ngu (?) and like 
him “dto-imba *Shi-tlos disciples together suppressed the demons of 1hat 
realm. 

3. They arrived in he reali of he Ydto-{mba of the sun ('nyi=ima) Dio- 
Bma_'dto-dzhi (Bacor does not give his name but simply calls him Gnime= 
pumbo which should read *Nyi-{mi 266 mb or “Nyi-/mi ed *bo-'mbô 
Or the #hô-tmbô or dto-mba of the sun). The name of this dio-mba is indicated 
by the figure six read here in Tibetan, and the character la for butter. 

gd line 

1. And all together ihey suppressed 1he demons of that real. 

2 They arrived in the realm of the dto-mba of the moon |GkY 
2gki-\yu (Bacor calis him Hemepumbo-Kitakin, (his should, read a 
moon, <b6=-lmbô = dio-mbu, or the Dio-mba of the moon 2Gkyi=t'agkyi- 
lyu, he translates they descended on the moon and called it, ete.) and 



















CE à a agrandi here written ag sue à the bird hore depicted is the Gars 
he ENgaw-lla always represented by a flag are protecting and aidi the 
dise iaged ENgaw-lla are EDuu-p'ér lkhyu-'ehyu = Garuÿa. À 
fgolden peacock, and the PGo-ip'ér = the White crane of the god 

The cawed ENguw-lla are 2O-thar #muan-tadsher = the blue dragour IDuu-tprar 
Aige-ge == the white-beltied lion (but really a lon vite ms the éonch is mean£l and 
dBoucta Aa-lh6 the red tiger of the land of the “Dog — Hsi-au LES 

Mc cloven-hoofd EN gaw-Min ar LGyi-tgwua Hmbbr-tgwun = 1he white Jak ( 
ing of ÉGyi-tgvua bas been lost), 1Ha-Pgg *ebwa- p'èr Le MAI IE af the 
Soda, and the ANgaw-2g86 éghügh-ip'ér = le white ox 0f1be NE 

The ANgaw and their attendant the way a Lu is a alates 

LS He is a celestial dio-mba and is depieted riding a djagon, FRE Lee 19 ealls 
id Mougeupuntunabousengou this should read: “aan ge bte mb = celestial 
a a tabs Na-Mnbu-tsve-hnguz Bacor's Môu  (Muan— heaven: Bite 80 
NE equvalent te tbe Chinese 2, Dacor's translation is completels Wrous: 
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sogetherthey suppressed the demons ofthat real. His names indicated by the 
to characters lgkyi = cloud, and lyu = a wilted leaf, both are under the figure. 

3. They arrived in the realm of the dio-mba of the stars (Lo=bpa- 
&suctzho and together they suppressed the demons of that realm. (BacOT 
wrrites: puis sur les évoiles et les appela Kengeupumborapæiin, this should 
read : lKgüe 2gg0 “b0-tmbo — the “06-'mbo of the stars), 

4. They arrived in the realm of the dto-mba of the clous “Gkyi-‘la- 
2bpa-"di (or also written dti) and ihey suppressed 1h13 demons of that realm. 

age 19 clin (Plate V): 

1. They arrived in the realm of the *dto-'mba of the rainbow #Gkv- 
2guo-hwu and they suppressed the demons of that realm. (The name of the 
dro=mba is indicated by the vo charactersto the left of the figure, gkv=head, 
and t'a = a pagode) (Bacor writes the name: Zngapumbokotangacua, 1h2 
rainbow ia the literary language is called lzho, this is the Za of BacoT, bis 
qu is equivalent 10 his previous geu properly “gg the genetive ; in the collo- 
quial rainbow is called *Muan-#ild-#khü-'gyi- ta meaning heaven liberate 
lake water drink). 

2. They arrived in the realm of the dto-tmba of the ldiu dmons Dtu- 
Ma=mbér-yu and they suppressed them. 

3. They arrived in the realm of the “dto-tnba of the ldsi demons !Dst- 
"do and they suppressed the demons 0 that realm (1). 
jey arrived in the realm of the *LId-#mur 
aud Lin 
and the *âto-mba Yu-ayi=gkyi#ngu and they suppressel the démons, 
They arrived in the realm of the *Nyi “lü-#mun (4) or fish “ü-mun, and 
their dto-mba T'u-#tu'gko-"wun, and they suppressed the demons. (This is 
's Gaegeupumbotontonkogaa which he says is the éther, his Gne i 
equivalent 10 the *Ngi or lish ('lü-*mun) geu = ggô the genctive, pumbo = 
Sbô=mbô, and the rest is the name ba Ily misspelled ). 
a the realin of the *Ssa-nda ‘Ilü-#mun aad his “dto-'mba 
wu and they suppressed the demons. (Bacor calls this Chu- 
genbemposatudiaouo, the « monde des Esprits », his Chu is the Ssu or serpent 
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4) The ta Lan las or the Vdtu and las demons, are always meationed together, 
Te former are equivalent to the Tibetan bdud S$F demons, The Na-khi Usa are 
damons with split heuds and may be équivalent ta the Tibétan hdre à. 

There are special baoks belanging to the “Har- Kü cercmonÿ performed 
dt Ile suppression of the spirits of suieiders, ja which the origln of 1ha tu and ldsa 
ilemons is given. The ldtu are always depicted with a cornueopia type of head, waually 


black, while the ls have split heads. The book in which their origin ls related ia 
called Diu-tbpa tds -lbpo. 


4) The 2Lid-{mun of whom there as 1 











asands, many being local serpent spiritr, 
ate divided into two main groups called the ESsu laë Éayi that ls the snake, aûd The 
6 mans They are equivalent to the Tibetan Lu & klu and he ladian Naga 
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Éllü-mun) to which the *Ssa-nda #16-mun belong, gen is equivalent to his 
previous geu=gs8 the genetive particle, aad bempo is “bü-'mbô his former 
pumbo, the remainder is the name misspelled . 

… 4: They arrived in the reala of the Dai gg *ü#mun and the *dto-'mba 
2Diü-lla-“opa-"di (his name is similar to the cloud ‘dto-mba which see) and 
1hey suppressed the demôns (1). 





s4 line: 

1, They arrived in the realm of the Chou and the ‘Yu-nv “bô-'mbô aad 
they suppressed the démons (#). 

2. They arrived in the realm of the ÀTs'u demons and the ‘dio-Imba (Za- 
Mo -gko and they suppressed the demons (°). 
34 They arrived in 1he realm of the ‘diër demons and the dio-mba 'Dtèr- 

#sso-gyi and they suppressed tire demons (*). 
Page 20, 1st line 

1. They arrived in the realm of the Mi-'s'u (the démons of fire) and they 
suppressed them (9). 

2. They arrived in the realm of the 'Mbue demons and they suppressed 
them (9). 








‘w 











jouy called *Ssu-gv, in which alithe différent #10 tmun are 
mentioned by name and their origin is fully explain 
Auring that ceremony 0 ail of which { have translated, are chanted. 

{) The Chou are demons of impurity, the word Beh'ou is depicted by the character 
dur ombryo, that is à human embryo, which is considered hou, that is impure. T 
is a large ceremony called PCh'ou-las-lgv, in which all the demons of impurity as 
ropitiated and then vanqaished, là the many books pertaining 10 that geremony the 
ürigin of all the Chou demons is given. The ouly #dio-mba or bô-lmba able to 
suppress those demons is Ch'ou-#sh “gyi=mbér, and it is this dio-mba's name 
Mie should here appear, and not the lYu-'n #bo-lmbô who controls another type 
af demons, whose coremony of propitiation and eviction he alone is able to perform. 
(a) The name should rea 17a-bbu-llo-ehi who controls the ŸTs'u demons, that is 
Le demons of suicide : à demon can be seen suspendeil from à rope 3 the dio-mba 22 
Abuctozcht was tie first to have performed a Har-la-lilü ceremoay for the spiits of 
suiciders. 

4) The tér demons are houdless: their origin is described in à book called Diér 
du bbue ve the origin of the lier. Several csremonies are performed [or their propi 
Fdous as de MDter #actfia ho and the lDtér-fis'u leu or driving out the later 
démons, us well as the funeral ceremunÿ called Lptér Yav Lor persons who died n 
Yiülent death, as of having been shot, devoured by wild animals, or killed by falling 
secs or rocks, etes Tin dto-mb alle 1 ruppress the dtér demons Îs 1Dter-lwu- 
Ssso-lgyi 

[O] Mere is a ceremonÿ called #Mi-tiz(er) bpô for the suppression of the 
ve demons of fre. 

&i The Mbue are demons of sterilit. El 
for Ambue is a woman coustantiY menstruating. 
is cases a menstruating demon {x fgured 10 reprèsent the FMbue-lisu. À 






4) l'ère is a large c 
propitiated. They are 
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cause women to be stéril. The chataeter 
which is cousiderei the cause of 
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32 They arrived in the realm of the #T'iua demons and they suppressed 
ihem (* ; 

4 They arrived ün the realm of the Mun demons and they suppresseit 
them @). 


Dio-lmba “Shi-Ho arrived on 1he top and on the haliwaÿ slopes 
INgyu="na *Shi-4o (Mt. Sumeru) and at the foot of the mountain. 
aa line : 
1.He arrived where ‘Diu-fndér-"tkhyu 
Dtu holding a black mountain in his hand blocked dto-mba Shi-lo's rond (#i 








This rubric is wriiten as follows 


2 : 
D til k 


#Dto-tmba "Shi-lo *nnë Du lagyu-'na 
Mkhyu-bpa-"la- {li Émuan “à °ssü, 
ls'u tddü-'dtu 'ddü=tgkü 'muan a si. 

A literal translation reads : *Dto-tmba YShi-lo 'Diu mountain black it up 
again kicked ; lDiu-ndèr “tkhyu-*bpa-°la-"llû below again 
lDtu lts'u one thousand one hundred below again kill. 

The first character shows Dto-mba Shi-lo kicking the black mountain 
“dtu démons ; the two uppermost characters next to the figure are read 























the 
dtu 


cerémony Pr the propitiation of these demons is performed, called Lbue-lbpô, Thi 
ceramonÿ is performed when the house and land of à family ich has become extinct 
is taken over by others, Lo prevent the spirit of the deceased ta cause 1he new family 
iaking over the house to become extinet that is have no male ofspringz female 
£annot inherit property. 

(1) The #T'i-flua demons or 4T'i-fJua lus are described in a book called Titus 
lisa lu, or the origin of the 1T'-tlua demons ; 1kfs book bolongs (0 à cerumonÿ of 
he same name, but the word 'u in lhe latter case means to drive out. The Titus 
démons are believed to be capable of eausing girls to be raped and made pregnant: 
they are also able 10 make springs dry aad cause homes to be burned ; unluekÿ years 
are also ascribed 10 their machinations. 

€) The “Man la Hghôgh, but especially the *Mun, are water demons and cans. 
people 19 drowa and 19 be deowaed. They are propi 
ceremonÿ called Man lghügh lbpô. 

@) Du-adér-khyu-#bpa-tla-Mln is equivalent 10 the Tibetan Bdud-khyab-pa- 
lag-ring SEFOATRE, the long-armed devil ho measured lances with ston-pa 2Cen 
rab, the teacher of the Bon sect. Bacor writes Dugenpembotchopalall, which 1s 
mixture of demon and dto-mb 

















ed and evicted in a special 
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Aihi the first one stands fur dto-mba, the second for Shi-lo ; the character 10 
ie right of the mountain is read “nnû, and is the pieture of a heartcallednnû, 
here used phonetically for #nnû = he. The figure partly under nnñ — heart is 
that of a \diu demon, and stands both for {Dtu-#ndër-"thkhyu-*bpa la-"lln and 
the 1,100 ‘dtu demons. The wo characters above the reclining demon are read 
Ebpa = frog and ‘If = tick, both are used as phoneties and form part ofthe 
name of the demon, only two characters of the name being written, 

The upper two characters at the end of the rubric are read ldtu = 1,000, 
and lgkü = 100, the word lddi — one is not written but read ; the to low= 
er characters at the end of the rubric are read (the upper) *ssû = to kill and 
luvan dowa below, the first ane represents a piece of Lead = ‘sf. but used 
phonetically, the second is read 'muan, but can also be read mi = fire, when 
used as in this case the characteris notas high as when it stands for “mi = fre. 

À free translation of this sentence rends : Dto-mba Shi-lo kicked and up 
set the black mountain of !Dtu-#ndér-"khyu-#bpa-“ls-lli and be killed him 
and his 1,100 ldtu démons below. 




















3. Dto-mba Shi-lo arrived i -'gyu- ér ‘dü, and there hé met “Ssu— 
dnimuan-'duu2k'aw-#sso-tma and he respected her (this is rendered he was 
frightened of her and not again not). 

sa line: 

1. (The translation of this phrase has been overlooked and as much must be 
read into a sentence which is not written. it is now impossible 10 give the 
meaning in the absence of a dto-mba or priest). 

2. She blocked his (dto-mba Shi-lo's) road and also the bridge he had to 
cross (he can be seen stepping along). 

3 and she said to Him: « You have come down from your white felt tent 
Qyurt) in the 181h heaven, is meditating on the P'êr nd ndshër and on the gods 
ia the temples 

Page 21, 1st line: 

1. not good or proper ?» 

2. She continued : «Dzi-lgyu-tla-#lér ‘dû is indeed an impure 
à ENyifwua (hell), what did you come to say. what do you seek ? n 

3. Dio-mba Shi-lo said to her : (the character Lidentical with the Chinese 
character is however a Mo-so or Na-khi phonetie or #Gaü-tba character and 
js read “shou and not shang as in Chinese and means 10 speak) « 1 have 90 
wives, 

4. the hundreih one is missing (this is rendered : one insuffcient 10 müke 


one hundred). 





is 












and 
1. L'heard thatin *Dzi-lgyu-"laèér ldû there was an extra wife 
2. and so 1 came to buy (here expressed y the character for gold — 


far ‘ha to buy) a wife». l 
3. *Ssu-\ Pmuandta-k'aw-#sso-tma said: « Did you come 10 buy me # 
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42 Will you really buy me à 
inclusive 15t rubrie OÙ third line 
Will vou come and give me quickly a joint of white bone into the gate 
jt (the meaning is will you have sexual intereourse with me?) 
Dio-mba Shi-lo replied : «11 do not buy you 
the white yak of my maternal uncles and of the gods will die (this is 
indicated by the yak upside down ). 
My white horse shall also die». 
Page 22, 1st line: 
1. He said : « 1 have 99 wives in heaven 
2. and not one has taken wih her the things jou wear and carry, you need 
not take these things with you, and you shall indeed become a good woman ». 
3: She said 10 herself : Really that may be s0, 1 think he is right. 
4. She then threw away the nine pots, nine sickles, nine trees and ropes 
and did not carry them with her. 
and line: 
ÆDio-lmba *Shi-“lo und *Ssu-'mi-muan-'dta-k'aw#sso-tma became 
one family (expressed by their living under one roof). She then said : 1 will 
make a ilemon able to give illness 10 people. 
2. Dis-mba Shi-lo then said : L will make a man able to chant (perform a 
caremonÿ to suppress demons ). 
3: On the edge of heaven Gko-p'êr 20-gkyi, and on the land K'a-me mi- 
gkyi (1) became ill, 
4: and they sent for dio-mba Shi-lo. 
gd line: 
1. The demoness said : « The landlord's presents you must not accept, 
2. my insides will otherwise come out (that is 1 will suffer terrible pains )n, 
- Gko-p'ér zo-gkyi and K'a-me mi-gkyi thea invited dto-mba Si 
chant. 





























Page 23, istline: (Plate VI) : 
They gave him presents of silver, but he did not accept them. 
. They gave him turquoise and coral but nothing that they gave him he 
accepted. 

3: Th> landlord said : « Unless you accept presents you will not chant or 
perform well (the ceremoaÿ to drive oùt the demons who caused the illness), 


you will not keep your promise, and people will say that it is not the proper 
eustom » 





9 Süko-lp'er 2 
Lrso-#are- 





Fgkyi and ÉK'aŸme Ani-fgkyi wera the son aod daughter of 
“ghügh, the post-Mood ancestor of the Na-khi race, The storÿ of their 
iliness is also told in à book called Bp6-bpa-gko-sha ; in this book is also related the 
origin of the Na-khi books by the chanting of which both were healai. 
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and line: 

1. Unbeknown to dto-mba Shi-lo the landlord tied a piece of turquoise the 
size of a pigeon egg under the front hair of his horse's head ; dto-mb 
lo then rode back to his house. 

2. At home the demon wife was very ill (she is seen in a reclining position 
within the house, the lines on her body represent hair; itis believed that all 
démons and ghosts are covered with hair) and delirious. 

3. She said to dio-mba Shi-lo : « You have eaten other peoples’ bunes (you 
have accepted presents and 1 have told you not to do so). 

34 line 

1. 1 have not permitted you to accept presents and yet jou have dune son. 
Dto-mba Shi-lo said : « Who ate other peoples’ bones? The landlord 
wished to give me silver, gold, turquoise and coral, and yet 1 have 
accepted nothing». P 

3. She said 10 dto-mba Shi-lo : « You have accepted nothing, you say? 

Page 24, tt lin 

1. Go and look under your horse's front hair ! » 2. He went at once to 
look and found a piece of turquoise the size of a pigeon's egg under his 
horse’s front haï 

3. Dio-mba Shi-lo felt badly (he thought evil); he who rears pigs and 
sheep usually kills them. (The first central character represents a rice 
grain and is read 'khi, it is here used phoneticallÿ for Kkhi to be born, 
to rear, to bring up; below it is the character for lyf = sheep, and under 
the sword which here represents the idea of killing is the pig, below it is 
the character lgyu or ldyu and read in the first tone represents a bracelet, 
read in the second tone it stands for the verb to have or there is and is 
equivalent to the Chinese vu À ). 

and line: 

1. He who plants grain harvests them (euts hem). 

2. Dto-mba Shi-lo meditated on the lP'êr nà ladshér as is the custom. 

3. He sent his 360 disciples to kill the demoness there. 

4. With the nine sickles they killed her, with the nine ropes they bound 
her, and with the nine trees they burnt her, and with the copper pot with 
the eight handles theÿ covered her up. 

38 line: 

1. The demoness half dead (here expressed dead not desd) swore three 
times. 

2. She said to dto-mba Shi-lo: « You have 99 wives, take another still 
beiter than Î am. x 

3. Provide yourself also with a new case for your z-lér and take a 
bad dto-mba for your companion. 

Page 25, ist line: 

1. Exchange your horse for a bad one. 
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2. Dio-mba Shi-lo when you have killed me, take your fill of everythin, 

3. like tha headman of the village, whatever wealth you now possess 
you shall have no more after this. 

4. Dio-mba Shi-lo eat your fill of meat ». 

5. Dto-mba Shi-lo he listened 

and line : 

Land believed her and did not kill (all her followers } and liberated them, 
hence he was an idiot. 

2, The 360 demoas of Dai-gyu-la-lër di he did not kill, but he liberated 
ihem and they escaped. 

3. Dio-mba Shi-lo erected in the east on “Ts'ä#ts'a-khyu-'chyu lagyu 
{the name of a mountain, the Garuda is sean in the mountain acting as a 
phoneïie in the name) a white “na-ldsa (1). 

3d line: 

1. Over that pass the de nons can not pass or eseape for the #na-ldsa is à 
demon suppressing instrument. 

In the south h2 erected on ‘Muan-’mi-“bo- 
Ana-ldsa to suppress the demons. 

3. In the west he erccted a coral #na-dsa on ‘P'a-dsi-tp' 
(mountain) 10 suppress the demons. 

4. Ta the north he erected a golden ‘na-'dsa on 'Dia-*mun-*fu-u agyu a 
high mountain to suppress the demons. (The characters read ‘fu-"fu represent 
a sav and act as a phonetic in the name of the mountain). 

Page 26, 1st lin 

1. In the central region he erected a spotte: \dsa (9) on *Noss: 

“bù lagyu to suppress the demons and to preventthem from escaping 








r lngyu (?) a turquoise 


: 





vu ‘agyu 





(OA Saa-lasa is équivalant to the Mongol O-bo and the Tibetan lab-rse @rà, 
it is a pile of stoxes in which sticks or poles are pltehed 19 Which Inseribed Aags 
attached, and (he mountain god are invited to help the travellers. The Na-kKhi ?as- 
sa here pictured is a pile of rocks with juniper poles or branchés called khYü aud 
eancbrake à thin bambos protruding, 

(4 The Muar-hni-2bo-tlée lagyu is none other than the rMachon spom-rs 234 re 
or 1ke Amaÿi Machen rage ad samawhat north of thé knee uf he Yellow 
River. The deitÿ balleved to dwall in the mountain is called by the Na-khi EMuan- 
“miopa-tlo, his wife is said to Le the daughter of one uf the #116-*mun (klu) or Nagas 

‘The ŸZher-2khin tribo wo fubabit the hotter valleys of he districts ta the north 
of Li-chiag, and who also have manuseript books of a religious nature, call the 
mouataia Mani pu-ra, thx comes still eloser to the Tibetan name {Platé KID. 

This also points to the northora origin of the Na-khi tribe. 

The Chinsse call the mountain FA #7 1 

U) The five regional eolors are here given as by the conch = wite in the eust, by 
the turquoise — green in the south, by the coral = red in the west, by gold = yellow 
in ts north, and by the feh'ung-ladsa à piece of coral of uneven color hence spotted 
du the central region. The *p'o-lbô Tibetan p'urbu, a triangular dagger, is Introduced 
as a phonstie in ha namz of the mountain, 
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2. The 360 demons of *Dzi-lgyutla-“lér ‘dû he suppressed. 

3. Now the people could again dwell in *Dzi-'gyu-"la-fléc dû, the catile 
could be tied up. and the birds had a perch. 

4. Ts'o—*dze—"lli"ghügh offered yak and sheep. 

aa line: 

1. Wine and food, and lean meat, and performed “Tsu—bpa *bä (incense 
offering of juniper boughs, ‘ba —19 do). dto-mba Shi-le thereupon could 
protect him. 

2, Allthe demons think alike (all their efforts are devoted 10 gi 
and to committing bad deeds ). 

3. Dto-mba Shi-lo said : « 1 can purify people. 

4. and their impurities 


iliness 





aline: 
Le revert to me. 
2. When | confer heneñits on the people 
34 then their wickedness reverts 10 me: when | have compassion on the 
people then 
4: their miseries ravert 10 me. 
3. Other peoples demons 1 can drive out, 
6. my own demons 
Page 37, ast line: (Plate VII) : 
1 L cannot drive out. 
2. O her paople's guests can take care of (the guests here meaat are the 
demons in a housshold who are fed and propitiated ). 
. My own guests | eanaot take care of. 
: Other people 1 can promise to perform a ceremonÿ, 
2 but for myself 1 cannot do as much». 
, Dio-mba Shi-lo 





eus 


sad line 
then suppressad 1he 360 demons of *Dai 
is in rubrie six of the previous line). 
2. Dto-mba Shi-lo then returned on high. 
3. He arrived at the foot of lNgyu-'aa * 
three Hoa-tp'ér (1) (Plate XIL.). 
4. Dto-mba Shi-lo said to the pheasants 
ihem, you feed on poisonous plants. and 
claws 





gyu-la-Hèr ldû (the last part 








lo Ingyu and there he met 


You are unclean and he despised 
up poisonous roots with your 






ji live: 
1. The three “Hoa-'p'ér said: « You cannotaceuse us ofthese three things n. 








à exred pheasant Crossoptilon Crossoptélon Crossop= 


(1) The #Hou-lp'er is the Tibs 
nto Kansu nor into the Roko nor but is confined to 


lilan. tx range does not ext 
Yün-aan and Szu-ch'uan. 
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2. The three #Hoa-!p'ér then said 10 dto-mba Shi-lo : « The mosquitoes and 
fies on other penple’s nécks you point at, 

3: yet the demons the size of a yak and tiger on your uvn back you 
cannot see ». 


The rubries + and 3 appear in the book as follows : 





Rubric 2 is transcribed as follows : 
lon! p'ér *ssu *ma “à ‘shou * 

À ri “mbèr-Mér lssu “muan lngya ; 
ui. 










nëtnû dla nyi -VKh 





Literally translated it reads : Hoi-'p'ér three piece (fm is an enumerator 
tor birds, horse, Îles, rat, insects, etc.) again said : yes : 
(other) men , “geô — belong (the genetive ense), ‘gku-tngu — neck, 


Fmbér-fdzi = mosquitoes, #mhér#lèr — fes, lssu — quantity, not have (* 


The third ru 














ppears as follows 














Dio-tmba Shi 
Fanû 'ngu lagyu, a ‘dto 





(1) The tres Éloa-tp'èr can be seen speaking, in addition there is the character 
Sshou LE = 10 speak, 19 tell; the figure with the rice grain on (he head is read 
Ekhi — mea or people. mot or wamen are meant here, without the rice grain ÉkBi the 
character would be read male, à boy ; the word Égg6 is represented by the 
haracter for lggô — bench, under the figure, but read in the second tone it serves ta 
dennte the genitive cave, The word far mosquitoes is not written but mbèr-t == 
s ritien, it is a picture of à y in the characteristic attitude of rubbing its front 
legs : the idea Of seing is expressed by two eyes with lines protruding. 
The character below the fly is read fd2i and represents a tied knot, also the verb 
0 tie up, it is used hére phonetically only and is part of the words #yu-"dn, 
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Litéral iranslafion : Dto-mba Shi-lo your body démons bad yak large. tiger 
large you behind you have, again see umable (1) à 


4- He replied ta three pheasants or Hoa-p'ér: 
Page 28, 15 line: 

1. 2. The meaning of these tWo rubries has been lost. 

3- Dio-mba Shi-lo took off his hat and gave it to the “Hua-'p'èr, his white 
felt cloak he took off and gave them, he took off his long red boots and gave 
them to the *Hoa-'p'èr. 

4. The “Hoa-tp'ér's black top (on his head) he received from dio-mba Shi- 
lo and thatis its origin, their red legs and their white body they received from 
dto-mba Shi-lo, 











ine: 

1 and that is their origin. 

2. The three *Hoa-tp'ër said to “dto-tmba *Shilo : 

3. ln *Dzi-tgyu-lla-lér Hd you killed ?Ssu-?mi-#muan-"dta-#k'aw 
ma, her demon as large as the yak and the tiger overshadows you. 

4: Dto-mba Shi-lo your mind is ill at ease. 

34 line : 

1: Your heart is full of sin, and your mind confused by the demons. 

2. Dio-mba Shi-lo your heart is wrapped in iniquities . 

3. They continued : « Fetch a Tibetan *B6-\mbô, a Lä-#bbu *B6-tmbô, and 
a ENa-*khi #B0-!mbô 10 perform a ceremony (#). 

Page 29, rat line 
1. Dio-mba Shi-lo, then indeed you will be able 10 perform 1,100 


transformations ». 





#50 





() The tn characters arranged vertially next to the figure of dio-mba Shi-10 are 
read from top to bottom fgv-Pmun, y represents an ogg, and lmun à winaowing 
trays both are used phonetiealis: for #gv-2mun — body. 

À yak and beluw it a tiger came ext, the head to the right of the yak is hat of a 
musk deer called #4, but is here used phonetically for À = again. The character 
below #14 is à pair ul eyes with lines protrading aud therefore read lito = 10 see. 
The last (wo characters are read #muan-lo = unable, the first is a negation 
asymbolized by an empty hunter trap, and thé second below it the: character for a 
yoke ofan oxen called Ho, this atter chatacter is used phonetieally only for Îlo = able. 
7°) The HNa-2khi call the Min-chia € iribe who iohabit the country tothe south 
of them 2La-#bbu They are the original inbabitants of the land which comprised the 
Nan-chao Kingdom YF ge The Na-khi speak of two older brothers namely the 2La-*bbu 
and'the Tibetans. According to Na-khi manuseripts, dto-mba Shi-lo had three sons, 
the first one was called ?Ddü-4s50-1ehi-fmbu (ihe actual founder of the Kar-ma-j 
sect was also called Dü-sum-ehes-pa, writien Dus-gsum-mkhyen-pa SR AËTS) 
he became the dto-mba af the Tibetans (of the Bon) and he dwelt at ÂLa-tsa-Tto-#k" 
Apr the second was 1Lü-fshi-lma-nda and he bucame one of the co-founders. of 
the dio-mba religion and followed in his father's footsteps. His third son was 251e- 
Bgkyi-Myu-2lv, he became the dto-mba of the 3L3-*bbu (Min-chia) and lived at 27h 























s 
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2. When dio-mba Shi-lo had arrived in his home he sent a child to fetch 
nine 10 ten “bü-Imbo (1), a Tibetan, a *Lä-bbu and à INa=khi. (The 
ANakhi 2b6-mba is identifiable by the black spot read ‘na = black. The Mo 
so call themselves {Na-khi which should mean black people : however a black 
Man is called Ækhi-tna and not INa-khi, s0 it is doubtful if 1he name !Na-#khi 
really means black people ; they themselves cannot give any explanation as 10 
the origin of the name). 

3. They then erected a (Zhi-le (this is the first character in the rubric) (*), 
offered silver, gold, turquoise and coral. 

sad line: 

1. They offered yak, sheep, wine, and food. and performed STsu-*bpa “ba 
(burned juniper boughs) to propitiate the gods. 

2. Nine tree irunks and nine black trees they stuck into the ground, axd 
black rocks 1hey placed at the base of the trees as is the custom. 

3. Dio-mha Shi-lo (*) broke off relationship with E$su-"mi-muan-dta- 
soma (this is indicated by the division between the character ‘su 

















4 








Luaw-tmans The meaning of the place uame is: Boul descend tail = that is the tail 
end othe road, in other wars south at the end of the trail leading out of Na-khi land. 

1) The word 2bô-mb6 or 20p8-lmb8 may be equivalent to the Tibetan Bon- 
ÆÿY, but the literal translation of the Na-kbi word is, 1bpô = to chant, to worship, 
10 perform à religious ceremony, and #nbo = to divide, 1 separate (that is in this case 
he demons from the peuple): à *bpo-tmbé or 2bô-tnba is therefore a person able to 
haut and to separate the demous from 1e people. (The tones change when the two 
syllables are pronounéed together). 

AAA ZA is an improvised altar consisting of a table over whieh a gray felt has 
Leen spread, this is represented by the lower part of the character; on the felt is 
placed a small plough share specially made for the purpose of glittering metal, ia 
The absence of the latter a real ploughshare is used. This is the central part of {he 
character and represents INgyu jo Ingyu, that is Mt. Sumeru. On the sharp 
apex of the ploughshare some butter is placed reprasenting the snow on Mt. Sumern 
Mt Kaïlas), sheep wool is stuck around (he point a little below the apex, this 
represents the clouds hovering around {he summit of the mountain. À small juniper 
Awig is stuck in the apex center of the ploughshare in the wool, this represents ln 
Ayiiboa-lda lndr{er), the mythical tree said 10 grow on Mt. Sumeru or INgyu-Fas 
AShi-Ao lagyu jone of its Tibetan names is dpag-bsam-ljon-pa, the wish-granting tree. 
Acearding to the Na-khi the tree hat nine names, one of which is identical with the 
Tibetan one meationed above its Na-khi name is #Bpa-#sso-*dzu-lshi, The character 
per — white above the apex of the ploughshare stands for lP'ar-la or #P'u-lla = 
ihe gods, who dwell on ME. Sumeru, and the four round bodies, wo on each side, 
the grains offered Lo the gods. 

5) Dio-mba Shi-lo is here represented by the character Âssu which reallÿ represents 
the master of a bousehald. À %ssu is also the ancient ancestor of à Family whose spirit 
Vas joined the realm of the gods and wo has himself become a demigod. su is also 
an old man, The Pssu is also the house god of the Na-khi who proteets the fa 
<barscter represents a basket (ax such it is called Assu-dtu and is equivalent to the 
spirit hamper called lo-lo by the Lo-lo (No-su)tribe whence their mame originated and 
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and the character 6 bone, meaning that 1he demoness and he are no more 
of one household). 
4. The dto-mbas took her soul and buried it nine storeys deep between 
na dü-*gke-'chung (1), and they killed her soul. 

gd line: 
1. His sin and crime they placed upon the monkey, dog, and bat (?) (on 
their heads his guilt they gave them to carry). They divested themselves of 
their guilt. 

2. The dio-mbas gave the three animals a bit of the tongue of the #tz-Uër 
{cymbal) and a bit of the strap of the hand drum (this is depicted in the rubric 
by a sword cutting a string). 

3. Their sins they gave to the demoness #Ssu-"mi-‘muan-dta- 
ma and the demon Dtu-“ndér-"'khyu-#bpa-#la-Mli to carry off. 

Page 30, ist line 

1. Dio-mba Shi-lo then could perform 1,100 transformations and he again 
became perfect. 

2. The sun became great and brilliant, the moon became brilliant and 
laughed. 

3. Dio-mba Shi-lo arrived in the realm of ihe 33 gods. his body became 
brilliant and it scintillated. 














Lo the soul tablet of the Chinese) into which is placed a Ua or pagoda made of juaiper 
wood, 1his latter represents the house god ; an arrow made of bamboo with an iron 
point, a Psau-lndso = or white pine wood ladder and à square stick of vak are also 
placed into it. To this is added a white stone or Ndu-lv representing the first great 
rause or the supreme god, apparently a remaant of their ancient monotheistic religion 
of whieh the ceremony called 2Muan-tbp6, or the propitiation of heaven which is 
performed by the laymen without the assistange of a dto-mba, has sil survived.… 

(1) The realm beiween the white land and the black land of the demons (gka- 
Fehung = where the rw0 adjois). 

(#) The monkey, dog and bat represent a dto-ma equivalent to the Tibetaa gtor-na 
Lea a sacrificial object which is strewn or scattered or given away. This partieular 
do-ma is an olering of tsam-pa dough (barley four mixed with, yak butter) and is 
called #k'aw-%lu Adto-#ma. There is a book called #X'aw-1lu #dto-?ma Pp'i = throwiog 
aut the Kaw-flu Ydto-?ma. lt is used at several of the larger ceremonies and at the 
Kery end ofthem, when the dto-mbas chant this book and place all the sias of com 
mission and omission perpetrated during the ceremony on this “dto-ma, which when 
thrown out is 10 earry of all these sins. Efigies of thé three animals are made which 
Jean against the central par ofthe duo-ma; I the above mentioned book it relate that 
before man had appeared there was fHa-lshi fyü-lshi the golden moakey, #0-Hhàr 
bou the blue bat, and *Dtu-tp'ér 2k0-1p'6 the white wild dog; these three form 
the dio-ma, The offerings made 10 this *dto-fma comsist of wine, Lea, a bowl of grain, 
eooked food, and a raw egg A. piece of pork ft is also barnt où à lle with chareoal 
Ale odor only being offered 19 the ?dto-êma. The word #Kaw-llu or Ek'aw-Hv me. 


a loaf of bitterness. 
































EI J. F. Rock 





Tue Mo-s0 MANUSCRIPT CALLED Sr 
{Plate VIUL.) 


The bouk called *Shi-‘lo ?ssaw — Inviting dto-mba Shi-lo, is used oc 
chanted towards the end of several ceremonies in which demons are evicted 
or suppressed. The dit-mbas invoke their founder to descend and assist by 
granting or conferring his power on the dio-mbas to suppress the demons. 
I is the custom of the Na-khi dio-mbas before invoking the deity, s| 
or demon wih which the particular manuscripr deals, to first relate their 
origin. The version is not always the same, although in some it is more 
fully given than in others. The particular book in question belongs to the 
“Har#la-lû k' ceremony, in which the spirit of suiciders is evicted and 
suppressed. The copy in question is a particularly beautiful one. It is pact 
of a set which like the book *Shi-“lo X'u *bbue belonged to a dto-mba of 
the village of *Ghügh-lk'o, Ch'ang-shui 4 7k in Chinese, a few li west 
ofthe city of Li-chiang in the county of La-sha or La-sha li 4 # Æ- 
The dio-mba's name is Yang Fu-kuang #5 M #Æ and | was able 10 buy 
his whole library. His father inherited the manuseripis from his ancestors, 
they were painstakingly writren, and many of them bandsomely illuminated. 
The son who inherited the office as well as the books, neither intelligent 
nor interested in the dto-mba business, eared lite for the books. Just 
before 1 had purchased his books. over one hundred had been burned by 
accident, and the rats were beginning to eat the rest in the attic where 
theÿ were being kepr. No doubt ali this made him desirous of disposing of 
de books, which in such more or less complete sets are most difficult 
to come by. As his manwseripts were well written and he texts 
most complete, they served in the major part as lhe basis for our 
translations. 

In the manuscript here in question the story of the birth of dio-mba 
Shi-lo begins on the fifih page (actual text not including cover) with the 
third rubric of the first line. 

The first part of the story is abbreviated and the birth of the gods and 
of Muan1lü-"du-?ndzi has been omitted, neïtber are the previous generations 
of dto-mba Shi-lo given. In this manuseript dio-mba Shi-lo is called Ba 
20 Mër-'ssa-gkyi-nyu “20, aod a few passages 1 give here are different 
from the first manuscript, but as far as the origin of dto-mba Shi-lo is concer- 
ned the story is the same. 















On page 5. 2nd line, 34 rubric his mother is seen pregnant, and in the 
Sirst rubric of the third line she tells him that he will be born by the ordinaey 
route, to which he objected ; in the second rubrie he is being born from the 
side (under the armpit) of his mother. 
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The third rubric of the third line reads as follows: Thrée days had not 
yet passed (after his birth) when lBa-Ÿzo was able 10 make six remarks (1). 
3 line: 

4. In the land of *Dzi-'gyu-'la#lèr ldÿ all the demons conferred with 
each other. 

Note: On page 6 the second rubrie of the first line is identical with the 
first rubrie of the second line, of page 13, of the *Shi bbue 
manuseript. The next few rubries which are omitted in the latter, read 
as follows in the *Shi-‘lo “ssaw book : 

Page 6, 18t line: 














3- All the demons 

and line: 

1. This child must not be allowed 10 live in the realm where men are born 
under heaven. The 360 demons carried him off where the thousand cross 
roads are (Dtu-'dtu *agv-{zhi ldzu), and there they placed a pot with eight 
handles on a fire place and boiled him, putting the cover on the pot. {Ts'u- 
220 *simi (a demon baby boy) fed the lire with wood. 

2. After three days the demons said: He is now par-boiled and dry 
boiled, so they lifted the cover of the pot and found 'Bä-zo unhurt; he 
rose and grasping a white steel sword killed the ?Ts'u-yu, 

34 in 

1. dhe ldiér-2ln, ldru, fdsa, the cloud, wind, and *Mun demons and ali the 
360 demons. (The remainder is practically the same as in the 3Shi“lo *'u- 
Sbbue book 1. The Inst two rubries Lam transeribing here in part to illustrate 
the text. 


























Eh. p'u ldeu “ma tra a lddû à 
VBa20 adsbèr *ddû a 'nyu dgyu ; 
Tayu gkaw : 











Msru-2z0 si mi ya ss lyu mi *k'5 ldshèr ; 

seu haw “yi lss0 °gv 

Fagyu “à mi agi lggd gi ad : 
Smbèr-bi *gkv-"ghaw led ü Mi ln; 


1Bä-2z0 ‘ndshèr tddë *aw *mun “muan *gkyi su; 





0) The srord 182 is derived from the hat called #88-%k'o, which the baby Shi-lo is 
scning, This bat js crowmed by trident-like arraaged spike; jt is orne by the 
deading dto-mba in à major ceremony. The word #70 stands for male or boy 
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1B-2z0 tndshër lddû *dui “la si ; 
2Ts'u ‘si lyu ss Émuan la fssa, 

The literal translation is as follows : Copper pot ears eight born, and here 
again place ; 

*Bä-2z0 majesty (aw) great here inside boil ; 

Fmbèr-\bi Sgkv- ?gkaw (the name of the cover made of twisted yak hair) 
here on cover; 

demon small *si-#mi baby wood take fire light send ; 

1hree nights (one) morning past boil ; 

boiled done time past steam again roast lime past; 

“mbèr-tbi *gkv-gkaw above again open once see thus ; 

"Ba-Â20 majesty great not afraid (the idea conveyed is that no harm had 
come to him ); 

'Ba-z0 majesty great rise again come the *lsu (demons) killed, (Yu 
(demons) killed, below again kill. 


Inthe “Shi-4o nv (funeral) ceremony, amongthe many books chanted there 
are three volumes called #K'aw-#s50-tma ‘a: “gkv-'chung, “ü=chung, and 
*man-*chung, meaning the funeral of ?K'aw-{ss0-fma vol. 1, = head ; vol. 2= 
middle ; and vol, 3= tail. À sort of funeral service is thus performed for the 
demon wife of dto-mba Shi-lo. In these three volumes the story of her being 
killed is again related. An effigy of the demoness is made of canebrake (a small 
species of bamboo Arundinaria Faberi) dressed in paper clothe, inside the 
body a dried pig's stomuch filed with fresh blood is placed. The figure is 
then led with a chain, which is also wound around the neck, and is placed 
outside the door of the house in which the funeral ceremony is performed 

When the offciating dto-mbas dance, they strike down the effigy of the 
demoness, and spil her blood, by sticking the sword into the blood-flled pig's 
stomach to make it more reulistie. 

Her spirit is thereupon escorted to the nine black mountains, nine black 
<liffs, and into the nine black Iakes. 

















Notes ON THE PRONONCIATION or Mo-s0 on Na-kut wonDs, 


a is pronounced as in the English father. 

aw as in law; 

K'is an aspirated k. 

on is like a double n ia Germas, 1he mouth is nearly closed and the tip 
of the tongue is pressed against the upper teech and then pronounced through 
ie nose. 

gg is an emphasized g and the following vowel is short and broad as 
in 860, the tip of the tongue is pressed against the lower tecth. 

dd as in the word dd, the mouth js closed or nearly s0 and the tongue 
is pressed against the upper teerh. 











Pages 13 Lo 14 inclusive of the Mo-sa manuseript ÂShi-#lo Au guy lbbue. (See text, 
pages 14 to 17) 





Pages 13 19 18 inclusive of the Mo-s0 manuseript Shi 
pages 18 to 34 








Pages 19 to 22 inclusive ofthe Mo-so manuseript 1Shi-tlo Zu lgky lubue, (See text, 
pages 24 10 28.) 








Pagés 39 to 26 inclusive of the Mo-sa manuscrit 15h ou ca 
texts pages 28 10 ÿ0. 








D VII 


pages 37 lo go inclusive of the Mo-xt man 
(See teur, pages 41 10 35: 








PL Vi. 








, His body is green and he sits un a pink Lotus throe. The text of this 
of the origin of Muan-llü-du-ndzi ete, 
Lower : Page six of the Mo-to manuséript Shi-lo ssaw, (See pages, 46 10 48.) 




















ha -tddû #0-p'er the great god with the white bones, His body is white. In 
er, top, is the Tibotan syllable À. To the left is the Garada, the Na- 
Mkhye-#bpu 1he euckoo, below 

her, opposite is the red tiger 
ht five, a total of 






the cente 

ki Dtu-tp'er Hkhyu-lehyu, to the right 10-1 
où lÔ-thar Émuar 

he left and right are, left four and 

gv-Sgku or the nine male 1P'êr the makers of heuven: at the 
: even female makers of the earth, LSsa. 








the Garuda is the dr 
SBoa-t40 À 
nine (f 
bottom are the lSsa-dini #shér-Vgku or the 
Of each of these types of spirits there is ane too manÿ painted on this scroll. 


Page 9) 
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PL XL. 








bpa-#lo or Muau-tmi-Bbo-3lo. He is the Tibetan Amaÿi Mach 
the mouatain god of the Amayi Machen Pon-ra #x fre. à Sa0W range north uf 
te source of Yalow ce nd Within de nue LS La met Pat Te 
top row ul Bguret represent the reat gods or #Ha-lddû of the five elements : ta 
bath sides of the central figure are the nine male P'ér or 1p'ér-2ro Engv-Mgku the 
makers of the heavens; the last of the five figures ou he right is a dto-mba blow 

ing à conch. Bottom ww: the frst figure on 1be right is the terrestrial Lin-mun 
King (Naga) Ts0-Hna-llo-#chi who is said to dwell in EMuan-Ml1ü-2nda-leyiMkhà 
or lake Manasarowara ; the second js the daughter of the first and wife of \Muan- 
Sai-bpa-#lo ; the central fgurs is #hpa-twua-tis'o-lbp6 of a famous Na-khi family 
aud the Last is #K'0-hhèr-l-tma holding 3 bow. (Photo of Na-khi painting, 

















See page 4. 





PI, XIV. 





San-luyi iavokag te spirit ol Ssa-du, the patron spirit afthe Na- 
2un-bbu 
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di as in the word dun, the dt is neïther a d nor a 1, but is half between 
the two, the mouth is slighly opened and the tongue is pressed against 
the upper téeth, the & in this case is like the German Umlaut 8, while 
after dd the ü sound is muffled. 

bb is an emphasized b, and is pronounced by closing the lips and then 
giving a sort of explosive sound. 

bp is neither a soft b nor a hard p but is between the 1w0. 

gh is the Arabie ghain a soft guitural termed «r grasseyé » in French. 

&k is neither a soft g nor a hard k but is between the two. 

à is the German Umlaut 4. 

6 is the German Umlaut 6. 

ï is also like in German. u is like in English food. 

ris like an English r and is always a final consonant, it is pronounced 
as in the English word her. 

& is always short and pronounced as in the English word her. 

zis pronounced as in English. 

n is always a final consomant and indicates that the foregoing vowel is 
a nasal one, the mouth is nearly closed and the sound is produced under 
the upper lip and through the nose. 

&h is the German ch and pronounced as in ich. 

à is pronounced very short as in the English word harbour. 

Il is pronounced with a closed mouth and the tongue is slighily pressed 
against the upper teeth, it oceurs only with the Umlaut 4. the laner is then 
very short and muffled. 

ss is like the German scharfes s or double ss. 

gkv the mouth is closed and he tongue pressed against the lower teeth. 
the v is like in the English word vow. 

zh is like the French je. 

sh is like in English shell. 

“a is equivalent to the Arabie ‘ain a guitural, draw lower jaw sharply 
back when pronouncing a. 

avthe n is very nasal and hardly pronounced, the v is very soft as in vow 
and pronounced as if it were followed by another nasal n. 

ch as in English. 

ue as in 1he Na-khi word bbue, this word is somewhat of an explosive type, 
the e is hardly audible and the u somewhat nasal and very short. 

&is pronounced deep in 1he throat with the lips rounded. 

Av is often pronounced lu, the Lis very short and so is the v. 

was in English. 

2 is similar to the humming of a bee. 

sa(er) the er is hardly audible and is similar to ir in the English word sir. 
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HU. THE Na-KHI CHA 2ZHI PI 
OR THE ROAD THE GODS DECIDE, 


The Na-khi or Mo-so fe 45 tribe, once powerful and warlike, still inhabit 
the Northwestemn part of the province of Yün-nan as well as parts of South 
western Szu-ch'uan and the newly created province of Hsi-kang. Their 
many religious ceremonies consist mainly in propitiating and banishing demons 
and evil spirits. There is however a large number of funerary ceremonies 
during which quite a voluminous literature is chanted. The largest one is called 
3Shi-Alo nv and is performed for a deceased dto-mba or priest, a follower of 
Dto-mba Shi-lo. For deccased laymen there is the *Zhi *mâ ceremonÿ he 
meaning being « Road desire » actually the opening of the road for the soul of 
the departed is meant. This ceremony is performed on the day of the funeral, 
wbile the large #Khi nv ceremony also performed for laÿmen (the *Shi-“lo ?nv 
ceremony takes the place of the *Khi nv ceremony in case of a deceased 
dto-mba) is usually performed sometime during the first three years after the 
decense of a Na-khi: *Khi nv means « Man rite », or the funeral rite for a 
common person. 

These are the three main funerary ceremonies ; besides these ihere are 
quite a number of others as the (Da fav, #Ngaw fav, #Zs(i)-Hshër ‘du nv or 
1Du tav, “Mbue-lda av, Tsu-"dshwua *gyi-mun nv : ŸTsi-Law fgyi-'mun 
av, this one for the wife of a dto-mba. for “Tsi-tarw Éuyi-fmun was the wife 
of dto-mba *Shi-%lo, then #La-?mun ‘av, (Dir av, #Ts'u nv, (Yu nv, 
20 nv, Lo nv, ÉMi-liv-ldr av, and ITs'u ‘ave It will be seen that the types 
uf funerary ceremonies are many, and the books belonging to them are very 
numerous. Their translations and the description of these ceremonies would 
fill at least two lnrge volumes. During most of these funerary ceremonies the 
officiating dto-mbas use a seroll or a strip of cloth not quite one foot w'de but 
39h feet long. 

This strip of cloth is called Ha ?zhi lp'i(). On this Ha hi lp are 
depicted (painted) the various stages and realms the soul of the deceased has 
10 travel and traverse, as through all the hells etc. until he realm of the gods 
is reached usually ending with lSsuw-#yi-"wua-“le and *O-tgko-taw-tgko the 
two supreme deities of the Na-khi pantheon. 

There are eight volumes which are chanted in consecutive order at the time 
the Ha Ÿzhi lp'i is used. The Ha Ÿzhi lp'i books are chanted in front of the 

















(The particular Ha «hi pi here described is especial|y long, otiers 1 bave mea 
are usually 30-41 fest long (See plate XV). [Le Musée Louis Fidot à Hange deir à ta 
æénérosité du Dr.1.F. Rocx de posséder un bou spécimen de #Ha hi lp. N. D. LR] 
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coffin of the decensed, while the strip of cloih « lHä *zhi lp'i» is attached to 
he head of ihe coffin, the first part, beginning with the demon realms through 
which the soul will have to pass under the direction of 1he dio-mba, is closest 
10 the head of the coffin, while the end of the Ha #hi ‘p'i on which tbe realms 
vithe gods are depicted must extend in a horizontal position in a northeaster|) 
diréction. In ancient duys before the introduction of Chinese coffins, the 
bodies were taken out to a special place called “Zhi-*ghügh-"muen-"dsu-"lr 
andihere they were eremated. In those days ihe ‘Ha “zhit p'i was chanted at 
the cremation ground while the body was being cremated. Afterwards the 
bones were gathered and carried to a spscial place called the *Khi-'nv td'a 
ur the place where the ?Khi-'av ceremony was performed. Sometimes 1hese 
strips of eloih consist of two parts a small short one on which are païated the 
IMbu=na Éngv-hmbu or «the Nine black Hills », each one guarded by a "La 
*ch'ou past which the soul has to travel, and a longer one giving the hells etc. 
Ofténer they form one long ‘Hi #zhi {p'i, as the one which serves as the basis 
of this paper. 

These strips of cloth or ‘Ha #zhi tp'i are quite different from the long strips 
of white cloth used by Na-khi's at funerals of people who have died far away 
from their home, that is in another province. At such a funeral the mourners 
who march in single file hold over their head a long s rip of white hemp eloth 
over which the soul of the decensed is invited 10 join or follow the eorpse. lt 
represents the path or road on which 1he soul is 10 follow the funeral from he 
region where the body had died. Only.at such a funeral is the white hemp 
cloth used, and at no other. While visiting Hanoï ihe capital of Indo-China, 
1 mentionei the matter of the "Ha #zhi tp'i 10 Mr. Victor Gouousew of the 
École Française d'Extrème-Orient and asked him if he had ever heard of a 
soul bridge andits use among the aboriginal 1ribes of Tonking, He recollected 
hat he had seen a movie film of a funeral procession among the people of 
Muong, during which such a strip of eloth was being used. He very kindly 
arranged ta have this film shown 10 me privatély in one of the moving picture 
nouses in Hanoï, L had at that time with me my Na-khi writer and interpreter 
Ho Chichui A 3 who also saw the film It turned out thatthe strip of white 
clothused by the people of Mwong at Hôa-binh. Tonking had nothing in 
common with the Ha hi lp' oËthe Na-khi but was purely used as a rond or 
éridge for the soul to follow ihe funeral procession. It was carried by the 
procession of mourners, exactly in the same wa as by the Na-khi mourners. 
When they invited 1he soul of a departed who had died away from his home: 

The Na-khi "HA 2hi lp'i is therefore quite a different thing, although it also 
acts as the bridge for the soul. to reach the realm of the gods. The soul is 
guided by the officiting sorcerer from ome stage 10 the other past the. various 
Pbstacles thrown in its way, first by the 'La-*ch'ou which are th3 demon- 
personifations of 1he sins and evil deeds commied by the deceased and 
Phich bar the rond of the soul: these must'frst be propitiated and then made 
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harmiess by *Hoa“16 or Dharani, that is mystie formulae which are believe dto 
accomplish this when utered by the offciating sorcerers. Not all the Hä 

ï pi are exactly alike but in the essential parts 1hey are ihe same, The 
punishments imposed in the various hells through which the soul must pass 
vary quite often, and so do the number of gods etc 

AIL *Ha “zhi lp'i have the “Lä-#ch'ou demons guarding at their respective 
moumains at the beginning, and all end in !Ssaw-*yi-“wua-#de. All have the 
iron spine tree in common on which the dead are impaled, also the city of 33 
houses ar rather the 33 cities, each house representing a city (the number 
varies ofien on the scrolls but never in the books) and the elephant with the 33 
heads. The mystic wish-granting tree of the Tibetans, the (Ha-yi-#bon-‘da= 
fadzër of the Na-khi, with the Garuda is also always present, It is my balief 
that the "Ha “zhi lp of the Na-khi is the protoiype of the lamaistic wheel of 
life or 1he Tibetan AKhor-lo. It goes however further back for it possesses 
Slements of the pre-Buddhistie, Burmese Nat worship and of Brahman mytho— 
logy. That the "Ha Ézhi lp represents an amalgamation of various ancient 
as well as lamaistic beliefs, is quite evident. 

The most extraordinary part of the Ha “zhi lp' is the presence of the 
Slephant with the 33 heads. Nowhere else does this multi-headed beast appear 
in all the writings of the Na-khi, except on the Ta #zhi 1p'i and in 1he book 
(manuseript) called Ha “zh tp" *man-chung, or the last volume (the Na-khi 
have never more than three volumes 10 a title namely #gkv = head, à = 
center and man = tail, the word *chung expressed or written byan awl means 
10 joïa on) of 1he Ha #zhi lp'i books which are in fact an explanation of the 
strip of cloëh “Ha “zhi tp. As regards this 33-headed clephant ! enquired of 
several authorites, including Professor Ferdinand LessinG, if 1hey had ever 
heard or come across it in any texts, Tibewun, Mongolian, or in other Oriental 
religious literature. The reply was a negative ane (1). While in Viénna (Austria) 
in 1934. L bought various books pertaining 10 Eastern Asia, and among them 
one called Prachistorisches und Ethnologisches, Gesammelte Abhandlungen 
von Ferd. Freih. von Anontx-WasaunG (Wien 1915). In this collection of 
Fssays there is one entitled: Die Siebençakl im Geistesleben der Vilker (The 
Number Seven in the spiritual Life of 1he People) aad under ihe section 
« Bicmanen » (Burmese) on page 359 we read : « Obgleich die Birmanen acht 
Planeten zahlen, haben sie dock an der 7-fachea Umgôrtung ihres Riesenber= 
ges Mienmo und an der 7-tägigen Woche festgehalten, deren Tage nach den 
Planetea benaant sind. Eigentämlich ist ihnen die Vorstellung von einer gros- 
















































je3 et visit to Indo-Chiea (February 1957), Mr. G. Caœoés Lindiy call 
L% q'iention 10 à Siamese Iconograpy of which be Kad 4 copy and in which fee Lee 
Lord {Heaven is Spured riding an elephant with 33 beads, Thin picture 0 bre pu 
Mished on plate XXXIL through tbe courtesy of Mr. G, Cæuts, ($ce nent ins note). 
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sea Stadt Mahasudassana, welche im zwéilen Himmel der Nats (sie zühlen 
deren sechs) auf dem Gipfel des Mienmo liegt, von sieben Wällen umgeben. 
Hier befindet sich auch der Elephant mit 33 Küplen » ete. Now this city rih a 
central palace for the chief nat, and the elephant with 1he 33 heads is to be 
found on the Na-khi ‘Ha *zhi pi. We nd thus that the elephaut with 1he 33 
heads of which one is enormous and on which the chicf nat sits, is not only 
peculia to the Burnese bts ls posseted by the Na-khi,F. Boca M. 

ished in Asiatie Researches, vol. VI, (1798) a lengihy article On the 
Religion and Literature of the Burmas, to which article ANDRIAN-WaRouRG 
refers, and whence he obtained his information as to 1he number seven among 
the Burmese. 

BUGHANAN during his stay in Burma received from a Captain Symes three 
treatises which the latter bad procured from the ltalian priest Vicentius San- 
germano, who resided at Rangoon. The first of these treatises was a Cosmo 
graphy extracted by Sangermano from various Burmese writings. The second 
Was a translation of a small treatise written by the Burmese King's eunfessor 
Zarado with the intention of converting the Christian. The third was a trans- 
lation of the Book of Ordination, These treatises were in Latin, and BUCHANAN 
united them into one connected account as he states in his introductory remarks, 
and interspersed them with observations, such as his knowledge on the subject 
permitted. 

is ihe Cosmography or Cosmographia Barmana as BUcHaNAN lérms it, 
which concerns us here. That part which treats of-the Universe and Mi. 
Miea-mo, the Mt. Sumeru of the Buddhists, and {Ngyu-'na #Shi-{o lagyu of 
the Na-khi, has much in common with the Na-khi description of that moun 
In fact the Cosmography described by Bucuanan and especially the section 
Of Beings Living in the Universe, of their Happiness and Misery, and of the 
Duration of their Lives is party represented on the Na-khi “Ha hi !p', and, 
especially that part of non-Buddhistic origin. as the elephant with the 33 heads, 
and the city of Mahasudassana (1) inhabited by «the emperor » (probably deity 
would be better) who has subject 10 him 32 inferior Nat princes, This real 


























Lt) Tavateira is equivalent to the Pali Tavatimsa and the Sanskrit Trayasteinh 
both words meaning € thirty th betan it is called Sum-eu rtsa-grum 
Gar SE" Ar ;literally the 33 devas, or the heaven of the 33 cities or beings. The em- 
peror of which Hucaxan speaks is none other than the god Indra with his thirty two 
worthies who were his friends in a former existance, all having been reborn ou the 
summit of Mt, Meru. The heaven of Indra consists of 32 cities of devas and of the capi- 
tal Sudassa: ere in the palace of Vaïjayasta, Indra (Tibetan dWan 
po enr) tal are represented on our (Ha Erhi lp'i by a 
row of houses farming a rectangle it} house or palace in the center, Accor 
ding to Sir George Scorr (The Burman 
as he call it, is the Nat Thagya Mi 
end of the Buddhist lent. Thi 
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ihe Burmése call Tavateinza according to Buchanan, and is situated on the 
plane of Mien-mo's summit. 

In the Na-Khi manuscript Ha hi (p'i *man-'chung this city as well as the 
lephant with the 33 heads is mentioaned although only very briefy, while it is 
fully described in the Burmese writings. Apparentiy the Na-khi, who can give 
no explanation whence this city and elephant has come into their religious. 
belief, have lost ibe greater part of its description or evea meaning. Itis my 
belief that the Mo-s0 or Na-khi had this belief in common with the Burmese 
beiore these people migrated from their original home in the northern or north 
eastern part of Tibet, and that they derived it from ladia through Tibet, The 
Na-khi after their migration south to their present home did not come in con 
act with the Burmese, save perhaps during the Mongol-Burmese Wars, when 
Mo-s0 troops were led by the Moslem General Nazir-ed-din in A. D. 1277 
against Mien fi, that is Burma. L is however very unlikely that during 4 
short contact, hey would have adopted or introduced any Burmese beliefs, and 
funhermore Burmese writings would have been a closed book to them. Je 
would be interesting to find'out if thé Burmese prior to their adoption of the 
Buddhist religion employed at funeral ceremonies a similar strip of cloth 
dep'cting the various stages and realms, such as the Na-khi HA *zhi lp'i re— 
presents. 

The first book chanted at ihe ceremony ca'led Ha Uhi p'i is (La-Yehou 
ndshi. 

The !Li-#eh'ou (1) as already remarked or explained (see *Dto-\mba *Shi-o: 
“vk bbue, Supra, p.13, note 2)is identical with the Tibetan bar-chod 9%8s, 














Burnese present hage spires as oferings which undoubtedty represent the cit 
heaven of ladra whose Burmese na 





inthe 








 evidently nothing appears in Hiadu lite 
rature, although Indra is often fguréd riding an elephant with ihree heads. M, George 
avis, Dirseto: of the École Française d'Extréme-Orient af Haaoï, when asked if be 
had ever seen a picture of Indra riding an elephant with 33 heads remembered 1hat he 
had com h a picture in a Siamese lconography of Indian gods kept in the 

onal Library of Bangkok, Siam. He had had a copy made of 1his lconography eati- 
ed Tamra Devarüpa, whère Indra/is son riding the elephaat Eravaga with 33 heads. 








He kindly furnished me with a photograph which is here reproduced (pl. XXXII). 
In Na-khi the 





of Mahäsudassana or the heaven of Indra is calleil?Ha-tadn fau 
rally: god great three ten three land or the thirty three realms of 





ihe great go 

{9 Any woman dying at child birth is considered 10 have comnitted in a previous 
friience some sin which has become a lLa-Fch'ou and which {La-ch'ou placed a 
bindran 10 the giving of birth, heace all such women are considered 1La-ch'ou. 
The Na-khi have many books pertaining to the fLa-tch'ou and a *dto-tma (Tibetan 
Atorrma GEL jrepresenting a woman earrying an infant is offered. 

The *dio-#ma which actually represents the mother of ail the {Chou demoâs, itself 
f* 149 récipient af an offering 1a the shape of à vogetable ail lamp, a raw ogg, four 
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hat is «that which interferes», a hindrance by sin. That is, 1he sins committéd 
during the last existence, became pefsonified so 10 say, and they close the 
rond which the soul of the departed has to travel. 





The « Striking down of the “LB-#ch'ou ». 


This is he first book chanted at the lHü-#ehi lp'i performance. It is in a 
ure an introductory part, telling of the possible sins of commission and 
ion of which he deceased may have been guilty and which after his demise 
may have become personified {Lä-%h'ou. Now, when the deceased is about 
10 be escorted over the road decided by the gods, they are ready to close this 
very road to him. In this book all the possible sins are recounted, once committed 
by “dio=tmba #Shi-#o, for the book belongs 10 the *Shi-#lo av ceremonÿ, but 
actually those of the deceased #dto-#mba are meant. 

Translation of original text: 

Vol. 1706. 

«Zhi=mun Ad-Assi (4) L 





kinds of vegetables, t6a, wine and a Yeh'ou fi 
fat on red hot charcoal. An incense stick is 
of it is smeared into the mouth of the to. 
the charcoal on the tile (of a roof) producing 
impurity. This {La-Peh'ou fdto-?ma is mainly us 

‘The father of the fLa-Veh'ou demons is called *Dto{ 


is is made on a tile by burning pork 
htad, The eg is broken and à bit 
while the rest of the egg is burued va 
leasing 10 the demons of 
Ch'ou “aa lgv ceremon) 

drhi-tagyu-tna and the mother 


re | 
Le pes | 





























ALa-%eh'ou fnda-fbpu 
Ezs-tyaw-hggs Po-lma. They are also called 1La-Peh'ou lnda-fspu and ILa-Hch'ou 
Anda-lmun (see fig. next page, respectively. 
(1) This is the name given to a dead person, also to #dto-tmba#Shi-#o after his demise, 
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Seven days ago heaven gave the three kinds of abilities, to chant, to perform 
like a Liü-bbu and a Dio-mba : these you have received. 

Before you had died, at that time, you, when You were performiag 
ceremonies and sacrificed yak and hulf-breed yak aud did this superfcially, 
*Li2ch'ou may have resulted therefrom (Plate XVI). 

When you offered catile and horses and ferformed the offering improperly, 
La-ch'ou may have arisen. When offering a goat or a sheep, a pig 
or a chicken, a dog, a dry head (skull) (1), or animals born with wings, 
wüh claws, or born cloven-hoofed, you maÿ have performed the offering 
incorrecly and 'Lä-*eh'ou may have arisen, 

When you killed animals and divided the hides and meat, when you wore 
a skin, ate meat, bones and drank the blood, there may have arisen 'Lä-ch'ou. 
(For original text, see plate XVI.) 

When you performed ceremonies wbich involved wood and rocks. 





it refers 10 1he deceased soul of a person which bas turned into a snake. lZhi-Smun fn 
he colloquialis a large snake, Pau read in the grd tone is alwaÿs used for a dead male 
persan and to write the charseter the picture of a large horse Aÿ 
also read Âmun, is used, When a woman is cncerned the character 
munis used, ILrepresents a vinnowing tray for 
grains, but as such it is read in the Is tone, it is 


then spoken !mua-m4. This particular charac- 
ter is used because à woman's womb holds the 
embrya, like the winnowing traÿ the grain. 

















The Words #llü-ssi mean an arrow. The character denoting 1Zhi- 
Bmun Aiin-ssi is written thui the name has 
reference 1 the arrow of an ancient Na-kl hunter bÿ name 















Pssaw-tia-ha-lbpa who decided to pay à vi 10 the realm of 
ie dead, He was told at the entrance that if he ever went 
duwn there he would not be able to return aud his soul 
would remain there like his arrow with the five colored 
siriugs died 10 it (representing he five elements of which the 
body is composed}. Whea his children searched for him hey 


found guly his arrow, 


= 


La-eh'ou lada-#nun 


(1) Such heads are used during the “Dto-lna #°0 ceremony. It js beliow 
soul of an enemy can ba baried under à skull nine sturaÿs deu ae Lheles 








in 1hs ground. 
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When you drove out demons and you did not know how to place the 'khi- 
ado (1), and you were unable 10 perform Ngaw-tbpa “agi (#). 

When you were incapable of casting horoscopes by the various means such 
as those employed by the Tibetans, the Lä-bbu (Min-chia Je %), 
2Gyi-tav, “Lulu, ANyu-laya (4) and Na-#khi, and 'La-*ch'ou may have 
acisen therelrom ; or if you failed to propitiate the *Ngaw laû lwu, or were 
remiss in 1he performance of *Dio-k'o or in the escorting of the 'Ndo 
demons or the ldtër-la demons ; or in the performance of the *O-‘bpè 





() The Étkhihado are 18 in number and are made of bamboo, They represent 
really nd are belicved to be spirirs wbich guard the place where the 
&ods 'scparate the realm of the gods from that of the demons. The 
also able 10 suppress the 360 demons. Theÿ came forth from 18 blood-eggs, these latter 
rerulted from the intercaurse between Diu-#yu-#mi-tmba-?gko-Pchung-fsho, the 
father, and ?$s0-#ggûr-tss0-yu-lnda-#ma-tdshà, the mother of the “khi-fado. Each 
af these 18 dkhi-ndo has à aame and rides a certain animal, Their feet are black and 
their heads are red, They are sharp, and it is said nothing ls as sharp as the #'khi- 
ado, who are compared to the sharp claws of the Garuda. There is à bouk called 
Bpkhi-ndo fs'a-ho=*1lû a ja which the r origin is related. 

2) Atthe ceremony ealled #Dto-3k'0 or #Dto-T na 3k'6, performed for the supprès= 
sing of slander, à bundie of iwigs (composed of from 2-6 pairs of twigs of diflerent 
apecies of trees) called ÉNgaw-bpa is used. This #Ngaw-lbpa suppresses the 
demons of slander, they are apparently coerced into the *Ngaw-tbpa. One end of the 
bundle represents the heads, and at 1he ceremony they are stuck into a fre and burnt 
agi) and then the hsads (one end) are chopped of with a sword. In a book called 
Éngaw-Hopa dngi, the origin of the #Ngaw-bpa is related. [e tells that the father of 
tbe *Ngaw-bpa was Gkv-#dtu-lna-bpu, and the mother (La-tyu-fchi-Vmbu, the 
former made the black Rhododendron on Ngyu-lna ?Shi-flo fngyu (Mt. Sumeru), 
aud the latter the willows at the foot of the mountain. (It is of these species that 
the Ngaw-bpa are mainly composed). The Ngaw-bpa actually cousist of 3 Rododendron 
twigs, 3 villow-twigs, 3 Myricaria twigs, and 3 fi wigs 

(8) Gyi-law is a Tibetan from the Koko-nor region; their means of casting 
horascopes is called ?Gyi-law *dso-?la #0 Kokonor *dso-Ÿla = divinition books, #0 — 
open only, The region between Hsi-ning PE % in West Kansu and the high road of 
Nagchukha is called by the Tibetans Gyade, this is he Na-khi *Gyi (or *Gya)-lawtan" 
In Chinese the region {s called Chia-k'uan-ti A À dis a transcription of the 
Na-khi name. 

The Lu-tlu M JE at present reside east of Tzu-li chiang RE ME ÎL called Ndzi- 

in Na-khi at a place called %T'a-#mbe-l'a-tgkv and situated in the district of 
Yung-pe k AE, now called Yun 1g & BF. This district adjoins Li-chiang on the 
eastin NW. Yün-nan. Their type of horoscope is called l'A-mbu-Ÿtsu, the 
of this has been lost. They were said 10 have used ebicken Lones hence the frat word 
in the name of the type of horoscope ls l'a = chicken. The Chao-chou chih AÏ A à 
eh. 1, fol, Gb states that the Lu-lu MK BE are the descondants of the Wu-ts'uan 
BR Æ and these a re Man-shu M  belonged 10 the Wu-man & ft 
or « Black Savages s of the th son Me 
du RC 2 of Ticmengetso DE M A of the Ai-lo Kingdom 2 #Æ M, wbo was the 
son of Azva Wang MH Æ, ic. Asoka of ladia. He lived on Ai-lao Shaa in the 
préfecture of the present Yung-ch'ang À Æ or Pao-shan R IÙ in southwest Yan 
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ceremonÿ (1), when vou were incapable of placing the “gkyi-lo () or in the 
performance of ?Ts'u bpô and !Ts'u av (#), when a ‘Li-ch'ou may have 
atisen therefrom. = 

Or if you failed in the chanting of books, or if you entertained unknown 
guests, or if you wanted to propitiate certain demons and failed to do so, by 
being unable to chant, or propitiated another (that is unable to distinguish 
berween a guest (demon) and an outside demon, or comitted errors in 
chanting in connection with ceremonies concerning demons ; or in performing 
20 ‘bp, or in reversing the order of ihe books to be chanted. Or failed 10 
divide properly, or divided untruthfully. or stated a calumay. 

Or by taking of people's wealth and grain (taken an extra amount), or 
stolensome. Or when you were avaricious or aspiring, or refractory all of 
which may have givea rise to! La-fch'ou. Or when you used false measures, 
false scales, or took of the best grains, of silver, gold, turquoise and coral. 
Or when you divided wrongly betweea "P'êr i. e. White (4) and Na-khi, spoke 














aan. They are said Lo use 





ickeas in divination at the giving away ofmarriagable 
dasghters. They are still plentiful 08 he Hai-man Shan AH 1U, that is on the 
southwestern mountatns of Chao-chou # M south of Ta-ti X FE. 

TS Na-MAI ie à horotcope called Ha Aro pa Lit a == UTHIAE tuén over ne 
What they use is horoscope charts onto wbich they throw necdles. 

The ENyu-lnyu are a tribe, but where they are supposed 10 dwell is now unkaowa. 
“They, similar to the Tibetans, used mution shoulder blades in divination. Their 1yp5 
of di is called Fazi-#gko-*gkG or « Shoulder blade inside burn », The #LA-#bbu 
or Min-chia type of divination is called ‘Ba-taan Yato which means « Kauri shells 
throw ». They use two attened Kauri shell, 1he fat surfaces being blackened, they 
1htow them into à dish. This type of horoscope has however also been adopted by the 
Na-khi. 

11) 20 tbpi 


















à ceremony 10 prépitiats and vanquish 1be demon 20 (fu) of ateite 
and quarrel. There are two iypes of 20 lbpo, one called *O-tp'ér lbpo, à small 
ceremony, and the other 0-1 lbpo, a large coremor 

1#) The ÉGkyi-flo is à pine tree with all its asedles intact, placed horizontally over 
he gate of the house which prevents the enemies or demons from entering. The 
AGkyi-Mo 15 chalged ‘osct Yeux darisg U:12h 00m. Te LOkyi-flo ls  measuee 
is equi 10 the Chinese men-sh M où « Gaie Spirits» 
of the uses. This 2Gkyi-llo rather represented the 1 
fighting (as 1he Pao-chien À M, à broad sword on a long handle used, in tbe periol 
of the Three Kingdoms) and lo keep off the #0 demons. The 0 {bp6 ceremony, 
when a 2Gkyi-lo is also used, is performed outside the main gate of the house or 
un (he village street, The meaning of ÉGkyi-Uo is: able 10 suppress the enemy. 

Ts u Topo at (Ts'u % ony periormed for the propitiati- 
On of the aplrits of eviction, and 1be second ix à funeral ceremoay 
better Know as ÂKhi Puv, It is ofien called {Ts'u nv, for the dead are considered 40 
bave becume demons and prior to any funeral rite are considered as such, 

(4) In the Na-khi books the lP'ér-Éss are always mentioned in conjunction with the 
ANa-Ÿao or Na-khi, the former are the Whites and the latter the Blacks, Now Lam 
“eonvinced that the Na-khi mean thereby their former neighbors the white tent tribe 
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good where evil was to have been spoken, or evil where good was 10 have 
been spoken between the *Boa (Hsi-fan BF 4) and the ‘O people (perhaps the 
people of O-3yü who live in the *Boa or Hsi-fan territory on the Shou-chu 
the Chinese Wu-liang ho Et 3, in Mu-li Æ 3%, souihwest Szu-ch'uan are 
meant). Or thought good and evil, or prayed the *Bbue-tddü (rosary) (1) 
improperly, or chanted the ‘Mbue-“ndü (ihis is aa ancient name for a book, 
dto-mba or lama book, probably related 10 or identical with Pot 
43 for «book», the present day Na-khi word for book i xhügh) 
wrongly; or used he swords, spears, arrows wrongly (that is the point 
reversed) or failed to thoroughly destroÿ (smash) the house and cliff dwellings 
of the enemy and thereby caused lLä-'ch'ou to arise. Or caused quarrels and 
fights by eursing or killing people ; or let dogs loose 10 chase wild animals on 
1he mountain tops, or eaught fish in the river. 

Before you had died all 1he wrongs committed by you may have given rise 
to !Lä-*chou. 

After your death, at that time when you wanted to go 10 the realm of the 
gods, or go on the road (which leads 10 the gods) and wished 10 cross the 
bridge, a 'La-'ch'ou may have closed your road. Your soul and body may not 
be at peace. 

If a courageous headman (chiel) and dto-mba wishes to eseoït Your soul 
to ihe realm of the gods, they must offer 10 ihe 'Lä-*ch'ou (propitiate them 
with) 1,100 white and black *Hü-#i-'mbu (?) and 1,000 (golden) fawn-eolored 
horses and 100 geldings. 























or Hor of the Kesar epic, in contradistinction to themselves who appareatly lived in 
black yak hair tents. I believe that INa-*khi really means the people of the black 
(tents), instead of black man which would be *Khi-!na and never ENa-#khi, The Hor 
language is more closely related to the Na-khi than any other Tibetan tribal langusg 
From Bell's quotations of the Kesar his book The Religion of Tibet, pa} 
1-14 itis diffieult to judge who white teut dwellers. In one bréath wi 
told that it is Le Hor tribe and 
of Kesar, Then again we read « Oh! Yellow Hor 
(1) The #Bbue-lada is the Na-khi rosa 
Ap'ér in Na-khi. It has 108 beads like the lamaist rosary and is however only wor: 
around the neck by the dio-mbas, but only by those who have attained the Glst yes 
o used in calling on the names of the #LIü-?mun or « Serpent Spi when 
s performed in 1 I morning (the first thing at su 
ja ceremonÿ, burn juniper twigs as ofering, wb 
called PTsu-2bpa Angi is chanted at the same time). 
word #Hü-4a-tmbu sast grain popped. The Na-khi roast the 
whole barley over the fire in an iron pan till it popai such popped barloÿ is called 
2io2in-Ambu ? other grains such as buck-wheat (A-ggü(r)) is also used. The black 
20-410 tmbu is made of the common garden pea Pisum sativum ; this is considered 
best for the demons. The latter is however always mixed with either popped barles 
or popped buckwheat. 
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There appeared the father of the ‘Lä-*ch'ou demons *Dio-*dzhi-“ngyü-"na 
andtheir mother #Zs-lzaw-tggü-#to-tma. These two had intercourse and there 
came forth 1, 100 *La=*ch'ou demons. 

‘The dio-mba says ; « Oh dead, when erossing the bridge and road you 
will find them closed by the 'La-*ch'ou. Your soul will be unable to arrive in 
the realm of the gods, nor will it be able to arrive where dwell your ancestors, 
nor will it arrive where dwells your wife (should she have preceeded him). 
You will not be able to return where you had dwelt previously » (this is ex- 
préssed as follows :) 








“This is read : #Khi #hà #k'6-k'o Ua Émuan “'u, Literally : « Man (standing) 
living there returning unablé arrive ». 

This is an instance where entirely different words are read from those 
which are written, the characters simply imply the meaning allegorically. The 
inierence here is thatthe dead are unable to return to the place where they 
lived. The characters show a dancing musk deer arriving at the cliff where it 
dwells, the character muan = «not», indicates the inability to arrive, 
muan = «unadle » ; the word “A = «10 return, go back», is also wri 
with the character for musk deer and should be read twice, were the charac= 
ters really read as they are written. LA also means «he musk deer » and the 
jumping is indicated by the outsiretched Foot. In ancient days, as the character 
would indicate, the Na-khi apparently lived in caves, this is often mentioned 
in the dto-mba books where references vceur to the cliff dwelling of Na-khi. 
‘The word hi has two meanings «to stand up », as well as « to live», as in a 
place; #k'6-lk'o has also the meaning of «distant, far away». The actual 
meaning of the written characters would be: «The musk deer jumping has 
not yet arrived atthe cliff where it dwelt», itis however never thus read. 

The dto-mba prepares the chanting room {an improvised chapel), performs 
lZhi-dui *gko-"6 (1) and arraages the white bridge and thread for the gods. 








11) (Zhi-#din Pgko-V6 : Beloré a ceremony is parformed a chapel is improviseu in à 
room 19 the north of the court, and a plough-share fs erected on the table to represent 
INgyu-tna Shi-310 Engyu ete, (See {Zhi-4le in my previous paper où th Origin of 
Dlo-mba Shi-Lo, Supra, p. 34, note 2) Fdia Is « to stand up » or « erecta ; go is the 
name ofthe plate of bowl containing the ve kinds of grains as jellow peus, paddy, 
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He also arranges a black chaxting room (outside and to the south, while 
dat for the gods is always to the north) for the demons, black !Ndu-“lv () 
which are placed on a black felt; a black tree, a black pig, a black chieken 
aod a black sheep and goat, also 1,100 black and white *Hü-ü-mbu etc. 
re used 10 propitiate the 1Lä-*ehou 9 dt2-ma ‘la-*zhi (:) are also given 
them. (See plate XVII, second line first rubric.) 

Ailthe previously mentioned sins. of omission and commission of ihe dto- 
mba are again repeated here for which he must propitiate he 1La-#ch'ou demons 
With the above mentioned objects, also with the ‘diu-'lv ('), and nine pieces 
of meat ete. 

He must propitiae the #Nyi-twua, the “Yi-'nda, and the IKha-#dso (4). 
(These are depicted on plate XVII, last line.) 

The che ofihe ENÿi-"wun withthe head of a chicken (he is called *Nyi #yua 
Va Égkv-tdru and is the King of the realm called *Nyi-wrua dû or hell). 

He must propitiate Du -#ss0- gg "bpu the father, and 'Du-}ss0-"880-#mun 
ihz mother of the demons of #Nyi-"vua ‘dû = hell. 

Also the *p'a= ldio demon with a dog head and the 
the hend of a snake (#). 











'a-'dto demon with 





beat, barley and brond beans, with waich the dio-mbas perform gko-Vo, % meaning 
row oùte, bare the fve Linds of grains are menant: The grains are {row foWards 
Fe Laners hanging in 1h Improvisad chapal as ofering to the gods, There is also a 
book called (Zhi-tt0 Mgho-té which is chanted at the beginning of n 

ceremony. 

(L) INdu-2lv are tw> waite stones which rep the spirit 
Nate the latier female, They are equivalent to the Chinere Vin PR and 
Yang M: They are ths ereators of 8 and earth. (Nu dascended from the thunder 
cloud and 1$se from lYu-lghyi ln. idu-2iv here mentioned are those of 
Fe demon, In Mack every good spirit and deity bas its evil counterpart and 10 
have the Ndu-#1v. 

(4) MEaEhi = a hand roa 1 ». The words Ma-rhi at the making of 

e “dto-ma for the La-feh'ou demons. The Sato-ma represent the nine maun: 
he Las deb'ou demons in hell: The barley four dough from which the Pâto-ma are 
squesred between the Angers and 1h2 palin of the hand, dhe index Anger ix 
aot used as it is Kept ercet, 

6) ldtu-liv are cakes made ofsteame | want 07 rice. The husked grait 
then pounded and shaped into a loaf; ldtu is the name of such a loat 
hat is poundiag the grain in a bowl or mortar, 
the reatms whers souls can be reboru, Nyi Fu 2 « hell ». 
gi and the lKhyü-fdso = the 




































steamed and 
ad lv means 








(Th 
Syidada = the realm of the Prata, the Tibetan 
resim ofthe bests and their chiefs or kings. 

TR) According to the Na-khi there are five regional realms in hell called: Dti-mun 
A coveus people dwall; Ndi-eh'ou = chating after immarality, WerE such 
À pronounced Na-ngyu, a place of avarice where avarisious 


people dwell ; Nga-ngy' 
aople dwsll; Shi-dto, tbe reala where sous are feborn ik angry far and lastiy 


Bpactdto where a pig-headed demon (Tibetan phag wa) bites beings on each side. 
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He must propitiate the ox-headed ‘Khy-“dso (Khyü-‘dso “ghügh fgkv- 
*dzu, a demon in the brute-world) and the chicken-headed Ndü-ch'ou, the 
Ndü-ch'ou a *gkv-ldzu (see above note). 

He must propitiate the sheep-headed and pig-headed demon of “Nyi-‘wua, 
ÉNyiwua lyù *gkv-tdzu and “Nyi-*wua ‘bu *gkv-ldzu, also the female bear= 
headed, and ihe male bear-headed demon of 2Ny 
the ox-headed, chicken-headed, 1he horse-headed, the stag-heade 
and the red meat eating and red mouthed *Yi-#ada (1) he must propitiate. 

He must also propitiate the ‘Lä-'ch'ou demons with the yak head ('La- 
fch'ou ‘mbèr “gkv-'dzu), with the half breed yak (Ndsu #gkv-tdzu), the 0x= 
headed Lä-ch'ou (Ghügh *gkv-du), goat-headed La-ch'ou (?Dsi *gkv-\dzu), 
the sheep-headed (‘Yi fgkv-ldzu), dog-headed (?K'8 *gkv-tdzu), chicken- 
headed (FA “gkv-tdzu), tiger-headed (*La *gkv-tdzu), leapard-headed ('Ndshi 
gkv-'duu), stag-headed (Ch'wua fgkr-dru), musk-deer-headed (LA gkv- 
























(1) These are called in Na-khi, beginaing with thé dog-headed demon of Yi-ada, 
vi ad, v-lazu, *Ghügh (ox) *gkv-téru, l'A (chicken) 2gkv-ldru, 2Zhwua 
horse) *gkv-ldru, ŸChwua (stag) 2ghv-tdru, #Yi-lnda? Shi-ndri #K'u-ho su = the 
Yi-nda demon with the red mouth cating red meat, They are depicted thus in the dto- 
mba books: 




















) L 
Ss 2 2) = 
M 
The Na-khifVi-fada are, as has already Leen stated, the Tibetan Yi-dags AS 


Yi-dwagr,a class ofbeings (the Sanskrit Preta), condemned to sufer tormeuts of hunase 
and thirst, in the ghost world. The Na-khi, similar to the Lamaists, 4 
pieture them with huge bellies and very narrow throats which enables 
fem to svallow only the tiniest particles offuod. The demons who rule | 
in the Preta realm according to the Na-khi have the above suimal 
heads and their king is the dog-headed or ©K'0 2gkv-fäzu 
“ada demon, The dto-mba able to suppress the Yi-nda demons js z 
called FGo-#ndri-#yi-"obn, his upper Earnent ls of lrquoire is # 
lower garment of gold he appears thus in the dio-mba books 
bis name is written thus : 


E & Gr 
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1dzu), snake-headed (!Zhi ?gkv-ldzu), frog-headed (*Bpa gkv-ldzu), erane- 
hended (°GKG *gkv-'dzu), hawk-headed (*Gk6 *gkv-ldzu), wild cat-headed 
CHua-!}8 gkv-ldzu) and the fox-headed (Ndä “gkv-‘dzu) Lä-ch'où demon. 

He must propitiate also the dragoa-headed (Lv *gkv-'dzu) La-ch'ou 
demon, the *Ngo-mun-headed 'Lä-'ch'ou (the Ngo—mun is a wild animal 
but what species is now not known), and the *Khyü-"k5 or wild dog-headed 
1Läeh'ou, He must also propitate (Shi-adshi ‘ngo-mbu (the Sanskrit 
Yama god of hell, the Tibstan Gcin-rje AGE the Lord of the dead) (1). 

He must propitiate all the ‘La-*ch'ou demons riding a white horse, a blue 
horse, black horse, a yellow and a spotted horse (the Lä-ch'ou demons 
bsing of the same color as their riding animals). Allthe 360 black-boned 
sitting demons of *Nyi-wua ‘dû (hell) he must propitiate. 

He must sacrifice an animal and offer its head 10 the skÿ demons, and its 
skin to the terrestrial demons, its lung to the sun demons, its liver 10 the 
moon demons, the bones 19 the stone demons, its flesh to the earth demons, 
its blood 10 the vrater demons, its intestines to the road demons, its ribs to 
the cliff demons, its tail to the tree demons, its hair to the grass demons, its 
horns to the mountain demons, its ears to the spur demons, its breath to 
the demons of the wind and clouds, its eyes to the star and 'Zaw (the 
demon of the planers who cause eclipses) and its four legs to the four regional 
demons. 

The head of the family propitiates his ancestors that his tears of anguish be 
driven below the ground of th enemie: 

All anguish and distrass to be driven into the 13 grouads of the Dtu de 
mons and into the realm of the lLa-*eh'ou ; that the black (Zhi-‘lv and 'dto- 
4ma, be banished to and smashed in the realm of the ‘Lä-*ch'ou. 

He gives th2 l$su-lmun gkv-tp'èr (literal translation $su (FLIH-#mun or 
serpent spirit) old head white) (?) 














() The Nackhi depiet him with a stickin whieh the deeds of man are carved and 
also with a book ia which they are entered. He also is pictured 
with an ox head, There is à book as wall as a ceremonÿ called 
AShi-Zadshi k'u lô-Mshër, the meaning of this title Shi- 
ndshi mouth soul redeeme, It is believed that 1Shi-ndsbi 
devours the souls of bumans, especially chilôren. If people are 























EE {il and no medicine will have any effect, it is believed that Shi= 
= ndshi has eaten their soul; actually to bave taken their soul and 
imprisoned 


(2 À demon ÉLiü-mun or Naga (serpent demon] who dwells on the shores of the 
juke of blood ia hell; there are 13 of them, There are also 13 #Nyi-mun ?gkv-lp'ér 
ve fish demons with white heads who also live ia the lake of blood called in Na-kbi 
2$san ho! 
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aud he ÆNyi-'mun *gkv-tp'èr 13 of each, and to all the 'Lä-*ch'ou so much 
of wealih in animal and grain offérings that they be satisfied. So that the ‘Li 
Fch'ou be enabled to have pleasant thoughis only (1). 





The book now closes with the following sentences : 

« The head of the family (whois having the *Shi-4lo fn ceremony performed) 
of ihe departed must for certain have gone (where the desd must go)! May 
the ÉNgaw (®) of the head of the family not depart with the deceased, but re 
tura to the home, 

Ie is like cutting rocks asunder, so 
settled. 

The *Ch'ou-'ndz(ër) must be eut down (*). and fhe black lake must be 
drained. 

The 1,100 (all) 'Lä-*ch'ou must be suppressed. The La-ch'ou must be made 
harmless so ihat all be secure. 

This is now followed by a *Hoa-*là or Dharani which it is believed makes 
all ihe 'Lä-#ch'ou innocuous. The Dio-mba pronounces the mystic formula : 





the affair of 1he 'Lä-ch'ou demons 





U) This is often also expressed as follow : La-%ek'ou % lana Pin Sshèr, Edse tan 
laiu Fgkaw Sa a-3yu, 

A literal translation of this sentence reads : « Li-eh'ou, à (= wealih) it, éyes full, 
grain {= dse) it, eyes veils (close), do back give. À free translation reads : fiepay the 
La-cb'ou with s0 much animal offerings that they be satisfied, and with 30 much grain 
ulferings that their eyes be blinded. The upper ebaracter left is a grain measure of ou 
Hull of grain. The dots around the eyes as well as around the ox head are indicative of 
large quantity the figure is that of the Li-ch'ou demon ; the head is that 0f à mul 
deer and serves as a phonetie, the character at ihe foot uf the demon is read chou 
unelean, and represeats à bumau embryo, at least that is the explanation of my dite. 
smba, while 1 personally believe that it is thé pictograph for human fees, 

(8) The #Ngaw here meant is (he strength, power, or conquering spirit of the de 
ceased. Âgaw is written with the symbol « ag ». AU he qualities in whiGh the deceased 
excelled hé is asked 10 leave with the family [impart to his sont. 

(3) The FCK'ou-ladz{er) is the tree of the 1Ch'ou demons, 
immorality, At a ceremony called ?Ch'ou !gv or % 
10 represent tbe PCWou lndriér). This ire je 
of impurity. 

















u the demoss of impurity, 
(Chou aa lg a black &r tree is used 
considered the home of the demons 
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« *Aw #6 #mun lho *aw *shou “6 ‘dtu ‘ndû; 
“Aw le6 ldtu ldrèr ?s: 
Sbpu 2shi ma ma “yi, “sso="wua “haw » (1) 
The !La-*ch'ou shall be scattered like ihe dust by the wind and killed like 
he frostkills the grass ; the dead shall not dwell in the realm of the Lach'ou. 
The soul (has) arrived in the realm of the gods ; the body (ofthe deceased} 
and the soul is well and beautiful. » 
The second book chanted, and which is directly connected with the ‘Ha 
2h pri, in fact with which the actual 'H& Shi tp'i commences is called : 





HMac-txa xov-tuau Pi. 








“The meaning of which is « Hills bluck, Hills nine break (smash) », or the 
«Smashing of the Nine black Hills or Spurs (in hell)». This book is included 
in nearly all the funeral ceremonies and wherever the Ha hi 'p'iis used. 

The contents are he same, only the appellation of the deceased varies 
depending on the type of ceremonÿ performed. If it is chanted during the #Zhi= 
Snä ceremony the deceased is called Zhi-mun Müssi = «snake changed 
during the *Khi nv ceremony the deceased is called !Yü=-'mun “li 
à — «monkey (changed) corps ». In his latter case the soul has joined its 
ancestors. In he first ceremony the road is opened and in the second the soul 
is escorted over the opened road to the realm of its ancestors. 

The first nine lower sections of the ‘Ha “hi p'i (Plates XIX, fg. 1 and 2, 
XXII, fig. 1, sect. 9) represent the Fagv-tmbu or nine ranges or spurs over 
which the soul of the deceased has io pass. To the right of each range (on 
ie Ha hi fp'i fgured as a mountain), a (Lä-'ch'ou demon stands guard. To 
the left of each range, opposite the “Lä-*ch'ou demon, a spirit who rules ? over 

















(0) The Nackchi YHoa-Ÿ1a usually end in Sso-lwua haw. This is equivalent 10 the 
Sanskrit Svacha with which Sanskrit Mantras or Dharanis end. According & Eitel, it 18 
M exclamation meaning « May the race be perpetuated ». IL is said 10 have béenan 
Si damation used at Brabmanic and Buddhist ancestral sacrifices. The Na-khi possess 
Sanumerable Hoa-10 or Dharapis, magie formulas many of which are peeuliar to certain 
DTiheir eountless deities and spirits, who are able to suppress esrtain types of demons. 
À certain Dharani or Hoa-ln is used in praying an enemy to death ({his is called Ha-la. 
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the particular ‘Lä-'ch'ou demon has his stand (this explanation of the dto-mba 
may not be correct). I rather believe that these beings represent the female 
<ounterpart or female lLä-ch'ou, for itis on that side that the souls of females 
are escorted while the males are escorted on the opposite side. 

The dto-mba squeszes from between his palm and fingers (ihe index finger 
excepled) a dio-na(see page 51) of barley flour dough, one on each of1he nine 
mountains painted on he lHa #zhi lp'i. These dio-ma (Tibetan gtor-ma) are 
called ‘La-#zhi *agv-#zhi ‘mbu-lna “ngv-imbu ('La-thi = «ronds of the 
hand », the three inner lines of the three fingers at the joints, from middle 
10 small finger are meant; the fingers are curved inwards and the dough 
pressedor squeezed out, #ngv-*zhi = « nine roads, hills black, nine hills » ). 

“Hülü-lmbu (see note 2 page 49) is thrown on the dto=ma in propitiation 
of the Lä=ch'ou who guard the nine ranges, while the ofliciating dto-mba 
or priest holds a trident in one hand. 

The book is divided into sections and each section deals with one of the 
sanges. When a section has been chanted, the dto-mba with his trident throws 
the partieular dto-ma (offering 10 the Lä-ch'ou) off the (Ha #zhi lp'i and thus 
opens the road for the soul, sllowing it 10 ee each range unhindered. 

The book here translated belongs to the *Shi-“lo ‘nv ceremony. 


















The first section : 
The first black spur in hell. 

The book commences with a magic formula which reads : 
Page 1. Muan mi Ur #dzi #nyi #3 *chi api. 

On the day *Dto'mba *Shi-4o was born, heaven gave him three qualities, 
courage, quickness and beauty, he also received three abilities, namely ability 
0 do things, wisdom, and the ability to chant and 10 cast horoscapes. 

“Dto-'mba "Shi-“lo chanted in the evening and drove out demons, while in 
the morning he invited guests and attended them. 

Before Dio-mba Shi-lo's death he killed winged animals, and ‘La-*ch'ou 
Page 2. 

demons came forth. After his death his soul arrived atthe first black range 
ja “Nyi=wrua (hell). ihe ‘La-Æch'ou with the ox-hend (1La-?ch'ou “ghügh #gky= 
dau) closed his road and 105k possession of the bridge, this maÿ likely be, 
His sou will not be able 10 arrive at the realm of ihe gods. His body and soul 
will not be at ense. 

MLäshi-lma nada (1) caused a magic and he made a dry bird skin, and he 
made a dto-ma the size ofa mountain, and meat the size of a log, and blood as 
much as a lake (will hold). 













41) ILü-#shi-lma-Pada was the second 109 of #dio-tmbx ?S) 
the co-founders of Na-khi Shamanism and followed in his far 
trolx the largest fall Na-khi ceremoaies namely ADto-lna 3k'0. 






bo. he was one of 
 footsteps. He con 
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Hetook 1,100 white yak and 1, 100 geldings (when:this is chanted white and 
black *Hü-lü-tmbu which takes the place of the above animals is offered 
to the ox-headed (Lä-*eh'ou) to propitiate the ox-headed 'Lä-*ch'ou demon 
and then suppressed himin the nether region ; thus he crossed one black raage. 

Note: This is the fiest section of the Ha *zhi ‘p'i plate XIX, number 1, 
the ox-headed Lä-ch'ou's body'is blue, and his garmant is pink the spirit 
opposing? him is black and holds in his hand a red dto-ma. On another old 
MA rh pi, the Brst section contains the "La-'ch'ou "gkô “gkv-‘dzu or the 
hawk-headed ‘La-*ch'ou demon,besides there is painted in this section a bird 
skin, indicating that the deceased had killed many winged creatures and now 
after his death, when he reached the first Mbu-fna “ngv-tmbu = « black hill 
of the nine hill), he is confronted by the hawk-headed Lä-’ch'ou who is 
barring his way. The dio-mba officiating here and who suppresses that demon 
is *Gko—#bbu-yi-adèr. 

The accompanying plate XVIII gives ihe original pictographie text ofthe first 
section of the book IMbu='na #ngv=imbu p'i, excepting the frst five rubrics. 
Explanation of text. 

Mn rubric one the first three characters (vertical) stand for *dto-tmba *Shi- 
Mo, the next two vertical are read *muan #shi = «not dead», the upper 
character #muan represents an empty trap hence a negation, the lower one a 
reclining (dead) demon rend #shi= dead ». [Lis believed thatimmediatelÿ after 
death every person without exception becomes first a demon ; if the character 
ere erect it would be read su = «demon». The next symbol representing 
a child with a wavy line on the top of its kead is read 'zsi and means «alive » : 
the character above the bird is à sword and is not read, but in conjunetion 
with the Inst upper character which is read lssû = it means « 10 Kill», without 
ihe sword the character #ssü means the metal lead which it represents; the bird 
in Might is self explanatory and means winged erentures. The last character in 
ais rubric is read #ma aad is an affrmative equivalent 19 the Chinese 
The Na-khi 2më is actually the picture of a vagina read 2mû = fémale. It is 
more often found as an aflirmative with the word ‘wua, Ewua-ma, 1f md is 
Written in comjunction with the figure of a woman it is read ‘md and means 
«mother ». 

ne rubrie lhvo, the first two characters are *ch'ou and “la, the upper is a 
human embryo hence «unclean, impure, immoral », the lower is the head of a 
musk deer rend lIü, the next character is a picture of a demon read tts'u, thus 
the three characters read "La-eh'ou demon; the Inst character is a picture of a 
trough and is read Mu, it serves here as à phonetie for “lu « to come forih, to 
arise, to be the result, to originate » 

In rubric three, the Brst two characters are read *shi-'ssä, Ashi a dead v, 
and tscà the head of a goral (Naemorhedus griseus) is here used phoneticallÿ 
for lssä he past tense, it is the Chinese lino  : the ihird character above the 
figure of he dead, is read "ddü, it is the picture of the fruit of Machilus 
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bournei Hemsl. (used as a substitute for pepper) here it serves as a phonetie 
for “ddü «obtain, become » ; the figure representing the dead person is read 
Ya-fmun “lü-#ssi, the head is that of a monkey read !yü, the word lyü also 
appears in the name for ancestor “ssu-#bbu-yü; similar to the Tibetans, the 
Na-khi believe that the monkey and man, as well as th2 bear, had a common 
origin, as their feet, or the soles of their feet are very much alike : furthermore 
to Ts'o—dze-#lli-#ghügh was once born a monkey, this story is related in a 
book called ‘Ts'o#mbër tu —the Descent of Man. À deceased is called 
Yü-mun #li-#ssi afier the funerary ceremony called 2Khi ‘av has been 
performed. when the deceased is eligible 10 be escorted to the réalm of his 
ancestors ; in conjunction with the previous word *ddû the meaning intended 
is: «having attained the state of a {Vü-*mun “llü-#ssi n. The next two charas 
fers are used phonetically onlÿ and are read *wua = « house », and ?nÿi = 
«fish», itis however read ?Nyiwua meaning hell. The upper character to 
the right of *Nyiwaa is the figure one and is read 'dd8, but here it means 
«the frstn, in this case «the first spur or ‘mbu» ; the character for a range 
or spur= ‘mbu is below the figure one; within the character mbu is the 
Tibetan letter ‘na = « black » ; 1he last upper character is read tu, but in this 
instance lu means « 10 arrive ». The meaning of this rubric 
had died and you had attainedt0, or have become a \Yü-"mun 
arrived at the first black spur in hello. 

In rubric four, we see the ox-headed Lü-*ch'ou demon, ihe next three 
characters are ‘dto -mba *Shi-*lo on his road, and the last character a headless 
demon called ‘dtër, it is used here however phonetically for ‘dtèr — «19 
close », in this case the road of *dto-'mba “Shi-lo. 

In rubric five, the first character is read lndso and represents a bridge, the 
character lgyi — «water » is in the center : the character 'nga «an armour » 
is used here phonetically for *nga « to take possession of » ; the last upper 
character is read *ÿi and represents a serow (Capricornis), the last character 
is read *gkv = « head », the meaning however is not the head of a serow, but 
both are used phonetically for ‘yi-gky meaning perhaps, literallÿ «tobe 
fikelÿ » ; the sentence thus read: «it is likely 1hat, or perhaps the ded 
fLä=ch'ou willhave taken possession ofthe bridge » (which dto-!mi lo 
will have 10 pass). 

In rubric six, the first (wo characters are read 1O-4ha and mean the 
soul » ; the two next characters are read, the upper lha = à god », the lower 
l&ü = «the land», or the realm of 1he gods; we have then again * 
«arrive », and the “muan character — the negation « no » and *gkv ke 
15» : the sentence thus read : « is not likely that his soul will arrive in the 
real ofihe gods » (because of he elosing of he rond and the taking posses 
Sion of the bridge by the Lä-ch'ou demon with the ox-head). 
à, Jr rubrie seven, the first three characters represent again #dto-tmba #Shi- 

lo, then we have two small characters the upper one is read *gv which stands 
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for body, the lower is read ‘ha = « moon», but here it stands for #ha = 
«soul», really 1O-#hä, but abbreviated ; the next character a horse-head with 
ihe character ‘ba — «flower» attached to its neck is read #ts'u-*4i actually 
meaning «the beautiful forelock of a horse » (the character loa is also read 
2 when it stands for the adjective beautiful), but with the character ‘muan — 
«not», it is read #s'u-*zi ‘mbu *muan #2 — «a beautiful forelock but ag 
ugly mane » ; this phrase is used allegorically and the meaning implied is «10 
be ill at ease », it is the Chinese pu an i Æ & 2 ; the sentence reads: «The 
body and soul of *dto-lmba *Shi-‘lo is ill at ease ». 

In rubric eight, he Brst two characters are read 1Lü-#shi and are part of 
the name of the dto-mba “Lü-fshi-'ma-'nda (see note 1, page 56) who is 
figured with st in hand. 

In rubrie nine, 1e character *bpa represents a frog's head, but here *bpa 
is used phonetically for *bpa « to eause 19 be, to produce, either by magic or 
sexual intercourse » ; the meaning here is «by magic », the figure 2 beneaih 
Æbpa indicates that he caused 2 magies, one of which is pictured in this same 
rubrie the eyeless bird represents a bird skin and the character below itis 
rend “sso — «dry» ; thus «'Lü-/shi-tma-nda caused two magics (and 100k) 
a de bird skin», that is he caused a dry bird skin to appear with which 10 
propitiate the lLa-'ch'ou, for the deceased had killed many winged ereatures ; 
îhe second magie is told in the next rubri 

In rubric ten, the verb in this sentence is the last character in he rubric. 
namely a hoe digging up the soil, it is read 2bä — «to do, to make»; the 
first left upper character is ihe picture of a #dto—ma made of barley flour 
dough, placed in a dish and with two fags stuck into it, such as is usually 
offered to demons ; below is the picture of a mountain read 'ngyu ; the second 
upper character is a piece of meat (raw meat) read “shi, and below it is the 
character read 5 or #ss, it represents a log of wood, it can also be read “vo, 
Yut then stands for a pine tree ; the 1hird upper character is not a pictograph 
but a #ggô-'ba (syllabic) character read ?san = «blood », below it is the 
‘character hi for «lake » ; the character lddü above ihe character for 2 
Kio make», means here large; the meaning of the entire sentence is : «he 
Made a dto-ma as large as a mountain, a piece of meat the size of a log, and 
blood as much as a lake can hold ». 

In rubric eleven, the first character is that of a ÿak read {mbër, below it 
are the characters for 1,100, to the right of he yak head is the jed-tba 
character tp'ër = « white » ; the next is the head of a horse read *zhwua, the 
symbol below the horse's mouth is read 'shwua and means «high, here it 
serves as a phonetie for *Zhwua—shwua, «a castrated horse or a gelding ». 
ofthese 1,100 are again offered ; the symbol Imun below 1,100, represents 
à wimowing tray, but here used phonetcally for “mur «an ofering », but in 
the shape of an animal vo be illed, it is equivalent 10 the Chinese ming Ar: 
the next figure is ihat of the ox-headed 1La-3ch'ou demon, helow his mouth 
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is a symbol read lahwaa representing a dry méasure for grain, ihese dry 
measures consisted of an oblong or square box with one handle ; th symbol 
‘hwua in the sense in which it is here used is always associated with the 
character "sû = «milletn (Panicum miliaceum), (here it has been omitted 
but it is read); the two have 1he meaning of dealing out, measuring out, 
allegorically also repaying. The meaaing of the sentence is: « He rèpaid the 
La-*eh'ou with th2 lives of 1,100 white yak and 1,100 geldings » the next 
combination of characters is self exalanatory, indicating the suppressing of 
the ox-headed {La-Xch'ou. 








The second section : 


The second black spur in hell. 

In times past ere *dto-mba Shi had died, while he was still alive, he 
had killed animals born with stripes (tigers), and {La-*ch'ou maÿ have arisen 
théreirom. After his death wie he arrive at 1h2 seconi black spur in hell, 
the tiger-headed {La chou demon closed *dto-lmba #Shi-Ao's road and 100. 
possession of 1h2 bridge, so that his soul could not arrive in the realm of the 
&ods ; his soul anÂ body was then il at case. 1LG-#hi-lma-tnda 100k à tiger 
skin, aad also made nine *dto-?ma, and nine pieces of red meat, 1,100 white 
Jak. 1,100 geldings and repaid 1he tiger-headed La-'ch'ou and ihereupon 
suppressed him (1). 











The third section : 


Intimes past before 1he death of “dio-tnba *Shi-Ao, he had Killed many 
cloven-hoofed animals, while performing ceremonies, which may have given 
rise 10'La-eh'ou, After is death when he arrived ut the rd black il hell, 
thehorse-headed 'La-*eh'ou elosed his road a 1d may have take possession of 
1h2 bridge, ete. "LG-#shi-lma-ada then to0k a dry ox-hide, a dto-?ma, meat, 
blood, and nine pieces of red meat and propitiated the horse-headed Lä-ch'où 
CLa=eh'ou fahwua *gkv-zu) and suppressed him (9. 





'eh'ou la Égkv-tdru) is in 
is in tha second section 


La-eh'ou, his bady is blue and he wears à yellow loin 
<loth, the spirit opposite him is dark purple. 


On another lHa “zhi lp, he second spur is guarded by tw3 {La-3chou one with 
à leopard head — Zhèr 2gkv-léru called® Ndshi gkv-ldu and one with the 


deu and that is in keeping with the manuscript, The dto-bma 
is again ?Gko-2bh der who uses a tigers skin the demon, Thus 
Nul appear that Uhra are 18 La-ch'ou guarding the mins spurs in hell, and 1hat 
he other nine on the left are not their enemies, 


{22 la this use the La -Peb'ou dem 39 of he manuscript coincides with the (La-oh'ou 






(1) On the Ha 2zhi pri th 
the vixih section instead 
g-hea dl 


























TRE Naxut li Sznt lei 61 


The fourth section : 


Ia times past ere “dio-'mba lShi-“lo had died, he had killed rx 
performing ceremonies, and Lä-*ch'ou may have arisea. After his death when 
he arrived atthe fourth black spur in hell, he yak-headed 'Lä-*ch'ou ('Lä-'ch'ou 
fmbée *gky-Hzu) closed his road and may have taken possession of the 
bridge etc. Lü-#shi-tma-/nda 1hen took a yak hide, nine “dto-ma (‘la-#zhi 
and red meat and repaid the yak-headed 'Lä-ch'ou and then suppressed 
him, whereupon “dto-(mba *Shi-“lo crossed the fourih black spur in hell (1). 








The ffih section : 
(Plae XIX, fig. 2.) 


In times past ere “dto-tmba YShi-*lo had died he had fought with many 
people and had killed some, and 'La-*ch'ou mey bave arisen therefrom ; after 
his dent, when he arrived at the 5th spur, be met a carrion Ay-headed 
1Lä-ch'ou which closed his road and 100k possession of the bridge ete, etc. 
1Lü #shi-'ma-#ada 100k the skin of a leopard, a “dto-ma the size of a mountain, 
meat the size of a log, and blood enough to fil a lake, and with 1,100 white 
yak and 1,100 geldings he repaid the carrion fy-headed ‘Lä-*h'ou, and then 
suppressed him, and Sbi-*lo then crossed over the 5th black spur (9. 











The sixth section : 


In times past ere *dto-'mba *Shi-Âlo had died and he performed ceremonies 
which involved the Killing of pigs and chickens, and (Lä-*ch'ou may have 
arisen ; when he had died and he arrived at the 6h black spur in hell and 
found his road closed by the King of the 'La-%h'ou demons, etc., etc. 'Lü- 
Eéhi=tma-'nda used a leopard skin, nine *dto-#ma, red meat, and nine ‘a 
also 1,100 white yak, 1,100 geldings and repaid the King ofthe ‘Lä-*ch'ou 









Opposite him is a ferce red spirit. O! 
also guards the 3rd spur. The dto-mba is *Gko—bbu-“yi d 

(1) On the (HA #zhi lp'i the fourth spur is guarded red colored yak-headed 
Lä-ch'ou carrying a tridi hand and à *dto-?m: ve other. 

On the other (Ha Exhi lp'i the lLs-Peb'ou guarding the fourth spur corresponds to 
the one here publish 

(2) On the THa hi a pig head guards 
the 5th black spur. dy is green is hand a Na-khi sickle or 
lada, while opposite him is a pink-bodied spirit with red 
On the second 1H: lp'i the 5th spur led by a carrion fly-head 
called YKhür-#ma *gkv-dru 'La-*ch'ou, he holds in bis hand a board on which 1he evil 
decds of men are recarded by means of moches. 
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demons and suppressed him, so that *dto-tmba *Shi-lo could pass the 61h 
spur (D. (See plate XX, figure 1, rubric one and two). 


The seventh section : 
(Plate XX, figure 1, second and third line). 





In times past ere *dto-tmba *Shi-lo bad died, ha had sexual intercourse 
with K'aw-#s50- ma (see my article on the Birth and origin of *dto-\mba 
SShi-#lo, Supra, p. 28) his demon wife, and he begot immorality, 'Lä-'ch'ou 
had iherefrom arisen; when dead he found himself at the 7th black spur in hell, 
where the ant-headed (La-*eh'ou !T'khyo-‘lo ‘gkv-"dzu closed his road and 
100k possession ofthe bridge ete., ete. !Lii-Zshi-tma-'nda took a dried fish and 
a “dio=#ma the size of a mountain, and meat as large as a log, 1,100 white yak, 
and 1,100 geldings and he repaid the ant-headed Lä-?ch'ou demon King and 
then suppressed him (9. É 


The eighth section : 


In times past ere “dto-tmba #Shi-lo had died, aad while performing 
ceremonies which involved ihe killing of stags and serows, a Lä-#ch'ou may 
have arisen from such action. When dead and he had arrived atthe 8ih black 
spurin hell, he found his roud closed and the bridge taken possession of by 
the 'Ndza-'deu “La-*ch'ou demon, orthe ‘La-ch'ou withthe long fangs ete. 





ete. lL-#shi-'ma-tada t00k a yak skin and with nine “dto-ma aad tla-#zhi, and 
red meat he repaid the “La-#ch'ou with the Long fangs, and then suppressed 
him (3). 





arding the 6th black spur, his 
e him is à green, flerce-looking spirit 
Syebrows, carrying an ax in one hand. 


On the second Ha Ezhi Tp'i a ILa-lch'ou with à human face is guarding the Gti 
black spur. 





(2) The la ?shi lp does not coincide here with the text of the manuscript, À ÿak- 
Neaded "La-*ehou with 3 blue body guards the 7h spur, while he is opposed by x 
flerce, yellow bodied spirit, with laming hair, On the 10p of the head of {he latter 
there is however an ant. 

la the second ‘Ha fahi lp such a (La-'eh'ou occurs, The Ha gp !, 
published shows an evérgraon tree growing on the 71h black spur. The 
lis is however not explained in thie manuseript 
3,0 On the la ?zhi pri the 8th spur is gui 

chou, opposite him is a red spirit, (Plate XIX, 
On the second la Ézhi lp'i the long-fanged 4 






à 
aning of 














by a green chicken-headed La 
) 








-lehou is present, 
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The ninth section: 
(Plate XXII, fig. L, sect. 9) 


ln times past ere “dio-tmba YShi-to had died and when he had killed 
ADtu=ndér (chyo)-#khyu-'bpa#la-lû and the 360 'dtu demons (see my 
article on the Birth and origin of “dio-\mba *Ski-*lo, Supra, p. 26) and Lä- 
Sch'ou had therefrom arisen, when he had killed ‘Ss-mi-'muan-"dta-“k'aw- 
2sç0-tma (his demon wife) and (La-*eh'ou had arisen therefrom, when he had 
killed the !Diu, (Dsä, and ‘Dièr-la demons, and also he {su and ‘Yu, and 
he 360 *O fis'u (demons of slander) and 'Lä-*ch'ou had arisen 1herefrom ; 
when dend and he arrived atthe gth black hill in hell and his road was closed 
kyihe (Lä-#ch'ou demon king carrying 9 lenghs (45 feet) of iron chain, and 
ihe bridge had been taken possession of by 1he later, ete, etc. 

The dto-mba (LU #hi-lma-'nda 1o0k a bird skin, a “dio-'ma the size of à 
mountain, meatthe size of a log, and blood as could be contained in a lake. la- 
Phi, and red meat, and he repaid the 1, 100 "LA-'ch'ou demons with 1,100 white 
yak and 1,100 gelding: *dto-tmba YShi-“lo erossed the oth black sur in hell 
and was not detained there. Nor was he detained in the 1h realm of hell (1). 

2Dto-lmba Shi-to's soul was thereupon escorted on high to his father 
and mother, and grandfather and grandmother. 

1Lü-Sshi-ma-nda produced a *B0-tmba and performed *eh'ou-*chèr on 
%io-'mba *Shi-lo, on his eyes and on his voice he performed *ch'ou-*chêr, 
also on his heart, hands and feet: also on the 99 sets of “dto-'mba books, 
on the #e-"lër, he 'ndaw-#k'o = hand drum, he performed ?ch'ou-chèr, also 
on 1he sword, spear and trident, after which he was purified (?). 














(5 On ae la zh lp'i the ainth spur in hell is guarded by a yellow colored 
Miadeh'ou demon with the head of a ghost or Ma-ekhi-ssi-tp'u ; he holds in his 
hand a funeral wand. 

‘Gpposite him is à ferce-looking spirit blue 
carrying in one hand a stick (ihis maÿ be the long-fanged ALa-3ch'ou mentionod in sec- 
ion 8). Everyoue of the sections of the nine black apurs is séparated by a strip of 
Vater, and the bridges mantioned in the text as being in the possession of the various 
Ta -éhou pan these waters although the bridges are not Rgured on 1 1H Shi tp 

(2) The ‘Bo-#mba oftener called Di-?tz 2b6-lmba is a vessel containing the Amçita 
or water of s equivalent to the Tibetan bum-pa GA 07 
béud-rtsi bum-pa ASS Ÿ GA the word du-tsi meaning hs food 
fthe gods, nectar, 1e potion that confers immortaity. In the *dto- 
Imba books it is pictured thus: 

The upper part represents a juniper 1wig instead of the peacoek 
feaihers used by the Tiberans, 1he sacred Ku-sa grass can be seen 
however protruding from the mouth of the vase. Lt is very similar to 
ihe Tibetan bum-pa. The Na-khi have a book which relates of the 
Origin of the bô-mba, the book is called ?Bô-lmba u-gkv æ « The.origin of the 
Be lmba ns. le states that Sdto-tmba ?Shi-tlo descended from ihe 18th heaven and 





color with long fangs, and red hair, 
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The “dto-tmba pronounced a *Hoa-#lü (Dharani): “A Égkür) La “mû ldtu 
Satér ?sz *yi la lbpu “shèr shèr ma ?ma *yi ‘yi *ssotwua haw, and the nine 
black spurs in hell were smashed ; the r,100 lLa-*ch'ou demons of hell were 
suppressed ; the nine black gates of hell were closed. 

*Dto-'mba #Shi-4lo’s soul was not caught within the nine black: gaies of hell. 
“Dto-\ma *Shi-#lo's soul was escorted on high to the realm of the 33 good 
gods. Since he had again returned to the gods (had been born again in the 
realm of the gods) he could not grow old, he was escorted to the realm where 
he could never perish nor deccy. 

FDto=mba *Shi-Ao's soul and body was beautiful and at peace. 

The “dto-'mba who performs the ceremony at the death of a grandfather, 
takes as is the custom nine ounces of silver (in paÿment), itis like the word 
of a chief at the death of a grandmother he takes as his due seven ounces of 
silver, there Îs nothing wrong in taking the money ; the voice (while chanting) 
will be the correct one. (1) 

Itis as when a chief has taken (ihe money), there is nothing to be said 
afterwards, it is like the sword cutting the rocks. 

Here ends the book 'Mbu-tan *agv-tmbu 2. 





Afier the ainth spur on the "HA #hi lp there are two flags, representing 
the gate to the next realms. On {he right is a male green human figure and 0 


the leftihe red figure of a woman. This indicates that 1he women are escorte 
on the left, but actually on the right on the ‘Ha ?zhi lp, Which is the lesser 





produced from one sleeve an arrow, and from the other à bow, he shot of the arrow 
satwards against lMluan-ai-#baflo lagyu He pulled out the arrow where 1 ba 
sich 1ke mouatair (ie great Amayi Mechen rançe rMeechen ponte BEN ES) 
and white water ame forch. There vas nothing in which 1ke water could be pur ao he 
pronounced à os whereupon in {he east there appearad a mountain al whuie ne 
D geh and from Lis came fort a ldtu-lp'r 2b9-faba (as write 25 the cone. 
He did this five times in all and five mountains appeared and from them Ave *b0-lmba, 
their coler corresponding ta the region whence they came from. On auch hot 
2 difereat kind of tree and on each tres sat à different bird, 

ACh'ou=#chèr a purification ceremony by means of Water being pouréd but, or 
surinkled wish the juniper twig from the 290-fmba js performed. où people, ubjsets, 
jooms, ete: The *b6-mba is carried by the leading #dto-tmba, À lite milk 4 placed 
in the water in the fu6-lmba whereupon Geh'ou-chér js performed, chou = 
«unclean », Fchèr = « medicine », 1 âto-mba believe that the ?b6-tmba 
vi which vanquishes all impurities ; 


mba was 








s 20W chanted by the #dt0-mba. 
(rer) ceremony bas its own Lÿpe of atanation (scale), and often évery book has 
Us own scale and this is meant when the *dto=lmba says here : « The voice wir be the 
Frrset one ». None of the Ydto-lmba books however give {he notes a este according 
0 whieh they should be chanted, 1he dio-mbas knowing them By hante 
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side, and the men on the Left (right facing the observer). (Plate XXH, fig. 1). 
lMbu-laa agv-fmbu or the « Nine black hills » are now followed by section to 











on the lHä hi lp'i called Tsu-*ssi ‘nda-'ndz(8r). (Plate XXI, fig. 1, sect. 10) 
. 
Here belongs also a book (manuseript) entitled : 
ada-ndz(er) tu 
vis written in Na-khi ihus : 
1Hähi su da-ndz(ër) ru-gkv — «god road *lsu-ssi (the 





sea monster), spine-tree origin first». 

Ere giving th2 translation of 1his volume, it will be interesting to discuss 
this tre of spines and its occurrence in the mythology of other tribes. 

Ia the Cosmography of the Burmese, translated from the Burmese by the 
ltalian priest V, SaxGErMaso, and of which the Na-khi ‘Ha zh !p'i is practically 
a counterpart, we find not only the tree of spines but also a hell of burning 
ashes, of thorns and prickles ete. 1 quoie from the paper of BucHawax in 
Asiatie Researches, vol. VL: 222 (1798), sect. xxvui : « Of the smaller hells 
which surround the eight great ones, and which are called by one common 
name: Ussantrek, some are mentioned by particular names. In the exeremen- 
titious hell, for instance, there are worms as large as elephants, which bite the 
damned while they are Aoating in excrement. There is also a hell of burning 
ashss. In the hell of swords the damned are torn in pieces by ihe knives, 
swords and other sharp instruments, among which they are rolling. The 
damned in the hell of hodks have their lungs, livers and bowels torn out by 
these cruel instruments : and in the hell of hammers they are miserably beaten 
with red implements of that kind. There is a hell of thorns and prickles, à 
hell of biting dogs, a hell of erows and valtures which with their beaks and 
clavs tear asunder the flash of hs damned. There is a hell in which the 
damned are obliged constantiy to ascend and descend a tree named loeppan, 
and armed with the sharpes! thorns, » etc. 

While {his maÿ not be.exaetly identical with the tree of spines u the su 
Age; tnda=tnd2(ër) » of the Na-khi, we have here its counterpart called lozppan 
by the Burmese. In the book (Na-khi manuseript} which deals with the origin 
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of this tree, it speaks of nine other spiny trees in hell 01 which the deceased 
are caught. Now the *Tsu-#ssi is the sea crocodile or sea monster which lives 
in the lake “Muan—ilü-fada-'eyi ('khü) Manasarowara, according to the 
Na-khi. It is the Tibetan Chu-srin AS, the Sanskrit Makara, in Chinese 
HE 38 FR and the tree of spines is equivalent 10 the Tibetan Leags-kyi-çal 
ma-li ei Y'A À or ihs iron brisile tree, there is anoiher name for it, 
lcags-çal ma-li-ban GNU 4 95, (he tree of iron bristles. In the last 
part of the Tibetan name we find the equivalent to the Burmese word loeppan. 
The goddess dPaldan Lha-mo who is said 10 dwell in the lake of blood and 
who rides a yellow mule is accompagied by the sea élephant called in Tibe- 
tan Chu-bsun-gdong-can aus qécsz who leads her mule, It is very 
likely that there is some connection with this animal and the Chu-srin of 
the spine tree, the farmer is always depicted as leading the she-devil dPal= 
Han Lha-mo out of the lake of blood. Although the Na-khi speak of the tree 
38 VTsu-#ssi *nda-'ndz(ër) i. e, the spine tree of *lsu-#ssi *na-'bpu is meant, 
na-'bpu being indentical with the Tibetan nag-po aq@ the black one ; this 
is indicated on the Na-khi pictograph by a fat black dot on the head ofthe 
animal, and which is the most common way for them to express black, other 
wise the Tibetan character 4 na is used. The Na-khi differentiate between 
two kinds of *lsu#ssi, one which is the {Tsu-#ssi of the gods, and one the 
FTsussi *na-'bpu of the demons, especially of Muan-"{if-'ssu- 

archenemy of *Muan\lñ-"di#ndzi. There is a book called ‘Tsu 

*p'i wherein it tells of the ‘Tsu- 























There is a *Ds0-la or *Tso-la book, one of ihe boaks of divination, in 
which the origin of heaven and earlh, the water and the origin of the *Lü- 
‘mur (Näga) or serpent spirit is related and atthe end ihe origin of *Tu-#ssi, 
The demon countérpart of the great god \Ssw-! ua-Ÿde is one of the 
archdemons °Mi-ma-'sse—#do. The latter Had two officers, one of whom was 
called K'6- 'ndsu- “diër- ‘ya. The latter was killed with a sword and his body 
eut into wo pieces, both of which fell into a lake. From the upper part came 
forth “Tsu— na lbpu. 

From its mouth grew the tree With spines. The word 'nda, which denotes 
the serrated sickle used by the Na-Khi to eut theïr grain with (itis elongated 
not round), stands here for spines, in the plural not singular. The word inda 
sigaiies also the sharp icicles standing uprightin shaded glens. “T’khtis a 
single spine while lnda represents a number of spines, hence Énda-'ndz(ér) 
spine-tree”. The souls of deceased, itis believed by the Na-khi, on their 
vaÿ to various hells ete. where rebirth awaits them, get caught and impaled 
92 the spines of this three, pictured in section ten of the {Ha “zh lp'i (Plate 
XX1D). And as the Burmese cosmography relates, and as the picture would indi 
sates the souls ofthe departed are forced to climb up and down the spiny tree. 
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On the top of the spine tree sitsthe mythical bird "Sho-“sho “io-'na, the 
#Sho sho with the black throat. To the right of the tree (facing the observer) 
ax in hand, stands “Dti-‘sso—ga5bpu, a male demon king, and to the left, 
sword in hand, his wife ‘Di: g6-mun, His body and face are yellowish 
brown, while her body is of the same color, except fur her face which is dark 
blue; both have spines for eyebrows. His beard is of spines, and she has a 
necklace ? of spines, or spines protruding from under her chin. The *Tsu- 
Éssi is seen rearing its green head from the lake. 

The translation of the book Tsu-#ssi *nda-lndz(ër) lu-fgkv is as follows : 

Page 1, first line: (Plate XX, fig. 2, fr:t line). 

, Perhaps #dto-tmba #Shi-lo's soul was caught in the 18th realm of *Nyi- 
Avua = hell”. 

Perhaps caught on the spines of Tsu-“ssi #nda-'ndz{êr) in hell. 

Unless one relates the origin ofthe “Tsu-'ssi ‘ada-'ndz(ër) in bell, (Plate 
XX, fig. 2, second line first and second rubric) 

one cannot speak about it. *P'5-#b5 #mi-*chi 
origin of that tree, 

Page 2. He went in search of the soul in the central regiun (betwen heaven 
and eartb), but could not find it. 

vi-gko=dti-ina, Mi-lma-lsse#do and the latter's wife “Gkür-' 
un (?) these three caus:d into being the “Nyi“wua = ” 
2Yi-nda or Pre’a, and lKhyü-‘dso, the brute (world) beings, also ‘P'er- 
lndû *gkan—chung{(?), where t'ere is no connunication (intercourse, this is 
expressed as "where birds do not fly from one to the other”). 




















#di#do (1) frst related the 














(hi This Lto-lmba was the third disciple of #dto-tmba YShi-210. 

le is usually pietured thus : 

He is described es haviag an upper garment of fire, and the w 
lower garment of water, this is indicated by the characters for 
fire above, and water below. He is able to suppress the demons a 
eus), 
12) Wiclgko-#dti-na is the enemy 0f10-gko-taw-lgko funieh 
«ee note 1, p, 68). He is the first evil cause, as *O-lgko-#aw-lgko is x 
ihe great frst cause. He is cmmsidered 1he original, evil who in conjunction with #Mi- 
sse-#do Padu) he enemy of ISsaw-yi-"wua-de became the ancestor of all other 
evil beings, 1hat is all other demons originated from them. His name is only indicated 







































À he Tibetan lener na À in all to mba bass ei never all Writeg out, nor 





are thare any pictures of this demon. dti-tna is said to have come forih from 
a black egg, while from him eame forth 2Mi-lma-lsse-*do, who caused Lo appear 'Muan- 
Hlü-hssu-adri, the enemy and demon counterpart of Muan-llla-ldu-tndai. The 
latter's enemy caused to appear K'8-indsu-fdrer-lyu and INea-Fadsh 
were his offcers and who dwalt 10 the left of 'Ngys 3$hi-2lo lagyu (Mt. Sumeru. 
From ths latier two came forth 

(811 Pér-tan ladû *gkan-lchung is the realm between the white land of the gods and 

e black realm of the demons, bétween 1he two grew 4 plum tree with white flowers. 
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There came fort su-#ssi *aa-tbpu, in whose mouth was born the #nda- 
Andz(ër), ‘the tree of spines”. 

They caused frst lo appear 1,100 sharp swords, spears, and arrows-in 
hell. Second they caused 10 come forth hot iron gates. 

Page 3. Third they caused to come into being the (hot) ash mountains in 
hell. Fourth they caused to appear nine groves of spiay iree trunks. Fifth they 
caused 10 appear iron and copper spines. “Yi-lyko-'dina, *Mi-mo-tsse- 
do and 'Nga-#ndshi-Hs0-'bu these three caused to appear the 1,100 demons 
in hell. 











dz(ër) "s.eastern face was guarded by the King of the Yi- 
Yada ; its southern face by the King of the lKhyü-“ds0. 

Page 4. lis westera face was guarded by the King of Nyi-wua = “hell, 
lis noriheën face was guarded by ihe King of *Ha-ma-yi (the Asura or 
Lhama-vin of the Tibetans (g'#" a). On the top of the trée sat *Sho= 
Ssho “i0-!na the *Sho=“sho bird with theblack throat, At its loot sat ?Dti-'ss0- 
gg0-"bpu, and his wife *Di *g80-mun. There came forth in #Nyi= 
(hell) a chicken-headed being with a leopard's tail. 

He could decide between white and black, good and bad, and between the 
living and the dead ; the soul ofthe decensed was led by {Shi-?ndshi 

Page 5. into the realm of hell aad there it was perhaps caught, the king of 
hell sitting on it. 

The soul and body js ill at ease and not at peace. 

From the body of !Ssaw-“yi-wua-tde came forih *Diu-tp'ér Khyu-lchyu, 
the Garuda, and from lSsaw-#yi-tvua-lde"s soul came forth Muan-ndshër, 
the dragon. 

From 1he breath of ‘Ssaw-#yiwua-'de came forth “Dtu-'p'èr #sse-'nge, 
and from ‘Ssawyiwunde"s mind came forth #0-lgko='aw-\gko (1), These 
four eaused tü appear the 360 *Ba-lda *ngaw-tla who could suppress the 
1:100 demons in hell. 


























(1) This is apparenily the supreme deity and holds the same position in the Na-khi 
(Bou) as Amitäbli among the Lamaists. 20-lgko#aw-lgko is always written with the 
Tibetan letter a # there are no pictures of this deity except on che 1Ha Ezbi pi 
section 101, and lSsaw-tyi-twun-de seems to be the xpirituat son of the former 
4e 10 Shenrerig (Spyan-ras-gzigs) being the spiritual son of Amitäbha, !Ssaw-2y;- 

le muditated on the existence of #0 which then became à reality ; in other 
words *0-lgkolaw-lgko, as some of the Na-khi books put it, came forth from th 
miad of lSsaw-yi-twu: + The Tibetans use the same character für (he dit that 
Was before evarything else. The Indian Avalokita (Shenrezig), when addressing à 
gelestial Buddha, pronounces the letter a we which the Na-Kki reud or pronouce 
20 in 1he secoud tou 

As already 
dit 1Ss 1-4 
“invoking the del 
























his evil counterpart is *Yi-lgko-4 
de is related in a books called L$ya 
Lo descend and suppress démond); 





The origin of tha 
uaËde Psy = 
of deities,. 
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Page 6. “P'o-bi ‘chi-#di-*do pronounced a #Hoa-4 : ‘A *dtu *yu-tma 
Yssaw 2sso-twua-thaw, and the spine tree ia hell was suppressed. 
Mi-*chi-#di-#do by having pronounced this *Hoa-‘la brought up the soul of 
ihe deceased (the soul of the deceased arrived above). 

Iris possible that the soul was caught on 1he eastern face of Tsu-ssi ‘nda- 
‘ndz(ër) in hell, and on the famiag mountain. Perhaps the soul was caught on 
the southern face of the spine tree, on the ash mountain in hell. 

Page 7. Perhaps the soul was caught on the western face of the spine tree 
in hell, within the hot iron gates of hell. Perhaps the soul was caughr on the 
northera face of the spine tree, in the house of an enemy without a gate in 
hell. Perhaps the soul was caught in the central realm of hell. Perhaps on the 
top of the spine tree in hell. Perhaps caught on the copper and iron spines. 
The soul and body of the deceased are not at peace. 

3, 0-00 mie i-#do spoke a *Hoa-48: “À lada “dtu 'nda ss0-twua- 
baw 

Page 8. and in the east ihe flaming mountain was extinquished by water 
{the meaning here is the fire was extinquished by the #Hoa-iù as if by water), 
and the soul of the deceased (*dto-'mba *Shi-‘lo) was brought up. “Mi-chi- 
Ai-#do spoke a “Hoa-*]0 : 'DsA lo “sea o="wua-thaw, and in the south 
the mountain of ash vanished as if blowa sway by the wind. and the soul of 
ihe deceased was brought up. P'ü-#b0 *mi-*chi-"di-“do pronounced a *Hoa-48 
2Dsa *dtér “lo “lo “ss0-hua-/haw and in the west the hot iron gates were 
leveled as with a chisel, and the soul of the deceased was brought up. 

Page 9. (Plate XXI, Hg. 1) *P'0-#00 “mi-*chi-di-"do pronounced a *Hoa- 
ia 2 *Khi du *khi llo aw, and in the north the house of the enemy 
without a gate was struck by thunder (lightaing). ad the soul was brought up. 

2p'ôh6 tmi-chi-tdi-"do pronounced a ‘Hola: ‘À ’mi “dtu *dtèr 4 
2gko lma Éss0=hwus-haw, and in the center of ENyi-wua (hell) sus “nda- 
Vhdz(ër) was destroyed as if burnt by fire. and the soul was (led out) brought 
up. (Plate XXI, fig. 1, last line second rubric). 

Page 10. The soul of the deceased (!Yü-*mun #jü-ssi) was escorted on high 
a the realm of the 33 gods. 




































lemons, te. cannot be mentio hair origin is told at the same time, 
he above book he urigin of ISsawr-y 
White dew descending from heaven and white mist rising from the ground uaited 
and they had intercourse and there came Dr two white eges; from one gv-\gyi = the 
egg shell came forth 20 -Pkgvi-k'o-'ba. the father of 1Ssaw-yi-wua 
the other wi v-Hgyi came forih 0: 2iv-wus, the mother of !Ssaw- 
de. The two intercourse and there came farih the white pagoda of the 
gods"; of this La came forth a white egg wbich nothing could hateh. 11 
as then Ghrowa by the father berwcen heaven asd earth, whereupon something 
rilliant appeared white wind and from this came forih 
1Ssaw-2y vu 



























de arrayed in br 
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The soul was now at peace. 

The soul of the deceased may perhaps have been caught in Dtu-"khü-tna 
in the black poison lake in hell, perhaps caught in “Ssan *khû = «the lake 6f 
blood in hell»; the soul maÿ be held fast by the demon chief of hell who 
devours wood and rocks ; perhaps caught on the copper and iron spikes in 
bell; perhaps almost Killed on the spine irees composing nine groves in hell. 

Page 11. The chief of Nyi“wua ( = hell) * li with the white rat head 
sits and guards these realms. The Lv-'ndsu ‘dû (1) (southeastern) gmie is 
guarded by the demon holding fre in bis hands, and by ihe demon whosa tears 
never dry. 

The a adsu fdü (southwestern) gate is guarded by the black rat-headed 
tu and lis'u demons ; the “K'6-ndsu dû (northwestera) gate is guarded by 
the fre-wanting and the etersal y calling demon. 

The *Ghügh-'adsu ‘di (northeastern) gate is guarded by the lShi-*ndshi 
chief, 

‘The soul of the deceased, as well as his body is not at peace. 

Page 12. *P'8—b5 *mi-*chi-‘di-#do led the soul of the deceased out ofthe 
lake of blood, and he rescued the soul from the black poison lake of hell. 

The “dto-mba could not reach the soul in the lake but with the help of the 
tail of the ŸLis—*ts’a (2) he brought the soul out. 

In a book also belonging 10 the 'Ski-#lo ‘nv ceremony, and entitled ‘Dry 
khü lo ‘g80-'ssu — « Du lake inside rescue, or the rescue of *dto-'mba 
#Shilo from the lake of the 'diu demons, » is 1old the followiag story : 

la the day time there rose nine suns shining hot, so that *dto='mba YShi-*o 
could not dwell there. Thereupon he weat into the black lake of the ‘dtu 
demons 'Dix#khü-tna to bathe. He placed his boots, hat, rosary, trousers and 
gther clothe folded on the lakeshore. Thus he did wrong, for he placed the 
*Bbue-tddü = « rosary » under his shoes and irousers and the gods did not 
protect him. *Dto-'mba #Shi-“lo's eyes were closed on account of the Sch'ou 































(1) The Na-khi have no designations for the four subcardinal points, altough they 
Know ofthe divisions. They call the northeastera the Land where the ox sits; the vouthe 
sastern, the land where the dragon sits; the soathwestern where the sheop its, and 





F3 is à bird belongiag to the Corvidæ or crü family. It is the Asi 
Maspie Urocissa erylhrorkyneha errthrarhyncha ; às is related in the book la 2h 
pi Sman-lehuog, Fdtotmba 2Shi-4lo went bat the black lake of the ldtu de 
mons. He aadressed putting his hat dowa first, than ‘then put his clathe 
and boots on 1op, thereby comittiag à sin. He was lost and his mind was Confised. The 
j9ven tu demons which then issaed from his body threw him iato the black lake he 
ldto-#nbas wished 10 pull his out but faïted, th ir #LIG-%158 few across 
1he lake, and Yto-tmba Shi of its long lail, the bird pulled him to 
he share: The white bands across the bird's rail origisated from where 35hi-21o bai 
grasped the bird’s tail with his hand. 
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(impurity caused thereby) and his mind was enveloped in *ch'ou so that he 
could not think. This is expressed as follows in Na-khi pictographs : 
| 
| 
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From his head came forth a ‘dtu demon and so did from his eyes, soul, 
bones, flesh, blood and body. 

These seven ldtu demons took *dto-lmba *Shilo and threw him into the 
black lake: 





6) 




















His 360 disciples tried to pull him out, thereupon Ÿl'a—bbu-\'a, 1Zs—#bbu- 
Ha and P'8-206 “mi=chi-"di-do tried 10 pull him out with their trident from 
ha 'Ditu-#khü-laa, As they could not reach him, they asked him if he ever 
propitiated the tNdu-"deu FNgaw-{la (the winged Ngaw-la = spirits ofsuecor), 
whareupon the s'ä descended over 1he lake and *dto-'mba *Shilo 
grasped his long til and the bird pulled him 10 the lakeshore. The bird flew 
towards tha thres dio-mbas (his three favorite disciples) who then held out a 
trident and pulled him out of the lake. The 18 “t in do than dessended into 
ie lake to barthe ldtu-demons so thatthey could not follow “dto—'mba Shi-"lo, 
and this caused the Feet of the 1'khi=tndo to remain black (from the black lake 
of the ‘dtu). He was than escorted on a white (hemp cloth) bridge on high. 


TRES Eee 
(EE (l er HI EF 


Here are dépicted 1he above mentioned three disciples trying 10 pull Him 
out of the black lake, and the Lü-s'ä (showing a bird's head with a long 
tail) caused his soul to be reseued as described above. The til of the bird 
is joined = *chung in Na-khi, represented by an awl = “chung to his soul, 
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and he was then 'ggd-#u = «brought out». The second upper and lower 
character of the second rubrie are read lIg-#s'a the name of the bird. 
#LIû = “‘insect” and #ts'ä the character for *’ salt”, but here both serve as 
phonetics for the name of ihe bird, à x 

#56 *mi-'chi-di-‘do pronounced a "Hoa-lü: À Mer li #ma Éssi 
*chung “sso-hwvua-#huw and from the mountain of fre in hell the sul was 
reirieved. The black poison lake in hell was dry, and the lake of blood in 
hell was dry, and the nine groves of spinytrees were burnt. ; 
Page 13. The copper and iron spikes were smashed. #P'ü-*bà * - 
*di-do pronounced a Hon-4@ : Muan “li #kbi ‘khi ‘dchou aa gu dssaw 
#llû “khi 'khi à lan lgu fsso-hwua-thaw, and °n 
with the white rat head, was suppressed, and the hot iron gates levelled. The 
nine groves of spiny trees were killed by fire, and the soul was retrieved. 

The Ngo-tngyu démons must not hold the soul in eustody. The soul of 
1e deceased was then at peace. 

Page 14. “P'ô-*bo “mi-*chi-“di-‘do pronounced a *Hoa-‘lt: Dto “lér 
Fmuan “shou *sso-twua-"haw, and the Nyi-wua white rat-headed demon 
was suppressed and so was *Nyi-twua (hell) itself, The (Shi-'ndshi chief 




















S ! 10 return to the real of (Shi-'ndshi is not the custom ; 
10 go back to the realm of the king oÙ hell is notthe custom, In the realm of 
the “Yi-'nda the soul is not detained and must not again return ; neïther is it 
1he custom for the soul to retura to the king of the brute world (\Khyë-#ds0). 
ü-'mun #lü-#ssi (deceased), you are escorted 10 the realm of the 33 gods 
on high. Let the soul of the deceased siting on high, far 

Page 15. away, protect those near (relatives) : the soul is now at peice. 

This ends the book of "Tsu-*ssi ?nda-lndz(ër) #u *gkv. 

Now follow the aetual ‘Ha *zhi 1p'i books of which there are two #gkv= 
Fehung = “head”, and 'man-%chung = “tail”, as the Na-khi number their 
volumes bearing one title, This corresponds to volumes one and 1wo ; the 
word *chung represents an awl and means “10 join 0 

Ha eh tp 'man-Pchung, or the 2nd volume in 1his case, is chanted as 
far as page 9, first rubrie of second line. Instead of finishing ihis book, the 
“di0-'mbas stop here, and begin the chamting of another book called ‘Ha ?zhi 
lp s'a-fagv “ku-p'u and this is folloved by "Ha 2h tp 2K'o-4lo a, 
*man-chung is chanted. 




















after which the remainder of "Ha ?zhi ! 

When ‘Ha “hi ‘p'i “gkv-'chung is chanted, six #dto-*ma are used repre- 
Senting demon kings :; the dto—ma are as usual of barley four dough, The 
Six kings have each a different head, as one with a chicken head, one with 
a dog's head, one with a snake head, one with a pig's head, one with a 
Sheep head and one with an ox head. They represent what is collectiveiy 
called the kings of *Nyi-twua fchwua-ld6, or the six realms of Nyi-‘wua, 
This seems 10 be however a misnomer, for one of them, the sixth, is the 
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realm of 1he gods. These six realms are walled and according to the figures 
in a book called *Shi-lo nv *du-tmun, that isthe index book belonging to 
the “Shi-*lo lav funeral ceremony, they are octagonal in outline, but each of 
the intermediate sides is indented (1). (Plate XXI, figures 2 & 3). 

The first realm is #Nyi-wua ruled by the chicken-headed demon. This is 
‘he Niria of ihe Burmese, who look upon it according to Bucnawax as the 
fourth miserable condition, and equivalent 10 the infernal regions. The 
Burmese term Ni much nearer to the Na-khi word *Nyi-'wua than the 
Tibetan térm which is dmyal-khams jÿxfaw or “the region of torment ”, 
the Sanskrit Naraka and the Pali Miraÿa; the Na-khi often also call hell 
EMi-wun, According to the Na-khi books in the one realm *Nyi-‘wua there 
are 22 separate realms. Sometimes it is classed as the sixth and sometimes as 
the first, There are six thick volumes called *Nyi-*wua chwua-tdà or ** the 
six realms of *Nyi-wua", the word *Nyiwua cannot mean ‘* hell” here, 
but the six realms into which man may be reborn, These books are composed 
entirely of "Hoa-*l@ or Dharagi, as for example one for each of the 22 
separate realms in *Nyi-fwua or hell proper, which *Hon-{lü, retrieves the 
soul from that particular realm. 

The second is the realm of the *Yi-'nda, the Tibetan Yi-dag (Yi-dwags), 
ihe Sanskrit Preta, and Burmese Preïtha. The Na-khi think of the realm of 
the “Yi-tnda as consisting of 21 separate realms. The chief or king of the 
Preta is a dog-headed being called #Yi-'nda *K'6 *gkv-dzu. The book 
which contains the *Hon-*l only, is the 51h and not the second in the 
series of six. 

The third realm is called 'Khyü-‘dso or the brute world, the Tiberan 
Dud-hgro Sseë or that which walks bending, the Tiryak in Sanskrit. 
Of 1his realm he sheep-hended demon or Khyü-"dso fyü “gkv-ldzu is 
king. The Na-khi count 21 realms in this world ofthe beasts (some books 
state 17). 

The ourh realm is called he #Mba or But or the real where sous 
are reborn as human beings», the Nara in Sanskrit and the Mi à of ihe 
“ibetans. The Na-khi reckon 23 realms in the world of men according 10 
their book which contains ihe *Hoa-“lû which suppresses them. This realm is 
controlled by the pig-headed demon king = bu “gkv-\dzu. 

The ffih_realm is that of the 2Haw-*matyi (ldü) the Tibetan Lha-ma Vin 
gard and the Sanskrit Asura, 1he mighiiest of all demons, they are the 
























{1j These walled realms which have each four main gates and which are indicated 
by the broad four sides of the figares depicting them (see plate XXI, fig 2, 31. have 
also additional sections on the intermediate sides, and these probably correspond 10 
be smaller hells with which each realm is surrounded, according 19 the Eurmese 
seripiures (see Buenawax où the Religion and Literature of Ike Burmas, page 217). 
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Titans and enemies of the gods. The *Haw-'ma"yi ‘dû has according to the 
Na-khibooks 17 realms. lt is guurded by the snake-headed demon king or 
lhi “gkv-dzu. 

The sixth is the realm of 1he gods the Na-khi ‘Ha-ld6, the Tibetan Lha 
and the Sanskrit Deva; the Na-khi book containing *Hoa-“lü for this speaks 
of 21 realms. 

The Na-khi mention nothing about the color af ihese different worlds as 
1he Tibetans do, as white for 1he Deva, red forthe Asura, blue for the Human 
world, green for the Brute world, yellow for the Preta world, and smoke- 
colored for the Hell world. 

la one of the Na-khi books there is a realm indicated as the 'La-*ch'ou 
“dû where an ox-headed demon or *Ghâgh *gkv-ldzu is king. The realm is 
also called 'Lä-*eh'ou !ts'à “k'u ‘dû = or « the laad of the 'Lä=ch'ou with the 
lea gates ». [n th2 afore mentioned *du-tmun or index book the ox-headed 
being guards the realm of the gods. 

There is also a book in mÿ collection called *Nyi-twua lts'ä-#ho dû “hu 
lahwua — 1 to repay (the démons) in ihe 18 realms of hell n. 
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This book belongs 10 the ‘Shi“lo ‘av funeral ceremony and the 
translation is as follows : 


Page 1: 


The frstrealm (Nyi-*wua) guarded by the ci 
MA *gkv-tdzu. (This realm is here represented 45 surrounded by an eight- 
sided wall). You, {ÿü=mun the crane flies to the white gate of the 
clouds, the tiger bounds 19 the high pass of the golden mountain, the sing 
bounds to the pass ofthe black mountain, while (the dead) thou YS-#nun 16-584 
art on thy way to the realm of the gods. 

The dead travel as straïght as an arrow shot from à bow. Follow thou the 
road of thy ancestor ((Ts'o-*dze-"iiü-*shügh) and be escorted on high. 

You Yü-mun #ü-/ssi not having been caught 6n the top of the Vlsussi 
Fada ladz(ër) in hell. 
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Page 2: 

The *dio-tmba takes 1he spine tree in hell, may it be changed into a *Ha- 
Enba=*mi 'ndz(ër) (1). 

Thus {Dti-ss0—gg6-"bpu caunot detain your soul, which is led on high. 
You may have blowa out the ‘mba-mi (butter or oil lamps) (and have 
stolen the oil) and 'Lä-'ch'ou may have thus arisen, and you thought there 
would be no ‘La-*ch'ou, of that you did not think (were not anxious about). 
You have led dogs to hunt wild animals, but you were not anvious about 
1La-'eh'ou arising therefrom, of that you did not think. 

Note : In section eleven on the 'Hä *zhi 'p'i(plate XXII, fig. 2, sect. 11), are 
depicted the tortures infieted on a hanter. À tiger is biting the top of his head 
while a stag prods his body. His hands are tied and he is held, by a yellow 
demon. On the right the legend reads : *K'6-'shèr #mä-"0 = « dog lead yes n. 
The punishment for stealing oil or butter out of lamps burning before the 
gods is depicted on the right in section 12 of the VHä zh lp'i where a being 
who had conmitted that sin is thrown upside down into lames, by à choco- 
late colored demon- 











Page 3: 

You may have stolen a Sharp arrow and not have worried about the La 
ch'ou arising therefrom. 

Note : This is depicted in section 11 on the left where a purple demon 
shoots arrows into the being which has committed the above sin, that is the 
corresponding punishment. The legend on the left reads Tadu *ssan-tmba ‘su 
“diü #mä = « poisoned arrow head iron strike eyes p. 

After your death, you came to the land of the dead, where 1Shi=ndshi 
Ssu-tgkyitayi-#bbu C) rules and where he judges the recorded deeds of 
alLliving creatures of *Dzi-fgyu-"la-lér ‘dd. 











Page 4: 





g0-#z0. and can judge accor- 
dshi 2tsu-"gkyi holds. 


He cansee their deeds reflected in the ‘ni 
dingly the deeds reflected in the mirror which 1Shi 





(3 The #Ha-tshi Émba-tmi ladzier) or «the golden butter lamp trees. 1e is cande= 
laba-like, made of iron with branches like that of a tree, at the end of each branch 
baing a butter lamp. À similar iron butter lanp tree is used by the lames at the feat 
of lights on the 25th of (he 1oth mon, When they commemorate the death 9f Tong 





adshi su-lgkyi-tgvi-#obu rules over this particular partin hell, he is the 
coun'erpart of the Chinese Tsin-kuang Wang # ÂE Æ who keeps the register ofihe 
Lad and measures the length of man's life. The word (Mio, also read 
the Tiberan Me-long 8e for » mirror», while *ge-tr0 or 'gkozo is (ba 


ï name for « mirror », ro indicating a small one. 
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Note : IShi-#ndshi“isu-'gkÿi is a white lion-headed spirit depicted on the 
Ha Ÿhi tp'i in section 14, holding the mirror lMi-‘lo #go-70 in which the 
deeds of men are reflected, To the left of the lion-headed figure is the 
following legends : Khi-*kv ‘ma lwua — «these are the thievesw, one is 
tied with chains wo others prostrate themselves. Inthe mirror, are 
visible an ox and a horse into which the two prostrating figures will have to 
be reborn. We can see here the Chinese influence, the judge is the picture of 
an old time Chinese Magistrate. 

The desds of thieves are there reflected, the avarice and the contrariety of 
the living are thare also reflected. 











Page 5: 

Falsehoods are also reflected therein. AIL aggrandizements, and the 
wronglully eariching, acquiring wealth and grain are therein reflected. 

Your own image is not reflected, only your Sins. ‘Shi="ndshi*tsu-"gkyi-"gyi- 
Fobu he can see all sins. You will be escorted on high to the realm of the 
gods. Thy soul has not been caught in ÉNyiwua #ds0-bbu-tna in the black 
iron) pot in hell, 

Note : On the lHa lahi lp'ithe À 
16 in the center, the po à 
legend (to the right) reads 














4 





i-*wua dso-#bbu-'nais depicted in section 
vered with flames issuing from the sides, The 
Nyi-wua 'gkwua “ds0-#bbu-taa « = hell furnace 
the same section is a black house ihe legend reads : 
u lgyi-ina = the black house of the enemy in bell. n 
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May the “dto-'mba change the furnace and black pot in hell into the house 
of lLer-#mbu-chi ( 

While still in this world you fingered the rosary carelessly and didst not 
think of lLä-'ch'ou hereby arising, on that thou didst not reflect. 

Now after death You may be tied in hell with nine lengihs of iron rope in 
consequence. Your soul may have been caught there. The “tomba takes 
ihe nine iron lengths of rope (chain). may he change it into strands of thread 
of silver and gold. 








Page 7: 
You may have been caught on the sharp points of the swords in hell. 
Note 
This is depicted in section 15 of the ‘Ha hi lp'i (plate XXI) where 

2 row of flaming swords stands in array ; the legend read: *Nyi-#wua aga-'a 








11] The lLer*mhu-lehi js considered aë the heart of the gods by the Na-khi, It is 


he Sanskrit Srivatsa and the Tibetan dpal-gyi-behu RTS 8e. I was à particular 
mark or hair-curl on the breast of Vian, 
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2 «hell swords sharpo. To the left not mentioned in our text isa man 
stretched out and pierced with knives, the legend reads : lp'i-'dsa, ‘sa — 
so use, Mp' — ihigh » (sing (knives) pierce the thighs). 

May the ldto-#mbe by taking the sharp swords change them into a flower. 

Aile still in this world your heart was uaable 10 think uprigheiy, but thou 
didst not think of the resulting lLA-*ch'ou, about that thou didst not Worry- 

You may have used large and small measures (when buying used large, 
and when selling small). 

Note 

This is depieted in section 20 of the 1Ha hi ‘pi (plate XXHT) where two 
grain measures (square boxes) uppear under the eulprt tied up with chain: 
And à dark blue-faced demon with a pink body striking him. They are attended 
hy yak-, lion, ox=, and bear-hended demons, they hold thigh bones, dorie 
= thunderbolt, sword aud stick : he eulprit is 10 be chuined and imprisoned 
in the house. The legend reads : ‘Bbue -"ddû, ‘bbue-'gkyi Sgkyima-'wua = 
«measures large, measures small, kept indeed ». 

You may have used large scales (for buying) aud small sales when selling 
dtu-#1v and meat, ('dtu-"lv are loaves of rice bread, the rice is steamed then 
pounded and made into loves). You did not ihink his Lo be a sin. 

Note : 

Où the Ha hi 'p'i this is depicted in section 21, where eulprits are 
weighed on seales and the punishment is being impaled on swords. They are 
attended by dog-hended démons carrying an ax, a horn, and one, what 
appenrs 0 be a ral of paper on whichhe punishment is decreed. The legend 
reuds: *Gyu-bma lddû #gkyi, *gkyi ma-\wun, wscales large small kept, yes 
indeed n. (P'ate XXII, sect 21). 

While still alive you may have broken the points of swords, spears and 
arrows and !La-'ch'ou was the result, 

















Page Si 

You did not worry about this. 

Ahile alive you may have killed all 1ypes of ereatures having blood, and 
you did not think this to be ALaeh'ou, about this you did not worry. 

Note: 

This {s depieted in section 32 (plate XXII). The killing of animals is here 
meant for ie purpose of sacrificing 10 êhe demons by people who gare them- 
Valve out as #to_ mbas, but were not priests, and consequenily could no! per 
ad did not know how to place the Sékhi-ndo (see note 1 
he left, bottom. For punishment spike 
RE Tao their heads. On the left is a woman wo gave herself out as being 

jd communicate with demons, and call 1he 


a Liü-tbbu and who said she cou [ 
<ouis of deparied, fo this (he punishment depicted) her tongue is bei palled 
Gutand pikes driven into her head. The animals killed are represented by 1wro 








form ceremonies. 
page 47) these are figured on 1 
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fishes, an ox, a frog, a chicken, a horse and a deer. The only two characters 
appearing in this section read : dto-'mba — « priests. 

While still alive you chanted books and while so doing left out paris 
(skipped parts) and you did not 1hink this a sin, and didst not worry about this. 

Note: 

This is figured in the 34h section of the ‘Ha #zhi ‘p'i (plate XXIV) where a 
lama's tongue is enlarged, pulled out with chains, and ploughed by oxen; a 
book between two boards is under the first demon standing behindthe plough. 
Thatthis punishment is also administered to scandal mongers is told by the 
legend on thz right which reads : Mun-dsu *mun-!la #shou “ma-twrua = u 10 
tell scandal about people, yes, indeed ». 

When you had died and you arrived in ?\ a you were caught onthe 
hot iron in the Rariag flames. The *dto-‘mba taking the faring flames, may 
change them 











Page 9: 

into a gold and silver “Lo (a traÿ made of wood on which the Na-khi make 
or knead their bread, it is colloquially called “lo-‘bpai. You were caught in 
1he iron house of ths enemy without a gate in hell. The *dto-'mba takes hold 
of the iron gateless house of the enemy in hell, may he change it into the 
house of lLèr-#mbu-tchi. 

Note : 

Thisis depicted in section 16 of the Ha hi lp, right (Plate XXII) (Ses 
note 1, page 76). 

Alter your death, you may have been caught ia the “Ly-*chung-*mun (a 
stone mortar for pounding grai a hell. May the *dto-'mba take 
the “Ly-chung-#mun and may he change it into a loaf of butter. 

You, deceased in hell, 








Page 10: 


may have been caught in the securely closed copper pot. May the ‘dto= 
‘nb take thz securely closed pot in hell and change it into the house of 
"Lër-#mbu-tchi. 

Note: 
This is depicted in section 16, (Plate XXII). 
May your soul not be caught in the hot saads of the bottomless river in hell, 
May the “dt0-'mba take it and change it into a medicinal lake. May your soul 
not be caught and held by the five dog-headed demons in hell. 

Note: 

In section 21 (Plate XXII) are seen 4 of the dog-headed demons. To 
illustrate text of page 10. (Plate XXV). 

‘The Grst character is a pot or rather two pots which fit together, 


character is read *K'u = “‘a gate" used here phonerically for k'u 





the next 


“edge”, 
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ihe next two characters are read “iv-'lv, while each of the two characters 
represent “lv, a stone or rock, here ‘-v means 10 cover securelÿ", 1he 
meaning being a pot whose edges fit closely together, 1he character above 
he heud of the muntjac or black deer is ‘ma and is an affirmative particle. 
The character below read ‘lo and representing a muntjac or black deer 
is used phonetically for flo = “inside”, the nest three letters or characters 
rex muan l'a bi. “mua is a negation (an empiy rap) then “a = *’chicken 
Head, and #bâ = ‘a hou” digging the ground, all three are used phonetically 
to express ‘‘aotarrested, not caught” ('muan a), *b8 denotes the actia 
“9 do”, in this case, “‘not being caught inside the closelÿ flting pot 

In ihe next rubrie, the-fish superimposed by ihe character for hous! 
ENyi ee “Ash”, ua = “house”, for *Nyi-wua = “hell”: The other 
ters having already been explined, wich he exception of 1he Last one the 
heud of a sheep — ÿü, here lyü = “to take in the hand”, 1he meaning being : 
Let the dto-\mba (this phrase is not written but must be read into) take the 
elosely fiting pot of *Nyi-wua"”. 

The first rubrie of the second line : 

The first upper character is read ‘er = “10 call”, hs second beneath is 
send 'nbu = 10 cran”, and the third is read *chi. it represents the weight 
Ma balance, “Lér-mbu-tehi is equivalent to the Tibelan dpal-gyi-behu = "a 
ge, The Na-khi look upon the "Lèr-#mbu-chi as the hesrt af the gods, it 
Be lourth of the eight glorious emblems and is considered also a lucky 
diagram, le is ihe Srivatsa of Sanskrit and is actually he mark or hair curl on 
he breast of Vishau, The nent character is 1he outline of a house, inside are 
io characters, the upper is read Hggÿ and represents a bench, but here it is 
à phonetc *ggd and expresses 1he genetive case “of”, he charaettr below it 
is rend gyi = “water”, lgyi is also house and is ussd to emphasize 1he 
character for house. 

“The next upper character represents a Kauri shell such as the #dto-tmbas 
use instead of dice in casting horoscope, it is rend piu = “0 change into, 
métamorphose", #bä — ‘to do” but t is read in comjunerion with 1he last sign 
read hu. This last character represents the stomach of a ruminants buba-hu 
means ‘it shall be”, in the sense of an oath. 

Thus he meani «it shall be changed or may it be changed into the 
house of !Lér-#mbu-'chi». 

The second rubrie of the second line : 

the feat character represents the body of ihe decensed substiuted by a 
pine branch read nv, then comes ihe character for «hell» ; the ox head is 
read “yhägh, but here it is a phonetie rend ‘yhügh = «ashes , the sword 
eutting the string is read lt = « to eut », here itis a phonetie for *tz= «hot, 
Ai emphasized by ihe lower character to which the string is attached, itis 
Also read 7 and stands For « hot», alihough it is more, often read As’ and 
représents a lump of salt. For example, illness is ‘ngu-"1z meaning really « a 
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serious illness with fever (hot) ». The next upper character is the head of a 
serow read ‘yi, th2 character below is a boy twisti £a String which is called 
lbi, the two together #yi-'hi mean « a stream or a river » the Na-khi call the 
Yangtze commonly #Yi-'bi. The next character, a furked stick, js read #'an 
aad represents a stick made of oak wood with a fork on one end, and a hook 
on the other : it is used for getting hold of thorny branches with the hook, and 
afler 1he branches have been eut, the forked end is used to pitch them into a 
pile : it is colloquiallÿ called *gku-X'an ; bare it is a phonetic and used for 
lan = «bottom », as ths bottom of a lake or river. Below it is the character 
read “muan — « not, wihout»; (he last upper character is read ldgyu, and 
répresents a bracelet (often pronounced 'dyu or lgyu), read in the second 
tone “dgyu it means « to have », The last character is mA, andis an affirmative 
placed ai the end of a sentence for emphasis as ta saÿ « yes », or «indegd » : 
*s already exphined elsewhereitalso meaas a female n, and actually represents 
the vagina. We have then the sentence ; You decensed (may your soul not be 
caught, this is read into the sentence but is not written) in the hot ashes of hell 
ur in the bottomless river in hell». 

The first rubrie of the third line, 

We have again the sheep's head lyü here meaning « to take », and here the 
Previous sentènce is read parily over again, namely : « maythe dto-tmba take 
the hotashes and the bottomless river and...» 

The second rubric: We have here a compound character consisting of 
th upper charactsr which is read *chèr-#ghügh, or « medicine » ; actually in 
the “di mba books, under * r-ghügh is always meant the water of life or 
Amrita: the character below it is read kh= «lake »; 1ha other three ch, 
trs have already been explained in ths first rubric of the second line, The 
meaning thus is: u (and may he) change it into a lake of Ampita or water of 
File ». The last rubri : we have again ÉNyi-twun or hell, he the dog-headod 
being read Nyi-wua KG #gkv-ldzu, then the number 5 and the eharacter 
#gkv = «head» beneath it, hencs five hends or five such beings, the next 
character is read #zsu = 4 10 hold, to detain », the character for heart #nnd às 
however atrached 10 the figure, and'as Na-khi believe man think with hs heart, 
1 least feels wih his heart, he idea is : «may they think of detining ; 
negation follows, ihe sentence should read : « May the five dog-hended be 
in hell not think of detaining you in hall, #muan “ba (may) they not do so, 

We caa s2e from this specimen of thz original ext how difficult fs t rend 
or decipher a Na-khi book without a *dto-mba, who knows 1h Story by 
heart, for he must know what is 10 be read into each sentence in addition. à à 
therefore next 10 impossible 10 read such books without the help of a priesi, 
Their ingenuiy in compsing a written sentence is extraordinary, 
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Page 11: 
The soul of the decensed, may it be escort:d où high. 


Tue Na -Kat 





81 
May he deceased not ba held by * uan-Hdtu-#gkv-ssu-tma 
{another way of writing Ssu-"mi-tma-"dta-#k'aw-“ss0-\ma, the demon wife of 
“dto-'mba #Shi-o), may the deceased be escorted on high. 

Note : 

This female demon is depicted on the lHä “zhi lp'i in section 22 on the left; 
{Plate XXLII) on the right is dto-mba Sbi-lo. She holds various instruments of 
torture. In the center is the “Mi-‘agyu or fire mountain in which the culprits 
are roasted, while a dragon-hsaded animal fetches them afterwards from the 
fire. The legend reads : #Mi-‘agyu lwua-në = « fre mountain yes ». 

Arthe time bafore the déceased had arrived in *Nyi-#wua, long ago. In the 
past before he had died, at that time, when he was covetous like thos in 
Fäti-'mun (1) and Lä-ch'ou demon may have arisen. 

The soul may have bsen caught in the black fire valley. He may have 
desired other peoples” wives (pursued the ways of immorality) like those 
dwelling in (Ndü-'ch'ou (= literally chasing after the unclean). 

Page 12: and 'Lä-*ch'ou may have arisen. 

The soul may have been caught in the black pot in hell *Dso-*bbu-tna and 
in the black lake. He may have been avaricious like those in “Nga-‘ngya 
CNa-tagyu) and 'La-'ch'ou may have arisen. His soul may have bzen caught 
ün the sharp axe, lnda (sickle) and sharp swords. 

He may have stared in anger as those in *Shi-'dto, and 'La-*ch'ou may 
have arisen. 

‘The soul may have been caught on the copper and iron spikes. 

He may have acted like *P'a-dto (a pig-hzaded demon king) who bites 
bsings on each side, and a “LA-’ch'ou maÿ have arisen. 
Page 13: The soul may have been caught in the copper and iron pot in 














hell. 

The soul-of the deceased may have been caught in the 18th hell of *Nyi- 

ua. 

The “dto-'mba who is able to suppress the demons in hell, *P'5. 
Achi-'di “do whose upper garment is of fre his lower of water, in his ri 
carries a !Shu-!p'ér fis'an-‘gkyi, a steel trident (literally a white iron trident), 
and in his left he carries a *Di-“tz *b6-'mba, and with its contents he performs 
3ch'ou-*chèr on ths deceased. The deceased is escorted on high on the steel 
trident, 2P'6-2b5 #mi-’chi-#di-*do pronounces Hoa-18: *À *bpa *ssan ‘0 ‘nû 
ldzu *b8 *sso-twua#haw, 

Page 14: whereupoa the black lake in hell will be draîned (dry) 


Assan lisa khyu tdzu *bà *ss0-wua-haw, and the demons of *Nyi 


























gas wall as ÉNa-lagya, INda-teh'ou, 
the fve regional demon kings who guard he various 
gv in hell (which see page 114). 





1) See note 5 on page 
?Shi-ldto and #P'a-Vdto ai 
sides (laces) of 1he 2Ts'an 
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suppressed, *À#khi “la ?yi “gkyi ldzu ?bà #sso. aw, and the demon king 
of hell is suppressed ; Ma *dsi lyu #ssan ba 3gkyi (2 4 
and the nine black gates in hell are closed ; # #dsho #'a #v lt “dsho 

Page 15 : “lo “lv 'a 'gkyi 
is no more caught in hell 
mi ldièr lyi ?sso-hwua-#haw, à 2asho “la mi tdtér ! 
and the soul is now at peace and at case; 2À lis’aw la lako “dti *sso—"wua 
haw, and the chicken-headed Fdto#ma(l) (dioma a #vky-# du) is now 
smashed. 

Page 16 : Al the demons of hell are given water, and the hungry ones are 
fed. those who are cold are given fre 10 warm themselves, The soul of the 
deceased is now led on high out of the realm of “Nyi-‘wra. 

Hot like fre, ad cold like water, all is changed, all evil deeds are wiped 
out. The soul is now at peace. 

Now comes the next eight-sided-valled realm “Yi-nda ruled over by ihe 
dog-headed demon king. 








LL 
o-hwua-thaw, and the soul of the deceased 




















Page 17 : The soul of the decsased is now led to the realm ofthe *Yi-'nda. 
May the soul not be hel by the demoness with he red body and the 
heads. (See insert). (Plate XXII, fig. 1, sect, 23). 


nine 











(As has ben stated previously six 
to one of the realms of 
chickeu-headed demon h 
these lHoa-*n have been chanted, the chicken- dicating 


Mg hs soul of the déceated has anw passed successfully through Chat first real in 
hell, and is ready fur the next one and its ordeals 


re made reprèsenting each an ofering 
ua or hell realm being guarded by à 
crowned, bÿ a chicken head. When 
headed *dio-?ma is emashed in 
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Note : 

She is depicted in the 23rd section of the "Ha *zhi lp'i on the left, holding 
he rope wih which a eulprit's legs are tied and who is being boiled in a huge 
pot only the abdomen and legs are protruding ; flames surround the pot. The 
legend on the left reads : Ts'-twua “nyi *dtü ‘ma lwua — « 15th day (of any 
moon) mortar beaten yes». When a person has committed evil deeds on the 
151h of a moon, when the gods are propitiated, he or she is pounded in a 
morir. On the right the victim is in a press in which he is crushed. The 
legend reads : !Ts'ä—#wua “nyi {lv "a lghügh — « 15th day, groundin a mi 
For the same reason such a person is ground in a mill, a doglickingthe oozing 
blood. 

May be the soul has been caught in the nine ponds in hell, may the “dro- 
luba take the nine ponds in hell and may be change them into the grain box 
of Lérmbu-'chi. May the soul not be held by the wolf and the iron dog. 

Page 18: May the deceased not be caught in the iron pot in INa=!ss. 
may the *dto-'mba take the iron pot of ‘wua-“sso and change it into the 
realm of the *O ‘à ‘hà (= allt he gods), 

Note : This may be referable to section 28 (Plate XXII1) of the ‘Ha “zhi 
1p'i where an iron pot is seen in the Left upper corner. There is no legend- 

May the deceased not be held by the bluck snake of hell. May he not be 
detained by the black dog of hell. May he not be eaught in the lake of blood 
in hell. 

Note : Seciion 25 of the Hä zhi p'i (Plate XXIII) depicts a demon tearing 
out the wicked heart of a sinner: a green ox-hended demon throws the 
eulprit into the lake of blood: others are attacked_ by dogs, and a sinner 
stands by the pot of hell. The legend reads : “Ssan Hwua lgyi k'o lya *chër 
Enä-tyua = blood bad, liquid blood burst, take put into (lake of blood) ; it 
is the belief that if a woman dies of haemorrhage at € she is thrown 
into a lake of blood in hell. 

Page 19: Let the ‘to mba take the lake of blood in hell and change it 
into a flowery bed. May he not be held by the black snake of INa-sso. May 
the *dto-tmba take the black snake of 2wua-#sso and may he change it into a 
place where gods are invoked. 

May ihe soul not be caught within the mouth of the great pot in hell, Let 
the *dto-tmba take the pot 

Page 20: and change it into the house of !Lër-mbu-'ehi. 

May the deceased not be held by the snake-headed demon of *Shi-‘du 
may he not be detained by the ox-headed demon of 'Khyü-sso ('Khyü-*ds. 
may he not be held by the chicken-headed demon of INdü-"ch'ou. 

May the deceased not be held by he yak-hended, dragons, and 0x- 
headed demon of *Wua-'ngyu. 

Page 21. May the deceased not be caugl 
mountain where the black oxen fight. 
























jt on the top of ihe faming 
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Note : This is depicted in seciion 26 (Plate XXI11) of the (Hà hi pri. The 
culprit here is however a woman who had intercourse with another Woman's 
husband, Her intestines have been pulled out at the navel and fighting oxen 
are trampliog upon them. The legead reads : “LI *ghügh #kv = * go04 man 
stolen "’; a snake is biting her head. : 

Letthe dro-'mba take the fery moumain and may he change it into a 
gold and silver mountain. 

May the soul not be detained by tha bear-headed demon of hell, May the 
soul not be detained by *Dsi-*ssan- bu 

Page 22: May the soul not be detained by the Nyi-#wua demon king 
with evil (houghts. May the soul not be detained by the *Boa-'ch'ou (pre— 
datory animals are collectively called *Ba-'ch'ou). 

Note : Section 27 (Plate XXH11) of the Ha ?zhi tp'i depicts the realm of the 
“Bon-'ehou where a tiger, a leopard, wolves, and wild dogs disport 
themselves, while a victim is having spikes driven into his head by a dark 
blue, ani a brown demon. The legend reads : *Mbo “muan hi *nnû 'ndshi 
— “divide unequally arrogant *, that is he who divides unevenly and is 
arrogant regarding it, the above punishment is administered. 

The soul of the deceased may have been unable to read the mutton 
shoulder blade (explain a horoscope by means of such) and did not worry 
about 'Lach'ou thereby arising. May the demons of ENyi-“wuu not detain 
him. 

Page 23: May he not be caught by the wild black dogs and wolves in hell, 

Thé “Yinda with a horse, stag, dogs ox and chicken head, and the Yi. 
Fnda demon with the red mouth they are proud and arrogant. 

Note: These are depicted in sections 29 and 30, (Plate XXII) where in 
29 from left 10 right wa have a yellow horse, a green stag-headed demon 
With a red body, a blue ghost with folded hands (a sinner), a green ghost 
and a pink female, all sinners ; in section 30 a red female sinner left, and a 
green male sinner center, being tormented by a green elephant-headed #Yi- 
“ada with a blue body, a dark blus ox-headed one with a yellow body, and a 
Yellow-chicken-h:aded #Yi-'ada with a pink body. 

May the soul not be detained by the ‘Yi-'ada demons, 

Deceased! bsfore you had died you ate and drank 

Page 24: other people's food and 'La-*ch'ou may havs arisen iherefrom. 
Your soul may have been caught in the realm of the Yi-nda, To suppress 
the “Yis'adu démons, the “io mba VGo-Hadei-yi-*bbu whose upper gare 
ment is of turquoise and the lower of gold (is here), in his hand he hofds a 
trident and a *86-mba with the Anyita of wich he performs *eh'ou-*chér on 
the decease1, The déceased is escorted on high on his white trident, 

te : In section 31 (Plate XXII) of the Ha ?zhi lp'i !Go-'nd i-'bbu is 
on the right, a *80- mba and arrow are bsside the house he dwellsin, the female 
tothe leftis his wife ; boih carry axes. 
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Go ndziyi-"bbu pronounces the *Hoa=“18 : (À *bpa “san l0 lnû ldzu “où 
#sso-lwua-fhaw, and the black gaies of the *Yi-‘ada demons are closed; 

Page 25: *lû *dshi 'dzu “ba #sso-'waa-thaw, and the black 
lake of the * ed : À #agv “ssan lisä *khyu (na ldzu *ba *sso— 
lwua=thaw, and the “Yi-oda demons are suppressed ; "À khi ‘la lsse 'gkyi 
‘deu #bà #sso-twua-#haw. and ihe Yi-’nda demon kingis suppressed : ‘Ma ldsi 
lyu #ssan “ba gkyi ‘dzu ba “sso—'wua-“haw, and the 8 black gates of the *Yi- 
*nda demons are closed ; À dsho 4'a “iv 

Page 26 : !mi *dsho %'a “iv “lo “lv “t'a Égkyi *ss0-wu 
1he deceased is no more detained in the realm of the *Yi-'nda ; *À mi ‘duèr !yi 
#sso-hua-*haw, “à #deho “a fmi ldtèr lyi #sso-twua-thaw, and the soul is at 
peace ; *À lts'aw la lgko *dti *sso-twua-‘haw, and the dog-headed *dto-'mais 
smashed. The i-'nda demon is given water when ihirstÿ and food when hun- 
gry and fire when cold. 

Page 27 : When the deceased was in the realm of the *Yi-’nda demons, and 
he was thirsty he cosld not drink, hungry and he could not eat. Alldistress and 
miserÿ is now past. His soul and body is now at peace. 

Now comes the third reaim of #Nyi-"wua namely the lKhyü-*dso where man 
is reborn into dumb animals. 
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‘The sheep-headed king of the eight-sided walled realm of 1he dead ('Khyü- 
Ydso). The deceased is now led up 10 the realm of 'Khyä-*dso (sso). The *dto- 
Enba, who is usable to place the “khi-'ndo, does not think of La-ch'on there= 
from arising (See Plate XXIII section 32 of "Ha “hi ‘p'i). The *dto-'mba may 
not have chanted properly when using a dry ox and horse head (See note 1 on 
page 46) and Lä-*ch'ou may have arisen. 

Page 28 : And on this he may not have thought. EE 

May the soul not be detained in the black poison lake of 'Khy-"ds0. Let 
the *dto-'mba take the lake and change it intothe Armrita lake ofthe B0— mba. 
The deceased *dto\mba before his demise may not have been able 10 separate 
he god from the demous, and lLä-'ch'ou may have arisen, on this he did not 
think. 

Page 29: May the soul not be detained by ILo-khi-'gg6-bpu and Lo- 
#khi-lggô-tmun. 

Note: Section 32 (Plate XXII), of the ‘Ha *zhi ‘pi dapicts two demons a 

man and his wife, driving spikes into a man's head and pulling out his tongue. 
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They are said to represent lLo#khi-‘gu0-"bpu and his wife. The #tkhi-'ndo 
can be seen in the left lower corner, as already remarked 1hey separate the 
place where 1he gods reside from that of the demons at a ceremony ; see also 
note 1 on page 47. 

The “dto-'mba may not have been able to burn the 
note 2, page 47) and {Lä-*ch'ou may have arisen. 

Note : The “Ngaw-tbpa can be seen in section 32 above the “khi-‘ndo 
upper extreme left corner. , 

He may not have been able to perform {Ts'u#nv (ihisis identical with “Khi= 
av) thinking probably that there would be no (La-*ch'ou, At ?Liü-cb'ung 110- 
faa-{k'o where they eut wood, he maÿ have used trees against the customary 
rules, as upside down (1). 

Note : In section 35 (Plate XXIV) of the ‘Ha “zhi fp'i on the right can be 
seen two demons driving a long spike into the head of a sinner guilty of misu- 
sing atree. The legend reads: *Sz #gkv “dto #bà = «tree top turn upside down. 

Page 30: There may not have been any (Lä-’ch'ou, however he did not 
1hink if there might be. May the d+ceased not be caught in the batomless lake 
in hell. Let the *dto'mba take the bortomless lake in hell and may he change 
jtinto a lake of milk. May the soul not be detained by the nine female *Ma- 
Fyugyimun holding the copper rakes. 


Le er) 


Note: 
These are depicted in section 36 of îhe ‘Hà hi lp'i(Plate XXIV)the legend on 
the extreme left reads ’Ma-*yu-gyi-mun ‘ngv-Ygkv, the last two words mean 
sine (piece)”, They have all pink faces. Nothing is known about them, nor 
Is there anything to be found in any of the many *dto-tmba manuscripts at 
my disposal. 
Page 31: Let the “dto-'mba take the copper rakes and may he change 
them into weapons used by the gods. 
May 1he deceased not be detained by the five demons with a goat, pig, 
chicken, snake and ox head in hell. 
Note: 
In section 40 (Plate XXIV) of ihe ‘Ha hi lp there are depicted the 
following demons dragging a sinner by the hair and the rope with which he is 





Ngaw-tbpa (see 














(1) The Na-khi are very particular when handling trees. À tree when cut must 
never be staod upside dowa, When buraing a (log) Irée truk (he {op must always 
be burnt first, 
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bound: ths firstis a half-breed yak-headed demon, then follow a dog-, 
pig-s snake- and ox-headed demon. 

a the past before he had died and he wished to divide white from black 
and good from bad, lLä-*ch'ou may have arisen. 

Page 32: The soul of the deceased may have been caught in ihe realm of 
1Khyü=*dso. May the “dto-'mba “Diü-*sso="haw—gkyi whose upper garment is 
gold and lower garment coral, suppress 'Khyü-"dso. His hands hold the 
trident and *Bô-mba, and he performs *ch'ou-*chèr on the deceased. He is 
led up on high on the white trident. Diü-“sso-\ aw="gkyi pronounces the 
2Hou-%10 : LÀ bpa “san l6 na ldzu *bû sso-twuu-haw, and the black gates 
of lKhy-*dso are closed ; *À 'dtér *is'aw “118 *dshi ‘dau où “sso-twua="haw 

Page 33 : and the lake in 'Khyü-“dso is drained ; "À “ngv “san lusà *khyu 
laa ‘du *ba *sso-twua-“haw, and the 'Khyü-“dso demons are suppressed ; 
2A hi Ua lsse gkyi deu “ba #sso-'wun-/haw, and the demon king of 'Khyü- 
Ædso is suppressed, Ma si lyu fssan “ba *gkyi 'deu bu “sso-'wuahaw, 
gtes of 'Khyü-*dso are closed ; 

ho “ea #1vlmi “dsho %'a #1y “lo lv l'a "gkyi *ssor haw, 
and 1he soul is no more caught in the realm of Khyü-#dso; *À ?mi 'duèr !yi 
2s0-hwua-haw, À dsho ln “mi 'dièr lyi *sso-twua-“haw, and ihe soul of he 
decensed is at peace; À law ‘la lgko “dti ‘sso-wua-thaw, and the 
shsep-headed *dro-*ma is smashed. 

Page 35: Tha “dio-mba gives the thirstÿ and hungry lKhyü-“dso demon 
water and food, and fre when cold. Ths deceased is now past the realm of 
the lKhyü-#dso where he was a dumb brute (animal) unable to speak, also 
past the realm where misery and wickedness prevail. The body and soul of 
the deceased is now at peaze. 

Note : 

With section 4o (Plate XXIV) of ihe ‘Ha *zhi lp'i the realm of IKhyü=#dso 
ends, aïd with section 41 the realm *Mbä-tdzi-"zi ('dü) whare 1he soul is reborn 
as a human commences. The Barmese eall the beings born therein Chama, 
iheir duration of life is 80 years. The book here translated des not continue 
with the fourth realm but tells of what becomes of 1h2 corpse of a human 
being after having been cremated. 

Here begins a new paragraph on the last line of page 35. 

In the dim past in the land of 2Dzi-'gyu-tla-#lér ('dû) all the people who 
were born, were born from ihe five elements. When they die on that day, they 
are cremaled at 1Zhi-ghügh-muen-tdsu-'lv (the name of the cremation 
ground) and 1he five elements are released and returned: 

The five elements maÿ each have released their respective illness. The 
sun may have given illness to the lung, the moon to 1he liver, the stones 10 
he ones, the earth to the flesh, the grass to the hair, the road to the 
intestines, the sky gave the headache, and the land iliness to the skin. It is 
not kaowa where the fever illness of ihe people is shed. When a person is ill, 
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there is delirium and coniradictoriness, What should a man do and where is 
he 10 shed his fever. A small child is sent to fetch ihe *dto-"mba lLü-#shi-tma= 
’ada. Man's illness can be transferred 10 the sheep. 1f one does not relate 
ihe origin of he sheep one cannot speak about it. 

There appeared *Haw-wua-"lli-chi, the father and *Haw-wua-"llü-2zhèr, 
the mother. These two had intercourse and there were bern three sheep. The 
white one belongs 10 the gods and hence illness cannot b2 given to it, The 
spotted belongs 10 the *Ngaw (spirits of victory) and hence illness cannot 
given it. The fawa-colored one belongs to man, hence illness can be given 
The headache can be given to the head of the sheep the ear-ache, hand 
ache, etc. all can be given to 1he sheep. Let the ‘dto-tmba perform "ch'ou- 
chër on the deceased with the water of the *Bü-tmba, on him and on the 
shzep. Thereupon the body of the ill will be well. !Lü-hi-lmn-'nda from 
the offerings of silver, gold, turquoise, and coral made nine kinds of 
méedicines ; these he placed into the *B6-tmba and then performed *ch'ou-?chèr 
on the soul, also on the eyes. ears, hands, feet, etc. The soul ofthe departed 
is now at peace. À “gko là ‘ma “deu “tér 2zs na “bpu Éshèr Éshër ma ?ma 
Fsso-"wua-thaw. 

Apparenily at the cremation ground where the !Ha hi !p'i used to be. 
chanted, a sheep was offered. Ît is helieved that the illness of which 1he 
person bas died remains with the corpse, and thus a purification ceremony wäs 
performed (with meicinal water) on the corpse, or on every part of his body 
and the illness transferred 10 ihe sheep. The cremation then commenced while 
the dio-mbas offciating continued to guide 1he soul tothe next realm. On page 
49 on the last line commences the realm of *Mba-"dzi-# (tdi). (In the du-mun 
previouslÿ mentioned the human world is guarded by the pig-headed demon 
and notthe snake-headed one ; sec plate XXI, fg. 3.) 




































The eight-sided waled realn ruled over by 1he saake-headed demon king. 
The soul of the deceased has now been led to the realm of ÉMba-dai-i (di) 
the land where maa is born (ihe human world). 

Note : 

This realm is depicted on the lHa #zhi lp'i in sections 41-43: (Plate XXIV) ; 
in section 41 are seen the 13 lamps, the 13 dto-ma, 13 moons, birds, trees 
Mlowers, and two persons, one wih a gong and one with à guitar. 
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“The soul has arrived in the realm of the 13 lamps. 

Page 41. Arrived in the realm ofthe 13 briliant moons, artived inthe realm of 
the 13 ‘Yu-!lo “dto—'ma (1), arrived in the realm of the 13 kinds of flowers, 
arrived in the realm of the 13 different birds, arrived in the realm of 1he ten 
different trees, arrived in the realm of tha 13 different kinds of frais. 

Arrived inthe realmof M 1an-"lü-ldu#ndzi. Arrived in the castwhsre birt h 
takes place from e3gs: in the south the soul anivad in the realm Where man 
is born (in the rebirth of man). 

Page 42. In the west where 1he flo wars give birth to the gods ; arrived in the 
north Where the trees give birih 1 gods. 

Note : 

This is all depicted in section 43 of the Ha zhi p'i (Plate XXIV). The 
realm of reb'rth is here depicted. beings are born from eggs (right, east), 
from women (lower part, south), from flowers (left, west) and from trees 
(upper part, norh). 

The row immediately above 1his section bearing no number contains he 
pictures of a canch, a #tz-'lèr or gong, offerings and butter lamps. The central 
part of section 43 represents the five elements. green in the south, Yellow in 
ihe north, red in 1he west and white in the east. The central part is blue and 
red which apparently takes the place of spotted, as the Na-khi call it ('ndza). 
From these binh takes place. 

I is possible that ihe beings born from the lotus-flowers to the left in 
section 43, are Asura or Lha-ma-yin who are also bora of lotus-flowers. 
The Ha Ezhi lp'i appears to be a mixture of Chinese, Tibetan, Burman and 
typical Na-khi mythology or B.n shamanism. 

Brhmanism recogoizes four kinds of birihs, three of which coincide with 
those shown on ihe 'Hä ?zhi The first which is called svedaja (sweat-born 
or moisture born) is absent in the Na-khi belief, while andaja or ege-born, 
jarayuja or womb-born and udbhijja or vegetation appear all on the Ha zhi pti. 
The female prostrate figure is approached by a kneeling man who is about 10 
perform his conjugal right, while to the rear of1he woman is a naked figure 
awañing rebirih, the entrance into the woinb at the moment of one prion. 
Supernormal birh or svayambha is that obtained in a lotus blossom, which it is 























() fYu-llo ato-2me is made of barley Mlour dough and is placed on the top 
of raw rice in a dry mesure (box. There is a book called Yu 
Lio Atu-Ybbue in which the orign of this Fdto-?ma is to1d. The gods 
are fnvoked 10 descend over this 2dt-fma to the improvised 
chapel, in olden days when they were nomads (hey used à white 
fit teat or yurt. The fdto-tma suppresses demons. The accom- 
pasyiag drawing shows tho Yu-lo fdto-lma on the rice in 
1he dry measure. 
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believed bythe lamaists takes place in the Tusita heaven in the presence of 
Maitreÿa. This is pure birth without entrance into a womb. Section 42 shows 
the guiding “dtomba with a*12-Héror gong, and six persons making offerings, 
one has a torch. one a censer the Tibatan spos-phor Ea &x, a “dto-?ma, à 
white conch and flowers. 

Arrived in the realm where the five elements (‘odz-twua “wua-'ssü) 
became men. 

Artived in the realm of the fve temples of the gods. 

Arrived in the realm ofthe five “K'o—lo (the in Khor-lo affx 4) 

Note: Section 44 (Plate XXVIII) of the "Ha “zhi lp'i depicts the temples 
of the gods, here seven in number instead of five; 10 both sides of the central 
temple are a conch and the 'Lër-mbu-lchi (Srivatsa or dpal-gyi be-hu of 
the Tibetans). The *K'olo or wheels are here eight in numbar and are in the 
upper part of the section. 

Long time past. erè the death of 1he deceased, he may have spoken good 
and evil and 'Lä#ch'ou may have arisen. The “dto-mba *Gko-“khi-bÿ-"ma 

ith thé upper garment of white hemp and the lower (part) of #chër *k'wua — 
4 Amrita eups», 

Page 43. with trident and the *86-\mba he performs ?ch'ou-*chèr on thé 
deseased. He is led on high on the white trident, The “dto-'mba *Gk 
bô-mä pronounces a *Hoa-là : À *bpa “ssan 16! aa ldzu 
and all the black gates of *wua-#sso are closed. ?À ldtèr “s'aw Mts'aw IR 
Sdshi ldzu pa *sso-hwua #haw, aod the Like of 2wua-#sso is drained, *À 
Fssan ltsû *khyu laa ldzu ba #ss0-twua-thaw, and the demons of Fwuasso 
are suppressed ; 

Page 44. À “khi ‘la lsse *gkyi tdzu #ba “sso-hwua-thaw, and the demon 
king of *wua#sso is suppressed ; LMa ldsi lyu 2ssan *ba Fakyi ‘dz 
wua#haw, and the seven black gates of fwua-*sso are closed ; dsho 
“ea y tmi “dsho “Ca y lo Àr a 'gkyi ldzu 2bà *ss0- tua “haw, and the 
































É 
soul of the deceused is no more caught in the realm of °wua-sso. 

Page 45. À ini tdtèr lyi *ss0- tua “haw, ho La #mi ldièr tyi 2ssotwua= 
fhaw, and he body and soul of the deceased is at peace ; “À lis'aw la tgko 
“dti “sso-wuahaw, and the ‘Wua-sso %dto-'ma with {he snake head is 
Smashed. The demons of *Wua-?sso (1) when thirsty and hungry are given water 











and food and fre when cold, The deceased dwelling in the realm of man, his 
hotillness (feverish illness), misery and wickedness is at an end. 
Page 46. The soul and body of he deceased is now at peace. 


1) ?Wua-Ÿsso are the démons of the realm whare brings are reborn into the human 
Word. and where they are subject 10 disease. Thersfare the part of curing the illness 
Qlihe departed at ho cremation ground, ar rather 1he transferring of on to the Sheep 
before his rebirih in another realm, is introduced at the beginning of the Mb 
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Now comes 1he fifth realm the ‘Haw-ma-fyi of the Na-khi where the soul 
can be reborn. It is guarded by a pig-headed being. (In the ‘du-'mun 
he guard of his realm is saake-headed). This is equivalent 10 the realm of 
the Asura or Lha-ma-vin of the Tiberans, these ar2 the Titans or ungodly 
spirits. Their leading trait is said to be pride. Such people are reborn in 
this realm, according 10 Tibetan belief, who were proud and who boasted 
of their piety. Now he Burmase count after the realm of mankind. six 
realms where the six ranks of nats or gai have their habitation. They are 
called: 1. Zadumaharit (Caturmahäräja), 2. Tavateinza (Tävatimsa), 3. Jama 
(Yama), 4. Dussida (Tusia), 5. Neinmanarati (Nimmänarait) and 6. Para- 
ncinmatavassanti (Paranimmitavasavatti). Now according 10 the Burmese the 
Asura where evicted from the realm of the nats who dwell in Tavatainza. 
This realm is depicted on our lHä *zhi ‘pi (section 66 & 67 Plate XXIX), and 
itis against the new inhabitants of Tavateinza that they wage war. The story 
of 1heir eviction is told by Bucraxas in the Burmese Cosmography (loc. 
cit. 211-212), In the Na-Khi legends about Mr. Sumeru — 'Ngyu-'na *Shi- 
fo ‘ngyu, it relates that the Titan “Gyu-'gkaw 1aa-*bbu hauled the rocks 
and the earth for the building of Me. Sumeru which he also helped guard. 


| 


The eight-sided walled realm guarded by ihe pig-headed *Haw-*ma-yi 
(Asura). 

The deceased is escorted up to the realm of 1h ; 
3éhi-2lo's body became a white a = « pagoda », his body is changed into a 
INa-kwua (0. 




















law= 











Ci) is also caited Na wa. It is the Tibetan dos AR. à til ihin pared 
ac ae Monde provided with small crosspieces ad with strings 0f various colors 
ne to the qu of transverse pieces, and stretched thence 19 the main apright- 
ic. They are used by the Na-Lhi at vario: and are for h3 gods to rest 
on. Some are also for 1he demons to sit on. The Kachin a tribe on the Yünoan-Burma 
Der them also. Those De the demoat 10 rest on are put in the bushes around he 
ge and lhus prevent then from coming in. The demons are believed 10 have a great 
Miss or the riggings. The Titans also use 1hem in à aumber of their magical 
Péremanios, À Na kwat can be seen on the horse ia section 50 of our !Ha ?ahi *p'i 
RAID) la one of the key books of the 3Sh-410 av ceremoÿ (*Du- tmun) there 
‘à 2'éieture of Fâto-Imba 3Shi-'lo changed into 1Na-k wi. (See plate XXVI, 6 1). 
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Page 47. He is escurted on 1he white horse and the white sheep. The white 
felt of the dead (he av, or the pine tree which represents the body of the 
deceased at ihe faneral ceremony is wrapped in a white felt) in which the av 
is wrapped is escorted on high by 1he white yak of the gods. (Plate XXVII). 

Note: 

ZDio-\mba*Shi-4o is depicted in section o (Plate XXVILI) of the (Hà hi p'i 
riding a blue horse, he caries a #z-lèr and a flag. To the left is the *Zhwua— 
Pp'ër lnak'wai = nthe white horse carrying the INak'wain, above it is a 
flower: to the right is the *Yu-tp'ér! ndu-'dzu, or uthe white sheep with the 
(green) wings », above it is a butter lamp. In section 45 are the garment aod 
accoutrement of ihe Asura, as an armor or {ga wiih a !Na-*kwai protruding at 
the top, two llabpaor gaunlets worn by warriors over the arm and wrist (but 
not a gauntlet like a glove); a white sheep and a yellow horse negotiati 
blue spur ur hill. The last figure a circle with a square within is not known. 
may represent however like in section 43 the five elements. 

The top of the white a changed into ‘dto-'mba *Shi-‘lo's soul and the 
butter and the *Hoa-'p'èr led it on high. (Atthe funeral ceremony the “dto- 
‘mba puis a little butter on most of the objects used, as on the #B6—mba, 
the INa-#k'wai, and his soul being led on high by the butter has reference 
10 the custom above mentoned : ihe “Hos-lp'êr is the Tibetan eared-pheasant 
Crossoptilon Crossoptilon). The soul is escorted on high on he Voice of 
him who chants HO-H6-H6. 

Escoried on high on the sound of 1he #z-Uër, oathe sound of the *6-har 
ÉNdaw-lk'o = “turquoise hand drum (Demaru)* and on the sound of the 
“Dtu-p'ér or conch. (See plate XX VII, last rubric), 

Dio=tmba *Shi-o 

Page 48. his soul changed into the “O-thär *Muan-*ndshér — like unto à 
dragon, and arrived in the heavens on high. Like unto the white horse of the 
Sods and arrived in heaven on high. Like unto a white sheep of he gods with 
the wings of “Dtu-'p'èr Khyu-'chyu = Garuda and arrived in heaven on 
high. (See section 50 of Ha “hi !p'i Plate XXVIII). Like unto the white yak 
Ofthe gods and arrived in the heavens. Dio-lmba "Shi-Uo now sits in 1he 
18h heaven his body glittering, and his soul and body at peace. You 
deceased, similar to *dio-tmba *Shi-lo you are led 

Page 49. to heaven on high. Arrived in the realm of the six ranking gods. 
: These deities are depicted in section 52 (Plate XXVIII) of the (Hà 

heir names except the fourth from the left who is ?Muan-\ bpô-"dzi- 
2. are not knowa. Below them in section 51 are from lefi 10 right: *Dtue 
“chyu — 1he Garuga, #O-här Muan tndshèr = {he dragon, and 
e, the white lion. They are collectively called ÉNgaw-lla 
\Mbèr-#tkhy so. 

The deceased arrived in the realm of ‘Yu-tdto (now not known), arrived 
in the realm of the five fathers and mothers. Arrived in the realm of *Dzi- 
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Sssan-tagu-"wun-tmun ; arrived in the realm of Khi-na-yu=gkaw: (He is 
also called #Khi-tna-lgyu-fgkaw, it is the name of à demon who dwells at ie 
cremation ground called ‘Zhi-*ghügh-muen-"dsu-"lv. The meaning of the 
name is ** a black man who can run") arrived in the realm of the five *Gv- 
ldru #bô- mbô = Tibetan ‘dto-mbas. 

Note: Thay are depicted in section 47 of the "Hä ?zhi ‘p'i (Plate XX VIII) 
dancing whith #-lér and hand drum. They are a'so called he *Khyü-zhèr 
2p0-mbô, the maternal uncles of *dto-'mba *Shilo. Their names are: 
3Sse—"zhi-t h. 2sse-tchung=lu, K'o—ts'äts'ä-mbo, Gv-sse- 

mba and *Ss gr. They are also the five regional “bô- mb 
or *dto-lmba. The first one rides a dragon, the second an elephant, the 
ihird a red tiger, the fourth a porcupine, and the fifth the Garuda. 

We now camz to.th2 seven golden mountains called ‘Ha-'ngyu “shèr- 
tagya by which th2 continents are separated from Mt. Sumeru. They are 
said to form seven concentric rings. These alternate with seven oceans or 
seas. On the lHä “zhi 'p'i the seas are painted square except one. WVe see 
that the Ha hi (pi is nothing else then ‘Ngyu-'na YShi-lo ‘ngyu or Mt. 
Sumeru, dissected into its many realms which the ‘Ha “zhi ‘p'i figures. 
Through ihese the soul of the deceased is guided by ihe ‘dio-'mba. These 
realms do not always coïncide with those knowa to the Lanaists and the 
Burmese, but as has already been stated, the 'Hä*zhi ‘pi is a mixture of both, 
plus thase of their own Bon teachings. 

To the Tibatans, as well as to the Burmese the seven golden moantains 
and seven seas are known. Waboezz describes them in his book Lamaism on 
paze 78, and Bucxawan speaks of tham as follows : * Seven chains of hils, 
like so many belts, everywhere surround the king of mountains Mienmo : 
and in the intervals between these chains are seven rivers called Sida (his 
word in the Arakan dialect is applied to the sea), because their white waters 
are limpid like crystal, and unable from their lighiness to support even the 
lightest feaher”, loc. cit., page 176. 

Our text continue: 

Arrived at the lake (sea) shi *gkü(r) ma, that is the lake in which 
the golden Armadillo dwells. This should read perhaps *Ha-'shi-fbpa-#ma — 
«ike golden frog ». 

Note: In section 38 (Plate XXIX) there is a sea in which a frog is visible. 
ft is not the first buithe ffth lake or sea on the tHä *zhi lp'i. The #dto-'mbas 
are never verÿ particular as regards sequence, and no two books or “Ha hi 
!p'i for that matter, are alike. 

Page 50. Arrived on the mountain on which dwlls Éptu-p'ér Khyu- 
fchyu = the Garuda. 

Note : Apparentlÿ 12 frog should be in the first lake. for the Garda sits on 
the mountain above the first lake. To the left, as in all other sections having 
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mountains and lakes a tiger disports himself with one exception, while on the 
right sits a 'dto-*mba with a *tz-'lèr. 

Arrived at the lake *Ha-'shi *mba-!shi = of 1he golden duck. 

Arrived on the mountain on which dwells #Dtu-'p'er *sse-nge. 

Note : The lake or sea with the golden duck is pictured in section 61 (Plate 
XXIX), and the mountain wuh the white (myihical) lion is in section 33 
(Plate XX VIT). The animals ia the lake and on the mountain should coincide, 
apparently the texts in my possession and the lHA #zhi \p'i do not agree, the 
animals being not found in one and the same section, 

Arrived at the lake of the *LIG-#mun with the red ox, or more correcily 
arrived at the lake with the red ox of 1he “LIü-#mun or Naga. 

Note : Section 55 pictures a lake with a white ox instend of a red one. 

Arrived on he mountain with the white ox of the gods. 

Note: Section 56 (Plate XX VIII) figures this ox, while two conch shells 
appear in the lake beneath, 

Arrived at the lake with the *Liü- 
the mountain of the (Na-'dta lgyu-lu = the black horse. 

Note: Tso-!na-tlo-'chi, the terrestrial *Liü-#mun = Naga king is seen in 
section 54 (Plate XXVIII), and 1he ‘Na-'dia lgyu-‘lu in section 57 (Piate 
XVII), “Fso-'na-tlochi is always figured as half man aad half snake. In a 
book called 'Khyu-lchyu #ssu-la of the YSsu-'gv or serpent cult of the Na-khi, 
a fight is described between him and the Garuda, the later chainingls0-na= 
llo=*chi to the tree ‘Hn-y;- boa-tda-tnda(8r) growing on Mt. INgyu-'an 
iShi-lo 'agyu or Sumeru. ÀTso-na-"lo-#chi it is believed dwells in Muan- 
“dada gyi kh = lake Manasarowara. The {Na-'dta lgyu-lu, this name is 
parily borrowed from the Tibetan. Nag = lna = « black », #dta is not the Na- 
Khi word for horse which is zhwua, but is a Tibetan loun word F rta — 
«horse ». The golden mountain on which this horse is 10 be found is the Tibe= 
tan Rta-sna-ri FSÀ the Sanskrit Aévakarga or « horse-ear » mountain. On 
our ‘Ha “zh lp‘ itis the 41h mountain instead of the 51h, as understood in the 
Buddhist mythology. I is the 5th of the seven concentric cireles of gold Hills, 
which surround Sumeru, 2500 yojanas high and separated by ocenns from the 
Aih and éth circles. (Section 57). 

Arrived at the lake of the *Ha-'shi faÿi-lshi = « golden fshes ». Thi 
1he same section as the {Na-"dta-'gyu-lu. 

Arrived on the mountain of *Boa-dü “a-th5 = «the red tiger » of ihe Hsi- 
fan (the Chia-mi orinhabitants of Mu-li mi 3 Æ € who call themselves 
Chra-me and neighboring regions are meant). 

Arrived at the lake of the *Dtu=\p'êr = « 1he conch shells ». 

Note: The red tiger mountain is in section 61 (Plate XXIX), and the lake 
Of the iwo conch shell is in section 56 (Plate XXVIII). 

Page 51. Arrived on the mountain of the ?Zhër-'p'ér or «the white leopard »; 
arrived at the lake of the *Dsu-tp'êr, 





un king ŸTs"o-na-tlo-"chi; arrived on 
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Note : The mountain of the white leopard is not on the 'H 
siead there is the mountain with a human ligure, What this figure represents is 
not known. The Dsu-tp'ér is the Grebe Proctopus nigricollis, this bird is 
pictured in the lake of section 59 (Plate XXIX). 

Arrived on the mountain #Ha='shi *muan-yu — uihe golden pencock ». 
{This bird is also depicted in section 39). Here we also find on the left a white 
Jak with the tiger. 

The first six mountaias follow each other consecutively, only beneen the 
sixth and seventh is there another section intervening. In this Section no. 60 
(Plate XXIX), we find a tiger, a pink horse, and a white lion, also a crouch- 
ing Leopard. on these 1he souls are escorted on high. The dto='mba to the 
right is Yu-'ngi-'gkyi-ngu. 

Arrived at the seven *O-'har *khü = «turquoise lakes n. 

Arrived on the seven ‘Ha-'ngyu “shèr-'ngyu (golden mountains). 

Arrived in the realm of 1,100 clawed=animals ; arrived in the realm of 1,100 
winged-animals. (These are all dépicted on the left side of the various sections 
from 54-61 inclusive). Arrived in the realm of the six *bô-tmbô (*dto-'mba). 
Arrived in the realm of *Dso-'u"ggo-szu *u-tma (1) (Plate XXX). 

Page 52, Arrived in the realm of (Yu-#nyi-lgkyi-#ngu (? 

Arrived in 1he real of ihe “Yu-'nv-{la-tzhèr #b0-\mbô (a “dto-mba he is 
figured in section 61: The other six (bô-'mbô are to the right ofthe seven golden 
mountains, This particular #dio-'mba as the name implies, controls the lYu- 
av ceremony, a funeral ceremany for suiciders). 

Arrived at the four sides of INgyu-'na "Shi-‘lo ‘agyu (M1. Sumeru) where 
there is constant fighting and killing (here is the realm of the Haw=#ma-yi the 
Asura it appears in the manuseript 1hus + 























(D ADs0-tru-2ggô-tru !Yu-tma, There are 160 ?Yu-lma they are idéntical with 
the 360 Wer-ma 8 of the Bon religion. In some Na-khi books they are called 
Wua-lmo. There are cloven-hoofed ?Yu-lma, #Yu-lma with claws, wings, stripes ete. 
The most common form is that with a lion's head. The ?Yu-lma in que: controls 
the Peh'ou demons, that is demons of impurities, hence he is 1he 0 ed in sup- 
pressing the demons in the Chou-tna lgv and 1Ch'ou lgv ceremonies. In a buok 
'Dso-tru-2ggo-tsru *Yu-lma Pssaw his origin is related. He posseises a flaming head. 
He rides an animal ealled ENgaw-tbpa-lna which spits fre, and whose tail is like a 
sickle or Na-khi lnda. He is pictured ridiag the FNgaw-fbpa-toa, carrying à sickle 
or tada in one hand and a sword in the other. He is propitiated by several persons, 
one riding a white horse ; see section 6à (Plate XKIK) extreme left. 

(2) Mruhnyi-tgkyi-togu is the *dto-tmba of the serpent spirit ot !Ssu (110 mun). 
He is Bgured in section 6 (Plate XXIX) on the right. 
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‘The deceased has now arrived in the realm of the *Haw Avi, In times 
past ere you had died and you had killed a maa and a ‘Lä-*ch'ou demon 
may ave arisen, Your soul may now be caught in he realm of the “Haw- 
mai 

Page 53. The *dto-'mba Chër-*gyu#bpa-"di who suppresses the *Haw- 
*na-Wvi and whose upper garmentis of turquoise and the lower (rart)'of *chèr- 
Fk'wua hold'ng in his hand a trident and *B6-'mba, performs *ch'ou-*chër on 
the “av (deceased). The deceased is escorted on, high on he iident, He 
pronounces the *Hoa-lû : l'A opa Fssan l6 ‘où ldzu ‘bä *sso-twua-thaw, and 
îhe blask gates of the *Haw-ma-byi are closed. À ldtèr s'aw ‘Il “dshi ‘dzu 
où “so Loi and ihe black lake of the S 

Page 54. PA *ngs “ssan lad Pkhyu dau loë fsso- wua-thay, and he 
gates of the FL ma-tyi are closed, and the king of the “Haw=ma-tyi 
suppressed. Here finishes the Brst book or #gkv-chung of the "HA hi-pi. 
the inner back cover is written : « After *man-"chung = «the last volume » (of 
the Ha “hi lp'i) has bzen cl there is still Nü-\5 ?yu to be performed. 
The son of the deceased (‘dto-'mba) leads the (officiating) dto-mbas in 1h2 
dance, may he do this : lo place the objects inside the house is the custom. » 
{Tha number of this volume is 907 of *Shi=lo ?nv £eremony). 

Tha meaning of ths last sentence is that when #N6-16 *ssaw is chanted the 
belongings ofthe deceased are placsd before the improvised altar (where 
the chanting of *N6-!6 ssaw takes place) begianing with the K'o-lbyu= «the 
à lér, his books ete., all 
belongings are thus given to th2 son Who than inherits the dto-mba-ship 
from his fahar. 
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‘The Hoa-#lü of the first volume is continued on the first page. 

Page 1. "À *khi la !ssa Pgkyi fdzu “ba *sso-wua-haw, and the king of the 
#Haw-ma-tyi is suppressed, "Ma ldzi yu ?ssan “ba “gyi ‘deu “ba “sso-'wua- 
and the eight black gates of *Haw-#na-tyi are closed. À *dsho ra ‘iv 
mi dsho t'a lv lo “y “a *gkyi sso-hwua-thaw, and ihe soul ofthe deceased 
is no more caught in the realm of the a=hyi, FA mi ldtér tyi “sso— 
wua-thaw, À fsho “la mi 'dtèr lyi “sso-'wua-“haw 
Page 2, and ie body and soul of he decenced is at pence. FA tis'aw la 
1gko dt #sso-wua-#haw, and the “dto-'ma with the pig head is smashed. 
When thirsty the “Haw-ma-tyi were given water, when hungry food, when 
cold fire. May the deceased pass through the realm of the *Haw—#ma-tyiwhere 
there is fighting and killing. The soul and body of the deceased is now at 
pence. 

Now comes the last realm, that of the gods, into which the deceased is now 
led. The gate at 1he eight-sided walled realm « 'Ha-"da » is guarded by an 
ox-hended being. While the deceased is led on, all at once we encounter 
again ‘Lä-*eh'ou demons which may have arisen and are again closing the rond 
of the deceased. It seems that the ox-hended being is a guardian of the 
ILä-*ch'ou for he is later suppressed and his ox-headed *dio-"ma is smashed, 
while he soul of the deceased is led on further 10 the highest realm, This 
Jast realm while written 'Ha-'dü= « realm of the gods », is called *La-mi ‘dû. 
Itis possible 1hat the word La here refers to ihe gods from P'u"la= « gods ». 
or the Tibetan lha, and mi may refer to the females or goddesses, \dû means 
«land». 


HÈtAS 


The eight-sided walled real of he ox-hended king, The decensed is now 
led on high to the realm of the gods. 


AArrived at the realm of the Ave guardians à, 
Ave in the eust in the realm of *Yi-k'o-tsso-('dsi () see plate XXKI), 
























The first four are the guardian Kings of the cardinal regions 
o also ka the Na-khi, the lowest compartiment of the re 
he four guardian kings ofthe quarters. They are imm : 
Dame ti, The enstern guardian king EYi-'os40-(dzi) is equivalent 
to the Tibetan gyul-hkhor-gsrung 48% af 74° 3 %Ssû-#mi-?zo is here the guardian 
D be south, waile in the Tibetan mytholog he is in the west, be is called Spyan-mi- 
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s in the Buddhist 
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Page 3. Arrived in the south in the realm of *Ssü- 
Arrived in the west in the realm of ‘P'a-?gk: 
Arrived in the north in the realm of Na-u-"ssà ; 

Arrived in the realm of the god Yu-'dto-"bo-"gkyi gyi-tbbu (1); 

Arrived in the realm of the eight !K'o-lo. 

We now come to the most interesting part of the Ha *zhi lp'isection 66 and 
67 (Plate XXIX), which have been discussed in the introduction. The Na-khi 
“dto-'mba mention these 1w9 realms only in the briefest way in their books, 
but a detailed description of Tavateinza identical with these is given by 
Buguasax in the Year 1798 in the Cosmography of the Burmese. Our (Ha ?zhi 
lp'irecords : 

Arrived at the 33 houses of the gods ; arrived in the réalm of *Ha-shi 
lis'o='ndzi, the golden elephant with ihe 33 heads (Plate XXIX ses also text 
plate XXXD). 

Note : 

This is pictured in section 66 and 67. have seen ‘Ha *zhi tp'i which had 
exactly 32 houses plus 1he large central one making 33 ; on the Ha #zhi tp 
here reproduced the houses number 42, and the hends of 1he elephant cannot 
well be counted. The 33 houses of the gods (nats in Burmese) which form the 
city of Mahasudassana are not peculiar 10 1he Burmese and Na-khi, but also 10 
the Tibetans, alihough no speciic number of houses is mentioued. As already 
remarked it is the Indian Trayastriméa, the paradise of Indea, Waopeu, loc, 
cit, page 88 rites: «In 1he center of his paradise is the great city of 
Bellevue (Sudaréana), within which is the celestal paltcs of Vaijayanta 
{Amarävat) the residence of Indra (Jupiter) the king of the gods, = - — 
is a three-storied building ; Indra oecupying the basement, Brahma the 
middle, and the indigenous Tibetan war god — he dGra-lha GUY the 
Mppermost story.» Now the Na-khi books relate nothing about 1his city except 




















brang 26 fase. lb'a-lgkyi-tbo (lai) here the king of the west is the Tibetan hphags- 
skyer-po AM }N Z ch of the south ; and INa-*ru?ss8 the Tibetan #Nam= 
thos-tras REURN the guardian king of the north, he also rapresents the god of 
wealth. The *dto-tmba who wrote this Look made à mistake ax to the westera and 
southern guardian kings, as ia a book called lSsu-2ku- p'u of the ?Ssu-lgv ceremony, 
Mere corrate placede [is possible that he four anmor-elad fgures in soute 
3 ate XXIX) represent he Jour gurdia king, but Ehôir attributes do not tally, ax 
sl carry à flag. The next realm that of the eight IK'0-Mo red in, sectil 
but ie OL ha st Tk'o-lo, Me Dette 
1) Besides the four regional guardian kings whoie Na- 
the Na-Khi have alio à 
EN lb, 1 Last a word ar he a 
Po autre This A guardiau the Na-khi have apparentiy adnpted from the Cesare 
he Lok pan in a 1e Goma he Four Great Rare Ban 
Chinese name is Wei A PE, the Santkcit Veda worahippat à Vibärapala 
























Xi nimes appear to be 
Sith whose name is Yu 
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the few words given above. 1 shall quote here in full thé text of the Burmase 
Cosmography as related by Bucnanan and as far as itconcerns these sections. 

« Above Zadumaharit is the bon or habitation Tavateinza, which, as has 
been said, is situated on the plans ot Miemo's summit. The supreme ruler 
or emperor of this habitation has subject to him 1hirty-two inferior Nat 
princes. The great ciy Mahasudassana, in which this emperor resides, 
has a square form. The paveménts. sireets and ways, are entirelÿ covered 
with silver or gold. The guilded wall, which surrounds the city, is a perfect 
square, Each of its sides is in length 10,000 juxana (1), in height 150, and 
in wäduh one juçana and a half, The gates are fortÿ juçana high, are covered 
with gold and silver, and adorned with precious stones. Seven ditchss, distant 
one juçana from each other surround the walls of the city ; and a juzana 
beyond the last ditch is a row of marble pillars, guilded and studded with 
jewels. Atthe farther distance of à juçana ad a half are seven rows of palm 
trees loaded with gèms, pears, gold and silver. Everywhere are 10 be found 
lakes of the most limpid water where are kept gold and silver boats, into 
which the male and female Nat entering with their drums and musical instru- 
ments, and parsuing one another through these delightful lakes, now dance, 
then sing ; sometimes pluck the odorous flowers from the trees, which hang 
over them ; and sometimes admire the beauty of ihe birds, wich frequent 
the trees and lakes. Beyond the palms everywhere grows the above men- 
tioned Padeça-byan, the trees on which in place of fruit, hang the clothing 
and food of ihe Ni 

«To the north-east of Mahasudassana is a very large hall, extending every 
way 300 juçana. In cireumference it is 900 juxana, and in height 450. From 
its roof hang golden bells : and its stairs, walls and pillars, everywhere shine 
with gold and silver, intermixed with precious stones. The parement is of 
erystal, and each row of pillars contain 100 columns. + + + + + + 4 
In the middle of this hall stands the great imperial throne whose plane extends 
a juxana. The ihrons is surrounded by 1he 32 thrones of the inferior nat 
princes, and behind those sit 1he other Nat, each in his proper place. . : : : 
In the center of 1his glorious cits is built the palace of the emperor of which 
the hoight is 500 juçana. » 

«Twenty jugana to the noriheast of the great city is a most celebrated 
tres, 1he sucred image of the habitation, which, like the sacred trees of the 
four great islands. lives for the duration of one world. Under this tree 
prodigious stone, sixty juxana long, ffiy road. and ffieen high . . . . - - 
This sacred tree is surrounded by some of the kind called Padeza byan, and 
by others producing both fruit and flowers. The road leading to this tree is 


























(1) In sanskrit Yojans, in Burmese Yudrana ; ons Yojana is computed to be equal 
10 4650 feet. : 
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tWenty jusana long, and is every year frequented by the Nat resortüing to the 
place. When the tree flowers, its ruddy splendour extends, all around, to the 
distance of ffty juçana, and its most agreeable odour is difluesd twice that 
length. When it has flowered ihe keeper of the tree informs the emperor, who 
is immediately seized with a désire to see it and says, if an elephant would 
appsar, it would be both agreeable and convenient. No sooner has he spoken 
than the elephant appears : for here as well as in all the other habitations 
of the Nat, there are no animals such as in our earth ; but whenever any Nat 
has use for an animal, a temperorary one is immediately created. This 
elephant has thirty-thres heads, corresponding to 1he thirty-ihree Nat princes. 
Every head has seven teeth which are fify juçana in length. In every tooth 
are seven lakes, in every lake seven Îlowering trees, on every tree seven 
flowers, in every flower seven lenves (petals), in every leaf seven thrones, 
in every throne seven chambers, in every chamber seven beds, in every bed 
seven Nat dancing girls. The head on which sits the supreme emperor, is 
ihinty jugana in bulk ; and is ten times larger than the other heads. On 1he 
large head is raised a pavilion three juxana high, under which is fixed 1he 
ruby throne of the emperor. This elephant called Eravum (1), spproaches 
he emperor, and after him the thiriy-two princes mount, After 1he elephant 
the other Nat follow euch in his couch of state, Haviog come to the sacred 
tree 10 colleet the flowers, 1his vast multitude dismount ; aud 1he emperor 
being seated on the stone, the whole sit down, each in his proper place, and 
begin to celebrate the festival, which continues for four months. » 

Such is the account which the Burmese give of the city of Mahasudassona 
{Sudaréana) and the elephant with the thity-three heads. The ree mentioned 
in the Burmese account is apparently none other than 1he ‘Ha-#yi-*boa-1da 
Andz(ër) of the Na-khi and which is figured in section 69 (Plate XXXIV) 
almost next 10 section 67 which depicts Indraloka the paradise of Indra. 

It would seem that the Na-khi did not incidentally adopt the city of the Nats 
and the elephant with the thirty-three heads, for were such the case it would 
be very unlikely to find it in the place in which it appears on the lHa “hi !p'i, 
namelÿ immediately after the Asura or *Haw-“may-Wyi, The Burmese cosmog- 
raphy states that «although the Asura inhabit a differert abode, yet they are 
exactly ofthe same kind with the Tavateinza; for they were driven by guile 
from that habitation which formerly they oceupied. ë 

After the realm of the elephant with the 1hirty-ihree hends the soul arrives 
in the realm of ihe god 0-mbu-tgyu-"ri (2), and we read on: 

Arrived where dwell the six 'Hä=2z0 #bü-'mbü = the *dtomba of the small 
gods (minor gods). 







































(1) Eravapa or Airävana, 
{1 A deitÿ able lo grant power, Wisdom, eléciencÿ, and riches. 
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Page 4. Arrived in the realm of the god !Na-*k'aw ! 

all creaures having blood. 
Note : 

INa-k'aw lgyi-fbpu is figured in section 69 above the horse. . 

Arrived in the realm of *Ha-'shi ‘s'o-adzi the (golden) elephant. (Plate 
XXXIII, 1.) 

Arrived in the realm of the elestial !Na-*dta gyu-#lu (1). (Pléte XXXII, 2.) 

Arrived in the realm of the white ox of the gods. (Plate XXXIII, 3.) 

Arrived in 1he realm of “Ha-#yi-*boa-"da \ndz(ër) which possesses “Chèr- 
Fghügh = medicine (Amçita) on the top. (Plate XXXUI, 4.) 

Note : 

The wish-granting tree lHa-“yi-bos-"da ladz(ër), the 
{white elephant) the white ox of ihe gods and the “Na-'dta &y 
pictured in section 69 of the "Ha *zhi ‘p'i. The picture of the (Na-'dta lgyu-lu 
À that of a horse, soif one ca believe ihe ‘dto-tmba who painted the "Hi 
hit p'iihe word gyu-lu is part of the name, and the donkey head in the 
book acts as a phonetie for lgyu-#lu. The elephant figured in this section is à 
white one, the word #ha-'shi = n golden-yellow » is always affixed tothe word 
Us’o-'ndri in these books, and need not therefore mean really a yellow or 
golden one. 

The Na-khi ‘Ha-yi-fboa-'da 'adalér) is none other than Indra's Parijata, 
ie iree which dispenses all good things. The Na-khi *Ha-'shi !ts'o='ndei the 
white elephantis Tadra's Airävata the elephant which he took as his steed. The 
White cow of ihe gods is the cow Kämadhenu 1he wish-granting cow which 
vields any drink wished for. The self-sprung crops, alihough not specifeally 
Mmentioned in the HA 2zhi lp'i, can be seen under ihe wish-granting tree. The 
Nackhi celestial lNa-’dia lgyu-/lu is the Indian Uchchaïhéravas, 1he moon 
calored horse of fore-knowledge which carries its rider wherever wished 
ihroughout the words of he past, present and future. The beautiful Apsarases 
female devas, are depicted in section 68 (plate XXXIV) of our 'Hä “zhi ‘p'i 
Indra had entrusted the cow Kämadhenu to the guardianship of ihe monks and 
our MH zh lp depicts one of them ; the Na-kKhi call him the “Sz-“p'a or ruler 
INa-tk'aw fyyi-*bpu, ruler over all ereatures having blood. Above 1he white 
elephant we have the *B6-'mba containing tbe eliir of life. AII these fabulous 
beings ete. eame up first of all out of 1he churning of the sen of milk by the 
gods and Daityas to bring to the surface everyhing solid in it, including he 
cup containing the elixir of life (Ampita). 


opu the ruler over 

































L1) The word INa-fdra has already bees explained in 34 note on page O4i Vgyuiu 
is a donkey and the head of the a: which is the symbol for (Na-'dta lgyu-lu 
Fatal a doakey. Wheiher a donkey is meant or whether the head acts as a phonetie 
À diffeut to say, The meaning of most 0f these combinations bas been Lost. 
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The Na-khi 'Ha-yi-tboa-"da adz(èr) is in all probability identical with the 
Burmess Padeza-byan and the Tibetan Yongs-hdus sa-rdol GENREWNEQ 
and dpag-bsam-ging qeqawx êe. Another Tibetan name for it which comes 
closest 10 one of ihe mine Na-khi names is dpag-bsam hkhri-çing 
SUTANW ARE 1e Na-khi equivalent of which js *Bpa-*sso-"dzu-"shi : 1his 
is its second name. The other seven ar 2 Dan g0"ee0- ed, Lo—o#dshu- 
3shi, Yido*ged-#shi, (Mila gkv-#shi, INyu-4ll-#do-bbu, lMi-la-#ss0— 
Éshi and (Min gu-#dyu, 

Page 5. Arrived in the realm ‘Ha-fyi-#boa lda lndz(8r) with ihe white *Dtu- 
lp'èr Khyu-'chyu = Garuda (1). (Plate XXII, 5.) 

“Dtu-'p'ér Khyu-“hyu performs Yeh'ou-#ehër (purifying by means of the 
Anita) on the deceased with the white of his egg. (Plate XXXIÏ, 6.) 

The deceased has now arrived in the realm of *P'u-lla Ma-tdto (?P'u- 
Ma = « god »). (Plate XXXI, 7.) 

The “B6-mba performs *ch'ou-*chèr on the deceased, after wich his body 
is brilliant. (Plate XXXII, 8.) 

He is now arrived in the realm of the 33 gods, (Plate XXXIII, 9. 

Arrived in 1he realm of \Mi-'chithe great god (?Ha-'ddu) (Mi-?chi YHü-‘4dû, 

Here now follows an interruption in the progress of the deceased, and it 
seems that he ox-heuded being at the gates 10 1he realm of the gods, is a 
fLä-*eh'ou demon henchman so 10 say, for in the next few pacsnges he fs 
propitiated with an ox-headed *dto-“ma, which in the end is smashed, After à 
few Dharagis have been pronounced the soul rescued from the !LA-*ch'ou, is 
scorted further in the realm of the gods. We read : 

Intimes past before the demise of the deceased, he may have injured or 
smashed temples ; the Dto-'mba 'Ma-#bbu-#k'aw whose garments are of 
white hemp and Amçita 

Page 6. performs 'ch'ou-*chër on 1hedeceased, and the later is led on high 
pa his white trident. He pronounces the "Hoa-#d : 'À #bpa #ssan 16 1nà ‘dau 
{ba 50 wua"haw, and the black gate of the “Lä-*ch'ou is closed below; 2À 
Adtèr *is'aw lu dshi ldzu ba “ss0=wua-#haw, and the black lake of the !La- 
Feh'ou is dry: *À 'ngy #ssan la la fdru *bA #sso-yua-“haw, and the (LH 
chou are suppressed below; 2À “khi Ua lyi Pékyi du ba #50 vua-thaw 
Page 7. and the king of the Lä-ch'ou demon is suppressed. 

































(1 ÉDtu-lp'er IKhyu-lehyu = Garuda has three Na-khi name FSau-#bbn-wu 
Ma-lp'ér, this name was given it before it had growa horas, a-lp'èr me à à white 





raoster» 2, 





gaw-Ula Edtu-tp'ér IKhyu-lehyu, and (D a. 
he origia of both the wish-granting tree and the Garuda is to be found in à Na-khi 
mrncript called Harfvi-füon-tdu lnde(er), Khyu-lchyu Xucobue, See section 69 
‘four Via hi lp'i where the Garuda sits on the tap of the tree devouring a snake ; 
variaus bird desport themselves on its branches, 





hyü-C'khyo) gg0- 
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à, Ma lasi ya fssan ba api fsso-ua='hav, aad the eight black gares of the 
La=ch'ou are closed ; "À “chwua a #lv lmi *chwua a *v lo lv a 'gkyi 
%ss0-lwua-‘haw, and the soul of the deceased is no more caught or held in the 
realm of the La-'ch'ou ; “À “mi ‘dtër lyi *sso-wua-haw, #8 Fchwun la mi 
ldtér lyi *sso-twua-thaw 

Page 8. and 1he soul ofthe decensed is at peace; À lis'aw (la 'gko “dt 
És0-hwua-*haw, and he *dto='ma with the ox head is smashed below. The ‘do 
{mba gives the lLa-'ch'ou demons, water when thirsty, food when hungry and 
fire when cold. The deceased has now arrived in the reslm ofihe gods where 
the getting old, and the inæbility of obtaining food when hungry, is past 
(does not exist). The blindness and deafness of the deceased is now past. The 
deceased is no more held in the realm of the 'Lü-*ch'ou. 

Page 9. The soul and body ofihe deceased is now at peace. He has now 
escaped on high from the six realms of *Nyi-“wua (Nyi-wua 'chwu-tdu). The 
soulis now escorted on high on 1he eight #ghügh-fdo — « Svastikas ofthe gods. » 

We are now back on the road in the realm of the gods ; a new paragraph 
commences second line, second rubric. 

The soul is now arrived in the realm of *La-"wu-?ssä-lssi; arrived in the 
realm of the god *Dta-ts'a-"a#wu. Arrived in the realm of the white horse 
with the !Na-k'wai and the white sheep (section 50, plate XXVIII). Arrived 
in the realm of the god Ggô-*chi-“ggü-'chwua. 

Page 10. The deceased arrived in the realm ofihe white god 'Ngu-*nyi-{la 
who reposes on a silver bed, writes books, and chants them. Arrived in the 
realm of the god !Ts'aw-"mi-"wu-'gkyi. Arrived where ihe silver and white 
Xdto—#ma is placed. Arrivedin the realm of the golden 'Ndaw-*k'o (hand drum) 
from which lames emanate when whirled. Arrived in 1he realm of the white 
conch and white lelt of the gods. 

Arrived where a garment once made never deteriorates (remains for ever 
new. Arrived where one grain planted, furnishes an endiess harvest (where 
there is no hunger). Arrived in the realm of the gods where there is a plentiful 
harvest of excellent crops (wheat and rice). 

Page 11. Arrived in the realm of the god who rides on the white clouds. 
Arrived in the realm of the god dressed in 1he sun and the moon. Arrived in 
the realm of the god with the hat of stars and (Zaw (planets). Where the gods 
neither eat meat nor food, nor drink milk. Arrived in the realm where the 
sun is not bright and a lamp is needed. Arrived in the realm where there is no 
moon and a flag is needed. (A lamp is always placed before the body of the 
deceased 10 be used where the sun is not bright). Arrived in the realm of ihe 
BKhyü-'här the green junipers whose tops are entwined. Arrived where the 
AYu!lo “dto-ma is, from the top of which blood issues. 

Note : 

The entwined juniper trees are depieted in section 67 (Plate XXIX) of the 
a Eh lp'i near the top, while the *Yu-llo ?dto-ma issuing blood is in the 
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same section, 10 both sides of the first roof ofthe central building. *Yu-Uo is 
the proper Na-khi name for a “dto=ma, the latter name is in imitation of the 
Tibetan gror-ma aa. This “dio-ma seems not to be an ofering, but js said 
10 represent the gods. 

This last part is also 10 be found in another volume called "Hà *zhi 'p'i 
'man-*chung, written somewhat differently and L introduce it hare : 


pe Î=A Z &EA 
PURE, >| © + 
IN 77 


Es 
77 

The finis rubrie shows the entwined junipers, the second the bleeding 
Yu=llo *dto-?ma. This book instead of saying arrived, rends \gg6 là “bp = 
“to be led on high”, or “is led on high to the realm”, ate. 

Page 12. Arived in the realm of the nine ‘Du (the 9 sons of ‘Muan- 
M16-tdu-fadzi) who sit on a bed of white ciouds, and where there is a box 
full of gold. Arrived in the realm of the god with a locked case full of salt (1). 

The soul of the deceased is escorted on high on the golden stairway. 
Arrived in th2 realm of the god with a golden dress, and led on high on the 
golden torch. 

Arrived in 1he realm where the gods decide between god and evil, and 
between white and black. Arrived in 1he réalm of 1,100 (all the) gods. 

Arrived in the realm of th2 Ssu-'k'o of !Ts'o-tdre-"llü-#ghügh (#3. 














(1) Appareatlÿ sait was a searce article and the possessor of à box fl of salt was 
cowidered a weallhy porson 10 be anvied. The idea to be conveyed here {à that in 1e 
realm of Lhe gods there is either à dearth of gold nor of salt. 

(2) (Ts'e-#dre-%l Æghügh is the post-Mood ancestor of (he Na-khi race, The au 
0 maÿ be explained thus: 

The Na-khi similar to the Lo-lo porsess a spirit basket which serve instead of 
soul tablet of the Chinese, but is more thau à soul tablet. 

11 consists of a basket 1 1/2 foot high and | foot wide and is made of canebrake, À 
horoscope is cast to asceriaia a propitious day lo look for the canebrake (Arundinarta 
aberi) in 1e fr or spruee forest from which ile basket is made. The barket can only 
be made when a family is complete, That is when fuiher aad mother are living and à 
son or sous have bean born. Into this basket are placed the following : À blaëk roche 
the sixe of a fist, it represents the qualiy “hard” that js indestructibil 
uchangeable and rapresents #Muan-%11ü-ldu-#ndzi, the real ancestor or fathes of the 
Na-khi race. lle is considered the maker of ull things a0d maÿ be da the 
Chinese Shou hsing & M. À Ma or pago la (considered by the Na-khi as the dwelling 
fthe gods) carved out of a Juniper stick. 1 is 11/4 Foot long and consists af secte 
0 segments, On each surface of à segment either characters 6e animals, like 1he 
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Arrived in 1he realm of he goddesses 
Page 13. and led on high with the golden lamp, whence ihe soul arrives in 
_ the realm of the 13 gods. 

Arrived in the realm of *Ch'uag-lwu 1he god who is always laughing. May 
the soul arrive in the realm of the god Yi-'mba-ls'o-Ÿchi. He has nowarrived 
on high in the realm of the third storey (there are 18 tiers or grades of 
heaven). Arrived in the realm of “Muan-shér (of many of 1hese realms nothing 
is known now except their names, whether books existed which told of their 
origin or whether they were simply incorporated by the Na-khi from outside 
sources and their names trauseribed is now not kaowa, up 10 here the realms 
in which the deceased has arrived were those of minor gods, from here on all 
the gods are called lHä-'ddû = ‘great god"). 

Arrived in the real of *Ts'u-'kv lHû ‘dû; arrived ia the realm of *Mbu- 
\dü-t20-'mba ‘Ha-'ddü. 

Arrived in 1he realm of the *Khy 
wood or incense, can also be uaderstood). 

Page 14. Arrived in the realm of ’Dsä-tngu Ha-lddü. Arrived in the realm 
ot 'Bü-#ayi-“ss0-"is'o 'Ha-'dd8, Arrived in the realm of *Duë-"gkyi 'Ha-'dd6. 
Arrived in the realm of *Dti-k'wua 'Ha-lddü. Arrived in the realm of *Dto= 









the Juniper lamp (fre of juniper 











Garada are paiated, but more often the H'a is plain. From the wood of the Y 
white pine (Pinus Armandi) à miniatare ladder aiso 1 1/a foot long is made, that is a 
aotehed log such as is used by the Tibetans 10 reach the fat roofs of their houses from 
their courts. Fi imitation 
gods (0 ascend and desc 
square peg 11/2 bot long ls made of oak wod (Quereur semecarpifolia) and th 
placed in the basket; this peg is callad the 3$su-lk'o and is the peg to which 
Às tied (also called FSsu-?p'a- su jp pegi. An arrow made of A 
with three iron barbs (longitudinally arranged) o ing the father, the second 
the son, and the third 1he grandson, is also placed in the basket. To 
silk threads of fve colors, mamely red, wbite, black, Yellow and gr 
represent the five elements, while the arrow represents The su. (There is a book 
callend ?Ssaw- lbpa Yav in which the origin of the ?Ssu is given in detail, the 
gist of the legend is that the son of 2S$saw-tla-a-lbpa could not fnd th: body of his 
Father as the latter had entered the reslm of tbe dead, be only fou arrow, bis 
father having been a hunter; thereupon he red 
His body and tied the fve colored strings 10 it representing the five elements of 
which the body is believed ro be composed. This arrow became the su and the latter 
is tied to the ko previously mentioned. The entire basket and contents are called 
SGauldtu. This is placed over the heartb, high up out of reach of the children, on a 
sort of shelf, Before auy food is partaken of, something mast be offered to the *Ssu, 
hat is in case tea is drunk a few drops must be poured on the three stones of the 
hearth (fre place where thx cooking is done as oferins is called *Ch'u. 

On pages 34-15 supra another version of the YSsu-! given; the contents o! 
the FSsu-ldtu vary apparentiy with diferent families. The above however represents 
the stand 






























































106 3. F. Rocx 


*ékyi ‘Ha-lddi. Arrived in the realm of the “Ghügh (this caa mean “pearl”, 
or svastika, but L believe the former is meant, as a pearl or lno-#bû (nor-bu) 
#3 is pictured). Arrived in the realm of *Nyi-'d2hi (Hä-'ddü. Arrived in the 
realm where the roads are forever open (literalls may not be closed forever). 
Arrived in the realm of *Ma-‘lo 'Hä-ddü. Arrived in the realm of the 
‘Mbue-#ndû and the lK'o-lo (where there are the classics and the wheel). 
Atrived in the realm of T'o=gkyi ‘Ha-‘ddà. 

Page 15. Arrived in the realm where no changes iake place and onlÿ good 
arises. Arrived in the realm of *Dto-'mba *Shi-Ao. Arrived in the realm of the 
('Hämi) goddess “Ssaw-'dtèr- 0. Arrived in the realm of ?Zo=tndu Ha 
‘ddÿ. Arrived in the realm of "K'wua-*chi tHä-lddü. May his body be reborn 
from the flowers (Lotus-born). Arrived in the realm of the 13 gods. Arrived 
on high in the realm of the five great gods *Dz-'wua — the great gods of the 
five elements. 

Page 16. Arrivel in the realm of ngi-'gko-bbu lHa-tddû, 

Note: This great deitÿ is depicied on the right in section 102 (Plata 
XXXVIIL) ; he is there called *A-'ssi — « father », “K'aw—#ngi-'gko-'bbu his 
color is white, as well zs that of his wife to the left, called ?À-mä — » mother » 
*Gky wua=-s"i. 

Arrived in the realm of the goddess ‘Gkyi us us 

Arrived in the realm of *Shi-lla-wua-*gko (Ha-tqdü. 

Note : He is figured in the center of section 95 (Plate XXXVI). he is here 
called *Shou-t13-* co, his bodÿ and face are white, collar green, lower 
dress red (See also page 111). 

May ihe soul oFthe deceased arrive inthe realm where once born one never 
ages. May the soul arrive in the realm of the eight *Ghügh-“do (the hearts of 
he gods ?). May the soul arrive on the mountain which never ages, and on the 
cliff which never (splits) lalls asunder. 

May the soul arrive in the lake which never becomes d: 

Page 17. May the soul arrive where the trees remain forever green (literal 
meaning: whzre the leaves do not turn ellow). 

Arrived where the golden torch is never extinguished. 

Arrived where no one stands in awe (is frightened) similar to EDu-'p'èr 
sse-'nge (white lion). Arrived where no one is afflicted with illness like *Dtu= 
lp'ér 'Khvu-lchyu (Garuda). Arrived in the realm on high where the voice of 
*O-'har Muan-ndshër (Dragon) is never sileat, Arrive in the realm where 
no changes take place forever. From the land of D; ayu#la-flèr (di) fdto- 
'mba *Shi-'lo you are escorted on high by thy 360 disciples, also by the voice 
Ofthe “tz-"lër (gong), the hand drum, and conchshell, L 

Page 18, Vou are escorted on high on the silver and golden Aowers, on the 
White hemp cloih bridge, on the lamp, and on the *116-1ssi — «the arrôw ». 
You are escorted on high from the foot of Ngyu-'na *Shr-Ao (Suméru) to the 
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top of INgyu-"na “Shi-“lo to the realm of the 33 good gods. Go on high to 
come face to face with ‘O-'gko-aw-lgko (as a messenger) (1). 

Go on high 10 INa=*bpu-t'i#lü ; go on high to “T'i 
high to (Zaw-"wua-tzaw-"dsi. Go on high to the eight brilliant (glittering) (O- 
Sgkyik'o-'bpu. Go on high to “Muan-'llü-'dundzi, go on high 10 “Tsu- 
Fdshwua—gyi-mun (his wife). 

Page 19. You have arrived at lSsaw- 
and 'Ha-'ddû *O-'p'ér (the great god with the white bones). 

Arrived on high at “Shi! ‘gko. Arrived on high at ‘Gyi 
Fgko and *Ssaw-'zaw-'lér-#dzi “gyi-‘mun (the parents of *dio-mba *Shi-lo). 
Arrived on high atthe nine paternal and seven maternal generations (ancestors) 
(of “dt6-tmba*Shi-“lo). Arrived in the realm of *Nyu-'la-*gko*bbu. *Dto-'mba 
#Shi-lo you have arrived, your body is like a Na-*k'wai in heaven on high. 
(Plate XXVI, figs. 1 et 2). You have arrived on high in heaven like *O-'här 
Muan—#ndshër (the celestial dragon). 

Page 20. May you arrive at the mountain full of butter lamps, at the 99 
butier lamps, where the heavens are brilliant and where the land (plains), 
mountains and valleys are brilliant ; Your body and soul is now at peace. 

Let there quickly be born in *Dzi-'eyu-“la*lér (ldü) 1.000-1,000 sons, and 
100-100 daughiers. 

The deceased (for whom the ceremonÿ has been performed) is now like 
#dto-'mba *Shi-lo who in the past had arrived in the realm of the 33 gods. 
You deceased *dto-'mba, as the disciples of “dto-'mba *Shi-“lo escorted him 
on high, so are ou escorted on high to your grandiather and grandmother, 
escorted on high 10 your father and mother. 

Page 21. Escorted on high to your companion (wife) and to the realm of 
your ancestors, to the cliff where ihey originally dwelt in a cave. Escorted on 
high to the nine paternal and seven maternal ancestors. Thé deceased's body 
is like that of “dtotmba Shilo, his body is like a 'Na-K'wai escorted on 



























Li) In section 1o1 (Plate XXXVILI) there is figured in the center à deitÿ called Vi 
24 = which stands for #Yi-tgko-taw-lgko identical with 0-tgko-taw-lgko. His body 
is white, collar red, lower garment yellow. This is the only instance where 1 have 
countere a figure of this deity otherwise only represented by the Tibetan letter À 1% - 

() lSsaw-byi-2wun-de is the suprème deity gured in the last section (103 Plate 
LXXXVI} of the Ha ?zhi lp'i. His body is wbite, the scaef is ellow and his garment 
dark green. 

The tree great deities or Ha-14d form a sort of Trimart, or Na-hi init. al 
three have their demon counterpart, but only the first and {bird have companion 
vives. Samy tmuactde”s wife is called (Mf-dsho-hur-"mun, and bis enemy À 
Ama-lsse-lddu the latiers wife is called 2Gkür-Uan un. lHa-tudn 0-p'èrs 
wife is called #Lo-*dsho-lyu-#ss0-1mi, and bis enemy ITau-lédu #ü-tna i, e, the great 
demon with the black Bones. 
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High int ihe celesal region. The body and soul of the deceased is aow 
at peace. (Here we have no more the simple character *av but lYü-fav 
with the head of a monkey, meaning that the 
deceased has now become an ancestor 19 be 
{ propitiated). à 
After this grant the family long life, let their 
hair be white, and their teeth long, and let there 

be living together many descendants. 
This finishes the ‘Ha #zhi lp'i. There ace still 
two manuscripts one called lHA ? san 

Fngv ku “pu, and Ha hi ! 








K'o-'lo vu, 
Another part called *No-l6 #ssaw beseéching for 
the abilities, qualities, etc. of the decéased to be 
left with the chief mourner, is usually 10 be found 
atthe end of "Ha *zhi \p'i #ts'an-#ngv #k'u *p'u as in the book here translated. 
Before giving the translation of the above books 1 shall here describs such 
secions of the ‘Ha *zhi lp'i (seroll) which were not mentioned in the 
manuseripts. 1 have examined several "Ha “chi lp'i manuscripis, aad find that 
the names of the gods do not always coïncide, With such pictographs as the 
Na-khi use, he spelling is not always the same, as he dialects in the 
different regions or districts inhabited by the Na-khi are not the same, 
sometimes the difference is so great that Na-khi of one place will be unable 
to understand Na-khi of a neighboring district. Those living within the city 
0f Li-chiang have an entirely different pronounciation from those living on 
the Li-chiang plain, and the former are often unable to pronounce certain 
syllables as used by those living in the villages. 1 havs used the most 
common Na-khi pronounciation as found on the Li-chiang plain proper, This 
will often be responsible for the different spallings of names. In some ins- 
tances the names of other gods (of the minor variety, perhaps local ones) 
have been substituted, but on the whole ihe names of the major gods are 
1he same, 

Yet the names of most of the gods found on the ‘Ha #z} lo not occur 
elsewhere in iheir literature and so it would appear that 1ha Ha Eh tp is an 
imroduction from foreign parts, most likely of Buddhist and Brahman origin. 
Ouly here and there as in the case of *dto-imbas and the supreme gods of the 
Na-khi pantheon, do we meet with the pure Na-khi etement, The mostcurious 
thing on the "Ha “zhi ‘p'i which would point 10 a Buddhist origin is the Svastika 
Whiek appears throughout in the orthodox Buddhist fashion from right 19 Left, 
instead of their original Bon Svastika which is from left to right. La the manus- 
<ripis however both forms occur. 
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Tue secrions or Tue lui faut lp NOT MENTIONED 
AN THE MANUSGRIPTS. 


In the realm of Nyi-‘wua: section 12 (Plate XXII) on th left a woman is 
boïled in a huge pot on skulls ; the legend in the extreme left upper corner 
reads : *Yu-lgkan- “si = « husband », *ssû = « killed », *mä-‘wua = u es » ; 
10 a woman who has killed her busband the above punishment is meted out. 

Seer. 13 (Plate XXII); a gambler (fssu-'dio = «throw dice») is seen 
kneeling with a demon back of him lifting an ax over his head, and one foot 
in the small of his back. To the leftisthe ruler of the netherworld who records 
the deeds of man with book and writing brusb in hand. To ihe right of the 
dice is the legend ‘nv ‘ha = «silver and gold ». 

Section 17 (Plate XXII); To the right is the *dto-tmba “Mi-*chi-“di-‘do. 
with the *Bô-tmba in one hand, while 10 the left is a pig-headed demon, and 
two ox-headed démons, bearing axes, sword, spears and a rope. 

Section 18 (Plate XXII): The rame of this section is “Nyi-"wua ‘dû = 
«the hell world». To the right is a green demon pulling out the penis of a 
culprit with a of tongues. The lengend reads : !Ts'o-"o ‘ma ‘nde mä- 
Ewun = « People of one bone (= one clan woman) committing sexual inter 
course » ; he appropriate punishment for incest. To the left are 1w0 fierce 
ox-headed demons, one with 4 yellow, and one with a blue head and red 
bodies, they desport themselves beside a house or may be a gate, for the 
legend rends : *Nyi-wua K'u-tna = «the black gate in hell x. 

‘Section 19 (Plate XXL) ; Here are depicted three chicken-headed demons, 
one brown as is the body, one with a blue head and pink body, and the 
third with a red head and yellow bodÿ; next is a house, and 10 the left 
is a pot in which ihree women are being boiled, à brown monkey attending 
with a spear ; to the extreme left is a white sheep-headed demon with a ‘nada 
= Na-khi sickle. The legend reads : *gkyi'dda fgkyi = « small large possess », 
if a man has more than one wife, here three are shown, « small and large » 
= young and old are meant. 

Section 33 (Plate XXIV): When people have misbehaved in temples the 
punishment inficted is being stubbed by {he borns of a yak of the gods, and 
bitten by *Diu-tp'èr “sse-inge he white lion, and spikes being driven i 
the head. The demons are yellow, piak, and green. The legend reads : 
lgyi za = « god-house laugh v. 4 

Section 37 (Plate XXIV). This figures the “Ts'an-ngv *K'u ‘p'u. This part 
is fully described in the book of the same title of which see translation. 

Section 38 (Plate XXIV). This is the realm of the Yi-lnda, We have from 
left 10 right, a yellow pig-headed ‘Yi-'nda, a blue ghost (sinner), a green 
2ÿi-'nda with red flames issuing from his mouth, and a yellow sinner. 

Section 39 (Plate XXIV) shows a sinner being pulled by the ki 
aime of the god is not known, 
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Section 46 (Plate XXVIII) shows wo dto-mbas, a table with offerings and 

à lamp, 10 the leit of the table is a “tz-‘lèr, and what appears 10 be a (K'o- 
10 the right a *Bô-'mba with a jusiper wwig protruding, with which #ch'ou— 
chër is performed, and a *Mua-*'o or funeral waad used by the leading 
officiating “dio-'mba at a funeral of a *dto-tmba. To it are tied five different 
colored silks representing the five elements. 

Sections 48-49 (Plate XXVII1) depict 1he 18 sisters of “dto-lmba “Shi-lo, 
they are called Sholo “la-#mun ‘mi (ts'ä-'ho #gky = 18). 

Section 53 (Plate XX VIII). These figures are unknown, except the first and 
third from left to right, the former is a ‘Dsa demon and the latter a !Dtu demon. 

Sections 63-64 (Plate XXIX). The first two armored figures with bow 
and arrow in the attitude of shooting represent two of the nine !Për-#z0 ('ngv- 
lgkv) the makers of the skÿ. Theÿ may be classed as Asura. Their “dt0-'mba 
INa-“bbu=sse-ngu sits in the center with conchs in his hands (he is the #dto= 
mba of the sky and rides a dragon) the second is the *dto-'mba *Ssaw-hbu- 
Éssaw-lla the rerrestrial *dio-lmba (who is often figured riding an elephant. 
He is the “dio-'mba of the 'Ssa-mi #shër-'gkv=the seven female makers of 
the eurth, who are depicted in section 64 (Plate XXIX), each carrying an 
arrow. Here are also shown on the left three more of the nine P'ér-270 
Engvgkv. 

Section 65 (Plate XXIX) figures four more of the lP'ér-#z0 ‘ngv-gkr or 
the nine makers of the sky. They carry flags and are surrounded by !K'0-lo. 
They can also be called Ngaw as they carry flags. *Ngaw means 10 conquer, 
Yanquish, defeat, also victorious. thus they may represent the Asura and the 
P'ét=#z0 *ngv-"gkv may be identical with them in the realm of which 1hey are 
immediately here depicted. namely below section 66 and 67 the realm of the 
Burmese Tavateinza or Indian Indraloka, which they once inhabited and from 
which they were expelled. 

Sections 70-88 (Plates XXXIV and XXXV) the names of these deities 
are not known, ao legends appear in these sections and it is possible that 
many of the names appearing in the manuseript are represented by figures 
in these sections. Sections 71 19 103 inclusive do however represent the 33 
realms of the gods, 

Those depicted in section 70 to the left are one white and one pink deity, 
the central figure represents the deceased who has arrived now in the real, 
ofthe gods. To his right is a piak deity and on the extreme right a *dto-'mba. 

Section 71 left one white, one pink deitÿ, center a *B-mba and an 
iacense buraer, to the right a golden horse and a white shécp, then a piak 
deity Section 72, a white (lefi) and three pink deities, center a conch, à 
batter lamp and a flower. Section 73, one pink (lef) and three white gods, 
center deceased with yellow trousers, body pink, 

Section 74, two pink deitis left, center decensed pointing on high, right 
one white, and one pink deity, 
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Section 75, two piak deities, one holding a (K'o-*lo, center flower, right 
one yellow and one pink god bo.h holding flowers. 

Section 76, one yellow one pink deity left, 1h latter holding lotus flowers, 
center a female deceased, right one pink and one white god, (Plate XXXIV.) 

Section 77, two pink deities, center a mountain with a Rowering tree, right 
one white and one pink god. 

Section 78, left two pink gods, center deceased in attitude of prayer, right 
one white and one pink god. 

Section 79, left one white and three pink gods, center figure playing guit 

Section 80, left one white god holding a conch in each hand, one pink 
deity, center a white bodied deceased with folded hands, right one white 
and one pink god. 

Section 81, at each end a vase with white fowers. The three deities are 
white. 

Section 82, the four gods are yallow, center incense burner and red coral 
or #Khyo-ilo (Plate XXXV). 

Section 83, left one chocolate-colored deity and three pink gods, center 
a flower and à #B5-mba with red coral protruding. 

Section 84, four green deies, center a red coral and a !K'o-1lo or wheel. 
Section 85. four yellow gods, center a #ghügh-#do or Svastika and two fishes. 
Section 86, four white gods, center two ILër-mbu-fchi. Section 87, four 
pink gods, center two white conchs, the garments of the gods are yellow and 
dark blue. Section 88, four white gods, center lno-#bü = « pearl » (nor-bu) 
(Plate XXXV.) 

From here on with section 89 commence ihe 1Hä-lddü or great gods. 

Section 89, a white-bodied god attended by two white-bodicd minor 
deities, names not known. 

Section go, from here on all 1he gods have their names written in Na-khi 
pictographs. The central god is 2Wua-tla-#ss0-2mbu his body is ellow, 
attending figures pink. 

Section 91, central god pink, attending ones white, his name is *Z0-1k'0- 
Ækhyu-dto. Section 92, central god white, attending ones pink, one offers a 
lamp one a *dto=tma, his name is #Khyü-#sso-#dio-#ngi (Plate XXXVI). 

Section 93, central god pink, naked to waist, dress dark blue, his name is 
3Dzi-mbu-#yi-tndèr, attending gods white, the right one holding a #B6-mba. 

Section 94, central and attending gods white; the left one holds a pencack 
feather, His name is %Yi-#bpa-twua-sü. 

Section 95, central deity white his name is Shou-lla-twu-#gko, atiending 

ik. 
ation 96, central deiry green, his name is 2l'u-tgkvatzaw-Ambu, atten- 
ding gods white, one holding a fan, the o:her a K'o-#l0. (Plate XKXVL.) 

Section 47, central god white, his name is tYu-#shi-gko-ild, attending 
gods holding flowers, yellow. 
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Section 98, central god yellow, his name à 
gods both holding a !K'o-3lo, pink. 

Section 99, central god red, his name is 1Y{-#gkv?-wua-tngaw, his gar- 
ment is (upper) yellow, lower green, attending gods white. 

Section 100, central god white, upper garment dark blue, lower red, his 
name is ENgu {la-#gko-#bbu, atending gods red (Plate XXXVII). 

The remainder have already been described in their proper place. 





ndér-hwuu-tadà, attending 
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This book is chanted after one part, namely up to and inclusive first rubric 
of second line, of 1Hä-#hi-1p'i 2man-*chung has been chanted. It is imme- 
diatelÿ followed by 1Ha-2zhi-1p'i 1K'o-lo #u, after which the remainder of 
Hä-Bhi-p'i Yman-'chung is chanted. After the latter follow the six volumes 
of SHoa-#lü or Dharapis called #Nyi-Arun *chwua ‘dû (see plate XLI), 
When 2Tsan-ingy #k'u-p'u is chanted, the following objects are used : 400 
copper cash are placed on he square in section 37 of the 1Hà #3hi tp, 
which square represents the #ts'an-“ngv (1). 

À large copper kettle is placed inverted over the cash, and on the top 
{bottom of the inverted ketle) is placed a figure of !Shi-tndshi made: of 
barleÿ four dough. 

The 1$hi-#ndshi carries a stick in which the deeds of man have been curved, 
a book and a mirror, also made of barley flour dough, are placed before him 
Two dio-mbas officiate, one holds a trident while the other chants this book. 
There are believed to be eight gates of iron in this iron prison in hell, and 
afier each of the eight chapters in the above mentioned book has been 
chanted (which opens one gate of the iron prison), the #dto=imba strikes the 
pot with his trident indicating that one gate bas been opened. When the 
last chapter which unlocks the eighth gate has been chanted, the pot is 
upturned with the trident and the soul released. 














(1) ETsan-tngr is à large copper kettle such as the Na-khi use when watering their 


horses. The word ngvæ 9, written in the cueter of the square is here used as a 
phonetic only, 
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TRANSLATION OF THE MANUSCRIPT ÉTS'AN-ENGV 2K'U-2P'U. 





The meaning of the title is : Open ihe gates of ihe 2Ts" 

Page 1. The soul ofihe deceased has been stolen by Shi 
Embu, it may be locked up in the black #Ts'an-?ngv in the black heaven and 
the black land (that is in the black real). lt may have been locked up in 
the black walls and in the black house. The soul may have been caught within 
the nine gates of iron. Deceased ! Your soul and body are not at peace. The 
first iron gate is held by the Dti-"mun-chief (1) (plate XL, fig 1) 

Page 2, the second gate by the “Shi-'dto chief, the third by the 'Ndu-"ts'an, 
the fourth by the “Wua='ngyu chief, the fifih by the *P'a-'dto chief, the sixth 
by the 'Diu demons, 

Page 3. the seventh by the *La-*ma-tyi (Haw-#ma-fyi) Asura chief, the 
eighih gate is held by the king of *Nyi-twua (hell). Although there is no°Lä- 
Fch'ou, the soul of the deceased may bave been caught. The “tomba like a 
chief says: «1 will rerrieve the soul of the deceased and lead it out. Who 
will suppress 1Shi-ndshi *ngo"mbu ? 

Page 4. Who will open the black gate of lShi-#adshi ‘ngo='mbu? The *Dto— 
Essa “bô- mbô caused 'Shi-ndshi “ngo-“mbu to be suppressed (by magic), 
and opened one of the black gates of 'Shi-#ndshi. Thereupon the soul of the 
decensed was led out. 'Dto-“ssa caused bÿ magic the black gate of *Dii-‘mun 
to open, and the soul of the deceased was led out. In the east, 'K'o-"s'ä- 
Asa mbu () caused a magic and he opened the green gate of *Wun-'ngyu, 

Page 5. and ihe soul of the deceased was led out. 

In the south #Sse-bhi-'ma-’ngu () caused a magic and the red gate 
of 'Ndu-s'an was opened and 1he soul of the deceased led out. In 1he west 
ANa-#sse-leh'ung-flu (1) caused a magie and the black gate of *P'a-"dio was 
opened and the soul of the deceased led out. In he norih *Gy-"sse-"k'o— 
Emba (#) caused a magic and ihe copper gate of the ‘Dtu demon was opened, 

Page 6. and the soul of ihe deceased led oi the central region *Sso-'yu- 
Mri-gv (0) caused a magic and wih the lgyu-hse (7) he caused the earih 




















() The Dti-mun=chief has already been mentioned previously in (Hä #xhi lp'i 
2gkv-tchung, page 11 of the mannseripr, Here wo of the names of the regional demon 
Kings who guard the cardinal sides of ŸT: gv du not quite coincide with those 
mentioned previously, but as 1 have already stated elsewhere, dames may be spelled 

ENgatngya lagyu becomes ?Wua-lagyu, and 

















are 1he five regional *dto— 


12), @) (), Eh (6) These fve 
five marernal unies of 


Emba, also called the #Khyü-Ÿzber *b0-lmbo, they were ! 
Hto-lmba 2Shi-lo. 

(7) This particular lGyu-ltse is caled IKby 
erowned with the head of the Garuda/ There are several types 
text with a dragon's head, with a lion's head, a peacock's head, an 





yu lGyu-Pise a prayer wheel mani) 
ppear later in the 
blsek bear head. 
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gate of \Shi-“ndshi to be opened and the soul of ihe deceased was led out. 
‘Therefore the soul of the deceased shall not be caught in the realms of 'Nyi- 
ua, Khyü-dso nor “Yi-inda. *Dio-/ssa “bü-lmbô (1) pronounced a *Hoa 
#ü: ÉÀ *gko “à *ma ldtu *dtér Ÿzs, na *dto lshi *shi ma *ma “ss0-lwun-thaw, 
and on 

Page 7. the soul of ihe deceased “h'ou-"shu (?) was performed and by 
feh'ou-"shu the soul was retrieved. Dto-/ssa pronounced a *Hon-1n: *Diu 
du yu lma “sso-twua-#huw and fShi-tadshi ?ngo='mbu was suppressed but not 
dead, Dtoshi-muan-'ada “bô-!mbô with his staff prepared from *Dzi-twua 
Fwua=tssû = the five elements, Ampita with which he performed #Chër-"k'5 (3) 
on the deceased, whereupon the lutter arrived on high in the realm of the 
gods, and the soul of the deceased was ihen at peace. 

Page 8. (Plate XXXIX) 1. Deceased! Your soul may have been caught 
ia the realm of lShi-‘ndshi *ngo=mbu, 2. perhaps (caught) locked up in 
Shi-ndshi's “Ts'an-#ngv. 3 & 4. The eastern face of the Ts'an-ngv is guarded 
bÿ lDter-‘dtu- k'uw-lagv lmiu-(lan) ‘ngv (demon) with ihe nine eves. 5, 
6 & 7. On the southern face it is guarded by lLér-“ssan-llo-#ngv with the 
ox-head. 8 & 9. The western face 

Page 9. is guarded by ‘Diu-ts'u “khi-'na ‘zhwun *gkv-tdeu = tDiu-tts'u 
black man with the horse head. 10 & 11. The norihern face is guarded by 
IDsä-#k'aw-#shér-#mi-fssu with the head of a (Ds demon. 12. The four 
guards of the *Ts'an-#ngy what is their origin, whence did they come forih ? 
One said the Din demon *K'aw-!ngy lmiu-ngv is the father and *Dto-zaw- 
#uyi-mun is the mother, is this s0 

Page 10. One other said : #Z0-'z0-lan-llo=*ngy the ox-headed demon, is 
Ahis 50 ? In “Shi-'dto he:caused à magic and from INdu-lts'an he descended 
































(0 TDiosss is the name of à *dto-tmba, his name Was really #Ss; 
syllable *dto-stands for 2dto-tmba. This man ouce lost his way où the mountains and 
died, Now when Na-khi go up the mountains over a amall and narrow path where one 
can gat easily lost they speak of going #Ssa-#K A Zahi = « th 
travelled », IL is also a place name now and is spoken of a$ 
Phi = «the northern cl», ete. 

(2) VGhouhshu is to rid à place or a being of eh'ou or impurity, to purifÿ by 
performing Veh'au-Pshu, The ceremony consists of burning the fragrant leaves of 
Rhododendron racemosum called ?À-Hdsi-g0-dri-ldxi, also those af Fch'ou-tshu- 
lmun = Rhodoendron vernicsum whith pine-needles (Pinus Yünnanensis) over à 
pine toreh and by chanting x book called Ch'ou-%shu wherein the origin of chou is 
related, The resultant fragrant-smoke purifies the place, or beings or offering, and 
makes it acceptable in the god; 

(1) ?Chér-K'5, literally « medicine place (put)». To cure the deceased of all 
Aline and make him inmortal, by (placing) sprinkling him with the elixir of Ji 
Anita, There, are several books. about *chér-k'o and about the prigin of the 
Anita etc. 
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and came (into being). The other said it is the horse-headed {Dtu-ts’u-#khi- 
na (here 1he démons who guard the four sides of the FTs'an-'ngv are telling 
lies and are bragging about their origin = whence they came). The (Dsa-? 
k'aw—#mi-#ssu said is this 50 ? 

Page 11. The dto-mbas (now discuss) who shall suppress what demon, and 
Who shall open which gate of the {ls'an-ngr, and who will rescue the soul of 
the deceased. On the eastera face of the Ts'an-ingv, ‘K'o-s"a-#ts"a-"mbu 
with the garment of the coach shell, and with the ‘gyu-'ise suppressed the 
lDrér-'dtu-k'aw-'ngv-tmiu-ngv demon, aod with the iron trident 

Page 12. be opens one of the gates of the {Ts'an-#ngv and the soul is led 
out. At 1he southern Fâce *Sse-{zhi-ma-“ngu with the turquoise garment and 
îhe 'gyu-tse with the dragon head, suppresses #Lan-*ssan-lo-"ngy the 
ox-headed demon. and he opens the gate with his white trident and the soul 
is led out. Atthe western face *Na-*sse-'ch'ung-lu with the coral garment and 
the lgyu-'seu with the peacock's head, suppresses (Diu-tis'u-"khi-"na the 
horse-headed demon. 

Page 13. With the white iron trident he opens the gate of the °Ts'an-“ngy 
and the soul is retrieved. At the northern gate “Gv-'sse-#k'o-mba with the 
dress of gold and the ‘gyu—ise with the bear's head, suppresses the demon 
Dsä-#k'aw-#shér-#mi-#ssu, with his white iron trident he opens one of the 
gates of the Ts'an-ngy and the soul is led out. 

po b6 mi chi ch'ung-"10-"khà pronounces a "Hoa- À gko*a ma 

Page 14. 'dtu *dtèr zs Ina *dto *shi hi *mä ma ss0-wus nd the 
nine gates of FNyiwua are closed below, and the king of “Nyi-“wua is 
suppressed. 

The deceased is led on high 10 join the father *Ngu-Mla-?gko-#bbu(t), and 
the mother Gkyi-ma-#wu-is'u, The deceased has now arrived on high in 
1e realm of the *O tn lhà = « all the gods ». 

Thesoul and body ofihe deceasedis now at peace, 

Thisis now followed by : 

Vu Sn ter 'r'o-00 ru 






































i-tgko-'bbu, while 





L1n Ha ?znitp'i lman-chuog, où page 16, he is called ÀK' 
Hit mifes ame he same as bare. hey are Bgured ln section 103 (Plate XXXVL of 


the la Pan lp. 
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The origin of the 'K'o-'lo (wheel). Little is said in Na-khi manuseripts 
about the 'K'o-4lo or « wheel », and there is onlÿ this one book which tells 
something of its origin, and that very brielÿ. According to their teaching the 
wheel is apparenily identical wih nature, ihe cause of all things and beings, 
whence everything had its origin; perhaps it might be called the. will of the 
first great cause. Even the gods according to this bouk came forih from the 
wheel. We read on page 1 : (Plate XL, fig. 2) 

Before heaven and earth existed, before the sun, moon, stars and (Zaw 
existed, before the mountains and valleys were, and before 1he rocks and 
irees had appeared, the frst 10 come forth was the *Här (L'o-"lo or the (wind) 
air 'K'o lo (perhaps air would be a batter rendering here than wind, but the 
character “här for wind is used here). The second 10 come forih was the fire 
IK'o-%lo, the third 1he water (K'o-"lo, the fourth the earth !K'o="lo, the fifth 
the wood 'K'o-*lo 

Page 2. and he sixth the metal (iron) lK'o-#lo, (We have here ihe five 
elements plus air). These six 'K'o-'lo changed into, or from 1hem came forth 
the live elements. From them came fouth 'Ngyu="aa 'Shi-“lo 'nguy = Mt Su- 
meru. 

On INgyu-tnn *Shi-tlo lngyu came forth 'Ha=yi-fboa-tda Inda(ër) (ihe 
wish-granting tree). Then came lonh the seven golden mountains the faiher, 
and 1he seven turquoise (blue) lakes, the mother. Then there came forth thé 
brilliant sun and moon, the brilliant stars and (Zaw also came forth 

Page 3. Then there came forth *Dzi-'uyu-“la-#lèe ‘dû (all the land). From 
the five elements came forth the “© l58 ‘ha (all the gods), 1he “Dai and (Ts'o 
also came forth (see my article The Birth and Origin of *Dto=\mba "Shi-lo 
Supra, p. 1). From #Dzi-'gyu-fla-#lér ldû came forih the four sides of 'Ngyu- 
San ?Shi-10 ‘agyu, also the four small lands came forth (1). 

In the east came forth "Ssan-yu-'lér-“bpa-*p'u (#), in the south come forih 
'Haw-#yu-tndso#mbo-4fi, in the west "Nun-'lo=bpa-tlo-tdsu 

















{!) Undoubtediy the four continents are here 
Aie four directions around Mt. Sumeru which stands in the very center of (he cosmic 
avstem. The Na-khi to-tmbas not explain these lands nor do They 
Know that what their books relate of them has anÿ connection with the Buddhist cos- 
mography. 1 believe that these texts date back 10 1he time when theÿ were in clover 

4 with the Tibetans, ated south into Yi 
The first of deba, the Tibetan lur-hphage-pa 
YNAUTNT, in the Na-khi name the syllables Uér-*bpa-dp'u resemble the Tiberan 
name; the second is the Jambudvipa, the Tibetan Dsam-buhi-glins ÉAQÂÈE -Thelast 
three syllables of the Na-khi name Hndso-#mb-#li correspond exactly with the Tibetan 
name: the third western continent is Godäniya, the Tibelan Nub-kyi ba-glang-spyod 
ED TACÉS or Nub ba-glang-rpyod, the Na-khi equivalent #Nun-tlo-?bpa-Ulo-\dsu 
15 certainlÿ not far removed from the Tibetan name. The fourth continent in the 
north is Uitarakuru or Kunudvipa, the Tibetan byang-gi rgra mi-sfan or byang-sgra 





ant which are placed one in each of 
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Page 4. and ia the north *Khyü—yu-tdto-*muen-lniu. 

These four small lands came fonth. On 'Ngyu-"na *Shi-'lo 'ngyu 
the realm of he 33 good gods. From the five elements came furih “Nyi-#wua, 
FYiZada, and 'Khyü-“ds0. Dio-tmba *Sh!-#lu caused a magic and 1he demons 
of *Nyi=wua, #Yi-ada and IKhyü-“dso were suppressed. 

Page 5. Then there came forth 1he three *bô-"mbô (these three are colle:= 
tively called 'Lu-fyu #bô #ssu#gkv = the threz lLa-yu #bô-'mbô, they are 
said to dwell on the top of 'Ngyu-#na *Shi-‘o). 

‘The seven golden mountains i. e. father had come forth, and he seven 
lurquoise (blue) lakes i. e. mother had come forih (a father is always spoken 
of as equivalent 10 4 mountain, and a mother equivalent 10 a Inke) these two, 
the mountain and the lake had intercourse and 1here came forth the *Dzi {na 
“so = « humanity w, The (Ts'o (man) led his own god and his own lis'u= « de 
monw, he also led his own soul and his now ldiu demon. This is written as 
follows ia the manuseript: 



















ibed this rends : Wu ‘ha #vu Hngu Éssu, wa lrs'u wa tagu Éssu 10 

Fa ha fu lngu Éssu, vu deu wu lngu #ssu la Hdi, « Set (personal) 
go self behind lead, self (personal) demon self béhind lead come. Self (pet 
sonal) soul self behind lead, self tu (demon) self behind lead come ». In 
other words man is accompanied by his ewa god and demon, and by his own 
soul and ‘tu demon, (the words *ssu-“1ä-"dsi mean to accompanÿ). (lt is the 
belief hat man has five souls, one is his protecting deity, one is his double 
(shadow), one is his demon-soul. and one the ldtu the personified evil prin- 











missüan JOYA EG the Na-kbi equivalent is ÆKhya-yu-ldto-#muen-lniu, the last 
lee syilables are very near 10 the Tibetan ones Wbich are pronounced dra-mi-nyan, 

In my artiele on the Birth and Origi pra, P. 1, the names 
sf these (continents) lands oceur, there they are mentioneu as being Lu the four cardinal 
regions around the realin of the gods. IC did noi oceur ta me Then that they might be 
equivalent to the four continents situated around Mt, Sumerd, In the article mentioned, 
the spelling is somewhat different from that in the Look K'o-'lo Eu. As 1 have already 
stated the Na-khi dio-mbas are very free in their use of the pictographs and neariÿ 
every manuseript has a different spelling, depending what dialect of Na-khi the ?dto- 
linba who wrote the book spoke. In the article above mentioned it states who dwells in 
{huse continents, the southern one, that considered 10 be India by the uddhist, the 
Na-khi claim as being their land. 
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iple, and his own soul fnhabiting his body). l'osteriy (after generation) had 
intércourse and thence came forth the ‘dtu demon of INdü-'eb'ou, the ‘dtu 
demon of #Shi-dto, the ldtu demon of Ng5-'ngyu 

Page 6. and the ‘dtu demon of *Dti-‘mun. 

In the past before man's deaih, he was born of the live elements, after his 
bin he may have led his own soul and his own demon, he may have led his 
own god and own ldtu demon. In the past, when “Dai and {Ts'o led their own 
demons, perhaps 1heir own soul Killed them, and the ‘du demon killed him 
self, aud his own lis'u = demon killed himself. 

Page 7. The deceased before his death, when born in the land, he came 
forih from the five elements ; now on the day he died on the funeral pyre he 
was broken up into ihe five elements ; when he was eremated his body was 
again dispersed into the five elements. On the day of his death his soul may 
not have arrived in the realm of the gods. 

On the following pages it relates again of the various places where his soul 
may have been caught in hell. This is followed by Hon-“lû which release the 
soul, which is then led on high and thereafter is at peace. 





THE BOOKS CALLED “AVI wUA en wua-to0. 


A the close of the ceremony and when all 1he Ha *zhi tp'i books have 
been chanted, then follow the six volumes called collectively *Nyi-‘wun 
Feh'wua-ldû, This is perhaps a misnomer for there are only three and not six 
realms in hell. The fdio-#mbas however, when they do speak of *Nyi-Avua 
*ch'wua-ldg, have always thase six volumes in mind. Each volume has its 
own name which corresponds to one of the six realms, viz: the realm of the 











gods or ‘Hä-'dû, 1he realm of 1e Asura or Titans, the Na-khi *Haw-#ma-tyi 
(dû), the realm of man or *Bü-ldzi-#zi dû, the realm of the *Yi-'nda ('dû) or 


ua dû 





Preta, the realm of 'Khyü-“dso (dû) or the Brute world and ANyi 
or the realm of hell. 

These books contain Mantras or Dhärant only, and are not intell 
‘These Dhürants if they really are such do not end however in the usual *ss0- 
lwuu#haw. There is a great deal of repetition in he six books, but no 
meaning can be made out, Thus my *dto-lmba, who himself could not explain 
them, nor understood the meaning of even a single sentence, believed that they 
represent magie formulas or "Hoa-#lü = Dhärant. | give a few examples (see 
plate XLI) to illustrate one of the books namely the “La-#mi ‘dû or (Hu 
dû book, that which when chanted escorts the soul 10 the realm of the gods. 





Sreciex Pages or Thé “Lau où où HA où or rue Nni-wux 
FCu'wua- nd. 


Fig. 1. The deity holds in the left a *B6—nba and in the right a !n0-*bü (nor= 
bu) the body is white, 1he upper garment green, lower red. The lotusis blue. 


Tue max lux 2zar ler no 





: 86 “oyi #ü 'ndu khyü ya Assaw ; “llü “chi “k'o ‘lv “shér 
hi *nnû thô Ÿsz “la ; *ssi ba “lo Le Vakyi “ba vi: lle 










Yellow, the gar= 
li ndu “kh ü ju 
fa fehi ko 1 sh fa laû ; HhyG “ua fehi “and ha #sz la; si 


ment reddish, the lotus blue. The text reads : 
Sgkvi 





Fig. 3. The deity holds a tridemt, the body is green, garment reddish, lotus 
pink. The text is the same as in fig. 2. 

These manuseripts are beautifully illuminatéd : all six have the figures of 
déities ihroughout the text. Their names do not appear however, and nothing 
is known of ihe origin or the meaning of the contents of these interesting 
books written in pictographs, each of which serves as a phonetie only: 
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Fc. 2 Page 7 from IMbu-laa Éagv-lmbu Apr. In the first rubrie, (Loh 
Buda with his staff causes à magic and with a dried leopard skin. nine “dt 
red meat and nine lla-#shi propitiates (second rubrie) the (L8-chou demon 
kingi he also gives him 1.100 vak and geldings, aferwards suppressing him. 
Rubrie 4, (second line) shows *dto-tmba ?Shi-tlo having istercourse with bin 
demon wife, In the last line. he arrives at the 71h sparin hell aud his road and 
the bridge which he has to cross is closed by he ant-hesded demon 'Ls- 








Fio. a. — First page from Tau-si-nda-ndr(ér) lu-gkv. The picture 10 the left of 
(-ssi-ns-bpu. For explanation of text, 





the actual text represents Tsu-sti, 
e page 67: 
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Fig. 1. — Page 9 (rom 


kv. In the first Line (second 
rubrie), the #P0- 


 Ékhi-Adti-#khi-Ulo 
in this case are rend vertically instead of horizon= 
tally from left 0 right ; the magie formula begins with the sixth (upper) character. 
la the first rubrie of the second line, he house ofthe enemy isatruek by lightning. 
a the last line (socond rubric), the tree of spines is burnt in hell. 















8. 2, — The first guardian, the chicken-beaded demon rules over ?Nyi-twua or hell, 
he is depicted in fig: 2, third section; beneath him on 1he left is the octagonai 
realm and to (ke right the symbols for ENyi-twua (dû or hell. The next is the 
dog-headed demon Who guards the real af the 2Vi-Mada or Preta. 








From left 10 right are represented: the shsep-headed demon guarding 

so or the Brute-world ; then the pig-headod demon gusrding #84 V4? 
or the Human-worid ; then the snake-headed demon guarding (he vealm of the 
Æhaw-Pma-Hyi or Asuras, and the last on ox-headed being guarding the realm 
of the gods or Ha lin. 
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Fic: 1, — Seetions 19 to 25 (inclusive) of the Fi. 2. — Sections 26 to 32 (inclusive) of the 
La Ehil pi. See pages 77. 78482, 87. 10). Va hi lp'i. See pages 77, 8e 84. 85 





29. 





» 


FiG, 1. — Sections 33 10 39 (inclusive) of the Ha ?ahi lp 


See pages 78. 86. 109. 


PL XXIV. 





FiG. 2, — Sections 4o 10 43 (inclusive) ofthe {Ha 2zhi 
lp'i. Sec pages 86, 88, With section 40 ends the 
real of the Brute-warld or IKhyü-2d50, Sections 
41 10 43 represent the 2Mba-ldzi-fi or the 
Human-world, where beings who had passed 
through the Beute-world are rebôry as humans 
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2 1e — To right in figure 1, #dto-hba 1Shi-flo sits on a chair. his body has been 
transformed into a INa-2k'wai ; the two characters ia front of 1he !Na-2k'wai road : 
Sch'ou ?chèr = purified of impurity (by means of the Amrita). Thé rést of the 
figures to the Left of 1Shi-Alo refer 10 the olferings given to !Shi-#ndehi who its on 
ie black ÉTs'an-ngv in which the soul is imprisoned ; the offerings consist of à 
black goat, black sheep, binek pig aud black chicken. To the left of lShi-Pndshi 
is à black altar with felt, ploughshure and grains, all of the same color, also à 
blaek fr tree (Abies). See page 91. note 1 














2. — From the *du-tmun of the YShi-#lo fav ceremony. To (he left is a (Na- 
sai, to the right of the latter sits #dto-tmba #Shi-?lo on whom eh'ou-Pchér is 
being performed î. €. Amrita is being poured on him from a *bô-lmba ; the cha 
racters below the latter read: fehou-?chér, In the upper right hand corner is 
figured the féto-2ma 2K'aw-lu on which the sins of VShi-“lo are heaped ; the bat, 
moukey and dog of which the Élto-fma is composed, carry of his sins. Below 
the Pdto-tma are a white string, a 2-liér and a hand drum. See The Birlh and 
Origin of Dio-mba Shi-lo, note à on page 35. 
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ons 44 to 50 (inclusive) of the lHa #zhi 
\p'. Ses pages 09. 92 03, 110. Section 50 repre- 
sents ÉDtactnba She with ag and 204167 on 
horseback. 












94 Sections 54 10 5 


also page 110 


2, — Sections 51 10 57 (inclusive) 
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of the ‘Ha *zhil pri. Se 
présent four of the seven 





tains and four of 1he blue lakes or seat. See 
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Sections 58 10 & (inclusive) of the in Eat 
See pages 93,495, 110. Sections 38,59 and 61 
represeat The remaiaing three of the seven golden 
mountains and ses. In seetion 62 extreme left is 


u2856-tszu Yu-lma riding th 





— Sections 65 to 67 (inclusive) of the (Ha #yhi 
(pli. See pages 91, 08. 103, 110. Sections 66 and 
represent the city Mahasudassana and the elephant 
(Eravana) with the 33 heads. It js the Indraloka, 
ythieal the paradise of Indra. See also plate XXXIL 











animal called #Nga-lbpa-tns, Sec plate X 
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PL, XXXIV 





(inclusive) of the THa Zahi 
The gods here raprésoated 
(inclusive of those fgured in section 70) have m0 

ench section represents ne of 1he 33 realus 
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He. 1, — Sections 77 to 84 (inclusive) of the lHA #rhi 
tion represents 





Ïpi, See pages 10, 111. Ench 
ons of the 43 realins of the gods; their names are 
not know. 


Pl. XXXV 


pages 110, 121. Each of ihese sections 





a one of the 43 realms of the gods; their 
names are however unknowa 
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Sections tar 10 103 inclusive) of the lHa #zhi lp'i. See pages 
106, 125. The names of the gods in these sections Lows 
ko-aw-lgko better known as aw-lgko: 


mother 1Gkyi-tma-twua-tsu, right 
Angi-lgko-Vbbu ; 103 represents Ssaw- 
2, the supreme deity of the Na-khi 
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EXINNX 14 





pis à, — First page of the le hi lp'i Ts'an-ngv K'u-p'a. Shindshi ago-mbu is 
stealing the soul of a deceased, 11 may bave been loeked in fhe black Tran 
ngv ete. For explanation of lext, see page 119. 








Aya Shi lp'i K'o-lo vu. The origin of the Wher 

“xplanation of text, see page 16, Second line, rubrie is 1e wind or ar K 

Fab 3, the fre K'o-loz third line, rubrie 1, the water K'a-lo: rubrie 2, {he 
earth K'ozlo ; rubrie 4, the wood (element) K'o-lo. 





Fi. a,— First page of he 
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ic 3e 





Heautifully illuminaied pages from 1he ENyitwua Seh'wua-tdû book called ‘ya tan 


or 2La-2mi lda. For explanation of text, 48e pages 118, 119. 
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LA COMPAGNIE DES INDES NEERLANDAISES 
ET L'INDOCHINE © 


par W. J. M. BUCH 


Cuavrrue V 
Le couwence au ToNKIN Du 1644 à LA GHUTE DE FONMOSE EN 1662 


Après l'année 1643, la Compagnie ne ft plus la guerre à l'Annum comme 
alliée du Tonkin, ee à quoi les Tonkinoïs durent se résigner. Leurs relations 
commerciales avec In Compagnie leur étaient 1rop précieuses pour qu'ils 
vissent là une vccasion de les rompre. Les Hollandais furent, à vrai dire, 
traités avec moins de bienveillance, mais leur propre intérêt les empécha d'en 
témoigner du mécontentement : le commerce avec le Tonkin leur procurait de 
gros bénéfices, surtout duns les premières années. 

L'année 1644 doana toute satisfaction. On acheta à des particuliers 507 
piculs de soie: le roi en foursit 138, tant en règlement d'un compte précédent 
qu'en échange d'argent versé cette année-lh. Van Brouckhorst, ayant quitté 
le Tonkin à la fin de juin à bord du Zaaier, put en arrivant au Japon se défaire 
très avantageusement des marchandises qu'il avait achetées. La soie donna 
même ün bénéfice de 104%, béélice qui aurait été plus élevé encore si la 
soie était arrivée plus sèche au marché. Cependant, comme on n'avait pas 
réusei cette lois à acheter toute la soie nécessaire pour le Japon et les Pays- 
Bas, van Brouckhorst donna au Gouvernement des Indes le conseil de laisser 
ue année au Tonkin, après le départ pour le Japon des navires de la 
Compagnie, un sous-marchand enpable et muni d'un capital suffisant pour 
veiller aux imérèts de la Compagnie : de cette Fagon on assurerait l'achat de 
la soie en quantité suffisante (*) 

Le Gouvernement se rangea à certe proposition et désigna le sous-marchand 
Abraham Weiins pour remplir ce poste. Weïns ne l'oceupa cependant jamais, 
ar au voyage suivant au Tonkin, iL tomba malade et fut forcé de retourner au 
Japon où il mourut peu après. 























(0) Ce UEFEO., XXXVI, pe 07e 


() Gop£x MousuenGen, 32 4 missive générale du 23 décembre 1644. 
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Le26 décembre 1644, van Brouckhorst se présentait de nouveau à l'embou 
chure du Fleuve Rouge avec la flûte Zwarte Beer et le vacht Breskens. I 
avait ordre d'acheter pour le Japon 800 piculs de soie et 120 pour l'Europe, 
de la cannelle et du cardamome. Îl apportait un capital de 135.000 tuëls. Il 
devait chercher à écouler le plus possible de soufre et de tissus européens 
qu'on avait en excès à Batavia et à Formose. 

Dès l'entrée des navires dans les eaux du fleuve, un envoyé du roi vint 
réclamer, de la part de Sa Majesté, 25.000 uëls d'argent comme condition 
d'admission dans le pays, et force fut à van Brouckhorst de s'exécuter. La 
bonne intelligence entre les Tonkinois et la Compagnie était ainsi déjà mise 
à l'épreuve, et fut bientôt menacée par un nouvel incident. Le 14 janvier 1645, 
deux Hollandais pris de boisson furent molestés par des indigènes. Une rixe 
s'ensuivit, au cours de nquelle plusieurs serviteurs du roi furent blessés ; l'un 
des Hollandais fut tellement mis à mal qu'il mourut le jour même. En réparation 
du dommage causé à ses gens, le roi exigea une indemnité de 1,000 taëls et 
la mise à mort du second Hollandais qui avait pris part à lu querelle. Van 
Brouckhorst et son conseil décidèrent de ne pas extrader le malheureux, mais 
de tâcher d'amadouer le ministre de la justice Ongahay (peut-être Üng hach) 
par un cadeau ; de plus, à l'occasion du Nouvel An, Brouckhorst se présenterait 
à la cour avec un présent, On réussit finalement à calmer le monarque de 
façon que l'incident n'eût pas d'autres suites. 

Au mois d'avril, néanmoins, il se passa au Tokin des événements qui 
furent préjudiciables au commerce. Le roi, étant tombè si gravement malide 
qu'on eraigaait pour sa vie, désigna pour lui succéder son second fils, mettant 
ainsi de ebté les droits de l'aîné. Celui-ci chercha un appui auprès du 
quatrième fils et de son oncle. Chacun des deux partis mit une armée sur pied 
et, le 26 mai, un combat sanglant se livra duns KE-chgr, coûtant la Vie à 4-00 
hommes, Les cohjurés eurent le dessous, les princes. faits prisonniers, furent 
décapités et leurs familles massacrées. Les Hollandais connurent des heures 
de grande angoisse ; ils ne se réfugièrent pas sur leurs vaisseaux, mais 
restèrent pour veiller sur la loge. Cependant ils ne purent, de longtemps, 
faire usage de leur capital et acheter de la soie, car, dès l'instant où les troubles 
avaïent éclaté, les producteurs de soie qui se trouvaient à Ké-chy avaient 
regagné leurs demeures dans les campagnes, et pour le moment i| n'y avait pas 
d'affaires possibles. 
ntôt se présenta une nouvelle difficulté. Au commencement de juin, le 
Gulden Gans fur envoyé au Tonkin. Le Breskens devant, à la mousson du Nord, 
transporter à Batavia les 130 pieuls de soïe destinés à la Hollande, le Gulden 
Gans le remplaceraït pour transporter au Japon avec le Zwarte Beer la soie 
achstée au Tonkin. En effet, le Breskens était estimé trop peu résistant, étant 
donné les tempêtes fréquentes entre le Tonkin et le Japon. Le roi exigea du 
Gulden Gans 12.000 1aëls d'argent. En vain protesta-t-on que ce vaisseau 
n'était venu que pour le transport des marchandises destinées au Japon, et 
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qu'il n'avait apporté aucun capital mais seulement des présents pour Le roi. 
Celui-ci fitrépondre que si on refusait de le satisfaire, les Hollaodais n'avaient 
qu'à plier bagage et à quiter Le Tonkin pour n'y,plus revenir. Cependant il se 
ravisa à temps pour que les vaisseaux pussent partir. 

La guérison du roi fur un bonheur pour la Compagnie: il devait encore 
livrer beaucoup de soie et, s'il était mort, il n'y aurait guère eu de chances que 
cette dette ft acquinée. Le changement d'héritier, présomptif ne (ut pas 
avantageux. Quand les employés de lu Compagnie vinrent lui présenter leurs 
hommages, il profita aussitôt de l'occasion pour demander 10.000 taëls d'ar- 
gent, ce qui lui fut poliment refusé par van Brouckhorst, 

Quand, à la fin de juillet, les vaisseaux reprirent la route du Japon, Jan van 
Riebeek resta nu Tonkin (en remplacement d'Abraham Weïns, malade), et avec 
Jui le teneur dé livres Jacob Keyser et quelques autres encore, pour veiller aux 
intérérs commerciaux en l'absence des navires. Comme van Brouckhorst com= 
mençait à se faire vieux, van Ricbeek pouvait espérer lui succéder comme chef 
des afaires au Tonkin. I semblait, du reste, être l'homme marqué pour ce poste 
Peu à peu il s'était familiarisé avec les choses du pays it avait même réussi à 
apprendre l'annamite, comme en témoigne une leure datée du Cap de Bonne 
Espérance, 13 octobre 1653 et envoyée en Hollande, letre rédigée pour une part 
enannamite. Nous pouvons aussi déduire de sa conduite ultérieure. qu'il possé= 
dit es qualités que les Directeurs estimaient nécessaires chez les fonctionnaires 
des provinces septentrionales de In Compagnie : politesse, douceur et net)» 

1h26 novembre 1645, le Breskens lit voile pour Batavia avec une cargaison 
de soie et de cannelle à destinañon des Pays-Bas, Van Riebeck ernignait que Le 
commerce ne trouvât peu de facilités pour commencer ; un 1yphon et de fortes 
inondations avaient fait périr beaucoup de vers à soie. Cependant it espérait, 
avant le retour de van Brouckhorst, arriver à échanger contre de la soie les 
140,000 forins qu'il avait à sa disposition. Mais il ne put s'en procurer que 100 
pieuls (1. Peu après, le 16 décembre, van Brouckhorst reparut à Ké-ch ares 
À Zwarte Beer et le Hillegaertsberg. 1 arrive à contenter le roi avec un 
versement de 25.000 tmèls d'argent, quoiqu'on en eût demandé 33.000. Les 
reluions avec les Tonkinois étaient assez bonnes. On construisit une nouvelle 
loge et, tout auprès, une maison d'habitation pour les employés de la Compa- 
nie. Cependant un nouvel incident vint menacer de troubler la paix 

Le 13 janvier 1646, les sous-marchands Heyeuop ei van Harien furent 
attaqués par des Chinois, et van Heyecop durement malaité. Van Riebeek 
alla porter plainte au ministre de la justice Ongahay. Gef-ei répondit qu'on 
était impuissant contre les auteurs de cet atomiat. Ces gens éisiet: de ils nu 
Service du mandarin-pirate Yquan contre qui on n'osait prendre de mesures €). 
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Quind vaa Brouckhorst reprit la route du Japon à la fin de juillet 1646, van 
Risbeck fut de nouveau laissé à la tête des affaires au Tonkin ; avec lui res 
taient plusieurs Hollandais. Cette année encore il y eut des inondations et de 
grandes dificultés à vaincre pour le commerce. Des Portugais, des Chinois, 
qui avaieat leurs comptoirs au Japon, faisaient concurrence à la Compagnie 
pour l'achat de In soie, De leur côté, les mandarins tonkinois s'efforçaient de 
moñopuliser le commerce en pressant les producteurs de leur livrer toute la 
sois, afn d'être seuls à la vendre à la Compagnie à des prix fixés par eux= 
mêmes. Van Riebeek fit cependant de nuit ses achats de soie ; il allait la 
chercher jusque chez les producteurs afn d'avoir l'avance sur les grands du 
royaume. Quand van Brouckhorst revint au Tonkin, il fut fort satisfait de la 








façon dont van Riebeek avait conduit les affaires. Il apportait d'ailleurs au 
sous-marchand uaë agréable surprise : sa nomination au grade de marchand. 





Pourtant van Riebeek n'occupa plus par la suite son poste de directeur 
maire au Tonkin. Le 18 juin 1646 arriva une leure de Batavia: on avait décidé 
de ne plus laisser à la loge de Hollwdais munis d'un capital, après le départ 
des vaisseaux, car le risque était trop grand. 

Vers la lin de 1646 van Brouckho-st revint au Tonkin avec 130.000 taëls 
d'argent. Cette fois il n'y avait pas à se plaindre de la production de la soie 
cependant, d'autres raisons empéchèrent de convertir en soie tout le ca 
apporté. Deux jonques chinoïses étaient arrivées du Japon avec environ 
80.000 taëls d'argent et d'autres marchandises. Ces Chinois payaent ln soie 
à haut prix, de sorte que les concurrents hollandais se voyaient du coup évincés. 
Les Chinois étaient favorisés par les cunuques, et le roi lui-même avait pour 
eux d'autres égards que pour les marchands de la Compagnie. 11 refusa les 
10.000 taëls” qu'on lui offrait, disant qu'il avait déjà reçu de la Compagnie 
plus d'argent qu'il n'en pouvait payer en soie. Par suite les Chinois purent, le 
6 juillet 1647, retourner au Japon, emportant 400 picals de soie brute et une 
grande quantité de soie tissé 

Ce n2 fut qu'après leur départ que vin Brouckhorst put faire des affaires 
fructueuses, malgré les difficultés irès grandes occasiônnées par les pratiques 
des capados. 11 se plaignit au roi qu'il était impossible dans tout Le pays 
d'acheter de la soie. sinon par l'intermédiaire des premiers achateurs, Ces 
plaintes firent leur effet : Le roi soutint les droits des Hollandais et, pendant le 
mois de juillet, an put encore consacrer 352.544 fl. 19.3 à l'achat de 643 
piculs de soie brute et à üme partic de tissus de soie. Le 1e août, van 
Brouckhorst se remharqua pour Le Japon avec ses subordonnés, emportant ces 
marchandises et le reste de son capital. Il arriva à destination Le 3 septembre. 
Le roi était encure débteuri de la Compagnie pour la valeur de 1.200 tnëls 
d'argent. Il avait offert de rembourser cette avance, ce que van Brouckhorst 
avait refusé par courtoisie (). 
































1) Missive générale du 31 décembre 1647: 


La Cie pes INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHIX 





Pour plusieurs employés, ce voyage fut le dernier qu'il firent au Tonkin. 
La disgräce de leurs chefs les atteignit non sans raison. En effet, malgré toute 
l'énergie er le zèle qu'ils avaient déployés au service de la Compagnie. leur 
conduite n'avait pas été d'une hounéteté parfaïte: ils avaient. en partie, 
rafiqué pour leur propre compte (1). 

Dans une lettre du 16 août 1646 adressée au Gouverneur général et aux 
Conseillers, les Directeurs avaient de nouveau insisté pour qu'une surveillance 
&rroîte s'opposat au commerce pratiqué par les fonctionnaires pour leur compte 
personnel. En conséquence, le Gouvernement des Indes publia un nouveau 
décret contre cetabus. ÇA er la, dans les différents comptoirs de Ia Compagnie, 
quelques membres du personnel, suspects de se livrer à ce commerce 
clandestin, devaient être atteints par les nouvelles mesures. 

Vaa Brouckhorst avait demandé à être déchargé de la direction des affaires 
au Tonkin eron le lui avait accordé. L'autorisation de se retirer lui vint par 
une lettre adressée le 11 juillet 1647 au directeur des factoreries du apon. 
Cete même lettre appelait Jan van Riebeek et Heycoop à Batavia pour justifier 
leur conduite. Van Riebeek partit done le 17 octobre avec le Zivarte Beër et 
arriva le » décembre à Batavia. Il fut jugé coupable, il est vrai, maïs on ne 
lui infligea qu'une péine légère, et, par la suite, cette affaire ne l'empécha pas 
d'avoir de l'avancement au service de la Compagnie. À Batavia, les adminis- 
trateurs savaient quelle tentation offraient au marchand ces profits en sous-main. 
Le Directeur général du commerce, François Caron, n'eut-il pas lui-même, 
en 1652, à répondre devant le Gouvernement pour semblable infraction ? 
Cependant, van Riebeek ne fut pas renvoyé au Tonkin. Le 4 janvier 1648, il 
partit pour la Hollande sans diminution de rang ni d'appointement. Il dut passer 
parle Cap de Bonne Espérance où le Harlem avait fait naufrage le 25 mars 
1647. Riebeek prit à son bord et emmena en Hollande Les naufragés qui avaient 
pu gagner la côte: il embarqua aussi les marchandises qui avaient échappé au 
désastre, Cette circonstance fut sans doute pour lui l'occasion, lorsque les 
Directeurs décidèrent de fonder un établissement sur la baie de la Table, de 
solliciter le poste de chef de l'expédition projetée : on le lui accorda etil fut, en 
même temps, promu au grade de marchand de première classe. Jusqu'en 1662 
il resta au Cap; il en partit pour Batavia où il fut nommé membre du Conseil. 
de justice. Bientôt après il devint président de Malacca et, en 1665, échangez 
ce poste contre celui de secrétaire du Gouverneur général et des Conscils. 1h 
mourut à Batavia en 1667 (?). 

Après son départ du Tonkin, van Riebeek s'est encore une fois oceupé des 
affaires tonkinoïses lorsque, étant à Amsterdam. il écrivit pour les Directeurs 
de la Chambre de cette ville un rapport sur le commerce avec le Tonkin. 
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Voici, dans ses grandes ligues Ia teneur de ce rapport : 


Le commerce avec le Tonkin consiste principalement à échanger le capital 
en argent de la Compagnie contre de la suie brute ou tissée, de la cannelle et 
du cardamome à destination du Japon. Jusqu'en 1646, les transactions se firent 
sans grandes difcultés, mais, en 1646-47, les grands du royaume essayèrent 
(ee qu'ils avaient fait précédemment avec moins de succès) de monopoliser 
entre leurs mains la vente de la soie. De plus, des Chinois établis au Japon 
venaient depuis quelque temps au Tonkin avec de gros capitaux et faisaient 
une rude concurrence. Quand van Riebeek avait quitté le Japon, trois jonques 
richement chargées se préparaient à faire voile pour le Tonkin. À vrai dire, la 
Compagnie n'avait jamais été seule à envoyer des acheteurs en cette contrée. 
Depuis que l'accès du Japon était interdit aux Portugais, ceux-ci se rendaient 
chaque année, avec un navire au Tonkin. Des Chinois venaient aussi de divers 
côtés, mais ils n'avaient pas de capitaux considérables. 

11 fallait de plus savoir que, en 1637, il avait été convenu avec Hartsinck 
que les Hollandais seraient libres de faire le commerce au Tonkin, à condition 
pour eux de verser au roi à chaque voyage, outre des draps etautres marchan= 
dises, 50.000 taëls d'argent contre de la soié qui leur serait livrée à raison de: 
15 fecaers de soie pour 1 faccaer d'argent. Le prince reczvrait 10.000 taëls 
ct quelques marchandises ; certains dignitaires quelque chose aussi. En raison 
de l'aide apportée par ia Compagnie dans la guerre contre l'Annam, le roi 
n'exigea rien en 1642 et 1643. Mais, ayant été mécontent des renforts trop 
mesquins envoyés pendant ceite dernière année, il renouvela ses exigences 
passées quoiqu'il finit par se contenter de moins de 50.000 taëls. 

Les grands du royaume qui eréaient en ce moment des difficultés aux 
Hollandais étaient : Ongathon (1), premier conseiller du roi; Ongadinh (Üng 
dinh), sécrétaire et intendant du roi ; Ongahay (#), ministre de la justice. Ces 
personnages s'efforçaient de rassembler toute la production de soie dans des 
magasins où les acheteurs venaient s'approvisionner, de sorte que les 
Hollandais ne pouvaient s'en procurer sans se ménager les faveurs des trois 
magnats. C'étaient encore eux qui prescrivaient aux tisserands (autrefois 
fournisseurs directs de la loge de la Compagnie), la manière de travailler la 
soïe brute et d'en fabriquer leurs tissus, Les fleurs à brocher sur les étoffes, etc. 

On avait toujours soin de cacher au roï et aux grands une pärtie de la 
cargaison des navires ; autrement ils auraient élevé encore leurs exigences. À 
chaque voyage on versait à Ongathon 5.000 taëls d'argent, 2.000 à Ong dinh 
et de 1 à 2.000 à Ongahay, et, comme le roi, ils fournissaient 15 faccaers de 
soïe contre 1 faccaer d'argent, ce qui était fort peu, les particuliers donnant 
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jusqu'à 30 faccaers et même davantage. Risemon, chef des Japonais, devait 
être aussi entretenu dans des dispositions favorables, 

En 1647, les grands du royaume avaient fait circuler dans tout le pays le 

bruit qu'il était défendu de livrer de: la soie aux Hollandais. Ceux-ci, s'en 
étant plaint au roi, obtinrent gain de cause: le souverain ft savoir que les 
Hollandais jogissaient au Tonkin de la liberté commerciale. 1l fallait espérer 
que ce que les grands n'avaient pu faire à présent leur devint impossible 
dans l'avenir. 
s des Chinois les indigènes se montraient mieux disposés qu'envers 
les Hollandais. On pourrait en trouver la cause dans le fait que le Tonkin est 
tributaire de la Chine. De plus, beaucoup de tisserands et de marchands chinois 
sont installés dans le pays ct favorisent naturellement leurs compatriotes. Les 
Chinois ne sont pas teaus de verser un acompte au roi en paiement de soie à 
livrer. Sÿ Les Hollandais faisaient mine de lutter contre les Chinois par une 
surenchère de prix, le roi leur livrerait sans-aucun doute moins de soie pour 
la somme versée à l'arrivée. 

Aceusér les capados ouvertement auprès du roi est inutile : on donnerait de 
la tête contre un mur. Les biens et la vie des employés de la Compagnie 
seraient aussitôt menacés, et il faudrait peut-être renoncer à tout commerce 
avec le Tonkin. En effet, si les Tonkinois s'en prenaient aux biens et à la 
personne des représentants de la Compagnie, celle-ci ne pourrait laisser 
passer ln chose sans représailles, et si on abandonsait quelque jour les 
affaires avec le Tonkin: il ne serait pas facile de les reprendre. I] fallait agir 
avec diplomatie er circonspection, car les Tonkinois étaient fiers et tètis et, 
comme on l'a pu voir, ne supportaient pas grand’ chose de la part des 
étrangers. 

Risemon avait même dit carrément que les affaires iraient encore plus mal 
pour la Compagnie, car le marchand de première classe, van Brouckhorst, 
avait été remplacé par un nouveau venu, qui ignorait la situation du pays et 
qui n'aurait peut-être pas le tact de van Brouckhorst pour entrer en relations 
avec les indigènes et s'adapter au milieu. C'est pour cette raison que van 
Brouckhorst aurait préféré avoir pour successeur van Riebeëk, et celui-ci 
aurait volontiers accepté. Pour metire son successeur Philips Schillemans 
au courant des affaires tonkinoises, van Brouckhorst, qui avait déjà obtenu 
M'autorisation de rentrer en Hollande, avait voulu faire encore un voyage avec 
Jui. Il était de toute importance d'envoyer au Tonkin des hommes capables 
d'agir avec douceur, amabilité et condescendance, car, quoïqu'on ait affaire à 
une bande d'insolents, on peut encore arriver à obtenir beaucoup par la 
politesse. 

11 serait à conseiller de conclure avec le roi un accord suivant lequel la 
Compagnie lui paierait sa soie. non en argent, mais en draps d'Europe et en 
tapis provenant de la côte de l'Inde en deçà du Gange (Hindoustan). Jusqu'à 


présent, où envoyait au Tonkin, outre de l'argent, des marchandises à titre 
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de présents pour le roi, le prince héritier et les grands diguitaires. Le roi en 
recevait à lui seul chaque année pour une valeur de 8.000 florins (1). 





Ce rapport, rédigé par vaa Riebeek sur la situation des affaires au Tonkis 
fut commenté par lui de vive voix devant les Directeurs. 

Le nouveau chel des affaires commerciales au Tonkin, Philips Schillemans, 
accompagné de van Brouekhorst en qualité de second, fit voile en décembre 
1647 avec le Campen et le Witie Valk, ex arriva le 1er janvier 1648 à la loge 
de Ia Compagnie à Ké-chy. 

Les Chinois se momtrèrent encore de terribles concurrents. Ils avaient 
débarqué avec un capital de 120.000 taëls fourni en partie par des Jaoi 
de Nagasaki, car ceux-ci, ayant défense de se livrer au commerce avec 
l'extérieur, cherchaïent à faire discrètement fructifier leur argenten le confiant 
à des Chinois établis au Japon. Ces Chinois payaient le pieul de soie 20 taëls 
d'argent de plus que les Hollandais, ce qui défait toute concurrence. 
Cependant, on réussit quand même à faire des achats assez considérables : 
522 piculs de soie, 12.273 pelings, 14 pieuls 1/2 de cardamome ; du velours, 
du sumongis, des chiourongs ; au total, pour une valeur d'achat de 393.584 
3. Le 28 juillet 1648, les vaisseaux quitièrent K chg: à l'audience 
d'adieu, le roi leur avait donné à entendre que les employés de ln Compagaie 
n'auraient rien à craindre, si seulement ils se pliaient à ses désirs. Le 
marchand Willem Bijlevelt fui laissé avec huit compagnons pour garder la loge 
et veiller aux intérêts de la Compagnie après le départ des vaisseaux (#). 

Au voyage suivant, Philips Schillemans dut se tirer d'affaire tout seul, car 
van Brouckhorst était définitivement retiré du service du Tonkin; il ne cessait 
pas, toutefois, de se consacrer aux imérêts de la Compagnie dans la partie 
Nord de son champ d'action: du 5 novembre 1649 au 24 octobre 1650, van 
Brouckhorst fut président du comptoir du Japon. Le 23 janvier 1651, il reprit 
la route de la Hollande en compagnie du Gouverneur général démissionnaire 
Cornelis van der Lin (9). 

Le 22 janvier 1649, Philips Schillemans arriva au Tonkin avec le Campen 
etle Witte Valk. 1 apportait un capital de 457. 928 8. 12. Îl trouva la loge 
de la Compagnie complètement démolie, car le prince avait eu besoin de 
l'emplacement où elle était bâtie, comme terrain de tir. On avait déjà désigné 
un autre endroit où une nouvelle loge pouvait être construite. C'était (à le 
premier de toute une série de désagréments qui attendaient Schillemans au 
Tonkin. Les dispositions des indigènes à l'égard des Hollandais n'étaient, en 
général, pas très favorables, et Schillemans ne semble pas avoir été doué des 
qualités propres à amener quelque adoucissement dans l'opinion. 
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Le roi exigea 25. 000 taëls d'argent et le prince, 10. 000. Les marchandises 
que Schillemans avait apportées sur le désir du roi furent payées par ce dernier 
la moitié et même au tiers de leur valeur. Les Hollandais s'étant plaint du 
procédé, le roi répondit qu'il avait coutume d'en user ainsi avec les étrangers, 
etque, du reste, i n'avait pas invité la Compagnie à venir chez lui. Schillemans 
eut l'impression que le roi entendait désormais exiger des Hollaadais une 
sujétion semblable à celle à laquelle ils s'étaient soumis au Japon. 

Ce fut en vain aussi que les représentants de la Compagnie se plaïgairènt 
ds ce que les marchands indigènes, qui se présentaient à la loge pour 
échanger leurs produits contre de l'argent, se voyaient chassés à coups de 
bâton par les gens d'un mandarin. 

Les avanies essuyées ne furent pas compensées par de gros bénéfices. Par 
suite des fortes erues et des pluies, la culture de la soie avait peu rapporté, 
de sorte que, bien que les Chinois ne se fussent pas présentés cette année-là, 
le capital ne pat être employé dans sa totalité. 1! fallut remporter 160, 000 
flori on n'osait laisser cet argent au Tonkin, car il fallait se méfier des 
indigènes. Au départ des navires, le roi et les grands étaient en retard dans 
leurs paiements pour une somme de 3.440 taëls. À l'audience d'adieu, le roi 
insista auprès de Schillemans pour qu'il lui procurät 10 canons de cuivre pour 
lui-même et deux de fonte pour le prince. Le 24 juillet 1649, on emporta du 
Tonkin 545 piculs de soie grège et des tissus de soie, le tout pour une valeur 
de 254.126 À 17.13. Le Campen, emportant la soie, fit voile pour le Japon 
où on réalisa un bénéfice de 400. 000 florins sur les marchandises importées. 
Le Witle Valk se rendit à Formose avec le reste du capital en espèces (1). 

Le 16 novembre, Schillemans eavoyait de Formose par le Overschie une 
lettre au Gouverneur général, Il faisait son rapport sur Le résultat peu favora= 
ble de l'expédition et demandait à étre déchargé de son poste de directeur 
du commerce au Tonkin. Le 2 décembre, il reprit la route du Tonkin avec le 
Zwarte Beer etle Maasland, apportant 334.105 À. 13. 22. Le 11, il atteignit 
le Fleuve Rouge, et le 17, il était à la loge de ln Compagnie. Il apprit en 
arrivant que le prince avait empoisonné Le frère du roi et le dairo. 

Le roi et le prince se montrèrent fort satisfaits des pièces de canon appor- 
tées, Cependant on devait avoir d'autres difficultés dans les relations avec la 
éour, ce qui arriva principalement par la faute du mandarin Ongsjatule (?) qui 
calomnia les Hollandais auprès du roi et du prince. Ce mandarin était inté- 
ressé dans les entreprises commerciales du Japonais Risemon ; la jonque de 
ce dernier n'étant pas arrivée comme on l'attendait, le mandarin soupçonna les 
Hollandais de l'avoir capturée. Le roi en fut très irrité et menaça même les 
prétendus coupables de leur faire couper la tête. 
































() Missive générale, 31 décembre 1649: letire de Schillemans au Gouverneur 
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L'affaire s'arrangea, mais le commerce fut paralysé parce que les 
producteurs n'osaient livrer leur soie par crainte des capados qui, de nouveau, 
prétendaient se réserver le monopole de la vente. 46, 735 taëls d'argent furent 
avancés au roi et au prince qui s'engagèrent à livrer 355 piculs de soie, 

Le Hollandais Bastaaa Brouver, qui avait passé au service de l'Espagne, 
débarqua au Tonkin, apportant 20.000 réaux en or et en argent. 1| demanda 
à Schillemans la permission de déposer cette somme au comptoir de la 
Compagnie coaire une letire de change de même valeur sur Batavia. 
Schillemans refusa, car il doutait de pouvoir convertir tout cet argent ea 
marchandises, et craigaait de devoir l'emporter à san départ, l'exposant ainsi 
aux risques d'un voyage en mer. Le Gouvernement de Batavia bläma en cela 
la conduite de Schillemans, car Brouwer réussit à employer ce capital au 
détriment de la Compagnie en achetant de la soie (1). 

Le 24 février 1650, Schillemans envoya par la jonque Scheveningen une 
letire adressée au Gouverneur général, et pleine de doléances sur la situation 
des affaires au Tonkin. De nouveau, il offrait sa démission comme directeur 
commercial et recommandait comme son successeur Willem Bijlevelt qu'il 
jugeait, au point de vue de l'habileté, fort supérieur à Keijser et à de Groot. 
Une de ses plaintes concernait le commerce exercé par les membres du 
personnel pour leur propre compte. 

Aus deux letires de Schillemans (16 novembre 1649 et 24 février 1650), le 
Gouvernement des Indes répondit par une lettre adressée à Schillemans, le 
31 maï 1650 et une autre adressée à van Brouckhorst, président de la factorerie 
du Japon. 

La conduite de Schillemans fut vivement blâmée. Le Gouverneur général 
soulignait comme absurde une phrase de ce genre : «un tel ou un tel fait Le 
sommerce à son compte, mais il m'est impossible d'en établir la preuve.» 
Si la chose était vraie, Schillemans, en sa qualité de Directeur, devait s'en 
rendre nettement compte et l'empêcher, Un Directeur capable d'écrire cela 
faisait preuve d'incapacité. De plus, ces plaintes vagues donnaient à penser 
aux Administrateurs de Batavia que Schillemans lui-même n'était pas sans 
reproche sur ce point. Il auraît quelque jour à rendre compte de sa conduite. 
devant le procureur. Puis Schillemaos voyait trop en noir l'état des affaires. 
Selon lui, avec la malveillance du roi, du prince et des grands digaitaires et. 
surtout des capados et du Japonais Risemon, il était à peu près impossible de 
mettre le trafic sur un bon pied. Cependant, Risemon avait écrit au Directeur. 
général du commerce, François Caron, une letire dans laquelle il reprochatt 
À Schillemans son manque de circonspection et ses manières arrogantes. Il 
était bien regrettable que, par son incapacité à mener les affaires en 1649, 
Schillemans eût été obligé de rapporter au Japon 55.000 taëls d'argent non 
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utilisé. Le dommage causé par là à la Compagnie était considérable: sur 
250.000 florins, on réalisait d'ordinaire un bénéfice de 400.000 f. de sorte que 
55-000 wëls auraient rapporté environ 200.000 fl. si les affaires avaient été 
conduites avec intelligence. C'était là une grosse perte pour la Compagaie. «Il 
était nécessaire au Tonkin d'apporter beaucoup de prudence et d'affabilité; il 
était impossible de traiter les gens comme ils le méritaient; il fallait se montrer 
coulant, savoir en prendre et ea laisser, ne pas vouloir foncer à travers tout ! 
Les païens tonkinois vivaient au gré de leurs passions, sans consulter leur 
conscience : il fallait bien s'accommoder à ce fait. Mieux valait se laisser voler 
10.000 florins par des gens sans conscience, que d'en perdre 109.000 pour 
avoir voulu les contrecarrer. Il était parfois dur de céder des avantages à un 
ennemi ; mais, qui ne pouvaits'ÿ résoudre manquait évidemment de diplomati 
et de jugement, qualités que doivent posséder les représentants de la Compa- 
gaie au Tonkin!» 

On conseillait encore à Schillemans de renoncer à son obstination et de 
réparer ce qui était peut-être encore réparable. Son poste lui était enlévé. 
Le sous-marchand Jan de Groot, qui avait travaillé trois ans au Japon et avait 
veillé pour sa part pendant deux années aux intérats du commerce au Tonkin, 
lui avait été doané comme successeur, et on l'avait envoyé de Batavia au Japon 
pour se faire renseigner et conseiller par van Brouckhorst qui était parfaite 
ment éclairé pour tout ce qui regardait le Tonkin (!). 

Avant que la leure contenant une si verte admonestation pt parvenir à 
Schillemans, le pauvre homme mouraît au Tonkin Le 22 juin 1652. 

La correspondance que nous possédons ne permet de jeier aucun blème 
précis sur le caractère personnel de Schillemans. 11 n'était évidemment pa 
l'homme qui convenait pour mener le commerce au Toakin, mais qu'y 
en cela de déshonorant pour lui? Les deux lettres citées font voir quelles 
singulières exigences la Compagnie manifestait à l'égard de ses représentants 
dans les régions du Nord. À vrai dire, tout le système commercial de la 
Compagnie consistait en une chasse effrénée aux gros bénéfices : de serupules. 
il n'était pas question. 

Dès que Schillenans fut mort, Jacob Keïjser prit en mains la direction des 
affaires, pour le plus grand bien du commerce. Il réussit à employer tout son 
capital avant son départ. La soie, il est vrai, avait augmenté de 25% ; les 
particuliers la vendaient à présent à raison de 12 faccaers contre 1 faccaer 
d'argent. Les Chinois avaient en effet raflé une grande partie de la production. 
Avec leurs six jonques, dont trois étaient envoyées par des Chinois de Batavia, 
ils avaient emporté du Tonkin 820 piculs de soie. 

Le roi fit afficher une ordonnance suivant laquelle tous les étrangers 
devaient s'établir à une certains distance au Sud de la ville, en un lieu que 




















(i)Lettre du Gouverneur général à Schillemans eu date du 31 mai 1550 et à van 
Brouckhorst, 29 juillet 1650. 
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lui-même désignerait; Keïjser réussit cependant à obtenir la permission de 
rester provisoirement dans la vieille loge, donnant comme prétexte que le 
déménagement occasionnerait de grands frais. M 

Quand il reprit, le 24 juillet 1650, la route du Japon, Keijser emportait une 
cargaison d'une valeur de 329.613 À. 19. 3, comprenant entre autres 595 
piculs de soie brute. Le reste consistait surtout en tissus de soie. 11 laissait au 
Tonkin l'assistant Hendrik Baron avec huit autres employés. I avait dû 
promettre au prince de lui apporter encore deux canons de fonte d'un calibre 
plus fort que les précédents. Le prince lui donna pour cela 437 cauis !/a de 
soie, et, ce qui ne s'était jamais vu, ün présent de 375 catis de soie pour le 
Gouverneur de Formose (1). 

Le nouveau directeur du commerce au Tonkin, Jan de Groot, partit de 
Formose pour le Tonkin le 9 mars 1651 avec deux flûtes : le Witte Valk et le 
Campen. H apportait une cargaison de 362. 188 fl. 5. 15, consistant principa- 
lement en 110. 000 taëls de barres d'argent. Le prince témoigoa sa satisfac- 
tion au sujet des deux pièces de canon apportées, mais malgré tout. on ne 
readit pas, cette fois encore, les affaires faciles aux Hollandais, Le mandarin 
Ongsjatule et plusieurs autres personnages devaient toujours être amadoués 
par des présents; et cependant Ongsjatule présenta au roi un projet qui, s'l 
était mis à exécution, devait occasionner un grand dommage à la Compagnie. 
11 voulait que la loge lüt transférée sur un terrain soumis à sa juridiction et 
situé à une lieue environ au Sud de la ville, probablement dans l'intention 
d'empêcher par là les producteurs de négocier directement avec les Hollan- 
dis : c'était le monopole assuré au ma 

Les employés de la Compagnie ét qu'il serait bon d'abandonner 
le comptoir pour un an ou deux. Le roi, qui avait 74 ans, était malade, et 
à sa mort bien des troubles pourraient se produire. Le Gouvernement des 
Indes fut pourtant d'un avis contraire (#11 pensait que la vie du roi pourrait 
se prolonger encore, et, à sa mort, on ne pouvait guère s'atendre à des 
troubles, étant donné surtout que le prince héritier avait fait disparaître son 
oncle comme prétendant possible. 

Le Gouvernement de Batavia avait aussi décidé de mettre fin aux dificultés 
pendantes, en envoyant dans ce but un ambassadeur extraordinaire au 
Tonkin. On désiana Verstegen, qui était envoyé. en même temps comme 
ambassadeur en Annam (), et était de plus chargé d'inspecter la factorerie 
de Formose, Une ordonnance des Directeurs en date du 23 avril 1626 déter- 
"mina $es pouvoirs d'inspecteur. 





























{L) Missive générale du 20 janvic lettre de Keijser adressée du Tonkin au 
Gouverneur général en date du 14 novembre 1650. 

) Lettre de Jan de Groot adressèe du Tonkin au Gouveraour général, 8 mars 1651 ; 
missive générale du 19 décembre 1651. 

Li) Voy. chapitre IV, 
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Suivant les instructions que lui donnait le Gouvernement des Indes, il devait : 
1e solliciter du roi l'autorisation de laisser la loge à l'endroit où, depuis tant 
d'années, les Hollandais avaient fait le commerce à l'ombre du palais ; 2e 
demander que les employés de la Compagnie fussent autorisés à faire le 
commerce dès leur arrivée au Tonkin, et qu'il leur füt permis de partir 
aussitôt qu'ils en feraient la demande ; 3° s'il trouvait les Tonkinois assez 
bien disposés pour oser risquer une pareille requête, il devait chercher à 
conclure avec le prince un contrat assurant aux Hollandais le monopole 
d'achat de presque toute la production de soie brute ou tissée. Surtout, il 
devait chercher à gagner les bonnes grâces du Japonais Risemon et du mandat 
Ongsjuule. ll emportait des lenres du Gouverneur général pour le roi, le 
prince héritier et pour Ongsjatule. 

Verstegen partit de Batavia le 28 avril 1651, et arriva le 11 juin à l'impro= 
viste à la loge de la Compagnie où il fit auss:tôt donner lecture de ses lettres 
de mandat, etl'inspection commença. Il visita même les deux navires à l'ancre, 
le Campen et le Witte Valk. Comme ni l'équipage de ces bâtiments, ni les 
employés du comptoir ne s’attendaient à être soumis à cette inspection, on fit 
des découvertes peu agréables pour eux. Une caisse de pelings destinée au 
commerce clandestin fut trouvée ; de Groot réussit à dissimuler deux caisses 
au moment de la visite, mais Verstegen s'en aperçut plus tard : des documents 
écrits ayant rapport à ces deux caisses tombèrent entre les mains du commis 
saire: il les emporta pour les mettre sous les yeux du procureur de Formose. 
11 fat démontré que tous les gens du personnel de la Compagnie au Tonkin 
s'étaient rendus coupables de trafic privé. De fait, le commerce de la Compa- 
gaie offrait ici mainte irrégularité. Ainsi la comptabilité était de trois mois en 
retard et les livres fort mal tenus, quand ils l'étaient. Pour toutes ces infrac- 
tions au règlement, il ne fut pas difficile de découvrir les coupables: les 
achats avaient été faits l'année précédente par le sous-marchand Baron et 
l'assistant Michiel ; Ia caisse et les livres étaient confiés au marchand de pre- 
mière classe, de Groot. La conduite de ce dernier ne laissait que trap à désirer. 
Sestrafies personnels se trouvaient mélés dans les livres de compte sux données 
concernant les affaires de la Compagnie. Le commissaire trouva scandaleux 
que de Groot eût déposé ses propres marchandises dans la loge : c'était un 
fâcheux exemple pour ses subordonnés. Verstegen eut aussi l'impression que 
de Groot était mal vu du roi, du prince et des mandarins. 

Pour toutes ces raisons. Verstegen jugea nécessaire de retirer de Groot de 
son posté et-de l'emmener à Formose où il aurait à s'expliquer devant le juge. 
Le marchand Jacob Keijser, qui possédait plus de doigté dans ses rapports 
avec les indigènes, fut nommé à sa place, quoique lui aussi eut fait le commerce 
à son compte. 

Concernant les possibilités commerciales au Tonkin, Verstegen fut favora- 
blementimpressionné et ne se ranges pas du tout à l'avis de de Groot qui regar- 
dait comme nécessaire de supprimer pour quelques années le comptoir de la 
Compagnie. 
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Le commissaire rèçut, dans une cérémonie solennelle, le serment de fidélité 
du personnel av nouveau Gouverneur général, Karel Reinierszoon (1650— 
1653), après l'avoir relevé du serment de délité au Gouverneur précédent, 
Cornelis van der Lijn (1645-1650). 

Le roi reçut en audience solennelle le commissaire et sa suite, dont de 
Groot faisait partie, et leur fit de grands honneurs. Verstegen reçut plusieurs 
titres honorifiques qui lui furent présentés gravés sur une plaque d'or. De 
Groût eut pour sa part une verie admonestation qu'un mandarin lui adressa au. 
nom du roi ; on lui reprochait de ne pas avoir remis au monarque les présents 
envoyés au nom du Gouverneur général, mais de les avoir vendus aux 
indigènes. 

Verstegen ne fut pas en reste de politesse et souhaîta au vieux roi, au nom 
du Gouverneur général, mille ans de vie. Il priale prince d'oublier les hauteurs 
du chef de comptoir défunt, Schillemans. et d'honorer désormais les Hollandais 
de ses faveurs, comme s'ils venaient au Tonkin pour la première fois. Il 
demanda aussi la permission de laisser la loge à la place qu'elle occupait. Le 
roi accéda de bonne grâce à tous les désirs du Commissaire, excepté en ce 
qui concernait les questions d'argent proprement dites. 1] répoussa inexo- 
rablement la prière qui lui était faite de fixer à 15 faccaers le prix de la soie 
livrée par lui. Le roi ne voulut, pour l'instant, donner que 13 faccaers. 

La cargaison de 10.639 1. apportée par Verstegen fut avantageusement 
Échangée contre de la soie brute ou tissée, quoique, cette fois encore, deux 
jonques eussent amené des concurrents chinois. De {a part des Portugais, il n'ÿ 
avait rien à craindre : ils ne faisaient pas le commerce avec le Tonkin à ce 
moment. 

Dans son rapport au Gouverneur de Batavia, Verstegen proposa le moyen 
suivant pour empécherles employés de la Compagnie de se livrer au commerce 
pour des fins privées : le directeur du comptoir résiderait en permanence au 
Tonkin avec ses collaborateurs, au lieu de s'embarquer chaque année comme 

l'avait fait jusqu'ici. Il ÿ aurait done, pour ces fonctionnaires, moins de 

de vendre subrepticemeatau Japon les marchandises achetées par eux. 

Il était de toute importance, suivant Verstegen, d'envoyer au Tonkin des 

représentants doués de tact et d'esprit conciliant, babiles dans l'art de se 
glisser dans Les faveurs des grands du royaume. 

Le 30 juillet 1651, Verstegen s'embarqua pour Formose (1) sur le Witte 
Valk, et peu après Jacob Meyer faisait voile pour le Japon avec le Campen. 

Le sous-marchand Pieter Boons, qui fut laissé au Tonkin avec quelques 
Subalternes, ne tarda pas à voir les bons résultats de la visite de Verstegen. 
Non seulement les Hollandais ne se virent plus tracassés, mais ils furent même 
favorisés et invités à presque toutes les fêtes de la Cour. On acheta encore 
























Rourle voyage de Verstegen, c£ son rapport au Gouverneur général et son journal. 
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paur 580 fL 17. 1 de marchandises, principalement du velours, du satin et du 
muse, que le Delfshaven emporta à Batavia en novembre. Le roi du Tonkin 
voulut resserrer encore les nouveaux liens d'amitié entre lui et la Compagnie 
en envoyaat une ambassade (1). Le roi fit embarquer sur le Delfshaven un 
ambassadeur avsc une suite de quinze personnes ; le prince envoya un ambassa- 
deur et dix hommes. Ils emportaient des présents au nom du roi, du prince 
et de l'eunuque Ongsjatule. 

À Batavia, on prépara une réception somptueuse aux ambassadeurs. lis 
déclarèrent être venus pour remercier le Gouvernement de l'envoi de son 
représentant et pour confirmer le nouveau pacte d'amitié avec la Compagnie. 
Le roi du Tonkin adoptait le Gouverneur général pour son fils et lui conférait 
le titre de grand mandarin, le plus haut qu'on pit obtenir au Tonkin après 
ceux de roi et de prince. Le titre était en annamite Theuw Balaw Quin Congh 
(Châu bé Iâo quin công) (). Il était gravé sur une plaque d'or apportée par 
les ambassadeurs. Dans sa missive générale, adressée le 24 janvier 1652 aux 
Directeurs, le Gouverneur général exprimait le désir que ces beaux titres 
pussent servir à obtenir quelques profits palpables pour la Compagnie ; tout 
cela sonnait fort bien, mais l'argent avant tout! 

On comprend facilement d'ailleurs qu'on ne fut guère à Batavia de l'avis 
du marchand Keijser ; celui-ci prétendait que, pour remercier le roi du titre 
élevé qu'il conférait. il fallaît lui envoyer une nouvelle ambassade et de nou- 
veaux présents! Le Gouvernement des Indes eût même au fond préféré 
de beaucoup que le roi n'eût pas envoyé ses raprésentants à Batavia. C'étaient 
à vrai dire des gens peu habiles, ave: qui il était difficile de s'arranger. Ils ne 
se gènaieat pas pour dire qu'au Tonkin les Hollandais n'auraient pas à compter 
sur la bonne volonté des indigènes. A dessein, on paya mal aux gens de l’am- 
bissade la soie brute ou tissée qu'ils offraieat en vente, et on leur livra à des 
prix exorbitants les marchandises qu'ils achetèrent: le tout pour leur ôter 
l'envie de renouveler leur visite. 

Le 17 janvier 1652, le nouveau chef du commerce au Tonkin, le marchand 
Keïser, partit avec la flûte Witte Valk et le yacht Taïwan ; il emportait une 
cargaison de 518.338 A. 14. 4. Il portait le titre de « Directeur provisoire », 
celui de « Directeur» tout court lui ayant été refusé par le Gouvernement 
parce qu'il s'était permis de trafñiquer pour son compte personnel: il devait 
mériter par une meilleure conduite le titre qu'on ne pouvait lui conférer pour 
le moment. L'intention du Gouvernement était d'établir au Tonkin un comptoir 
permanent où se rendraient régulièrement les vaisseaux du Japon, et dont le 
personnel aurait sa résidence dans le pays même après le départ des vaisseaux. 




















séral, 2 novembre 1651. 
qua coag: prince 





(1) Lettre de Boons, au Tonkin, adressée au Gouverneur 
Châu: faisant fonction de; bi: frère ainé; lä0 
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C'était là, cependant, une entreprise pleine de risques. Un large capitol 
devrait être déposé au Tonkin, et ces fonds pourraient bien rester improducti 
pendant le séjour des Chinois dans le pays, car les prix élevés dont ils 
payaïent soie et soieries, et leurs relations dans le royaume en faisaient de 
redoutables concurrents. 

L'expérience ne doana pas grande satisfaction au Gouvernement: le 26 
février arriva l'ordre de supprimer le comptoir permanent et, comme par le 
passé, de quitter le Tonkin en ne laissant dans le pays qu'un petit nombre 
d'employés et un capital très restreint. 

Cependant les ambassadeurs tonkinois étaient revenus le 21 juin 1652 avec 
la jonque Kahwijk etle yacht Bruinvisch. Ces navires apportaientune cargaison 
de 33.798 f. 83, et des présents pour une valeur de 5. 568 Î. 14, consistant 
surtout en draps et différents articles, entre autres un miroir encadré d'ébène. 
un autre dans un cadre d'or, un chapeau de castor noir et divers objets d'ambré 
un lion, une poignée de kris et treize colliers. 

Ces navires .apportaient à Keïjser des instructions concernant la manière 
dont il devait expliquer à la Cour les relations avec l'Annam dont le roi aurait 
naturellement entendu parler. 11 devait donner à entendre au roi que, par 
l'entremise de Chinois, les Annamites avaient eu recours à la ruse pour faire 
des offres de paix les Hollandais y avaient ajouté foï, mais quand Verstegen 
eut quitté l'Anram, ils avaient de nouveau vu se révéler la mauvaise foi de 
“cette nation perfde», de sorte que le Gouverneur général et son Conseil 
avaient décidé, le 18 mai 1652, de déclarer une fois encore la guerre à 
l'Annam (1). De la sorte, le Gouvernement tächait d'effacer de l'esprit des 
Tonkinoïs l'impression désagréable qu'avait dà leur causer la nouvelle de la 
paix conlcue avee l'Annam. 

À ce moment la Compagnie se trouva, dans la partie Nord de son champ 
d'action, devant un nouvel ennemi. La trêve de 10 ans conclue avec le 
Portugal était expirée, et le Gouvernement de Batavia avait reçu de Hollande 
l'ordre de recommencer la guerre. Une attaque dirigée sur Macao aurait semblé 
out indiquée : c'était le moyen dese débarrasser de Ia concurrence portugaise 
au Tonkin. Mais, pour l'instant, il n'y fallait pas songer. On avait déjà à 
lutter contre les Portugais à Ceylan, tandis que des rébellions à Amboine et 
dansles Moluques exigeaient l'envoi de troupes dans cette partie de l'Archipel 

Le marchand Grevenraet, qui s'était rendu au Tonkin avec Le Kafwijk et le 
Bruinvisch, avait apporté une lettre pour le mandarin Ongsjatule dans laquelle 
on priait ce personnage de faire réparation pour Le jort causé aux Hollandais 
par le mandarin Ongsjaun (?). Celui-ci s'était permis, sans ordre du roi, de 
































Q Lettre de Keïjser, au Tonkin, adressée au Gouverneur général, 11 mars 1652; 
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visiter les vaisseaux ; il avait fait ouvrir de force l'appartement de Keïjser à,la 
loge, et avait extorqué beaucoup d'argent. C'était pourtant en vain. qu'il avait 
cherché à imposer un interprète portugais : les Hollandais avaient déj deux 
interprètes bien payés, et, de plus, plusieurs membres du personnel pouvaient 
se tirer d'affaires en langue annamite, 

Ce n'étaient pas là les seuls sujets de plainte que Ia Compagnie eût ren- 
contrés si peu de temps après le départ d2 l'ambassadeur Verstegen. Le 
prince recommençait à se montrer peu accommodant et exigea 10.000 taëls 
d'argent comme acompte de paiement sur une livraison de soie. 

Cependant le commerce allait à souhait. Le capital apporté fut promptement 
écoulé, il en fut de même des nouveaux fonds apportés par le Katwijk et le 
Bruinviseh à la fin de juillet. On dut même, pour continuer les affaires, 
emprunter aux indigènes jusqu'à 28.033 taëls contre un intérêt de 2% :. et 
cela, malgré la concurrence causée par quatre jonques chinoises et un navire 
portugais ! On aurait volontiers acheté de l'étain, mais on ne put s'en procurer, 
cor les Chinois en avaient besoin pour fabriquer leurs petits colfrets. On 
aurait pu s'approvisionner de bois de sapan, mais il était plus cher qu'au Siam, 
si bien qu'on y remonça. 

Les présents apportés par le marchand Grevenraet ne furent guère appré— 
ciés ; plus que tout le reste, les miroirs montés en ambre et venus de Hollande 
déplurent. Les Tonkinoïs accueillirent avec enthousiasme la nouvelle de l'état 
de guerre où la Compagnie se retrouvait vis-à-vis de l'Annam. Le roi pria les 
Hollandais de le prévenir s'ils emtreprenaïent une expédition contre ce pays : 
lui-même enverrait une armée de même que les Laotiens. 

Sur es entrefaites se produisirent dans l'intérieur du royaure des troubles 
dont les suites ne pouvaient étre que préjudiciables aux Hollandais. Le détesté 
et redouté mandarin Ongsjatule, premier conseiller du roi, à qui, bon gré 
mal gré, il fallait obéir au doigt et à l'œil, avait formé une conjuration contre 
le roi, le prince et le dairo. Le complot fut cependant découvert à temps et 
Ongsjatule se vit arrêté et traduit devant le ministre de la justice et les Conseil 
lers d'Etat qui le condamnèrent à une mort affreuse. Le roi ne pouvait se résou- 
dre à sanctionner l'épouvantable sentence ; mais, les juges ayant menacé de dé 
missionner si Ongsjatule était épargné, il fit dunner au condamné le conseil 
de s'empoisonner. Ongsjatule fitrépondre qu'il suivrait volontiers le conseil du 
roi, mais qu'il n’en avait pas les moyens. Le roi lui envoya alors une coupe de 
Iaksia qu mit in à la vie du mandarin. Après sa mort, son cadavre fut cependant 
abominablement mutilé. Beaucoup de ses complices furent décapités. Par cet 
événement, la Compagnie était débarrassée d'un ennemi ; cependant Ongsjatule 
lui devait 14.499 florins et il ne fallait guère s’atrendre à ce que le roi acquittât 
cette dette. Le Japonais Risemon, le favori d'Ongsjatule, réussit à se tirer 
de ce mauvais pas. À Batavia, on eût préféré qu'il en fût autrement (1); mais 
































(1) Missive générale du 31 janvier 1653: 
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on s'estimait trop heureux d'être délivré de l'odieux Ongsjatule. « Fasse le 
Ciel que la Compagnie ne se retrouve jamais en face d'un autre Ongsjatule 1», 
écrivait le Gouverneur à Keïjser le 26 mai 1653. 

Le yacht Taiwan et la flûte Witte Valk Brent voile pour le Japon Le 17 avril 
avec une cargaison de 434.628 1. Le 24 août, ils revenaient à la loge de Ké-chor 
avec une cargaison de 680.294 A. 18. 2+ 

De nouvelles difficultés attendaient les représentants de 1a Compagnie. Un 
changement, qui ne promettait rien de bon pour eux, se produisit dans le 
Gouvernement du pays. Le roi avait, en raison de son grand âge, cédé 
l'administration du roÿaume à son fs qui fut proclamé «jeune roi». Celui-ci 
fitaussiôt dire aux Hollandais qu'il avait désormais le droit, comme l'avait 
eu son père, d'exiger d'eux à chaque voyage 25.000 Uëls en paiement 
préalable d'une livraison de soie ; il se comtenterait toutefois de 22.000 ; 
il abaisserait même ses prétentions jusqu'à 14.000 tuëls, si on lui offrait 
chaque année en présent quatre grosses pièces d'arillerie. Une pareille 
exigence arracha au Gouvemeur général cette plainte « que le jeune roi 
avait décidément tout l'air de vouloir y aller à la japonaise ! » (1). 

Plusieurs circonstances rendirent dificile Ia situation de la Compagnie au 
Tonkin en 1653. La concurrence des Chinois lui faisait grand tort, surtout 
celle de ceux qu'on nomma les « Chinois borgnes ». I était arrivé du Japon 
deux jonques de commerce chinoises trois autres étaient venues de Chine ; 
ces dernières apportaient d'assez fortes quantités d'or, de porcelaine commune, 
de sucre candi et de poivre. Le cours du « zene », In monnaie de paiement de 
Ja soie était élevé. Les môriers avaient beaucoup soulfertdes pluies torrentiel- 
les ; par suite, beaucoup de vers à soie avaient péri et il arrivait peu de soie 
au marché. Le mandarin Ongsjadee (2), qui venait d'être chargé de contrôler 
le commerce des Hollandais, se révéla bientôt cupide. Le jeune roi maintint 
son exigence de 22.000 taëls de paiement préalable contre livraison de soie, 
tandis que, de son côté, le vieux roi continuait à réclamer ses 25.000 taëls, 
De plus, il ne fallait guère compter que la dette d'Ongsjatule et celle de son 
secrétaire Doedockdang (°) fussent jamais asquittées. 

On comprend facilement que le Gouvernement de Batavia ait voulu tenter un 
ssai de culture de la soie. Le Campen, part le 26 mai 1653 pour le Tonkin, 
apportait à Keijser l'ordre d'envoyer à Batavia un certain nombre de vers à 
soie. 

C'était la fn de l'administration de Keïjser ; on n'avait pas à se plaindre de 
son manque d'habileté, mais il était soupçonné de pratiquer le commerce 
<landestin pour son compte personnel, et de se livrer à d'autres agissements 


























4) Missi 





Sénérale du 31 janvier 1653. Au Japon, le commerce était pormis aux 
condition qu'ils se soumissent à un grand nombre d'humiliationss 
ètre Ong xà dé, « M. le Frère ado 
(3) Bé-dèe-dang, « Gouverneur honorable et d 
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malhonnètes. 11 fut rappelé à Batavia pour justifier sa conduite. À sa place, 
Louis Isaac Basfaert fut chargé de la direction des affaires au Tonkin. 

Le bénéfice réalisé sur les marchandises achetées en 1653 au Tonkin et 
revendues au Japon était de 70%, peu de chose auprès des gains des années 
précédentes. Etant donné que la Compagnie pouvait tirer plus d'intérêt de 
son argent au Bengale, on décida de diminuer en 1654 le capital destiné au 
Tonkin; le Witte Valk qui y arriva le 28 janvier 1654 n'apportait que 
149.750 11 Les quelques marchandises restées dans le pays et les deues exi- 
gibles portaient, il est vrai, les fonds disponibles à 356.238 Î., moins toutefois 
que les années précédentes. 

Le nouveau directeur, Louis Isaac Baflaert, put aussitôt enregi 
succès. Les présents envoyés à Ongsjadee lui avaient plu, si bien qu'il obtint 
du vieux roi que les Hollandais n'eussent pas, pour cette fois, à payer 25.000 
taëls. La question était pourtant de savoir si le cupide mandarin pourrait être 
toujours satisfait, car les présents commandés pour lui aux Pays-Bas ne pou 
vaient, pourle moment, étre envoyés qu'avec beaucoup de difficulté ; en effet, 
la navigation des Hollandais sur mer était paralysée par l'action de l'Angle- 
terre avec qui la guerre dura de 1652 à 1654. Le « jeune roi » accepta, 
conformément à ce qu'il avait lui-même proposé, trois pièces de canon au lieu 
de 12.000 uëls d'argent; i fallut encore lui verser 10.000 taëls en espèces, 
car il ne voulut pas démordre de son exigence : 22.000 taëls, payables partie 
en pièces d'artillerie. 

Les concurrents étaient cette fois encore les Chinois, les Portugais de 
Macao et Bastiaan Brouwer. 

Les Chinois n'avaient pas amené moins de six jonques ; par ailleurs la soie 
n'arrivait au marché qu'en petites quantités, les inondations ayant en partie 
détruit la pâture des vers à soie. Le prix des «caxias n (1) était très élevé 
ar le roi et les grands s'en réservaient la fabrication. 

Pourtant, le Gouvernement avait fait frapper de ces zenes où caxias et les 
avait envoyés au Tonkin comme échantillons le 21 juin 1654, par la jonque 
Zeelandia. Les grands zenes furent approuvés par les Tonkinois, mais les petits 
furent cotés trop bas, de sorte qu'on put regarder Ia tentative comme avortée. 

Les dettes exigibles donnaient de grands soucis. Celle d'Ongsjatule aurait 
dà, en somme, être réglée parle roi qui avait confisqué les biens du mandarin 
défunt. mais il ne voulait pas entendre de cette oreille. 

On reçut de nouveau l'ordre d'envoyer des vers à soïe à Batavi 
recommandation d'y meitre tout le soin possible, car presque tous ceux 
it envoyés précédemment avaient péri en route. Une fois arrivés à 
les vers avaient des chances de vivre, de sorte qu'on en commanda 
de grandes quantités, aussi bien au Bengale qu'au Tonkin. Malheureusement, 
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1) Zene (jap. geni) et port. raxa, caxia (anglais cash), sont des sapèques de cuivre. 
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il était difficile de décider les indigènes à en vendre ; à peine les laissaïent-ils 
voir, dans la crainte supersttieuse que les insectes ne fussent profanés par 
le contact des Hollandais. 

Quand le Witte Valk quitia le Tonkin le 8 août 1654, on n'avait converti en 
soie brute et en étolfes que 174.531 A. 8.4. Le reste du capital dut être 
remporté inemployé. La loge resta sous la garde de Nicolaas de Voogt et de 
deux soldats (1). 

Les chances de profit au Tonkin semblaient si minimes que le Gouverneur 
général e: les Conseillers firent savoir aux Directeurs qu'ils songeaient à 
suspendre pour un temps les opéraions commerciales au Tonkin (2). 

En effet, on n'envoya pas de vaisseau en 1655 au Tonkin pour acheter de 
la soie brute : mais le yacht Vleermuis partit le 12 juin avec une cargaison de 
25.773 fl. à échanger contre des sojes tissées à destination des Pays-Bas. 
L'équipage de ce vaisseau, qui toucha le 3 juil'et au Tonkin, trouva en arrivant 
trois Vaisseaux chinois, un autre veau de Macao et un de Manille. Les rapports 
avec Ongsjadee furent bons. Il se décisra prêt à faire réserver exclusivement 
aux Hollandais tout le muse apporté par les Laotiens qui devaient passer par 
le village dont il avait l'administration. 

L'état de trouble qui régnait au Tonkin en 1655 valut de difficiles moments 
aux étrangers qui y séjourasient, À la fin d'août, ne guerre menaça d'éclater. 
L'héritier du trône se vit dresser des embüches par les autres fils du roi ; le 
bruit courut même que toute la ville allait être livrée aux flammes. Les 
Hollandais convinrent avec les Espagnols, qui ne se sentaient pas non plus de 
force à faire seuls face au danger, de se retrancher ensemble dans la loze de 
la Compagnie. Cependant le vieux roi sut encore prévenir à temps les 
hosilités qui se préparaient. 

Les employés de.Ia Compagnie, comme les autres étrangers, se placèrent 
sous la protection royale quand, cette même année, les Annamites envahirent 
le Tonkin. Après sept ans de paix, la guerre éclatait de nouveau, et elle fut, 
dès Le commencement, à l'avantage des troupes de l'Annam (3). 

Les espérances de N, de Voogt au sujet de la prochaine production de soie 
amenèrent le Gouvernement des. Indes à décider de reprendre les achats au 
Tonkin en 1656, et, le 10 mai, L. Isaac Baffaert y fut envoyé avec un capital 
de 184,215 f. consistant en espèces et en pièces de canon, draps, vêtements, 
ete. 

On s'approvisionna facilement de soie de cabessa ; on acheta peu la soie de 
bariga et de pee. Le capital apporté se trouva insuffisant, si bien que Baffaert 
dut emprunter 3.006 taëls. Au retour {3 novembre) du vaisseau qui avait fait 




















1) Lettre du Gouverneur général à Bafaert, 
du 7 aovembre 1654. 
EE) Misive générale du 26 janvier 1655. 
0) Manson, p.21. 


au Tonkin, 21 juin 1654 ; missive générale 
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voile pour le Japon le 6 août, les employés de la Compagnie empruntèrent 
encore 7.866 taëls à Ongsjadee et 10.000 à Risemon. 

On acheta ceue fois à prix assez bas; il n'était arrivé que deux jonques 
chinoises avec un assez faible capital. La raison en était probablement que, 
l'année précédente, deux jonques chinoises richement chargées avaient fait 
naufrage. Deux navires portugais vinrent au Tonkin. L'un d'eux eut un retour 
malheureux : à peine sorti des eaux du Fleuve Rouge il ft naufrage, ce qui 
représentait une perte de 30.000 taëls d'argent pour le Portugais marchand dé 
coffrets, pour le compte duquel le mavire voyageait. La plus grande-partic de 
l'argent et les canons furent, il est vrai, sauvés et mis en sûreté par les 
Tonkinoïs, mais ils réfusèrent de rendre leur butin aux Portugais. 

Pour ce qui concernait les pièces d'arillerie, il était difficile de s'attendre 
à une autre conduite de ln part des indigènes. Nuguère encore on les avait 
vus, loin de se contenter des neuf pièces apportées par le Cabo de Jasquis, 
réquisitionner de force sept canons de ce vaisseau, quatre pour le « vieux roi» 
et trois pour le « jeune » ! et malgré cela, ce même navire, reprenant le 21 
décembre la route de Baiavia, emportait une letire du capado Ongsjadee 
demandant au Gouverneur général des canons et des munitions pour servir à 
la guerre contre l'Annam (1). 

Le 16 mai 1657, Nicolas de Voogt fut de nouveau envoyé de Batavia au 
Tonkin. 11 prit à bord du Coukerken une cargaison en espèces et en canons 
pour une valeur de 213.626 11. : la flète Wakende Boei suivait avec un capital 
de 62.451 A. 6.10, surtout en espèces. À l'arrivée des deux navires au Tonkin 
la production de soie pour cette saison, peu abondante (car les vers à soie 
avaient péri en quantité), était déjà en partie vendue. Il y avait eu en effet ceite 
année-là, au Tonkin, jusqu'à cinq navires étrangers : un appartenant à un 
Brabançon établi à Manille, Bastiaan Brouwer; une jongue du Japonais 
Risemondonne: deux jonques chinoises, l'une venant de Siam, l'autre de 
Chine. De plus, il y avait encore une autre jonque appartenant à Risemondonne 
qui faisait surtout le trafie avec Manille. 

On pt encore acheter au roi et à des parieuliers 62 pieuls de soie brute. 
quelques pièces de soieries, des pelings, des hokjens (?), des chiourongs 
blancs et du muse du Laos. On amassa pour le Japon une cargaison de 93-606 
florins. 

Au lieu d'un seul mandarin pour exercer le contrôle sur les Hollandais, il + 
en avait cette fois d'autres qui devaient aussi leur servir de porte-parole 


auprès du roi (). 























\) Journal de Batavia, 1656-57: p. 49% missive générale du ÿ1 janvier 1657. 
@) De la soie de Hokkien. 
G) Missive générale du 17 décembre 1657. 
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On dut encore avancer au roi 25.000 taël d'argent contre une livraison de 
soie. Ce n'était plus le « vieux roi ». Celui-ci était mort en mai 1657 etson ils 
‘Trinh Tac lui avait succédé (1). 

Ce changement de monarque se fit sans effusion de sang, un füit qui ne 
manqua pas d'exciter l'étonnement au Tonkin. Le nouveau roi avai, il est vrai, 
fait emprisonner son frère en qui il eraigmait de irouver un rival. Nicolaas de 
Voogt eraigait cependant que les grands du royaume ne fissent opposition au 
nouveau chef de l'Etat. Tous ceux que leurs affaires n'appelaientpas à Kë-chg 
s'abstinrent prudemment d'y paraltre. De Voogt craïgnait que les Hollandais 
a'eussent à souffeir de troubles éventuels. I s'inquiétait vivement de la situation, 
et ne jugeait pas impossible que le Gouvernement de Batavia ne résolût de 
suspendre pour un témps le commerce avec le Tonkin (). 

Le 7 août, le Coukerken fut envoyé à Formose; et le 3 novembre, lé 
Wakende Boei à Batavia, avec une cargaison de soie brute, de soieries et de 
muse. L'un des fonctionnaires, l'assistant Evert Janszoon emmena, avec le 
consentement de de Voogt, une Tonkinoise à Batavia pour se faire unir à elle 
parles lieas du mariage, suivante désir qu'il avait exprimé. Gustavus Hanszoon 
resta au Tonkin à la garde de la loge (1). 

Les relations avec le nouveau roi furent d'abord peu aisées. Quaud les 
marchands N. de Voogt et Hendrik Baron arrivèrent de Batavia en 1659, avec 
le Spreeuw et le Zeeridder, le prince leur reprocha le manque de courtoisie 
du Gouverneur général, qui n'avait pas envoyé d'embassade spéciale pour le 
féliciter de son accession au trône, tandis que le Tonkin avait, en 1651, après 
le départ de Verstegen, envoyé des ambassadeurs au Gouverneur général, 
Cornelis van der Lijn, pour le complimenter à son entrée en charge. 

La proposition faite par de Voogt après Verstegen, à savoir : conclure un 
accord assurant aux Hollandais le monopole de l'achat de la soie au Tonkin, ne 
fut pas favorablement accueillie par le roi. Il ditqu'il ne voulait pas restreindre 
la liberté de ses sujets en les empéchant de vendre leur soie à quils voulaient. 

Ce fut avec intérêt que les Hollandais prirent connaissance de l'attitude du 
Tonkin vis-à-vis des peuples voisins. Deux ambassadeurs étaient venus l'un du 
Laos et l'autre du Siam ; ce dernier, pour étudier la possibilité de couper les 
vivres à l'Annam, celui du Laos pour demander la fille du roi en mariage pour 
le prince de ce pays. 

Au Sud du Tonkin une forte armée était rassemblée dans la province de 
Giangh. Derrière la frontière chiaoise régnaient les Tartares qui avaient 
presque entièrement vaineu la vieille dynastie des Ming. Déjà le roi du Tonkin 























{Un des passages qui montre avec évidence l'identité du « Chud » avec le digni- 
taire appelé par les Hollandais Le « roi ». Voy. Mavaon, 21. 
{) Lettre adressée du Tonkin par de Voogt à Batavia, 7 août 1657. 


Late de deVoogt, à bord du Wakende ei, an Gouverneur général, 7 décembre 
1657. 
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avait envoyé le mandarin Quantonbing (!) en ambassade chez les Tartares, 
pour déclarer que le Tonkin était prêt à rendre l'hommage traditionnel au 
nouveau souverain, dès que celui-ci serait assuré de la victoire définitive. 

La coneurrence des marchands étrangers était, cette année-là, moins accen- 
tuée que d'ordinaire, et le 7 août, le Spreeuw put emporter pour 185.000 f. 
de soie au Japon. Le Zeeridder avait pris cargaison pour la Hollande : 
principalement des tissus de soie pour une valeur de 132.813 À. 17. 15. Le 
30 octobre, juste avant le départ de ce navire, le marchand Nicolaas de Voogt 
mourut. Laissant au Tonkin Gustavus Hanszoon et quelques Hollandais, le 
Zeeridder Bt voile pour Batavia où il arriva le 10 décembre (#). 

Un nouveau départ de Batavia eut lieu le 6 août 1650 ; sur la flûte Roode 
Hert s'embarquèrent le marchand Hendrik Baron et Le sous-marchand Willemsz 
Verdonk. Ils emportaient une cargaison de 64.773 Î., consistant principale- 
ment en 5.000 taëls d'argent du Japon, 1.594 pieuls de salpètre, 75 ballois de 
toile de Guinée, 16.000 livres de lil de coton, 6.400 livres de soufre. À cause 
du départ tardif de cene expédition, Baron, à qui on voulait donner le temps 
convenable pour faire ses achats avantageusement, n'était pas tenu de quitter 
le Tonkin avant l'année suivante, à l'époque où la floue de retour faisait 
voile pour la Hollande (*). 

Le 19 septembre, Baron arrivait à Ké-chg où il apprit par Gustavus 
Hanszoon que, cette année encore, la récolte de soie avait été mauvaise. La 
principale cause en était la guerre contre l'Annam. Un cinquième des hommes 
du pays avaient été appelés à l'armée pour être dirigés en hâte vers la frontière 
du Sud. Les fils du roi rejoignirent le gros de l'armée avec 10.000 hommes 
dans la province de Giangh, ce qui porta le nombre des soldats tonkinois à 
70.000. Le général des Annamites s'appelait Ong-karbeek-tong (!), le même 
qui avait vaineu le roi du Champa en 1650 et celui du Cambodge en 1658. 
Il n'eut cependant pas-de succès contre Les Tonkinoïs ; il fut même fait 
prisonnier et mis à mort. Les Tonkinois, poursuivant leur succès, envabirent 
l'Annam, de sorte que le roi de ce pays se réfugia dans le Sud. Grande fut la 
joie au Tonkin, où Baron obtint du roi la permission de faire le commerce en 
Annam dès que ce pays serait complètement aux mains des Tonkinois. Le fils 
alné du roi, qui avait commandé l'armée victorieuse, fut déclaré héritier 
légitime du trône par le dairo, le 3 décembre 1660. 

Cette année-là, les Chinois apportèrent de l'or au marché du Tonkin et 
Baron l'acheta pour la Compagnie. Le 7 mars 1661, le Roode Hert rentrait à 
Batavia. Il ramenait G. Hanszoon et, à la place de ce dernier, l'assistant Jan 
Victorin refta avec six Hollandais. Le Roode Hert avait une cargaison de 























(1) Quan 18ng-binh, « mandarin chef des soldats s. 

) Missive générale du 16 janvier 1660. 

G) Missive générale du 16 décembre 1660. 

(4) Peut-être en anamite : Ong-eso=dè-thông. «seigneur général éminent + 
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137.732 À. 11. 4: or, soie brute, pelings, chiourongs, chians, hokjens, 
cangans, radix china (rhubarbe) et anis. L'or fut envoyé à Coromandel, les 
soies et soieries au Japon, et certaines marchandises aux Pays-Bas (1). 

Le 7 juillet 1661, Baron revint au Tonkin avec le Meliskerken et le Roode 
Hert, apportant un eapital de 155.200 A. Le yacht Meliskerken, suivant la 
décision prise par le Gouverneur général et les Conseillers (9 avril), continua 
sa route jusqu'à Lubon, situé dans le Golfe du Tonkin, à environ 12 lieues au 
Nord du Fleuve Rouge, dans les Îles que nous appelons Novo-Macao, pour se 
rendre compte si la Compagnie trouverait un terrain d'afaires favorable, Ce 
navire emportait une cargaison de 0.703 Î. en draps, toile, coton, ete. 

Le 23 juillet, une députation envoyés par le Meliskerken se présenta chez 
le Gouverneur de Lubon, résidant dans Ia ville ds Camisiouw. Le teneur de 
livres, Abbas, fut envoyé plus loin au Gouverneur tartare de la ville de 
Limtsiofouw (#), qui temait à faire la connaissance des Hollandais, Ce 
Gouveraeur leur demanda de lui prêter main-forte pour s'emparer du port 
de Lubon où régnaient les « Chinois chevelus », c'est-à-dire les Chinois 
fidèles à la vieille dynastie des Ming ; l'empereur leur en serait très 
reconnaissant. 

Cependant, les représentants de la Compagnie se trouvaient en grand péril. 
Pendant leur séjour à Lubon, les « Chevelus », où Chinois à longs cheveus. 
s'emparèrent de la ville de Camtsiouw et fireat prisonniers les Hollandais, 
que, du reste, ils ne tardèrent pas à relâcher. Le navire s'écarta plus à l'Est 
pour reconnaitre la région, suivant les ordres du Gouverneur général, On 
découvrit que la baie de Lubon était très propre à abriter les vaisseaux et 
serait favorable à un établissement de la Compagaie. 

Cette ‘expédition à Lubon n'avait pas doané de profits commerciaux, mais 
la région était explorée et le Gouvernement des Indes pouvait désormais tenir 
compte de la situation du pays. Le Meliskerken était de retour à Kë-chg le 14 
septembre, La mission eut encore cé résultat, que la Compagnie se contenta 
désormais au Tonkin d'un seul interprète. L'un des deux ayant refusé dé se 
joindre à l'expédition, on le remercia et il ne fut pas remplacé. 

Cependant, les employés de ln Compagnie à K£-chg: ayant acheté de la 
soie, celle-ci fut transportée au Japon par le Hert qui it voile le 3 août, Après 
le départ de ce navire, le roi fit fabriquer 5.000 pièces d'étoifes de soie et 
autres tissus pour les envoyer comme tribut à l'empereur de'la nouvelle 
dynastie. Naturellement, c'était un désavantage pour la Compaghie (5). 

Le roi demanda pour son armée six canons de fonte qui se trouvaent à bord 
du Meliskerken, ce qui lui fut accordé. Ce fut avec une puissante armée que 
le roi partit pour la frontière le 10 décembre 1661: 120.000 soldats, 800 




















() Lettre adressée du Toukia par Baron au Gouverneur général, 7 mars 1661. 
{) Lieou-teheou fou. u-kiang, dans la province du Koutng-si. 
2) Lettre du Tonkin adressés par Baron au Gouverneur général, 43 novembre 1661. 
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canons et 1,000 galères. Pourtant, contrairement à l'année précédente, la 
campagne në fut pas heureuse. Le 10 mai, le roi réintégrait sa capitale sans 
avoir obtenu aucun résultat; il ne devait pas de sitbt se risquer à prendre 
l'offensive (1). 





CHamrre VI. 


RELATIONS AVEC L'ANNAM DEPUIS LE TRAITÉ DE 1651 
ausqu'au miueu ou XVIII siècue, 


Le traité conclu en 1651 entre la Compagnie eul'Annam n'établit pas un état 
de choses durable ; au fond, il y eut une paix sur le papier, et ce fut tout. 

À peine l'ambassadeur Verstegen avait-il quitié l'Amnam que les fonction 
naires laissés dans le pays se virent menacés des plus grands dangers. De 
mauvaises langues avaient fait eroire au roi que Verstegen cachait duns son 
Vaisseau des ambassadeurs tonkinois qu'il emmenait secrètement à Batavia. 
Aussi le roi avait-il prétendu faire visiter le vaisseuu avant son départ ce à 
quoi Verstegen s'éuit refusé. À peine le Hulst avait-il levé l'anere que des 
soldats se présentèrent pour exécuter les ordres du roi. Le capitaine de port, 
Îe Japonais Tafioyedonne, put seulement leur dire que le bateau était déjà 
part, que lui-même l'avait d'ailleurs complètement visité de fond en comble 
Dus découvrir de Tonkinois, et que par conséquent les soupçons de Sa 
Majesté étaient absolument injustifiés. Grand fut le désappointement du princé 
en apprenant ce départ qu'il jugeait précipité, aussi chercha-t-il à passer su 
Solère sur les cinq Hollandais restés à la garde de la loge. Le 24 décembre 
1651, le chef du personnel, Hendrik Baron, fut mandé auprès du mandarin 
Ontjeungs Foo (Ong-chréng-phé). 11 sy rendit en compagnie du sous 
marchand Houtman, Arrivés à la demeure du personnage, les deux Hollan- 
Mais furent assaillis et garrottés, tandis que leurs trois compagnons restés à la 
loge étaient arrêtés en mème temps et chargés de fers. On conduisit les 
malheureux sur la place publique pour les y décapiter. Au deraier moment 
arriva néanmoins le mandarin Ongsia (Üng-Y8) qui empécha le meurtre judi- 
Siaire sur le point de s'accomplir, en déclarant que le roi faisait grâce aux 
prisonniers, Les cinq Néerlandais furent alors autorisés à prendre logement 
Pnez le Japonais Taffioyedonne, et ils purent embarquer les marchandises 
abritées dans la loge (pour autant qu'elles avaient échappé au pillage des 
soldats) sur la jonque du Chinois Tafio qui consentait à les transporter à 
Batavia, La loge resterait à leur disposition jusqu'à leur retour en Annam, À la 
mousson du Sud. Ils pouvaient dire au Gouverneur général que, malgré ce 
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qui s'était passé après le départ de l'ambassadeur, le roi se regardait encore 
comme lié par le traité de paix conclu dernièrement, «mais, faisait-il 
remarquer, le traité ne lui ôtait pas le droit d'inspection sur l'équipage des 
vaisseaux hollandais qui se présentaient dans ses ports, et ce droit, il ne 
manquerait pas d'en exiger l'application à l'avenir » (1). 

Le 18 janvier 1652, Baron et les autres fonctionnaires quittérent le comp- 
toir de Fall pour se rendre à Baravia, où ils arrivérent le 2 février. Le 
Gouvernement des Indes prit de baut l'insulte faite à ses représentants. Au 
lieu de donner suite à l'invitation du roi en reprenant les opérations commer- 
ciales à la mousson d'été, il décida, le 20 mai 1652, de recommencer la 
guerre, décision qui fut approuvée par une leitre des Directeurs en date du 
20 janvier 1654 et par une autre du 8 octobre 1654. 

On n'en vint cependant pas à une attaque ouverte contre l'Annam, telle 
que le Conseil des Indes l'avait tout d'abord projetée, mais ordre fut donné 
aux commandants des vaisseaux de la Compagnie de capturer tous les vais- 
seaux à destination de l'Annam (*). 

Néanmoins, le Gouvernement comprit bientôt que cette façon d'agir était 
fort peu favorable aux intérèts de la Compagnie ; les dispositions hostiles 
vis-à-vis de l'Anvum se calmèrent, et, avec le temps, des relations de nature 
pacifique se reformérent entre les Hollandais et les Annamites. La Compa- 
gnie, il est vrai, ne renoua pas de relations commerciales, mais elle ne 
s'opposa plus à voir des expéditions particulières entreprises par des Hollan- 
daïs ou gens d'autres nationalités pour aller de Batavia en Annam où inver- 
sement, C'est ainsi que le Journal de Batavia continue à enregistrer des 
départs de vaisseaux allant en Annam, et des arrivées de navires venant de 
ce pays. 

Le commencement de ces relations commerciales privées entre Batavia et 
l'Annam date de 1659. Cette année-là, on ne pouvait s'attendre à Batavia 
à voir arriver des jonques chinoises : le pirate chinois Koxinga, fils du 
mandarin pirate Yquan, était alors In terreur de la mer de Chine. Pour n'être 
pas entièrement dépourvu des marchandises apportées par les Chinois, on 
‘cha de les faire venir d'Annam. C'est pourquoi le Conseil des Indes décida 
d'accorder, plus où moins secrètement, des sauf-conduits pour l'Annam à des 
habitants de Batavia qui en feraient lu demande (1). Cependant, de son côté, 
le Gouvernement annamite s’efforça de reprendre les anciennes relations. 
Dans la missive générale du 16 décembre 1659, le Gouverneur général put 
annoncer aux Directeurs que le roi d'Annam avait prié les Hollandais de 
revenir, comme par le passé, faire Le commerce dans son royaume. 














{) louraal de Baron, 15 décembre 1651 - 2 février 1652 ; son rapport au Gouverneur 
général, 2 février 1652 
) Lettre du Gouverneur général à Kejjser au Tonkin, 20 juin 1652; Van Dis, 355. 
6) Vas men Cuus, Nedérlandsch-Indisch Plakkaatboek, 1, 321 ; Healia, 97. 
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En 1661, la Compagnie rentra d'une manière imprévue en relations avec 
L'Annam. Le 26 février, deux vaisseaux étaient partis de Formose : le Dolphijn, 
à bord duquel se trouvait le Commandant Johan van der Laen, et le yacht Der 
Goes, sous les ordres du marchand Jacob Keijser. 

Au large de Poulo Canton, les mavires se virent séparés l'un de l'autre. Dans 
Ja nuit du 6 au 7 mars, le yacht Der Goes échoua, et au lever du jour, on s'a= 
perçut qu'on se trouvait enlisé dans une baie de sable, à une portée de pistolet 
du rivage d'Annam Le seul parti à prendre était de se rendre à Ia merci des 
Knmamites. Une fois arrivés à terre, les maufragés furent d'abord accueillis 
avec des marques d'amitié par la population, mais le lendemain, ils furent 
Soumis à une surveillance militaire. Le 10 mars, un mandarin vint leur deman= 
der, au nom du roi, d'où ils venaient et ce qu'ils désiraient. Le Conseil naval 
avait déjà préparé Ia réponse que donna Keïjser : suivant les ordres du 
Gouverneur général, le Gouverneur de Formose les avait envoyés en Annam 
pour s'informer auprès de Sa Majesté si Elle état disposée à rouvrir l'entrée 
du royaume aux marchands hollandais ; malheureusement, Le vaisseau ava 
fait mufrage et les présents destinés au roi se trouvaient sur un autre navire. 
Kaïjser choisit dans sa cargaison des présems pour le roi, la reine et le 
mandarin avec qui il rairait, Ce dernier, cependant, confisqua toute la car 
gaison ainsi que les 62 canons qui se trouvaient à bord. 1 ftensuite démonter 
le navire jusqu'au ras de l'eau. 

Les naufragés pouvaient désormais se regarder comme prisonniers, bien 
qu'on leur accordit la liberté de mouvements. Le 17 avril, il furent amenés à 
Faifo; 1h, on Les logea dans Le d'inh où maison commune, édifice ressemblant 
äune pagode, qui servait de lieu d'assemblée, de salle de tribunal et de priso 
on y voyait des diseurs de bonne aventure et des barbiers exerçant leur mé 
it était tout le jour ouvert au publie. Naturellement les curieux affluaïent. 
Comme les naufragés se plaignaient de leur empressement indiseret, il leur 
fut répondu que Les rois de Champa et du Cambodge eux-mêmes avaient té 
détenus en ee lieu. Bientôt ls marchand Keïjser et Les sous-marchands Schen= 
Kenberg et Splinter furent appelés à la cour, où le roi les reçut entouré de sa 
garde, La réception dépassa toute atteme. Le roi offrit Fhospitalit aux 
Mufragés jusqu'à ce qu'ils pussent partir, ce qui leur était permis quand il le 
Voudraient, ei accorda aux Hollandais de venir, comme par lé passé, exercer 
de rafic en Annam. Le sauf-conduit qui fut remis au moment du départ répé- 
di par écrit cete autorisation. De plus, le roi leur prêta 1:20 taëls pour 
bien aux frais du voyage. Le roi s'eforçait évidemment de gagner les 
bonnes grâces des Hollandais. « avait fait son devoir, leur dit-il. il ne 
es aurait pas épargnés, car leurs compatriotes avaient causé un dommage 
dérable à son royaume ; cependant, il voulait bien se souvenir que 1? 
Hollandais étaient d'habiles gens, 4 aient enseigné l'usage des armes 
à feu, ee qui lui avait permis de vainere les royaumes du Cambodge et de 
Champa.» Keïjser offrit alors ses excuses pour ce que les Annsmites avaient 
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précédemment pu souffrir de la part de leurs compatriotes ; il promit au roi 
que, désormais, les Hollandais se tiendraient prêts à lui rendre service comme 
autrefois. Le roi accepta les excuses, mais ajouta cette menace que si les 
Hollandais se permettaient encore des infractions au droit, il n’en laisserait pas 
échapper un seul. Le mandarin qui avait amené Keljser et ses compagnons à 
la Cour exprima encore l'espoir que la Compagnie s'abstiendrait désormais de 
prêter main-forte au Tonkin contre l'Annam. 

Le 18 mai, Keïjser se retrouvait auprès de ses compagnons de voyage, et 
reçut une aide efficace du capitaine des Japonais résidant à Faifo, Fayasi 
Kiemon. Celui-ci achet pour les naufragés, au prix de 400 taëls, une jonque 
qui pôt les ramener à Batavia. Le 13 septembre, la jonque était en état de 
tenir la mer, et Keijser se rendit de nouveau à la Cour pour prendre congé du 
roi. On lui rendit deux ancres du yacht Der Goes qu'il put utiliser pour la 
jonque. 

Afin de ne pas courir le risque de voir tout l'équipage du Der Goes 
disparaitre en eas de naufrage, Keïjser embarqua 35 de ses hommes sur deux 
autres jonques en partance pour Batavia, Lui-même fit voile le 31 octobre 
avec le reste de ses hommes, au nombre de 61. Keïjser arriva le 2 novembre 
À Batavia. Le 27 décembre, le Conseil des Indes décida de rembourser à 
l'Annan l'argent emprunté (1). 
séjour forcé des employés de la Compagnie en Annam n'amena pas la 

immédiate des relations commerciales. Ce ne fut pas avant 1664 que 

le Gouvernement des Indes prit cette mesure en sérieuse considération. Cette 
année-là, les entrepôts de Batavia regorgeai äz, si bien qu'il n'y avait 
plus de place pour les envois qui arrivaient de Java. Par contre, on avait 
entendu dire qu'en raison de la mauvaise récolte en Annam, le riz était très 
cher en ce pays: En conséquence, le Conseil des ndes décida, dans sa 
séance du 27 juin, de charger la flotte en partance pour la Chine d'une forte 
partie de riz, pour voir si elle se vendraït à gros bénéfice en Annam. Le chef 
de cette flotte de douze vaisseaux, Balthasar Bort, reçut l'ordre de faire escale 
en Annam à son retour de Chine, d'y écouler sa cargaison de riz et, en même: 
temps, de prier le roi d'envoyer des ambassadeurs à atavia pour régler les 
différends qui séparaîent les deux pays depuis 1651. Mais, ce fut une affaire 
manquée, Balihasar Bort quitta la Chine trop tard et il lui fut impossible de 
s'arrêter en Anvam. Du reste, il avait vendu une partie du riz en Chine, au 
extraordinaire de 51 rixdales la mesure (30 hectolitres), un bénéfice qu'il 
n'avait pas osé laisser échapper (2). 

Le Gouvernement des Indes désirait surtout la paix pour assurer, en cas 
de naufrage sur la côte d'Annam, la sûreté des gens de la Compagnie, ainsi 























Qi) Journal du yacht Der Goes ; Journal de Balavia, 1561, p. 524. 
() Realio, 97 ; Journal de Batavia, 1664, p. 215, 217, 263. 
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qué Ir restitution des marchandises ramenées à terre. Les diflcultés occasion 
nées par le naufrage du yacht Der Goes n'étaient pas encore résolues. Les 
parties utilisables du navire, l'artillerie et ce qu'on avait pu arracher aux fots 
de la cargaison, — tout cela, de faible valeur il est vrai, avait été confisqué 
par les Annamites. D'un autre côté, le roi avait avancé à Keïjser 1.200 taëls 
Qui n'étaient apparemment pas encore remboursés, malgré la décision prise par 
le Conseil des Indes, le 27 décembre 1651. Les événaments de 1666 donnent 
du moins lieu d'en douter. 

Un navire chinois faisant route pour Batavia fut assailli par la tempête, et, 
malgré les protestations de quatre passagers hollandais, se réfugia dans un 
port d'Anna. 

Les mandarins du roi étant venus inspecter la cargaison de la jonque, le 
capitaine du navire eutla malenconireuse idée de rosser un de ces personnages. 
Aussitôt, Le roi donna l'ordre de se saisir des marchandises des Chinois et de 
faire prisonniers les Hollandais, « car leur Gouverneur général lui devait 
encore l'argent prêté aux naufragés du yacht Der Goes: il soupçonnait de plus 
es Hollandais d'être venus au Tonkin pour faire de l'espionnage. » 

On dépouila ces quatre hommes de tout es qu'ils possédaient, de sorte 
qu'il s2 trouvèrent dans un grand dénuement. Leur seule consolation Fu la 
visite de deux compatriotes, un chirurgien et un constable, qui étaient restés 
au Tonkin après le départ du yacht Der Goes, Ils se chargèrent de remettre 
une lettre au roi. Amenés le 14 février 1666 à Fuifo, les prisonniers écrivirent 
une seconde lettre à Sa Majesté, demandant à être relhchés. Là-dessus arriva 
une réponse du roi qui leur accordait la liberté; toutefois, le mandarin 
préposé à leur surveillance ne les laissa pas partir parce qu'il n'avait pas reçu 
T'ordres de la Cour. Sur ces entrefaites, le Chinois Tinglauw reprit avec ses 
gens la route de Batvin. La roi exigea alors des prisonniers qu'ils fissent 
parvenir au Gourerneut général une requête écrite de payer Ia somme prétée 
Lx naufragés du Der Goes. Ceue lettre arriva à Balavia Le 9 avril 1656. Au 
“ois de juin, une jonque allant de Batavia en Annam se chargea d'emporter la 
réponse Sans touchar à la question d'argent le Gouverneur général requérait 
Le roi de renvoyer les prisonniers à Batavin à la première occasion. Une autre 
detre adressée aux détenus les exhortait à garder entre eux la concorde et à 
prier Le Seigneur pour une prompte délivrance. Leur mise en liberté ne se ft 
Elus longtemps tendre; le à février 1667, le pilote Pieter Hendriksen Bout 
Frivait à Batavia dans une jonque chinoise avec ses trois compagnons (1). 

De longtemps il ne fut plus question de reprendre les relations avec 
J'Annam, jusqu'à ce que, dans Le premier quart du XVII!" siècle, des Hollandais, 
poussés par des circonstances fntales, pénétrèrent encore une fois en territoire 


annamite. 
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Le chef de la factorerie de Deshima (1) au Japon, Cornclis Lardijn, 
s'embarqua Le 29 octobre 1714, sur la flûte Arion pour entreprendre, avec 
les vaisseaux Sandenhoef et Strike Bolle, le voyage de Batavia. Le 9 
novembre, par le 189, 50 lat. N., l'Arion, assailli par une tempête qui dura 
quatre jours, se vit entièrement désemparé et vint s'échouer sur les écucils 
à leur d'eau des Paracels, Lardijn et dix-sept hommes périrent dans le 
désasire. Les autrés naufragés, parmi lesquels le sous-directeur de la 
factorerie ds Deshima, Gerrit Voogt, et les autres principaux marchands 
réussirent à se réfugier dans une Île. [ls ÿ restèrent pendant un mois, n'ayant 
pour nourriture que la chair d'oiseaux étranges qu'ils atirapaient avec la 
main, Les malheureux, au nombre de 87, parvinrent à construire un bateau 
avec les débris de leur navire, et le 1er janvier 1715, ils faisaient voile sans 
autre guide que le ciel étoilé. Le 6 janvier ils entrèrent dans la baie de Binb= 
cong etjetèrent l'ancre dans le port de Nha-trang, juste en face de la demeure 
des douaniers, sans se rendre compte tout d'abord de l'endroit où ils se 
trouvaient. 

Les employés de la douane et le peuple accouru en foule regardèrent 
avec crainte et stupéfaction les nouveaux arrivants, Cependant, trois d'entre 
les principaux naufragés, étant venus à terre, se jetèrent à genoux et conju= 
rèrent les gens de leur donner à manger car ils étaient à moitié morts de faim. 
Comme ils ne savaient pas la langue, ls ne purent s'exprimer que par signes. 
Une femme, émue de pitié, leur apporta un peu de nourriture. Cependant, 
les soldats qui se trouvaient dans les villages des environs avaient été aver 
et accoururent bientôt pour veiller sur le bateau et sur les trois hommes 
débarqués. Quelques Chinois, qu'on était allé quérir pour servir d'interprètes, 
ne purent arriver à lier conversation avec les Hollandais. Des mandarins des 
villages d'alentour eavoyèrent alors le missionnaire français, Pierre de Heutte, 
qui eut plus de succès. Deux des Hollandais venus à terre parlaient en effet 
assez bien le lin, et l'un d'eux, Jacob Nentwich, savait même le français, 

De Heutte fut retenu quatre jours par Les mandarins pour servir d'interprète ; 
on voulait savoir dans tous les détails ce qui concernait les naufragés. Ayec 
la permission des gardes, le missionnaire donna aux malheureux du riz à 
manger, acte chariuble qui fut vu de bon œil parle Gouverneur de la province. 

Ce Gouverneur s'était en effet inéress£ au sort des gens de la Compagaie 
et avait chargé quatre mandarias de lui adresser un rapport sur la situation, 
En même temps, il avait ordomné de nourrie convenablement les naufragés. 
Get ordre fut mal exécuté et, sans l'assistance du Père de Heutte, plusieurs 
hommes de l'équipage auraient sans doute succombé aux privations. 

Le Père ne borna pas à cela ses efforts pour adoucir a situation des pauvres 
gens. 1 fiteonnaltre les événements à son supérieur, M” Charles-Marin Labbé, 
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évêque de Tilopolis et coadjuteur de François Perez, Vicaire apostolique 
d'Aanam (1), et Le pria de former quelque plan pour venir en aide aux infortunés. 
MS Labbé communiqua les deux lettres du Père de Heutte à l'Évéque de 
Sabulle, Vicaire apostolique du Siam, qui les remit entre les mains de Dirk 
Blom, chef du Comptoir d2 la Compagnie au Siam. 11 semble que les rapports 
entre les missionnaires catholiques etles employés protestants de la Compagnie 
fussent excellents au Siam. Les Hollandais retenus en Annam purent même 
raconter au Père de Heutte que la paix d'Utrecht avait été célébrée par un Te 
Deum par les catholiques de Siam, après quoi tous 125 Européens présents, 
au nombre desquels le Vicaire apostolique, avaient été invités à la loge de la 
Compagnie pour fêter la fin de la guerre. 

Les Annamites ne témoignèrent pas beaucoup de sympathie aux naufragés. 
Au mois de juin, il est vrai, Minh-vrong les ft venir à sa Cour etles inerrogea 
surtout au sujet d'un canon qu'ils avaient à bord et dont la construction et la 
manwuvre étaient inconnues en Annam ; mais il ne s'intéressa pas autrement à 
leur sort et les confa à la surveillance du chef des Chinois à Faifo. La situation 
des employés de la Compagnie fut encore adoucie par 12 zèle charitable des 
missionnaires français, surtout de l'évêque de Tilopolis et des Pères Pierre de 
Heutte et François Gudefroy. 

Ceperdant on mettait tout en œuvre au Siam pour effectuer la délivrance 
des captfs. Le chef du comptoir d'Ayuthia avait pu obtenir du roi de Siam un 
sauf-conduit pour envoyer une délégation au roi d'Annam. La barque 
Kabeljaus, montés par quatorze indigènes et deux Hollandais, partit pour 
J'Annam, emportant des lettres et des présents pour le roi Minh-vuong. 

Cet intervention en faveur des naufragés eut un bon résultat. Le roi 
d'Annam les autorise à s'embnrquer à bord d'une jonque chinoise pour 
retourner à Barvia, où ils arrivèrent le 15 mars 1716. La mort avait réduit 
leur nombre à 65 (®). 








Les relations avec l'Annam avaient donc eu un caractère forcé et Minh- 
wrong se montra très froid vis-à-vis des naufragés. Par contre, les relations 
qui se formèrent vers le milieu du XVIII siècle furent beaucoup plus amicales 
et, du moins au début, le roi Vo-wrong qui régnait depuis 1738, montra des 
dispositions beaucoup plus favorables à l'égard de la Compagnie. 

Un siècle après la rupture des relations officielles avec l'Anaam, l'ateution 
du Gouvernement des Indes fut de nouveau attirée vers ce pays. et cela par le 








note 2, 

() Extrait des lettres du 11 et 23 
Heutte à l'évêque de Tilopolis et traduites en holl 
Haye, série Overgekomen brieven en papieren, 1716, tome !, p. 235-54). Lettre de Dirk 
Riom à Ayathia (14 mai 1715) au Gouverneur général ; missive générale du 13 septembre 
715. À Bogamar, De droevige schipbreuk van het fuitsehip den Arion np de reitt 
uit Japan naar Balavia, passim. 
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sous-marchand Frederik Roëmer, employé au comptoir de 1x Compagnie à 
Canton, et par le marchand indépendam anglais, Archibald Duff. Canton était, 
au XVII siècle, un centre de commerce important, On y trouvait des 
Hollandais, des Anglais, des Français, des Suédois et des Danois, De Canton, 
on se rendait entre autres en Annam. Archibald Duff était en faveur auprès de 
l'«Empereur d'Annam », ainsi qu'il désigaait Vô-vrorng. 

Duff était d'avis que la Compagaie avait de grandes chances de réaliser des 
bénéfices en renouant les relations avec l'Annam, Roemer Parlageait cet avis, 
et tous deux résolurent d'auirer l'aention du Gouverneur général Mossel sur 
l'importance de la question. Duff, qui manquait des ressources nécessaires à 
une entreprise privée, proposa au Gouverneur général, dans une leure du 22 
janvier 1752, de faire un voyage d'affaires aux frais de la Comprgnie ; en 
revanche, Îl ferait profiter celle-ci de son expérience et de ses relations. Le 
chef de Ia factorerie de Canton l'encouragea dans son idée, tandis que, de son 
côté, Rosmer se chargeait d'expliquer la prop e voix (1). 

Le succès de l'entreprise fut pourtant menacé dès le début par suite d'une 
mésiatelligence qui éclata entre Duff et Roemer avant le départ de ce dernier 
pour Ba'avin. Néanmoins, le Gouvernement résolut de profter des offres de 
service de Duff et de le charger, sous les ordres de Roemer, de Ia conduite 
des affaires de la Compagnie en Annam, On lui donna le rang de sous- 
marchand, et il lui fut accordé, comme à Roemer, 5% du capital à mettre en 
valeur. Du irait directement de Canton en Anmam, tandis que Roemer sy 
rendrait de Batavia à bord du Tulpenburg. 

La cargaison du vaisseau comprenait entre autres : de l'argent, de l'ambre, 
du soufre, du bois de santal, du coton, de l'indigo, du drap, du cuivre, des 
clous de girofs, des noix, du salpétre et des chites (cotonnades imprimées). 
On devait acheter principalement de l'or, du suere en poudre, du bois d'aigle, 
des défenses d'éléphants, du muse, du riz, du bois de sapan, de la soïe brute et 
des soïeries. Le vaisseau ne devait pass'attarder en Annam au delà du 15 juillet 
au plus tard: il ferait voile pour Canton où il livrerait immédiatement e suere 
en poudre : de 1à il meurait le cap sur Malacca, où il se déchargerait des 
marchandises à destination de Coromandel et de Surate 

Le 19 mai 1752, le Tulpenburg quitta Batavia etse rendit en Annam, On 
n'y trouva pas Duff qui n'était pas encore arrivé de Canton, et il fallut 
commencer les opérations sans lui. Roemer et son Conseil décidèrent de 
laisser l'argent comptant à bord du navire, car un mandarin qui leur était 
favorable les avait avertis qu'il serait dangereux de le déposer à terre. 

Arrivés à Faifo, les représentants de ln Compagnie déclarèrent au man- 
darin qu'ils n'étaient venus pour cette première fois qu'avec ne faible 





























Lettre de Duff, résidant à Canton, au Gouverneur général, 22 janvier 752, * 
2) lastruction pour Roemer et Duf, 19 mai 1753. 
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cargaison, pour faire un simple essai de commerce en Annam. Néanmoins, il 
fallut payer 8.000 quans (!) de droits, outre un présent aux gens du roi et 
8.000 quans aux employés de la douane. 

C'était commencer par une perte ; en outre, le commerce ne donna pas 
saisfaction. La cargaison apportée n'était pas considérable, représentant 
seulement 15.796 1. 6.8, et une partie ne put être écoulée. Le sucre était très 
rare cette année-là, et il ÿ avait une grosse concurrence de jonques chinoises. 
La manière d'agir de Duff, qui se présenta quelque temps après l'arrivée du 
Tulpenburg, causa une désagréable surprise : dès les premiers contacts avec 
la Cour et les grands, il se vit en disgrâce. Plusieurs articles de commere 
le cuivre, l'argent, le soufre, le salpètre étaient monopolisés par le roi il 
fixait aussi lui-même le prix du bois d'aigle et de l'or. Sa Majesté mettait 
surtout l'or à un prix exorbitant : la même quantité d'or que des particuliers 
auraient vendue de 168 à 170 quans était évaluée par lui à 200 quans: 

Les opérations commerciales furent retardées par les solennités qui suivi= 
rent la mort de la seconde épouse du roi. Pour finir, Duif eut un différend 
avec les Hollandais. Au grand préjudice de la Compagnie, la bonne intelligence 
ne se rétablit pas entre Duff et Roemer. Celui-ci, de retour à Canton, aceusa 
même Du auprès du Gouverneur général d'avoir, par ses méchants propos: 
fourni aux Aanamites une cause de rupture. 

En contradietion avec les instructions de Batavia, le Tulpenburg ne quitta 
'Aunam pour regagner Canton que le 17 août. De 1à, Roemer fit voile pour 
Batavia avec le Dennisveld ex arriva le 14 décembre. Archibald Duff était 
resté en Annam (*). 

Malgré le maigre résultat de ce voyage, dont tout Le profit fut d'avoir fait 
connaissance avec les gens du pays, le Gouverneur et ses Conseillers 
décidèrent, suivant l'avis exprimé par Roemer dans son rapport du 17 mars 
1733, de reprendre le commerce en Annam. 

Les marchands Frederik Christiaan Roemer et Jan Oldenzeel, et le sous- 
marchand Christel van Capelle furent envoyés avec le Toornvliet en 
Annam, le 28 mai 1753. Voici quelles étaient leurs instructions : aussitôt 
arrivés en Annam, ils devaient solliciter du roi l'autorisation de faire le 
commerce. Ils se garderaient d'offrir les présents apportés avant d'avoir 
obtenu cette autorisation: autrement, ce serait une grosse dépense inutile. 
114 s'efforceraient d'obtenir, pour cette année et les suivantes, la dispense des 
droits d'entrée et de la visite des navires. Pour le reste, on leur remit comme 
fil conducteur dans leurs rapports avec la Cour, une copie du traité passé en 
1651 entre l'Annam et la Compagnie. Le Gouverneur général leur donna 




















(0 Le quan avait une valeur d'environ 100 taëls, voy. Nerscnën et van pax Ghs, 
209. Quan est un mot annamite signifiant « ligature de 600 sapéques ». 

(à) Lettre de Roemér, résidant à Canton, au Gouverneur général, 7 novembre 1752 
rapport de Roemer au Gouverneur général, 11 mars 1753. 
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également üne leure pour le roi, priant Sa Majesté de renouveler les liens 
d'amitié, brisés un siècle auparavant par des malentendus et que divers décès 
avaient maintenus dans l'oubli. 

La cargaison du navire, d'une valeur de 218.687 fl, comprenait: 2.000 
pieuls de euivre du Japon, 600 piculs de plomb, 1.000 de salpètre, 600 
de soufre et une petits somme en espèces. Les marchandises qu'on devait se 
procurer en échange étaient : du suere en poudre, du suere candi, des défenses 
d'éléphants et du fer. Roemer, Oldeazéel et Capelle avaient droit à 5% sur 
les achats et les ventes, sauf pour l'or qu'on pourrait éventuellement acheter 
et les sommes en espèces dont ils ne toucheraïent que 2%. 

Les chances de réussite ne semblaient pas trop faibles, à l'arrivée. du 
Tovrnvliet ea Annam. Le roi accorda bientbt une audience aux représentants 
de la Compagnie, donna l'autorisation de faire le commerce et permit au 
navire de jeter l'ancre dans la baie de Tourane, sans être soumis à la visite des 
gens de la douane (1). 

Plusieurs circonstances rendirent cependant le résultat des transactions 
moins favorable qu'on ne l'avait d'abord espéré. La concurrence était forte ; il 
Y avait un navire français, un autre de Macao et dix-huit jonques venues prin- 
ipalement du Japon, du Tonkin, de Canton et de Pékin. La connaissance que 
les gens de la Compagnie avaient du pays était insuffisante. Le deuil public, 
à la mort d'un oncle du roi, amena une stagnation dans la vie économique. Des 
pluies torrentielles suivies d'inondations rendirent les communications difi- 
ciles. Le Chähbandar (#) eréa aux Hollandais toutes sortes de difficultés ; ils 
s'en plaïgairent tout d'abord auprès du roi par l'entremise du missionnaire 
éatholique Kôfiler (), avec qui ils se trouvaient en très bons termes. Bientôt, 
cependant, l'appui de cet ecclésiastique leur fut retiré par suite d'une persé= 
eution qui éclata contre ss catholiques. 

Bien que Vô-wrong se fût montré, dans les premières années de son règne 
assez favorablement disposé à l'égard des catholiques, son atitude changea 
vers 1750. Il donan ordre de chasser de son royaume tous les prêtres étrangers 
et en fi emprisonner vingt-huit. Seul le Jésuite Kbffer, natif de Prague et 

ë la Cour où il faisait l'office de médecin du roi, ne fut pas inquiété (+). 
dant les mesures dirigées contre les catholiques ne tardèrent pas à être 
ées avec beaucoup plus de modération jusqu'en 1753, où de nouveaux 
décrets de persécutions furent publiés. Le roi ordonna de jeter en prison pré= 
tres et laïques catholiques, et de détruire leurs habitations après les avoir 






































{1) Missive générale du 31 décembre 1753. 

(2) « Maitre de port ». 

Kôrran S.J., auteur de la Historia Cochincht 

le P. V. Hanstan. dans la Revue Indochinoise, 19 

582-607, Biographie par Mason, Revue Indachinoi 
(4) Voy. Maraox, 139 et suiv. 









le Descriplio, trad, en 
A4B-4G2 à 1, 273-285, 
ie le 539-553: 
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pillées. Le Jésuite Kôfñer lui-même tomba pour quelque temps en disgrâce. 
Ce fut un grand désavantage pour les Hollandais envers qui le missionnaire 
s'était toujours montré serviable. De plus les troubles causèrent la perte de 
18.000 forins. Les Hollandais avaient avancé cette somme à des chrétiens en 
paiement préalable d'une livraison d'or, et ces fonds disparurent dans le pil- 
lage des maisons. On tenta vainement de se faire rembourser par Le roi ; les 
commerçants français et portugais qui avaient avancé des sommes encore plus 
considérables n'obtinrent pas plus de dédommagement. Les Hollandais n'eurent, 
comme consolation, que la parole du prince héritier qui leur semblait favorable, 
et qui promit de les indemaiser de cette perte, dès qu'il se verrait à la tête 
du Gouvernement. 

Ceie persécution signifiait La ruine de milliars de eatholiques anaamites, et 
tous ceux qui refusèrent de foular aux pieds la eroix furent condamnés, leur 
vie duraat, à couper de l'herbe pour L:s éléphants du roi (1). 

Malgré tous les obstacles qui vinrent gêner le trafic, et quoique les bénélices 
réalisés eussent été au-dessous de ce qu'on espérait, le résultat de ce voyage 
en Annm fut, somme toute, assez satisfaisant, On acheta une forte partie de 
sucre candi, de suere en poudre et d'or : l'or fut envoyé à Ceylan, tandis que 
le suere, transporté à Surate, se vendit à un bénéfice de 103.166 . 

Le marchand Roemer etle sous-marchand van Capelle restèrent en Annam 
pour veiller aux intérêts dela Compagnie. 1 leur fut peu agréuble de constater 
Bientôt que le roi commençait à regarder la Compagaie d'un mauvais œil. La 
cause en était dans les menées des Chinois qui, poussés par la jalousie 
commerciale, essayèrent de persuader au monarque que des forces 
néerlandaises guetlaient l'occasion propice pour se livrer à des hostilité 
contre les Annamites, et que la Compagnie renongait à continuer les relations 
commerciales. 

L'arrivée du vaisseau marchand le Giessenburg, en juillet 1754, dogna un 
démenti à ces propos. Le navire apportait une cargaison de 83,991 1. 14. 8, 
en cuivre du Japon, plomb, étain, drap, indigo, camphre, salpèire, bois de 
santal, noîx, bleu d'empois, réaux et ducatons (), outre des présents pour le 
oi d'une valeur de 3.143 florins. Suivant les instructions données à Batavia aux 
sous-marchands van Capelle et Bosman, ils devaient, de concert avec Roemer 
et Oldenzeel qui étaient restés en Annam, acheter de l'or pour Coromandel, 
du sucre eandi pour le Malabar, Surate, Malacca, Ceylan. du sucre en 
poudre pour Surate et de la soie grège pour le Japon, Les premiers achats 
Fevaient se faire chez les marchands Hocqua et Senqua, à qui une forte somme 
avait été versée en acompte sur livraison de marchandises. 





















A) Rapport de Roëmer e.s., résidant à Faifo, au Gouverneur général, 21 décembre 
1754, Au Japon aussi on exigeait des catho Croix. Sur 
14 manière dont les commerçants hollandais se comportérent à ce sujet au Japon, cf. 
Dr. Gonnts S.1., Historieh Tijdschrifl, VII (1928), p. à et suiv., p. 97 et suiv. 

Un dueaton avait au milieu du XVIII sidcle la valeur de g7 sous. 
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Les marchands reçurent l'ordre de faire tout Le possible pour passer un 
contrat avec le roi. Les clauses principales seraient: autorisation pour la 
Compagnie de faire le commerce en Aanam à l'exclusion des autres Européens : 
protection spéciale du roi accordée aux navires et au personnel de la 
Compagnie ; restiuttion des 18.000 fl. perdus au temps de la perséci 
contre les catholiques ; restitution à la Compagnie de toutes les marchandises 
éventuellement rameuées à La côte annamite, en cas de naufrage, sans qu'aucun 
droit d'épave pit être réclamé. Si cependant le roi se refusait absolument 
à rembourser les 18.000 florins et à exclure les Portugais, on n'insisterait 
pas trop de peur de voir échouer la négociation. La requête d'Archibald, qui 
demandait À se rendre à Batavia aux frais de la Compagnie, fut rejetée (1). La 
Compagnie pouvait se passer des services de Duff, qui du reste offraient des 
avantages douteux (?). 

Le voyage du Giessenburg ne répondit pas aux espérances conçues. La 
demande de contrat adressés au roi n'aboutit pas, Le commerce eut grande 
ment à souffrir de l'arrivée de trente jonques. Des droits énormes furent 
exigés sur la cargaison et, ea général, les Hollandais virent restreindre leur 
liberté commerciale, Très regrettable aussi fut le manque de sapèques (1), en 
grande demande en Annam cette année-là, 

Après un long délai, Les fonctionnaires de la Compagnie obtinrent du roi la 
permission de faire frapper cette monnaie à Batavia, mais aux conditions 
suivantes : la Compagnie importerait chaque année en Annam pour une valeur 
de 600.000 florins de sapèques dont on verserait 12 °/, au roi et 2%. au 
receveur général. 

L'offre séduisit le Gouvernement des Indes. 1] ÿ avait surtout le fait qu'on 
n'aurait point de concurrence à redouter: il devait défendre aux Chinois de 
fabriquer cette monnaîe en Anam, et les Français n'avaient ni matériel, ni lieu 
de fabrication. Ces deriiers étaient cependant si désireux de bénéficier des 
avantages que procurerait la fabrication de ces pièces, qu'ils avaient, à grands 
Frais, fait vénir en Annam des gens experts dans l'art de fabriquer la monnaie. 

En vue des bénéfices escomptés, il fut done décidé, le 24 juin 17 
frapper des sapèques etde les transporter en Annam en acceptant les con 
imposées. On calculait, en risquaat cette expérience, que, si la monnaie ne 
donaait pas satisfaction aux Annamites, on pourrait toujours l'utiliser avec 
avantage dans la partie orientale de Java et à Bali. Suivant un échantillon 
envoyé, I pièse devait être faite en « spiaulter », c'est-à-dire en alliage de 
cuivre, de plomb et d'étain. 

Le vaisseau Kievitsheuvel qui fit voile à la mousson d'été de 1755, avéc 
une cargaison de 114.003 Î., put déjà emporter une certine quantité de la 




































(1) Lettre de Duf, résidant ea Annam, au Gouvernaur général, 22 décembre 1753. 
€) Missive générale du 31 décembre 1754. 
(9) C'est-à dire caxias, zenes où pities. V, supra, p. 739, n. 4. 
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monnaie fabriquée. Le navire apporuit aux employés résidant en Annam 
l'ordre, au cas où Le commerce serait cette année encore infructueux, de se 
préparer à quitter le pays et à suspendre les affaires. En tout cas, on ne 
laisserait pas cette fois d'employés en Annam jusqu'au voyage suivant, L'envoi 
d'une partie des sapèques était, en cas de rupture, un bon moyen d'entretenir 
la confiance du roi et de mettre fin aux opérations commerciales sans éveiller 
ses soupçons. 

La fabrication des sapèques apparut bientôt comme une médiocre spécula- 
tion, et le Conseil des Indes décida, le 7 novembre 1755, d'y renoncer ('). 

Le Giessenburg avait à bord une cargaison de 108.653 Î. 10, 8: poivre, 
plomb, bois de sant, rotin, ete. 

Cette fois encore, le résultat fut peu brillant. Les frais divers et les 
“droits d'ancrage étaient trop élevés. Forte concurrence ; vingt-deux jonques 
et un navire français s'étaient présentés. En particulier, l'importation d'étain par 
des Français venant de Malacca était fâcheuse pour la Compagnie : et surtout 
le Gouvernement des Indes trouvait au moins étrange que les Français pussent 
tirer de l'étain de Malacca, et il soupçonnait les fonctionnaires de la 
presqu'le de pratiques peu honnètes. Cependant, un rapport d'Oldenzeel, en 
date du 29 juin 1756, mit lin à cette inquiétude. 

Le Kievitsheuvel emportait d'Annam du suere, de la toile, des étoiles de 
soie et de l'or, le 4out pour une valeur de 174.615 11. 

Malgré le résultat insuffisant des opérations commerciales, et contre les 
ordres de Batavia, van Capelle jugeait préférable de rester en Annam jusqu'à 
l'année suivante. 

Le Gouvernement s'en tint pourtant à sa résolution et décida, le 28 juin 
1756, d'envoyerle Ovsthuigen en Annam pour ramener les employés ete bien 
de la Compagnie. Pour couvrir les frais du voyage, le navire prit cargaison 
de drap, tapis, rotin à cordes, etc. Les fonctionnaires reçurent l'ordre de 
n'acheter ni toile, ni soie, à moins que ce ne füt le seul moyen de faire rentrer 
l'argent dû à la Compagnie. Si l'on n'obtenaît pas du roi un règlement satisfai- 
sant de ses dettes envers la Compagnie, il faudrait s'adresser au garde des 
sceaux, qui s'était porté garant de ce que la Compagnie ne souffrirait aucun 
dommage au sujet des livraisons faites au roi (°). 

Au grand mécontentement du Gouvernement, ses ordres formels ne furent 
pas exécutés par van Capelle. Suivant ses letires à Batavia du 9 août 1756 et 
du 30 janvier 1757, il avait jugé nécessaire de rester en Annam ets'étaitmême 
permis de conclure un accord avec le roi — accord que le Conseil des Indes 
trouva absolument désavantageux. 











(0) Missive générale du 31 décembre 1755: Nerseen et van Den Cnus, 65: Realia, 

Cette rsolution et les autres résolutions prises à Batavia relativement à l'An- 

dans les Renlia Cochin (il s'agit de Cochin sur la côte de Malabar), 

tandis qu'il aurait fallu tes placer sous Cochin-China, autre appellation de l'Annam. 
1) Missive générale de décembre 1756. 
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été convenu, par ce contrat, que la Compagnie livrerait au roi, cette 
aanée et la suivante, 6.850 piculs de vieux métal à 68 BL 15 le picul, 2.436 
pieuls de plomb à 22 (1 le picul, et 581 piculs d'étain à 55 A. le picul: le tout 
pour servir à la fabrication de sapèques. En échange, le roi fournirait à la 
Compagnie 350 piculs d'or, ce qui donnerait, d'après van Capelle, 155.338 1. 
de bénéfice. 

Le Gouverasmeat fut d'un avis contraire. On démontra à van Capelle 
l'inexactitude de ses caleuls ; on ne désirait plus faire le commerce avec l'An- 
nam, La Compagnie exigeait le départ immédiat de tout le personnel d'Annam: 
et comme on üe voulait pas envoyer un nouveau bateau pour le chercher, on 
conseillait à van Capelle de s'embarquer avec son monde à bord d'un navire 
français ou portugais, où sur une jonque. 

Les produits importés en Annam par le Oosthuixen ne s'échangèrent qu'en 
parie contre du sucre candi et du suere en poudre, Le roi n'avait payé à la 
Compagnie que la moitié de ce qu'il devait pour la livraison de spiaulter, de 
sorte qu'en 1757 la dette du roi et des particuliers envers In Compagnie se 
montait encore à 29.006 A, 8.8 (1). 

Van Capelle attendit en vain l'arrivée d'un navire, 11 reçut seulement la 
lettre gouvernementale du 30 juin 1757, lui annonçant que son contrat avec 
le roi était désapprouvé et fui intimant l'ordre de quitter Le pays. Cette fois le 
sous-marchand ne se risqua plus à agir suivant sa propre initiative et à résister 
aux ordres de ses supérieurs. 

Après bien des difficultés, il réussit, avec l'appui du premier mandarin, « le 
Père de la Patrie, à obtenir que le capitaine d'une jonque l'embarquät pour 
Canton (1758), Le recouvrement des dettes ne put s'effectuer qu'en partie, et 
il fut obligé, pour payer les frais de son voyage, d'emprunter de l'argent à un 
missionnaire, Le Père Aurelo (2). 

Le roi refusa de lui payer une partie du spiaulter qu'on lui avait fourni. 
Dans une lettre éerite par lui au « Roi de Batavian, comime il nomme le Gou-. 
verneur général en lui donraat Le titre de Majesté, V6 -vuwong dontait l'expli. 

cation de son refus. Suivant lui, les Hollandais auraient vendu du spiaulter à 
ses sujets, contrairement à la loi du pays et à La prérogative royale concernant 
la frappe des sapéques, et cela sur lesinstances du garde des sceaux Ongheybo 
(Ong hinh-b9). Quand les gens de la Conpagnie avaient réclamé au roi la res 
titution du spiaulter confisqué, le garde des sceaux avait êré condamné à mort, 
avec confiscation de ses biens. Le malheureux était mort de peur en apprenant 
la sentence. Les Hollandais avaient été indemaisés de leur perte pour la moitié, 














LI) Mistive générale de décembre 17572 

(2) Rarpar le vau Capelle, résidant à Canton, au Gouverneur général 8 mars 1759. 
Le prêtre détigné par van Capelle comme « Pater Aurlo » est-il Hentique aver Je 
de Houreiro, naturaliste renommé, qui te trouvait en 1732 à la Cour d'Annan come 
second médecin du roi ? Voy. MAO, 141 et suis 
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ee qui était plus qu'ils ne pouvaient espérer, « attendu qu'à la mort d'un 
homme tout droit de réclamation contre lui cessaitn (). 

En mars 1759, van Capelle arriva à Batavia à bord du Zuid-Beverland, 
venant de Canton. En raison de sa désobéissance, il fut rendu comptable par 
le Gouvernement des Indes d'une parte des pertes subies en Annam (!). Les 
relations avec l'Annam en restèrent là (*). 


Cuarirne VIL. 
Le commence avec LE TONKIN DE 1662 À 1700. 


L'histoire des relations avec le Tonkin depuis 1662 est assez monotone. Il 
y à en Extrème-Orient ure période de paix relative. La dynastie des Ming a 
dû céder le pas aux Tartares, malgré certaines agitations dans l'intérieur de 
la Chine et une sourde opposition couvrant contre les nouveaux, maires. La 
guerre entre l'Annam et le Tonkin est interrompue jusqu'en 1672. La paix 
entre les Pays-Bas et le Portugal a été conclue à La Haye le 6 moût 1651 ; et 
bien que la nouvelle de cette paix n'aît été officiellement publiée qu'en 1663, 
la situation en est devenue plus calme dans les quartiers septentrionaux de la 
Compagnie. Ses navires ne peuvent plus faire escale à Formose en allant du 
Tonkin au Japon et vice-versa, car In partie de l'ile au pouvoir des Hollandais 
a été cédée par le Gouverneur Frederik Coyett au pirate chinois Koxinga. De 
ce côté encore, diminution d'activité. 

Les relations avec le Tonkin se bornent à l'envoi de vaisseaux de Batavia 
et du Japon et n'offrent guère de variété. Le Japon livre son argent, le Tonkin 
sa soie brute où tissée, Batavia ses produits des Indes et d'Europe. Un 
nouveau facteur s'introduit pournt dans les aflaires : les Anglais et, pour 
une courie période, les Français, se présentent en rivaux de la Compagnie 
au Tonkin. Ils ne réussissent cependant pas àl'évineer, et la Compagnie survit 
même à ses concurrents, du moins pour un court espace de temps. 

Voici les principaux faits de cette période de quarante ans. 








‘Trois vaisseaux de la Compagaie se rendirent au Tonkin à la mousson du 
Sud de 1662. C'étaient la flôte Klaverskerke, la galiote Roode Vos et la petite 
fûte Bunsehoten emportant une cargaison totale de 405.686 fl. 18. 5, com- 
prenant 50.000 taëls d'argent japonais et des marchandises : sa'pêtre, caxias, 
soufre, toile de lin, fil de coton, poivre, dix pièces de canon en fonte, etc. 


1) Lettre du roi d'Annam au Gouverneur général, 8 mars 1759: 
(2) Missive générale de décembre 1739: 
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Cette cargaison s'échangea au Tonkin principalement contre de la soie brute 
destinée au Japon, des soieries pour les Pays-Bas er de l'or pour Coromandel. 
On avait espéré obtenir ce dernier article en plus grande quantité, mais une 
grosse partie qu'on attendait de la province chinoise du Yun-nan n'arriva pas, 
par saite de la guerre civile qui continuait à faire rage en Chine, Une troupe 
de trois cents cavaliers tartares était arrivée à la frontière près de Ay, avait fait 
main basse sur l'or, le muse et es soïeries des marchands tonkinois, et les avait 
chassés eux-mêmes en les chargeant de dire à leur roï que, tant qu'il n'aurait 
pas envoyé à Pékin son ambassadeur et les présents d'usage, les commerçants 
de son royaume ne seraient pas autorisés à rentrer en Chine. Le Gouverne= 
ment de Kë-chy résolut de se soumettre à cette injonction, mais en attendant, 
le commerce de ce côté était interrompu. 

Le roi fut consterné d'apprendre la perte de Formose pour les Hollandais ; 
aussi renonça-t-il cette année-là à exiger les 25.000 taëls d'acompte sur 
livraison de soie. 

Le Klaverskerke parüt pour le Japon à la mousson d'été de 1662 avec une 
cargaison de 149.432 fl. 10. 1. Le Roode Vos fit voile pour Batavia à la 
mousson d'hiver avec une cargaison de 168.832 . 13, 12, ét arriva à desti- 
nation le 24 décembre, tandis que le Bunschoten attendi pour partir jusqu'au 
14 février de l'année suivante, Ce navire arriva à Batavia le 17 mars 166% 
avec une cargaison de 167.147 À. en or, soie brute jaune, anis de Chine, 
carreaux pour dallages, velours, ete. Gustave Hanszoon était resté au Tonkin 
pour veiller aux intérêts de la Compagnie en l'absence des vaisseaux. 

Le 19 mai 1663, le Bunschoten et le Hoogelanden, et, le 18 juillet, le 
Zevridder furent envoyés au Tonkin sous les ordres des marchands Hendrik 
Baron et Hendrik Willemsz. Verdonck. pour acheter des marchandises desti- 
nées au Japon, à Coromandel et aux Pays-Bas. Ils avaient ensemble une 
cargaison de 394.270 fl. consistant principalement en barres d'argent 
japonaises (schuitgilwer), elous de girofle, toile de lin, soufre, drap, coton, 
salpêtre, poivre, perles d'ambre jaune, chiourongs imprimés en or et argent, 
bouilloires de cuivre, ete. 

Le commerce fut difficile. De fortes inondations firent de grands dégâts et 
génèrent bsaucoup Le transport des produits de soie à KE-chg. Il est vrai que 
les jouques japonais2s ne vinrent pas faire concurrence, car elles n'osèrent 
pas se risquer à prendre la mer à cause des dangers qui les menaçaient de In 
part de Koxinga: mais, par ailleurs, les Tonkinois n'osant compter sur In 
venue des Hollandais avec un capital suffisant, avaient craint que les produits 
de l'industrie de la sois ne leur restassent sur les bras et s'étaient adonnés 
davantage à l'agriculture, Pour encourager la sériciculture au Tonkin, et se 
metire à même d'étudier sérieusement la possibilité d'établir près de la 
frontière Nord du Tonkin un commerce profitable avec la Chine, le Conseil 
des Indes décida d'essayer la fondation d'un comptoir fixe au Tonkin. Leur 
résolution fut communiquée aux Directeurs dans la missive générale du 21 
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décembre 1663. Les chances de bénéfice balançañent bien les risques à courir. 
Du 30 novembre 1661 au 31 janvier 1663, le comptoir du Tonkin avait 
rapporté 36.795 florins, bénéfice à vrai dire peu considérable à cbté de cé 
qu'on avait réalisé à Firando : 939.374 fl. én 1635, 1.306.704 A. en 1637. 
2.107.219 fl en 1638, 695.808 en 1643, tandis qu'à Formose 1648 rapportait 
569.898 À. et 1650, 521.934 A (1); cependant le Tonkin n'était pas à dédai- 
gner et présentait d'assez belles perspectives pour l'avenir, 

Le 15 août 1663, le Hoogelanden parüt pour Nagasaki avec une cargaison 
de soie de 194.660 A. et rentre à Ké-chg avec une provision de caxias de 
cuivre et d'argent. Le Zeeridder partit pour Batavia le 6 novembre avec une 
cargaison de 148. 295 A. : or, tissus de soie, muse, ete. 

Malheureusement, les représentants de la Compagnie compliquaient les 
affaires par leur avidité de gros bénéfice. On eut aussi bien des difficultés 
avec le Japonais Risemon, surtout en sa qualité de marchand. 

Le Hoogelanden et le Bünschoten restèrent provisoirement aû Tonkin ; ce 
dernier fit voile pour Batavia dès le 22 février 1664 avec une cargaison d'or, 
de muse, de dallages en pierre bleue, ete. pour une valeur de 31.211 1. 
8 c1 (). Les marchands Baron et Verdonek restèrent au Tonkin ainsi que 
le Hoogelanden : le comptoir régulier dont le Gouvernement dés Indes avait 
décidé l'établissement en 1663 était done fondé. 

Le séjour au Tonkin du Hoogelanden avait une raison particulière. Le 3 
février 1664, le plus redoutable concurrent de la Compagnie, le Chinois 
liéhien, était part de Nagrsaki pour Le Tonkin où il arriva le 10 mars 4 il 
amenait deux jonques ét un capital de 200.000 luëls de « schuitzilver ». Les 
Hollandais étaient très inquiets. Îls prévôyaient que cette année serait aussi 
peu favorable à leur commerce que la période 1654-1658 il était alors arrivé 
plus d'une fois que les navires de la Compagnie s'étaient vus obligés, en quit- 
tant le Tonkir, de remporter de l'argent non employé. Le Conseil des fonc- 
tionnaires de La Compagnie au Tonkin décida donc de garder le Hoogelanden 
pour fermer du côté de la mer les rivières, tandis qu'ils feraient courirle bruit 
que les Hollandais se préparaient à déclarer de bonne prise età capturer toutes 
les jonques qui leur tomberaïent entre les mains. On espérait ainsi détourner 
les Chinois du commerce de la soie et, en effet, on ÿ réussit en partie : à la 
mousson du Sud de 1664, Itchien n'osa quitter le Tonkin. 

Cependant, c'éait IA pour les Hollandais un jeu dangereux. Les grands 
personnages Japonais, qui avaient placé leurs capitaux dans les jonques 
chinoises se rendant au Tonkin, pouvaient bien en vouloir aux Hollandais de 
prendre de telles mesures et, par ailleurs, le roi du Tonkin se fatiguerait vite 
de voir les étrangers, venus pour faire le commerce en son royaume, se mo 
lester ainsi mutuellement. Le roi n'était déjà pas disposé à se montrer trop 
































U) Mac Laon, 11, 40, 297 599. 365 49. 
() Lettre de Baron et Verdonck au Gouverneur général, 23 février 1664. 
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eoulaat lorsqu'il s'agissait des intérêts de la Compagnie. Le projet du Gou- 
vernement des Indes de trafiquer à la frontière du Tonkin avec les Chinois rasés 
ne lui agréait aucunement. 1] n'accordait la liberté commerciale aux Hollandais 
qu'à Ké-chg. De plus, le roï et les grands devaient continuellement être am 
doués par des présents, quoique, à vrai dire, ainsi que l'écrivait la missive 
générale du 23 décembre 1664, ces présents empéchassent qu'on füt astreint 
à payer au Tonkin aucun droit d'entrée ou de sortie, 

Ceite année-là, un eut affaire à un autre concurrent, le capitaine espagnol 
Gonzalvo Disconari, venu de Manille avec 25.000 patacos, 

Une grande perte pour la Compagnie fut, le 21 mars, la mort de Hendrik 
Baron qui l'avait si longiemps et si habilement servie au Tonkin. Hendrik 
Verdonck prit la direction des affaires en qualité d'intérimaire. 

l'andis que les Hollandais achetaient le plus de soie possible, à un prix très 
élevé — tout au plus 10 faccasrs de soie pour un faccaer d'argent, ce qui 
différait beaucoup des prix d'achat des premiers voyages au Tonkin — trois 
mavires arrivérent de Batavia le 17 juin avec une cargaison totale de 347.989 f.; 
<'étaient le Ter Elburg, le Zeeridder et le Bunschoten. Le 25 aoû, le Ter 
Ælburg ft voils pour Nagasaki avec une valeur de 387.135 fl. de soie, Le 
7 novembre, le Zeeridder prit la route da Batavia emportant une cargaison de 
146.650 fl: suie brute, pelings, muse. or, anis de Chine, et arriva le 13 
décembre (1). 

Le 3 décembre, le Ter Elburg revint du Japon avec un capital de 362.528 1. 
dont 285.000 en vspèces. Le reste consistait suriout en «zenes » que l'on 
anettait au rang des marchundises. 

Le roi exige: 25.000 tuëls contre livraison ultérieure de soie; le prince, 
12.500 taëls, Les six représentants du roi, chacun 1.000 taëls et leurs secré= 
tüires ensemble 2,000 : tout cela aurait représenté un amoindrissement 
considérable du capital. Les Hollandais mirent les représentants de Ja Cour de 
leur côté, les priant de plaider leur cause et promettant qu'ils toucheraient 
chacun 1,000 taëls. On obtint ainsi du roi de se contenter de 18.000 taëls ; 
le prince abaissa ses prétentions à 4.000. Bientôt, en février 1665, le 
Bungcholen put retourner à Batavia chargé de soie brute et d'étoiles de soie. 

Le directeur intérimaire, Hendrik Verdonck, ne fut pas nommé chef titulaire 
du comptoir. 11 fut aceusé d'avoir fait le commerce pour son propre compte 
et sur une large échelle ; aussi le Gouvernement décida de mettre à la tête 

des affaires le marchand Constantijn Ranst qui partit de Batavia le 31 juillet 
1665 avec le Zeeridder et le Buiksloot. Le Spreeuw avait déjà fait voile le 
12 mai. Le 26 août, le nouveau chef arriva à K£-chg où il ne trouva pas 
Verdonck qui était mort le 7 avril: Gustavus Hanszoon avait pris à sa place la 
direction des affaires. 



































11) Lertre le Verdanck, résidant an Tonkin, au Gouverneur général, ÿ novembre 1664. 
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Les vaisseaux furent visités de fond en comble par les représentants du roi 
qui vinrent réclamer Le soufre, le salpètre et autres marchandises apportées de 
Batavia à la requéte de Sa Majesté. Ils profitèrent de l'occasion pour choisir 
toutes sortes d'articles pour eux-mêmes ; les paroles offensantes ne furent pas 
épargnées aux gens du bord. 

L'achat de la soie se fit plus facilement que l'année précédente. Par 
extraordinaire, on n'avait pas de concurrents. Le Chinois Iichien était déj 
pari le 22 juillet pour lé Japon avec une petite cargaison de soie. Le prix était 
donc moins élevé que l'année précédente : on réussit à avoir 13 faccaers de 
soie pour un faccaër d'argent. Le Ter Elburg et le Spreeuw purent done être 
envoyés a Japon en août avec une bonne cargaison de soïe brute et tissée 
pour une valeur d'environ 250.000 A. Le Zeeridder partit le 30 octobre pour 
le Siam afin d'y prendre du riz pour Batavia (1), Le Spreeuw, revenu du Japon 
au Tonkin le 30 novembre avec une cargaison de 337.779 A. : «schuitzilver», 
uzenes » de euivre, fil d'or, euivre, porcelaine, miroirs, etc. fut également 
envoyé au Siam pour se charger de riz à destination de Batavia 

Cette année-là, les prix étant extrêmement bas au Japon, on n'ÿ ft que 20% 
de bénéfice sur les marchandises apportées. En raison de cet insuccès, la Cour 
tonkinoïse se comtenta, à l'arrivée du Spreeuw, d'un versement de 16.000 
taëls en paiement préalable d'une livraison de soie. 

Le malheur était que le roi tardait toujours beaucoup à livrer la soie ainsi 
payée d'avance. On déplornit aussi que lu soie fournie par Sa Majesté fût si 
grossière et si sale. 

Le roi et le prince étaient en général assez exigeants. Les perles d'ambre 
envoyées de Batavia comme présent furent renvoy£es parce qu'elles n'étaient 
pas à leur goût. Au lieu de ces grains d'ambre, ils en demandèrent d'autres 
d'un rouge vf. La « première épouse » du roi exigeait de son côté des perles 
d'une espèce particulière, conformes à des modèles qu'elle avait fait confec- 
tionner en bois. 

Un heureux présage fut ln défense faite aux Tartares par leur Gouvern 
ment de faire 1e commerce en dshors de l'Empire et, dans ce but, de s'établ 
à l'étranger : on pouvait espérer la disparition des rivaux chinois au Tonkin. 
Mais Les plus redoutables coneurrents étaient les Chinois qui venaient du Japon 

De nouvelles carguisons arrivèrent de Batavia avec le Hilversum (15 juin 
1666) et le Zwurle Leeuw (22 août), pour une valeur totale de 82.000 LE 
poivre, salpôtre, soufre, bois de santal, tissus européens, ete, Un fait heureux 
fut que les représentants du roi n'insistérent plus pour visiter les vaisseaux, 
mis se contentèrent de la déclaration d'importation faite par les employés de 
La Compagrie. On se borerait à confisquer les marchandises introduites sans 
déclaration si l'on en découvrait par hasard, Suivant Les ordres du Gouverneur 



























(0) Laure de Ranst, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, février 1666. 
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général, Ranst déclara au roi qu'il ne pouvait payer d'acomple sur livraison 
subséquente de soie, étant donné que cet article rapportait en ce moment trop 
peu au Japon, Si Le roi insistait pour qu'on éffectuât ce versement, la Com- 
pagaie suspendrait pour ua temps les opérations commerciales au Tonkin, car 
elle se refusait à travailler à perte. Pour cette fois, la Cour consentit à se 
passer d’une avance d'argent ou de caxias. 

Cette fois encore, les grains d'ambre n'eurent pas l'heur de plaire tu rà 
et à ses femmes et furént renvoyés à Batavia. 

La concurrence était faible. De Manille arriva un navire apportaut 1.000 
piculs de soufre, mais les Chinois ne parurent pas, de sorte que la soie resta 
à un prix relativement bas, du moins en comparaison avec les dernières 
années: 15 faccaers environ. Le Hilversum partit le 7 août pour le Japon 
avec une cargaison de 250.867 A, : soïe brute et tissée, mercure, ete. Ceite 
fois le bénéfice réalisé fut très gros: 101%, chiffre qui eût été plus élevé 
encore, si l'on n'avait eu une certaine quantité de soie qui avait été payée très 
cher au roi, L'abstention des Chinois avait du reste son mauvais côté car ils 
ne pouvaient plus désormais aider les Hollandais à se défaire de leurs mar- 
chandises. 

En raison de la guerre avec l'Angleterre (1665-1667), on n'acheta pas de 
soïeries pour les Pays-Bas car les Directeurs n'osaient pas risquer leurs vais- 
senux en mer. Le danger était que les producteurs de soie, ne irouvant plus 
de débouchés, ne fussent amenës à remplacer leur industrie par l'agriculture, 
d'où grand dommage pour la Compagnie dès que les mers seraient propices 
à la navigaïon ; c'est pourquoi on décida de prendre au Tonkin une forte 
provision de soïeries pour le Japon. 

Depuis quelque temps, le marchand indépendant Nicolaas Vermeer trafñquait 
au Tonkin. Au commencement i agissait en collaboration avec la Compagnie ; 
bientôt, néanmoins, il se posa en concurrent, si bien que Ranst donna au 
Gouvernement le conseil de prendre des mesures contre ce rival (1). On n'en 
fit rien, cependant, car Vermeer sut mettre ses affaires en sûreté en entrant 
en rapports avec le puissant Japonais Risemon. 

Le 1e novembre 1666, le Zwarte Leeuw partit avec une cargaison pour 
Batavia et le Siam. 

L'annéé suivante, le 7 juillet, le Witté Lee apporta aux agents de la 
Compagnie au Tonkin la bonne nouvelle de la victoire remportée dans 
la seconde guerre contre l'Angleterre, Le même navire apporta à Ranst l'ordre 
de se rendre au Japon pour ÿ prendre Le poste de directeur du comptoir de la 
Compagnie ; l'assistant Cornelis Valkenier, venu au Tonkin pour prendre sn 
succession à a tête du comptoir, entrerait en fonctions avec le grade de sous 
marchand. Ranst s'embarquerait à la mousson du Sud de 1617, emportant la 
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cargaison destinée au Japon; le Buiksloo!, envoyé au Tonkin le 5 juillet, 
iransporterait à Batavia les marchandises destinées aux Pays-Bas, 

En 1667, la concurrence se ft senur de plusieurs côtés. Itchien avait repara 
pôur acheter de Ja soie; une jonque, venue de Bantam avec 1.000 piculs de 
poivre, génait la vente du même article apporté par la Compagnie. Cependant, 
sur l'ordre du Gouvernement des Indes, les employés du Tonkin devaient vendre 
leur poivre aussi bas que possible pour enlever à d'autres le goût de la con- 
currence ; cette mesure était d'autant plus indiquée que les entrepôts de Batavia 
regorgeaient de poivre, au point que la flonte de retour ne pourrait pas emporter 
aux Pays-Bas toute la provision, En même temps, le Gouseruement ordonnait 
de couvrir les enchères des Chino's pour l'achat de la soie ; l'inconvénient de 
cette tactique, qui diminuait le profit sur la vente de la soie, était moins redouté 
que le danger de laisser dormir les capitaux et de donner l'avantage aux 
concurrents, 

On acheta pour le Japon 390 piculs de soie brute et une partie d'étoiles de 
soie que Ranst embarqua sur le Witte Cauw, en partant le 9 août 1667. 

Le Chinois lichien était toujours un souci pour la Compagnie. Son frère 
Couquan s'était établi au Tonkin pour acheter de la soie en son absence . 

Peu après le départ de Ranst, le Buiksloot arrivait à Ké-cho. Le roi et le 
prince ne lui demandèrent pas d'avances d'argent ou de cavias, mais reçurent 
par contre de riches présents. Le roi, qui formait le projet d'une nouvelle 
guerre contre l'Annam, et qui en même temps désirait soumettre la puissante 
dynastie des Mac, dans le territoire de Cao-blng (#), désirait des canons, 
surtout des canons de bronze car ceux de fonte étaient trop lourds pour Jes 
galères. Le nombre des représentants du Gouvernement s'était réduit de six à 
deux. Mais les quatre représentants déchargés de leurs fonctions devaient 450 
aëls à la Compagnie ; Valkenier Bt tous ses efforts pour en obtenir le paiement, 
anis il échoua. Le prince, qui avait une assez forte dette à acquitler, ne 
montrait guère plus d'empressement à s'exécuter. Sur. ce point on n'avait pas. 

le moment, à se plaindre du roi. 

Le décès du Japonsis Risemon fut une perte. Son héritage fut confisqué par 
jet ses dettes envers la Compagaie ne furent jamais acquittées. 

En 1667, quatre jonques arrivèrentau Tonkin : une du Cambodge, avec une 
cargsison de poils de buffle, de cornes de rhinocéros, de défenses d'éléphants, 
de poivre : deux de Batavia et une de Bantam. 

Le Buëksloot partit pour Batavia le 30 octobre avec une forte cargaison (®), 

En 1668, on acheta une bonne quantité de soïe qui fut envoyée en partie au 
Japon avec les vaisseaux Buikslaot et Zuilen. Le reste fut embarqué sur le 






































(1) Letire de Ranst, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 1° août 1667 
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yacht Overveen récemment arrivé du Japon, et transporté à Batavia, Le navire 
avait une cargaison de 16.019 A. 8. 12: sois, soieries, anis et porcelaine 
commune. Valkenier prit passage sur l'Overveen ; il ne s'absentait du Tonkin 
que pour un temps. Comme le firent plus d'une fois les employés de la 
Compagnie, il allait à Batavia prendre femme pour revenir avec elle à son 
poste. En son absence, le comptoir était dirigé par Gus‘avus Hanszoon. 

Les affaires donnèrent saisfaction cette année-là. Le bénéfice réalisé par 
le comptoir du Tonkin fut de 109.998 fl. 18. 11, malgré une concurrence 
relativement forte. Une jonque était venue du Siam, une du Cambodge, une 
de Malacea, une de Batavia; deux autres vinrent du Japon avec de gros 
capitaux et purent reparir richement chargées. 

Le roi, qui avait réussi à soumettre la dynastie des Mac dans Cao-bâng, se 
préparait maintenant à attaquer les Annamites avec une armée de 200.00û 
hommes, et sollicita pour cela l'appui du Gouvernement de Batavia. I espérait 
que celui-ci, comme en 1642 et 1643, enverrait une flotte à la frontière 
tonkino-annamite, Naturellement, on ne fut à Batavia nullement tenté par 
cetie aventure qui ne promettait aucun avantage en retour (1). 

Le chef du comptoir, Valkenier, revint de Batavia à la mousson du Sud de 
1669 avec les navires qui se rendaient au Tonkin. 11 réuss', à son retour, à 
acheter une forte quantité de sie qu'il envoya aux Indes par l'Overveen et 
sur laquelle il gagua 80%. Par ailleurs on eut, cette année-là, de nombreux 
concurrents, aavires vonus du Japon, du Cambodge, du Siam, de Bantam, de 
Macao et de Coromandel, De plus arriva un bâtiment français, le premier qu 
vint de France au Tonkin. Ce v des missionnaires français, À 
la vérité, un missionnaire de ce pays, Deyidér, avait réussi auparavant à 
. déguisé en matslot, et à y exercer sccrétement son 
ministère (9. Sur ce navire se trouvaient quatre Français qui demandèrent la 
permission de construire une loge et d'exercer le commerce, Cette autorisation 
leur fut nettement refusés, probablement parce qu'ils n'avaient pas apporté de 
présents, ou, du moins, pas assez (3). 

La letire adressée le 12 octobre 1670 au Gouverneur général mentionne la 
préseace de deux prêtres français au Tonkin ; ils occupent une habitation de 
bambou près du village de Mey dépendant du Gouverneur Ongsia Theuk. Au 
‘lébut, ces prêtres furent bien traités, mais quand leur qualité et la raison de 
Jeur séjour furent conaues, l'un d'entre eux, François Deydier, fut emprisonné 
avec trois serviteurs tonkinois catholiques. Bientôt, toutefois, ils furent remis 





























1) Missive générale du 30 janvier 166). 

€) Marron, 77. 
. ( Missive générale du 15 décembre 1669. Mavaox pose (p. 77) la question de savoir 
l'entreprise des Français fut fructueuse au point de vue du commerce, Les documents 


de la Compagnie néerlandaise nous mettent en état de répondre À cette question dans 
un sens négatif, 











La Ce pes INDES NÉERLANDAISES Er L'INDOCHINE 167 


en liberté sur l'ordre du roi avee l'avertissement de rester sur leur garde. 
faute de quoi on leur appliquerait les lois du pays. D'après ce que croyaient 
es Hollandais, ces Français étaient sans ressources et devaient vivre surtout 
de la charité des catholiques. 

Cette année-là, le roi demanda à la Compagnie des grains d'ambre, du 
drap et surtout du matériel de guerre dont il aurait besoin dans sa campaghé 
contre l'Annam : il pensait entrer en guerre à la fin de certe année 1670, après 
que ses «justes » proposiions de paix auraient été repoussées à cause de ses 
lutes exigences. Des difficultés s'élevèrent au moment de la traduction faite 
au roi de la lettre de Batavia; on traduisit trop lentement ce qui donna à 
penser aux Tonkinois que les Hollandais modifient à leur gré le texie de la 
letre. Pour cette raison, Valkenier pria le Gouverneur général 
désormais rédiger sa letire à Batavia en annamite ou en chinois et d' 
Ia traduetion hollandaise (1). 

Le Gouverneur de la province de Ké-chg se montra très peu accommod 
envers les Hollandais; il exigea plus de 3.000 1aïls en espèces et en marchan- 
dises quand, au mois de juin, le Hoogeaspel er le Putoir arrivèrent de 
Fatavia, avec des cargaisons respectives de 143.165 A. et 64.882 f. Cette 
fs le roi ne réclama pas d'argent: le prince témoïgna seulement le désir 
d'embarquer à son compte 20 piculs de soie pour le Japon : mais, suivant les 
ordres rigoureux de Batavia concernant le commerce privé, on dut refuser. 

La récolte de la soie avaît été mauvaise en 1670 à cause des pluies 
cvntinuelles ét des inondations dont avaïent souffert les mûriers qui fournissent 
a nourriture des vers à soie. De plus le concurrent chinois du Japon arriva 
comme d'ordinaire avec un gros capital; trois jonques se présentèrent 

Le prix de la soie était pour les Hollandais comme pour les Chinois 14 
faccaers 1/2. Quand le Haogeaspel partit pour le Japon le 3 août. il put emporter 
une cargaison de 199.177 Î. 14.5. comprenant 262 piculs de soie, une forte 
partie de soieries et 23 piculs de bois de réglisse 

Ficheuse était l'obligation de verser de l'argent aux producteurs avant lt 
tivraison de La soie, mais c'était le moyen de les engager envers la Compagaie 

Quand le Putoir reprit la route de Batavia, le 12 octobre, il put prendre à 
bord une bonne partie de muse importée des provinces méridionales de la Chine 
par des Tonkinois, des étoifes de soie et 214.160 pièces de poterie tonki- 
noîse (?). 

En 1671 le Conseil des Indes décida d'apporter un changement dans l'orga- 
aisation du commerce avec le Tonkin et le Japon. Le Hoogeaspel, parti pour 
Le Japon en août 1670, était bientôt revenu au Tonkin pour y prendre en hâte 
nne seconde cargaison de soie en profitant de la mousson d'hiver. Mais les 


























U) Lettre de Valkenier, résidant au Tonkin, à Baravia, 13 octobre 1670. 
€) Hide. 
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tempêtes de cette époque de l'année furent fatales au vaisseau qui ft taufrage 
ep retournant au Japon. Une jonque chinoise, qui faisait route dans la même 
direction, se vit obligée de revenir au Tonkin, À vrai dire, on avait plus d'une 
fois expérimenté les dangers de la raversée durant ces mois. Pour prévenir de 
nouveaux malheurs, le Gouvernement des Indes décida que désormais les 
marchandises destinées au Japon prendraient d'abord la route de Batavia pour 
être, de là, envoyées à leur destination, C'étii, en même temps, le moyen 
d'empécher ea parte les transactions clandestines des fonctionnaires qui 
continuaient, envers et contre tous, à se livrer à des trafics personnels. Si le 
commerce tonkino-japonais se faisait par Batavia, le Gouvernement serait 
mieux placé pour contrôler les agissements du personnel. 

Les navires envoyés de Batavia au Tonkin à Ja mousson du Sud de 1671, le 
Meliskerke, le Bleiswifk et l'Armuijden, emportèrent un capital de 201,500 8, 
en monnaie d'argent et en monnaie de cuivre japonaise avec ordre d'acheter 
principalement de la soie brute, des soieries et du muse; ils devaient tous 
revenir à Batavia à Ja mousson du Nord et y apporter aussi la soie achetée 
pour le Japon. 

Cette année-là, les Hollandais se servirent de nouveau de deux interprètes. 
Celui qui servait seul la Compagaie depuis 1661 se faisait vieux et un résolut 
de lui donner un second. On pensa ne trouver personne qui füt mieux en état 
de rendre ce genre de service que l'interprète qu'on avait dû remercier cn 
1961 pour avoir refusé de prendre part à l'expédition du Meliskerke à Lubon. 
mais dont on avait joujours eu lieu de se louer. 

Le marchand indépendant, Nicolans Vermeer, qui continuait à faire 
concurrence à la Compagnie au Tonkin. devait, par ordre du Gouvernement 
des Indes, être envoyé à Batayiu, mais il sut se dérober en faisant un voyage 
ea Chine, Du reste il y avait un inconvénient à prendre cette mesure, car i 
s'était placé, depuis 1661, sous la protection du roi. 

Sa Majesté demanda. pour la guerre contre l'Annam, des canons de cuivre 
€ 100.000 boulets dont il envoya des modèles en bois à Batayia. 

On eut. dans les achats, la concurrence d'un vaisseau portugais de Macao 
1 de plusieurs jonques: une du Siam, une de Bantam, une de Batavia ut 
deux du Cambodge. 

On accorda cette fois aux Hollandais Le droit d'exercer le commerce 
librement et sans que les grands pussent chercher à leur nuire en monopo 
lisaot la veate. En général, les grands du royaume semblaient incliné. à 
montrer plus de bienveillance à leur endroit (1). 

Le 25 octobre, le Meliskerke et l'Arnemuiden partirent pour Batavta avr 
une cargaison de soie brute et saieries, de muse et autres m: rchandises repré- 
sentant 297.530 1. Après le départ des vaisseaux, le roi imposa encore aux 
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employés de la Compagnie gu piculs de soïe jaune et 42 de soie blanche à 
13 et 11 faccaers, ce qui était si cher que les Hollandais voulurent d'abord 
refuser ; toutefois ils acceptèrent pour ne pas mécontenter le roi. Une heureuse 
virconstance pour l'achat de la soie fut la mort du dairo. Suivant la coutume 
tunkinoise, les étoffes de soie étaient interdites aux grands durant le temps du 
deuil officiel. Les tisserands eessèrent de travailler, mais les Hollandais 
purent cependant se procurer une bonne quantité de soie sur laquelle ils ne 
comptaient pas. 

Le Bleiswijk put partir pour Batavia en janvier 1672 avec une cargaison de 
112.392 A. 19.12. Cette fois il avait té impossible de se procurer de l'anis, 
car ce produit avait êté raflé par les Tartares. Le vaisseau remportait à Batavia 
284 bois de lances apportés ea 1663 du Japon au Toakin à la demande du 
roi. Celui-ci prétendait qu'ils ne valaïent rien et qu'on trouverait dans le 
pays même de meilleur bois. Cornelis Valkenier confia au bateau une lettre 
demandant aux autorités de Batavia à être déchargé de son poste de directeur 
du comptoir ; il désirait retourner à Batavia et de là en Hollande, car ilse sentait 
malade depuis deux ans et les soins de chirurgiens hollandais et 1o0kinois 
a'arrivaient pas à le guérir (1). 

Ce congé fut accordé et la nouvelle en arriva an marchand par les vaisseaux 
Meliskerke, Bleinwijk et Papegaai en août 1672. Le marchand Albert Bre- 
vincq vint oecuper le poste vacant. 

On gagna par des présents la faveur de Dukongdeeu (Béc-dng-Ty), un 
des fils cadets du roi qui prenait la direction des affaires de l'Etat en l'absence 
du roi, du prince héritier et du dairo, qui s'étaient embarqués au printemps pour 
suivre l'armée dirigés contre l'Annam. Cette campagne devait être courte : 
six mois plus tard le roi rentrait déjà sans avoir remporté d'avantages (?). Pour 
le moment l'état de guerre cessait. 

Un point fâcheux pour la Compagnie était que, tandis que les anciens 
représentants du roi résuient en fonctions, le chef provisoire du Gouverne- 
ment en avait nommé, pour son propre comple, quatre qui se montraient fort 
exigeants. 

Ctete année-là, pour la première fois. les Anglais envoyérent de leur 
établissement de Bantam un navire au Tonkin. C'étaieat de nouveaux con- 
curreats, et, cette fois, les vieux rivaux des Hollandais sur le terrain cominer- 
cial. Les gens de la Compagnie les virent donc arriver d'un mauvais œil. De 
plus, l'état de guerre qui sépara la République de l'Angletrere de 1672 à 1674 
n'était pas de nature à rendre faciles les relations entre commerçants des deux 
Dations. 
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Les Anglais upportaient un fort capital d'achat, surtout en marchaidisés. ls 
btiarent de la Cour Ia permission de s'établir sur le terrain où les étrangers. 
excepté les Hollandais, s'installaient d'ordinaire. et même dans l'habitation du 
principal concurrent de la Compagaie, le Chinois Itchien. Après y avoir déposé 
leurs marchandises, ils envoyérent, au début de septembre, leur navire à 
Formose, 

Les clous de girofle et le fl de coton apportés par les Hollandais trouvèrent 
ä s'écouler facilement, mais non pas le bois de samal, l'encens et la gomme 
laque. Pour ces produits orientaux, une jonque venue de Batavia faisait 
<ôneurrence, 

Les achats de soie pour Batavia se firent dans d'excellentes couditions : là 
cabessa s'acheta 15 faceaers, la bariga 14. A la fin d'octobre, le Meliskerke et 
le Bleinwik purent être envoyés à Batavia avec une cargaison de 337.706 1. 
19.12, consistant surtout en soieries ; les deux bâtiments arrivèrent le 14 
décembre (1), 

Le marchand indépendant, Nicolas Vermeer revint cette année-là ab 
Tonkin, mais repartit biemôt pour la Chine. Cette fois encure on ne put mettre 
la main sur lu ; les employés de la Compagnie hésitaient du reste à user de. 
violence envers cet homme qui s'était placé sous la protection du roi, 

Après le départ des vaisssaux, une bonne quantité de soie tardive arriva 
encore à la loge; l'on acheta à des prix avantageux : 16 à 17 fnccaers. On 
prit aussi une bonne provision de soieries de sorte que, vers Ia mi-février, le 
Papegaai pat faire voile pour Batavia avec une cargaison de 68.690 fl, 5, 4 : 
soie brute et soieries, anis et muse. 

Après le départ du Papegaai, on constate {out d'abord untewps de stagna- 
Sion dans 1ss affaires : Le nouvel an tonkinois tombait en ce temps-là le 17 
février et le commerce était arrété pendant une quinzaine de jours. De plis, 
les concurrents anglais étaient partis pour Bantam, le 18 décembre 167, avec 
une cargaison d'étolfes de soie pour 2.006 taëls, Pour les missionnaires 
français, ils avaiènt au début exercé leur ministère en se donnant pour des 
marchands, mais au fond ils ne faisaient pas concurrence ; à peine pouvaient-ils 
Sübsister des dons qui leur étaient faits, Pour se donner du prestige aux yeux 
des Tonkinoïs, ils avaïent fait faire, au Toakin, un service d'argent avec es 
400 rixdales que les Anglais leur avaient apportées; mais le manque de 
ressources les obligea bisntbt à le revendre aux Anglais (#). 

Cependant le Papegaai, arrivé le 29 mars à Baravia et repart le 13 mb 
pour le Tonkin, était rentré le 15 juin, suivi, le 24 aoû, parle Meliskerke 
envoyé le 25 juillet de Batavia. Aussität après l'arrivée des navires. les 
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marchands furent reçus à la Coar par le roi et le prince revenus respsctive- 
ment à Kë-chg le 14 et le 20 mars. Îls s'iaformérent avec intérêt de la terrible 
guerre entre la France et l'Angleterre dans laquelle la République ‘avait été 
eatrainée. 

Le roi prit pour lui le salpétre et le soufre apportés par les vaisseaux et 
donna de la soie en échange. Les clous de girofle et le &l de cotonse vendirent 
facilement. On eut la concurrence du Chinois lichien et des Portugais de 
Macao arrivés à la mousson du Nord. 

L'achat de la soie se fit dans les meilleures conditions. La cabessa s'achèta 
16 faceaers, la bariga 17. Le 18 ostobre 1673, le Papegaai emporta à Batavia 
une cargaison de 113. 401 fl. 

Les employés du comptoir déploraïent la perte des services de Gustavus 
Hanszoon qui avait si longtemps fait partie du personnel de Is loge. Les 
principaux fonctionnaires éuient maintenant le marchand de première classe 
Albert Brevineg, Cornelis Verburg et Jan Besselman (1). 

On acheta, pour le Japon, de la soie que le Meliskerke emporta à Batavin 
où il toucha le 24 avril 1674. 

A la mousson du Sud, le Papeguai et le Voorhout firent voile pour le 
Tonkin où ils arrivèrent l’un, le 13, et l'autre. le 29 juiller. lls apportaient 
entre autres: du drap, des caxias de cuivre, du salpétre, des canons de 
bronze, des boulets de canon et aussi des grains d'ambre qui plurent beaucouti 
au roi. La cargaison ne comportait pas d'argent dont la proxision était très 
maigre cette année-là. 

Le poivre se vendit fort mal ; à ce moment, en effet, régnaïent de grands 
troubles dans l'intérieur de la Chine, surtout dans la province de Yun-nan. 
voisine du Tonkin, de sorte que les navires qui devaient être envoyés à 
Kë-chy, pour acheter, entre autres marchandises, du poivre, n'osèrent 
entreprendre le voyage. 

Trois concurrents se présentérent: la jonque du Chinois lichien, une 
jonque chinoise Venant de Batavia et un vaisseau de Manille. La présence de 
lichien fut très regrettable : il apportait au marché 100.000 taëls d'argént, unie 
partie de zenes et des marchandises. Il acheta des soieries et 600 piculs de 
sois brute. 

Pourtant les gens de la Compagnie purent, avant le retour du Voorhout à 
Éatavia, se procurer 203 pieuls de soie. de l'anis et du muse, le tout d'une 
valeur de 108.660 f. 18.13 (#). 

Le 24 juin, le yacht Experiment et, le 9 août, la flûte Marken arrivèrent au 
Tonkin apportant drap, poivre, estamet cramoisi. grains d'amhre en présent 
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pour la Cour, salpèrre, zenes de cuivre, argent, ete. Le roi et le prince 
demandérent du salpétre en échange d'une livraison de soi 

Le poivre trouva peu de débouchés à cause de la guerre civile en Chine, 

Deux navires étrangers vinrent cette année-là au Tonkin: une grande 
jonque chinoise du Japon et une autre de Batavia. La jonque du Japon 
apportait 40.000 taëls de barres d'argent et plus de 500 caisses de zenes. De 
plus, le Chinois lichien, qui se trouvait dans la ville, acheta, comme les autres, 
beaucoup de soie, Les gens de la Compagnie achetèrent la cabessa à 20 
laceaërs, la bariga à 21. Heureusement pour les Hollandais, les prêtres 
français et les marchands anglais présents au Tonkin étaient dépourvus de 
capital. 

A la mousson du Nord, l'Experiment partit pour Batavia avec une cargai- 
son de 51.303 Î. : soie brute et tissée, anis et muse. 

Le bénéfice réalisé cette dernière année parle comptoir du Tonkin s'éle 
à 20.222 fl, c'est-à-dire 32.385 fl. de moins que l'année précédente (!). 

La cause de l'insuccès relatif des affaires était attribuable aux troubles 
intérieurs de la Chine où avait éclaté contre le régime tartare une révolte dont 
Le principal instigateur était le Chinois Oorzamqueo, du Yun-nan. 

Les marchandises apportées à la mousson du Sud en 1676 par le Janskerke 
ele Croanvogel étaient de celles que le roi et le prince demandaient, et l'on 
pouvait compter les écouler entièrement à la Cour. Néanmoins Les boulets de 
canon destinés au roi furent payés moins bien qu'on n'aurait cru, Le roi livra 
environ 60 piculs de soie jaune et blanche au prix moyen de 13 faseaers, ce 
qui, cet fois, était le taux du marché, et qui fut considéré comme une 
ciréonstance très favorable. Ce fut, du reste, le as plusieurs fois en ces 
‘lernières années, par contraste avec les premiers temps des transactions de la 
Compagnie au Tonkin; alors le roi payait beaucoup moins que les particuliers, 
À ce moment les Hollandais proftaient beaucoup plus de cette faveur royale 
que les autres Européens : les Anglais, par exemple, avaient dû concéder au 
roi de grands avagtages. Ce que le roi attandait des Hollandais, c'était qu'ils 
lui apportasents 125 marchandises dont il avait le plus besoin. La Compagnie 
devait toujours veiller à ce que les présents envoyés pour le roi et le prince 
fussent à leur goût ; en échange iis envoyaient régulièrement des présents au 
Gouverneur général, surtout de la soie. Au lieu d'exiger comme autrefois des 
versements d'argent comme paiement préalable de livraisons de soie, on 

demandait plutôt, à présent, des caxias de cuivre et des marchandises. 

En 1676, les Hollandais eurent la concurrence de sept mavires-étrangers : 
deux grandes jonques chinoises venues du Japon. une jonque du Siam, une de 
Patavia, une de Malaeca et le vaisseau anglais Egel. Les jonques chinoises 
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du Japon, dont l'une appartenait à lichien, avaient apporté une grosse provision 
d'argent, ce qui rendait leur concurrence redoutable dans le commerce de {à 
soie. Le Janskerke parit pour le Siam le 1» octobre emportant une partie de 
la soie et tout l'or acheté pour Coromandel. le tout pour ure valeur de 135-404 
8. 16.6. La provision d'or n'était que de 59 barres. On n'avait pu s'en 
procurer davantage. On aurait voulu acheter du plomb : il ea venait quelque 
fois au Tonkin, de la province chinoise de AY. mais celte année-là ün-ne put 
en trouver: 

Après le départ du Janskerke, on réussit encore à acheter une bonne 
partie de soie et de soieries qui fut envoyée à Batavia sx commencement de 
décembre par le Croonvogel: le navire, avec sa cargaison de 15.434 1; 
12.11, arriva à destination le 6 janvier 1677. Comme d'ordinaire, uné partie 
des marchandises furent transportées de Batavia au Japon. 

Le Croonvogel ramenait à Batavia Le marchand de première classe Albert 
Brevincq. Comme sa femme ne pouvait s'accoutumer au Tonkia, le Gouver— 
neur général lui avait permis de quitter son poste pour de bon et avait nominé 
À sa place le marchand Jan Besselman. 

À Batavia on fit tout le possible pour obtenir des l'ays-Bas des grains. 
d'ambre façonnés d'après les modèles de bois envoyés par le roi et auxquels il 
atachaît tant de prix. Les directeurs de la Compagnie furent instamment 
priés de donner à ce sujet toute satisfaction au monarque (!). 

L'Experiment et le Croonvogol furent de nouveau envoyés au Tonkin oùils 
arrivèrent le premier le 10 juin et le second le 18 juillet 1677. 

La soie était encore plus chère que les fois précédentes : la cabessa à 12 
faccaers, la bariga à 13 : il y avait une grande différence avec 1675 quand {a 
soie étaiten moyenne à 20 faccaers. La concurrence était forte cette année-là : 
uns jonque chinoise du Japon, une d'Amoy et une de Canton ; une autré du 
Siam et aussi la présence des Anglais. commandés par Gyfford. Des capitaux 
leur étaient venus par le Egel etils pouvaient maintenant acheter soie et soieries. 
Par contre, les Français n'étaient encore représentés que par des prêtres 
apparemment soutenus par leurs compatriotes de Bantam. L'œuvre de conver- 
sion des indigènes se partageait entre les missionnaires français et portugais. 

Le roi continuait à favoriser les Hollandais dont la puissante organisation 
aux Indes le remplissait de respect et de confiance. Il offrit pourle Gouverneur 
général les présents ordinaires, bien que ceux qui lui avaient été apportés 
l'année précédente lui eussent paru de trop faible valeur. 

À la mousson du Nord, l'Experiment put emporter à Batavia pour 181.349 
A. 12. 12 de marchandises: soie, muse. or. pelings. etc. Il arriva À desti 
tion le 5 décembre (?). 
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Le Cruunvogel lt, à soa tour, voile pour Bauvia avec une cargaison de 
104.726 À. 12, 7: pelings unis et à fleurs pour les Pays-Bas, soie brute et 
tissée pour Le Japon. 
Suivant les nouvelles reçues du Japon, le bénéfice à espérer on ce pays 
que de 16 9 sur la soie brute et 4u0/o sur les étoffes dé soie, ce qui 
ne pouvait couvrir les frais, En conséquence, le Gouvernement décida de 
s'envoyer l'Experiment (a1 mai 1678) etle Croonvogel (y juillet) qu'avec un 
capital de 19.284 A. 11, outre les présents pour le roi et six canons qu'il avait 
commandés d'après des modèles de bois envoyés à Batavia. 

Ces canons furent plus au goût de Sa Majesté que les deux pièces envoyées 
par les Anglais le 25 juillet 1678 avec leur yacht Formose. Le roi mécontent 
leur relusa le terrain qu'ils sollicitaient pour construire une loge. 

Les Anglais avaient amené au Tonkin Samuel Baron, fls naturel de ce 
Mendrik Baron, chef du comptoir hollandais, mort à Ké-cho en 1664. 

: Baron était né à Kë-chg d'une mère indigène. Les documents néerlandais 

n'éublissent pas avec certitude quelles relations l'atachaient aux Anglais 
quand il débarqua au Tonkin en 1678. Il se donna comme commerçant 
indépendant, mais il semblait chercher à entrer au service des Anglais auquel 
il avait vraisemblablement été attaché précédemment (1). La supposition 
qu'il venait cette fois au Tonkin comme marchand indépendant est confirmée 
par une letire disant que Jonchim Pauly, agent danois à Bantam, lui avait 
avancé des fonds pour faire le commerce (?). 

Les navires de Butavia apportèrent aux employés du Tonkin la nouvelle de 
la mort du Gouverneur général Johan Maetsuicker (1653-78) et la nomination 
en sa place de Rijklof van Goens (1678-81). 

La cargaison envoyée à Batuvia était presque entièrement confée à l'Experi- 
ment; le Croonvogel suivait pour ne pas risquer les marchandises sur un seul 
bateau. Tout d'abord le roi, incrédule, atribua l'envoi de deux vaisseaux à 
une tentative des Hollandais pour lui dérober l'exacte connaissance de lu 
cürgaison. 

Le salpètre, le poivre, le. bois de santal trouvèrent difficilement des 
acquéreurs, en particulier à cause des troubles de Chine, pays où ces articles 
trouvaient leur ordinaire débouché. 

À Cao-blng, le calme n'était pas encore revenu; l'ancien gouverneur de 
Se distriet s'était réfugié dans la province chinoise de Yun-nan, En vain 
offrait-il sa soumission : le roi exigeait qu'il se livrât en personne, 

Outre le yacht anglais Formose, deux jonqu2s chinoises vinrent encore : 
l'une du Japon l'autre de Batavia ; cette concurrence eut naturellement son effet 
sur le prix de la soie; pourunt les Hollandais purent obtenir la cabessa à 

18 faccaërs et la bariga à 19. 
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L'Experiment reatra le 24 novembre avec de la soie, des soieries, etes, 
pour 93.294 Î. Les nouvelles que ce navire apportait de. la part du chef de 
comptoir Besselman n'étaient nullement encourageantes. 

Après le départ de l'Experiment, le marchand Besselman avait eu des 
difficultés avec la Cour touchant le prix de six canons de bronze fournis au roi, 
et sur lesquels la Compagnie avait perdu plus de 6,000 florins. 

Le roi ne voulait plus, désormais, envoyer de présents au Gouvérneur 
&énéral en retour des siens. (Ces présents royaux étaient régulièrement portés 
au compte de la Compagnie.) Sa Majesté faisait remarquer les magnifiques 
propositions des Anglais qui offraient de lui apporter tous les objets désirés : 
c'était l'explication du peu d'amabilité du roi. Surtout il exprimait le désir 
qu'un bateau de la Compagnie ft désormais, comme autrefois, un voyage 
annuel du Tonkin en Chine et vice versa. Besselman avait démontré au roi 
qu'il n'y avait aucune raison de reprendre l'ancienne manière d'agir, et avait 
exposé pour quels motifs on avait renoncé à ces relations directes entre le 
Tonkin et le Japon. 

Le roi était si mécontent qu'il pensa à ne pas envoyer au Gouverneur sa 
letire usuelle. « Quel besoin ai-je d'écrire encore, disait-il, puisque je n'ob- 
liens pas ce que je désire ! » Pourtant il remit encore des lettres au vaisseau 
a partance pour Batavia. 

Concernant le commerce, les nouvelles envoyées par Besselman n'étaient 
pas non plus très bonnes, comme du reste plusieurs fois en ces dernières 
années. 

En conséquence de tout ce qui précède, le Gouvernement des Indes déci 
en 1679, de diminuer les fonds confiés au comptoir et de n'y laisser désormais 
résider qu'un sous-marchaad avec un assistant et deux employés subalternes. 

Avec un petit capital de 110.575 fl, principalement en argent comptant, 
le Croonvogel prit, Le 17 juin 1697, la route du Tonkin où il arriva le 15 
juillet. 

Le vaisseau apportait au roi les présents d'usage, mais de moindre valeur 
qu'autrefois. Ils furent cependant agréés par le roi et le prince, car ceux-ci 
comprenaient bien que le Gouverneur aurait pu se dispenser complètement 
d'offrir de présents, puisqu'ils avaient, les premiers, renoncé à l'ancienne 
coutume. 

Le roi, apprenant la réduction de capital du comptoir et le prochain départ 
de Bssselman, fit demander aux fonctionnaires de la Compagnie, par l'inter-- 
médiaire des interprètes, s'ils avaient quelque raison de mécontentement, et 
si l'admission des commerçants anglais dans son royaume était pour quelque 
chose dans les mesures prises. On répondit que le Gouvernement de Batavin 
avait décidé de mener les affaires au Tonkin avec un capital réduit à cause du 
peu de profit rapporté par le commerce en ce pays. 

Si les gens de la Compagnie avaient espéré que cette déclaration ferait 
quelque effet sur le roi, ils se trompaïent ; le monarque leur paya fort mal le 
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sulpètre qu'il acheta. Le roi et le prince héritier déclarèrent que, cette fois 
encore, ils n'enverraient pas de présems au Gouverneur en échange des 
sieus; le prétexte avancé était qu'ils seraient alors obligés de donner également 
des présents aux Anglais. 

Cependant le roi tenait à montrer plus de considération pour Les Hollandais 
que pour les Anglais; il était à peu près entendu qu'aux Hollandais seuls serait 
concédé le droit d'établir une résidence fixe dans le royaume. Cependant, toute 
la différence de fait entre Hollandais et Anglais était que ces derniers, au lieu de 
posséder une loge à eux, occupaient un local loué. Le roi, de son cbté, n'insisti 
pas pour que des présents lui fussent offerts, mais il devait continuer à exiger 
de l'argent et des marchandises en échange dé soie qu'il livrait au-dessous dus 
prix dû marché. 

Le commerce ne marchait pas très bien: l'exportation en Chine était 
toujours rendue difficile par les troubles de l'intérieur: l'achat du musc et des 
pelings se faisait mal, car les Anglais avaient fait monter les prix. On peut 
voir cependant que les rapports personnels entre les rivaux n'étaient pas 
mauvais dans le fait que le second de l'établissement anglais, Jean Buadel, 
étant mort, son corps fut, à la demande de ses compagnons, enterré dans lé 
terrain de la loge hollandaise. 

Le comptoir de Tonkin ne fit aucun bénéfice du 1° janvier au 30 novembre 
1679. Le Gouvernement des Indes persist done dans son intention de ne 
risquer en ce pays qu'un faible capital, d'autant qu'à ce moment la soie du 
Bengale offrait généralement de plus gros profits que celle du Tonkin. 

Peu à peu la situation générale en Chine prenait meilleure tournure. 
Cao-bâng n'était pas encore réduit à l'obéissance par les Tonkinois. Le rot 
envoya une armée de 10.000 hommes qui devait se joindre aux troupes tartares 
pour les aider à éteindre la révolte du Yun-nan, en échange de quoi les 
Tartares livreraient au Tonkin, dès qu'ils l'auraient fait prisonnier, l'ancien 
maltre de Cao-bâng. Les Tartares ne tardèrent pas à infliger aux « Chinois aux. 
longs cheveux » une sanglante défaite, et bientôt après le prince de Cao-bâng 
fut mis à mort 

Avec une cargaison de 94.922 f. 5.80, comprenant pelings, muse, rhubarbe, 
ete., le Croonvogel rentra à Batavia le 6 février 1680. 11 ramenait le chef du 
comptoir, Jan Besselman, et son second, le sous-marchand Dirk Comans. Le 
sous-marchand Leendert de Mooy restait au Tonkin comme directeur provi- 
soire (1). 

Dé nouveau, le Croonvogel fit voile pour le Tonkin le 16 juillet 1680 ; il 
emportait une cargasion de 113318 f.. consistant principalement en argent 
monnayé, et pour 2.801 fl. de présents pour le roi et lé prince héritier. Le 


















() Missive générale du 13 mars 1680; lettre de Besselman, résidant au Tonkin, au 
Gouverneur général, 17 octobre 1678. 
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navire arriva le 8 août. On avait ordre d'acheter surtout du muse et des pelings. 
Le Gouvernement des lüdes ne voulait pas de soie cette année-là. Malgré 
tout, le roi voulut imposer aux commerçants sa soie contre de l'argent ; les 
représentants de la Compagnie ne l'amenèrent qu'à grand'peine à renoncer à 
ses prétentions. Les présents furent si bien accueillis par le roi, le prince et 
les grands dignitaires que les Hollandais furent d'avis que pour garder les 
bonnes grâces de la Cour, il seraît bon de continuer à suivre l'ancien usage, 
même si le Gouverneur général ne recevait pas de présents en échange. Les 
deux représentants, les mandarins Ongsia Daath (Ong-xä Bat) et Ongsia Meen 
(Ong-xä Mèn) étaient pourtant d'avis qu'on leur avait donné des présents 
irop mesquins ; ils songèrent donc à cesser de servir les intérêts de la Compa- 
gnie auprès de la Cour. Le maïgre traitement que leur donnait le roi ne leur 
suffisait pas. IIS insistèrent d'autant plus pour recevoir de riches présents, 
que le roi— à ce qu'ils prétendaient —ne pouvait les souffrir, anendu qu'ils 
favorisaient toujours les intérêts de la Compagnie. Les Hollandais entrèrent 
dans les vues des deux mandarins dont il fallait garder l'amitié à tout prix. 

Les concurrents ne manquaientpas: deux jonques chinoises venues du Japon; 
le marchand indépendant, Samuel Baron ; les Anglais auxquels le yacht Advijs, 
envoyé de Bantäm le 26 juillet, avait apporté de nouveaux approvisionnements, 
principalement draps, perpetuanes (!), poivre, salpètre et réaux ; les Français 
qui avaient envoyé de Bantam, le 22 juin. un vaisseau, le Tonkin avec du 
drap, du salpêtre, des tapis et des réaux ; enfin. venu du Siam, le marchand 
indépendant anglais Frederic de Boussy. Les Français étaient aidés par 
l'ancien interprète de la Compagnie. Raphaël de Rodis. 

La fôrte concurrence fit momer le prix du muse et des pelings. La rhu- 
barbe et l'anis étaient presque impossibles à trouver, l'anis surtout, à caûse 
de la grande sécheresse : le minéral conau sous le nom de cinabre de monta- 
gae ou cinabre antimoïne était très cher, 

Tout compte fait, ce voyage donna peu de satisfaction. Emportant une 
cargaison de 126.053 fl. 15.12, le Croonvogel rentra à Batavia le 16 
février 1681. 

Le 23 juin 1681, le nouveai gouverneur général, Cornelis Speelman 
(1681-84), renvoya le Croonvogel au Tonkin avec 115.700 fl. en espèces et 
diverses marchandises : argent. toile, etc. au total pour 132.354 f.. ÿ compris 
lés présents destinés au roi et au prince, à savoir cinq des lanternes de 
cuivre envoyées des Pays-Bas dans ce but. Les autres lanternes restèrent à 
Batavia jusqu'à ce qu'on sût quel cas la Cour en ferait. On devait acheter 
surtout du muse et des pelings (2). Cependant l'achat du muse était rendu très 














(1) Cf. Hobson-Jobson, s. v. Perpet. 
€) Lettre du Gouverneur général au comptoir dy Tookis, 33 jui 1681 
générales des 13 octobre 1680 et 19 avril 1681. 
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difficile par la lutte qui se poursuivait dans la Chine méridionale entre 
Tartares et Chinois à longs cheveux. Le commerce était encore très gêné par 
a rareté et le haut prix des zenes qui venaient aussi de cette partie de la 
Chine. Le représentant, Ong-xä Mn, était mort le 22 avril 1681 et.ce ne 
fat pas sans grande difficulté que les agents de la Compagnie arrivèrent à 
obtenir des curateurs chargés de régler sa succession le paiement des 471 
taëls qu'il devait. 

A présent les employés de la Compagaie n'avaient plus affaire qu'à 
Ong-xä Pat des services duquel on n'avait eu qu'à se louer, aussi bien que 
de ceux du mandarin défunt. Les frais ne furent pas diminués par suite de ce 
décès, car le représentant survivant perçut les revenus de son collègue. 

Le 21 juillet; parut le vaisseau anglais le Taiwan, sur lequel le marchand 
indépendant Samuel Baron avait pris passage. Une jonque vint du Siam, et 
deux autres jonques chinoises étaient présentes. 

Samuel Baron et Le chef des marchands anglais retournèrent à Baotam à 
bord de la jonque venue du Siam, emportant une partie des marchandises 
achetées au Tonkin, car le Taiwan n'offrait pas assez de place. 

Provisoirement, il y avait peu de chance de se débarrasser des concur- 
rents Français. Chappelin, chef de leur entreprise commerciale au Tonkin, 
s'était fait unir en mariage par les prêtres catholiques présents, avec une 
riche femme de Macao, ancienne esclave d'un marchand japonais (1). 

Avec une cargaison de 137.964 fl. : pelings, muse, tables à thé liquées 
et dorées, plomb, anis, térébenthine, ete. le Croonvogel reprit en janvier 
1682 la route de Batavia où il arriva le 12 février. Le sous-marchand 
Léonard de Mooy resta à la loge de Ké-chy avec quelques subordonnés. 

Le 12 juin 1682, le Croonvogel retourna au Tonkin avec une cargaison 
de 165.420 Î7.2, consistant principalement en argent monnayé, soufre, 
perpeluanes, toile de Guinée, beihilles et 40 balles de riz que les Tonkinois 
avaient demandé à cause de la famine qui désolait leur paÿs depuis l'année 
précédente, et qui faisait chaque jour des centaines de 
que çà et là Les maisons de notables étaient mises au pillage. 

Quand le Groonvogel arriva au Tonkin, la grande famine était passée ; 1 
récolte de riz était si abondante qu'on n'en avait pas vu de pareille depuis 
vingt ans. Des milliers d'hommes avaïeat pourtant succombé, etla faim avait 
été si horrible qu'on était allé jusqu'à faïre rôti les morts pour les dévorer ! 

La situation intérisure du royaume ne donoa aucune raison d'inquiétude 
aux Hollandais. Le roi était mort et son fils lui avait sucéédé (?). Contre toute 
attente, ce changement de monarque se fit dans le plus grand calme, Au Nord 


























14) Voy. Murson, 82 
4) C'était le Chud Trinh Tae qui mourut et à qui succéda Trinh Can, voÿ. 
Mason, p. 85. 
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du Tonkin les troubles avaient cessé, car la province de Yun-nan, centre de 
la résistance aux nouveaux malires tartares, venait d'être soumise. 

Le nouveau roi se montra bientôt exigeant. Il estima trop mesquins les 
présents apportés par les Hollandais. Il leur fit dire qu'ils feraient mieux de 
s'abstenir de venir en son pays, s'ils n'apportaient pas des présents plus 
convenables. 11 désirait même le départ immédiat des agents de la Compa- 
gnie, maïs il se ravisa quand ceux-ci eurent ajouté à leurs présents une 
pièce de drap rouge. Ses exigences pour l'avenir étaient des présents aussi 
considérables que lorsque la Compagnie réalisait de gros bénéfices au 
Tonkin. 

Les Anglais amenèrent avec leur vaisseau le Tonkin une grosse cargaison : 
argent comptant, drap, estamet, perpetuane, etc., qu'ils échangèrent contre 
du muse, des pelings et autres saieries, au grand préjudice des Hollandais. 

Les Français, par ailleurs, avaient moins de succès. 

De Surate, en passant par le Siam, un petit bâtiment français était venu 
au Tonkin, amenant un ambassadeur envoyé au roi avec des présents de Ia 
part du roï de France et du pape. Les lettres demandaient la permission de 
faire le commerce er le libre exercice de la religion catholique. Le nouveau 
roi ne voulut rien entendre et, désappointés, les Français se retirèrent au 
Siam en novembre 1682 (!) 

La tentative des Français pour nouer des relations commerciales avec le 
Tonkin avait échoué et ne devait se renouveler que plus tard. En effet, la 
Compagnie réussit à s'emparer de la capitale du royaume de Bantam, et les 
Anglais, Français, Danoïs et Portugais qui possédaient des factoreries 
en ce pays se virent contraints de les abandonner (#). Ces concurrents ne 
pouvaient done plus équiper de navires à Bantam pour les envoyer au Tonkin. 
Cependant les plus génants, les Anglais et les Portugais, continuèrent à faire 
le commerce au Tonkin: les Portugais de Macao et les Anglais dans le pays 
même où ils s'étaient installés ! 

En janvier 1683, le Croonvogel partit pour Batavia avec une cargaison de 
soie, pelings, muse, anis, etc., au total pour 172.145 1. IL emportait une 
lettre du nouveau chud, Trinh Can. au gouverneur général Coraelis 
Speclmas, « roi de Hollande » comme s'exprime la letire. Le chu déclars 
que, de tous les étrangers jouissant en son royaume de la liberté commer- 
ciale, les Hollandais occupaient le premier rang. Il ajoutait que. dans trois 
différentes assemblées, ses conseillers étaient arrivés à la conclusion que Les 
Hollandais feraient mieux de quitter le Tonkin. mais que, pour lui, l'amitié 
qu'il leur portait l'empêchait de se ranger à cet avis. Ayant appris qu'un 
nouveau gouverneur était au pouvoir à Batavia, il souhaitait que Le « Dieu 
















































{1 Voy. Marnon, pe 84 et suiv. 
G) Cousémasoën, Il, pe 183 
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Suprèmen guidât son cœur, pour régner à la satisfaction de ses sujets et 
pour que l'amitié entre Batavia et le Tonkin s'acerût encore. Suivait la liste 
des marchandises qu'il désirait recevoir de Batavia. 

Le 9 mars, le Croonvogel arriva à Batavia (!). 

Le 16 juillet 1683, nouveau départ du même bâtiment pour le Tonkin avec 
une cargaison de 197.879 fl. 11.13, comprenant: argent monnayé, zenes de 
cuivre, 527 piculs de poivre, 122.000 livres de bois de santal, toile de Guinée 
et autres étoiles, Pour le roi le vaisseau emportait de l'huile d'olive, du drap, 
des perpetuanes et des toiles peintes, au total pour une valeur d'environ 
6.000 A. Il fut impossible de satisfaire aux exigences du roi concernant les 
perles et les diamants demandés dans sa dernière lettre, Les employés de La 
Compagnie furent chargés de dire au roi que ces joyaux venaient de pays très 
lointains, et s'achetaient à si haut prix que la Compagnie n'en faisait pas 
article de commerce. 

Pour ne pas risquer de tomber aux mains des pirates qui infestaient les: 
côtes d'Annam et du Cambodge et le détroit de Banca, le Croonvogel partit 
pour le Tonkin en compagnie de plusieurs navires qui se rendaient en Chine. 
Outre des pelings et du muse pour la Hollande, les agents de ‘a Compagnie 
devaient acheter de la soie pour le Japon mais pas au-dessous de 17 l'accaers, 
autrement on ne réaliserait pas un suffisant bénéfice (#). 

L'accueil fait aux gens de ln Compagnie ne répondit nullement à ce que ln: 
dernière lettre du roi pouvait faire espérer. 

Sa Majesté obligea les Hollandais à alléger leur capital de 3.000 taëls 
d'argent et de 5 ballots de toile de Guinée qu'il échangea contre de la soie: 
qu'il estima 15 fuceners en moyenne. Le prince et les grands dignitaires 
exigèrent aussi de la toile qu'ils ne payèrent pas mieux que le roi. Une opéra 
tion très désavantageuse pour les Hollandais, carla soie ne de 
au-dessous de 17 faccaers. 

11 fut difficile de se procurer en quantité suffisante les étoffes de soie 
brochée de fleurs, car de nombreux artisans avaient péri au temps de la 
famine. Les pelings s'achetèrent à un prix élevé, car un vaisseau anglaïs était 
arrivé avec un capital de 80.000 réaux, de sorte que les Anglais avaient pu 
faire de gros achats. Le poivre apporté par le Croonvogel fut en partie acheté: 
à 10 taëls Le pieul par le marchand indépandaat Nicolaas Vermeer, Il prit aussi 
le bois dé santal qui semble avoir été d'assez mauvaise qualité, car il n'en 
donna que 12 taëls ce bas prix peut s'expliquer aussi par le fait qu'une jonque- 
de Batavia avaît apporté une partie de ce même bois peu de temps auparavant. 

L'ambre apporté pour le roi et pour le représentant Ongsia Decuw 
(Ong-xä Biêu) ne plut pas et le navire dut Je remporter à Batavia. En général, 

















() Missive générale du 19 mars 168j; lettre de Léonard de Mooys résidant au 
Tonkin, au Gouverneur général, 21 janvier 1683. 
(E) Missive générale du 31 décembre 1683. 
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les gens de la Compagaie rencontrèrent de la mauvaise volonté. Le change- 
ment de chud n'avait pas été un avantage pour la Compagnie ni pour person- 
ne. La tyrannie du nouveau roi le faisait détester des étrangers comme de ses 
propres sujets, des grands du royaume et même de ses parents. 

Pendant un certain temps les Hollandais furent même retenus dans leur loge 
dans une quasi-captivité, C'était pendant le séjour à Ké-chg des ambassa= 
deurs chinois arrivés le 26 novembre 1683 dans la capitale où ils restèrent 
jusqu'au 14 décembre. Les Anglais furent également confinés dans leur loge 
pendant ce temps. 

En général, la situation s'était modifiée en faveur des Anglais. Il leur fut 
permis, comme aux Hollandais, de venir s'installer dans la ville de Ké-chg où 
ils construisirent, sur un terrain loué, quelques habitations en bambou. 

Le Croonvogel rentra le 27 février 1684 à Batavia avec une cargaison de 
161.480 1 4-4: muse, anis, radix kimkaang ou « racine dé diamant », pelings 
et soie. 

Du 1#t décembre 1682 au 31 novembre 1683, le comptoir du Tonkin avait 
réalisé un bénéfice d'environ 18.000 lorins (1), un chiffre qu'on ne peut 
certainement pas qualifier d'élevé, mais qui ne devait plus être aneint depuis 
cette année jusqu'à Ia suppression du comptoir (#). 

À la mousson du Sud de 1684 deux navires, le Croonvogei et le Bombay, 
firent voile pour le Tonkin. Ce deraier bateau était envoyé spécialement pour 
transporter de grandes quantités de poivre, dont une provision surabondante 
était arrivée de Bantam à Batavia, Ce qui ne pourrait se vendre au Tonkin 
serait porté, par le Bombay, aux Iles voisines de Canton et de Macao. 

Le Croonvogel prit à bord une cargaison de salpétre, soufre, bois de 
santal, clous de girofle, plomb, toile de Guinée, drap, perpetuane et argent 
comptant : en tout pour 138.980 À. On devait acheter de la soie pour le Japon 
et différents articles pour Bata 

Une grande partie de cene cargaison ne trouva pas d'acquéreur. La récolte 
de cette année avait été presque nulle, à cause des inondations qui avaient 
submergé les mûriers, ce qui avait eu pour résultat la mort des vers à soie. 

Le chef de ln loge du Tonkin, Léonard De Mooÿ qui, en raison de son 
grand âge et de l'affaiblissement de sa vue, avait demandé à être déchargé de 
ses fonctions et à retourner en Hollande, obtint cette permission et prit 
passage à bord du Croonvogel qui rentra à Batavia le 2 mars. Le comptable 
Johannes Sibens lui succéda à la tête du comptoir (?). 


























{D Missive générale du 31 mai 1684. 

1?) Pour les profits des différents comptoirs de la Compagnie, voy. Kuenx où Reus, 
appendice 9. 

G) Missives générales des 12 février et 11 décembre 1635; lettre de De Mooÿ, 
résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 17 octobre 1684 
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Le 30 juin 1685 le Wachthond partit pour le Tonkin avec une cargaison de 
60.303 A 4.1. La marchandise s'écoula facilement; le roi et son frère en 
prirent à eux seuls les deux tiers. 

L'achat de la soie donna toutefois moins desatisfaction. La grande sécheresse 
et les inondations avaient amené une si pauvre récolte que le prix de la soie 
arriva à 14 faccaers, ce qui ne pouvait donner aucun bénéfice au Japon. Il se 
trouva done heureux que la Compagnie n'eùt risqué qu'un faible capal. 
Malgré le peu de bénéfices réalisés au Japon surles marchandises du Tonkin, 
la présence d'un comptoir en ce pays était suffisamment justifiée par les articles 
qu'on s'y procurait pour la Hollande, notamment le musc etles soieries, et l'or 
qu'on y achetaît était utilisé pour le commerce avec Coromandel. 

Bien qu'on eût, comme précédemment, à compter avec la concurrence 
anglaise, le Français Chappelin attendit en vain, cette année-là, un vaisseau 
lui apportant des fonds. 

Le gain de la Compagnie au Tonkin fut, en 1685, de 11.083 Î. 

Le nombre des représentants du roi avait été porté de deux à trois, ce qui 
signifiait une charge pour la Compagnie, puisqu'il faudrait aussi envoyer des 
présents pour ce troisième. Les dispositions moins bonnes du roi et du prince 
à l'égard des Hollandais parurent en ceci qu'ils n'envoyèrent pas de présents 
au Gouverneur général par le Wachthond, qui ft voile pour Batavia au début 
de 1686 et arriva le 13 février à destination. La cargaison valait 111.371 À. 
17.4 et consistait principalement en pelings unis et à fleurs, muse, soie jaune 
et blanche et sumongies (1). 

Le 28 juin 1686, le Wachthond reprit la route du Tonkin en compagnie 
de navires à destination du Japon. I! arriva le 16 août. La cargaison d'environ 
58.000 fl. comprenaît de l'argent comptant et des marchandises: toile de 
Guinée, perpeluane, drap noir, clous de girofle, salpètre, soufre, jais, etc. 

Le vaisseau emportait à l'adresse du roi des lettres par lesquelles le 
Gouvernement des Indes le priait de payer désormais l'argent comptant ou les 
marchandises, non plus en soie brute, mais en pelings et autres articles de 
soie manufacturés qui pourraient tre importés aux Pays-Bas, car la sôie 
brute, qui allait surtout au Japon, s'y vendait à trop faible bénéfice, et, par 
ailleurs, le Gouvernement japonais limitait maintenant à une somme minime 
la valeur de la soïe apportée au marché par les commerçants étrangers. 

Ces plaintes n'eurent pas de résultat. La récolte de la soie avait été 
abondante de sorte qu'on en pouvait obtenir jusqu'à 20 faccaers, mais le roi 
et le prince insistèrent pour échanger les marchandises contre 30 piculs de 
soie brute livrée à raison de 17 faccaers. C'était encore, du reste, un marché 
avantageux en comparaison avec les 13 et 14 faccaers des dernières années. 
A la requête des agents de la Compagnie qui réclamaient un paiement en 
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argent, le roi répondit que ses ancètres avaient toujours payé en soie et qu'il 
ferait comme eux. Mais les ancètres de Sa Majesté n'avaient jamais accumulé 
tant de dettes envers la Compagnie. 

On eut la concurrence de trois vaisseaux anglais qui firent de bonnes 
affaires. Quatre des employés hollandais quittèrent leur service pour entrer 
à celui des Anglais. 

À la fin de janvier 1687, le Wachthond quitta Batavia avec une cargaison 
de 74.648 AL: pelings, bokkiens, muse, soie blanche et jaune, sumongies, anis, 
bois de réglisse, térébenthine, etc. Le navire arriva le 7 mars à Batavia d'où 
la partie de la cargaison destinée au Japon y fut envoyée comme d'usage. La 
soie donna, au Japon, jusqu'à 78 % de bénéfice (1). 

Le Gaasperdam partit le 23 juin 1687 avec, entre autres, du salpètre du 
Bengale, du souire raffiné, du bois de samtal, des clous de girofle. Le 6 août 
le vaisseau arrivait au Tonkin. L'année 1687 fut beaucoup moins bonne que 
la précédente. La concurrence était très forte : jonques chinoises venues du 
Japon, d'Amoy, de Canton et de Batavia ; celle aussi des vaisseaux anglais. 
Tous ces navires apportaient une si énorme quantité de marchandises qu'on ne 
put écouler qu'une faible partie du salpèrre. de la toile de Guinée et des 
tissus apportés ; le peu de toile qui se vendit fut livrée au-dessous du prix 
d'achat. 

Le roi paya sa dette de l'année précédente en soie jaune à 18 faccaers ; 
il paya ses achats de ceite année pour un tiers en argent comptant et pour le 
reste en soie jaune à 20 faccaers quoique le prix du marché fût beaucoup 
plus bas: 30 faccaers, chose inouïe au Tonkin. On attribua ce fait aux 
mesures prises par le Japon touchant le commerce ; par suite des nouveaux 
règlements le marchand Rocquan arrivant du Tonkin au Japon avait dû 
retourner avec sa cargaison intacte et le marché se trouvait inondé de soie. 
‘Tant que ces mesures resteraïent en vigueur au Japon, on pouvait comper que 
la soie serait d'un bon marché exceptionnel au Tonkin, ce qui était un grand 
avantage à côté des nombreuses pertes subies ces dernières années dans ce 
pays. 11 était seulement regrettable que la soie du Tonkin fèt de moindre 
qualité que celle de Chine ; autrement elle aurait pu, dans ces conditions 
d'achat, devenir un excellent article d'exportation en Europe. 

Avec une cargaison de 158.371 1. le Gaasperdam fit voile Le 2 janvier 1688 
pour Batavia () d'où il fut renvoyé au Tonkin le 28 mai avec 115.091 A. 5.8 
en argent et pour 18.000 À. de marchandises. Quand le vaisseau parut au 
Tonkin, le roi l'accueil avec joie car il apportait plus de 80 balles de riz 
dont il y avait disette au Tonkin, tandis que les Indes avaient pu envoyer cette 
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provision sans difficulté, car la partie orientale de Java produisait en ce temps 
de fortes récoltes de riz. Par reconaaissance le roi n'exigea que peu de chose 
de la cargaison. Le Gouvernement des Indes espérait profiter du prix très bas 
où était la soie au, début de 1688 par sue des restrictions apportées au 
commerce de cet article. par le Gouvernement japonais. La question. était 
seulement de savoir si la soie du Tonkin ne pourrait être dévidée comme 
celle du Bengale et de Chine. Dans ce cas elle pourrait très bien être utilisée 
en Europe. C'est pourquoi le Gaasperdam avait emporté au Tonkin un éche- 
veau de soie de Chine et un de Bengale. 

Mais les espoirs conçus pour cette année au sujet du commerce de la soje 
ne se réalisèrent pas. À l'arrivée du Gaasperdam au Tonkin, le prix de la 
soie avait monté par suite de la mauvaise récolte : on ne donnait que 17 où 
18 faccaers, Les agents de la Compagnie firent dévider 72 catis de soie 
suivant les méthodes du Bengale et de Chine pour en faire un envoi à l'essai 
en Europe, 

Les Anglais firent de leur côté une sérieuse concurrence, Les Hollandais 
eurent l'impression que, malgré les protestations du roi au début de son 
règne, les sympathies de Sa Majesté allaient plutôt du côté des Anglais. 11 
semblait avoir pour particulièrement agréable le fait que les Anglais lui 
fournissaient du matériel de guerre, Cette fois encore le vaisseau ne reçut 
pas de lettres pour le Gouverneur général quand il reprit la route de. Batav 
le 19 décembre 1688. Le chef de comptoir, Johannes Sibens, avait pr 
passage à bord, ayant obtenu du Gouvernement la permission de quitter son 
poste pour un temps. Le sous-marchand Dirk Wilree dirigea le comptoir de 
Kë-chy en son absence. 

Le 18 janvier 1689, le vaisseau était de retour à Batavia avec une cargaison 
de 145-453 fl. 5. 104 pelings, unis et à fleurs, chiourongs blancs et rouges, 
sumongies, soie, anis, térébenthine, etc. Le profit réalisé sur ces articles fut 
très faible et put à peine couvrir les frais. La concurrence anglaise et chinoise, 
les exactions de la Cour, les restrictions mises au commerce par les Japonais, 
<'étaient là les principales causes de ces mauvaises affaires: Ja période des 
gros bénéfices au Tonkin était finie, Le Gouvernement ne renonça pas encore 
À faire le commerce en ce pays; il ne devait néanmoins pas tarder à recon= 
maltre que tout espoir de suceès commercial avait disparu de ce côté. 

Le 2 juillet 1689, Johannes Sibens revint au Tonkin avec le Gaasperdam. 
Le vaisseau avait été envoyé dès le commencement de la mousson d'été, le 
30 mai, afin d'arriver bon premier et de devancer les Anglais au marché, 
Cette mesure de prévoyance fut inutile: les Anglais n'envoyèrent pas de 
vaisseau cette année-là sans toutefois obliger le Chef de leur comptoir à 
suspendre les achats. 

Le navire apportaît 80 balles de riz, 50.000 réaux du Mexique et divers 
articles: salpêtre, soufre, bois de santal, drap rouge, perpeluane. eté., au 
total pour 174-930 fl. Malgré le fait que le roi et le prince s'abstennieat 
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désormais d'envoyer des présents et des leitres au Gouverneur général, 
Sibens en avait apporté pourle roi. Le Gouverneur exprimait son étonnement 
de n'avoir pas regu de lettres depuis deux ans. 1| demandait aussi la protec- 
sion royale pour les gens et les biens de In Compagnie. 11 ne donnait pas la 
raison de cette requête : lu crainte que les Hollandais n'eussent à rencontrer 
des difficultés à cause de In guerre de neuf ans qui venait d'éclater. 

Les lettres et présents remis au roi étau prince leur furent assez agréables, 
excepté les grains d'ambre qui ne plurent pas, n'étant pas d'un rouge assez 
vif, La demande faite au roi de répondre à la lertre du Gouverneur fut écartée. 

Cette fois, le roi n'exigea pas d'argent comptant, mais seulement 4 piculs 
de bois de santal et 13 piculs de clous de girofle. 

Avec une cargaison de 195.398 A. 6. 8 comprenant soie, sumong: 
pelings blancs unis et à fleurs, etc., le Gaasperdam partit pour Batavia au 
début de janvier 1690, et arriva le 1" février (1). 

Le 14 juillet 1690 il était de nouveau au Tonkin. On avait apporté pour 
le roi les grains d'ambre les plus rouges et les plus brillants dans l'espoir de 
gagner par ce présent et d'autres encore les bonnes grâces du potentat. Cette 
fois, l'ambre fut à son goût et il parut également satisfait des jeunes étalons 
envoyés sur sa demande. Le reste de ln cargaison, d'une valeur de 174.786 
f. 3. 10, comprenait principalement 50.000 réaux du Mexique et des 
marchandises : poivre, salpètre, soufre, drap rouge, toile de Guinée, jais. 
Ceite fois il n'y avait pas de concurrents, ce qui fut heureux, car la s0 
avait encore monté de prix : en moyenne 14 faceuers. Les inondations avaient 
encore causé la mort des vers à soie. 

Le roi était mieux disposé à l'égard des Hollandais, soit à cause du plaisir 
que lui avaient fait les présents, soit parce que les Anglais n'avaient pas 
envoyé de bateau. Lui et 19 prince donnèrent même des lettres pour le 
Gouverneur général. Comme prétexte pour justifier leur silence de deux ans, 
ils mirent eu avant que le Gouvernement des Indes ne leur avait pas envoyé 
les marchandises qu'ils demandaient, Ils espéraient que tout se passerait 
désormais comme il était convenable. 

Le Gaasperdam partit pour Batavia le 30 décembre 1690 (4). 11 emportait 
une cargaison de 150.545 M. 6. 15: pelings, chiourongs, muse; soie et cuivre. 

À Batayia on prit grand soin de contenter les désirs du roi et du prince ; 
une lettre aux Pays-Bas réclama les articles de verrerie que le roi avait 
déjà demandés ‘deux fois et auxquels il semblait tenir beaucoup. On résolut 
toutefois de ne pas lui envoyer de diamants qui seraient payés au-dessous de 
leur valeur. 



































(1) Lettre de Sibens, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 30 décembre 
16894 missives générales des 39 décembre 1689 et 14 mars 1690. 
(7) Lettre de Sibens, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 29 décembre 
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Dans la lettre confiée au Gaasperdam le 9 juin 1691, le Gouvernement 
s'excusa de ne pouvoir les fournir. La cargaison du vaisseau était de 150.759 
fl. 10. 8: argent monnayé, poivre, clous de girofle, salpêtre, bois de santal, 
drap, perpetuane, toile de Guinée, ete., er devait étre échangée contre des 
marchandises à destination de la Perse et des Pays-Bas. 

Les présents offerts au roi ne le satisfrent que médiocrement ; son désap= 
pointement fut grand en apprenant que la verrerie n'était pas arrivée. 

L'action des Hollandais fut fort paralysée. On les manda à Ia Cour pour 
leur dire que c'en était fait de leur position privilégiée par rapport aux autres 
commerçants, et que désormais ils seraient traîtés sur le même pied que leurs 
concurrents étrangers. On leur sigoiña d'avoir à quitter Ké-chg pour se 
ransporter à Qung-yên où les Chinois avaient aussi établi leurs quartiers. 
a loge de la Compagnie dans la capitale allait être immédiatement placée 
sous une surveillance militaire. 

Cette décision ne fut pas exécutée ; probablement n'y avait-il |à qu'une 
mesure d'intimidation. Du moins quand les Hollandais offrirent de beaux 
Préseats et remirent une demande écrite à l'effet de ne pas changer de 
résidence, il leur fut répondu que le roi ne désirait pas de présents supplé- 
mentaires, mais qu'il accordait aux Hollandais la permission de rester dans 
leur loge, à condition qu'on lui opportät chaque année 7 pièces de drap 
rouge, 2 de drap noir et 3 de drap vert, 4 perpetuanes rouges, 20 betilles 
rouges, 30 pièces de tissus de laine, 20 beaux salempouries (1), 10 livres 
d'ambre fin, une partie de bois de santal, quelques cacatoës et deux grands 
étalons de 3 et 6 ans. 

Cette question réglée, le commerce put se faire comme par le passé, Le 
paya en soie les achats qu'il ft. Cette fois on avait la concurrence d'une 
jonque chinoise du Siam et d'une jonque anglaise de Malacea. 

Avec une cargaison de 125.933 f.17.9, comprenant : pelings, chiourongs, 
muse, etc, le bateau ft voile pour. Batavit à la fin d'octobre 1691. Le rot 
n'avait pas remis de lettre pour le Gouverneur général, ce qui empécha le 
prince d'en donner une quoiqu'il eût été assez content de ses présents, Le 
roi commanda à cette occasion: 10 pièces de verrerie d'une blancheur 
parfaite suivant des modèles en bois qu'il donna et 100 pièces du plus pur 
Yerre-cristal, Sibens, dans la lettre qu'il donna pour Batavia recommanda 
instamiment de satisfaire aux désirs du roi (#). 

Le gouvernement des Indes s'attacha à suivre cet avis. Dans sa missive 
générale du 31 janvier 1692, il priait les Directeurs d'envoyer la verrerie 
désirée. Pour donner un témoignage immédiat de bonne volonté, on envoya 
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par le premier bateau allant au Tookin (le yacht Boswijk qui prit la mer le 
14 juin) tout ce qu'on put trouver à Batavia de verrerie se rapprochant des 
modèles donnés par le roi; on y joignit une lettre assurant Sa Majesté que 
ses ordres avaient été transmis aux Pays-Bas et que, dès que les articles en 
question seraient arrivés à Batavia, on les Jui ferait parvenir le plus promp- 
tement possible, On s'efforça aussi d'envoyer au roi les présents qu'il avait 
exigés l'année précédente, le Boswik prit même à bord quatre chevaux au 
lieu des deux qu'on avait demandés. 

Quand le vaisseau arriva au Tonkin, il apporta aux Hollandais présents la 
nouvelle de la démission du Gouverneur général Johannes Camphuijs (1684 
91) et de la nomination en sa place de Willem van Outhoorn (1691-1704), 
auquel les employés de la loge furent requis de prêter serment. Quelques 
uns des fonctionnaires reçurent en même temps de Batavia des ordres très 
en effet appris par les Directeurs que 
les pelings achetés au Tonkin en 1689 et envoyés en Hollande au printemps 
de 1690 étaient gâtés et pourris, en raison de quoi ordre était donné au 
Gouverneur général de renvoyer les coupables aux Pays-Bas avec perte de 
rang et suppression de traitement ; ces mêmes coupables auraient d'ailleurs à 
rembourser l'argent perdu par leur faute. Or, les achsts avaient été faits par 
le chef du comptoir, Job. Sibens avec l'aide de Dirk Wilree et d'Anthony de 
Long. Le Boswijk apporta à Sibens et à de Jong l’ordre de s'embarquer sur 
ce vaisseau à I mousson du Nord pour se rendre à Batavia. Dirk Wilree, 
trouvait dans la capitale à l'arrivée des ordres de Hollande. avait déjà 
êté entendu. À l'interrogatoire il avait déclaré n'avoir acheté que de bons 
pelings, ce que pourraient confirmer l'assistant du Tonkin, Gerrit van Nes, 
et le garçon de magasin, Christiaan Bernard. Le nouveau chef de comptoir, 
le sous-marchand Jacob van Loo, qui arrivait avec le Borwijk, ainsi que son 
second, l'assistant Andries Leendertzoon qui l'accompagnait, étaient chargés 
d'interroger les deux témoins cités au sujet de cette affaire (1). 

Les dépositions des témoins furent favorables aux prévenus. Ils durent, à 
ln vérité, se rendre à Batavia. et la décision concernant les dédommagements 
à payer fut maintenue, mais ils ne furent-pas renvoyés de la Compagaie. 
Sibens fut même, par la suite, encore employé au Tonkin. 

Cependant le roi put constater jusqu'à l'évidence que le Gouvernement 
des lades mettait tout ea œuvre pour lui être agréable. Les présents corres- 
pondaient à ses désirs et il accepta la verrerie envoyée de Batavia en atten- 
dant les objets commandés en Hollande d'après ses modèles. Les arrérages 
de dettes furent acquittés par le roi et le prince par une livraison de soie à 
18 faccaers 
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En donnant des présents aux représentants, on put cacher au roi l'argent 
comptant apporté. La récolte de la soie était inférieure à celle de l'année 
précédente à cause d'une invasion de pucerons dans les müriers. 

On eut la concurrence d'un vaisseau portugais et de deux Anglais. Trois 
hommes passèrent du:service des Portugais à celui de la Compagnie. Le 
Boswijk quitta le Tonkin en novembre 1692 avec une cargaison d'environ 
130.000 fl, comprenant : 10.000 pélings à fleurs et 4.000 unis, 1,000 chiou= 
rongs, 125 livres de muse, 1.200 livres de cinabre de montagne, 10,000 
livres d'anis et un chargement de. soie royale (1). 

Les relations avec le roi étaient devenues bonnes ; il avait envoyé des 
lettres ainsi que Le prince héritier. L'important était de maintenir ces heureuses 
dispositions et, pour cela, de satisfaire aux désirs du monarque, Le Gouver- 
nement des Indes se trouva donc fort embarrassé de ce que, au début de la 
mousson du Sud de 1693, la verrerie commandée en Hollande ne fût pas 
encore arrivée. On retarda Le plus longtemps possible le départ de la flûte 
Westiroek pour pouvoir lui confier les articles de verre dès leur arrivée. 
Ealin, le 14 juin le Bantam apporta à Batavia l'objet de la:commande. Le 20 
juin le Westbroek put partir pour le Tonkin avec une cargaison de 172.711 1. 
et arriva le 1er août, C'était déjà tard et on ne put commencer lé commerce 
que Le ir septembre, tant Le roi accumula de difficultés. I avait espéré trouver 
de l'ambre parmi les présents, et les chevaux envoyés ne Jui plurent pas. 

Dans sa colère, le roi fit arrêter et jeter en prison Le chef du comptoir, J. 
van Loo, etle capitaine du Westbroek, ce que les soldats exécutèrent de façon 
iasolente et brutale. Tout d'abord il semble que l'intention du roi ait êté de ne 
relâcher les deux prisonniers que l'année suivante, quand les articles exigés 
arriveraient de Batavia. 

Ce ne fut qu'à grand'peine qu'il se décida à rendre la liberté aux captifs, et 
seulement après les avoir forcés à signer un papier garantissant les marchan- 
dises au roi pour l'année suivante. Au cas où ceïte garantie n'aurait pas son 
effet, tous les Hollandais de la loge et tous les gens du vaisseau seraient 
emprisonnés etes marchandises de la Compagnie confisquées. On avait même 
menacé de prendre cette mesure immédiatement au cas où Sibens et son 
compagnon refuseraient de signer. 

Où put maintenant commencer les opérations commerciales, La vente du 

se fit mal à eause de ln concurrence anglaise, Les autres marchandises 
aussi s'écoulèrent difficilement. L'état de trouble qui régnait à la frontière Nord 
génait les affaires, car Le roi défendait le commerce avec cette région. 

La concurrence était assez sérieuse cette année-là, 11 ÿ avait un vaisseau 
portugais venu de Macao, le Santa Rosa ; (il avait amené trois prêtres que le 





























{1} Leure de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 10 novembre 
1602 ; missive générale du 9 février 1693 
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gouverneur de Quäng-yén surveillai de 1rès près ainsi que les prètres. 
français établis dans le pays) ; quatre jonques chinoises de Batavia et de 
Canton et un navire anglais de Madras ; ce dernier avait apporté beaucoup 
d'argent que les Anglais échangeaient surtout contre de Ia soie (1). 

Les agents de la Compagnie réussirent pourtant à se procurer 22.200 
pelings blancs, unis ou à fleurs, 861 chiourongs rouges et blancs, 30 piculs 
d'asis, du cinabre de montagne, du musc et du gingembre qui furent embar- 
qués sur le Westbroek. Le 5 janvier 1694—car on n'eut pas plus tôt la 
psrmission de partir — on fit voile pour Batavin. Mais les vents contraires 
forcèrent le vaisseau à revenir au Tonkin. 

A Batavia, cependant, régnait une vive inquiétude à cause du retard pro— 
longé du Westbruek, et le 29 juin 1694 le Gouvernement envoya le yacht 
De Wind au Tonkin avec environ 50.000 florins en argent eten marchandises. 
Ordre était donné de demander au roi la liberté de partir pour le Westbroek. 
En elfet, une jonque chinoise avait apporté au Gouverneur général la nouvelle 
des difficultés suscitées par le roi aux employés de la Compagnie, et Batavia 
attribuait à la mauvaise volonté royale le retard du Westbroek. L'ancien chef 
de comptoir, Joh. Sibens, fut aussi envoyé, car il était connu pour son tact à 
traiter avec les Tonkinois et pour sa connaissance de leur langue. Cependant 
le Gouvernement, dans sa missive générale du 6 février 1694, avait insisté 
auprès des Directeurs pour que ceux-ci fissent envoyer des grains d'ambre 
d'un rouge vif et des articles de verrerie conformes aux goûts du roi, Le 
prestige de la Compagnie au Tonkin — si, toutefois, on pouvait encore le 
relever — dépendait de ces déuils, On pouvait même dire que c'était aux Yeux 
de tous les peuples asiatiques que ce prestige était enjeu, Somme toute, disait 
; le roi n'était pas absolument dans son tort : on était dispensé au 
Tonkin de tous droits d'entrés et de sortie ; le moins qu'on pôt faire était bien, 
de satisfaire aux désirs du prince. 

On a quelque peu l'impression que, à Batavia, gouverneur et conseillers. 
trembiaient de porter seuls la responsabilité des affaires du Tonkin maintenant 
que les affaires semblaient péricliter, Jamais. dans les missives précédentes, 
on ne s'était exprimé sur ce ton. 

Mais, outre les plaintes ordinaires du roi, les dificultés présentes avaient 
une cause toute particulière, Des Tonkinois qui avaient fait le voyage de 
Batavia sur des navires de la Compagnie, avaient, à leur retour, fait croire au. 
roi qu'on pouvait se procurer à Batavia de l'ambre et des chevaux selon le 
goût de Sa Majesté, et cela tant qu'on voulait et pour très peu d'argent. Le roi 
attribuait donc ses désappointements à la mauvaise volonté de la Compagnie. 
Il ne fut donc pas désagréable aux Hollandais d'entendre, les 3 et 8 janvier 
1694: la proclamation royale interdisant tous marchands étrangers, à quelque 
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naüoa qu'ils appartinssent, de prendre des passagers tonkinois à bord de leurs 
vaisseaux. à 

Le yacht De Wind arriva le 22 juillet au Tonkin. Sibens réussit à calmer lé 
roi ; cependant celui-ci maintint sa menace pour l'année suivante si les articles 
désirés ne lui étaient pas envoyés de Batavia. Cependant de nouvelles difñ- 
cultés s'élevèrent du cdté-du prince héritier qui semblait vouloir adopter la 
méthode du roi, ea usant de la contrainte pour en arriver à ses fins. Outre les 
présents qu'il avait reçus et les marchandises qui lui avaient été livrées, il 
prétendit maintenant se faire doaner 200 taëls d'argent contre de la soie. Les 
employés du comptoir ayant refusé, alléguant qu'ils n'avaient pas assez d'argent 
comptant, il ft venir à sa Cour l'assistant Gerrit van Nes et ua des interprètes, 
et les garda 10 jours prisonniers. On ne les relächa qu'après paiement d'une 
amende. Les représantants du prince furent aussi mis à l'amende par leur 
maltre pour n'avoir pas exigé à temps cet argent des Hollandais. Après avoir 
pris une cargaison de 219.843 À. 13.7, le De Wind partit en compagnie du 
Westbroek le 16 novembre 1694. Sibens dont la mission était terminée revint 
avec eux à Batavia (1). 

Cependant le vaisseau Spaarn arriva à Batavia avec de la verrerie et de 
l'ambre au moyen desquels le Gouvernement espérait contenter le roi et son 
héritier. Ces articles furent envoyés au Tonkin avec d'autres marchandisss, le 
12 juillet 1695, par le Cauw, la cargaison ayant une valeur totale de 84.813 f. 

À peine le navire était-il arrivé au Tonkin que les difficultés recommencè- 
rent. Ni l'ambre ni les chevaux ne plurent au roi. Dans son mécontent:ment, 
il éxigea qu'on lui remit une lettre détaillée de la cargaison du Cauwi après 
quoi il fit faire une perquisition pour vérifier si la liste était exacte. Il exigea 
ensuite 30.000 taëls de l'argent embarqué contre une livraison de soie, chose 
qui ne s'était pas faite depuis 1684. De plus le prince héritier se plaignait de 
ce qu'au lieu d'une jument qu'il avait demandée on lui eût apporté un vicil 
étalon, et de ce qu'il n'avait pas reçu la bague de diamants qu'il désirait. 1} 
exigea qu'on prélevät pour lui 1.000 taëls sur l'argent apporté, en échange 
d'une livraison de soie ; le roi et lui exigèreat encore différents articles. 

Le commerce était presque nul, aussi bien pour les marchandises achetées 
d'ordinaire par les Tonkinoïs que par celles que prenaient les Chinois. Le roi 
tenait fermées presque toutes les routes menant en Chine, ce qui entravait 
surtout la vente du poivre et du bois de santal apportés par les Hollandais. De 
plus, deux jonques chinoises venues de Batavia vendaient du poivre et du bois 
de santal et achetaient soie et soïeries. Les chites furent achetés par e rot, le 
prince et quelques-uns des principaux digaitaires. 

Avec une cargaison de 49.840 1: pelings, hokkiens, cinabre de montagne, 
sumongies, ete., le Caux partit pour Batavia à a fin de novembre 1695, em 
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portant, cette Fois, des lettres du roi etdu prince qui, d'ailleurs, ne contenaient 
que l'énumération des articles qu'ils désiraient (1). 

En présence des difficultés sans nombre rencontrées au Tonkin et des mul- 
tiples offenses essuyées, devant le fait que le comptoir ne donnait pour ainsi 
dire plus aucun bénéfice, le Conseil des Indes se demanda — comme en 
témoigne la missive générale aux Directeurs du 8 février 1695 — s'il n'y aurait 
pas lieu de supprimer le comptoir. Provisoirement, toutefois, on voulut atten- 
dre un peu encore avant d'en arriver là, et on décida un nouvel effort pour 
arriver à ua arrangement avee les Tonkinois. Dans la réponse au roi et au 
prince, le Gouvernement les assura que l'impossibilité seule l'avait empêché 
de leut donner satisfaction, qu'on avait mis tout en œuvre pour leur envoyer 
exactement ce qu'ils désiraient et que jamais, du moins, la bonne volonté 

avait fait défaut. On prinit Sa Majesté de rendre à la Compagnie ses faveurs 
d'autrefois. 

Pourtant, gouverneur et conseillers écrivaient au chef du comptoir, J. van 
Loo, que si la Cour continuait à iraiter les Hollandais de façon blessante, il 
devrait faire savoir au roi que la Compagnie en avait assez et voulait cesser le 
commerce avec le Tonkin. Du reste, on lui recommandait, ainsi qu'à ses subor- 
donnés, de garder avec les l'onkinois la plus exacte politesse et de ne donner, 
de leur côté, aucun sujet de mécontentement. Ils devaient donner la liste 
complète de la cargaison si on la leur demandait. 

Cette cargaison représentait cette fois 61,502 fl. Le Cauw pritla route du 
Tonkin le 19 juin 1696. 

La tentative de conciliation ne trouva pas d'écho auprès du roi. Les chevaux 
qu'on lui avait amenës ne lui plurent pas : il les avait désirés plus grands. Il fut 
très mécontent de ce que les quantités de drap, toile et bois de santal fussent 
inférieures à ce qu'il avait demandé et estima que deux riches bagues de dia- 
mant*et plus de chevaux qu'il n'en avait exigés ne constituaient qu'une trop 
faible compensation. Ce qui rendait la situation encore plus épineuse était que 
le nouveau représentant de la Compagaie était loin de posséder le tact de son 
prédécesseur, qui avait su plus adroitement écarter les difficultés ou les ré- 
soudre à Ia satisfaction des deux parties. Le roi ft brutalement prendre à la 
loge de la Compagnie de l'argent au lieu du drap, de la toile et du bois de 
santal qui manquaient à son compte. Les interprètes de la Compagnie furent 
maltraités et retenus 20 jours en prison, landis que 25 soldats occupaient leurs 
habitations et le local de la loge. Van Loo dut se soumettre à tout; il opposa 
pourtant une certaine résistance passive en n'usant point des services des 
nouveaux interprètes imposés par le roi, gens peu sûrs qu'il avait fallu bon gré 
mal gré voir s'installer dans la loge. Le roi fit lire par l'interprète des Anglais 
le contrat passé en 1691 entre lui et Sibens, contrat au terme duquel, si les 



































(1) Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 25 novembre 1695: 
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présents étaient insuffisants la Compagnie devait y suppléer par de l'argent, 
Finalement, le roi fit enlever de force 2,009 taëls d'argent en échange desquels 
il promit de la soie. 

Le chef du comptoir s'étant plaint et ayaat signifié au monarque, dans les 
termes des plus polis, que la Compagnie renoncerait au commerce avec le 
Tonkin si l'on continuait traiter son personnel de {a sorte, Sa Majesté répondit 
qu'elle né se reconnaissait nullement en faute et qu'elle traitait chacun comme 
il le méritait. 

Le commerce donna des résultats insignifants. Le Cauxv quita le Tonkin 
au début de décembre 1696 avec une cargaison de 57-000 f. Ea parant, van 
Loo fit savoir que c'était peut-être la dernière fois qu'un vaisseau de la Com- 
pagaie venait au Tonkin (1). 

De fait, quand le Gouverneur sut comment les choses s'étaient passées, on 
considéra sérieusement, dans Ia réunion du 7 juin 1697, s'ilne valait pas mieux: 
rompre avec le Togkin et evoyer un navire pour ramener les employés et les 
marchandises restés au comploir. Finalement on décida de différer encore 
cette mesuré extrême. 

Le commercé au Tonkin donnait, à la vérité, des profits presque nuls, mais 
le Gouvernement se rendait bien compte qu'une fois les relations rompues 
elles ne se renoueraïent pas facilement. 11 montra plus de patience que les 
Anglais qui supprimèrent leur comptoir en cette année 1697. Les Hollandais 
envoyèrent le Cauw avec un petit capital en argent. Les lettres qu'il emportait 
pour le roi et le prince héritier étaient conçues dans les termes les plus cour- 
tois, mais exprimaient nettement le mécontentement du Gouverneur général au 
sujet du traitement indigé à ses subordonnés. On disait sans ambages que les 
affaires au Tonkin étaient trop peu fructueuses pour qu'il valit la peine de 
Supporter de tels désagréments. 

Quand Le roi eut prit connaissance de ces letres il reprocha aux employés 
de la Compagnie que les actes des Hollandais fussent en désaccord avec les 
lettres pleines de promesses de leur gouverneur. Cette fois encore les présents 
apportés n'eurent pas l'heur de plaire, Sa Majesté fit rendre les quatre bagues 
de diamant qui n'étaient pas à son goût. Le prince héritier se montra aussi 
mécontent de ses présents. Tous deux exigèrent encore d'autres marchandises 
qu'ils ne se hätèrent pas de payer (?). 

Le Cauw partit le 30 novembre avec une petite cargaison consistant 
surtout en pelings. Le roi et le prince donnèrent, pour le gouverneur, des 
lettres d'un ton passablement aigre. Le roi rappelait que les étrangers venant 
dans son royaume lui devaient obéissance et qu'il ne tenait qu'aux Hollandais 
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de maintenir la bonne harmonie entre eux et la Cour. L'un des mandarins du 
roi fut chargé de coucher lui-même par écrit le détail des désirs exprimés 
par Sa Majesté. On faisait remarquer l'obligation où se trou 
Hollandais d'apporter les présents demandés, attendu qu'ils étaient dispensés 
des droits d'entrée et de sortie en usage partout ailleurs. 

11 était clair que les Tonkinoïs ne s'elfrayaient guère du départ possible 
des Hollandais, pas plus qu'ils ne s'étaient affigés de celui des Anglais. 
comme on pouvait le constater. Le Gouvernement des Indes aurait probable- 
ment supprimé le: comptoir dès 1698 si les directeurs de la Compagnie 
n'avaient élevé des objections contre cite mesure (l. Ils se demandaient 
avec inquiétude si l'on pourrait s2 procurer ailleurs les marchandises que 
l'on dirait jusqu'alors du Tonkin. Le Gouverneur général et les conseillers 
répondirent à cette objection dans la missive générale du 6 décembre 1698. 
À lu vérité, raisonnaient-ils, si l'on cessait le commerce avec le Toakin, la 
Compagnie devrait renoncer à se procurer pelings, chiourongs, hokkiens et 

si le capital sacrifié au Tonkin était employé à Bataviä ou au 
Bengale, on réaliserait bien plus de profit sans que la Compagnie eût à 
souffrir les humiliations dont on abreuvait le personnel au Tookin. 

Le Gouvernement des Indes différa la décision jusqu'à la réception de I 
réponse donnée par le roi ou en son nom aux lettres envoyées le 3 juin 1698, 
par le Cauvv à Sa Majesté et au prince héritier. 

Le 27 juillet, le vaisseau arriva au Tonkin où le roi et le prince exigèrent 
presque toute la cargaison contre de la soie à 17 faccaërs. Ils acceptèrent 
les présents, mais se firent donner de l'argent sous prétexte qu'il y manquait 
quelque chose. Ni l'ua ni l'autre ne daïgna donner de réponse au gouverneur. 

On ne fit presque aucune opération commerciale ; le roi maintiat fermées 
les routes de Bauw et du Laos (2). 

Le Cauw rapporta ces nouvelles à Batavia le 6 janvier 1699. La patience 
du Gouvernement était cette fois à bout. Le 26 juin 1699, le Cauw fut 
renvoyé au Tonkin pour la dernière fois et apporta au directeur Jacob van 
Loo l'ordre de supprimer le comptoir et de s'embarquer avec les autres 
employés pour Batavia en emportant les biens de la Compagnie. Pour la 
dernière fois le roi et le prince réçurent des lettres du Gouverneur général 
leur anongant la décision prise par le Conseil des Indes de supprimer le 
comptoir du Tonkin vu l'impossibilité d'y réaliser aucun bénéfice. 11 leur 
disait de plus que les Hollandais désiraient se séparer d'eux en bons amis ct 
reviendraient si cela était agréable à Sa Majesté, pourvu qu'elle consentit à 
les traiter comme par le passé. Cette fois encore des présents étaient envoyés 









































{ Lettre des Direëteurs au Gouverneur général, 9 octobre 1697. 
Gi Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouvermur général, 3 décembre 


1698; missive générale du 10 février 1699. 
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pour le roi et le prince. Jacob van Lao reçut aussi, pour le cas où le roi 
l'engsgerait à rester, l'autorisation de céder à condition que le roi écrivit à 
Batavia pour prometre de ne plus entraver l'action des agents de la Compagnie. 

Mais le roi ne se laissa pas intimider. Comme les autres fois, il fit 
suppléer par de l'argent à ce qui manquait à la quantité de bois de santal 
apportée en présent. Quast à la cargaison du Cauw, il ne permit pas de la 
vendre avant le 8 novembre, voulant d'abord voir si certains articles ne 
seraient pas à sa convenance. Ensuite la liberté de commerce fut accordée et 
les marchandises vendues au roi, au prince, aux représentants de la Cour et 
à des particuliers. 

Quand tour fut fini et que les clefs de la loge eurent été remises au 
mandarin représentant, les Hollandais partirent sans éclat, sans avoir revu 
le roi et sans que celui-ci leur eût fait dire ua mot. Sa Majesté fit cependant 
remettre, pour le Gouverneur général, une lettre dont voici la substance : 

«Comme roi, le monarque était établi par Dieu pour gouverner et protéger 
ses sujets, ce qu'il s'était toujours efforcé de faire suivant la volonté divine, 
et cette conduite avait atüré de nombreux étrangers dans son royaume. Il 
avait favorisé et protégé plus spécialement les marchands venus des contrées 
les plus lointaines. Le Gouverneur général s'était plaint de ce que sa lettre 
de l'année précédente füt restée sans réponse. Le roi n'avait pas, ea cela, 
agi par mécontentement ou diminution d'estime. Au contraire, son amitié et 
sa considération pour le Gouverneur étaient toujours les mêmes. S'il n'avait 
pas écrit, c'était pour épargner au Gouverneur la peine d'une réponse. Le 
Gouverneur ne savait-il pas que Dieu ne nous écrit ni ne nous parle, mais 
pourtant gouverne toute la terre par le moyen des quatre saisons ? À quoi 
bon toutes ces écritures ? C'était là, tout au plus du papier destiné à réjouir 
les yeux! 

«Tandis que tous les autres marchands étrangers séjournant au Tonkin 
avaient dà s'établir en dehors de Kë-chy, les seuls Hollandais avaient êté 
autorisés à s'installer dans la ville même et même à ÿ construire une loge de 
pierre, ce qui prouvait l'inclinati 

« Le Gouverneur général se plaïgnait du traitement infigé- à ses agents. À 
cela on pouvait seulement répondre que les faits allégués étaient vrais, mais 
que les gens de la Compagnie les avaient provoqués eux-mêmes. Qui 
demeurait au Tonkia devait se soumettre aux lois du pays comme c'était le 
cas sur les territoires où le Gouverneur étendait sa juridiction. Les Hollandais 
avaient oublié ce point : ils avaient eu l'habitude de ne déclarer que la moitié 
de leurs cargaisons. ce qui était un préjudice pour le roi. » 

Pour finir, Le roi disait « qu'il ne pouvait s'opposer à ce que le Gouverneur 
général rappelât le personnel de la Compagnie et cessät le commerce avec le 
Tonkin: mais il espérait qu'à Batavia on changerait d'avis». 

On comprendra que la teneur de cette lettre, apportée à Batavia le 8 février 
1700 par J. van Loo, n'était pas de nature à faire revenir le Gouvernement 
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sur sa décision. IL était évident que le roi restait sur ses positions et attendait 
des concessions de la part de la Compagnie. On fut donc conêrmé dans la 
résolution de cesser tout commerce avec ce pays et de «laisser aux autres 
Européens le plaisir d'aller au Tonkin et d'y laisser des plumes ! » (1) 


Cuarrrre VII, 


Le commence aû CAMBODGE JUSQU'EN 1641 ET L'ExPÉDITION Du LOS, 


Les Hollandais pénétrèrent au Cambodge à peu près en même temps 
qu'ea Annam. Au cours du même voyage, les mêmes vaisseaux amenèrent les 
mêmes visiteurs hollandais dans l'un et l'autre pays. Le Haarlem et le Leiden 
se rendant en Chine en 1616 sous les ordres de Gaspar van Grcenbergen (?) 
arrivèrent le 10 septembre à Poulo Condore, en face de la côte méridionale 
du Cambodge, et de là gagnèrent le continent. Nous ne savons rien des 
événements qui suivirent. Les renseignements incomplets et contradictoires 
au sujet de cette première prise de contact avec les Cambodgiens ne nous 
permettent pas de nous former une opinion et de la donner comme vérité 
historique. Nous savons seulement que les vaisseaux ne tardèrent pas à quitter 
In côte du Cambodge et à mettre le cap vers le Nord (*). 

Un temps considérable s'écoule avant que vienne aborder au Cambodge 
un nouveau navire hollandais. Le nom de ce pays figure espéndant çà et là 
dans les correspondances des fonctionnaires de la Compagnie. Ainsi, dans 
une lettre du 20 septembre 1617 adressée à la Chambre d'Amsterdam, 
Cornelis van Neyenroode, chef de comptoir à Ayuthya (Siam), assure que l'on 
peut trouver au Cambodge du benjoin de bonne qualité. De 1616 à 1620, les 
agents de la Compagnie firent de grands efforts pour nouer des relations 
avec le Cambodge, mais ces premières tentatives n'eurent que des résultats 
douteux. L'opposition des Portugais aura ici joué un rôle. Comme au Tonkin, 
en Annam, et ailleurs en Extrême-Orient, la Compagnie rencontre ici ces 
concurrents redoutés. Ceux-ci avaïent déjà pénétré au Cambodge dès le 
XVT' siècle, envoyant tout d'abord des missionnaires suivis plus tard par des 
marchands. Parfois ils réussirent à gagner une grande influenca sur Les rois (1). 
Il n'est donc pas étonnant que lorsqu'en 1616 des Hollandais furent faits 
prisonniers sur le Mékong, Jan Pietersz. Coen ait soupçonné les Portugais d'y 
être pour quelque chose (5). Cette mesure prise parles Cambodgiens n'amena 














L) Missive générale du 16 février 1700, 
) Voy. chapitre IL. 
G) De donc, Il, p. 245 et suiv. 
(0 Lecuène, p. 320 et suiv. 
(6) Lettre de Coen à Andries Sourÿ à Jamby, 2 janvier 1618; Couexamancun, Jan 
Pielersg. Coen, 1, pe 335- 
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pas de représailles. La Compagnie tenait beaucoup à rester en bons rapports 
avec le Cambodge à cause du riz qu'elle tirait de ce pays. Bien des fois, le 
chef du comptoir de Patani reçut du Gouverneur général l'ordre de faire 
acheter le plus de riz possible au Cambodge. 

Ce fut sous Le règne du roi Prea Chey Chesda (1618-1628) que furent 
entamées les premières relations commerciales entre la Compagnie et le 
Cambodge (1). 

Par l'entremise du sous-marchand Gerrit Frederiesz. Druijll, chef du 
comptoir de Patani, ce roi fit savoir à la Compagnie qu'il s'estimerait heureux 
d'entrer en relations avec elle. Drujjff appuya la démarche royale auprès des 
autorités de Batavia, 11 y aurait, disait-il, toute facilité d'acheter au Cambodge 
une grosse cargaison de riz, Il donna en même temps le conseil d'y établir 
un comptoir car il y avait de bonnes affaires à espérer de ce côté (*). 

A la suite de cetie communication, plusieurs vaisseaux de la Compagnie 
vinrent au Cambodge vers 1620 : le Vos, le Holland et le Guljas avec ordre 
d'acheter surtout du riz et du benjoin. Au retour de ces navires, plusieurs 
employés restèrent dans le royaume. Le 12 juillet 1620, Willem Cunningen 
van Vere y prit résidence à la tête d'un comptoir. Cette même année, Le sous= 
marchand Jacob Gaerman entreprit un voyage en ce pays avec le Galjas. Le 
3 juillet, le bateau partit de Batavia pour Patani, en repartit le 16 août pour 
le Cambodge et se trouva le 22 à l'embouchure du Mékong. 11 fallut quatre 
mois pour remonter le fleuve jusqu'à la ville de Phnom Penh. Gaerman acheta 
du riz, du benjoin et des noix d'arec (9). 

Le comptoir du Cambodge n'a pas vécu longtemps. Le Gouverneur 
général J. Pietersz, Con était arrivé à la conclusion qu'il était préférable de 
concentrer le commerce dela Compagnie dans quelques-uns de ses principaux 
établissements et de laisser ailleurs le champ libre aux commerçants indèpen- 
dants. Ce fut l'avis qu'il donna aux Directeurs. La suppression projetée fut 
préparée par l'envoi, le 6 août 1621, de Jacques Colijn Jansz. à Patani, 
ora, Ligor, au Siam et au Cambodge pour en inspecter les établissements, 
faire rentrer les sommes dues et tout arranger afin de faire disparaître ces 
différents comptoirs. Les dernières mesures furent exécutées l'année suivante 
par le sous-marchand Gerrit Frederiesz. Druijff envoyé à cet effet le rer mai 
1622, par Palembang, à Patani et aux autres établissements, avec les navires 
le Vos et le Postpaard. Les Directeurs approuvèrent ces mesures par une 
lettre du 23 octobre 1623. Les relations avec le Cambodge ne cessèrent 





























Pa 300, 
G) Muuuxs, KT et suiv.; lettre de Draïjffà Patani au Gouverneur général, 4 noverr= 
bre 1650; Coueswmayosn, Jan Pietersg, Coen, Il, p, 713, 761 ; Van Dam, livre 3, tome 
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pourtant pas de ce fait. Druijif avait reçu ordre d'opérer la suppression dans 
les formes les plus amicales, et de donner au roi l'assurance que les navires 
de la Compagnie continueraient à venir régulièrement dans son pays. 

En effet, le va-et-vient des navires entre Batavia et le Cambodge continua 
comme précédemment. Il fut entretenu par des jonques et peut-être aussi 
par des marchands indépendants (!); néanmoins, jusqu'à l'année 1630, il 
n'est plus question de relations officielles entre la Compagnie et le Cambodge, 

L'initiative vint alors du roi. Il était en guerre contre le Siam, et les deux 
partis cherchaient un appui du côté de la Compagnie. Le roi de Siam implora 
son assistance dans une lettre remise au marchand de 1#* classe, Paulus 
Croocq, qui partit pour Batavia à bord du Wapen van Hoorn en décembre 
1630. Mais le Gouvernement des Indes ne songea pas un instant à se mêler de 
cente affaire en se déclarant pour l'un ou l'autre des deux Etats belligérants. 
En avril 1631, une joaque. partie du Cambodge, apporta au Gouverneur 
général une lettre du roi Angk Tong Ramathipdey (1630-40) (?) dans laquelle 
le monarque insistait vivement pour entrer en relations avec la Compagnie. Le 
Gouvernement envoya pour réponse les libres bourgeois Jacob de Harde et 
Barent Pessaert à bord de la flte Velsen. Îls étaient porteurs d'une lettre pour 
le roi et avaient ordre de prendre une cargaison de riz. La lettre fut reçue en 
grande solennité à la Cour, et, de retour à Batavia, le 4 janvier 1632, de 
Harde et Pessaert parlèrent avec enthousiasme de la réception grandiose reçue 
à la Cour. Au nom du roi, ils remirent au Gouverneur général une lettre qui le 
priait de soutenir le Cambodge contre son adversaire. Ceue demande fut 
réitérée dans une lettre apportée le 28 avril 1632 par une jonque indigène (?). 

Le Gouverneur vit encore moins de raisons pour se ranger aux côtés du 
Cambodge que pour épouser la cause des Siamois. Le Cambodge, en effet, 
était ami d2s Espagnols contre qui la Hollande entretenait, depuis 1568, une 
lutte opiniâtre. Des informations reçues à Batavia donnaient à penser qu'une 
escadre partie de Manille était en route pour le Cambodge dans le double but 
d'aider ce pays contre le Siam et de s'emparer des navires hollandais allaat à 
Patasi, au Siam, au Cambodge et à Formose. C'est pourquoi le Conseil des 
Indes décida, le 14 avril 1633, d'envoyer au Siam un certain nombre de 
vaisseaux qu'on avait destinés à une expédition à Malacca. 1ls auraient à 
protéger les bâtiments de la Compagaie à destination de l'Inde, de Chine ou 
de Formose, à harceler les Espagnols et à venir en aïde au Siam. Arrivée au 
golfe de Siam. la flotte, composée de dix navires, se diviserait en deux groupes 
dont l'un, dirigé par le Gouverneur Putmans, mettraït le cap sur l'Annam et 
Formose, tandis que l'autre continuérait jusqu'au Siam. Si l'on ne découvrait 
pas de navires espagnols dans ces parages, le Weesp, le Koudekerken, le 
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Wieringen etle Siam pousseraient jusqu'au Mékong avec ordre de capturer 
ou de détruire tous les vaisseaux espagnols qui pourraient s'y trouver, et cela 
sans se mettre en peine du roi de Cambodge. Si, Ià encore, on ne trouvait pas 
de vaisseaux ennemis, les quatre bâtiments iraïent les chercher dans la baie de 
Pandaran (Phan-rang), et, de là, feraient enfn voile pour Formose. 

Pour ce qui concerne la chasse à l'Espagnol, l'expédition resta sans 
résultats; quant à l'aide armée envoyée au Siam, elle fut inutile, car, 
dès avril 1633, un ambassadeur du Cambodge se présenta à Batavia pour 
annoncer au Gouverneur que la paix était conclue entre son paysetle royaume 
de Siam (1). 

Patmans continua sa route vers la Chine, tandis que le Brouvershaven et 
le Sloterdijk s'arrétaient en Ansam (?). Les circonstances avaient done em- 
Péché les hostilités contre le Cambodge. 

De nouvelles difficultés qui menaçaient de s'élever en 1635 furent conju- 
rées à temps. Le 13 juillet de ceue année, les Hollandais capturèrent dans 
les eaux de Macassar une jonque appartenant à des Japonais établis au Cam- 
bodge. Ceux-ci protestèrent vivement, ainsi que le roi, contre la prise du 
navire avec sa cargaison de benjoin, de porcelaine et de gomme-laque. Pour 
éviter de s'engager dans une affaire épineuse, les Hollandais prirent le parti 
de restituer la jonque à ses propriétaires (2). 

Jusqu'ici, les relations avec le Cambodge avaient êté irrégulières, voire 
même dues au hasard, mais en 1636 il se produisit un changement dû aux 
mêmes causes qui amenèrent la Compagnie à entreprendre le commerce au 
Tonkin. Le Cambodge était, lui aussi, du nombre des pays qui avaient été 
autrefois visités par les bateaux japonais, mais qui attiraient maintenant l'at- 
tention de la Compagnie par suite de la défense faite aux sujets du Japon de 
quitter leur pays (5). 

Le 9 avril 1636, le Gouvernement des Indes décida de lancer de ce côté 
une nouvelle entreprise commerciale. Il espérait prendre encelala succession 
des Japonais, surtout pour l'achat des peaux de cerfs et de gomme-laque qui 
se vendaient avantageusement au Japon. De plus, on apprenait par des ren 
seignements venus du Siam, que les Laotiens. qui précédemment venaient offrir 
leurs marchandises au Cambodge, évitaient maiatenant ce pays où ils avaient 
reçu mauvais accueil. L'établissement d'un comptoir régulier au Cambodge 
offrait donc la possibilité de tirer des marchandises du Laos. Par ailleurs, la 
Compagnie avait grand besoin de riz, et le Cambodge en produisait abon- 
damment. Juste à ce moment, le prince de Mabaran (?) avait mis des entraves 
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à l'exportation du riz de ce pays à Batavia. Enfia on espérait vendre à bon 
prix aux Cambodgiens les petits tapis venus de Coromandel (1). 

Le 17 avril 1636, le marchand de 1ère classe Jan Diresz. Galen partit pour 
le Cambodge à bord du Oudewater. Avec lui s'embarquèrent le marchand 
Pieter Soury et un équipage de cinquante-cing hommes. La cargaison était de 
78.810 fl. Le 10 juin, après un voyage plein de dificultés, il arriva à l'embou- 
Chure du Baralhao China(?), et Galen s’embarqua avec quatorze hommes sur 
la chaloupe du vaisseau pour gagner Lovek en remontant le fleuve. Îis prirent 
avec eux 1.000 taëls en barres d'argent, 10.000 rixdales et les présents destinés 
au roi, Arrivés à Lovek ils se rendirent au quartier japonais. La ville comptait 

ing quartiers affectés aux étrangers : un quartier japonais, un portugais, un 
chinois et un pour les Malais et les Javansis, chacun avec son sabandar, une 
sorte de consul qui faisait en même temps fonction de capitaine de port et de 
douanier: le quartier chinois avait deux sabandars. Comme le roi n'avait pas 
ore déterminé de lieu de résidence pour les nouveaux venus, ilétait naturel 
qu'ils se rendissent auprès des Japonais avec qui ls entretenaient des relations 
commercisles. Le Japonais Sinoméon, résidant à Batavia, leur avait donné une 
lettre pour son frère Nampra Pitnandrij (?), établi au Cambodge. 

Ce fut chez ce personnage que Galen prit logement. Le même jour il eut 
un entretien avec le sabandar des Japonais. 

Ce fonctionnaire ainsi que le « Opra » (#) fureut d'avis que les Hollandais 
arrivaienttrop tard pour faire des affaires fructueuses cette année-là. Japonais, 
Chinois et Annamites avaient déjà acheté et emporté de grandes quantités de 
peaux de cerfs, de laque noire, de noix, de cire, de défenses d'éléphants et 
d'autres marchandises. Ils conseillèrent done de retenir le vaisseau au Cam 
bodge pendant le reste de la mousson du Sud, au lieu de l'envoyer au Japon 
avec une cargaison insuffisante. Mais Galen se sentait lié par ses instructions 
et résolut de faire le plus vite possible les achats nécessaires pour le Japon. 

11 fallait, tout d'abord, se présenter à la Cour pour rendre au roi les 
devoirs d'usage et obtenir l'autorisation de faire le commerce: Le 20 juin, 
Galen et P. Soury. avec quelques-uns de leurs compagnons et un interprète, 
se rendirent au palais où ils obtinrent audience pour le lendemain. Suivant 
l'étiquette csmbodgienne, ils durent s'avancer en rampant (5). les mains 


























1) Instruction pour Galen, 16 avril 1616. 

(9) Sans doute appelé ainsi à cause d'un combat (baralha) livré autrefois entre des 
portugais et des Chinois près d'une des bouches du Mékong. Voy. Carurcx, Les Hole 
Tandess au Cambodge el au Laos au XVIT siècle dans Tijdschrift van het Koninklijk 
Nedertandseh Aardrijkskundig Genootschap, 2° série, 1. XXXVI (1919), 9° 5. 

1) Pour les titres et noms des fonctionnaires cambadgiens, voir les ideutifcations 
proposées par M. A. Camron dans l'ouvrage de MuuLen. 

A) Titre de certains fonctionnaires de l'État au Cambodge et au Siem ; voy. Muuten. 


pe Gens 1 
(B) Crest ce que les Cambodgiens apjellent « marcher en canard ». 
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jointes, jusqu'aux nattes préparées pour eux. Le roi, un homme de taille 
moyemne, bien fait et aimé de tous pour son affabilité, leur demanda avec 
intérêt qui ils étaient et d'où ils venaient. Les représentants répondirent qu'ils 
étaient envoyés par le Gouvernéur général van Diemen pour renouer avec le 
Cambodge les relations interrompues depuis 14 ans. Le roi leur accorda la 
diberté de trafquer daas le royaume, et leur assigaa pour résidence le quartier 
japonais. Il exigeair seulement que les Hollandais, tant qu'ils seraient dans ses 
États, restassent en paix avec les Portugais, ce à quoi Galen s'engagea. 

On s'apergut néanmoins bientôt qu'il était fort dificile de vivre en har- 
monie avec ces geas. La rivalité commerciale était une raison de plus pour 
animer les uas contre les autres les représentants de deux nations alors ea 
guerre. Pourtant, les Portugais auraient voulu voir les Hollandais s'installer 
dans leur quartier, et s'offensèrent de ce qu'ils avaient donné la préférence au 
quartier japonais. Aussi bien qu'en Anaam et au Tonkin, ils ne négligèrent 

ea pour nuire à leurs concurrents. Îls essayèrent donc de les rendre suspects 
à la Cour et prétendirent même que le Oudewater recélait des canons des= 
linés par ces Hollandais. amis du Siam, à une atague contre le Cambodge. 

Galen et Soury durent encore rendre visite à d'autres personnages prin- 
<iers et à leur offrir des présents. La veuve du défunt frère du roi les reçut 
avec de grandes démonstrations d'amitié et les « adopta pour ses enfants » (1). 
Le prince hë 

















tier, le « jeune roi » (Ÿ), se montra moins accessible ; il était, 
du reste, moins populaire parmi ses compatriotes que le « vieux roi » (). 

Galen et les siens essayèrent en vaia jusqu'à trois fois d'obtenir audience 3 
ils réussirent enfin à saluer le prince comme celui-ci sortait à cheval. Île 
durent aussi l'approcher les mains jointes et courbés jusqu'à terre. Le prince 
donna pourtant son consentement pour le libre exercice du commerce 

Galen donna alors à Nampra Pitaandrij et à quelques Chinois l'ordre 
d'acheter tout ce qu'ils pourraient trouver de peaux de cerfs, de laque, de 
noix et de peaux de raies. Cependant la situation actuelle n'était pas favorable 
aux affaires. 

Peu auparavant le plus jeune ls du roi s'était révohé contre son père. La 
rébellion avait été réprimée, et le prince mis à mort avec deux cents de ses 
partisans, mais Ia guerre civile avait eu de tristes suites économiques : mois 
sons et même villages entiers détruits, pix des vivres de plus en plus élevé. 
car l'appel sous les armes des hommes valides avait empâché de préparer une 
récolte de riz suffisante, ct moins de ceris avaient été capturés, 

concurrents ne mnquaient pas. Cette année-là sept vaisseaux por- 
tugais s'étaient présentés, et l'aanée précédente ils avaient acheté 70.000 








(1) Une simple formule de politesse, 
(2 Le 18° prince du sang : barié 
11 Le roi régaant: Läoë trôû r3ë. 
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peaux de cerfs, 300 pieuls de laque noire et de grosses quantités de peaux de 
raies et de noix pour envoyer le tout au Japon en mai 1636. Dix jonques, 
venues de différents pays, avaient embarqué du riz pour l'Annam et le Tonkin. 
Plusieurs Cambodgiens de marque avaient également exporté du ri 

La vente de ce produit était indirectement monopolisée par les grands du 
royaume, parce qu'elle était sous le contrôle de l'Etat, et que les hauts fonc- 
tionnaires qui exerçaient la surveillance devaient être amadoués par des 
présents. 

Le 19 juin, les Hollandais avaïent réussi à amasser daos la loge de Nampra 
Pitandrij 8.000 peaux de cerfs, 270 piculs de noix, et d'autres marchandises. 
Ils songèrent alors à envoyer leur navire au Japon avec cette cargaison. Les 
Japonais les en dissuadèrent: la mousson, disaieat-ils, était bien avancée ; 
à peine pouvaienr-ils espérer atteindre Formose. Galen décida donc de 
s'écarter de ses instrnctions et de retenir son navire au Cambodge et, en 
attendant, de mettre tout en œuvre pour former une belle cargaison de riz et 
de benjoin et d'écouler les tapis apportés de Batavia. 

Le riz se vendait au covang (!) qui valait 40 « mesures»; une mesure 
pesait 54 cattis chinois, de sorte que le coyang équivalait à peu près à 2.600 
livres hollandaises. 

Ce séjour prolongé au Cambodge donna aux agents de la Compagnie 
l'occasion d'assister, le 8 août, aux Fêtes données à la naissance d'un fils du 
roi. 1ls se readirent à la Cour pour présenter leurs félicitations à Sa Majesté 
et offrir un présent pour le jeune prince. 

Les employés de la Compagnie ayant démandé l'autorisation permanente 
de faire librement dans le pays le commerce du riz, la requête fut nettement 
refusée. La permission d'embarquer du riz devait être demandée au roi à 
chaque voyage. 

A vrai dire, le roi, en accordant aux Hollandais le droit d'exporter du riz 
cette année-là, leur avait déjà concédé une grande faveur, et il est probable 
que le monarque avait entendu, à ce sujet, mainte récrimination de la part 
des Chinois et des Malais. 

Le projet de voyage au Japon n'ayant eu de suite, le Oudewater fut 
envoyé à Batavia à la mousson du Nord. Le permis de départ fut sollicité Le 
27 octobre. Sa Majesté donna 20 coyangs de riz en présent pour le Gouver- 
neur général. On attendit encore un peu pour lever l'ancre, car les Japonais 
étaient en retard pour une livraison de benjoin et de laque promise par 
contrat. 

Le 5 novembre Galen décida de ne pas différer le voyage plus longtemps. 
Plus l'année avancerait, plus il deviendrait difficile de gaguer la mer en 
descendant le fleuve. Le marchand Soury s'embarqua pour Batavia. où le 





























L1) Koyan, mot malais et javanais. 


202 W. J. M Bucn 


bateau arriva le 11 décembre 1636 avec une cargaison de 10.254 f. 1513. 
Le marchand de 1** classe Jan Diresz, Galen resta au Cambodge pour tenir 
en mains les affaires de la Compagnie (1). 

A la prière instante du roi, Galen lui avait cédé deux des canons du 
Oudewaier, s'attendant à ce qu'ils lui fussent payés. Mais Le roi avait pensé 
qu'on lui en faisait présent, ce à quoi Galen n'était pas autorisé. De 1à, pour 
lui, maint désagrément, ear le potentat ne voulut pas céder. 

Cependant, Galen faisait des affaires : achats de produits pour Java et le 
Japon, vente des restes de la cargaison du Oudewater. 11 vendit surtout de 
petits tapis de Coromandel, tandis que les principaux articles d'achat étaient : 
le benjoin, la laque, le riz et les peaux de cerfs. Ces dernières étaient de deux 
sortes : les « peés où « phees » et les « barigas:i où « prudis » : elles étaient 
aussi offertes en vente par les Laotiens dont les pirogues descendaient le 
Mékong. 

On sentit bientôt la nécessité de remplacer par une meilleure installation 
le logement de bambou dant on s'était jusqu'alors contenté. Galen réussit, le 
14 décembre, à louer un local à l'épreuve du feu. 

Chaque jour s'élevaient de nouvelles dificultés entre Hollandais et Portu= 
gas ; c'était à qui supplanterait l'autre dans Les faveurs de la Cour, nuirait au 
concurrent, ou même lui soufileraît sa marchandise. Dans ce dernier cas, les 
deux parties demandaient justice au roi que, des deux côtés, on s'elforçait de 
gagner par des présents, ainsi que sa famille, Les juges et d'autres importants 
personnages. 

Tandis que Galen voyait ses débats avec les Portugais et autres étrangers, 
et avec les indigènes, tranchés par les autorités locales, lui-même, suivant là 
coutume observée dans tous les comptoirs de la Compagnie, exerçait les 
fonctions de juge vis-à-vis de son personnel. Pieter Cornelisz. van der Goes, 
coupable du meurtre d'un canonnier, fut condamné par Galen et son cosse: 
À être décapité, seance qui fut exécutée parun Japonais. Le saus-marchand 
Headrik Muller fut mis aux fers en châtiment d'une rixe violente. 

Les rapports de Galen avse Sa Majesté avaient tout d'abord été excsllents, 
au point qu'il jouissait du titre de Tisneha et du rang de haut mandarin. Mais 
les relations, d'amicales, devinrent 1enêues. Outre la question des canons, les 
Singuliers principes du droit cambodgien amenaient des diférends. Au prin- 
temps de 1637. le Noordwijk fut envoyé de Formose au Cambodge. Le 
vaisseau, voulant pénétrer dans la Rivière japonaise, une des bouches du 
Mékong, n'y réussit pas et échoun sur un banc de sable nommé Padrenpaÿs (, 
tout près de la frontière du Champa. Quatre hommes du bord furent tués par 
des Chams (9) et, suivant le droit d'épave en vigueur au Cambodge, le roi 

















(Journal de Galen 18 juia-8 novembre 1636, voy. Muuue 
L) Camuron, p. 43. 
€) Mae Len, D, p.13. 


p.61 et suiv. 
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confisqua 13 canons, 500 pieuls de cuivre, une partie d'argent et diverses 
marchandises arrachés aux flots par des plongeurs. En vain Galen protesta-t-il 
auprès du souverain. Celui-ci déclara qu'à s'en tenir strictement à la coutume, 
il aurait été autorisé à emmener en esclavage l'équipage entier du Noordwik, 
mais qu'il avait renoncé à user de ce droit par amitié pour les Hollandais. 
Quant aux canons, il se prétendait dans l'impossibilité de les rendre, car il 
avait à compter avec une invasion probable des Siamois. 

Cependant, le Gouvernement des Indes avait décidé de laisser au roi les 
deux canons qu'il avait demandés. Chargés de cette nouvelle, l'amiral Hendrik 
Hagenaer et le sous-marchand Pieter vn Regemortes furent envoyés au 
Cambodge avec le Warmond et le Galjas qui emportaient des marchandises 
et des présents (26 mars 1637). 

Arrivés le 11 mai dans les eaux du Cambodge, ils rencontrèrent un navire 
portugais dont il s'emparèrent. La cargaison de ce vaisseau consistait en 130 
paquets de benjoin, 30 pains de cire, des objets de cuivre, des aiticles chinois 
en fer. En vain les Portugais eurent-ils recours au roi pour se faire restituer 
leurs marchandises. Sa Majesté répondit qu'ils avoient eu les premiers torts 
en attaquant les embarcations hollandaises remontant le Mékong, de sorte 
qu'il était impossible de satisfaire à leur requête. 

Si les Hollandais se virent donner raison pour cette fois, une autre rencon- 
tre avec les Portugais leur attira une sévère réprimande du roi. Le Warmond 
etle Galjas, sous les ordres de Hagenaer, s'étaient rendus au Cambodge en 
compagnie du Westsanen et du Waterlooze Verve, qui se séparèrent alors de 
l'amiral pour continuer leur route dans la direction du Japon. Ces vaisseaux, 
arrivés entre Cinco Chagas (1) et Poulo Obi, iles appartenant au territoire du 
Cambodge, donnèrent la chasse à des bâtiments portugais. Le roi signiña 
alors aux Hollandais de s'abstenir de eroiser dans ces eaux contre les navires 
portugais. A l'approche de l'amiral, le capitaine du Noordwijk le vaisseau 
échoué, envoya Floris Janszoon à sa rencontre. Le 16 mai les navires entrèrent 
dans le Matsian et le 23 dans la Rivière japonaise. Le 26 Galen vint se joindre 
à eux et donna à l'amiral un compte-rendu détaillé de l'affaire du Noordivijk. 

Le 11 juin Hagenaer arrivait à la loge hollandaise d'où les lettres du 
Gouverneur général pour le roi et le prince héritier furent, sans délai, 
envoyées à la Cour, avec une demande d'audience pour l'amiral. 

Galen faisait en même temps savoir qu'en la personne de Hagenaer le 
Gouverneur général avait envoyé un personnage considérable, occupant chez 
les Hollandais un rang égal à celui de « Okä » au Cambodge. 

Le 16 juin Hagenaer fut reçu en audience, bien qu'il eût préféré ne pas se 
présenter ce jour-là, se sentant fort malade. Le roi ne voulut pas admetre 




















(1) Cinco Chagas, en portugais « les Cing Plaies » (du Christ), Ce mot est devenu 
l'actuel « Cap Saint-Jacques 
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cette excuse et ordonna que l'ambassadeur se présentit devant lui. Hagenaer 
fut reçu avec bienveillance et le roi promit de lui envoyer d'excellents 
remèdes. Le marchand de 1Ë® classe Galen, présent à l'audience mit k 
question des canons sur Le tapis. Puisque Sa Majesté retenait les 13 pièces du 
Noordwiÿk, il s'opposait à livrer les deux canons destinés au souverain par le 
Gouvernement de Batavia. Cette témérité fit entrer Le roi dans une violente 
colère. 1 interdit à Galen de jamais reparalire sous ses yeux. De plus, il 
retira aux Hollandais l'autorisation d'exporter du riz. Même la cargaison du 
Noordwijk, qu'on avait remisée dans la loge de la Compagnie après l'accident 
du vaisseau pour l'envoyer plus tard à Batavia, ne put être exportée. Jusqu'au 
riz qui avait été fourni par les Laotiens et, qui pis est, payé d'avance, dut 
rester en magasin, dé sorte qu'en novembre 1637 le Warmond retourna 
presque vide à Batavia: Le Galjas était déjà part pour le Japon avec une 
cargaison de peaux de raies, laque, cardamome, etc, 

Dans les premiers mois de son existence le comptoir du Cambodge avait 
rapporté 29.255 . (1). 

Ce fut un grand désappointement pour le Gouvernement d'apprendre le 
pauvre résultat de la mission. On décida d'envoyer un nouvel ambassadeur 
t, en même temps, de décharger de son poste et de rappeler le chef de 
comptoir Galen, qui était en disgrice et demandait à revenir à Batavia, Le 
marchand de 1° classe, Johannes van der Hagen, fut désigné pour prendre 
Ia succession de Galen. Le nouveau fonctionnaire partit en août à bord du 
Galjas et arriva à la loge de la Compagoie le 12 octobre. 

L'ambassadeur chargé de régler les affaires au Cambodge et de rétabli 
possible, les bonnes relations avec le roi, était un personnage très habile et haut 
placé, Pal Graocg, mambre du Conseil de Justice à Batavia, qui devait en 1644, 
êire nommé président du Conseil de Navigation de Batavia et Conseiller extraor.. 
dinaire des Indes. Le 28 avril ils'embarqua pour le Cambodge sur le Oostenpet, 
emportant pour le roi une leure du Gouverneur général et des présents. 

Arrivé à destination, l'ambassadeur fut solennellement transporté et 
scorté jusqu'à la Cour par des éléphants du roi ; on lui ptodigua les marques 
d'honneur. mais sur le terrain des affaires il n'obtint rien. Le roi mainint 
opiidtrément son refus, et ne se montra non plus aucunement disposé à 
promettre que, en cas de naufrage d'un navire hollaodais sur la côte cam 
Podienne, les marchandises sauvées seraient restituées. « Mes successeurs. 
disait-il, ne se sentiraïent pas liés par une telle promesse.» Si, d'un autre 
Sté, un des vaisseaux de In marine royale venait à échouer sur le territoire 
de la Compagnie. Sa Majesté déclarait qu'elle ne s'offenserait nullement de 
voir le même principe de droit appliqué par le Gouvernement de Batayie, 


























(1) Journal de Galen, 18 juin 1636-24 octobre 1637, 


dont un extrait se trouve chez 
MULLER, p. 135-129 : CAmTON, pe 47 et sui 


à Mac Laau, I, p 414 
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Il ne céda pas davantage au sujet de l'exportation du riz, de sorte que 
Groocq n'insista pas. Il dit au nouveau chef de comptoir de ne plus insister 
auprès du roi pour obtenir restitution des marchandises du Noardwifk, mais. 
de regarder l'affaire comme terminée. 

Galen fut envoyé au Japon avec le Oostcapel. Son échec au Cambodge ne 
semble pas avoir entravé sa carrière. Le 12 août 1639 il fut nommé membre 
du Conseil de Justice à Bstavia, et le 6 août 1642 il prit le commandement de 
la floue envoyée à Goa, où les Portugais eurent à subir le septième blocus. 
hollandais. 

A la fin de son séjour au Cambodge Galen avait couru un grand danger. 
Le 5 juin 1638 la maison de la Compagnie prit feu par le toit. Galen et le 
sous-marchand Pieter van Regemortes réussirent à échapper aux flammes et 
à sauver leurs livres de comptes. Une habitation à l'abri du feu fut alors 
construite dans un endroit plus sûr. 

Avant le départ de l'ambassadeur Croocg, le roi lui écrivit qu'il attacherait 
beaucoup de prix à l'amitié du Gouverneur général, et qu'il serait heureux 
de recevoir douze mousquets. 

La mission de Croocq était terminée, sans avoir donné de résultats bien 
brillants. 11 parti le 13 novembre 1638 et toucba à Batavia le 2 décembre (1). 

Le marchand de 1èr classe, J. van der Hagen, resta à la téte du comptoir 
du Cambodge avec onze employés subalternes. Son capital était de 132.609 Î. 
qu'il devait surtout consacrer à l'achat de benjoin, de riz et de gomme-laque, 
de façon à avoir, pour l'année suivante, une cargaison toute prête à envoyer 
au Japon. P. Crooeq lui remit en partant des instructions auxquelles il auraît 
à se conformer. 

11 fallait se concilier le roi et sa famille par des présents, le roi surtout 
auquel l'usage était d'en offrir toutes les deux ou trois semaines, principale= 
ment à l'occasion de fêtes données à In Cour. De même, il faudrait envoyer 
régulièrement des présents à la vieille reine qui tenait à tre une « mère pour 
les Hollandais ». On se garderaït encore d'oublier le mandarin favori du roi, 
celui du prince, de la reine. À l'arrivée comme au départ de chaque vaisseau, 
chacun de ces hauts personnages et d'autres grands devaient recevoir des 
présents. 

Cinq grands marchands, dont plusieurs Chinoïs où Japonais, se charge- 
raïent principalement de la vente des marchandises apportées. par la Com- 
pagnie au Cambodge et lui fourniraient les articles en demande au Japon et 
à Batavia. 

On aurait soin d'entretenir des relations avec les Laotiens qui descendaient 
le fleuve jusqu'au Cambodge. Van der Hagen avait ordre d'acheter le plus de 
riz possible er de l'eavoyer à Batavia tant par des jonques que par les navires 























(1) Rapport du commissaire Croveq, le 7 novembre 1638 au Gouverneur général ; 
lettre de van der Hagen au Gouverneur général, 16 novembre 1636. 
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de la Conpagu 
du riz à Batar 
avec les Japonais, 
la Compagnie (1). 

Un événement sinistre se produisit du temps de van der Hagen. Karel 
Hartsink, directeur du commerce au Tonkin, partit pour le Japon à bord du 
Zandvnort. Ce vaisseau n'emportait qu'une partie des marchandises qu'on 
avait achetéss Le reste fut confié à une jonque chinoise louée pour l'occasion. 
Cette jonque avait embarqué 285 piculs de soïe et 8,972 hokkiens, soit pour. 
une valeur de 113,645 fl. 15.4. L'équipage comptait 19 hommes de la Com- 
pagnie et 36 Chinois. La joaque ayant gugné le large, ces derniers se jetérent 
sur les Hollandais, les massacrèrent et jetérent leurs cadavres par-dessus 
bord. Près de Hocheo, sur la cbte chinoise, en face de Formose, les brigands 
firent naufrage, mais ils réussirent à faire passer sur un autre navire ln 
majeure partie des marchandises avec lesquelles ils touchèrent à Kelung, 
possession espagnole dans l'le de Formose, Ne pouvant réussir à écouler. 
leur cargaison en cet endroit, ils voulurent emporter le reste à Manille, mais 
Ja mousson fit dévier Le vaisseau de sa route et le poussa au Cambodge. Van 
der Hagen, ignorant les événements, acheta leur soie. Comme on déchar- 
geait les hallots, on découvrit un papier portant des notes en langue hollan 
duise. Ce fait éveilla les soupgons des gens de la Compagnie et, poussant les 
recherches plus loin, ils s'aperçurent qu'ils avaient devant eux des marchan-… 
dises appartenant à la Compagnie. Tout d'abord les juges attribuèrent [a 
sie aux Hollandais; mais une révision du procès aboutit à cette singulière 
sentence : ln Compagaie, le roi, et les pirates se partageraient par tiers la 
cargaison de soie ! Van der Hagen et son Conseil refusèrent toutefois de se 
soumetre à cette décision et de livrer a soie, et le Gouvernement cambogion 
finit par céder. ee soie, embarquée sur le Broekoord, fut envoyée au 
Japon. Les pirates jugèrent prudent de décamper. Un seul des leurs fut fait 
prisonnier et livré par le roi aux représentants de la Compagnie ; ceux-ei 
l'envoyèrent à Batavia où i fut condamné au supplice de la roue (?). 

Le Broekourd avait été envoyé au début de mai 1639 avec le Oostcapel 
pour transporter au Japon les marchandises achetées à destination de ce pays. 
Il apportaït de riches présents pour la Cour et les grands, surtout pour la reine 
Nappa Thiemeda qui témoigaait déjà beaucoup de sympathie aux Hollandais et 
qu'il fallait disposer encore plus favorablement à l'occasion du procès pendant 
au sujet de la soie volée. Pour Le roi, le Broekoord apportait deux eanons. 
Ce présent lui fut très agréable, mais il ne laissa pas d'être frojssé de la 





Il devait aussi inviter Les commerçants asiatiques à envoyer 
Le chef de comptoir s'efforcerait de vivre en bons termes 
gens influents qui pouvaient rendre de grands sarvices à 

















(4) Instruction pour van der Hagen, 6 novembre 1638. 
Lettre de van der Hagen résidant au Cambodge à Hartsinck au Tonkin, 3 avril 
16593 missive générale des 18 décembre 1639 et 12 décembre 1641. 
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lettre du Gouverneur accompagnant les pièces d'artillerie. Sa dignité royale ne 
pouvait souffrir d'être traitée de « frère et d'ami» par un simple représentant 
des tout-puissants États-Généraux. La lettre ayant été refusée, van der Hagen 
exigea qu'on rendit les deux canons, mais Sa Majesté n'entendit pas de cette 
creille. 

Quand les vaisseaux prirent, le 20 juillet 1639, la route du Japon, ils purent 
emporter une belle cargaison. En dépit de la forte concurrence — entre autres, 
7 de navires portugais — van der Hagen avait pu acheter 125.083 peaux de 
cerfs, 720 piculs de namrak et une partie de défenses d'éléphants. Dans une 
letire adressée au Gouverneur général le 27 octobre 1639 et confiée à la 
jonque du « nakhoda » Intji Assam, van der Hagen annonçait pour cette année- 
là au comptoir du Cambodge, un bénéfice net de 58.810 1.6. 13. résultat satis- 
faisant. D'octobre 1637 à octobre 1638 le profit s'était élevé à 46.553 fi. 
(à peu près le même chiffre de rendement que celui de la période 1639 
1640) (). 

Plusieurs décès inopinés amenèrent des changements dans la situation 
intérieure du Cambodge. En juin mourut le prince héritier, un neveu du roi 
C'était pour la Compagaie une perte de 1.012 taëls, dont le prince lui était 
redevable et qui ne furent jamais payés, malgré l'ordre donné par le roi à un 
des mandarins. Bientôt après ce fut le tour de Nappa Thiemeda, la vieille 
princesse qui avait toujours favorisé les Hollandais. 

Parmi les employés de la Compaguie, la mort ft aussi des victimes. Le 28 
juillet mourut le chef de comptoir van der Hagen, qui se sentait depuis long- 
temps fatigué et avait demandé à être relevé de son poste et rappelé à 
Baravia. Il mourut après 24 heures de maladie. Presque au même temps, 
la mort enlevait un Sous-marchand et un assistant. Le sous-marchand 
Wuijstho prit la direction des affaires jusqu'à l'arrivée du nouveau directeur. 
Celi Pieter van Regemortes, avait déjà été précédemment au Cambodge (?) 
et avait été promu au grade de marchand de 1# classe. Pendant la direction 
intérimaire de Wuïjsthoff, Le Castricum partit le 10 août pour le Japon avec 
ane cargaison de 103.250 fl. 16.4. (). Le 30 octobre 1640 le nouveau chef 
débarqua en compagnie du sous-marchand Harmen Broekmans, nommé 
second du comptoir (4). 

Pieter van Regemortes put accomplir le projet, longtemps caressé par le 
Gouvernement des Indes, d'entrer en relations régulières avec le Laos, Abel 
Tasman, qui devait plus tard s'illustrer par la découverte de terres inconnues, 
vint du Japon à bord du Oostcapel et débarqua le 13 janvier 1641 au 












Li) Lettre de van der Hagen à van der Burg À Formose, 20 juillet 1639: lettre du 
au Japon, 20 juillet 1630; Mutuen, KLV. 

€) Voy. ci-dessus. 

{3} Journal de Balavia, 1640-41, p. 147. 

(4) Missive générale du 8 janvier 16443 CararoN, pa 4i Gt suiv. 
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Cambodge, où il prit cargaison pour Batavia. Quelques marchands laotiens qui 
se trouvaient là à ce moment, firent route avec Tasman, emportant des 
marchandises qu'ils espéraient vendre à Batavia. Sur le conseil de van 
Regemortes et de Broekmans, un autre marchand de 12 classe, ils sollicitérent 
le Gouvernement des Indes de leur adjoindre, pour le retour au Laos, quel- 
ques représentants de la Compagnie pour entamer enfin des relations avec 
leur roi. Le Gouverneur et Les Conseillers furent séduits par cette proposition 
et quand, le 15 mai 1641, les commerçants laotiens reprirent la route du 
Cambodge comme passagers du Oostcapel, on charges le chef du comptoir 
d'envoyer au Laos quelques employés porteurs d'une lettre etde présents pour 
le roi de ce pays (!). 

Le 1er juillet 1641, le Conseil du comproir du Cambodge décida de placer 
le sous-marchand Gerrit Waïsthof à la tête de l'expédition à laquelle 
prendraient part les assistants Willem de Goyer et Huïbert Boudewijnszoun, 
le barbier-chirurgien Pieter Smits, l'interprète Intchi Lanang et encore deux 
Hollandai 

Le 20 juillet la troupe prit place dans neuf pirogues appartenant à des 
bateliers laotiens ; on emportait une cargaison de 6.601 . Lorsqu'on arriva, 
le soir même, à Phnom Penh, la pirogue qui portait Wuijsthoff s'arrêta, tandis 
que les autres continuaient à remonter le fleuve. Cet arrêt était nécessité par 
l'absence du pilote de cette pirogue, dont on attendait le retour de Patani et 
qui n'arriva que le 29. Wuïisthoff put continuer sa route en compagnie de 
Montip, son batelier, un des Laotiens qui avait été à Batavia à bord du 
Oostcapel. 

Le 8 août on arrivait à Çambhupura (2) où les voyageurs durent exhiber 
leurs passeports à un grand prêtre cambodgien _u'on se rendit favorable en lui 
faisant cadeau d'une betille et d'un petit mi 

Ce grand prètre fit savoir aux Hollandais que, par suite de certaines 
difficultés entre le roi du Laos et celui du Cambodge, les Laotiens ne 
pourraient désormais plus entrer dans le pays au delà de Cambbupura. à 
moins que des lettres du roi du Laos ne vinssent résoudre le différend. 

Le voyage reprit le 11 août et six jours plus tard on atteigait Ba Chong, 
un lieu maintenant désert, au XVI siècle résidence des rois cambodgiens. 
La proximité du Laos, d'où la guerre pouvait fondre sur eux, les détermina 
vers 1590 à quitter cet endroit. Suivant les informations recueillies par les 
fonctionnaires de la Compagnie, Lovek remplacé Ba Chong comme 
résidence royale, mais le souverain actuel songeait à la transporter à Phaom 
Penh, quoique ce ne füt qu'un simple village. 


























C3) Muuues, EVIL. 

€) Vo. pour l'orthographe de tous ces noms d'endroits : Casarow, Tijdschrift van 
he! Kon. Ned. Aardrijksk. Gengolschap, 1919, 2° 5 ; aussi du méme: Les Hollandais 
au Cambodge au XVIF sièele (Revue de l'histoire des colonies françaises, 1914). 
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Le 25 août on était à Saxenham (1), sur la frontière du Laos. et du 
Cambodge. Une planche clouée à un arbre indiquait dans les deux langues 
la limite des deux pays. Le 17 octobre on arriva à Lakhon, situé auprès 
d'une “route allant en Annam, et où les marchands de ce pays apportaient 
trois fois l'an leur soie au marché. Les chariots annamites mettaient 22 jours 
à venir. Au retour ils emportaient des vêtements de soie pour femmes et 
des cornes de rhinocéros. C'était surtout à Huei Long. où la troupe de 
Wuijsthoff devait passer quelques jours plus tard, que se confectionnaient ces 
vêtements dont de grandes quantités s'exportaient au Tonkin, au Cambodge, 
au Siam et en Annam. 

Le 1er novembre on atteignit Muong Kouk, le principal centre commercial 
du Laos. Deux jours plus tard un message du roi priait les Hollandais 
d'amarrer leurs pirogues à une heure et demie de Vientiane (2), résidence 
de la Cour : les deux bateliers laotiens, Montip et Chau-korna, devaient se 
rendre immédiatement chez l'oncle du roi. 

Le soir même, les bateliers étaient de retour ét racontañent que l'oncle du 
roi avait été fort surpris de tout ce qu'ils avaient rapporté au sujet de Batavia et 
du Gouverneur général : tout cela était du nouveau pour lui. Il faisait dire aux 
Hollandais que leur venue serait sans doute très agréable au roi; cependant il 
demandait à prendre d’abord connaissance de la leure du Gouverneur général, 
car il étaït d'usage de ne présenter à Sa Majesté les messages des souverains 
étrangers que quand is étaient jugés en règle. Wuijsthof ne put se plier à cette 
requête, car la lettre pouvait contenir des détails destinés au roi seul. 

Quelques jours plus tard, le monarque avait fait préparer une maison pour 
les Hollandais, que l'on y conduisit avec tous les égards voulus. 

Les présents apportés au nom du Gouverneur ne furent pas très appréciés 
par le roi. Habitué qu'il était aux riches offrandes des marchands du Tonkin, 
du Siam et du Pegu qui trafiquaient dans son royaume, il regarda comme un 
mañque de respect d'apporter des présents si mesquins au puissant prince 
qu'il était. Wuijsthoif s'efforça de s'excuser auprès de Tévinia Tahom (*) qui 
s’entretenait avec eux de cette question: il affirma que les. vaisseaux des 
Pays-Bas, qui apportaient des objets rares en Orient, n'étaient pas encore 
arivés à Batavia au départ du Oostcapel, de sorte qu'on avait été bien 
embarrassé pour choisir des objets capables de plaire à Sa Majesté. Tevinia 
Tahom répondit qu'en ce cas il eût été préférable de remettre l'expédition à 
l'année suivante, attendu que, de part ctd'autre, on devait s'efforcer de rendre 
une première entrevue le plus agréable possible. Teviaia Tahom ayantrapporté 
au roi l'intention où étaient les Hollandais de se régler la prochaine fois sur 





























(Li Peut-être « Pak Seng Nam » où « Pak Nam », voy, Camarox, Le. 
(2) Dans le journal de Waijsthoff : « Winckjan », 
G) Tevinia était au Cambodge et aû Laos un titre désignant des personnages 
notables. 
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les désirs de Sa Majesté, il ne fut pas encore satisfait et ne répondit que par 
de nouvelles objections. Sur quoi Wuijsthoff répliqua avec une juste fierté que, 
si l'on jugeait de la sympathie des gens d'après leurs présents, il pouvait 
affirmer que les Hollandais n'avaient pas, auprès des princes indiens, une 
réputation d'avarice, mais qu'on les regardait comme des gens déterminés : 
les marchands laotiens étaient là pour en faire foi. 

Cette ferme déclaration amena le Tevinia à plus de modération et il ft dire 
que le roi avait beaucoup de sympathie pour les Hollandais ct que la valeur 
de leurs présents ne changeait rien à ses sentiments. Les envoyés de Batavia 
résolurent pourtant d'ajouter aux présents déjà offerts du damas, du drap rouge 
et une longue-vue en argent, le tout pour une valeur de 600 taëls. Quelques 
jours plus tard, ils apprirent que Montip avait parlé à l'oncle du roi d'une foule 
d'objets rares et précieux admirés à Batavia; sur quoi le roi s'était mis en tête 
qu'on lui avait manqué de respect en envoyant des présents aussi médiocres, 

De leur côté, pourtant, les grands digaitires étaient ravis de ce qui leur 
avait été offert. 

Le 16 novembre on vint chercher, pour les amener à la Cour, Wuijsthol® 
«1 ses compagnons avec leurs présents et la lettre destinée au roi. Dans le 
voisinage du palais, ils virent ua camp militaire où soldats, chevaux et 
éléphants faisaient un tel fracas «qu'on se fût cru au camp de guerre du 
Prince d'Orange ». Avant l'audience, les visiteurs purent déjà voir Sa Majesté 
au passage. Trois cents soldats armés de mousquets ou de lances marchaient 
en tâte du cortège royal ; puis. venaient des éléphants portant des hommes 
d'armes ; ensuite des musiciens suivis de 200 guerriers, et enfin 16 éléphants 
sur lesquels paradaient les femmes du roi. Le monarque semblait avoir 
environ vingt-trois ans. 11 reçut les Hollandais en présence des grands du 
royaume, suivant une étiquette dont on avait eu soin de les instruire. 
Wuijstho® et les siens se présentérent devant le potentat tenant chacun deux 
lambeaux allumés. Ensuite ils s'agenouillèrent, inclinant la tête jusqu'à terre 
par trois fois ; puis ils Frent trois pas, se remirent à genoux et enfin restèrent 
assis sur Le sol. Le roi les ft s'approcher et s'asseoir à huit pas de sa personne. 
Plusieurs témoignages d'amitié s'échangèrent. Le roi annonça son intention 
d'envoyer au Gouverneur général, avec les Hollandais, un ambassadeur pour 
le saluer et le prier d'envoyer désormais d'autres expéditions au Laos. Pour 

le moment le roi n'avait pas sous la main de marchandises propres à être 
envoyées au Gouverneur ; aussi priait-l ses visiteurs de différer leur départ. 
L'audience se clôtura par quelques représentations : joutes entre les hommes, 
et danses exécutées par des femmes. Le 28 novembre, les employés de là 
Compagaie eurent un entretien avec Tevinia Tahom, et lui rappelèrent que 
trois ou quatre ans plus tôt la Compagnie avait souffert quelque dommage par 
le fait de Laotiens : le benjoïn et la gomme-laque livrés par eux avaient êté 
invendables à cause de leur mauvaise qualité. lls prièrent donc Tevinia 
d'insister auprès des marchands pour qu'ils n'offissent à la Compagnie au 
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Cambodge que des marchandises de boane qualité: benjoin, gomme-laque, 
or et autres. Autrement on serait forcé de renoncer à toute transaction. 

À mesure que leur séjour au Laos se prolongeait, les employés voyaient 
plus clairement que le roi n'était pas disposé à les laisser partir de sitôt, car 
il désirait adjoindre à leur fotille trois de ses meilleurs bateliers avec des 
pirogues et atiendre encore six mois, jusqu'à ce que les eaux du fleuve fussent 
hautes. Wuïjsihof prétexta une maladie pour partir avant ce terme, et l'au- 
torisation lui en fut accordée le 3 décembre ; mais ses assistants durent rester 
encore quelque temps dans le pays. 

Avant le départ de Wuijsthof, Le roi Le fit encore prier par Tevinia Tahom 
de s'entremeitre autant que possible pour résoudre les difficultés qui sé— 
paraient Leurs Majestés du Laos et du Cambodge. Voici de quoi il s'agissait : 

Plusieurs années auparavant les rois des deux pays s'étaient rencontrés 
près de Saxenham, à la frontière de leurs états. Ils avaient alors conclu une 
paix perpétuelle que devraient observer tous leurs descendants, Or, il y avait 
maintenant trois ans de cela, le roi du Cambodge avait renvoyé une lettre et 
des présents de Sa Majesté laotienne, sans un mot d'explication de cette 
conduite. Le roi du Laos jugeait incompatible avec son prestige d'écrire une 
seconde fois. Tant qu'une lettre du souverain du Cambodge ne viendrait pas 
justifier une pareille action, il ne consentirait pas, de son côté, à faire dis- 
paraitre certaines causes de mécontentement. 

Wuistho® promit de consacrer tous ses efforts à faire cesser le malen- 
tendu, après en avoir toutefois conféré avec son chef de comptoir. 

Le 20 décembre 1641 Wuisthoff partit en compagnie des marchands 1ao- 
tiens et arriva à la loge de la Compagnie le 11 avril 1642 (1). 

Pendant leur séjour prolongé au Laos, les assistants W. de Goyer et H. 
Boudewijnszoon eurent l'occasion d'appresdre maints détails sur l'atitude de 
ce pays vis-à-vis des peuples voisins, données précieuses qui devaient per- 
mettre au Gouvernement des lades de mieux juger de la situation politique 
de l'Indochine. 

Ainsi on vit venir, le 10 mars 1642, un ambassadeur du Tonkin, porteur de 
lettres et de présents pour le roi du Laos. Mais celui-ci refusa de recevoir le 
personnage parce que, au cours de son voyage. des gens de sa suite avaient 
molesté des sujets laotiens. On sigaifia à l'ambassadeur de s'en retourner au 
plus vite. 

Un ambassadeur du Siam escorté de trente hommes armés reçut un meil- 
leur aceueil, ce qui s'explique par le fait que les Siamois se préparaïent à 
entrer en guerre avec le Cambodge, dont les relations avec le Laos étaient 
à ce moment fort tendues. Cependant les Siamois se virent traités avec mé- 
face par les Laotiens, comme es derniers l'étaient, du reste, toujours au 














() Journal de Wuijsthof chez MuLten. p. 1 





iv: voy. Lacuène, pe 302 et suiv. 
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Siam. Les relations commerciales entre ces deux peuples n'étaient pas tou- 
jours de nature très heureuse. Ainsi, le 28 novembre- 1641, des marchands 
laotiens revinrent du Siam avec leurs 70 chariots sans avoir pu se procurer 
les tapis qu'ils comptaient acheter à des gens de l'Hindoustan : leurs navires, 
disait-on, n'étaient pas venus au Siam certe année-là. D'autres étrangers s€ 
présentérent au Laos durant le séjour de nos Hollandais. Le 13 juillet deux 
pirogues venant du Cambodge s'arrètèrent à Muong Kouk. Elles amenaient 
deux prêtres catholiques portugais. 1ls demandérenr au roi l'autorisation de 
précher la catholicisme au peuple. Le roi fit répondre qu'ils pouvaient en 
seigaer le peuple, à condition qu'ils se raseraient, apprendraient la langue du 
Laos et n'empiéteraient pas sur le errain de La religion du pays. 

Le roi était revenu sur sa décision d'envoyer un ambassadeur à Batavia. Le 
nouveau prince du Cambodge, en montant sur le trône (1), n'avait pas jugé 
nécessaire de lui envoyer un ambassadeur, à lui «le puissant roi», de sorte 
que Sa Majesté ne trouvait pas convenable de faire traverser le pays voisin 
par une ambassade. Il fut donc décidé qu'on se contenterait d'envoyer au 
Gouverneur une lettre et des présents. 

Après avoir pris congé des grands et reçu du monerque l'assurance de sa 
grande amitié, les employés reprirent, le 15 août 1642, la route de Lovek où 
ils arrivèrent à la loge le 24 octobre (2). 

Peu après, le 10 novembre, le batbier-chirurgien Pieter Smits fut envoyé 
au Champa par le chef de comptoir. Îl emportait des lettres et des présents 
pour le roi, et on lui adjoïgnit un jeune Hollandais et un esclave de la Com 
pagaie. La mission de Smits était d'obtenir du roi la mise en liberté de 14 
employés de la Compagnie retenus en esclavage (9. 

Gerrit Waijsthof, le chef de l'expédition du Laos, partit le 20 juin 1643 
pour le Japon, afin d'y transporter les marchandises achetées au Cambodge. 

Suivant le rapport de Wuïjsthoff, le commerce avec le Laos semblait plein 
d'avenir en dépit de la durée du voyage. Van Regemortes était du même avis : 
on pourrait tirer de ce pays du benjoin, de l'or, de Ia gomme-lnque et des 
betilles (+), et d'autre part, la Compagnie y vendrait avantageusement des tapis. 

Montip et autres Laotiens avaient donné sur le Laos des renseignements 
exacts. Il est vrai que certaines circonstances avaient amoindri les résultats 
du premier voyage : temps pluvieux, transports effectués sur des pirogues 
d'emprunt, les conditions peu favorables cette année-là à la navigation 
fluviale, autant d'obstacles empêchant de réaliser cette fois de gros bénéfices. 
Cependant il ne pouvait être question de pertes. La cargaison apportée du 


























(1) Voy. chapitre IX. 
@) Juuraal de Boudewijnszoon et de Goyer après le départ de Wuïjstholf, Muutan, 
peaire 
(3) Voy. chapitre IV. 
4) Betilles : espèce de mousseline des Indes. 
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Laos et consistant surtout en or, miel et benjoin valait 4.154 fl. 16.13, sur 
lesquels on gagna 1.681 f. Wuïjsthoff conseilla, pour une autre fois, de se 
servir de piragues et d'esclaves appartenant à la Compagnie (1). 

Au reçu des nouvelles de l'expédition le Gouvernement se montra moins 
optimiste. 11 lui semblait préférable de laisser les Laotiens apporter leurs 
marchandises à Bauvia au lieu de confier ce long et pénible voyage à des 
gens de la Compagnie. En tous cas, les difficultés qui surgirent au Cambodge 
au cours des années suivantes suffrent à empêcher de risquer une entre 
prise dans cette partie de l'Indochine. 


Crarrrre IX. 
LES RELATIONS AVEC LE CAMBODGE DEPUIS 1641. 


Tandis que la Compagnie essayait, par une expédition au Laos, d'étendre 
son rayonaement commercial en Indochine, les événements prirent pour elle, 
au Cambodge, une tournure regrettable. 

En 1642, à la suite d'une révolution, le trône passa à un prince moins 
sympathique aux Hollandais que ses prédécesseurs. Le nouveau souverain, 
Bautum Réachéa II (?), s'était Frayé un chemin vers le pouvoir par d'horribles 
meurtres et il ne se sentait pas en sécurité tant que ne serait pas écarté qui- 
conque se permettait de contester ses droits. Avee une cruauté révoltante, le 
royal meurtrier choisit ses victimes parmi les fidèles de son devancier et 
les lit périr dans d'affreux supplices. On leur arrachait la peau du dos avec 
un instrument tranchant et on les attachait ensuite à un gibet en forme de 
croix. Les mains liées aux bras de la croix, les pieds soutenus par un 
support, ils étaient ainsi exposés, au bord d'un grand chemin, sous les ardeurs 
dusoleil tropical, en butte aux insultes des passants, jusqu'à ce qu'ils rendissent 
V'âme après trois jours de torture. Les deux jeunes fils du roi assassiné furent 
également soumis à un traitement abominable. Pendant plusieurs jours on Les 
nourrit de grillades taillées dans leur propre chair. Enfin ils furent liés à des 
trones de bananiers pour être coupés en deux. Le courage de ces enfants pro 
voqua l'admiration générale: ils demandèrent à leurs bourreaux si les coutelas 
dont on devait se servir pour l'horrible opération étaient bien tranchants (#). 

Si l'avènement du nouveau prince marquait la ruine d'un grand nombre de 
gens, il fut pour les autres le signal de faveurs nouvelles. Bautum Réachéa [1 


(1) Lettre de van Regemortes résidant au Cambodge au Gouveraeur général. 30 
novembre 1642; lettre de Wuijathoif au Gouverneur général, 1° décembre 1642, voye 
Murien, p. 230 et suiv. 

(2) Lecuène, p 345 

(1) Castelija, voy. Muuzæn, p. 20 et suiv. 
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se convertit à l'islamisme et prit le nom de sultan Ibrahim. 11 se fit par là de 
nombreux amis parmi les Javanaïs et les Malais qu'il favorica ea retour. 

Le roi ne témoïgaait guère de sympathie aux Hollandais ; il aurait plutôt 
avantagé les Portugais, résidant alors en grand nombre au Cambodge. Quand, 
en 1641, les Hollandais enlevèrent la presqu'ile de Malacca aux Portugais dont 
elle était le grand centre commercial, beaucoup d'entre eux se réfugièrent au 
Cambodge où ils ne négligèrent rien pour monter le souverain contre leurs 
ennemis. 

Un événement leur en fournit l’occasion. Le 14 mai 1641 le Conseil des 
Indes avait interdit au chef de la factorerie du Cambodge de délivrer désor- 
mais des sauf-conduits aux navires indigènes porteurs de marchandises 
portugaises à destination du Japon. Les Portugais, en effet, ne pouvant 
roduire eux-mêmes dans ce pays, confiaient leurs articles d'exportation à des 
navires cambodgiens. Ceux-ci avaient jusqu'alors obtenu des Hollandais des 
sauf-conduits leur permettant de faire la route du Japon sans être arrêtés au 
passage et dépouillés par les vaisseaux de la Compagnie. 

Agissant d’après ceue décision gouvernementale du 16 mai 1641, Abel 
Tasman, capitaine de l'Oostcapel, avait, en se rendant au Japon à la mouscon 
du Sud de cette année, déclaré de bonne prise des jonques ainsi chargées 
qui se trouvaient sur son passage. Les Portugais apprirent en janvier 1642 
la perte de leurs cargaisons. Ils essavèrent aussitôt de profiter de la circons— 
tance ea présentant au roi comme un acte d'hostilité envers lui le fait d'avoir 
arrété des jonques appartenant à ses sujets (1). Is surent si bien faire que le 
souverain finit par écrire au Gouverneur général pour se plaindre et con- 
damna les employés de 1a Compagnie au Cambodge à indemaiser les Portugais 
de la perte de leurs marchandises. Pieter van Regemortes, instruit de la 
sentence, se hâta de se rendre auprès du prince et l'amadoua si bien par de 
belles paroles et des présents que Sa Majesté retira sa condamnation. Les 
Portugais, l'ayant Su, accoururent au palais avec des présents d'une valeur de 
600 taëls pour s'efforcer de reconquérir la faveur royale: ils en furent pour 
leurs frais, et se virent forcés de se retirer sans avoir obtenu” audience et 
laissant derrière eux leurs présents qu'on retint à la Cour. 

Mais à dater de ce jour les dificultés entre Hollandais et Portugais se 
succédèrent sans interruption. Le 2 février 1642, au cours d'une violents 
querelle entre gens des deux partis, deux employés de la Compagnie furent 
tués et trois blessés. Au dire des Portugais, les Hollandais, qui étaient 
ivres, leur avaïent cherché querelle et les avaient maltraïtés. Les gens de la 
Compagnie prirent la chose très mal et ne cessèremt de revenir sur cett: 
question. Leurs adversaires répondaient naturellement en leur reprochant 
le vol de marchandises portugaises, commis en pleine mer sur des jonques 
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cambodgiennes. Les Hollandaîs ripostaient avec raison que ces deux faits 
étaient d'ordre différent et ne souffraîent pas la comparaison. Ils trouvaient 
que l'amende de 2.703 À. imposée aux Portugais pour le meurtre d'un des leurs 
était un châtiment hors de proportion avec le crime. Ils soutenaient que le 
prestige de la Compagnie et la sécurité de ses représentants cessaïent d'être 
garantis, dès lors qu'on prenaît si peu au sérieux de pareils attentats. Ils 
rappelaïent la sentence de mort portée deux ans plus tôt contre deux Malais 
coupables du meurtre de deux Portugais. Finalement, le roi consentit à pro- 
noncer la peine de mort contre le meurtrier de l'assistant Leendert de Wael. 
Mais les compatriotes du coupable obtinrent à force de présents la commu 
tation de la sentence de mort en une peine pécuniaire (1). 

Le 23 mai 1642, van Regemortes lui-même fut assailli par des Portugais. 
Comme il se rendait à cheval auprès du roi, trois hommes arrétèrent sa 
monture et, la retenant par la bride, exigèrent du cavalier qu'il mit chapeau 
bas devant eux. L'un des Portugais ayant porté la main à son couteau, va 
Regemortes sauta à bas de son cheval et tira son épée. Des Japonais témoins. 
de la scène réussirent à empêcher l'eflusion du sang et chassèrent les agres- 
seurs à coups de bâton. Le lendemain, Hollandais et Portugais se retrouvaient 
devant Okñà Tirmedol, chacun des deux partis accusant l'autre. Les Portugais. 
pour leur défense, prétendirent que van Regemortes les avait bouseulés alors 
que le chemin était assez large pour qu'ils n'eussent pas à se ranger de côté 
que d'ailleurs, il était d'usage en pareille rencontre, que le cavalier saluât le 
premier les piétons. Il est clair, cependant, qu'ils ne se sentaient pas trop dans 
leur droit, aussi demandèrent-ils simplement de ne pas pousser l'affaire plus 
loin, ce à quoi van Regemortes refusa pour le moment d'acquiescer. 

Le 29 mai, l'affaire reparut devant le tribunal. Les Portugais avançèrent les 
mêmes arguments pour se justifier et ajoutèrent que leur compagnon, heurté 
par van Regemortes s'était enfui et n'avait pas reparu. Regemortes maintint 
qu'il n'avait bouseulé personne. Après de longues hésitations il déclara 
cependant que, pour satisfaire aux instances du juge et de Ia partie adverse, 
il consentait à retirer sa plainte, à condition que les Portugais transporiassent 
leur résidence plus loin de la loge hollandaise. 

Le chef de la factorerie semble avoir eu quelque peine à se résigner ; 
quand, quelques jours plus tard, les Portugais firent voile pour Macao 
avec l'ambassadeur qu'ils avaient amené au roi, il consigna ce fait dans le 
journal du comptoir en ajoutant ce souhait: « Dieu fasse qu'ils tombent au 
pouvoir de quelque navire de la Compagnie ! » (?) 

Au milieu de toutes ces chicanes avec les Portugais et les indigènes, van 
Regemortes ne perdait pas de vue les affaires commerciales. | s'occupait 
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sans cesse d'acheter des marchandises pour Batavia.et le Japon et d'écouler la 
cargaison apportée. 

Peu après son arrivée au Cambodge, il avait envoyé le Zeehaan à Batavia, 
le 25 novembre 1640, -avec une cargaison de 12.146. 3.2, consistant 
surtout. @: benjoin, gomme-laque, cannelle, muse et 942 peaux. de 
vaches. Le.roi avait refusé de permetire l'exportation du riz ä.cause de la 
cherté des vivres et de la menace de guerre du côté du Siam (1). C'est pour- 
quoi le Zeehaan avait dà partir avec une cargaison très insuffisante. 

L'Oostcapel, venant du Japon et de Formose, parut au. Cambodge le 31 
janvier 1641 (?) et put embarquer pour Batavia une valeur Pe 24. 430 fl. en 
benjoin, gomme-laque, bois d'aigle, riz et dallages japonais. Il arriva le 11 
avril à destination. 

La cargaison de riz n'était que de 20 coyangs ; lé roi ne permettait pas d'en 
exporter davantage. François Caron) président du comptoir de la Compagnie 
au Japon, avait déconseillé l'achat de peaux de cerfs dont ses entrepôts 
regorgeaient. Il fallait se montrer prudent dans l'importation des tapis au 
Cambodge, car les Chinois en introduisaient de grandes quantités, surtout des 
“cangans » et des « lankiens ». C'est à cause de cette concurrence que les 
tapis apportés le 8 juin 1641 par l'Oostcapel retour de Batavia se vendirent 
difficilement. 

Avec une cargaison de 22.923 fl. l'Oostcapel partit le 27 juin pour le 
Japon. Cette fois encore, il rencontra une jonque cambodgienne, 
appartenant au « sabandar » Prescorneock, qu'il arrêta et déchargea de quel. 
ques marchandises portugaises. En ceci le capitaine Abel Tasman agissait 
strictement selon ses instructions ; la preuve qu'il ne les appliquait pas avec 
une rigueur exagérée se irouve dans les reproches qui lui furent faits par le 
Gouvernement pour avoir laissé échapper une autre jonque: Il fut, en cette 
occasion, condamné à perdre deux mois d'appointements « pour ne pas s'en 
être tenu à la décision prise par le Conseil des Indes le 14 mai 1641 » (2). 

Le 25 janvier 1642 la flûte De Rog, arrivant du Japon s'arrêta au Cambodge 
avec une cargaison de 90.179. et reprit le 25 mars la route de Batavia. 

Le 19 maï 1642, l'Engel et le Zauier partirent pour le Cambodge avec 
une cargaison de 90.179 Î. et arrivèrent le 14 juin au Trou-des-Moustiques. 
Le marchand de 1#* classe, Cornelis Claix, avait pris passage comme ambas-… 
sadeur du Gouverneur général. Il était porteur de letires et de présents pour 
le roi. Le Zaaier repartit pour le Japon le 14 juillet, emportant une cargaison 
préparée pour ce pays par van Regemortes. 




















(1) Journal de Batavia, 164o-4i, p.124, 127, 
R) Journal de Batavia, 1640-41, p. 348 


(9) Journal de Ralavia, 1649-41, p.87 ot suiv.; Haras, Life and labours of Abel 
lansç. Tasman, p_ 50 et suiv, 
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Le 21 juillet Le roi donna audience à l'ambassadeur, ce qui était déjà une 
marque de faveur, car ce roi n'avait pas la bienveillance de son prédécésseur. 
Il s'adonnai à la boisson, au jeu et aux plaisirs, écoutait peu les conseils et, 
le plus souvent, n'en faisait qu'à sa tête. L'ambassadeur trouva le roi Ibrahim 
étendu sur un divan, magaifiquement vêtu et portant sur la tête une triple 
couronne attachée par une chaîne d'or passée sous le menton. 11 s'informa du 
Gouverneur général et des principaux fonctionnaires de la Compagnie. Claix 
répondit à toutes ses questions et lui annonça en même temps que la Républi- 
que avait conclu la paix avec le Portugal 

Dans une visite ultérieure à la Cour l'ambassadeur insista auprès du roi 
pour obtenir que l'Engel füt autorisé à pénétrer dans le lleuve jusqu'en face 
de la loge, ce qui serait d'une grande commodité pour les employés dans le 
chargement et déchargement des marchandises. Le roi ne voulut rien entendre. 
Il répondit que ses propres sujets n'étaient pas autorisés à amarrer à Phnom 
Penh leurs navires arrivant de l'étranger, à moins que ces navires ne fussent 
démunis de leurs mâts et gouvernails. La même mesure, prétendait-il, était 
observée au Siam: tous les mâts et gouveruails étaient laissés à Bangkok. 
Claix affirma en vain que les vaisseaux hollandais s'avançaient jusqu'à Ayuthia : 
le roi n'en refusa pas moins d'accéder à sa requête. En revanche, Claix ne se 
prèta pas aux désirs du prince quand celui-ci lui demanda s'il pouvait envoyer 
des vaisseaux au Japon, sans craindre qu'ils fussent arrêtés par les navires de 
la Compagnie. L'ambassadeur répondit évasivement et dissuada Sa Majesté 
d'envoyer des vaisseaux : il était fort possible que l'orgueilleux empereur du 
Japon ne traitt pas les Cambodgiens avec tout le respect qui leur était dû, 
surtout parce que les Portugais. ennemis du Japon, étaient admis à vivre et à 
irafiquer librement au Cambodge. 

Les livraisons faites au roi et à la reine furent payées ea riz, ce qui était 
une faveur à l'égard des Hollandais, car les mesures restrictives concernant 
Vexportation de cet article étaient encore maintenues pour les 
pour les indigènes. Ainsi il arriva à ce moment que le marchand In 
aceusé d'avoir exporté plus de riz qu'il ne lui avait été permis par le roi. 

Les Hollandais. par contre. obtinrent d'embarquer 37 coyangs de riz sur 
l'Engel. 

Tandis que ce vaisseau était à l'ancre à Phnom Penh, le roi publia un arrété 
ordonnant, pour toutes marchandis:s importées, 10% de droits d'entrée. 
Cette mesure s'étendit à la cargaison déjà présente de l'Engel. En vain les 
Hollandais plaidèrent-ils que leur navire était au Cambodge quatre mois avant 

















la publication de l'arrêté. Le Gouvernement répliqua que les Hollandais 


n'agissaient pas autrement à Batavia, À cela on répondit que cet usage avait 
toujours existé à Batavia tandis qu'on venait de l'introduire au Cambodge ; 
que, du reste, les droits perçus par le Gouvernement des Indes n'étaient pas 
égaux pour toutes les marchandises. et qu'enfin. à Batavia, les étrangers 
étaient protégés en cas de guerre ou d'autres événements fâcheux. 





218 W. 3. M. Bu 


Le roi finit par céder: les marchandises de la Compagnie seraient exemptes 
de droits d'entrée. Cette exemption des règlements douaniers fut sans doute 
accordée devant la menace des représentants de la Compagnie : si on s'obsti- 
naït à lever ces droits, Batavia cesserait probablement d'envoyer ses vaisseaux 
au Cambodge. 

Le 6 décembre 1642 le Commissaire Claïx repritla route de Batavia à bord 
de l'Engel qui emportait une cargaison de 63.589 A. 16.4: or : bagues ornées 
de diamants, rubis et émeraudes ; benjoin, riz, sucre, cuivre. muse (!). 

Cependant le « second » du comptoir, le marchand de 1#* classe Harmen 
Broëkmans, était pari le 14 juillet 1642 pour le Japon dans le but d'étudier la 
situstion au point de vue commercial entre le comptoir de ce pays et celui du 
Cambodge. Le navire fit d'abord escale à Formose, puis se rendit au Japon où 
il arriva le 11 septembre. 

Le bénéfice réalisé au Japon sur la cargaison de 32.000 f. n'était que de 
8.000 f., résultat pourtant très beau en comparaison avec le fait qu'au temps 
du Directeur van der Hagen, une cargaison de 103.000 f. s'était vendue à 
une perte de 32.000. En général on pouvait constater que les articles achetés 
au Siam étaient d'une vente beaucoup plus avantageuse que les produits du 
Cambodge. 

Broekmans quitta le Japon à bord du Meerman et se rendit à Formose puis 
au Cambodge où il regagoa la loge le 18 janvier 1643. De là il écrivit au 
Gouverneur général, au sujet des affaires de la Compagnie au Cambodge, une 
lettre dont le pessimisme touche au tragique quand on pense au triste sort qui 
attendait le malheureux marchand. 

En ce qui le concernait, Broekmans déplorait d'avoir été envoyé dans ce 
pays à un âge trop avancé pour en étudier à fond la langue et les mœurs. Il 
ne jugeait d'aucun avantage les relations avec le Cambodge. Les circonstances 
lui paraissaïent bien plus favorables au Siam. Les produits, meilleur marché, 
étaient apportés directement à la loge, tandis que les employës du Cambodge 
devaient continuellement se mettre en campagne pour arriver à s'appro 
sionner ; de plus il fallait être ici toujours sur ses gardes contre la violence et 
l'incendie. La fidélité des amis japonais ne semblait pas offrir trop de garanties, 
et quant aux Portagais, depuis la trêve de dix ans (?), ils faisaient profession 
d'amitié, ce qui ne les empéchait pas de recourir à tous les moyens, jusqu'au 
meurtre, pour combattre l'action des Hollandais. Ils étaient d'ailleurs plus 
nombreux au Cambodge que les gens de la Compagnie tout le temps que 
ceux-ci n'avaient pas de vaisseaux à l'ancre (1). 




















() Journal de van Regemortes, 25 mars - 6 décembre 1642, Muuuen, p. 247 et suiv. 
€ Voy. ebapitre IV. 
(3) Lettre de Broekmans résidant au Camboëge au Gouverneur général, 27 janvier 
1645. Muien, p. 345 et sur. 
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Cependant les difficultés allaient toujours croissant. Certains acheteurs 
payaïent mal. Le Zandwort, parti de Formose au milieu de janvier 1643. 
trouva un accueil hostile au Cambodge ; il fallut cette fois payer les droits 
d'entrée aussi bien que les Portugais et les Asiatiques. Plus loin, comme le 
yacht rémontait le Mékong, plusieurs hommes du bord furent attaqués, 
blessés à coups de flèches et dépouillés. 

Le roi accorda comme une faveur à van Regemortes la permission de partir 
pour Batavia où le chef de la loge était mandé pour rendre compte au Gou- 
verneur de l'état des affaires au Cambodge, et recevoir des instructions plus 
précises. Brokmans prit l'intérim de la direction. 

En septembre 1643, van Regemortes était de retour au Cambodge avec 
la füte Noordster et les yachts Rijswijk et Oranjeboom. Le Gouverneur 
général et les Conseillers avaient donné pour le roi une lettre pleine de 
doléances au sujet des violences exercées sur leurs subordonnés et des dom- 
mages causés ; ils réclamaient la restitution des sommes dues à la Compagnie 
par les grands du royaume. Pour ajouter à la sécurité de van Regemortes, le 
Gouvernement lui avait conféré le titre d'ambassadeur, précaution qui ne 
suffit pas à le sauver. Une horrible catastrophe attendait la Compagnie au 
Cambodge. Comme van Regemortes se rendait à la Cour avec sa suite, ilse 
vit entouré par les soldats du roi et massacré avec tous les siens. Le même 
sort était réservé aux membres du personnel resté à la loge. Elle fut pillée 
ainsi que le Rijswijk. L'Oranjeboom fut remorquê sur le fleuve par des 
indigènes et des Japonais : Le capitaine fut tué. Seul, le Noordster put se 
défendre avec succès et se tirer du danger grâce à son capitaine Jonathan de 
Necker. En tout trente-six hommes de la Compagnie furent mis à mort et 
cinquante jetés en prison. Le fruit du pillage fut ramené à la Cour (!). 

Grande fut l'indignation à Batavia quand on apprit ce lâche guet-apens et 
ces assassinats, Le Gouverneur général ne pouvait que former des conjec- 
tures sur la cause de ce crime. Dans sa missive générale du 23 décembre 
1644, il voit dans cette affaire la réponse aux plaintes contenues dans sa lettre 
au roi. 

Pour rétablir le prestige de li Compagnie, le Conseil des Indes décida 
une expédition de représailles, et, dans ce but, envoya le 23 mars 1644 une 
eseadre ainsi composée : le Kievit, le Dolphijn, le Leeuwrik. le Wakende 
Boei ex le Noordster, sous le commandement de l'amiral Hendrik Haruuze et 
du vice-amiral Simon Jacobsz. Domkens. La flotte portait 432 hommes, dont 
160 soldats, et était bien pourvue de vivres, d'armes et de munitions, 

A l'exception du Noordster, qui resta à l'embouchure du fleuve, les vais 
seaux remontèrent le Mékong. Le 3 juin. comme ils étaient à l'ancre devant 
Phsom Penh, Okñà Rawy, à la tête de cinq grands navires cambodgiens, vint 
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s'informer des intentions de l'amiral. Le roi lui envoyait des fruits et autres 
petits présents, remarque la note d'enregistrement de la lettre au Gouverneur 
général; tout cela, dans l'intestion visible de gagner du temps pour les 
préparatifs de guerre. Biestôt une des chaloupes cambodgiennes ouvrit le feu 
auquel répondit le feu des mavires hollandais. Dans un petit affluent du Mé- 
kong se tenait toute une flotille de pirogues et de radeaux d'où une lettre fut 
envoyée à l'amiral à l'abri du drapeau blanc : ce message était écrit en malais 
et l'amiral, ne sachant pas le lire, pria qu'on le lui transerivit en hollandais 
ou en chinois. 

Cependant les Cambodgiens avaient établi sur le fleuve un pont solide 
cecupé par des soldats. A l'aide de ses embarcations l'escadre dérruisit le 
pont, tandis que le canon, tonnant des deux côtés, ouvrait de larges brèches 
parmi la masse des combattants. Remontant plus loin le cours du fleuve, les 
vaisseaux furent arrêtés par un second pont d'une demi-lieue de long, muni 
aux deux extrémités de batteries de canons de 38 et 15 pièces, au feu nourri 
desquelles les Hollandais ripostèrent vigoureusement. Parmi les morts se 
trouva l'amiral Harouze. Quelque grande que fût cette perte, les vaisseaux 
s'obstinèrent dans leurs efforts pour détruire le pont. Un détachement de 
soldats, quittant les vaisseaux, atterrirent et emportèrent d'assaut une des 
batteries. Malheureusement, après avoir encloué huit pièces de canon, ils 
durent regagner leurs navires, car on avait négligé de prendre à bord des 
embarcations un nombre suffisant de clous pour cette opération et que, par 
ailleurs, les soldats étaient exposés à uné grêle de flèches partant des tranchées 
ennemies. Quelques matelots, pourtant, se jetérent dans des canots pour 
essayer de démolir le pont, mais ils furent soumis à un tel feu qu'ils tombèrent 
à l'eau et se noyérenr. Une autre tentative eut plus de succès : les marins 
réussirent à briser une chaine tendue par l2s Cambodgiens en travers du 
fleuve. 

Le combat était terminé et les pertes de la Compagnie s'élevaient à 62 
morts et 145 blessés dont environ 60 suecombèrent plus tard à leurs bles- 

Les avaries considérables des vaisseaux empéchaieat de pousser 
n plus loïn, et Domkess, qui avait pris Le commandement à la mort de 
Harouze, décida de se retirer. Après avoir tant bien que mal radoubé les 
bâtiments, on reprit la mer. Le Naordster ne put être averti de la décision à 
cause de l'état où se trouvaient les vaisseaux, et aussi parce que lui-même 
était entouré de pirogues eanemies : forcé de rester, il dut livrer un sanglant 
combat. Le 22 juillet il se vit attaqué par la marine royale dont faisaient partie 
le Rijswijk et l'Oranjeboom pris aux Hollandais l'année précédente. De 
Necker, qui commandait le Noordster, réussit par sa canonaade à mettre le 
Rijswijk en feu et repoussa trois brâlots chinois. Il arriva à sauver dix hom- 
mes de la Compagnie qui se trouvaient dans la cale du Rijswik. L'équipage 
de l'Oranjeboom était formé de Portugais, de Japonais et de Malais : le vais- 
seau portait le pavillon du « Prince »; ainsi les Hollandais étaient attaqués par 
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leurs ennemis avec leurs propres vaisseaux et sous leur propre drapeau ! Au 
gouvernail on avait mis de force ua prisonnier hollandais. 

Le Noordster réussit à sortir du Heuve et atteignit Formose avant même le 
reste de l'escadre. 

Celle-ci, suivant les instructions du Gouvernement, avait fait voile pour le 
Champa, pour saluer le roi avec qui Batavia désirait entrer en relations. À 
l'occasion d'une visite au Cambodge, ce prince avait été dans les meilleurs 
termes avec van Regemortes, qu'il avait «adopté pour son fils», et dont il 
avait reçu une longue-vue en présent. Le Gouvernement désirait renoner ces 
liens d'ami 

En se dirigeant sur le Champa l'escadre rencontra le Haringet le Lillo 
qui se joignirent à elle et les navires gagnèrent ensemble la baie de Pandaran 
(Phan-rang) d'où Domkens, Hendrik Plaivoet et quelques autres se rendirent 
À la résidence royale de Cana, à 6 lieues de la côte. Le souverain envoya six 
éléphants pour les amener à la Cour où ils reçurent le meilleur accueil. Après 
avoir offert aux visiteurs Le « sirih» et le « pinang » (1) d'usage, le roi prit la 
parole. Il releva que c'était la première fois que le Gouverneur général 
i de personnages de marque. La nouvelle du récent 
combat naval était déjà parvenue jusqu'à lui, et on lui avait rapporté que mille 
6 la vie. Il permettrait volontiers aux représentants 
de la Compagnie de venir l'aire le commerce dans ses Etats ou de s'y ravitail- 
ler, à condition qu'ils s'abstinssent, dans les eaux appartenant à son territoire, 
de tout acte hostile contre les Portugais ou les Cambodgiens. 

Le prince déclara expressément qu'il désirait rester en paix avec ses 
voisins, le Cambodge et l'Annam, chose fort naturelle ; car étant donnée la 
puissance de ces deux pays, on ne se figurait guère l'infime royaume de 
Champa entamant contre eux des hostilités. 

Il parla encore de l'amitié qui l'avait lié à Van Regemortes, jusqu'à l'adopter 
pour son fils, honneur qu'il conférait maintenant à Domikens. 

Quoique les Hollandais n'eussent pas apporté de lettre de leur Gouverneur 
général, le roi leur en donna une pour lui ainsi que des présents : ivoire, bois 
d'aigle et un couple de rhinocéros. 

Le 20 juillet Domkens et Platvoet reprirent avec leur compagnie le chemin 
du retour et. le 24 juillet, décidèrent de se rendre en Annam avec le Lillo, 
le Kievit, le Haring etle Leeuwrik. Le Dolphijn etle Wakende Boeï reste- 
raîent quelque temps au Champa et feraient ensuite voile pour Formose (®). 

L'expédition de représailles avait; somme toute, été un flasco, et son seul 
résultat fut de: resserrer les liens d'amitié avec le Champa, ce qui, du reste, 


















(1) Sirih + bétel. Pinang : noix d'arec qui entre avec la fouille de bétel et la chaux 
vive daas la composition de la pâle masticatoire dont les Orientaux font si grand usage. 

() Journal de Domkens, Muuzn, p.348 et suis. ; missive générale du 23 décembre 
1644 à voy. aussi chapitre IV. 
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n'aboutit pas à aucune relation commerciale avec cet insigaifiant royaume. 
Domkens était pourtant d'avis que Les relations avec le Champa auraient leur 
importance dans la lutte contre le Cambodge Arrivé à Formose il exposa 
lä-dessus sa pensée dans une relation écrite pour le Gouverneur de l'ile, 
François Caron (15 novembre 1644). 

Il conseillait, dans cet écrit, le blocus du Cambodge. Cinq ou six yachts de 
guerre, ayant comme point d'attache la baie de Phan-rang sur la côte de 
Champa, pourraient arrêter tous les navires én route pour le Cambodge. 11 
déconseillait une attaque directe par le moyen de vaisseaux remontant le 
Mékong. Une telle entreprise exigerait de nombreux bâtiments et des centaines 
de soldats (1). 

11 n'est pas sûr que Le plan de Domkens offrit de grandes chances de succès. 
Le roi de Champa, en effet, craignant toujours ses redoutables voisins, ne se 
prétérait peut-être pas à favoriser le blocus, malgré ses bonnes dispositions 
envers la Compagnie. 

Le Gouvernement de Batavia, profondément désappointé de l'issue fatale 
de l'expédition, ne pouvait se résigner à voir son prestige diminué aux yeux 
des princes orientaux; il vit le salut dans une collaboration avec le Siam, tout 
en désespérant de l'obtenir. En effet, l'expédition Harouze-Domkens aurait 
probablement en un meilleur succès sans les éternels retards des Siamois. Le 
roi de Siam, qui se préparait depuis longtemps à une guerre contre le 
Cambodge, avait, en septembre 1644, envoyé à la flotte hollandaise le renfort 
de dix vaisseaux, Mais ils avaient dû retourner au Siam sans avoir rien fait, 
car l'escadre hollandaise était déjà partie. Le roi de Siam en était désolé, 
rmaîs le Gouverneur général ne l'était pas moins (2)! 

On ne se porta toutefois pas à de nouvelles hostilités. Le roi du Cambodge 
fitles premiers pas Vers une réconciliation. En avril 1645, une jonque chinoise 
ayant à bord deux prisonniers hollandais libérés appartait au Gouverneur une 
lettre du prince; mais ce message était rédigé sur un ton passablement 
arrogant. Le roi commençait par prétendre que l'esprit querelleur de Pieter 
van Regemortes avait amené le différend, ainsi que le fait de saisir des 
marchandises portugaises sur des navires appartenant à ses sujets. Le roi 
prétendait avoir enjoint à van Regemortes de ne pas arrêter ces vaisseaux, le 
menaçant de le faire jeter à ses éléphants. Du reste, il affirmait n'être rede— 
vable à la Compagnie que de 800 taëls et non de 4.000 comme Regemortes 
l'avait faussement déclaré à Batavia, d'où la réclamation du ‘Gouvernement 
qui avait exigé le paiement de ceite somme. C'étaient là les prétextes allégués 
par le monarque pour expliquer la brutale exécution de van Regemortas et de 

















(1) Mouten, pe 352 


© Missive générale du 23 décembre 1644: Tixue— Hanks, Bouwsloÿen . 
P 192 et suis, 
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ses compagnons. Quand les cing vaisseaux de la Compagnie étai 
au Cambodge, le roi ayant fait demander au chef de l'expédition sil se 
présentait en ambassadeur ou en marchand, l'amiral avait répondu qu'il 
apportait de la poudre et du plomb. D'où la guerre de défense où l'attitude 
provocaate des Hollandais avait acculé le Cambodge! 

Si le Gouverneur général se sentait blessé par le tort qu'on lui avait fait, 
continuait la lettre, il pouvait venir avec une flotte pour se mesurer avec Le 
roi. Mais il se trompait en s'imaginant que sept ou huit vaisseaux suffraient 
pour réduire un royaume de l'importance du Cambodge : il ne s'agissait pas 
ici d'une presqu'ile de Malacea que pouvait commander d'un bout à l'autre le 
feu des canons ! 

Si toutefois le Gouverneur en arrivait à convenir que ses subordonaés 
avaient été dans leur tort, rien ne l'empéchait d'envayer, comme par le passé, 
des navires au Cambodge : ni lui, ni le roi n'étaient ici en faute, mais le seul 
coupable avait été van Regemortes (!). 

Dans sa réponse (29 juillet). le Gouverneur ne témoigna rien de l'indignation 
que lui causait cette lettre. Il désirait avant tout la paix qui favoriserait les 
intérêts du commerce. 

Tout en défendant la mémoire de son serviteur van Regemortes, ilse déclara 
prêt à oublier cet assassinat, si les prisonniers hollandais étaient renvoyés, ainsi 
que les biens de la Compagnie dérobés à l'occasion du massacre. 

A la suite de ceite lettre, le roi ft embarquer en mai 1646 deux prisonniers 
à bord d'une jonque et les envoya à Batavia, chargés d'une lettre pour le 
Gouverneur: le message portait que les autres détenus seraient relèchés 
aussitôt qu'il voudrait eavoyer un ambassadeur au Cambodge. 

Le Gouvernement des Indes n'était toutefois pas disposé à accorder cette 
concession. I] ne pouvait être question d'envoyer un navire au Cambodge tant 
que les prisonniers ne seraient pas reavoyés et les vaisseaux et marchandises 
restitués : c'est dans ce sens qu'on ft réponse au roi (?). 

Les stipalations du Gouvernement reçurent une satisfaction partielle l'année 
suivante, Le 24 avril 1647 les prisonniers survivants, au nombre de vingt- 
neuf, furent ramenés par l'Oranjehoom. Ils déclarèrent de la part du roi que 
la moitié des biens saisis seraient rendus à la Compagnie dès qu'elle repren- 
drait ses opérations commerciales au Cambodge. 

Mais la Compagnie refusa de permettre au roi de s'en tirer à si bon 
marché. Elle continua à menacer de la guerre au cas où ses exigences ne 
recevraient pas pleine et entière satisfaction. Les relations hostiles entre le 
Siam et le Cambodge lui furent ici d'une certaine utifité. On remit à l'ordre dû 
jour la question d'une action concertée avec le Siam déjà élaborée en 1644. 























(1) Mouten, p. 355 et sur. 
(2) Mac Leon, IL, p. 317 
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Le 15 septembre 1646le Gouverneur général ft savoir au roi de Siam qu'une 
flotte puissante avait té demandée aux Pays-Bas pour tirer du Cambodge une 
vengeance éclatante. On ft également parvenir jusqu'au roi de ce pays le bruit 
d'une invasion toute proche qui se préparait contre son royaume. 

Le 24 août 1647, Abel Tasman partant pour le Siam avec trois navires, le 
Gouvernement lui ft savoir que 16 grands vaisseaux portant 200 :s0ldats 
avaient été envoyés à Manille, sous les ordres de Friès et de Goyer: pour 
anéantir la fotte espagnole qui se préparait soutenir le Cambodge et attaquer 
ensuite vigoureusement ce pays. 

Ce plaa échoua, mais le Gouvernement n'abandonna pas son projet d'iction 
concertée avec le Siam. Le roï de ce pays ayant envoyé des troupes à Singora 
pour s'en emparer, on lui écrivit de Batavia, le 7 septembre 1648, que 5° Sa 
Majesté souhaitait le concours des Hollandais, Abel Tasman qui devait se 
rendre de Manille au Siam avait ordre de lui offrir ses services (1). 

L'alliance projetée avec le Siam ne fut jamais conclue. Le Gouvernement 
des Indes, maïatéram que le souvenir du meurtre de -ses représentants 
commençait à s'atémuer dans les mémoires, se sentait peu incliné à entamer 
contre le Cambodge une guerre nuisible aux intéréts du commerce, Le 
Cambodge, de son côté, ne tenait pas à voir sa païx troublée et sa situation 
économique bouleversée par une constante hostilité envers la Compagnie. 

Des deux parts on désirait le rétablissement des relations commerciales, 

chacune des deux parties ne voulait pas renoncer à son point de vue, 
‘est pourquoi on progressait peu dans la voie d'un rapprochement. 
La direction de la Compagnie, très inquiète de cette situation désayanta- 
geuse, incitait le Gouvernement des Indes à conclure quelque accommodement 
avec le Cambodge. Le Conseil des Indes fit un premier pas en autorisant des 
particuliers à trafquer avec le Cambodge. Par eux aussi, on tâchait de 
reprendre indirectement contact avec Le roi, préparant ainsi la reprise des 
relations officielles. Dans une lettre du 10 maï 1650 adressée au Gouverneur 
de Formose, Nicolas Verburg, les deux principaux conseillers du: roi se 
montraient fort satisfaits de ces démarches et donnaient l'assurance que les 
représeatants de la Compagnie trouveraient bon accueil au Cambodge (#). 

Depuis lors Ia navigation entre les deux paÿs fut entretenue assez réguliè- 
remet par des bateaux particuliers des deux nations, tandis que le Gouverneur 
et le roi poursuivaient leurs temtatives de rapprochement. La première guerre 
de la Hollande avec l'Angleterre (1652-54) amena toutefois de nouveaux 
obstacles à la reprise des relations. Dans une lettre du 3 juillet 1653, les 
Hollandais firent savoir au roï du Cambodge qu'entre eux et les Anglais — 
qui avaient récemment mis à mort leur propre souverain — une guerre venait 














(1) Van 
(2) Muuuer, 
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d'éclater, guerre qui étendrait son activité jusqu'aux Indes. Pour cette raison 
il serait impossible à là Compagnie de s'établir au Cambodge tant que le roi 
admetrait les Anglais dans son royaume. Du reste, liberté était laissée aux 
partieuliers de Batavia et aux sujets de Sa Majesté de continuer à faire le 
commerce entre eux. 

Cependant les lettres des Directeurs se faisaient de plus en plus pressantes ; 
le 20 janvier 1654, ils écrivirent que la reprise des relations avec le Cambodge 
était très désirable ; si un ambassadeur de ce royaume se présentait à Batavia 
le Gouverneur pouvait se considérer comme autorisé à traiter avec lüi de Ja 
paix et des atfaires pour autant que le prestige dé la Compagnie n'aurait pas 
à en souffrir. 

Le 25 avril 1654, le roi envoya enfin une ambassade à Batavin et Le 8 juin 
les négociations se terminaient sur un bon résultat. Sous Ia réserve de la rati- 
fication du roi on conclut un accord dont voici les articles : 

Art. 1. Toute hostilité entre les parties adverses. cesserait et une paix 
sincère régnerait désormais entre elles. 

Art. 2. On ferait de part et d'autre restitution des gens, navires et 
marchandises qui pourraient avoir été capturés avant la publication du traîté. 

Art: 3. Le roi verserait une somme de 25499 taëls, c'est-h-dire : 12,791 
luëls représentant sa dette envers la Compagnie et 12.708 taëls équivalant à 
l'argent et aux « eangans » saisis à bord de l'Oranjeboom. Les autres récla- 
mations de la Compagnie se régleraient au Cambodge. 

Art. 4: Le monopole du commerce pour tous articles en demande au Japon 
était octroyé à la Compagnie pour une période de 25 ans — à l'exclusion de 
toute autre nation — et le roi s'engageait à tout mettre én œuvre pour assurer 
l'exécution de ce point du traité. 

Art, 5. De toutes les nations européennes, la Hollande seule serait désormais 
admise à exercer le commerce au Cambodge. 

Ant. 6. Les habitants du Cambodge s'abstiendraient désormais d'envoyer 
leurs navires à Amboine, à Banda, à Ternate, aux Îles dépendant de ces lieux, 
et aux pays avee qui la Compagnie était en état d'hostlité. Les Cambodgiens, 
pour ne pas être confondus avec les Annamites, demanderaient des sauf- 
conduits au comptoir de la Compagnie. 

Art. 7. Les Cambodgiens devraient renoncer à la mavigation entre le 
Cambodge et Macassar, car les ennemis de la Hollande, les Portugais 
faisaient un commerce actif avec ce pays. 

Art. 8, Si un employé de Ia Compagnie tentait de s'enfuir il devrait être 
arrêté et livré au chef du comptoir. 

Art. 9. La Compagnie reprendrait son établissement au Cambodge et le 
roi protégerait son personnel et ses biens. 
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Art. 10, Si un employé de la Compagnie venait à commettre un acte 
criminel il serait justiciable du chef de comptoir (1). 


Ce traité n'avait plus qu'à être présemé à l'approbation du roi. Les 
négociations furent confiées au marchand Hendrik Indijk qui s'embarqua pour 
le Cambodge à bord du Drommedaris le 19 juillet 1656 : il était accompagné 
des sous-marchands Pieter Ketting et Adriaan Stouthart. Les barques royales 
qui raménaïent l'ambassadeur du Cambodge escortaient le vaisseau. Peu après 
l'aivée d'Indik aux bouches du Mékong (5 août), un autré navire de la 
Compagnie se joignit à lui, le Zwarte Vos arrivant du Siam. Comme il était 
impossible de faire remonter le fleuve au Drommedaris, les présents du 
Gouverneur au roi et les objets de première nécessité furent embarqués sur le 
Zavarte Vos et dans quelques barques, et l'on gagna l'ancien emplacement de 
la loge. Les représentants de la Compagnie furent logés dans la maison d'un 
Japonais qui avait été décapité pour un attentat contre Le vice-roi. On disait 
que cet homme avait été le principal instigateur du massacre des Hollandais 
en 1643. 

On trouva le roi installé dans une grande maison en « atap » (*) construite 
sur un radeau. Ce prince, par ailleurs rusé et matois, se montrait ici naïyement 
supersttieux. Ses prêtres l'avaient menacé d'un grand malheur qui l'atteindrait 
à moins qu'il ne passät trois ans hors de son palais. C'est pourquoi, depuis 
un an déjà, le créduls monarque menait une vie errante, Indijk put encore 
relever d'autres échantillons de superstition et de barbarie. Il assista à l'épou- 


























vantable exécution d'une femme accusée de sorcellerie qu'un des grands 





dignitaires coupa en trois tronçons. C'était la centième personne, depuis peu 
de temps, condamnée à ce supplice pour une cause analogue. Dans les temps 
plus anciens, le roi faisait, en pareille cireonstance, office de bourreau. 
Maintenant il se réservait seulement Le châtiment des voleurs et des meurtriers : 
à ceux-ci on coupait le nez et les oreilles, après quoi ils étaient mis à mort 
ou condamnés aux travaux forcés, la chaine au cou. 

La leure du Gouverneur fut reçue en grande solennité, et l'on fit le plus 
courtois accueil à Indijk et à sa suite dans la maison flottante, qui comprenait 
plusieurs appartements séparés par de riches tentures. 

Le traité élaboré à Batavia fut ratifié par le roi hormis quelques points que 
l'on modifia à sa demande. Sur des articles peu importants, comme les 8°, 9° 
et 10°, ilne rencontra naturellement aucune résistance. Après de nombreux 
tâtonnements et remaniements, les points principaux furent fixés et l'on tomba 
d'accord sur l'arrangement suivant: 

Le roi se déclarait prêt à rembourser les 12.708 réaux et les 830 cangans 
saisis en 1643 à bord de l'Oranjeboom. Il consentait à aider la Compagnie à 
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Due, p, 438 et auiv. 
1 Feuilles séchées du « nipah » où palmier d'eau. 
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faire rentrer les 12,791 réaux qui lui étaient dus en exerçant pression sur les 
débiteurs survivants. Il accorderait à la Compagnie, pour une période de 25 
ans, le monopole d'exportation au Japon de la moitié de la production totale 
de peaux de cerfs, de buflles, de vaches et de raies, se réservant Le droit 
d'exporter l'autre moitié à la même destination. Pour ce qui concernait le 
commerce avec d'autres pays, le droit d'exporter était concédé maitié aux 
Hollandais, moitié à d'autres marchands. Le roi s'engageait, ainsi que ses sujets, 
à ne pas faire le commerce avec Macassar. Il ne permettrait à aucun navire 
autre que ceux de la Compagnie de se rendre à Amboïne, Banda, Ternate+ 
les vaisseaux faisant infraction à ce règlement pourraient être attaqués par ceux 
de la Compagnie. Enfin Le roi déclarait que, bien qu'il ne pôt consentir à 
empêcher les marchands des autres nations de venir faire le commerce chez 
lui, du moins il renonçait à les y encourager. 

Indijk, ayant réussi à conclure ce tra trouva ia situation assez 
favorable. D'après ses calculs, on pouvait acheter annuellement au Cambodge 
100.090 peaux de cerfs qui, tout en se payant plus cher qu'au Siam se 
revendaïent encore au Japon avec un joli profit. Il ÿ avait aussi possibilité 
d'acheter de l'or et des défenses d'éléphants. Les Laotiens apportaïent chaque 
année de quatre à six cents piculs de benjoin au marché, Au lieu des Portugais 
qui avaient renoncé à venir au Cambodge, les Anglais s'étaient depuis quelque 
temps jetés sur le commerce de ce pays, mais en 1656, quand les Hollandais 
revinrent pour reprendre les affaires, ils fermèrent leur comptoir. Leur direc= 
teur, Brown, se préparait à partir pour Bantam avec out son personnel. La 
circonstance ésait d'autant plus heureuse pour Indijk qu'il put racheter la ioge 
auglaise au prix de 720 forins. L'emplacement était très commode et Indifk 
résolut d'y construire de nouveaux bâtiments bien adaptés à leur destination (1). 

Il n'eut pas à se plaindre de la vente des marchandises apportées par le 
Drommedaris, mais bien du climat malsain. En 1656, neuf Hollandais succom- 
bèrent des fèvres. Indijk lui-même tomba malade; quand il quitta la loge 
pour s'embarquer, le 3 février, il fallut le transporter jusqu'au Drommedaris 
dans une embarcation chinoise qui se trouvait dans le fleuve. Il laïssait à 
Ketting la direction des affaires en son absence. Le roi et les grands promi 
rent leur protection aa personnel de la Compagnie. A la loge on regretait 
d'être absolument dépourvu d'argent comptant, d'autant plus qu'il était 
impossible d'obtenir le moindre crédit. Un ambassadeur du roï, muni de pré- 
sents pour le Gouverneur général, prit passage sur le vaisseau hollandais 
pour se rendre à Batavia (?). 




















{) Lettre de Indijk résidant au Cambodge au Gouverneur général, 17 octobre 1656; 
idem, 12 novembre 1656: idem, 20 décembre 1656; MULLER, p.357 et suiv. 

) Lettre de Ketting résidant au Cambodge au Gouvaraeur général, 20 février 1657; 
letire de Indijk À bord du Drommedaris au Gouverneur général, 10 mars 1657 ; MuLuun, 
P: 361 et suiv. 





228 W. 3. M Boon 


Le 28 mai 1657, ladijk revint à bord de l'Erasmus et arriva le 9 juillet à 
la loge. LI y trouva 50.000 peaux achetées par la Compagnie. Cependant il 
eut le mécontentement d'apprendre que le roi, en dépit du traité, forçait les 
Laotiens à livrer leur marchandise à son favori Intji Assam, qui faisait le 
commerce pour le compte du monarque et dont chacun devait se ménager 
l'amitié. Il était regrettable aussi pour les Hollandais que le nouveau 
«sabandar » fôt une créature d'Intji Assam. 

La vente de la toile souffrait de la concurrence danoise et anglaise. Les 
Anglais étaient venus de Bantam avec des tapis. Les Danois avaient fait route à 
bord du yacht Frederieus, ayant pour capitaine Simon Jansz. de Medemblik, en 
Hollande; ils arrivaient de Tranquebar avec du fil de coton et des tapis. 

Les marchands particuliers Thijs Pieterszoon et Abrabam Marius se 
livraient aussi au commerce, ils trouvaient à vendre avec avantage de la toile 
achetée aux magasins de Batavia. Ils donnèrent à Indik l'argent qu'ils avaient 
apporté contre un billet sur Batavia (1). 

Pour le recouvrement des sommes dues à la Compagnie, Indijk estimait 
qu'on ne pouvait compter que sur un quart. Quelques-uns des débiteurs pré- 
tendaient avoir payé à van Regemortes: d'autres étaient morts ou avaient 
quitté le pays. 

Quand Indijk se prépara au retour à Batavia, il dut, pour obtenir son 
permis de départ, se mettre en route pour rejoindre Sa Majesté qui chassait 
à 20 lieues de la loge. Arrivé là, il apprit que le roi était déjà à 5 lieues plus 
loin, distance qu'il fallut encore parcourir. Quand le prince reçut les Hollan- 
dais, raconte le Directeur du Comptoir, il n'élait pas ivre — circonstance 
remarquable, paralt-il, car on raconte partout de ce roi qu'il vivait comme 
une bête. 

Plusieurs points furent discutés entre le souverain et Indijk. Ce de: 
parvint à obtenir qu'on retirät à Intji Assam son monopole, dont le roi pré- 
tendait ignorer l'existeace. Les Hollandais purent aussi se choisir un autre 
usabandar ». Le roi promit de payer 6.000 f. de sa dette qui se réduirait à 
255241. 

En somme Indijk n'était pas mécontent de la marche des affaires et aurait 
regretté la suppression du comptoir. Il proposa même que, dans l'intérêt de 
sun propre commerce, la Compagnie entreprit dans ce pays des travaux inté- 
ressant la navigation intérieure. 

Le 19 décembre 1657 le yacht Armuiden emportait Indijk et arriva à Batavia 
le 5 janvier 1658 (2). 

Après ce départ, Ketting et Stouthart, restés à la loge avec 24 hommes, 
vécurent des jours d'angoisse. Tout le pays fut bouleversé par la révolte qui 




















{) Lettre de Indijk résidant au Cambodge au Gouverneur général, 21 septembre 
Mutter, p. 367. 
Lettre de Indijk au Gouverneur général, 5 janvier 1658, Mouten, pe 364: 
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éclata contre Le roi le 25 janvier 1658. Le prince Nacpra Boemton, petit-fils 
du roi massacrè en 1642, essaya de provoquer la chute d'Ibrahim, aidé en 
cela par ses frères: Nac Preaute, Nacpra Ciricitit, Nacpra Odel et Nacpra 
Praang. Le bruit courait que la rébellion avait eu pour cause immédiate un 
ordre du roi de metre à mort le prince Nacpra Boemton ; celui-ci en aurait eu 
vent et aurait aussitôt recouru à des mesures de défense. Une forte troupe 
d'hommes armés se joignit au prince et bientôt les combats commencèrent. La 
loge de la Compagnie resta indemne, tandis que des maisons voisines furent 
incendièes. 

Le personnel de la loge fit son possible pour rester en dehors de la lutte, 
bien que chacun des deux partis désirät son appui. Le 8 février, le prince 
Nac Promkiea, désigaë par Ibrahim comme héritier du trône, proposa aux 
Hollandais de faire construire un fort auprès de la loge — ce qui serait pour 
eux une garantie de sécurité — leur demandant en revanche d'enseigner le 
maniement des armés aux soldats qu'on y placerait, et même de leur prêter 
main-forte. Ketting et Stouthart déclinérent poliment la proposition, protestant 
qu'ils n'étaient que des marchands et non des soldats; ils préféraient ne pas 
voir de fort s'élever près de leur loge, désireux qu'ils étaient avant tout de 
rester en dehors de la guerre civile, Le prince leur ayant demandé s'ils étaient 
pour ou contre le roi, ils répondirent qu'il n'appartenait pas à des étrangers 
de se mêler aux affaires intérieures du royaume, mais qu'ils se réjouiraient de 
voir la cause du roi triompher. Sur quoi le visiteur se retira satisfait 

Malgré le désir contraire des employés, les travaux de forification se 
firent autour de la loge. Vers le 13 février. le prince Nac Promkiea envoya 
7-00 hommes qui s'y retranchèrent et ravagèrent tout ce qui se trouvait aux 
environs de la loge sans toutefois trop gêner le personnel. 

Heureusement pour la Compagnie, aucun de ses vaisseaux ne vint au Cam- 
bodge au printemps de 1658. Le roi avait en effet décidé d'employer pour la 
guerre ces navires avec leurs canons et leurs munitions, comme il le fit en 
effet pour le vaisseau de Bastiaan Brouwer (1) qui venait d'arriver du Ton] 
Deux autres vaisseaux étrangers, l'un danois et l'autre espagnol, réussirent 
à se retirer à temps. 

De tous ces troubles résultait une complète stagnation du commerce. Trois 
bateaux laotiens ayant apporté environ 60 piculs de benjoin et à peu près autant 
de gomme-lique. les employés ne purent en acheter qu'une faible partie, Le roi 
ayant interdit le commerce pendant la durée de la guerre civile (). 

Lorsqu'Indijk. parti de Batavia le 14 mai 1658, arriva avec ie Bloemendal, 
il ne put embarquer qu'une insignifiante cargaison pour le Japon où il devait 

















{) Voy. chapitre V. 
(2) Lettre de Ketting résidant au Cambodge au Gouverneur général, mars 1658, 
Mucuen, p. 371 et suiv, 
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se rendre. Le sous-marchand Stoutbart étant venu se pl 
larmes aux yeux, des procédés de son collègue Keting, il le prit à bord 
espérant que le Gouvernement de Batavia consentirait à décharger le vieux 
fonctionnaire ex à l'emploer ailleurs (!). 

Cependant, la guerre civile semblait devoir se terminer à l'avantage d'Ibra- 
him. Dans ces circonstances pressentes, les princes révoltés, sur le conseil 
de leur mère, implorèrent l'intervention de l'Annam. Elle leur fut facilement 
accordée, car les Annamites, qui venaient de s'emparer du Champa, étaient 
trop heureux d'une si belle occasion d'étendre leur influence dans le Sud. 
Les Siamois, de leur côté, s'armèrent également contre Ibrahim dont ils 
envahirent les Etats à l'Ouest. L'attaque des Annamites se ft en octobre 1658 
et, en un temps relativement court, ils eurent de toutes parts un succès 
complet. Le roi Ibrahim, fait prisonnier, fut enfermé dans une cage de fer 
et emmené sinsi en Annam où il mourut en 1659. Nacpra Boemton fut alors 
proclamé roi (Bautum Réachéa Il), et reconnu comme tel par ses alliés 
l'Annam et le Siam. 

Les Annamites vainqueurs se livrèrent au pillage. La loge hollandaise fut 
aussi mise à suc, bien que contre l'intention des chefs. Plusieurs des hom- 








mes du personnel y perdirent la vie; d'autres, avec leur chef Pieter Keting, 
réussirent à s'échapper et à passer la frontière du Siam en compagnie de 





marchands anglais (4). Ils furent aidés dans leur fuite par le général des 
troupes annamites qui écrivit au Gouverneur général pour exprimer son 
extrême regret de la violence faite aux Hollandais. Le 17 août 1659, Keting 
et ses compagnons furent ramenés à Batavia par le Witte Olifant (°). 

Provisoirement le comptoir du Cambodge resta supprimé. La navigation 
marchande entre ce pays et Batavia fut entretenue par des particuliers. Le 
Gouvernement délivrait aux bateaux cambodgiens faisant ce trafic des sauf- 
conduits semblables à ceux accordés aux Annamites par décision du 15 mars 
1659. 

Quand toutefois, Le calme füt complètement rétabli le Conseil des Indes. 
résolut de tenter a fondation d'une nouvelle factorerie au Cambodge. Le 10 
juin 1664, il décida d'y envoyer le marchand Hendrik Op de Camp avec un 
vaisseau pour négocier un renouvellement du contrat de 1656. Pieter Ketting, 
maintenant parvenu au grade de marchand, serait du voyagé et resterait au 
Cambodge comme chef de comptoir, si les négociations aboutissaïent. 

Dès le 12 juia la décision du Conseil était modifiée en ce point que le 
rmarchand Jan de Meïjer était désigné comm: négociateur au lieu de Op de 











(1) Lettre de Indijk résidant à Nagasaki au Gouverneur général, 30 octobre 1 
Moctxa, pe 386. ; Le 
(2) Van Du, p. 3413 Camaron, p 67: 
G) Journal de Halavia, 1659, p. 165 et suiv. 
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Camp qui ne désirait pas aller au Cambodge. Le Gouvérnement-s'atiendait à 
obtenir du roi une compensation pour le dommage causé à la Compag 
pendant la guerre civile. Comme précédemment, il demandait l'octroi d'un 
monopole d'exportation pour les peaux de cerfs et de vaches pendant une 
période de 25 ans. Au cas où le roi ne serait pas disposé à céder sur certains 
points, Meïjer était autorisé à entamer quand même les relations commerciales 
et à renvoyer le projet de contrat. Le roi serait prié d'envoyer des ambassa- 
deurs munis de pouvoirs pour régler l'accord avec le Gouverneur et les 
Conseils (1). 

Le 16 juillet 1664, de Meïjer et Keting s'embarquèrent sur le Zeehond 
et arrivèrent le 30 septembre à Phnom Peab. Ils furent bientôt admis en 
présence du roi. Celui-ci leur fit une heureuse impression. Il paraissait beau 
coup plus affable que son prédécesseur. Il permit de.construire une loge sur 
l'emplacement de celle de van Regemortes. Il refusa toutefois d'exclure les 
autres nations. Pour l'indemnité réclamée par la Compagnie pour les pertes 
subies en 1659, il rappela que ces violences étaient le fait des Annamites, et 
qu'il y avait été absolument étranger. 

Le roi ft traduire en cambodgien le projet de contrat que les employés de 
la Compagnie lui présentaient traduit en portugais. Plusieurs jours se pas 
sèrent en pourparlers avec les représentants du souverain au sujet des diffé 
rents articles du nouveau traité, dont voici la teneur d'après la rédaction 
définitive du 1°® février 1665. 

Art. 

Art, 2. Le roi ne prenait pas sur lui la dette de son prédécesseur. De 
méme il refusait d'indemniser la Compagnie pour le dommage à elle causé 
par les Annamites en 1659. Il enverrait des ambassadeurs à Batavia pour 
traiter cette question en détail. 








Des deux côtés la paix et la cessation de toute hostilité. 





Art 3. Les deux parties contractantes s'engageaient à s'entr'aider au 
besoin, en se fournissant mutuellement de riz et autres marchandises. 

Art. 4. La Compagnie. à l'exclusion des nationaux de tous autres pays, 
aurait le monopole de l'exportation au Japon pendant 20 ans. La Compagnie 
était autorisée à trafñquer librement avec tous les habitants du Cambodge. 

Art. 5. La Compagnie pourrait faire le commèree avec les gens du 
Laos qui venaient au Cambodge, sans toutefois que le roi y obligeit les 
Laotiens. 

Ant. 6. Les gens d'autres nations seraient admis, aussi bien que les 
Hollandais, à venir au Cambodge pour y faire le commerce. 


(1) Missive générale du 4 août 1644. 
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Art. 7. Le roi ne serait pas tenu d'interdire à ses sujets le voyage à 
Amboine, Terate et Banda, mais si la Compagnie leur refusait des saut 
conduits, les marchands s'en tireraieat à leurs risques et pi 


Art. 8. Même décision pour Macassar. 





Art, 9. Les Hollandais s'abstiendraieat d'attaquer les navires chinois 
sur tout le littoral cambodgien. 

Ant. 10. Si quelque vaisseau de là Compagnie venait à s'échouer sur 
les côtes du Cambodge, il lui serait porté secours moyennant une indemnité 
pour les frais de sauvetage. 

Ant. 11. La Compagnie établirait au Cambodge un comptoir sous la 
protection du roi. 





Art. 12. Les employés qui teateraïent de prendre la fuite, seraient arrêtés 
et livrés au chef du comptoir, 


Art. 13. Les Hollandais coupables de quelque acte criminel seraient jugés 
par le chef du comptoir (1). 





Avant de partir pour Batavia, où il devait présenter au Gouvernement le 
contrat finalement établi de Meñjer régla les affaires de la Compagnie au Cam 
bodge, où Ketting restait ave: cinq assistants et quinze employés subalternes, 

Ce personnel relativement nombreux moatre bien les espérances que Meïjer 
concevait au sujet du comptoir réinstallé. Dans les instructions qu'il rédigea 
pour Ketting, il lui recommandait instamment de veiller à ce que Îe contrat 
ft observé. I importait surtout d'entretenir des relations avec les Laotiens, 
Puisque la frontière maritime du royaume. au dire du souverai 
Cap Saint-. 















occasion auvChinois avec qui on se trouvait en mauvais rapports depuis 1662 (*). 

De Meier laissa entre les mains de Ketting un capital de 123.716. 19.13. 

Le roi pria qu'on lui envoya de Batavia quelques cañons et un chapeau à 
la nouvelle mode, plat et orné de plumes. De leur côté, Sa Majesté et le 
prince héritier envoyèrent au Gouverneur général du benjoin et du bois 
d'aïgle en présent. Le reste de la cargaison du Zechoud consistait principale 
ment en 1.172 piculs de bois de saoan. Le vaisseau prit la mer le 14 février 
1695 : il ramenait de Meñjer à Batavia (1). 











de 4 Meyer et Ketiog résidant au Cambodge au Gouverneur général, 
30 novembre 1664 et 12 février 1655: Mutuun, p. 387 et auiv: vx Dus, p. 314 ei 

(2) Pour ces instructions, voir MuuuEn, p. 399. 
1g résidant au Cambodge au Gouverseur général, 12 fév 


1665. Meuutx, p. 399 êt suit: jourasl de Keïting, 12 février - (à novembre 1645, 
Motten, p. 405 et sui. 
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Le traité conclu entre l'ambassadeur er le roi fut ratifié par le Conseil des 
Indes le 17 avril 1665. 

Cependant le marchand Ketting avait à lutter contre bien des dificultès. 
C'était pour lui une tâche peu aisée que d'assurer, suivant les instructions de 
Meïjer, l'observation du traité. En fait, pour que le monopole de la Com- 
pagaie füt respecté, il aurait fallu une surveillance convenable exercée par le 
roi, er ni lui, ni les hauts fonctionnaires ne collaboraient dans ce sens avec le 
“chef du comptoir. Le prince et ses sujets cédaient trop souvent à la tentation 
d'empiéter sur Le droit exclusif des Hollandais à l'achat des peaux, quand leur 
intérêt était en jeu. De plus l'existence du monopole n'était pas connue de 
tous ; mais ce fut en vain que Ketting demanda au roi d'en faire publier la 
nouvelle à son de gong. Il consentit tout au plus à faire savoir aux Chinois 
que les peaux achetées par eux seraient confsquées, si on les trouvait dans 
leurs bateaux. Du reste, cette défense avec sa sanction était de peu de poids, 
car elle supposait la visite des jonques chinoises, mesure à laquelle fe monar- 
que ne se résoudrait pas facilement, 

Outre les commerçants chinois, les Hollandais devaient avoir à compter 
avec les vaisseaux d'Annam et de Manille. Les Espagaols étaient de gros 
concurrents pour l'achat des marchandises apportées par les Laotiens. Un 
capitaine espagnol avait même obtenu du roi, pour cette année, le monopole 
d'achat et d'exportation du benjoin du Laos. Néanmoins Ketting espérait en- 
core obtenir un peu de benjoin. Inquiet de n'avoir, le 27 avril, qu'un approvi- 
sionnement de 4.000 peaux de cerfs, alors que les vaisseaux de Batavia, arri= 
vant à la mousson du Sud, devaient prendre cargaison pour le Japon, Ketting 
se rendit auprès du roi pour lui en parler. La réponse royale fut stupéfiante : 
le prince déclara qu'ayant acheté du cuivre aux Chinois il l'avait payé en 
peaux de cerfs, Du reste il ne demandait pas mieux que d'aider les Hollandais 
à sauvegarder leur monopole : il les aimait trop pour souffrir qu'on portit 
atteinte à leurs droits. Il leur faciliterait donc la visite des jonques chinoises. 
Maïs comme, le 26 juin, Ketting et ses gens voulaient procéder à une per- 
quisition — ce à quoi les propriétaires de la jonque s'opposaient — un mes- 
sager de la Cour arriva et défendit, au nom du prince, de faire cette visite car 
les peaux embarquées sur la jonque avaient été fournies par Sa Majesté elle- 
même en échange d'une livraison de cuivre ! « Un trait bien caractéristique de 
l'esprit flottant du roi » écrivait Keting en consigaant Le fait dans son journal. 

Les bateaux de Batavia arrivèrent au Cambodge. Le 28 mai, le Wester- 
svond s'arrétait près de la loge, apportant une letire et des présents de la part 
du Gouverneur général. Le 16 juillet, il repartit pour le Japon avec une car- 
gaison de 33.848 A. 5.14: peaux. bois de sapan, namrak, gomme-gutie et 
cardamome. Le lendemain arriva le Walerhoen qui emporta au Japon une 
cargaison de 16.033 À. 52: 

Un événement très regrettable se produisit au mois de juillet; un de ces 
démêlés qui s'élevaient fréquemment entre les hommes souvent grossiers du 
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personnel, et qui pouvaient ébranler considérablement le pri 
dais aux veux des peuples d'Asie. 

Entre l'assistant provisoire, Albert Bruïning et Philips van Laere éclata 
une violente querelle au cours de laquelle Bruijoing, 
blessa grièvement son adversaire, après quoi il prit la fuite. Huit jours plus 
tard il revint à la loge où Ketting le ft metre aux fers. Deux jours après le 
Conseil du comproir prononçait la sentence contre le coupable; il était con- 
damné à recevoir deux cents coups: ensuite à être cloué par la main à un 
poteau; de plus, privation d'appointements pendant trois mois de service : 
versement de 12 taëls comme indemnité à la victime ; paiement de la note du 
chirurgien, s'élevant à 8 teëls (1). 

La situation du comptoir en 1665 n'était pas brillante. En un an on ne fit 
que 3.224 f. de bénéfice, ce qu'il fallait attribuer aux frais élevés, à la cherté 
des produits et à leur mêvente au Japon. Dans sa leure au Gouverneur 
général (17 décembre 1665), confiée à la jonque de Iatchi Lanang, habitant 
de Batavia, Keting exprimait donc des vues assez pessimistes (?). Peu 
auparavant, le 3 décembre, le Waterhnen était arrivé du Japon à Batavia avec 
des lettres et des présents du roi du Cambodge et du prince héritier (?). 

Le Gouvernement fut grandement désappointé d'apprendre ces nouvelles 
et, le 4 maï 1666, décida de supprimer le comptoir et de ne laisser à la loge 
que le sous-marchand van Wijckersioot, avec trois ou quatre matelots, pour 
s'occuper quelque peu des affaires de la Compagnie. Une liquidation totale 
et immédiate était jugée dangereuse et, d'ailleurs, désavantageuse (1). 

Cette décision fut apportée aux employés du comptoir par le Spreeuo q 
partit de Batavia le 8 mai 1666 avec une cargaison de 15.657 f14.14 
consistant surtout en toiles et en tapis peints. Le navire avait ordre de prendre 
au Cambodge des peaux et autres marchandises pour le Japon (5). 

Au printemps de 1667, comme Keting se préparait au départ, il fut, ainsi 
que plusieurs de ses compagnons, victime de graves événements. 

En ce printemps, le brigand chinois Piauwia, partisan du fameux pirate 
Coxinga, débarqua au Cambodge avec 56 hommes. Les Chinois reçurent bon 
accueil du roi. Au dire de Pauwja, 3.000 autres Chinois suivraient cette 
année même, Il prit bientôt une atitude singulière dans ce pays qui 
l'accueillait en ami, si bien que la Compagnie réclama la protection royale 
pour la loge. Entre autres violences, Piauwia avait fait assassiner mille 
Annamites émigrés au Cambodge. Le brigand promit au roi de ne plus se 





jge des Hollao= 


























1) Joursal de Ketting, 12 février — 12 novembre 1665, MuLuan, p. 405 et Suiv. 
(2) Murcen, pe 444 et suis. 

U) Muutxe, pi 444: 
() Journal de Hatavie 
15) Journal de Batavi 


1666-67, p 63. 
1656-67, p. 67. 
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livrer à de pareils attentats et de n'attaquer personne, pas même les ennemis 
de Sa Majesté, sans lui en avoir auparavant demandé l'autorisation. 

Le directeur de la monnaie royale conseilla aux représentants de la 
Compagoie de se mettre à couvert contre des attaques éventuelles en offrant 
des présents aux Chinois. Keting offrit 1.000 taëls au chef de la bande, mais 
celui-ci, prenant uné atitude menaçante, en exigea 6.000. Sur quoi le 
marchand donna quelques centaines de taëls à des grands du royaume pour 
les engager à demander l'intervention du roi. Piauwja ne céda pas et vint à la 
loge avec 200 hommes armés pour forcer Ketting et Wijckersloot à se rendre 
au quartier chinois comme otages, jusqu'à ce qu'on eût payé pour eux une 
rançon sufisante. Les gens du personnel ayant offert 4,837 taëls au brigand, 
les deux otages furent relächés. Les protestations auprès du roi au sujet de 
cette injuste agression restèrent sans effet. 

Cependant, la flâte Hilversum était arrivée du Japon avec ordre du 
Gouvernement des Indes d'embarquer tout le personnel de la loge ainsi que 
les marchandises qui se trouvaient en magasin. 

Quand le navire arriva devant l'embouchure du Mékong il ne trouva aucun 
employé de la loge, et, n'ayant pas ordre de remonter le Îleuve, il poursuivit 
sa route jusqu'à Malacca. Le Gouvernement des Indes envoya alors, le 26 mai 
1667, le Schelvisch au Cambodge. Quand le yacht arriva devant ia loge, le 
9 juillet, van Wijekersloot et l'assistant Gerrit van den Berg conséillèrent au 
chef de comptoir de transporter à bord du Schelvisch tout l'argent présent à 
la loge. Ketting, quelque peu sous l'influence de la boisson, refusa. On sut 
pourtant plus tard qu'il avait un autre plan dans la tête : cacher l'argent dans 
les bois où il pourrait le retrouver utilement en cas de fuite forcée. On 
s'aperçut bientôt qu'il était trop tard pour sauver l'argent. Cette même nuit. 
la loge fut envahie par les Chinois sous les yeux de l'équipage du Schelvisch. 
Les marins ne purent rien faire car la hauteur de la berge les empêcha de se 
servir du canon. Ketting et quelques hommes furent tués. Wijckersloot, Gerrit 
van den Berg, Albert Bruïjning, réussirent à se réfugier dans les bois où ils 
restèrent cachés pendant quarante-huit heures. Une grosse somme d'argent 
et quelques paquets de tapis furent perdus. 

Le 12 juillet, Wijekersloot et les deux assistants purent gagner le 
Schelvisch qui les emmena au Japon (1). 

Cette nouvelle affaire signifiait la cessation de tout commerce régulier 
avec le Cambodge : on n'y fonda plus de nouveau comptoir. 

Jusqu'en 1668 le Gouvernement s'abstint même d'y envoyer aucun vaisseau 
à cause de la situation troublée du Cambodge : on serait loin d'y trouver le 














(4) Rapport de Jacob van Wijekersloot à Daniël Six, chef de comptoir au Japon, 19: 
aoû 1667; lettre du Conseil du Schelviseh au Cambodge à Malacea, 21 juillet 166 
missives générales des 5 octobre et 23 décembre 1667 ; MUiLEn, p. 446 et suiv. 
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sécurité nécessaire. L'organisation intérieure du paÿs manquait de tout 
fondement sérieux. En 1671 le roi Bautum Réachéa III fut assassiné par son 
neveu et gendre qui monta sur le trône sous le nom de Chey Chesta III, 
mais ne règaa que cinq mois (1672-73). Il avait épousé de force la veuve de 
sa victime ; elle le ft assassiner à son tour par des Malais appartenant au 
parü du feu roi Ibrahim. La couronne échut alors à un fils de Bautum Réachéa 
11, qui ne jouit pas longtemps non plus du pouvoir ; un an et demi après son 
avènement il fut tué dans un combat contre les Annamites appelés dans le pays 
par deux de ses oncles. L'un d'eux prit le titre de régent mais fut bientôt 
chassé par un frère du dernier roi, Neak Ang Chey, qui régaa en paix 
jusqu'en 1682 (1). 

Outre les relations entretenues par des navires appartenant à des particu- 
liers, les deux gouvernements cherchaient de temps en temps le contact, 
Ainsi, le 5 janvier 1671. une jonque de Intchi Lanang apportait à Batavia une 
lettre et des présents de la part du roi. Îl renvoyait en même temps trois 
Hollandais. retenus prisonniers au Cambodge depuis l'attaque du comptoir 
par les Chinois. comme suspects d'avoir trempé dans le meurtre de leurs 
compatriotes. Ces malheureux : Visjager, Verdonck van de Graaf et Jurriaan 
Rouwen purent établir leur innocence devant le Conseil de Justice qui les 
acquitta (#). 

Quoiqu'il n'y eût pas de relations commerciales entre la Compagnie et le 
Cambodge, des politesses s'échangeaient entre Gouverneur et roi : on s'en 
voyait mutuellement des présents. 
le 25 janvier 1672, arrivaient à Batavia des présents et une lettre en 
remerciement de la lettre remise par le Gouvernement des Indes à l'ambas- 
sadeur du roi 

Pour cette lettre et ces présent 
datée du 28 juin 1672, rèmer 
réciproques. 

À son avènement le roi Cheÿ Chesta IL annonça la nouvelle à Batavia, 
ce qui amena une réponse et des présents. 

Même échange de civilités en 1674. L'accession au trône de Neak Ang 
Chey et la nomination du Gouverneur général Rijklof van Gosns (1678-81) 
ouvrirent une correspondance entre les deux chefs d'Etat. 

Le 1e février 1677 le nouveau roi annonça la mort de son prédécesseur 
et sa propre arrivée au pouvoir et envoie des présents au Gouverneur 
général. Un présent du Gouverneur s'ensuivit; celui-ci prétait aussi au roi 
quatre canons, ce dont le monarque le remercia l'année suivante en envoyant 
des présents. Nouvelle letre du Gouverneur avec présents. 

















ne letre du Gouverneur et des Conseillers, 
le roi auquel on envoyait des présents 











(1) Canaron, pe 69 
12) Mistive générale du 41 janvier 1670. 
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Le 5 juin 1676 Rijklof vaa Goëns reçut une lettre du roi, le lélicitant de sa 
nomination de Gouverneur etlui annonçant que le Cambodge était en guerre 
avec le Siam. Il demandait du salpètre, un étalor et une jument et se 
déclarait prêt à tout faire pour se rendre agréable au Gouverneur (1). 

À ce moment cessent les relations entre la Compagaie et le Cambodge, 
relations qui, les derniers temps, n'étaient plus que des formalités. 

La situation intérieure du Cambodge ne permettait du reste pas de songer 
au commerce. En 1682 la guerre civile éclate de nouveau, tandis que les 
Siamois envahissent le pays. Au début, Neak Ang Chey mène la guerre avec 
succès. Mais les Chinois s'étant joints aux rebelles, il ne Fut plus en état de 
soutenir la lutte et se vit conti de recourir à l'Annam dont il reconnut la 
suzeraineté, Neak Ang Chey ayant abdiqué en faveur d'un neveu, se retira 
dans un monastère, mais, dix mois plus tard, en sortit et s'empara de nouveau. 
du trône qu'il garda jusqu'en 1706. Ces dernières années du règne de Neak 
Ang Chey furent calamiteuses pour le royaume. De nombreux désordres 
désolërent le pays qui, trop faible pour résister aux attaques des Annamites, 
dut leur céder des territoires faisant aujourd'hui partie de Ja Cochinchine (°). 

En 1709 on parla de rouvrir un comptoir au Cambodge, mais, le 11 avril, 
la question fut résolue par la négative. 

On trouve encore une décision relative au Cambodge le 23 décembre 
1723. Le Gouvernement des Indes résolut alors d'inciter des Chinois à se 
rendre en ve pays en prenant à bord de leurs navires des cargaisons de la 
Compagnie, tandis que des gens sèrs seraient en même temps envoyés au 
Cambodge pour y étudier les chances commerciales (#). 

Les choses enrestèrent à; les relations entre la Compagnie et le Cambodge 


ne reprirent jamais. 








G) Muuen, LVIIL et suiv. 
{) Canaron, p. 69; Marsox, pe 119 et suiv. 
9) Muuuan, LIX. 





LE PHNOM BÂAYÂN 


par Hext MAUGER 
Architecte diplômé par le Gouvernement, 
Conservateur des Monuments Historiques du Cambodge et de la Cochinehine. 


SITUATION GÉOGRAPHIQUE ET VOISINAGE. 


Entre Chäu-dôe et le golfe de Siam, se dressent ici et là, dans la mono 
tonie des plaines alluvionnaires, quelques pitons rocailleux — les derniers 
contreforts de la Chaine de l'Éléphant — qui, pendant la moitié de l'année, 
sont des Ilots baignës par les eaux du Mékong. 

Les Khmèrs ont dominé toute cette région durant l'apogée de leur puis= 
sance ; l'extrême point archéologique — aux confins de la plaine des Jones, 
marécageuse et insalubre — est la colline de Ba-1hè, dont les Annamites ont 
rasé les sanctuzires en prenant possession du pays. 

Le plus étendu de ces ilots, sinon le plus élevé, est demeuré en territoire 
cambodgien lors de la délimitation conventionnelle qu'on a établi entre les 
deux pays en utilisant le canal de Vinh-t6, C'est dans la partie septentrionale 
de ce massif qué nous trouvons le Phnom Biyäñ, par 113 © 890 de longitude 
Est, et 11 %824 de latitude Nord (cf. pl. XLIL) 

Le Phnom Bäyäñ a 313 m. d'altitude ; sa cime est une crête étroite, une 
sorte de plateau long de 120 m., large de 30, et qui se rétrécit vers les 
extrémités jusqu'à se terminer en proue de navire. 

De ce sommet, on domine la plupart des pitons d'alentour, et la vue 
s'étend jusqu'à l'horizon sur la plaine immense comme la mer, limitée seule 
ment vers l'Ouest — à une distance relativement proche — par le Mont Bôk 
KÔ et la Chaîne de l'Éléphant. 

Au Nord, la colline est abrupte au point qu'on ne pourrait pas même y 
tracer un sentier : à l'Ouest et au Sud, il est possible de descendre, mais en 
prenant de grandes précautions pour ne pas dévaler jusqu'à la mare aux Lotus 
qui est le point d'eau le plus proche. 

C'est au Sud-Est que les anciens Khmèrs ont établi leur escalier d'accès, 
le long d'un éperon qui descend suivant une pante de 50 à 60 %. 

A une cinquantaine de mètres en contre-bas, l'escalier se trouve inter- 
rompu par une plate-forme, un vaste palier de repos où nous aurions quelque 
tendance à supposer l'existence d'un ancien gopura — nous dirons un peu 
plus loin pourquoi. 
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À partir de ce point, on peut choisir entre l'escalier qui continue jusqu'à la 


plaine, ou bien la piste automobilable qui fut tracée il y a deux ans par le 
Résident de la province de Tà Kèv. 

En suivant la piste, nous passerons à proximité du Präsät KÔ (!), que la 
très belle photographie publiée dans L'Art khmèr primitif nous donne grand 
désir d'aller visiter (2) ; mais hélas, il ne subsiste rien de ce splendide linteau 
ni de ses colonnettes. Si étrange que cela puisse paraïtre, cette pièce — en 
dépit de son poids — a disparu au cours de ces dernières années sans qu'il 
ait été possible de retrouver aucun indice du chemin qu'elle a suivi ni des 
raisons qui ont déterminé son « migration » (#). 

Ce Präsit Kô est à 100 m. à l'Ouest de la sala, qui est construite sur un 
promontoire d'où l'on jouit d'un panorama intéressant. On distingue fort bien 
en particulier les trois sanctuaires qui s'élèvent sur la colline voisine : tout 
d'abord, à mi-pente, les deux Präsät Tà Näñ Est et Ouest (4) : puis tout au 
sommet de Ia colline, un troisième sanctuaire, qui n'a êté signalé jusqu'à ce 
jour par aucun de nos devanciers : le Präsät Kômpul Tà Non dont la voûte est 
complètement effondrée ; tous les étages supérieurs ont disparu ; il ne reste que 
le rez-de-chaussée,-dont les façades sont divisées en trois travées par des 
pilastres non décorés, qui se rappellent dans le soubassemeat du sanctuaire. 
Les façades ne comportent pas de fausses portes, Contrairement aux Präsht 
Tà Näñ qui sont orientés l'un à l'Est et l'autre à l'Ouest, la porte du Präsät 
Kômpul Tà Non est ouverte au Nord (#). 














11) CF. L. de Luovouiène, lnventaire des monuments du Cambodge (IK.), 1, n° 5 et 
Panawxrian, L'Art khmér primitif (AKP.), 1. Le p. 113. 

12) AKP., t. 1, p. 388, f 
(3) ll en est de mème, bé 
veure, 

14) Notons que les geas du pays les nomment également Prisit Ta Nei ; ils sont 
demeurés tels que M. Paraxrien les à décrits, (C£. AKP., p. 113-114.) 

G) Cette légère digression sur les sanctuaires voisins du Phnom Bayhé, n'a pour 
but que de confirmer l'importance religieuse du site. No 
ailleurs aux indications qu'en dosne M. Panmærraun. 

Toutefoi hésitations dans la recherche di 
meats, nous rectifier 











. du linteau du Prisat Bayiä dont nous parlerons tout à 
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ous. permettons [conformément à la carte du 1/109,000 









de l'Indochine n° 237), les coordonaées Agurant dans la table générale de L'Art khmér 
primitif. 
Larrruoe Nous Loncrruok Esr. 
AKPap.  AKP. AKP, Exact 
Prasat Byas nos 1386 13890 
— Ke ue D 13893 
— Ta Nei Est 3 Muse 19006 
—  Tà Nei Ouest 4 5 Be 113005 
— KämpolTa Ron inédit É 
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Pl, XLIV 





Pasoy Bivii. Vue 
Bivii. Vue perspective des sancruaires. Cf p. 241 
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Desçnierio DES RUINES. 


1. Aperçu général. — L'accès des sanetuaires du Bàyèñ est annoncé dès 
la plaine par une avenue triomphale primitivement ornée de bornes en latérite, 
hautes de 2 m., et placées sur un soubassement ininterrompu de latérit2. L'ave= 
nüe 4 une dizaine de mètres de large, et les bornes, qui sont toutes aujourd'hui 
renversées dans la brousse, devaient se présenter jadis comme celles qui 
précèdent certains temples d'Añkor, entre autres Prè Rup (ef. pl. XLII). 

L'avenue du Phnom Bäyäñ est coupée par la route provinciale 1° 50, qui 
conduit de Tamläp à Kirivo ; c'est à partir de ce point d'intersection que l'on 
coinmence à gravir a colline ; mais là n'est pas le début véritable de l'antique 
chemin des sanctuaires: bien qu'il ait déjà 700 à Soo m. de long, il se prolonge 
de l'autre etté de la route, vers le Nord-Est, où l'on peut le suivre pendant 
200 où 300 mn. ; puis l'avenue se perd dans un petit bois sans qu'on parvienne 
à trouver un point de départ qui soit vraiment digne du déploiement dont nous 
connaîtrons bientôt le faste. 

Quoi qu'il en soit de ses origines, cette avenue suit d'abord üne pente très 
douce jusqu'à un prémier palier où divers indices nous permettraient de croire 
à l'existence d'un premier gopura G,. Ce point franchi, l'avenue redescend 
suivant une très légère déclivité pour attaquer franchement cette lois la colline. 

Mais bientôt nous parvenons à un second palier, où se trouvent les restes 
(bien diseutables il est vrai) de ce que nous croyons avoir été un deuxième 
gopura: Ga. C'esticile point de départ de cet escalier de latérite, long de 1.300 
où 1.400 marches, qui change assez fréquemment de direction, sans grand sou- 
ci de la ligne droite, mais avec lévidente intention de chercher plutètla pente 
convenable, qui ne soit ni trop lente, in trop raide à gravir, Dans les parages 


























de la cote 250, l'escalier débouche sur un palier — le troisième — où l'on 
reprend son souffle avant l'élan final. En raisonnant par simple analogie, nous 
supposons qu'en cet endroit, se dressait jadis, un troisième gopura G, —sinon 
en latérite du moins en construction légère — qui n'était pas nécessairement 





voué au culte, mais peut-être simplement au repos des pèlerins. Sinon, dans 
quel but aurait-on ménagé ce palier insolite — le seul, notons-le bien, qui 
soit au long de l'escaliér — alors qu'il étiit si facile de l'éviter pour la 
régularité meilleure des gradins. 

“C'est à partir de ce point que nous suivons la ligne de crête de l'éperon 
rocheux en continüant de gravir l'escalier, qui progressivement se dresse, puis 
monte en zigzag, puis enfin brusquement, dans une volée droite et raide, en- 
cadrée de deux murs d'échiffre redentés, nous hisse à quatre pattes jusqu'au 
seuil de cet étroit plateau, où se dresse le plus majestueux sanctuaire que nous 
ait laissé l'art khmèr primitif (ef. pl. XLIIT et XLIV). 

Nous nous trouvons devant une sorte de porche assez allongé qui semble 
avoir été bordé de piliers, et par conséquent recouvert jadis d'une toîture 





16 


242 Hexnt MAUGER 


légère. Puis nous franchissons les ruines du gopura d'entrée G, dont ilne reste 
plus que quelques pans de mur en latérite (!). s 

A notre gauche, s'élève la bibliothèque /, placée relativeme: 
contre-bas, et qui fut à demi emportée par un glissement de terra 

En’suivant la galerie axiale F, nous longeons deux esplanades : celle de 
gauche, seule, est demeurée entière, l'autre a glissé sur la pente abruple, en 
entrainant d'ailleurs dans sa chute l'avant-corps latéral du gopura. Cette es- 
planade est jonchée de blocs de Istérite en grand désordre parmi lesquels on 
distingue quelques fondations de murs en brique. — Peut-être était-ce autre 
fois le lieu de campement des serviteurs du temple. Peut-être était-ce 
l'emplacement du bassin rituel dont nous entretient certaine inscription.…(#). 

Nous pénétrons enfin dans l'enceinte proprement dite, limitée par une 
galerie K K' K” et dans laquelle sont répartis, autour du sanctuaire principal 
A, et de son vestibule B-C, divers autres sanctusires: D, P, et sept prâsät 
semblables S (ef. pl. XLV). 

A l'extérieur de l'enceinte, du cdté du Sud, se trouvent encore deux sanc— 
tuaîres, H et L, qui font face au Nord-Est. 

Enfin vers l'Ouest, des amoncellements de blocs laïsseraient encore croire 
l'existence de constructions qui avraient pu être des habitations monastiques. 





l'écart, en 





11. Le sanctuaire principal A. — Ce sanctuaire, entièrement construit en 
briques, sauf l'encadrement de ls porte, mesure 19 m. 00 de long et 7 m. 80 
de large: il a près de 15 m. de haut. M. PanweyriE en a établi un plan coté 
à l'échelle de 0,015 par mêtre, qu'il est inutile de reproduire ici (9). 

Par contre, nous présentons les deux façades, principale et latérale, que nous 
avons traitées avec le plus grand souci d'exactiude (ef. pl. XVI et XLVII). 











1) Les leïtres désignant Les diverses constructions soat les mêmes que celles du 
croquis de Luonquiène IR. 1, n° 3) auquel on gourra se reporter utilement, Quelques 
sanctwaires nouveaux ont êté mis au jour pendant les travaux : le sanctuaire voisin de 
He diié au S.—E-de'ce dernier (lettre L); sept petits sanctusires entourant le grand 
prâsät (lettre $); enfa le sasctaaire symétrique de D par rapport à l'axe général 
lettre P). 

2) CH, plus loin: « Historique ». — Ajoutons qu'il nous est impossible de préciser 
cette quéstion, caf le dégagement du Phnom Bèyaë, pour des raisos pécunisires, ne 
fut pas efectué dans sa totalité, Eatre autres cette esplanade, qui ne présentait qu'un 
intérêt secondaire, est demeurde dans l'état où elle se trouvait, 

UM) CE. ARP., LIL pl. axuix.— Une seule divergence, d'ailleurs minime, est à 
noter; il he nous à pas semblé que La rigole d'écoulement des eaux lustral 

ment à travers le mur; a tous cas, elle sort indubitzblement d 
vantail Ouest de la fausse porte, suivant la disposition habituelle. Cetie ri 
pièce longue. 





















ole est une 
aa petit canal tout le long de sa face supérieure. 

a sapant Les briques, en sorte qu'à l'heure 
semelle, il git au milieu d'un petit tuancl de om. 40 de diamètre environ, en bas de 
la fausse porte, comme nous venons de Je dire. 


























A XLVI 








Puxon Bivit. Façade principale du sanctuaire 
(La partie gauche du fronton figure l'état actuel de l'édifice; 
la partie droite est une restitution.) C£ p. 242. 


Mrs. 





Puxow Bivif. Façade latérale du sanctuaire À (resthiutiou). CE. p. 24. 


PL XLVII. 
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Bien que les sculptures semblent très imprécises lorsqu'on visite hâtivement 
l'édifice, nombre de détails essentiels apparaissent à un examen attentif et 
permettent de restituer les façades avec quelque certitude. 

Pour ces reslitutions, nous avons utilisé de nombreuses photographies de 
détails, et d'après chacun de ces documents, nous avons dessiné les éléments 
à leur dimension véritable, ea les réduisant ou les agrandissant dans des pro= 
portions convenables ; puis, tous ces éléments ont &té groupés sur le dessin 
d'ensemble, à l'emplacement qui leur étaitassigné avec une rigoureuse préci- 
sion par le quadrillage de la brique (1). 

Ce procédé de travail, qu'on jugera sans doute fastidieux est cependant le 
seul qu'il ait été possible d'utiliser en la circonstance, puisque toutes Les par- 
ties hautes de l'édifice sont inaccessibles, et qu'il nous était impossible de 
prendre aucune mesure sauf au niveau du s0L. 

Cet édifice dans son ensemble, peut être considéré comme constitué par 
quatre éléments-types superposés, qui constituent un rez-de-chaussée et trois 
étages, le tout couronné d'une voûte en berceau. Ce décor n'est qu'illusoire et 
ne correspond pas à la réalité, puisque la coupe de l'édifice nous montre une 
salle unique, haute de 12 où 13 m., dont les parois se resserrent on des res- 
sauts successifs jusqu'au sommet du monument, Cette superposition fictive ne 
serait-elle pas une survivance des coutumes de l'Inde, où de nombreux sanc- 
tuoires avaient réellement plusieurs étages desservis par un véritable escalier ? 

Avant d'entrer dans le détail de ces différents étages, notons que chacun 
d'eux se décroche au centre, en une saillie très accusée, par deux redents de 
20 et 25 cm., redents qui se relient d'étage en étage en s'amenuisant jusqu'au 
sommet, en sorte qu'il est bien difficile de connaitre si dans l'esprit du maître 
d'œuvre l'élément vertical devait prévaloir sur l'horizontal ou inversement (2). 

















1) Des mesur 





effectuées en différents points, il ressort que dans une hauteur d'un 
mètre on comple soize rangs de briques, c'est-à-dire que chaque rangée fait en moyenne 
62 ou 6ÿ mm, d'épaisseur, 

14) Nous roprenons volontiers cette expression « maltre d'œuvre » bien qu'elle ait 
été critiquée dans notre précédente étude, 

Sans doute les monuments khmèrs sont-ils anonymes, comme on nous l'a fait remar- 
quer à juste raison ÿ mais ils so0t anouÿmes au même titre que nos cathédrales gothi- 
ques où romaues, auxquelles on reconnaît cependant un maltre d'œuvre. D'ailleurs 
cette question d'anonymat est toute relative, car nos Maxsanr ou nos Gansiex finiront 
sans doute un jour par tomber daas l'oubli, et selon toute vraisemblance les Invalides 
ou l'Opéra seront déclarés « anonymes », tout comme la cathédrale de Chartres ou le 
Baptistère Saint Jean. Nous ne voyons donc pas en quoi l'anonymat d'un monument 
nous interdirait de parler de son « maltre d'œuvre ». 

On nous à fait remarquer, d'autre part, que les Khmèrs « suivaient des régles prè- 
établies, des canons connus de tous »!— Oui, sans doutc! Mais devons-nous en 
déduire que ces eanons exeluaient toute espèce de plan ? 

{Ce terme à besoin d'être précisé, car nous ne l'employons qu'au pis aller 
gne à a05 Yeux un modéle, modèle qui aurait peut-é 





















| dési 
été tracé sur des feuillets jux= 
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En un mot, l'idée capitale de la composition n'apparaît pas très nettement ; 
il semble qu'on aït encore cherché à la dissimuler par l'artifice de ces éléments. 
latéraux qu'on retrouve à tous Les étages, mais qui, n'étant pas sur le même 
axe et n'étant pas même reliés entre eux, n'accusent pas à vrai dire une com- 
position verticale (1). É 
Il n'en reste pas moins vrai que ce sanctusiré, tel qu'il fut composé peut 
compter parmi les plus belles œuvres de l'art khmèr, La vigueur des reliefs, 
la finesse du détail, la qualité du dessin, suffisent à nous faire oublier certaines 
imperfecrions ; lu composition dénote une envolée majestueuse, dégage une 
impression de vie, de mouvement, de variété, bien propres à symboliser Les 
joies d'un paradis givaïte conçu dans l'exaltation d'un mysticisme fougueux. 











« 
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Le rez-de-chaussée à près de 5 m. de hauteur, Il se compose d'un soubas-- 
sement peu développé, orné de faux balustres et de dessins losangés, d'un 
corps principal que nous allons décrire en détail, d'une corniche enfin très 
joliment composée, avec sa frise de hamua ininterrompue, et son terrasson que 





lanésés (2). Mais qui aurait pu tout aussi bien être gravé au burin sur une plaque de 
sehiste par exemple (P, à moins qu'on n'ait prôlèré le réalisar eu terre Elaive, sous 
forme de maquette (?) — peu imparte la procédé — l'essentiel est que les Khmérs 
w'auraient pu s'afranchir de ces « plans s, mème 41 les canons avalant décrit tout 
détails, car, c'est une contingence à laquelle notre cerveau 

d'homme ne saurait happer qu'il Hills tout d'abord matérialiser nos conceptions sur 
des plans avant de les réaliser d'une manière définitive 
Fa ua mot, chaque édifice kbmèr, bien qu'il soit anonyme, bien qu' 
selon es régles at Les amont le plus strict, possbdé une cohésion, une personnalité, 
qui semblent-nées de Ia Volonté d'un seul homme, et non pas d'une culleetiviié de 
travailleurs qui, par leurs divergences d'interprétation n'auraient abouti qu'à une 




































œuvre disparate, &t sans nul doute incohérent 
An tel homme, il est vrai, pourrait s'appeler un architecte; mais 6e mot p'étoque- 
il pas un moderaisme choquant, lorsqu'il est quéstion de monuments 4f vieux. 1] 


pourrait encore s'appeler un constructeur, ou un bé 
dée sinon péjorative du moins peu faite) mblent devoir qualifie 
xéeute servilement une œuvre, plutôt que celui à qui revient Ie mérite de 
l'avoir composée et qui en est, pourrait-on dire, le maitre. 
Bref, ne trouvant pas d'appellation à la fois plus textueil 
Préférons nous en tenir à ce qualifieatif « maltre d'œuvre 
1) Afin de bien préciser notre pensée, nous éiterons comme { 
gorirontale, l'Asram Mahà Roi (cf. BEFEO., 1936, p, 6 199). Quant aux compotitious 
Yérticaless il n'en existe pas de bitn nettes au Cambodge. Mais pour dou en lire une 
idée, nous jetterons un regard sur les temples de Buy. 
Fimane (en des temps plus voisins de notre art khmër primitif}, sur le Labynas 
lemple», eonstruit en briques à Sorpur (ef pl. 14 de Coomamiswagy, HITA 






iseur; mais ces termes impli= 











* plus symbolique, nous 


pe de composition 








Le Puvow Bavaÿ 245 


décorent— avec une alternance harmonieuse — de grands kudu, et des cakra 
de dimensions plus modestes (fg. 1). 





Fig, 1. — Puvoy Biviñ. Rez-de-chaussée du sanctuaire À. Corniche, 


Chacune des façades est composée de trois travées, celle du centre en 
légère saillie sur les deux autres; ces trayées sont accusées par quatre 
pilastres, aux décors de bouquets très classiques à l'époque (1) (fig. 2). 

Notons que chaque travée centrale est un peu plus : 
large que les deux autres: cette différence peut s'expli- 
quer sans doute par la présence de la porte; mais à 
quoi bon l'expliquer! Ce faitest loin d'être insolite à nos 
yeux, puisque la Grèce, Rome, et tout l'Occident ont 
respecté ce même 
principe. Est-ce le 
hasard qui a con- 
duit les Khmèrs à 
une même con- 
il d'esthé- 
tique? Est-ce le 
Gandhära dont il 
est indirectement 
l'élève? 

Les travées la- 
térales sont déco Fig, 2. — Pusou Biyié. 
réesd'une grande  Rez-de-chaussée du 
réductiond'édifice sanctuaire À. Pilastre 
laissant très peu “angle. 
de surface nue (fig. 3). Au centre de cette 
composition, sous un are enguirlandé, se 

ES prélasse un personnage dans l'attitude du 
Fig-3—Pmon Bras .Rer-de-chaussée  * MlASana ». (Aucun escalier ne conduit 
du sanctuaire À. Réduction d'édifice. à $a demeure, signe auquel nous recog- 











(I) À la base de ces pilastres, on voir un hamsa de face, aux ailes épluyées. 
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Fig. 4 — Puxow Biviñ. Rez-de- 
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naissons un palais volant). Au-dessus du 
motif central se compose un immense fer-à- 
cheval—disproporiionné sans doute mais de 
volume agréable — où semble joyeusement 
se distraire un couple de bienheureux.tandis 
qu'une femme, peut-être une servante, les. 
observe à l'écart, 

La travée centrale (fig, 4) comporte une 
avancée, motivée par deux nouveaux pilas= 
tres, plus courts que les autres, et qui 
possèdent — chose rare — des chapiteaux 
décorés de gajasimha ailés, aux queux 
empanñachées (fig. 5). 

Les animaux sont affrontés de part et 
d'autre d'un arbre où d'un gros poteau à la 
cime duquel semble planér un hamsa, traité 
comme les « Ormudzn de la mythologie assy- 





hausse du sanctuaire À, Free rien. Bien que notre dessin de la planche 


meit de la travée centrale, 


XLNII ne laisse aucun doute sur l'absence de 
fronton dans cette composition centrale, 
nous tenons ici à confrmer par écrit cette 


anomalie: certaines parties sont il est vrai, trés ruinées, mais les moulures de la 
brique au-dessus de la corniche ne nous laissent pas la moindre hésitation à ce 
sujet: la frise de hamsa est simplement décalée d'un rang de briques par 
rapport aux parties latérales de la comiche, mais elle se poursuit au-dessus 


de la porte, Cete parte est encadrée de colonnettes rondes, et 4 


décoratif ciselé dans la bri- 
que, sauf sur la façade prin- 
cipale, où ces colonnettes, 
depuis longtemps perdues, 
devaient être en pierre. 

Le linteau en pierre de 
Ja façade principale n'a pu 
être retrouvé au cours des 
iravaux de dégagement, et 
si nous l'avons ici restitué, 
c'est grâce à un vérascope 
de M. Parmentier, pris 
avant 1912, qui ne laisse 
aucun doute et sur l'exis- 
tence de ce linteau et sur 
sa disparition relativement 


‘un linteau 





Fig: 5: — Puson Biviñ. Rez-de-chausiée du sanc- 
Wuaire A. Chapiteau 


Le Paxon Bavik 247 


récente (1). Ce linteau comportait un arc droit (à cinq médaillons) se 
retournant vers le centre, alors que les trois autres linteaux, ciselés dans la 


brique, ont des ares géminés 
issants de la bouche de deux 
makara, Au-dessus de ce 
corps central, la corniche 
porte trois kudu: ceux des 
cbtés sont d'une restitution 
douteuse, mais l'arrachement 
des briques permet de croire 
à leur présence. Celui du 
centre est parfaitement net: 
il présente trois objets ayant 
un peu la forme de certains 
épis couronnant les voûtes 
Khmères et que nous pren- 
drions volontiers pour des 
vases rituels couronnés de 
hauts couvercles aux formes 





bulbeuses. Fig. 6. — Puxou Biva. 1er étage du sanctuaire À. 


Immédiatement au-dessus 
de la corniche, le terrasson 


Pavillon central. 


est amorti par une rangée de denticules, constituant le socle d'un bandeau 
saillant qui est à la fois le couronnement du rez-de-chaussée, et l'assise 


du 1er étage. 





Fige 7, — Puvoy BANK. ve étage du sanetuaire 
À. Pañillon latéral. 


Chacun des étages est constitué 
à son tour par les trois éléments 
classiques :base, corps et corniche, 
mais qui cette fois ont sensiblement 
tous trois la même importance 
(mensonge conventionnel). Au rer 
et au 2e étage, le soubassement est 
interrompu entrois endroits par des 
perrons conduisant aux portes de 
trois pavillons célestes, où des élus 
— dans l'encadrement de _colon- 
nettes courtaudes — prennent le 
frais en des poses nonchalantes 
(Eg. 6 et 7). 





() Sur ln planche XLVIIL nous 
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D'autres personnages sont accoudés aux lucamnes des toits. 

Pans la corniche du 1+ étage, nous apercevons encore quelques hamsa, 
plus disséminés que ceux de la frise du rez-de-chaussée, car les toitures 
des avant-corps les masqueat en parlie, avec 
leurs grandes fenêtres en fer-i-cheval. Les 2e 
et 3° étages sont la répétition de plus en plus 
tassée du croquis que nous venons d'esquisser 
(ge 84 





Fig. 8. —Paxoy Biviéae étage 
du sanctuaire A, Pavillon 
latéral 


Au 3t étage, cependant, il n'ya plus 
d'escalier : les deux pavillons latéraux 
ont été supprimés; par contre Le corps 
central a pris un plus grand développe= 
mentetse silhouette assez haut soit sur 
le mor pigaon (en façade principale) 
soîtsur la voûte générale du sanctuaire 
(dans les façades Intérales) (fig. 9). 

Il est intéressant de noter que les 
quatre angles des corniches de chacun 





ts principaux de cette 





A4 Avant 1912: le linteau est encore en 
place, mais les colonnettés ont disparu 

B. Au moment des travaux! plus de 
lintesu; le chapeau de porle est brisé, 
la paroi de briques à êté endonmagés par les ge 

C. Après les travaux : le chapeau de porte a &té rscon. 
briques ont été remontées pour maintenir les 
progressivement. 








Fig. 9. — Puxom Eivif, 2e et je étages du 
sanctuaire À, Payillon central, 


ui ont descellé Le linteau. 
tué en béton arm 
parties supérieures 





qui se décollaient 


PL, XL. 





Gp. 247. 





but des travaux; G, après le 
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des étages sont aceusês par une pierre plate de om. 50 X 0 m.30, sans décor 
ni moulure, dont l'épaisseur est de deux rangs de briques. Nous pensons que 
ces pierres ont été placées en ces points (qui sont les plus saillants), pour 
donner plus de cohésion à ces parties, en encorbellement très prononcé. Il 
n'en est que deux ou trois qui soient restées en place ; quelques autres ont été 
retrouvées dans les décombres. 








“ 

Pour achever la description de ee sanctuaire principal, nous signalerons 
qu'il était couvert d'une voûte en berceau dont l'extrados n'était pas côtelé 
comme le sont fréquemment les prâsät de l'époque classique. 

Rien ne nous autorise À certifier l'existence des épis de couronnement. C'est 
une des rares licences de restitution que nous nous soyons permises. 

Par ailleurs, sur toute la surface de l'édifice, nous n'avons pas relevé un 
pouce carré d'enduit. Il n'existe pas de ces piquetages dans la brique, dontles 
aspérités assurent une meilleure adhérence d'un enduit. Bref, il ya tout lieu de 
croire que l'édifice demeura dans son nu; mais il n'est pas interdit de supposer 
qu'il ait été revêtu de bariolages et doré par endroits, ce qui expliquerait 
les allusions de certaines inseriptions. 








Il. Le mandapa A'. —A l'intérieur du sanctuaire A légèrement désaxée vers 
le fond, se trouve une construction qu'il est courant d'appeler un mandapa ma 
qui, en fait, ne ressemble à aucun des autres mandapa du Cambodge, lesquels 
— on le sait — sont tous couverts d'une dalle plate reposant soit sur des piliers 
d'angle (82 de Sambér) soit sur des cloisons de pierre mince (Häu Cei, Kük 
Trapli Kük ou no 17 de Sambôr) (1). L'édifice A’ du Phnom Bayhà est— il est 
vrai — construit au centre d'un auire sanctuaire, et, si cette définition est suffi 
sante, nous conviendrons de dire que A' est un mandapa. Mais nous préciserons 
que ce mandapa ne fut jamais couvert d'une dalle comme c'était la coutume, 
maïs bien d'une voûte; que d'autre part cet édifice fut construit en briques et 
restauré en latérite; et qu'enfin sa construction ne semble pas remonter à l'épo= 
que pré-angkorienne, mais bien à la période de transition des VIII"-IX' siècles. 

La date d'érection de ce mandapa est incertaine, avouons-le, car sur 
aucune de ses façades nous ne trouvons de sculptures qui soient l'indice d'une 
époque déterminée. Néanmoins, l'édifice comprend trois fausses portes 
extrêmement simples, et un soubassement non moins ordinaire, dont les 
moulures sont très proches de celles des sanctuaires S, qui déjà sont décorés 
de Rähu, comme nous le verrons dans un instant, 











(1) Nous ne citons que pour mémoire l'Âsram Mahà Rose, dont on ne saurait dire si Ja 
partie centrale doit être considérée comme un mandapa au milieu d'un sanctuaire, où 
plutôt comme le véritable sanctuaire qui serait entouré d'une galerie, galerie d'ailleurs 
agrémentée de quelques fenêtres, 
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Toute la voûte de ce mandapa est actuellement elfondrée jusqu'au niveau 
de la corniche où la latérite alterne avec la brique sans grand souci d'esthét 
que. Des nüga de latérite se dressent aux angles de la corniche, témoins d'une 
réfection datant de la période classique. Notons que, dans la construction de 
cer édifice, entraient des poutres transversales, à demi déchiquetées mais 
encore in situ; leurs extrémités sont ancrées dans Les murs latéraux, à la 
hauteur de la corniche (2m. 50 environ) ; elles semblaient devoir constituer 
l'armature d'un plafond bas qui s'opposait à l'ampleur du décor. 

A l'heure actuelle, cet édifice est trop ruiné pour que nous puissions en 
tenter une restitution. Mais nous pensons que sa façade principale devait com 
porter un fronton bordé par le corps flammé du nâga, suivant l'esthétique de 
l'art classique. 








IV. Le vestibule B. — Ce vestibule est venu s'adjoindre au prâsat À, 
Aune époque tardive. C'est d'ailleurs une franche hérésie que d'avoir dissimulé 
toutes les fines sculptures du grand sanctuaire derrière cette massive construc= 
tioa de latérite dont les toits jadis devaient masquer presque tout le sanc— 
tuaire (1). Ce vestibule B était Ranqué latéralement de deux porches couverts 
C-C': il était prolongé en avant par un perron terrasse E, où LUNET DE LAON 
QuibRE croyait distinguer une avant-salle, mais qui constituerait plutôt à notre 
avis comme une sorte de patio encadré à gauche par le sanctuaire D, et à 
droite par un mur M (isolant le sanctuaire P), mur qui ne semble avoir eu 
d'autre utilité que de rétablir à peu près In symétrie des constructions. 





V. Le sanctuaire D. — C'est un petit sanctuaire, carré, mesurant 
intérieurement 2m. de côté et précédé d'un porche qui s'ouvre sur la galerie 
Est de l'enceinte. Au seuil de ce prâsàt fut découverte une statue de femme 
datant des débuts du X° siècle (*). 

Il est vraisemblable que ce sanctuaire, construit en dalles de latérite 
minces, était couvert d'une vodte en « bonnet d'évêque », c'est-à-dire que les 











{L) Nous pensont que cet édifice était couvert en tuiles car: 1° les murs sont arasés 
1rès exactement au niveau des coraiches ; et 2° la portée des murs de Ja salle étant de 
5 m.60 n'aurait pas permis de vodter en encorbellement. En outre il est vraisemblable 
que ses angles aient êté décorès de nüga en latérite grossièrement ébauchès, analo_ 
gues À ceux du mandapa A'. Cependant, adeun de ces naga n'était in situ: nous 
avons eu la chance d'en retrouver un, qui est bien cansersé, et qui a été rangé près de 
la porte Sud de l'enceinte; d'autres, en débris, se trouvaient sur la terrasse E, où au 
pied des parehes G, C3 nous les atons évacués, avec les délais, au Sud-Ouest de 

l'enceinte. 

‘2) Cette statue, grandeur naturelle, et de bonne facture, maïs hélas décapité. Les 
deux avant-hras ont té rapportés au Musée Albert Sarraut, La statue elle-même, trop 
lourde pour être chargée sur notre eamion déjà comble, avait êté rangée par n01 soins 
dans ur angle du sanctuaire. Mais des indigènes — à noire insu — l'ont dressée peu de 
lempr après, sur un des pièdestaux du perron 
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façades ne présentaient aucun mur pignon cette supposition nous est 
confirmée par la forme de nombreux blocs écraulés à l'intérieur du sanctuaire : 
ces blocs sont taillés en extrados circulaire sur les deux faces de parement 
et constituent les arêtes de la voûte (Ag. 10). 
Ce mode de couverture (qui n'est pas inconnu, 
mais rarissime) se retrouve à la bibliothèque. 
(Cf. pl. XLIX, 4). 








» 





VL Le prâsàt P. — I] est de dimensions un 
peu plus grandes que D, et précédé également 
d'un vestibule qui s'ouvre sur la galerie Est 
d'enceinte; mais ce vestibule comprend deux 
ouvertures latérales donnant au Nord sur la cour, 
et au Sud sur une sorte de couloir sans issue 
qui n'avait d'autre uilité que celle de dépôt 
où de débarras, Cette partie est construite en 
briques très disloquées, sur une base de latérite 
grossière (1). 


x 
DVUE Pensrecrne 


VII. Les présät S. — Ces sept petits sanc- =. ere 
tutires, qui étient très ruinés, et complètement pd Net fre 
enfouis sous les décombres, ont été mis au jour 
pendant les travaux. À l'exception de celui qui 
est situé dans l'axe de À, tous ces präsät son! orientés au Sud-Est. Ils 
mesurent intérieurement {m.1o de côté; chacun d'eux abrite un petit 
litga (). Les portes sont de dimensions très réduites (om. 40 de large et 
om.60 de haut). 

Ces prâsät ne sont que très grossièrement décorés : ils ont des fausses= 
portes sans colonneltes, encadrées de petits pilastres sans décor, et leur 
soubassement est constitué de moulures carrées, sans aucune caractéristique. 
Tout ce que nous pouvons en dire, c'est qu'ils sont très proches parents du 
mandapa À leurs que le präsät L), maïs cette observation n'est 
d'aucun secours, puisque nous ne connaissons pas davantage leur époque. 

Cependant un indice précieux va nous permettre d'évaluer la date de 
toutes ces constructions : le dégagement nous a livré les débris d'un petit 




















(1) Devant ce prâsät, fut retrouvé un Vispu de piérre que nous avons rapporté au 
Musée Albert Sarraut, Ses attributs sont Ia massue (à gauche en bas), la conque (a 
gauche en haut), le disque (à droite ea haut) et une petite sphère (à droite en bas 

Le Visgu est vétu d'un stmpot emboitant haut les reins, découvrant le nombril, et 
maïteau une large ceinture d'orfèvrerie. Il porte bracelets et colliers; il est coiffé du 
mukufa à couvre-chignon conique. 

(3) C£. Chronique du Cambodge, BEFEO», t. XXXVI, p. 623. 
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linteau brisé en trois fragments, qui gisaient épars dans la cour (!) ; aucune 
colonnene n'a pu être retrouvée ; néanmoins Les dimensions du Jinteau (0 m.8o 
de large, 0 m,18 de haut) correspondent exactement à celles des sanctuaires- 
miniatures. 

Ces linteaux représentent deux ares issant des griffes d'un Rähu, et termi= 
nés en volutes. Au-dessus des arcs, les flammes de feuillage n'ont qu'une 





Fig. 11: — Pnsou Bivis. Sanctuaire S. Linteau 


irès petite place, et sont coupées net, indice qui nous laisse croire qu'elles 
Se poursuivaient dans la brique au-dessus du linteau, Quoi qu'il en soit, trois 
points sont à retenir : 

1° L'are est bordé de perlages, décor très en honneur dans l'art pré-angko— 
rien. 

2° On aperçoit en dessous de l'arc des motifs qui sont intermédiaires entre 
la feuille rès naturaliste du pré-angkorien et les volutes composées de la pé- 
riode classique. 

3° Le Rähu trahit l'influence javanaise, qui ne s'est précisée au Cambodge 
qu'à partir du règne de Jayavarman 11: ce décor à lui seul, suffirait à nous 
faire supposer que les prâsèt S (ainsi d'ailleurs que le mandapa A° ét le prà= 
Sät L) n'ont pu être construits que dans le courant du IX" siècle. 


VIII. L'enceinte KK'K°, — Murs et piliers sont entièrement construits 
en latérite (ef. pl. XLI et L). Ainsi qu'on le voit sur le plan, l'enceinte (qui 
mesure 24 m. 70 X 32m. 40) est légèrement désaxée par rapport au sanctuaire 
principal et à la ligne du grand escalier d'accès (11m. 60 du côté Sud, et 
13m. 10 du côté Nord). 

Ce désaxement s'explique d'autant moins que, du côté Nord, pour atteia= 
dre l'aligaement que les Khmèrs s'étaient fé, it leur a fallu construire le mur 





(D Nous s'en passèdont malheureusement qu'use seule photographie 6 x 9. qui 
est pas assez bonne pour être raproduîte, Par comble de malchance, lorsque nous 
fetouradmes plus tard au Phnom Bayh, prendre un nouveau cliché aver le bon 
appareil de la Direction des Arts cambodgiens, il nous a été impossible de reconstituer 
<ntièrement la pièce à conviction 

Le lecteur voudra bien accorder confiance au dessin que nous présentont ici (Ag, 11. 
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d'enceinte au bord du précipice, dans des conditions extrèmement difficiles. 
Mais puisqu'ils avaient pu réaliser l'élargissement de la cour vers le Nord, 
pourquoi ne l'ont-ils pas fait vers le Sud, où ily a de la place, au lieu de 
venir serrer les piliers de la galerie jusqu'à toucher les petits prâsèt $3 Ii 
semble que ce soit à cause des sanctuaires et L qui sont antérieurs à l'en- 
ceinte, et que l'on n'a voulu ni raser, ni englober dans les murailles. 

La petits coupe de la planche XLIII, nous montre combien précaires 
étaient les fondations du mur Nord dont nous venons de parler, et explique 
pourquoi cette partie de l'enceinte a glissé sur la pente de la colline. 

Toutefois, par une chance inespérée, l'angle Est, qui était fondé sur le 
roc, n'a pas cédé, et nous autorise à restituer toute celte partie disparue. La 
première baie (en partant de l'EA) existe encore, limitée par un pilier: la 
présence de ce pilier aurait pu nous inciter à restituer sur la façade extérieure 
toute une succession de piliers ; cependant, nous avans adopté le part, plus 
sage semble-t-il, et plus en concordance avec les coutumes khmères, de fgu 
rer des parties pleines et des baies relativement epsacées les unes des autres. 

Sur les façades Est et Sud, il n'y a aucune hésitation quant à l'emplacement 
des portes. En ce qui concerne la façade Ouest, elle est si ruinée que nous 
ne saurions avancer aucune affirmation; mais il nous a paru qu'elle devait être 
percée d'une baie, afin de mettre directement lu cour centrale en relation 
avec les édifices — aujourd'hui complètement écroulés — qui se trouvaient à 
l'Ouest, ainsi que nous l'avons signalé plus haut. 

Cette enceinte est doublée de piliers sur Les trois faces Nord, Ouest, et 
Sud, constituant une galerie qui devait être couverte en tuiles. Du côté Est, 
les constructions ne laissent de place pour aucun pilier, mais la galerie se 
retournait, vraisemblablement couverte aussi, sans que nous puissions préci= 
ser si la toiture se raccordait ou non avec celle de la galerie axiale F (1). 

















IX. Le präst H. — C'est le plus petit des deux sanctuaires qui se 
trouvent à l'extérieur de l'enceinte, du côté Sud (?). IL est en très mauvais état 
de conservation. Sa décoration est nettement de style pré-angkorien: pilastres 
à rinceux ou à bouquets, base à faux-balustres et à décor losangé, linteaux 
et colonnettes à guirlandes et pendeloques. 

Et cependant nous trouvons sur les murs de ce sanctuaire Le décor le plus 
inattendu qui soit: de part et d'autre de chaque porte, on a représenté des 












{1) Nous ne consacrons pas à cette galerie un paragraphe spécial. Signalons simple 
ment qu'elle fut construite à l'époque de l'enceinte KK'K”, et parcillement couverte 
en tuile. Rien ne permet de supposer qu'elle fut éclairée par des ouvertures latéraïes. 

12) Tous deux sont ouverts au Nord, ou plus exactement au Nord-Est, Nous ne citons 
que pour mémoire Le prâsât L qui ne présente que peu d'inérét, et qui ne fut pas 
dégagé; nous en avons diseuté la date, en même temps que celle des prasat $ et du 


mandepa A. 
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apsaras debout, dans l'atitude du hanchement indien (cf, pl. LI). Sur la façade 
principale, elles sont relarement biea conservées, du moins des pieds jusqu'à 
Ia tïle- Sur les autres façades, le mur est si dégradé qu'on n'en trouve pas 
trace, excepté sur la face Ouest (cbté Nord), où iL est possible de lire l'ébau- 
che de la tête urnée d'une coifure à grosse boule, semble-t-il; on distingue 
très nettement le menton, les boucles d'oreilles et l'atache de l'épaule. Sur la 
foi de ces données essentielles, nous avons tenté de restituer une apsaras, 
en laissant toutefois dans le Vague toutes les parties dont l'interprétation n'est 
pas absolument certaine. On s'étonnera sans doute de ce que Ja divinité ne se 


rouve pas au centre du paancaa: nous l'avons exactement dessinée à la place 
que lui a donnée le sculpteur. 





X- La bibliothèque I. — Poursuivaat en direction du Sud, nous trouvons la 
bibliothèque. ua peu à l'écart. Elle est ouverte au Nord-Ouest. à l'opposé de 
orientation générale du temple. On se rend compte sur Ja perspeclite (pl. 
ALIV) que tout l'angle Sud de cet édifice a été emporté par un glissement 


de lerraia. On voit néanmoins sur La planche XLIX, À que malgré la 
secousse qui dot être rude, 


les murs demeurés en place n'ont pas la 
moindre lézarde et sontjointoyés de 
façon parfaite; les blocs sont petits 
etne dépassent jamais 20 ou 30 em. 
d'épaisseur. Un des coolies qui 
apparait en blanc, au coin du pan 
du mur écroulé, donne une idée de 
l'importance de l'édifice qui mesure 
5 m.60 de large et 7 m. 40 de long. 
Il repose sur un puissant soubasse… 
ment de 1 m. 40 de haut (à moulures 
symétriques par rapport au plan 
médian horizontal). Ce soubasse- 
mentestici dissimulé par les hautes 
herbes; on n'aperçoit que la base 
du mur proprement dite, base dont 
les moulures se reproduisent dans 
La corniche, symétriquement. 
Ainsi que nous l'avons déjà si 
analé, nous voyons que cet édifice 
ne comportait pas de frontons, et 
qu'il était voûté en bonnet d'évé- 
que, avec toutefois une ligne de 
Fig 12 — Pawox Binis. Bibliothèque,  faltage, au lieu d'un unique point 
Plan de la voûte, de couronnement (fig. 12). 








Cr 





Puvog Bari, L'apuaras du prasit H (restitution), CE p. 353-254 
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XI. Le gopura G. — En quittant la bibliothèque nous pouvons achever 
notre visite en coupant l'esplanade à travers les hautes herbes, et nous arrivons 
au gopura d'entrée par la porte Sud-Ouest. À l'heure actuelle, ce gopura est 
wès difficile à déceler: une main — bien intentionnée sans doute, mais fort 
maladroite — a entassé les blocs écroulés de telle sorte que les piliers du 
gopura sont incorporés dans un mur qui prolonge toute droite la galerie F 
jusqu'à l'escalier J. 

Néanmoins, en débroussailiant les ruines, nous avons pu repêrer sans 
difficulté les fondations du gopura, il affecte la même forme que le vestibule R 
avec de très légères variations dans les cotes. 











Fig: 13. — Puvos Bivis. Partie centrale du 1er étage. 


Historique. 


En étudiant daus ses détails le plan d'ensemble des sanctuaires (pl. XLII) il 
nous vient rapidement une critique à l'esprit : les constructions ne sont pas 
disposées régulièrement, ni avec harmonie, et certaines parties de l'enceinte 
sont très maladroitement conçues. Cette impression provient évidemment de ce 
que le plan n'a pas êté composé d'un seul jet : ce qui sa présente à nos yeux, 
n'est que le résultat — médiocre en définitive — de nombreuses adjonctions 
au plan primitif. 

Nous basant sur divers indices recueillis au cours des fouilles, nous allons 
nous efforcer de classer les époques où eurent lieu chacun des aménagements 
successifs, et de les dater si possible. afin de reconstituer les compositions 
variées du Bâyäû aux diverses phases de son existence (ef. pl. LII). 











difé le grand prâsät central À, qui se dressa tout seul, 
fréquent à 





Tout d'abord fut 
pendant près d’un siècle, sur une esplanade nue, comme c’ 


l'époque (1). 








(1) À l'examen du plan, on pourrait suggérer l'idée que ce prasèt était élevé sur un 


256 Hexat Maven 


L'inscription K. 13, la plus ancienne de celles qui relatent les fondations 
sur la colline (SCC. V, p. 31), est fort obseure en ce qui conceren 
l'édification du sanctuaire. Les deux événements suivants seuls sont datés avec 
certitude, à la 11° stance de l'inscription: En 604 (A. D.) «ce pada du 
Seigneur a été entouré d'une bordure de briques » — puis, en 624 (A. D.) — 
«l'eau fut ensuite amenée par lui dans le riha» (bassin d'ablutions qu'on 
avait déjà mentionné à la neuvième stance). 

Par conséquent, cette inscription — qui fut gravée au plus tôt en 624 — 
nous donne la date exacte d'une fondation qui eut lieu vingt ans auparavaat 
(604), et qu'il y à tout lieu de considérer comme l'érection d'une statue de 
Giva, bien que l'inseription se borne à rappeler que «ce pada du Seigneur a 
été entouré d'une bordure de briques à (1). 

Ceue divinité, le « Giriga» de l'inscription, fut sans doute un bronze 
remarquable, s'il est permis d'en juger par les pieds que nous avons pu 





soubassement dont on croit distinguer les restes en ce muret qui joint entro eux | 
M est rien, car outre que cet embryon de mur est du con 
Lrugtion trés médivere [81 par conséquent tardive), son parement (ait face au sanc- 
taire, ce qui détruit toute l'hypothèse. Ca muret servit cependant de sourénement, 
mais à l'encontre de ce que nous espérions, en ce sens qu'au lieu de co 
soubassement dii sanctuaire, il ménageait un couloir (nous pourrions di 
entre le prâtät et le remblai qu'on établit dans l'enceinte au cours 
postérieurs, Son but était d'éviter sans doute que les terr 
gufouir la base des murs du sanctuaire A+ 

(1) Que devons-nous entendre par « bordure de briques » ? Nous erôÿons que ce terme 
ambigu pouvait s'appliquer à un socle, qui exceptionnellement fut exécuté en briques 
pour cetie siatue. Pourquoi en briques, demandera-t-on, alors que l'époque pré 
augkorienne nous a laissé des piédestaux en pierre de touie beauté ? Nous nous 
permettrons de faire observer que la statue était de matière exceptionnelle (en bron, 
ainsi que nous le verrons un peu plus loin), et solidaire d'une grande dalle de pierre 
aux angles arrondis, dalle qui ne comportait pas le lourd tenon inférieur habituel à 
toutes les statues, Ces diverses anomalies sont au moins aussi surprenantes que le fait 
qu'une statue de bronze ait pu être érigée sur un socle de briques, lequel, — une 
fois seulpté, laqué et doré — faisait le même elfet qu'un piédestal. Notons enfin à la 
mance [l l'expression: «le pada sans support », qui semble confirmer la fondation 
d'un socle servant ä la fois de support et de bordure, Par ailleurs, nous n'avons 
retrouvé aucun piédestal assez grand pour recevoir Ja dalle de base qui mesure 
om.60Xom. 75. 1 est vrai qu'il ne restait non plus aucun socle de briques dans 
le mandapa, mais ce socle (à supposer qu'il ait duré jusqu'aux temps modernes) 
aura pu être bouseulé par les pillards chercheurs d'or, et il n'est pas surprenant que 
aous n'en trouvions plus trace. 
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retrouver au cours des 
fouilles (4) (fige 14). 

Par le naturalisme 
de son modelé, cette 
œuvre est nettement 
pré-angkorienne ; à 
en juger parle soin du 
détail, par la délicate 
exécution de cet hum- 
ble fragment, la divi- 
nité devait être d'une 
beauté suffisante — Fig. 14. — Panou Biviñ. Pieds de la divinité en bronze. 
assurément — pour 
motiver la fondation d'un prâsät aussi imposant que ce sanctuaire primi 

Précisons qu'à l'époque nous ne pensons pas qu'il y ait eu de construction 
à l'intérieur; le mndapa A' (dont un essai de restitution a été présenté par 
M. PaneTIER dans son Art Khmèr primitif) ne serait à noire avis qu'une 
aüdition postérieure. Nous montons sur le premier croquis de la planche LI 
l'état du site en l'an 624: au premier plan, le bassin d'ablutions qui vient 
d'être inauguré ; au fond, le sanctuaire abritant une statue de Çiva en bronze, 
pour laquelle aurait été construit un socle de briques en 604 A. D. 

11 nous est impossible d'assigner une place à l'enceinte en briques. 
mentionnée par l'inscription du piédroit de la tour (K. 483). 

















Tel fut donc le Präsèt Bäyäñ pendant la majeure partie du VIl" siècle, et 
peut-être jusqu'au début du VILI°. 

C'est alors que vint s'adjoindre au sanctuaire principal le pràsät H, con- 
struit un peu à l'écart et qui s'ouvre au Nord-Est. Ce petit sanctuaire, d'un 
décor extrémement délicat, fait encore partie de l'art pré-angkorien, mais 


ue devait avoir près de 2 m. de 
re, ce qui correspondrait peut- 






(1) Is étaient un peu plus grands que nature (la st 
Haut) Is farent scellès au plomb dans uno dalle de pi 
être aux termes de la strophe IV de l'inscription :« semblable à un lotus fixé sur la 
pierre ». Les deux pieds sont aujourd'hui exposés au Musée Albert Sarraut. Leur dalle 
était brisée en plusieurs fragments que nous n'avons pas jugé opportun de rapporter 
au Musée. Néanmoins, à titre de documentation, nous avons reconstitué un sucle en 
planches ayant les mêmes dimensions que la dalle primitive (ef. ge 14). 

() L'érection de cette statue suppose à nos yeux l'existence d'un sanctuaire pour 
l'abriter, Ce sanctuaire, qui ne peut être que Ia tour centrale À (puisqu’à cette époque 
il n'y avait pas d'autre sanctuaire) aurait donc été construit — semble-t-il — avant 
604 À. D, hypothése qui n'est pas incompatible avec les renseignements de l'inscrip- 
tion K. 483 (gravée sur le piédroit Sud du prâsat) qui peut fort bien n'avoir êté 
compasée qu'en 64o, ainsi que M. Cœvis nous l'apprend. 
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déjà il s'apparente à l'an de Roloh par les Tévodà debout qui encadrent ln 
porte, et qu'il n'est pas eoutame de rencontrer sur les sanctuaires primitifs 
ef. ple LIL à). IL se peut que ce décor apparaisse ici pour la première fois. 
Les femmes ont une attitude hanchée, — un peu analogue à celles de Bantäÿ 
Srëi— mais plus naturelle, ec traitée avec plus de vie et de vérité. Même jupe 
longue où se devine le modelé des jambes ; même ceinture de joailleri 
mêmes flots d'étoffe qui retombent en coques souples et harmonieuses : les 
pieds — chose exceptionnelle — sont très habilement traités. La qualité du 
dessin suffirait seule à dater l'œuvre de l'art primitif, même s'il ne restait 
pas trace des pilastres, colonnettes ou moulures qui viennent confirmer notre 
impression (1). 

Le plan prend alors l'aspect du eroquis 2 (pl. LII) : les compositions symé= 
triques étant très en honneur chez les Khmèrs, nous pensons qu'en face du 
sanctuaire f, on érigea peut-être un sanctuaire H', exactement semblable, et 
qui aurait disparu au cours du IX" siècle entrainé par un de ces glissements 
de terrain qui fréquemment arrachaient un fragment du plateau. 











“ 


Un peu plus tard encore, on édifia tout autour du grand prâsât les sept tours 
en miniature que nous avons déjà décrites, Le linteuu recueilli au cours des 
fouilles semble nous autoriser à situer leur édification dans Le cours du IX® 
siècle (el. pl. LIN, croquis 3). 

11 semble bien d’ailleurs que l'inscription K. 14 (SCC, XXXVIIL, p. 312) 
fasse allusion 4 cette fondation lorsqu'elle débute par ces mots: « Hommage 
à Giva, qui bien que sans forme, prenant huit corps: .… » EL c'est pourquoi 
sous nous croyons autorisé à figurer Auit prsht (et non sept) où furent érigés 
les huit lifga que revérit « celui qui n'est pas né » pour «déployer le monde 
entier qui commence par Giva lui-même, et linit par le feu de la destruction 
universelle ». 

L'inscription ne mentionne aucune date — hormis celles de l'intronisation 
d'Indravarman 1° (877 À. D.) sous le règne de qui la stèle fut gravée. 

C'est la stance XII qui précise le vériuble objet de la donation 
d'un sanctuaire nouveau pour une idole ancienne de Çiva (). « Ce roi 
dans Givapura, douné par dévotion au Souverain Seigneur cette tour d'or, 


























LU) Et ceci en dépit de Mineription K. Kg dout l'écriture ne date que de la fin du 
1K® siéele ou dex débuts du X, mais qui a fort bien pu être gravée ultéricurement. 

@ Cette ubservation est de MA, Banri et Bencaiexe ; elle à été confirmée par M. 
Can au début de son étude sur es inscriptions du Ha (aseripliont du Cm bodges 
pe 251). 
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toute brillante de joyaux, avée une ceinture de lianes, aux feuilles charmantes, 
pour le garantir du froid et des autres intempéries». 

Tout d'abord que devons-nous entendre par « Givapura ». Cette appellation 
assez vague désigne-t-elle tout le plateau ? où simplement le grand sanc- 
tuaire ? Dans le premier cas, linseription semblerait vouloir spécifier Le prâsät 
L.; dans le second cas, le mandupa A’. 

Mais l'appellation équivoque de vimana n'est-elle pas faite pour nous 
signaler qu'il ne s'agit pas d'un sanctunire quelconque. Dès lors, nous serions 
tenté d'écarter l'hypothèse du prisèt L, pour diriger notre attention sur le 
mandapa A. 

Par ailleurs, puisqu'il s'agit d'une idole ancienne (sas doute la merveil- 
leuse divinité de bronze), il est peu vraisemblable que cette idole ait été mise 
en disgrâce dans le médiocre prâsät L, ce qui confirme bien l'idée de l'érection 
du mandapa A° en l'honneur de Giva. . et cependant, l'auteur ajouté « pour 
le garantir contre les intempéries ». 

Ceue idée d'intempéries impliquerait-elle nécessairement le fait que la 
divinité n'avait aueun abri? Nous ne le eroÿons pas, et nous envisageuns 
plutbt l'hypothèse que voici : plus de deux siécles après la fondation du grand 
prisät, Le faitage commençait à se dégrader. IL est fort possible que déjà 
certains fragments de maçonnerie se soient détachés du sommet de la voûte. 
Leur chute avait, sinon frappé la divinité, du moins menacé sa quiétude, et 
l'on pensa utile de la oréserver par un « dôme», plutôt que de révarer le 
sommet de la tour, chose qui eût été fort délicate. Il est possible également 
que des infiltrations d'eau se produisaient pendant les orages, et que l'eau 
ruisselait par des fissures à l'intérieur du grand prâsât : c'est peut-être ce que 
l'inscription entend par «intempéries ». Si l'appellutiun parait impropre. il 
d'en est pas moins vrai qu'indravarman avait tout lieu d'édifer de toute 
urgence un dôme pour « garantir» la divinité contre la perpétuelle menace des 
éléments. 

La protection ne fut d'ailleurs qu'illusoire et de courte durée, car bientôt, 
des masses plus volumineuses tombèrent ea bloc, et écrasèrent à la fois le 
düme.… et In divinité. Mais n'anticipons pas : et continuons à suivre l'ordre 
chronologique des événements et des fondations. 

Nous arrivons à l'époque de la latérite, époque à laquelle il serait bien hardi 
d'attribuer une date précise; cependant, il nous semble pouvoir di 
ère en trois périodes d'activité 

































19 Les constructions de latérite les plus anciennes seraient à notre avis la 
salle à colonnes B formant avant-corps et ses ailes € (ef. pl. Lil, croquis 4). 
Il est vraisemblable que ceite construction était précédée dès cette époque 
de son perron E. Les derrières-marches du perrou s'achevaient, pensons-nous, 
au bord du tirtha et même se prolongeaient peut-être jusqu'au fond, pour que 
l'offiiant puisse atteindre aux hautes comme aux basses eaux le niveau de 
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l'étang sacré, C'est d'ailleurs sur ceue hypothèse que nous nous sommes fé 
pour mettre en place le 1irtha sur les trois premiers croquis. 

Remarquons ea passant que pour construire ce vestibule il a fallu de toute 
évidence détruire le huitième petit sanctuaire qui se trouvait devant la porte 
du temple. 

C'est en même temps, semble-t-il, que fut édifiée la bibliothèque, car 
celle-ci présente les mêmes moulures de base et de corniche que le vestibule 
B; ces deux constructions sont établies sur de grands soubassements moulurés, 
en large saillie sur le nu des murs (1). 

A cette époque, les blocs de latérite sont épais et bien jointoyés; ces 
qualités caractéristiques de la construction semblent suffire à la classification 
des édifices, qui se rattachenttous à l’un des trois types figurant au eroquis no 14. 

Peut-être est-ce dès ce moment que fut entreprise la construction de 
l'escalier monumental J qui conduit jusqu'au pied de la colline. Nous aurions 
tendance à situer à la même époque le tracé de la majestueuse avenue de la 
plaine, jalonnée par deux gopura — aujourd'hui rasés — mais dont {a disposition 
est assez analogue à celle des deux édifices qui annoncent le Phnom Cisôr (2). 

Ce nom du Phnom Cisér évoque à notre esprit la figure de Süryavarman 
1 (1002 — 1049), le grand constructeur des temples d'altitude, et les divers 
aménagements de latérite que nous venons de décrire pourraient fort bien 
dater de son régne. 





+ 

2e C'est un peu plus lard que fut construite l'enceinte K K'K°, avec le 
gopura G, et la galerie axiale F ; on ÿ apporta un moindre souci du joint par- 
fait, et en outre les bloes sont alternativement mis en œuvre « à plat » et n de 
champ», procédé particulier au Phnom Bhyâñ et qu'on ne retrouve nulle part 
ailleurs à notre connaissance, L'enceinte est doublée d'une galerie couverte en 
charpente, et dout le soubassement ne porte pas trace de mouluration. Notons 
la dissymétrie imposée à l'enceinte par la présence des sanctuaires H et L 
préexistants, et en deçà desquels il fallait se cantonner, pour ne pas les 
détruire ou les aveugler; c'est pourquoi la galerie du côté Sud touche presque 
aux prâsèt $, alors qu'au Nord, elle en passe à plus de 1 m. 50 (ef. pl. LIL, 
croquis 5). 

Le plan présentait alors toute sa beauté, qui ne fut d'ailleurs qu'éphémère. 





11) L'endroit retiré que choisirent lés constructeurs pour édifer cette bibliothèque 
sguible bien confirmer l'hypothèse du lirtha en avant du grand präsàt, car (suivant les 
Æyons d'architecture), là bibliothèque aurait dû se trouver à l'Est du prasät L, mais 
Alle aurait alors complétement obatrué le passage, Au contraire, s'il n'y avait pas eu de 
bassin sacré, rien n'empéchait les constructeurs d'obbir aux canons, et de placer 
convenablement ceite bibliothèque, 

G) Le $èn Thmol et le Sèa Ravaug, 
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3° Les aménagements ultérieurs ne constituent, en effet, que des recoins 
sordides ; c'est tout d'abord le sanctuaire D, en latérire extra-mince (1) 


piteusement aceraché sur un angle de 
l'avant-corps B, d'une part, et sur la 
galerie Est d'autre part (ef. pl. LIL, ero- 
quis 6). La mouluration de la base réduite 
À un énorme quart-de-rond renversè, 
d'une extrême lourdeur, trahit à pre 
mière vue la décadence. 

C'est à la même époque, semble-t-il, 
que le sommet du grand prâst se serait 
effondré, crevant la voûte du mandapa 
A', et renversant la divinité de bronze. 

Il est peu vraisemblable que la statue 
ait été réduite en miettes. Nous pensons 
pluibt que le choc aurait brisé quelques 
membres, où quelques attributs: mais 
du fait qu'elle n'avait su écarter le 
désastre, les brâbmanes la jugèrent 
indigne de la place d'honneur, et la 
reléguërent dans le vestibule du sanc- 
taire D (9). 

A la suite de cet accident, une réfec- 
ion du sommet du grand prâsât devint 
nécessaire; on le restaura en dalles 
minces de latérite, et comme le mandapa 
de briques avait lui-même subi de 
sérieuses avaries, on refit sa toiture à 
l'aide des mêmes dalles de 15 cm. 
d'épaisseur, reposant en encorbellement 
sur une charpente en bois. 





{1) Ces blocs mesurent en moyenne de 12 
A 15 em. d'épaisseur. 

(1) Cette hypothèse nous a êté suggèrèe 
par M. Fanuewriun, Elle explique fort bien 





Fig. 15. — Pson Baylk, Caractéris- 
tiques des trois époques du baÿ- 
kriem. 


1, Avant-corps B-C, et bibliothèqui 

2, Gopura G, et murs d'enceinte, 

3, Prâsit D, parties hautes du mandapa 
et sommet de la voûte du grand 
sanctuaire. 





d'une part la position dans laquelle nous avons retrouvé la dalle de socle : celle-ci pré- 





tit les pieds normalement au-dessus du sol {et non en dessous); et d'autre part 


l'aménagement peu honorifique dé La staius posée à même le sol, sans balang, et dans 
un modeste ayant-corps. Ce d'est que dans les temps modernes qu'elle aurait été 
détruite par les plilards, qui dans leur hâte auraient oublié les pieds. 
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Ce mandapa porte aux angles de sa corniche des nâga de latérite accusant 
l'existence des frontons curvilignes dont il ne reste rien aujourd'hui. S'il est 
permis d'émettre une supposition quant à ces récents aménagements, nous les 
situerions dans le seconde moitié du XI° siècle ; à l'antique dieu de bronze, on 
avait substitué l'une des trois divinités de pierre que nous avons décrites plus 
haut, œuvres bien térnes et sans valeur auprès de ce qu'avait £té le Çiva des 
inscriptions. 








Viat enfin l'époque du bouddhisme, où l'on ras la majeure partie des prâsàt 
$, ne conservant que les deux sanctuaires du Nord-Est et du Sud-Est(1), puis 
les reliant entre eux parun léger mur de soutènement en briques, on remblaya 
toute la cour entre les galeries et ee muret, ne laissant près du grand prâsät 
qu'un étroit couloir en contre-bas, couloir qui devait être un fossé fangeux 
durant toute la saison des pluies. 

Dans ce remblai, nous avons retrouvé pêle-mêle toutes sortes de bronzes 
et states brahmaniques (2), c'est au-dessus de ce remblai que l'on édifia les 
médiocres constructions de l'angle N.-E.. moitié en latérite réemployée, 
moitié en briques mal jointes, aux parements frustes, ne présentant aucune 
mouluraïion. Ces aménagements sont très tardifs ; la preuve en est que sous 
les fondations de l'un de ces murs M, nous avons retrouvé le dieu à chevelure 
lressée, couché intentionnellement face contre terre: suivant l'axe du mur, les 
deux avant-bras antérieurs brisés pour qu'il puisse reposer bien à pla 

L'histoire du Bayäñ se poursuit assez obscurément jusqu'en une période 
voisine des temps modernes ; il n'en subsiste aucune œuvre remarquable, 
mais seulement des débris de Buddha ea bois, dés petites pièces de bronze 
mince complètement rongées et quelques tablettes votives sans intérêt. 

















Fig 16 — Puxou Bras, 





fl du 3° étage. 


() Ces deux sanctuaires en effet sont egeore aujourd'hui conservés jusqu'à hauteur 
de leur corniche (1m. environ), hauteur minime, sant doute; mais qui dépasse de 60 
ou 70 em. le aiveau des galeries. 

(2) CF. Ghronïque, BEFÉO., & XXXVI, p. 633 








sujet des travaux du Baÿañ, 
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Lei-leou BK CF ME) HE «0 
et les Districts chinois de l’époque des Han. 
La Population. Yos-chang 


par CI. MADROLLE 


Un essai historique sur d'anciennes résidences gouvernementales du 
pays que nous appelons aujourd'hui le Tonkin avait paru dans les Annales 
d'Extrème-Orient de 1935 (?). Deux de ces capitales, Lei-leou [Luy-lau, a] 
ARR et Long-pien [Long-bién, a] AR f, avaient fait l'objet de nos premières 
recherches; nous réprenons ici cette étude, en raison des renseignements 
récents qui nous ont été communiqués, et nous l'étendrons à d'autres cireons- 
criptions territoriales de l'ancien Kiao-tche [Giao-chi, a] dt et à sa 
population. 








On sait que le delta du fleuve Rouge reçut, dès avant notre ère, l'influ- 
ence de la Chine et sa civilisation, enfin qu'il perdit son indépendance et 
devint ave: les régions voisines une possession coloniale de ee grand empire. 
On doit done avoir recours aux sources chinoises pour connaltre un pau le 
lointain passé du pays tonkinoïs (9). À ce travail se sont attachés M. P. 
Pruutor, M. H. Masreno, M. L. AUnousSEAU, M, E. GAsraDOXE dans divers 
articles du Bulletin de l'Ecole Française d'Extrème-Orient (#). Mais les 
textes en caracières qui ont été découverts sont peu nombreux, souvent 
fragmentaires et parfois imprécis (°): nous essaierons cependant d'en com 
menter quelques passages. 





{4} Lei (yin: Lien)-leou. Voir plus loin la notice sur le district de Lei-leou, à 
propos de l'appellation Lien- 

) Bulletin de la Société des Amis de l'Ecole Françaire d'Extréme-Orient, 1935. 
pe 39 à 48. Le siège de cette Association est à Paris, Musèe Guimet. ê 

(3) Les textes étant chinois, nous employons la transcription dite mandarine ; 
cependant, comme les faits relévent de l'histoire d'Annam, nous ajouterons le plus 
souvent entre crochets la lecture sino-annamite des caractères, 

(4) Cette publication sera désignée ici sous les initiales BEFEO. 

) Parmi ces ouvrages: le Houai-nan leu IE M est édité dans la second 
moi du 11" s. a. C.; le Che ki Je BE parut au débur du 1 «a. C.; le Chan-hai 
king I MF #. compoié dans la première moitié du 15. a. C., traite des voies d'eau 
de l'empire le Ti-li tche MB BR À décrit le territoire chinois au début de notre dre 
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1e Le Tonkin au temps des Lo [Lac, a] #(), puis sous la dépendance 
de la Chine. 


Avant d'aborder le sujet de notre travail, résumons les connaissances 
uises sur le Kiao [Giao, a] %, depuis l'époque des relations avec la Chine 
IS s. a, C.) jusqu'à l'éclipse de nos deux capitales (vers le VILI® s. p. C.). 
C'estune période importante de l'histoire du delta tonkinois, que les Anna- 
mites ont peu étudiée, sans doute parce que les ouvrages publiés sur leur 
pays, lorsqu'ils faisaient partie intégrante de l'empire, ne leur parvinrent pas. 

Au moment de l'arrivée des Chinois (11°. a. C.), des princes Lo [Lae, a] 
8 où Hf gouvernaient le delta et les pagi étaient administrés par des 
seigneurs Lo, héréditaires ou apanagés. 

Cet état, alors indépendant, était déjà en relation avec des royaumes 
chinois du Nord, puisque vers la fin de la seconde période historinue des 
Téheou [Chu, a] I (841 à 256 a. C.), des textes en caractères donnent le 
nom d'un pays des Lo [Lge, 4] appelé encore Lo-yue Æ 48 (Yue des Lo 
[Viët des Lyc, a]). A l'époque des Ts'in [Tdn, a] (246 à 206 a, C.), on 
l'appelait Si-ngeou [lAy-âu, a]. 

Ce fut l'empereur Ts'in Che-houang-ti [Ta Thüy-boäng-dè, a] % # 
Se (246 à 210 a. C.) qui, ayant fait l'unité de la Chine primitive, 
étendit ses états jusqu'en Indochine. Cinq armé:s chinoises furent préparées 
en l'an 221 pour pénétrer dans les pays au Sud de la chaîne des Nan-ling 
LNom-liab, a] fi #11. La région de Canton fut occupée l'année suivante, 
mais la conquête des abords du bassin du bas fleuve Rouge présenta plus de 
dificulés; les Chinois durent batailler pendant trois ans. Enfin, les troupes 
des Ts'in atteignirent le delu, vers 217 a. C., et tuèrent un roi, Yi-hiu-song 
IDich-hu-lông, a] A BF, du Si-ngeou [TAy-Au, a] M BE. Le Tonkin devint 
en 214 une dépendance du protectorat du Siang [Tong a] M (9). 

À la mort du puissant empereur Ts'n, en 210, la Chine fut en proie à la 
guerre civile. Un roi Han, du gouvernement de Chou #ÿ et de Pa f2, aspirant 
À la tiare impériale, envoya son ils à la conquête des régions méridionales. 




















et donne la liste dus 107 commanderies et celle des hics 
commencé par Pan Kou, est achevé à la fin du 
du H-Hite s. p 







Tien Han chou PIE, 
k Meoü-ling chou EE &. 
Ci le Kino-tcheou wai-yu ki 
A LR Be, du 11 pe lao ki PB JU JE BU, du luie-1ve 
le Koung-teheou ki BE 4 BE, du LV le Chouei-king tchou 
2k # ÈE, du début du VI s, ; at Le Yusti tche JA J4 Z, du mi-Vie s, 
(1) 11 n'y a jamais eu de rois Hiong [Hüng, a] # Æ, mais des rois Lo [Lge, a] #£ Æ: 
£ertains copistes ont confondu les deux caractères. On trouve aussi les homophones 
et #f. H, Misrino, Le royaume de Van-tang X GE ou Æ SE, BEFEO,, à XVII, 
29 3 pe 7. 
(2). Masreno, Commanderie de Siang, BEFEO., XVI, n° 14 p 49: L Aunoussaau, 
Siang, BEFEO., à XXII, p.153; H, Masremo, Bulletin critique, T'oung-pao, 1924 pi 473. 
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Le prince de Chou [Thue, a] descendit dans le pays Lo du Si-ngeou [Lyc du 
Tay-äu, a], supprima le nouveau roi Lo et une partie de la noblesse, puis se 
donna le titre de roi Ngan-yang [An-duong, a] & [ÿ Æ (0. 

À certe époque, Tehao T'o [ Trièu-Pa, a ] #f fE, qui avait participé avec 
les armées chinoises à la conquête du Tonkin, commandait les provinces du 
$., comme wei du Nan-haï [ dy du Nam-häi, a] 1. 1 réunit une armée 
pour chasser du della le prince étranger et la eoncentra vers les collines du 
Tién-du ; toutefois, sentant la partie mal engagée, il se replia sur le mont 
Vü-ninh et signa une convention avec Le roi Ngan-yang, par laquelle le 
Aeuve Ping [Biah a] 3 servirait de frontière entre les deux états (209 a. C.). 
Un an après, Tehao T'o [Trigu-Pà, a] reprenant la campagne, par surprise, 
battle roi Ngan-ang qui s'enfuit et se noya. 

Après avoir rétabli l'ordre dans le Si-ngeou [Täy-äu, a], Tehao T'o reçut la 
soumission des chefs Lo et retourna à P'an-yu [Phién-ngu, a] 4 Æ 
capitale, au Nord du delta formé par le Si-kiang. 

À la chute des Ts'in [Tän, a] (207 a. C.), le wei du Nan-hai se déclara roi 
du Nan-yue [Nam-viêt, u] et fonda la dynastie cantonaise des Tchao [Trigu]. 
Le Tonkin lui resta soumis et constitua le protectorat du Kiao-tche [Gino=chi, a]. 

Si nous en eroyons la déclaration du roi Tehao T'o, de l'an 179 a. C. ce 
souverain n'aurait touché que peu à l'administration féodale des Lo [Lac, a]: 
« Parmi les (nations) barbares à l'Ouest, il y a le Si-ngeou [Tay-äu, a] dont 
les habitants, pour la moitié nus, (ont un chef qui) ait face au Sud et s'appelle 
roi (8j. Ainsi, les princes Lose maintinrent au Kino-tche [Gino-chi, a], sous 
la suzeraineté des Tchao, jusqu'à l'oceupation de leur éut, le Nan-yue, par 
les armées des Han. 

Les Tehao ayant rompu leurs liens de vassalité avec la Chine, l'empereur 
Wou [V, a] 5% #f des Han chargea le wei-wei Lou Po-1ù [LD Bâc-dire, a] 
8419 f& d'aller occuper les pays rebelles du Sud. En 111 a. C., le Nun-yue fut 
réincorporé à l'empire et constitua le gouvernement du fcheou de Kino [chäu 
de Giao, a] # M, comprenant neuf commanderies (kiun [quûn, a] #6) 
dont celle du Kiao-tche [Giao-chi, a] (le Tonkin). 

Dès l'avènement des Han, les fonctionnaires chinois imposèrent peu à peu 
les coutumes et les ordonnances de l'empire et s'ingérèrent dans l'administra- 





























(4) Les Annamites ont entouré Le règne d'An-duong d'un thème de folk-lore, dont 
histoire n'a pas à tenir compte: le héros est trompé par sa fille et l'amant de cell 
ii tous deux volent Le talisman et, ici, Le roi est vaincu et meurt, Selon la tradition, 
souverain aurait régné sur le Tonkin de 237 à 208 a. C.; L. AUNOUSSEAU, en 1923 
démontré que ces 30 années de pouvnirne se canciliaient pas avec Les faits historiques. 

(2) Canton, D'après le Kouang-tong long téhe, le hien de P'an-yu [Phièn-ngu. a], 
au If s. a, Ces comprenait le delta cantonais et 465 abords O. et N. 

() L. Aunousseau, La première conquête chinoise des pays annamites, BEFEO., 0... 


pe 180. 
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tion des quan-lang À 36 Lac. Des interventions un peu brutales, une justice 
parfois partiale, des charges nouvelles indisposèrent la population indigène et 
causèrent quelques frictions ; il y eut ainsi pendant les onze siècles d'occupa- 
tion étrangère de fréquents mouvements de rébellion. Plusieurs de ces sou- 
lèvements se produisirent à des époques où le pouvoir impérial était lui- 
même contesté en Chine propre, ce qui facilita certaines insurrections. Cette 
défaillance momentanée des forces de l'empire libéra pour un temps le Ton- 
Kin de l'autorité étrangère, et les historiens annamites n'ont pas manqué d'en- 
registrer ces courtes périodes de libération. pendant lesquelles, toutefois, le 
pays devait rester sur le qui-vive. 

Parmi les soulèvement populaires les plus généralement cités, nous rap- 
pellerons celui de l'an 40 p. C., dirigé par les sœurs Tcheng [Trurag, a]; ce- 
lui de 544. par Li Pen [LI Bôn, a] # H celui de 589, par Li Tch'ouen 
[LI Xuën, a] æs 7: enfin, celui de 602, par Li Fo-iseu [Li Phât-ttr, a] 
#5  F : tous furent impitoyablement étouffés. 

Les rébellions, qu'elles proviennent du fait des indigènes contre les fonc- 
lionnaires chinois, ou de celui des gouverneurs eux-mêmes contre le pouvoir 
central, avaient comme but l'occupation ou la reprise du siège du gouverne- 
ment. Or, le terrain sur lequel s'étaient déroulées des scènes de lutte et de 
désordre ne pouvait plus être considéré comme un emplacement favorable 
pour une bonne et juste administration ; aussi, pour s'installer dans le pays, le 
nouveau délégué impérial devait faire choix d'un site jugé propice par les 
géomanciens. Nous constaterons ces changements et ces mutations entre les 
anciennes capitales, Lei-leou [Luy-läu, a] et Long-pien [Long-bién, a]. 

Comme territoire de l'Empire, le Tonkin subit, sous les dynasties chinoises 
et pour des causes diverses, de profondes modifications dans ses formes et 
titres administratifs, dans l'étendue de ses gouvernements et celle de ses 
districts, daos les appellations de ces derniers (1), enfin dans les noms et les 





























() Le 
[Giao-chl, a] 
ÎGino-chau, a] 2€ HA vers 197 pra 
kouan |Thng-q 
en 67 à de Kian, en 621 ; de Ngae-aan, en 679 
pour peu de temps (v, 756); de Ng 
Nous verrons que les eapit 
Kiso-tche, enfin Ta-lo (Ha-ndi). 
gouvernements précitis débordèrent du Tonkin actuel sur les 
à fait eroire que les Anaamites avaient commandé certains pays 
a rien été, les autorités furent toujours nommées par l'empire. 
Pour distinguer entre eux Les termes a ont hiérarchiquement qualifié 
les gouversements, les provinces où les districts. on leur a donné, en français, les 
équivalences suivantes: BB Lcheou, gouvernement, province ; 
lou-lou-fou. gouvernement général: 4 2 F lou-hou-fos, protectorat 
général; pour les divisions inférieures, celles de: Rf jou, préfecture; M fcheou, 
préfecture secondaire; BE hien, district, arrondimement, saut préfecture. 


de Kiao-tche 
le Kiao-téheou 

TK en 590; de Tiong- 
long the; de Kiao-t 
leTehen-nan (Chän-nam, a] 8% 




















delta furent Lei-leou, Long-yuan ou Long-pien, 
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emplacements des résidences officielles. Ces changements répétés n'ont pas 
facilité les études de géographie administrative, ni celles de l'histoire. 


Il. Le site de Lei-leou [Luy-lu], alias Lien-leou [Liën-lâu]. 


Dès les débuts de l'histoire d'Annam, deux noms apparaissent comme des 
centres politiques importants, Lei-leou et surtout Long-pien, mais leur 
emplacement est signalé par des textes imprécis. D'après le Chouei-king 
chou 7k #& &E (), Lei-leou serait situé au Sud d'une rivière numérotée 
3°, et le Vuan-ho kiun hien tche TE Ai HG HE 5 () met cette cité à 75 li 
à l'Ouest (erreur pour Est) de Song-p'ing [Tông-biah, a] # 2 (aujourd'hui 
Hä-ndi) (0). 

Malgré l'intérêt qui s'attache aux études historiques d'un pays et en 
particulier à la connaissance des sites d'antiques capitales, les lettrés officiels 
annumites dans leurs Annales se sont peu inquiétés des vestiges de leurs 
vieilles cités ; plus encore, ils avaient perdu de vue la destination de l'une 
d'elles, Lei-leou. Ce fut un résident de la province de Bâc-ninh 4 %, 
M. Henry Wixranenr, qui, averti du rôle joué par ces sièges gouverne- 
mentaux, entreprit une enquête archéologique et découvrit l'emplacement de 
la première capitale. Voicises notes ; elles sont extraites d'un rapport manus= 
erit qu'il a dressé de sa province 

« Quand on observe une carte au 25.000 de la partie du delta située au 
Sud de la rivière des Rapides, on remarque deux grandes lignes, l'une orientée 
danisle sens O.-S.-O. E l'autre dirigée S.-S.-O, N.-N.-E. Ces voies 
se croisent sur le territoire de la commune de Khwong-ty, dans le phi de 
Thuin-thhnh, province de Ble-ninh. La première est devenue la route 
provinciale n° 182: selon les dires des habitants, ce serait l'un des plus 
anciens chemins tracé dans le pays : sa construction rémonterait à une époque 
lointaine, au moins à celle du début de l'occupation chinoise ; elle est connue 
sous l'appellation de «route des Envahisseurs », passant par le Bông-triéu 
et Sept-Pagodes. La seconde ligne, venant du Sud, dut être autrefois une voie 
importante reliant le centre du delta (+) à sa région Nord. Cependant, n'ayant 

















11) Li Tao=yuan BR HË J (m. en 527) fut le commentateur du Cho: 
composé à l'époque des Trois royaum 

(2) Descriplion des commanderies et des districts de la période Yuan-ho (So%-$30). 
C'est la grande géographie générale de la Chine de l'époque des T'ang, publiés 
entre 806 et 815, par Li Ki-fou 28 Ÿ5 TD 

(3) Aujourd'hui Ha-nÿi, partie voisine du Champ de courses, La distance de ce 
point à Khwong-ty est de 27 km. environ, par les digues jusqu'à Kim-son, puis 
par le chemin de terre. Le trajet par eau, sinueux, est plus long. 

(4) La vieille piste vers le Sud se perçoit directe jusqu'à Tir-hô et même à Yën-vi, 
prés de Khoäi-chau (Huwag-vèn). 


ing tehous 
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pas de nos jours reçu de soins spéciaux, elle n'est plus qu'un simple sentier, 
non classé, aboutissant à la rivière des Rapides et suivi par les paysans pour 
se rendre au marché. Tout proche de la voie d'eau est le village d'A, 
où se trouve la tombe de Kinh-duong vwong, descendant de Bè-minh (1). 
Enfin, vers l'intersection de ces deux lignes droites convergent d'autres routes. 
l'une venant du S.-E., l'autre du N.-E. (9. 

«En exuminant la carte, on constate au point de concentration de ces 
diverses artères, plusieurs agglomérations indigènes, si rapprochées qu'elles 
semblent né faire qu'un seul centre. Ce groupement comprend les habitants 
de Công-hà, de Dai-t, de Khwong-tw, de Lüng-khé, de Tw-thè; dans 
ces villages de nombreuses pagodes sont indiquées. Enfin, chose assez rare. 
la carte porte un poat couvert entre Khwong-tr et Tur-thè qui, dépendant 
du marché, devait autrefois posséder un toit de tuiles. 

«En examinant ainsi ce point précis du terrinoire, on a l'impression qu'il 
fut autrefois beaucoup plus florissant que de nos jours. En effet, si l'on 
abandonne la carte à ce carrefour, on aperçoit, à 1 km. environ dans l'Ouest 
par la «route des Envahisseurs », une ligne courbe de tertres plus où moins 
élevés qui, d'après les villngeois, seraient les vestiges d'anciens remparts 
ou de tumulus de tombeaux, En poursuivant le même chemin vers l'Ouest 
on arrive après 2 km. de marche à la sépulture de Si-vrong, un des grands 
gouverneurs chinois qui reçut le titre de marquis de Long-bién. 

« Aucune précision ne se trouve dans aucun texte au sujet de l'emplacement 
de la capitale de l'ancien Giao-chl et M. Mabnouue, dans son guide (1), avoue 
qu'il l'ignore; les indices ci-dessus notés rendent plausible la supposition 
que ce site n'était autre que l'ensemble de ces agglomérations situées au point 
d'intersection des routes précitées, ou dans les environs. 

«Si-virong avait préparé son tombeau, comme le faisaient les Empereurs et 
les grands seigneurs de Chine et comme le firent plus tard les rois d'Annam, à 
proximité de la capitale d'alors, dans un site pittoresque entre tous, qui lui avait 
particuliëérement plu. On litsur la carte, à côté de Tam-4, le mot Bông-bién. Ne 
serait-ce pas une déformation de Long-biën, ou une simple coïncidence? Inter 
rogés sur ce point et sur l'existence possible d'un grand chef-lieu à Khwrong-tur 
les habitants déclarent qu'ils ne savent pas si la capitale était bien là; ils 
affrmentcependant qu'il y'avaitautrefois un gros centre à cet emplacement. Or, 
il est bon de noter que les inscrits de Khwrong-t, de Tur-thè et de Lüng-khè 
bénéficient depuis l'antiquité de privilèges, tels que la dispense des corvées. 























L) Béemiah (vua) #8 ME (A), souverain légonc 

() La route du N--E. vient de la rivière des 
Büt-thäp. 

U) M. CI. Maonouir, Indochine du Nord, 1923, p. 14: On peut présumer que 
éertaias de ses emplacements durent se trouver À proximité de La voie d'eau appelée 
improprement « canal des Rapides ». 
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«Ces exemptions ont &té maintenues, ai cours des siècles, par les 
différents rois d'Annam, ainsi que le prouvent des stèles en pierre, dont la 
plus ancienne remonte à 1687. Celle-ci repose dans une visille construction 
située à deux ou trois cents mètres au Nord du pont couvert, à proximité de 
l'école communale de Twr-1hè, Les habitants affirment que cette masure est 
'ancienne demeure de Si-vrong lui-même. Cette construction fait face à 
l'oscident, au centre d'un quadrilatère aux quatre coins duquel s'élèvent encore 
des espèces de guérites eu briques, postes de veille de l'antique citadelle de 
Liën-lu, près Lüng-khé, Les dimensions des retranchements étaient d'environ 
mille pieds du Sud au Nord ettrois mille de l'Ouest à l'Est, soit à peu près 
300 mètres sur 1.000 mètres. Lién-lâu ne serait-il pas aussi l'une des cita- 
delles de Long-bièn (1) ? 

«Que ce soit là simple hypothèse, cela ne fait aucun doute, sauf du moins 
en cé qui concerne les privilèges, dont l'octroi nous est garanti par les stèles ; 
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Fig 17. — La citadelle de Luy-lau (Lisn-lâu) et la pagode de Phäp-vän. 


(D MH Wixmesenr présente ie une suggestion, qui a pu être La nôtre avant cette 
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enfin, les derniers vestiges des quatre postes de veille veulent dire aussi 
quelque chose. Pour le resté, nous n'avons aucune confirmation sur place, 
sauf au cas où des fouilles décéleraient l'existence d'autres vestiges de In 
capitale disparue. » 

MH. Wixraesenr, qui a dirigé la province de Bâc-ninh pendant plusieurs 
années, a bien voulu compléter ses premières observations par la letire 
suivante : 

«Je suis particulièrement heureux de constater que votre étude, basée sur 
latraduction d'anciens rextes chinois, et que la mienne, s'appuyant uniquement 
sur des données empiriques, l'examen minutieux de la carte, la reconnais- 
ance sur place des vestiges du passé, les renseignements donnés par de vieux 
leurés de ln circonscription aboutissent au même résultat, à savoir que l'ancien 
ne capitale du Tonkin n'était autre que la citadelle de Lei-leou [Luy-lâu, a]. 
Les Annamites ln nomment encore Lièn-lèu et Long-pien s'identifierait 
avec elle (1). 

« Comme traces des temps passés, on remarque, dans ln cour du 
monastère de Khwong-tr, la tour ruinée (trois étages) de l'ancien stapa, 
autrefois haut de neuf étages. Puis, à 200 mètres plus au Nord, l'ex-citadellé 
avec la vicille masure en briques, ancienne demeure du gouverneur 
Si-vwong: celle-ci est encore en bon état, au centre d'un quadrilatère 
allongé de l'Ouest à l'Est aux quatre coins duquel il reste un petit édifice 
en briques où poste de veille. Sur la face Ouest du quadrilatère, dans 
l'axe de la masure, une antique porte surmontée d'un mirador, du style des 
anciennes tours de citadelle, On accède à la maison de Si-vrong par ua 
pont dallé, entièrement en p'erre, y compris les montants; ceux-ci ont 














étude, en raison de deux indices: 1" le titre de « marquis de Long-bié 
&té douné à Che Sie, le rânovateur de Luy-läu (ou Lién-lau), par Souen K' 
qui, roi de Teh'ang-cha {Hou-nan}, préteadait à la su: 
2° Long-bién Let non Dông-bièn) est ‘un hameau de la commune de 
Taæ-4, dont dépeud la sépulture de ce même Che Sie [ST Nhièp, a]. La titulature est 
tirée des Annales eta été jusqu'ici retenue comme exacte ; de plus, des temples ajoutent 
le titre de « roi », Pour bien établir ces faits, recherchons-en les dates : Che Sie aurait 
té fait de son vivant marquis, dit de Long-bièn, après l'a ne regut 
une appellation royale q Cependant, ce nom de Long- 
{Long-pien), qui a pu tromper les historiens et les archéologues, existait-il vraiment à 
l'époque de Che Sie [ST Nhibp, a] ? Nous verrons qu'il fut employé beaucoup plus tard. 
Ainsi, au III 3., Lién-lâu n'a pu devonir Long-bién, pas plus que le gouverneur Che 
Sie en recevoir Le titre. On conciliera done ces affirmations officielles eu admettant des 
rectifieations postérieures aux écrits du temps. Ainsi, les attributions du nom de Long- 
bièa à Che Sie er au hameau devront être reportées au moins au V® s,, et celle de 
“Ven » au gouverneur après Le milieu du VI® 5. Eafn, nous verrons dans la suite 
qu'il ne peut Y avoir d'identification entre les distriets appelés en chinois Lei-leou et 


Long-piea. Voir infra, p. 279 et 396, les notices sut ces deux arrondissements. 
() Voir a note précédent 
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l'apparence de colonnes de bois que le temps aurait rongées par endroits en 
leur donnant l'aspect de trones d'arbres tortueux, A l'intérieur de la maison 
se trouvent des stèles sur lesquelles sont inscrits en caractères les privilèges 
et exemptions de corvées accordés par les souverains d'Annam aux inscrits 
du village de Lüng-khé ; la plus ancienne remonte à près de 250 ans. Aux 
colonnes de lim, soutenant la toiture, sont suspendus de très vieux pannea 
laqués rouges, dont plusieurs portent Les caractères chinois, indiquant a} 
s'agit de «la capitale des anciens rois d'Annam ». 

«J'ai signalé à l'École Française d'Extrème-Orient certe construction, 
dont l'emplacement ea dehors de tout chemin, et lu sobriété, que lui donne 
la physionomie d'une maison ordinaire, sont vraisemblablement la cause 
qu'elle n'a guère aniré l'attention de nos compatriotes ; j'ai demandé son 
classement comme monument historique. » 











De l'importante communication de M, H. Wivra£aënT, nous retenons pour 
notre étude : 1° que les ondulations voisines de Lüng-khé ont conservé des 
ruines d'édifices et une partie des remparts de ln citadelle, que Les villageois 
conmissent ce site respecuble sous le nom de Liën-lu (Lien-leou) ; 2° que 
les habitants ont gardé pieusement le nom d'un grand gouverneur chinois, 
Che Sie [St Nhièp, a] : 3° qu'un monastère, avec un stñpa ancien, s'élève à 
Khwong-ir. 

Cependant, avant de poursuivre des recherches sur les origines de 
Lei-leou [Luy-lu, a], citons suceinetement ce que les auteurs chinois ont 
dit sur l'ancien Tonkin, ses divisions administratives et ses voies d'eau 
Nous examinerons ensuite ce qui se rapporte aux vieilles cités. 








NL. Le delta; ses districls, ses cours d'eau. 





Les divisions administratives. — Des Annales, du! siècle de notre êre, 
nous ont transmis les noms des districts du gouvernement du Kéao-tehe 
{Giao-cbt, a] (!) de l'époque des Han. Lei-leou [Luy-lau, a] est placé en tête 
de liste comme étant la résidence du gouverneur. Les noms ont été pris du 








oscht, a] 2€ SE où 2 HE fur ervë, vers 207 avant notre êre, 
par les Téhao (Trigu, a] Æ de Canton et le nom fut maintenu par les Han antérieurs 
lors de l'aceupation ehinoi fan d11 suivant, La commanderie comprit à une 
époque non déferminée les dix circanseriptions signalées. Nous ne connaissons pas les 
modifications dans les noms et les morcellements territoriaux qui ont pu se produire 
sous les Tehao, ni pendant Ia durée de la dynastie des Han qui fut de 314 ans, Daas 
l'ensemble, ces arrondissements doivent représenter d'anciennes seigneuries, mai 
en raison du fottement les transcriptions chinoises. nous pensons que les 
appellations officielles du 1" siècle peuvent ne pas toujours correspondre avec 
Mon TE les indigènes, ainsi que mous avons constaté le eas pour 
el-leou. 


1) Le Kiao-tehe | 
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Ti'ien Han chou(k. 28 F, É. 6), ce sant d'après les caractères relevés par 
ME. Gasrannoxe (1). les hien [Auyèn, a] de : 
Lei-leou [Luy-lèu, a] & 
Ngan-ting [Aa-dinh, a] & €, 
Keou-leou [Câu-lu, a] # &s 
Mi-ling, où Ming-ling [Mi-linh, a] Æ +. 
K'iu-vang [Khôc-duong, a] di Æ où dh 
Pei-tai [Bâc-déi, a] 4 
Ki-siu [Ké-tùr, a] 1 #, 
Si-yu [Täy-va, a] 1 où EF, 
Long-pien [Long-bién, a] à #. 
Tehou-vuan [Chu-diéa, a] Æ Re 


En 44 p. C.. Ma Yuan [Mô Vin, a] ft diviser le Si-yu en deux districts, 
Fong-k'i [Phong-khé, a] # & et Wang-hai [Vong-häi, a] & # C). 




















Les voies d'eau, — Cette nomenclature ne nous indique pas où étaient 
situés ces centres administratifs: seul, M. Henri MasPeno, en 1910, dans 
une étude fort importante (%), avait recherché à l'aide de documents chinois 
quel pourrait être l'emplacement passible de certains de ces districts; le 
sujet était ardu, car il manquait à cette époque un point de repère, le lieu 
précis d'un de ces établissements pour comprendre des 1evtes qui paraissaient 
fort embrouillés. 

Une relation sur l'hydrographie d'une partie du delta tonkinoïs à l'époque 
des Han (1* siècle de notre ère ) peut donner une idée de cette difficulté ; 
elle a été conservée dans le Chouei-king tchou (4). C'est à l'obligeance de 
M. H. Maspzno que nous devons lt communication de {a traduction qui suit. 

La description commence à la naissance du delta, où vers Viêt-tri se 
confondent les eaux de trois bras de rivières à gros débit, dont celui de 
gauche est grossi du flot des «trois rivières de Si-souei M B Z 7k n(#): 











1) BEFÉO,, t. NIK, pe 82, note 4. 

2) Au sujer de la modification apportée à ce territoire, vair in Jine, p. 305, la 
uotice sur Si-yu. 

() BEFEO,, tx 

UR 37,8% 

6) « Du Tr'ien Han chou (k.28 F6 18 v., col. 6), il ressort que la préfecture de 
Si-souei se trouvait prés de la rivière Mei RE; que celle de Tou-mong était située à 
l'Est de la rivière Hou Æ (s60g Gâm) ; que ces deux rivières étaient réunies en une 
seule, qui se jetait dans Le Ghang-long ki ff] BÈ Æ (Fleuve Rouge). De plus, le siège 
administratif de la partie méridionale de la commanderie du Tsang-ko ŸÉ AA se trouvait 
à Tsin-sang HÉ SE. Les hien de Si-souei et de Tsin-sang, conservés sous les Han 
postérieurs, étaient situés dans la région de Tuyén-quang.» L. AUousSEaU, La 
première conquête chinoise des pays annamiles, BEFEO., t. XXIIL p. 164, n. 1. 
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«Ces rivières se réunissent en un seul lit, celui de Mi-ling [Mi-liah, a}, 
mais à peine réuaies, les eaux se séparent et prennent diverses directions» 
Le Chouei-king tchou ne donne pas de nom à ces cours d'eau, seulement 
des numéros d'ordre ; il ÿ a du Nord au Sud : 

jo «la rivière de Gauche» Æ # des deux rivières Septentrionales 
AZ: 

Zu rivière du Sud » À des deux rivières Septeatrionales ; 

30 la rivière appelée « rivière Suivante » FL — 7% 

40 «la rivière du Milieu» 4 # : 

50 u la rivière Méridionale » 1 #- 

Au sujet des ne 1 et 2, Li Tao-yuan doane la description suivante : 

N° 1. « La rivière de Gauche» des deux rivières Septentrionales, au 
N-E., passe au Sud de Wang-hai Sd (Établi par Ma Yuan, lors de son 
expédition contre Teheng Ts [Treng-Trde, a); puis à l'Est, elle passe 
qu Nord du distriet de Long-yuan fÉ if (Long-pien): puis à l'Est, elle se 
joint à la rivière du Sud (des deux rivières Septentrionales) 

N° 2. « Cene rivière (la seconde des rivières Septemirionales), venant 
de l'Est du distriet de Mi-ling @@ # passe au Nord du disrriet de Fong-ki 43 
MR a puis à l'Est passe à Lang-po [Läng-bre, a] iR é- (où Ma Yuan alla 
Eamper ea venant de SH ML (Si-yu M 7 des deux Han chou), parce qu'il 
irouva que c'était un terrain élevé), puis à l'Est passe au Sud de l'ancienne 
enceinte de Long-yuan (Long-pien): puis à l'Est se joint à gauche à la ri 
Nord (des deux rivières Septentriomales). Quand, en 218 p. C., fut établi 
pour la première fois le département de Kino [Giao-chäu, a] 3e M: des drar 
Pons s'enroulérent aux deux gués Nord et Sud ; c'est pourquoi on changea 
(le nom de) Long-yuan en (celui de) Long-pien fe 83 

SGette rivière les deux rivières Septentrionales décrites ci-dessus réunies 
en une seule) ensuite à l'Est passe au district de K'iu-yang dh , à l'Est se 
fete dans la rivière Yu . Les Chinois pensent que le rivière Vu se continue 
Le long de lu cbte (baie de He-long) du golfe du Tonkin et communique avee 
le Si-kiang) 

N° 3, En ce qui concerne la «rivière Suivante » JL 2 — %, qui est 
le no 3 de l'hydrographie du della, voiei ce qu'en dit l'ouvrage : 

l'E, la rivière passe au Sud du district de Fong-k'i; puis au S.O 
elle passe au Sud de (lex) disiict de Si-ya 2: puis à l'Est. elle passe 
Du Nord du strict de Lei-leou f£ PR (Lien-leou): puis à l'Est. elle passe 
du Nord du distriet de Pei-tai 4 4: puis à l'Est, elle passe au distriet de 
Kisiu # @, où elle reçoit la rivière King Æ: cette rivière vient des 
montagnes élevées du district de Long-pit ant au S.-E., elle entre 
dans le district de Ki-siu ; elle se jette dans la rivière du Milieu. 

La rivière du Milieu à l'Est passe au Sud du district de Lien-leou. (Le 
Lin-yi ki We & @. «Mémoires sur le Champa, dit: riche, on se 
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dirige vers le Sud.) Le ruisseau Tou-kouan-sai 4 ## 3 NB sort (de Lien- 
leou). Cette rivière (du Milieu) passe le Taï-tch'ang Kiang 4 38 à au Nord 
du district de Ngan-ting & €. Cette rivière de nouveau coule à l'Est, 
Près de la rivière, il y a la ville de 
stüpa: puis au S.-E., elle s'unit à la rivière Méridionale. » 














Commentaire, — est évident que ces rivières, sans noms et désignées 
seulement par des numéros, ne se prêtent pas à une reconnaissance aisé: 
plus, les quelques noms géographiques ont cessé d'être en usage depuis 
longtemps et l'histoire n'a pas conservé la position précise des centres 
administratifs. Nous serions encore dans l'embarras pour dresser un croquis 
cartographique répondant à cette description sans la découverte des vestiges 
de Lei-ieou [Luy-läu a] par M. H. Winragnar, en 1933, etcelle de la position 
de Mi-ling [Mi-linh, a], la même année, par l'auteur de ces lignes. À ces deux 
sites, nous ajouteroas la place géographique qu'occupait le district de Long- 
yuan [Long-uyéa, a], signalée autrefois par M. H. Masreno, 

Avec cette connaissance, la Lecture de notre vieux texte chinois paraît plus 
compréhensible et nous allons tenter une interprétation, 

D'abord, nous remarquons : a) que la matche des cours d'eau est généra- 
lement indiquée comme se dirigeant vers l'Est pour sortir du protectorat du 
Kiao-tehe [Gino-cht. a]; b) que les rivières de gauche paraissent seules 
mentionnées et que leur notation est divisée en deux paragraphes, d'abord, 
les voies d'eau 1 et 2, dites Septentrionales, puis la rivière n° 3 et les 
suivantes ; c) enñn, que le cours inférieur du fleuve Rouge et les terres du 
bas Tonkin ne sont pas cités. 

Nous allons maïatenant reprendre cette hydrographie en traduisant les noms 
chinois selon In transcription sino-annamite employée au Tonkin : 

A. — Près de Vidt-trl, les eaux du fleuve Rouge se grossissent à droite de 
celles de la rivière Noire, à gauche de celles de la rivière Claire, ce qui 
constitue en amont du dela les trois bras, ou Tam-ginng Æ fr. Puis, le fleuve 
coule dans un lit unique, mais large, anciennement appelé rivière de Mi-linh 
AE #9 (0). ce qui semble dire qu'au temps des Han, le territoire de Mi-linh 
devait se rapprocher de la vallée de la rivière Claire et s'étendre sur une 
partie de la rive Sud du fleuve. 

1 Le texte mentionne à gauche d'abord deux rivières, dites Septentrionales 
4%. Nous verrons plus loin la raison de cette dénomination. Le 
premier de ces cours d'eau porte aujourd'hui le nom populaire de sông Cà-16. 
C'est un ancien déversoir du trop plein des eaux du fleuve à l'époque des 
pluies estivales, À son coude Nord, son lit servait de limite méridionale au 
distriet de Vong-hâi S #, tandis que plus en aval, s'étendait vers le midi 
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a notice sur Minh, p 302. 
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l'arrondissement de Long-uyén (Long-bién). Les eaux du sbng Cä-lé 
s'écoulent dans le sông Câu. 

2. La seconde rivière venait, dit le texte, de la partie orientale du territoire 
de Mi-lioh et son cours était jalonné par Phong-khé (ancien Si-yu) et par 
Long-uyén. 

Nous verrons que le Mi-linh avait son siège à Hg-lbi; cetie commune est 
en effet voisine d'un lac aux rives sinueuses, qui a pour exutoire la dite 
seconde rivière Septentriomale, aujourd'hui le sdng Thiap des cartes : ce lit 
servait aussi de déversoir au fleuve aux périodes de crues. Ce cours d'eau 
iraversait l'arrondissement de Phong-khé # ff, dont le chef-lieu était alors 
Cb-loa 4 #, ancienne résidence du roi An-dwrong, puis laissait dans l'Est 
les hauteurs de Läng-bac 3ft ii (auj. Tién-du son), où Ma Vièn M 4 
«arrêt le flot » des milices annamites en l'an 43. Ces collines séparaient les 
huyên de Long-uyén et de Phong-khé. 

Plus en aval, Îa rivière « passait au Sud de l'ancienne enceinte de Long- 
uyèn», ce qui signifie que, lors de la rédaction du texte, le siège du disriet, 
établi par les Han, avait été transporté dans un autre site. Enfin, ce cours 
d'eau se jette toujours dans le sông Câu. 

D'après une légende, ilse serait produit, au Nord et au Sud du confluent, le 
prodige des dragons, dont nous reparlerons plus loin (1): après cet événement 
considéré comme glorieux, l'arrondissement changea le nom de son génie 
protecteur; Long-uyén M HR] devint Long-bién MR 8 

Les eaux du sông Câu bardent au Sud le district de Khüc-durong hi #3: 
elles poursuivent leur course vers l'Est et s'écoulent par de nombreux br 
vers la baie de He-long, que traversaient habituellement les convois chinois. 

B. — 3, Le second itinéraire, par voie d'eau, part encore de la naissance 
du dela. Le fleuve Rouge passait au Sud du district de Phong-khé (ancien 
Tay=vu), puis une partie du courant s'engageait dans la rivière JL % — #+ 
dite n Salive du ls», défluent naturel appelé aussi Béc-giang et, de nos jours. 
par les Européens canal ou rivière des Rapides (). Ses rives bornaïent au Nord 
Le district de la capitale à l'époque des Han, Luy-lu Ç HE (dit Lién-lâu) : 






























ii Le texte chinois dit que l'apparition des serpents 
date, le gouverneur du Tonkin était Che Sie et sa résidence ét 
Cette cité ne semble pas avoir reçu de son temps le nom de Lon, 
les notices sur ces deux cités.) D'antre part, Lei-leou étant situé au Sud du Bic-giang, 
l'émersion des dragons n'aurait pu alors se produire sur le sông Câu. 

) Le systéme hydrographique du delta comprend un bassin d'eaux à limons rou- 
geltres, provenant du haut fleuve Rouge, et un bassin d'eaux claires, celui du sông 
par la rivière des Rapides. Les Chinois du 1® 
siècle p. avaient remarqué, sans doute après les Annamites, l'utile fonction de ce bras 
du grand fleuve, de ce déflusnt. qui surtout en été décharge Ie lit principal d'une partie 
de ses alluvions, La force du courant des crues entraine ce limon jusque dans le sôug 
Kinh-môn qui débouche vers Hhi-phèng- 
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cet arrondissement englobait le bassin du Dô-quan 4 E, «la rivière de lu 
Capitale», et s'étendait jusqu'à la rivière du Milieu ep zk. 

En aval du défuent, le kuyèn du Ble-léi 4e 9, «au Nord des Boucles 
(äu fleuve) », l'eau se déversait dans la rivière du Milieu, laissant dans le 
N.-E. le territoire de Kë-uir f# à où débouche la rivière Kinh, provenant 
de l'extrème Nord du district de Long-uyén. 

La navigation se poursuivait par la rivière du Milieu de zk, le Blah de 
Trièu à, devenu le sông Thäi-binh. Une partie de ses eaux s'écoulait dans 
le Béi-trwèng giang 47 L ir, «le fleuve des Boucles infinies » ; c'est main 
tenant le Kinh-môn giang 4 PJ, le Kinh-thàÿ giang SE #, avec leurs 
méandres et leurs bras formant des courbes nombreuses avant de gagner la 
rivière Méridionale. 

Le terrioire d'An-dinh SE #Æ étnit situé entre Le littoral Sud du Péi-truèng 
ginng et le fleuve du Milieu, puis s'étendait vers la mer; dans cette région 
se trouvait le bourg maritime de Né-lè, « du Limon noir », ÿ£ #, où s'élevait 
un stüpa (sur des reliques? d'Açoka. D'après le texte, le bourg était 
proche du coafluent de la rivière du Milieu #9 zk avec la rivière Méridionale, 
Comme le premier de ces eours d'eau représente le fleuve Thäi-binh, la 
seconde nappe d'eau doit être le bras de mer qui mène à la baie de Hg-long 
On sait que cette partie du littoral est composée d'une terre en formation, 
noïrâtre, basse, boueuse, limoneuse qui répond bien au nom chinois Ni-li 
D, sauf sur un point dominé par un promontoire rocheux que la navigation 
repère avant de pénétrer dans les estuaires voisins ; ce site est Bô-son & Il. 
Or, d'une part ce nom signifie « Hauteurs (entourées) de boue, de limon » et, 
d'autre part des ouvrages annamites rappellent qu'il fut élevé jadis en ce lieu 
une tour bouddhique (1). 

La passe entre Bé-son et la Cât-bà #5 LE est aussi une des entrées de la 
curieuse région des Lye-häi $$$ (), mais la baie de Ha-long F fi 
constitue la partie la plus renommée. Des auteurs chinois lui donnèrent Le nom 














1) Bui Nam ahèt thdng Ch, province de Häï-dinrag: « Dans le huyên de Ngbi- 
dwong. au village de Dé-Soa, il existe un stüpa de 100 sich de haut, qui fat construit, 
pendaut la période Long-thyy-thäi-blah (154 à ragg des Li; l'édifice fut démoli la 3° 
aanée de Gia-long (1804) ». Comme l'ouvrage chinois cité ét du VI® siècle, la tour 
bouddhique élevée par le roi Lé Thäuh-tôg n'était qu'une reconstruction; un peut 
eavisager [a date d'érection du stäpa primitif à l'époque des Ts (Vosiècle); le Ton= 
kin comptait alors uns vingtaine de ces tours. (Un monastère d'Açoka, le Àyu-Wang 
sieu BJ À Æ #, était déja célébre au Tcho-kiang; le stüpa fut réparé en 265. 
Takakusv, BEFEO t, XXVUI, p, 452.) 

Si on en juge par l'itinéraire rapporté, le littoral dans cette région ne semble pas 
avoir subi de bien grands changements depuis 15 siècles et plus. Lorsque le baigneur 
actuel va ire une saison À la plage de Bô-s0n, traverse encore l'inmenve plaine de 

joue noirâtre que les anéièns Chinois ont connue et si ë les Anvamites 

(2) + Des mers et des terres hautes (falaises) », ou « dés mers de rochers v. 
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de rivière Méridionale f#f 7k (1) et d'autres celui de Yu &, dont le caractère 
<omposite dépeint bien l'aspect si particulier de la région (?). 

Cette dernière partie de l'itinéraire, depuis Lei-leou [Luy-lu, a], était le 
trajet habituel des transports chinois se rendant du kiun de Kiao-tche [quan 
de Giao-cht, a] à celui de Ho-p'ou [Hgp-phè, a] & üf, en longeant la côte. 
Des postes administratifs ou militaires étaient établis à proximité des voies 
d'eau pour assurer la sécurité de la navigation, la correspondance des cour- 
riers officiels, le transbordement des troupes et du ravitaillement. Près du lit- 
oral, on a relevé quelques-uns de ces centres de colonisation par Ia décou- 
verte de sépultures anciennes et de dépôts de petits stüpa en terre cuite. Ces 
sites archéologiques indiquent que des escales existaient à Quing-yén, à I 
sortie du delta et à l'Île aux Buissons, au centre de la baïe de Ha-long (havre 
de Port Courbet), plage de Bäi-chây Æ # (et non Vachai), « grève où l'on 
brûle (calfate les jonques)». C'est en arrière de l'ile que débouchait la 
branche orientale de la route dite « des Envahisseurs ». En effet, cette voie 
depuis Sept Pagodes jusqu'à Van-yén est jalonnée de vestiges chinois, à 
Püng-wriéu, à Träng-bach, à Udng-bi, à Yén-Iip. 

De ces recherches, il apparaît que les deux ports septentrionaux du Tonkin, 
au temps des Han, étaient les sites actuels de Dô-son et de Quing-yén. 











De Kiao-tche [Giao-cht, a] vers le Sud. — Un autre itinéraire fluvial, 
de l'époque des Han, relevé dans le Chouei-king chou par M. H. Maspeno (1), 
est celui que prit Ma Yuao [à Vién, a] #8 4, lors de sa campagne de 
l'an 44 au Thanh-hod. Le passage, qui se rapporte à ce trajet, n'a pas 
été waduit, mais seulement commenté. Nous allons également essayer 
de reconnaire cette route. Le point de départ est la capitale du Kito- 
the, celui d'arrivée est à la frontière actuelle du Nord-Aanam et il a 
été reconnu par M. H. Masrzno. Pour le reste, nous sommes en pré- 
sence d'appellations qui ne sont plus employées. En consultant une carte 
hydrographique, nous voyons que deux voies peuvent réunir les points extré- 
mes, l'une par la rivière de Phd-I, l'autre par celle de Nam-djnh. Nous reste- 
ions fort embarrassé dans le tracé du parcours si le nom d'une escale ne 
venait pas à notre aide: Houang-kang, «les crêtes jaunâtres ». Comme la 











is Rivière Méridiomale » par rapport à l'empire. 

19) Une rivière Ya traverse le Kouang-si; c'est un afluent du Si-kiang, dont le 
cours inférieur limite à l'Ouest Le delta de Canton. Ici, l'auteur, Li Tac-yuan, s'étant 
nspiré du Chan-haî king, à donné ce mème nom à la partie du parcours maritime 
s'étendant sur les Bÿ km. qui constitue ce qu'on appelle la baie de Ha-long. Les 
éléments, qui entrent dans le caractère complexe Yu, font image : le sel marin, les 
forêts, les rochers, les oiseaux, sont représentés; cé caractère par lui-même est 
un tableau. Plus tard, sous les Song [Tèng, a] (V° siècle), on employa un auire 
caractère, Yu [Ngoc, a] Æ, pour désigner cette région. 

{@) Chouei-king lchou, k. 35, 23 a, BEFEO., 1. X, p- 670. 
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route par Nam-djnh est toujours en plaine, la otille de Ma Yuan dut prendre 
la voie de Phi-li pour longer ensuite la chaîne de hauteurs dentelées qui 
sépare actuellement le pays aanamite de celui des populations Murërng. Ainsi 
admis, l'itinéraire de l'expédition chinoise, présenta les étapes suivant 
de la capitale, Lei-leou [Luy-lu, a], la coloane de répression descendit la 
rivière de Tou-kouan [Bô-quan, a] #j #'; elle s'engagea ensuite dans la 
rivière des Bambous, où elle fit escale à T'ong-kou [Béng-cd, a] 54 ÿt, 
puis passa à Wai-yue (Ngoai-viêt, a] 4h #8, près du Tai-kiang [Pdi-giang, a] 
(leuve Rouge), s'arrêta à Ting-ngan [Bjnh-an, a] Æ #, entre la rivière 
de Phé-fet le sông Pi: c'est dans cette dernière région qu'elle eantonna 
sous les hasteurs calcaires de Houang-kang [Hoñng-cuong, a] $C M: puis 
elle pénétra, à Sia-k'eou [Täm-khdu, a] &x 1. par les petites rivières de la 
plaine, communiquant avec Tso-k'eou [Tgc-khâu, a] 11, «le Port Creusé », 
dans le delta de Thanh-hoû. 

Ici encore, la topographie générale de la région parcourue ne paralt pas 
s'être beaucoup modifiée depuis dix-neuf siècles, mêma vers le littoral malgré 
la proximité d'une des bouches du fleuve Rouge. 

Cette raconmaissance partielle du pays de l'ancien Kiao-tch [Giao-chi, a] 
nous a permis de situer plusieurs districts et aussi quelques-unes des rési- 
dences officielles. En effet, les divers itinéraires chinois nous ont signalé la 
position de neuf des arrondissements de l'époque des Han; deux seulement 
n'ont pas été touchés, Keou-eou [Câu-lu, a] et Tehou-yuan [Chu-dién, a], 
mais nous savons que le Tai-kiang [Péi-giang. a], « le fleuve aux Boucles (1) », 
séparait leur territoire. Du reste, nous verrous que Le Tchou-yuan était situé 
sur la rive gauche et dans le Sud de la capitale ; de cette position, nous en 
déduisons que Keou-leou était sur la rive opposée. 

D'après les Annales, le Kiao-tche comprenait dix districts; ce nombre 
fut porté à onze en l'an 44, par le dédoublement de l'un d'eux. Leur étendue 
était variable ; le Pei-tai paralt avoir eu une superficie assez restreinte, au 
contraire, le Si-yu aurait dirigé un vaste territoire : «le Si-yu compte 32.000 
feux : ses limites sont à plus de mille li de son chef-lieu. Je demande qu'il 
soit divisé et qu'on crée deux sous-préfectures, Wang-hai et Fong-k'i » (2). 

































{0 H ne faut pas confondre le Tai-kiang et le Tai-teh'ang kiang, ce deraier étant 
aujourd'hui le Kinh-mén giang. Le nom de « Fleuve aux Boucles » à été conservé par 
les Annamites de Hà-nôi sous la forme de Nht-hà HF ff. Le Dai Nam nhdt thèng chi 
attribue cette dénomination au général chinois Howsng Fou [Hoing Phie, a] des 
Ming, mais nous voyons ici qu'elle était déjà employée au 19 siècle p. C. 

G) Heou Han chou, k: 54, 4 b. 

Mille li représentent environ 400 km.; il semble qu'il y ait là une légère exagération 
de la part de Ma Yuan ; Hi-glang est déjà à 200 km. à vol d'o 

Les Annales des Han disent Si-yu et le Chouei-king lehou appelle ce même district 
Si-nan. Ceue graphie différente, «A l'Ouest» puis «Sud-Ouest», provient sans 
doute dela situatim du siège de l'arrondissement par rapport à la capitale dé- 
placée entre le I'* et le VI® siècle. 
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Ainsi, à cette époque lointaine, les seigneurs Lo [Lac, a] étendaïent déjà 
leur influence politique sur des populations voisines, Tày et Mug. Dès lors, 
il est admissible que les indigènes des confins immédiats aient pu, dès avant 
notre bre, commencer à s'assimiler aux deltaïques, en un motà s'aanamiser (! 
ce fait pourrait expliquer certaines variations morphologiques constatées sur 
des populations dites Ansamites de la périphérie. 

L'administration chinoise, devant l'étendue de certains grands fiefs Lo et à 
l'exemple du Si-yu, moreela ces territoires en circonscriptions cantonales : 
Lei-leou comprit trois cantons (C. Saixsox), Tehou-yuan huit, Ce dernier 
para avoir eu une superficie importante ; l'une de ses circonscriptions, Ting- 
ngan (Binh-an, a] # &, de l'itinéraire de Ma Yuan, se retrouve au VII® 
siècle élevée au rang de hien [kuyèn, a] (). Au delà, pour la région du bas 
fleuve Rouge, les textes sont muets, et cependant le delta était déjà formé. 











IV. La capitale: Lei-leou [Luy-lhu], Kiao-tche [Giao-chi]. 


Lei-leou [Luy-Häu]. 
Ying-leou [Dinh-lu]. 
Lien-leou [Lién-Iu). 





Les appellations. — Lei-leou [Luy-lâu, a] FEB est un nom qui, jusqu'à 
ces temps dersiers, n'avait pas attiré l'attention des historiens, Cette carence 
a plusieurs causes: les Annales parlent peu de cette ville, sou emplacement 
avait été perdu de vue, son premier nom officiel (Lei-leou), employé par les 
Has, avait reçu plus tard une autre appellation, et les deux termes chinois 

ë at pas au nom adopté par les indigènes. Enfin, les auteurs 
ent ce siège administratif en employant parfois des caractères 
peu usités, qui occasionnèrent des erreurs de lectures, aggravées dans leurs 
transcriptions en sino-annamite (). 








(1) De méme que Fi 





ce à formé le mot Frane-iser, Aunam doit donner normalement 











Aanam=iser, eût dit LancrLor. 
(8) D'aprés le Bai Nam nhât thèng chi, le tcheou de Yuaz [chdu de Di KM, cree 
au début des Tang [Bung, al. comprit das le prolongement de son propre territoire 





les hien [huyén, a] de Kao- lang, 3) 
TE M. Pour ce dernier, C, Sanson 4 

(Cour ainsi que nous avons relevé, in HEFEO,, t XVIII, n° 3, pe 11, que 
QT MDN nets emplort, Se 2 64 a leu GES Cobra. 
Dictionnaire chinois-français, édit. 1690, p 478, donne leou) BEFEO XXIX, 
pa, note 4, et in Toung-pas, 1918-19. p. 328, que BE ei a été traduit p : 
in BEFEC XXXII, p- 209, que lag a été transerit lei. (Pour ces deux caractères, 
lei ec ping, ef P. Wiecem, Etymologies, n° 74 b.) 

Îlen est de mè: n siso-annamite: E, Nonpemanx, ia Chrestomathie annamile, 
p.46 donne Dosnb-lau, que nous avons également transcrit dans Indochine du Nord, 
(ra 
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Une des premières traductions correctes en sino-anmamite, venue à notre 
connaissance, est celle employée dans Variétés tonkinoises : « Dink-lu (com- 
mune de Lüng-khé) en Bc-ninh » (1). Nous retinmes cètte précision et la 
sigoalämes vers la fin de 1905 au résident de la province pour en rechercher 
l'emplacement; mais l'époque n'était pas encore propice à ces investigations 
et l'enquête n'apparait pas avoir eu de suite. 

Ce fut, comme nous l'avons déjà dit, M. H. Wixrreser qui repéra le site 
et en fitune description (1933) ; il nous fit savoir aussi que Is lieu n'était pas 
appelé par les notables Luÿ-lèu, ni Dinh-lâu, mais Lièn-lu. 

Cette appallation nouvelle, Lién-lèu, pouvait surprendre car elle ne répond 
pas aux caractères employés dans les Annales oficielles ; cependant, en reli- 
sant des travaux historiques parus dans le Bulletin de l'Ecole Française 
d'Extrême-Orient, on trouve un nom de place forte présentant une certsine 
analogie. M. Henri Masreno, dans un article sur Ma Yuan [Mä Vién, a] 15 #2. 
signalairpour la première fois la prise d'un chef-lieu, lu Lien-cheou, résidence 
du préfet chinois, par les révoltés de l'an 40 de notre ère conduits par les 
sœurs Teheng [ rung, a] ét (). 

Entre Lien-leou et Lien-cheou pouvait-il ÿ avoir un rapprochement ? Nous 
avons soumis la question à M. H: Maspeno, Le distingué sinologue, après 
avoir revu les textes chinois, nous fit parvenir le résultat de ses lectures : 

«Le Lien de mon article de 1918 est le Lien que vous appelez Lei-leou. 
La lecture lien du caractère ff est donnée spécialement pour ce nom de lieu 
par Mong K'ang Æ IR un écrivain du 11° siècle p. C., dont le Han chou 
Din-yi fe @ A MH est entré en partie dans les commentaires du Ts'ien Han 
chou HE DE EC). 

« Pour marquer ceite prononciation décevante, au 11 siècle, le Ti-Lao ki 
Ja A 12 des Tin Ha fabriqué un caractère spécial ED. 

« Les prononciations des caractères, qui servent à écrire les noms de liuux 
au Tonkin sous les Han, sont très souvent incompréhensibles, mais comme 
elles sont données par des contemporains, il faut bien les accepter. Mon 
impression personnelle est que les Han ont conservé, sans les changer, les 
graphies qu'ils ont trouvées adoptées par l'administration des rois de Nan-yue 
{Tehao T'o et ses descendants). Ceux-éi sans doute ou bien avaient oublié 
en grande partie le chinois depuis leur séparation de la Chine, ou bien avaient 
une prononciation dialectale irès extraordinnire des caractères. 

«Le second caractère [He doit se lire, non pas cheou (comme il a êré 
écrit par erreur), mais leou (lectvre normale), Le K'ang-hi tseu tien donne 

















A) Par AB (E: Souvraner). Hä-adf. 1903. pa 11e 

lu Dai Nam nhdt thèng chi, Be-ainh? » Sidu-logi-huyqu, ancien térritaire du 
huyèn de BB Dinh-lau (Ying-leou) des Han ». 

2) Etudes d'Histoire d'Annam, Ma Vuan, BEFEO,, XVII, 1918, pe 14 et 13e 

3) Ti'ien Han chou, ka8 PF, 6 0: Æ EE A: RE À 
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Lieou dans ce cas, mais c'est une faute, f lieou pour [1 leou. Le nom réel 
est donc différent de celui que j'avais donné (Lien-cheou) et de celui que 
donnerait la lecture normale des caractères (Lei-leou); c'est Lien-leou (1). » 

Nous avons vu deux des écritures employées par les auteurs anciens pour 
rendre Lei-leou [Luy-lau, a] et Lien-leou [Lièn-lau, a], il nous restait à con- 
naltre quels étaient les caractères utilisés par les auteurs annamités pour 
répondre à leur Liéa-lhv. Ce fut un lettré, M. Doûn TaxG, tri-phà de Thuÿn- 
thänh, qui mous répondit, après avoir fait une enquête dans sa circonseription: 
«Les caractères que les lettrés du canton de Khwong-tr ont employés pour 
désigner Lién-lau sont HP. » Mais, cetie graphie nous la connaissons, 
c'est celle que signalait au 1Il° siècle le Ti-tao ki. Ainsi. depuis des temps 
éloignés, ce nom de Liéa-lu (Lien-leou), probablement d'origine indigène, 
est resté enraciné dans la mémoire des notables pour désigner l'un des sites 
les plus anciens du delta. Pour readre ce son, les Chinois, ou peut-être 
même les Annamites, composérent alors un caractère nouveau en se servant 
des éléments du nom officiel, en changeant seulement la phonétique. 

Enfin, nous citerons une troisième appellation, Ying-leou [Dinh-lu, a] 
dont nous reparlerons, 

Sous ces trois formes, seul le caractère de tête est changeant (Lei, Ying, 
Lien [Luy, Dinh, Liën, a]), afin de rendre une autre prononciation, tandis 
que le second (Leou [LAu, a]). quoïque parfois modifié, est stable quant au 
son. 

Pouvons-nous tirer une explication au sujet de ces trois formes ? 11 nous 
semble que ces noms ne furent pas donnés au hasard, mais qu'ils ont été 
erêés pour répondre à divers états de la cité. 

Le plus usité des éléments de tête est Lei [Luy, a]. dont l'un des sens don- 
ne à la cité celui de «ruiné, cassé», d'où Lei-leou [Luy-läu, a] ff BE (ou 
























(À propos du num de certe eité, M. H. Masreno ajoute: « Mong K'ang indique 
pour chieun des deux earaetères une prosoneiation, qu'il rend par ua autre caractère 
Chinois, sans cependant proposer une autre gra late qu'il faut donner à 
au Lieu de La prononciation normale le oacistion particulière lien, puis 
M le caractère rés rare BR doit se 1 D Lou. Mais alors: 11e présents 
due difficulté : Mong Kung, d'après Le Tien Han chou, incique pour BE une lecture 
MED ce qui ltéralement voudrait dire qu'il faut prononcer  chteou + lou = 
Shane (ee qui fai) leou »; en effet, S À ne peut aboutir qu'à uae lecture chou, ou 
éheou, diférant de la lecture pareille à celle du caractère Æ leou, proposé immédia- 
tement après par Mong K'ang, C'est ce qui m'a fair jadis lire Lien-cheou pour ce 
nom, 'ayais supposé que la lecture en fan-ts'ie était correcte, tandis que celle par 
Un seul éaractère, donné esuite, était fausse. J'incline aujourd huï à eroire que là 
lune Œ leou (appuyée par Yen Che-kou: À [I = ai + K'ieou = leou) est 
Rates que au contraire SE est une erraur, probablement pour À (variante fi 
quente de M) leou ; Mong K'ang aurait écrit que le caractère se prononçait EL+- 
Éteou + l'joû = deou (et non cheau) ». 
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Hé), « porter, montrer des ruines » (ou Capitale ruinée) 11). Cet sigaifcation 
laisse entendre que les conquérants trouvèrent un lieu habité, une capitale, 
dont les édifices avaient été livrés à la destruction, et très probablement après 
des scènes de massacre et de pillage. On ne saurait dire au compte de qui et 
à ln suite de quel événement fut donné ce qualificatif ; peut-être aux ruines 
provoquées avaat notre êre par les troupes des Ts'in (Tin, a], où bien par 
celles du prince de Chou [Thye, a], car la ville dut alors subir, et d'autres 
fois encore, les conséquences d'un siège ou d'une défaite. 

Puis, ce fut à l'époque d'une révceupation de la place par les autorités 
chinoises, d'une remise en état et même d'un embellissement du lieu que, 
pour consacrer ceue transformation, on changea la phonétique afin de lui 
attribuer un nouveau nom, Ving-leou [Dinh-lau, a] M H#, « Palais accrus, ou 
reconstruits » (Capitale réédifiée) (2). Nous verrons plus loin sous quel gou 
verneur. 

Reste Lien-leou [Lièn-lau, a] LB, dont la prononciation a été signalée 
dans notre titre : « Lei=son: Lien [Luy=son : Lién, a]». Cette appellation, 
pour laquelle on créa anciennement un caractère spécial adopté par les notn= 
bles. pourrait être la traduction ou l'adaptction sino-annamite d'un vieuxterme 
local, désignant les mamelonnements sur lesquels reposaient jadis les pre- 
miers édifices officiels. En effet, Lien-leou peut présenter plusieurs sens, 
dont un a &té suggéré par M. H. Masreno (lien 3, « lotus). Ainsi, on pour= 
rait rechercher si, à l'origine, Lien-leou n'aurait pas eu la signification de 
He « Monticule des Nénufars », ou celle de 3 4 « Palais des Lotus »; ces 
caractères auraient été modifiés ensuite, sous les Han, en ceux acceptés 
depuis le 11° siècle p. C. Cependant, bien que ce nom de Lién-lâu (Lien-leou) 
soit Le terme dominant dans la région, nous continuerons à employer dns ce 
travail celui de Lei-leou qui fut seul officiel dans les anciennes Annales. 











La Capitale. — Dans leurs descriptions géographiques, les auteurs chinois. 
ont donné parfois à leurs sites une orientation défectueuse qui cause de 
fortes méprises dans les recherches. C'est ainsi que le Yuan-ho kiun-hien 
tche place Lei-leou [Luy-lhu, a] à 75 li à l'Ouest de la capitale du Protec- 
torat des T'ang (Hä-nÿi). Cette distance reporterait Ia ville au delà du Péy 
et en plein pays des Mwrdng, ce qui est difficile à concevoir. Une capitale 
est habituellement installée dans son milieu national et dans une région 
ferile, peuplée et d'accès facile. Elle doit pourvoir à de multiples besoins, 
comme au ravitaillement régulier de ses services administratifs et à celui de 





U)C£.S. Couvneun, Dictionnaire chinots-français : Lei, Ying, Lien, Le Heou Han 
chou, d'aprés ThAN-vAx-Giér, pe 209: M HE. à Palais détruitsn. Le Yuan-ho kiun=— 
hiea tche, k. 38, écrit RE RE. « montrer des ruines », 


LE) Tal-van-Griv, tiré de la Biographie de Thüng-bièn, BE ME. Le Ta Tsin 
di long tche donne M LE, même seus. ï 
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ses troupes, et en cas d'urgence aux réquisitions d'hommes et de vivres; à 
priori, le siège d'un gouvernement ne se place pas dans une région presque 
désertique, 

D'autre part, nous avons par le Ts'ien Han chou, plus ancien, deux 
renseignements très importants : 1° il donne le raag administratif de Leï-leou 
[Luy-lu, a], en le plaçant en tête des autres disiriets de Ia commanderie du 
Kiao-tche [Giao-chi, a], ce qui le désigne comme siège du gouvernement ; 
20 par! re B, nous avons vu que la ville était située au Sud de la rivière 
des Rapides, position confirmée par la description de M. Wixraeaear, Lei-leou, 
le Liën-lâu des Annamites, est en effet à 2 km. 7 du « défluentw et à 30 km. 
de la berge du flsuve Rouge, à Hä-ndi, par les digues, ce qui équivaut aux 
75 li (Ouest erreur pour Est) du Yuan-ho kiun-hien iche (1). Nous savoi 
aussi qu'un ruisseau naissait à proximité de la capitale, le Tou-kouan [Bô- 
quan, a], « de la résidence du gouverneur» ; c'est aujourd'hui le Dâu (+), 
dont Is eaux s'écoulent dans la rivièrs des Bambous, à Ninh-giang. Enfin, le 
territoire de la circonseription s'étendait au S.-E. jusqu'au fleuve Thäi-binh, 
le Ping [Biah, a] 3 &r de la « paix» de 209 avant noire ère, 

A Lei-leou |Luy-lâu, a], il semble que nous soyons là au cœur du delta, 
1e nid d'où les Annamites ont débordé pour étendre leur domination. Ea effet, 
sur les deux rives du défluent, les légendes et l'histoire ont conservé les 
premiers hauts faits d'arme pourla défense du pays, conau alors sous le nom de 
Si-ngeou [Täy-Au, a] BJ (ou met dirigé par des princes Lo [Lac,a] #L('). 

Autour de l'ancienne capitale, des sites ont pu retenir l'attention des ar- 
chéologuss: À-li 45 ft en raison de la sépalture de Kinh-duong vuong, 
un des derniers rois de la dynastie légendaire des Lac (ou Lo) au 11° siècle 









































a. C.: Tam-4 Z RS avec la tombe de Cha Sie [Si Nhièp, a]. gouverneur 
qui 
mandarines, savent que la marcel 


li [lé a] est une mesure de lon 
villages, des abris pour le thô jalonaent tous les ÿ où 19 1 
éréquentés. L'étape journalière, à pied ou en palanqui 
terrains l'état de la piste et l'éloignement des villes ou des bourgs possédant des 
auberges ou ôtelleries. C'est ainsi qu'an devait voyager à l'époque ds Han et j 
début de ce siècle. Aujourd'hui. des voies 
terrestres slllaanant chaque provines er des autobus mettent ea communication les 
grands centres. Dapuis la gu ers ont moins d'occasions de se servir des 
anciennes organisations chinoises ; 1 
aent plus lé contact avec le 

(2) En amont, le Dau puisait des Rapides par le 
moyen d'une vanne. À ce sujet, nous lisxas dans une notice sur La Province de Hrng- 
Yan, éditée en 1993: » Au Nard, cetts communication est actuellement fermée par Ia 
digue des Rapides au village de Dioh-1d. » 

Fa) L. Avnousseau, La premiere conquête chinoise des pays annamites, BEFEO., L 
XIII, pe 240 et ses notes 3 Et 5: 
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chinois du feheou de Kiuo [chaude Giao, a], auquel lés Annamites ont élevè 
des temples; enfin, plusieurs édifices eulluels, dont la célèbre pagode de 
Phép-van, à Khvoag-tr À &. Ces divers lieux historiques appartiennent à 
la même circonscription, celle qui dernièrement portait encore le nom de 
Siéu-loai, aujourd'hui Thuân-thänh. Nous sommes donc dans une région 
présentant des faits et des souvesirs d'une haute ancienneté. 

Lorsque la Chine, des Ts'in [Tän, a], eut conquis le Lo-vue [Lac-viêt, a], 
ou Si-ngeou [Täy-dn, a], elle institua un large protectorat, investit un roi Lo 
[Lac, a] et des seigneurs Lo pour continuer à gouverner Le pays. La venue du 
prince de Chou [lhye, a] modifia cette organisation, mais le prompt retour 
des Chinois restaura le protectorat. Plus tard, Tehao T'o [Trièu Dà. a] À fE, 
devenu roi du Nan-yue [Nam-vièt, a] (fin 207 a. C.), donna à sa dépendance 
le nom de Kino-tche [Giao-chi, a] Æ BE. IL eut un légat (che ft) comme 
représentant et maiatint les seigneurs Lo dans leurs fiefs (1). 

Puis, les Han if conquirent les pays maritimes du Sud et supprimèrent le 
Nan-yue en l'an 111 ; cependant, ils conservérent dans leurs postes les fonc- 
tionnaires des Teho #f qui avaient fait leur soumission ; ce fut lecas du légat 
cantonais au Kiao-teha qui en futnommé préfet. Lei-leou [Luy-läu, a] est alors 
cité comme capitale de la commanderie du Kiao-tche [Giao-chi, a]: cette 
province dépendit à partir de 106 2. C. du grand gouvernement du Kino-tcheou 
[Giao-châu, a] (9), qui remplaça l'état du Nan-yue [Nam-vièt, a] fi 44. 

L'existence vfficielle de cette capitale, dont nous connaissons maintenant 
le site, peut permettre de poser une question: ce Lei-leou [Luy-läu, a] (vulgo 
Lien-leou [Lièn-lau, a] ). résidence des fonctionnaires des Han, prise aux 
Téhao [Triêu, a], ne pourrait-il pas avoir des origines plus lointaines ? Nous 
serions enclin à le penser. 

Le detia du Tonkin a toujours tenté les envahisseurs, en raison de son 
apparente richesse. Aussi, les premiers chefs indigènes ont-ils sans doute été 
amenés à rechercher l'emplacement d'un site facile à défendre, afñn de se 
metre à l'abri d'un coup de main. 

La situation de ces mamelons, de ce belvédère au-dessus de vastes plaines 
à ririères inondées une partie de l'année, au centre d'un delta coupé de cours 
d'eau importants, a pu être choisie par les rois Lo[Lac, a] #£ du III siècle 
avant notre ère, comme position stratégique 

Au Nord coule la rivière des Rapides, d'où le nom de Bc-giang 4E iT, 
dominé par les sommets du Tièn-du, servant d'écran contre les maléfces du 
Septentrion. 

Ces plissements du terrain, les hauteurs orientées sur lesquelles repose 
Lei-leou (vulgo Lién-lâu, a) évoquent pour les indigènes les replis glorieux 


























{IL Aunotsszae, 0: ces pe 211, 231, 260. 
@: Le siège du téheau de Kiao fut alors installé à Ts'ang-wou (au. Wou-téheou). 
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du « Dragon», qui assurent aux habitants l'aisance et la sécurié. L'ensemble 
de cette situation privilégiée avait certainement pesé sur la décision des 
géomanciens de l'époque des Lo [Lac, a] pour le choix de la résidence 
royale. II n'est done pas étonnant que le roi Kinh-drong, de la dynastie 
légendaire, ait êté kr, sous la protection de l'esprit qui domine ces 
montieules et préside aux destinées du séjour des chefs Lo. Enfin, s'appuyant 
sur les mêmes croyances, Che Sie [Si Nhièp, a], après avoir restauré le site 
respecté, fi choix d'une terre propice à l'Est pour y faire édifier son tombeau. 

À l'époque lointaine des souverains Lo [Lec, a], le domaine royal était 
entouré de seigneuries vassales. A l'Est, celle du Ki-siu[Ké-1ir, ajet celle du 
Ngan-üing [An-dinh, a] gardaïent les passes voisines de Ia baïe de Ha-long ; 
au Sud le Éef du Tchou=yuan [Chu-dién, a] surveillait le cours inférieur du 
fleuve Rouge ; enfin au Nord les marches du Si-yu [Tày-vu aJetle quan-lang 
#7 8 du Mi-ling [Mi-linh, a] le couvraient contre les arrivées possibles de 
troupes Tay 3 ou Lao #f, Lo-lo # #. Po & (!) (du Yun-an). 

C'est ainsi que les Chinois ont rouvé un pays organisé féodalement, avec 
un chef suprême séant dans sa capitale, dite Lièn-läu. 

Dans un court aperçu historique du delta tonkinois avant notre ère, nous 
avons vu que des souverains Lo durent soutenir des guerres malheureuses 
contre des forces étrangères venues du Nord. L'un d'eux. vers 217, luttaconire 
une armée chinoise de Ts'in [Tén. a]; un autre, vers 210, contre une troupe 
de Chou [Thue, a] %. Chaque campagne se termina par la mort du chef 
Lo et par l'occupation du pays. 

Ea 217, les Chinois se saisirent d'un roi, dont ils transcrivirent le nom en 
Yi-hiu-song FE BF Æ. D'autre part, les Annamites ont gardé le souvnir d'un 
chef, Kinb-dong wrong E Bi Æ. dont le corps fut enseveli à À. 

En 210, nouvelle invasion du territoire : un prince de Chou [Thue, a] «à 
la tête de 30.000 soldats, extermina le roi Lo [Lae, 8] et les seigneurs Lo, 
puis il soumit tous les chefs Lo ». Les Annales ont conservé le nom d'un 
dernier souverain du pays, Lac-long quän #f #8 Æ. «le roi Long des Lac 
(Lo) ». C'est lui sans doute qui est vénéré à C-tich # #. où il aurait êté 
tuè, tandis que sa fille était « saisie et hachée » à Bd-sao #$ 53 (1). 

Ces faits, ces rapprochements demanderaient une étude critique des stèles et 
des manuscrits. des brevets conservés dans les dinh et des légendes ayantcours 
parni les villageois, mais ce travail ne peut être entrepris que sur les lieux. 




















(ii Les Po (Po-jen) sont les Mia-kia actuels. Les voyageurs les rencontrent sur fa 
route de Yun-aan-fou à Ta-li-fou ex leur habitat s'étead aux vallées voisines. C'est 
ribu a plus méridionale du groupe qui constitua sous P'-lo-ko ea 730 le royaume du 
Nan-tchao (VIII* au XIII siècles). Les Pol lemparèrent de Ha-aôi en 862. Cf. 
Ci. Maonoute, Quelques peuplades Le-lo. T'ouag pao, 1998, p. 548. 

T2) Maonozte ladochine du Nordédit. 1913. Cô-tich, p. 68: Bb-sa0, p.54: Cb-loa, 
p.56. 
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Puis, nous arrivons à ln période historique, Ngau-yang wang [An-dirong 
vuong, a] & A Æ, prince étranger, supprima le dernier roi Lo indépendant 
(vers 214-212 a. C.) et prit pour résidence Cô-loa ÿ #. mis en état de 
défense, à 20 km, N.-0. de Lei-leou. L'armée des Ts'in [l'ân, a] lui reprit sa 
conquête (210), et bientôt le pays passa aux mains des Tchao, qui organi- 
sèrent le protectorat du Kiao-tche [Giao-chi. a] 3 Bt (207 a. C.). 

Les Han détruisirent Le royaume du Nan-que [Nam-vièt, a] en l'an 111 
a. C., mais maintinrent leurs représentants au Kino-tcheou dans la cité de 
Lei-leou. 

Comme il arrive généralement, les conquérants utilisent les installations 
des vaincus, puis Les réstaurent avant d'inscrire les hauts faits de leur victoire 
etes avantages de leur civilisation. Ce fut le cas pour l'ancienne résidence 
des Lo. 

Les légats, commandeurs, préfets chinois proftérent souvent de l'éloigne= 
ment du pouvoir central £t des troubles qui sé produisirent en Chine pour se 
rendre temporairement indépendants, Il arriva aussi que des gouverneurs 
avides, injustes, tyranniques, causèrent de graves désordres et parfois dès 
soulèvements ; d'autres n'eurent pas les ressources suffisantes, ni une armée 
assez nombreuse pour imposer leur politique ; plusieurs durent quitter préci= 
pitamment le pays, certains furent tués à leur poste. Lei-leou [Luy-lu. a] 
subit le sort de ces révolutions ; la vicille capitale fut même dévastée par les 
insurgés annamites. 

L'histoire a rapporté le vaste soulèvement qui se produisit au Tonkin dès 
la fin de l'an 39 contre l'autorité despoiique du {s'eu-che [ihir-str, a] dd 
Sou Ting [T Binh, a]. La capitale, Lei-leou Ji F (1) (Lién-lau des Anna 
mites), fut alors prise par les révoltés et Le gouverneur fut assassiné. La 
Chine envoya une armée commandée par le maréchal Ma Yuan [Mà Vién, a] 
pour rétablir l'ordre. La lutte dura deux ans ; les chefs Lo [Lac, a], rebelles, 
furent pourchassés, leur tête exposée, quelques fiefs morcelés, enlevés à 
leur descendance. Ce fut la fin du régime du Protectorat et le début de celui 
de l'administration directe. L'autorité impériale des Han fut alors représentée 
dans les districts par des fonctionnaires chinois. Le siège de Ia commanderie 
fut maintenu à Lei-leou, enfin le général inspecteur des forces militaires fut 
installé à Mi-ling [Mi-linh, a], d'où était parti le mouvement anti-chinois. 

L'ingérence des Chinois dans les affaires locales provoqua de nouveaux 
confits, et il semble que ce furent ces tentatives de rébellion qui entralnèrent 
ln déchéance de Lei-leou. Après une nouvelle répression que comprima 
Teheou Teh'ang [Châu Xwing, a] I M, ce gouverneur transféra sa rési= 
dence à Long-uan [Long-uyên, a) (ou Long-pien), en 142-143, qui n'avait 
êté jusqu'alors qu'un chef-lieu de district. 


























€) Me Masreno, 0, €, 1e XVII, 19 4, pe 11: Lien-cheou., 
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Les troubles politiques se succédèrent bientôt en Chine et gagnérent le 
Kino-tche [Giao-chi, a], vers la fin du 1° siècle p. C. Long-yuan dut alors 
perdre sa réputation car les autorités retouraërent à l'ancienne capitale, Le 
Ta Ts'ing yi long tche confirme ce changement. C'était l'époque où Che Sie 
{Si Nhièp, a] était l'ai-cheou [ihdi-thà, a] & “. Il fit modifier par les 
Han la forme administrative de son gouvernement qui de kfun de Kiaostche 
[quan de Giao-chl, a] devint le teheou de Kiao [ehäu de Giao, a] etinstalla 
ses bureaux à Lei-leou [Luy-lu, a]. La cité officielle fut alors restaurée, 
peut-être même reconstruite, 

Le souvenir du séjour de 40 années, fait par Che Sie au pays de Kino 
IGiao, a], est resté encore vivant dans la région, où on lui attribue la cons- 
truction de plusieurs édifices, encore debout, dans la citadelle et dans les 
villages voisins. Le siège du gouvernement fut tellement transformé par son 
nouvel état de vie et de splendeur, que certaines Aanales ont enregistré l'ap- 
pellation qui lui fut alors décernée au moment de sa restaur 
[Luy-lu, a] (Porteur de ruines, Capitale détruite) devint Ying-leou [Dinh- 
lu, a] RE #E (Capitale réédifiée) (1). Nous verrons dans la suite les bienfaits 
que Che Sie [Si Nhièp, a] a apportés dans son gouvernement. 

Sous son administration, l'arroudissement de Leï-leou (Ying-leou) était 
divisé en trois circonscriptions : Chang-lien [Thwyng-liéa, a] E if, Hia-wei 
LHe-üy, a] F Æ, Keou-k'in [Cau-khée, u] #3 1H () 

Lei-leou {Yiag-leou) resta done la capitale du tcheou de Kiao [Giao, a] sous 
Che Sie et pendant le gouvernement de son fils, Che Houei, qui fut tué en 229. 

Les Wou [Ngb, a] avaient en 226 nommé Lu Tai [Li Bai, a] B ft 
gouverneur du Kiao=teheou, mais il ne put prendre possession de la région du 
Tonkin qu'après la mort de Che Houeï. Lu Tai dédaigna les installations faîtes 
à Lei-leou et organisa ses services à Long-yuan [Long-uyén, a] qui, plus tard, 
prit le nom de Long-pien [Long-bién, a]. Dès lors, Ying-leou reprit son nom 
officiel de Lei-leau et fut abaissé au rang de chef-lieu de distrier. L'histoire 
ne rappelle aucun fait saillant sur ce site jusqu'à l'arrivée des Souei [Tüy, a] 
Fi (589 à 618), Vers 592, Yang Sou [Dwrong Td, a] HB %, représentant de 
cette dynastie dans le Sud, batit le chef rebelle Li Tchouen [Li Xuän, a], 
s'empara de Long-pien [Long-bièn, a], puis rétablit la paix chinoise. Das 





























0) Te Tring yl long tche, article sur le Kou Kino-tcheou #5 # HA, paragraphe 
Song-p'ing [Tdng-binh, al : « Il existe à 75 là l'Ouest (pour Est) dé ce hien [Tông- 
Glah}, une ancienne itadelle dite Ying-léou [Dinh-lâu, al FE HE. Sous les Han 
antérieurs, elle appartint au Kino=tehe kiun, Sous les Han postérieurs, le gouverne- 
ment da pays fut alors confié à un l'ai-cheon (Che Sie) qui la prit comme capitale, Le 
siège du gouvernement fut, sous les Wou [Ng, al, transféré à Long-pien (Long 
yuanl. Depuis, on donna le nom de Long-pien [Long-bién, a] au pays de Kiao-tche ». 
Dans la notice sur Thông-bièn, d'aprés Trix-vix-Giér, les caractères employès 
pour Ying-leou sont 

Gi Mgannan téhe-Hio, traduit par C, Sanson, Mémoires rur l'Annam, p. 58 
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roubles recommencèrent en 602 avec Li Fo-tseu [Li Phât-ut, a] qui occupa 
Lei-leou [Luy-léu, a] jusqu'à l'arrivée du général chinois Lieou Fang (603) 

Jusqu'alors, deux noms de cités avaient assumé successivement la préséance 
administraive ; c'était Lei-leou et Long-pien. Sous les Souei, un nouveau 
nom apparaît ; les gouverneurs chinois décidèrent de quitter Long-pien pour 
aller s'abriter dans la périphérie contre les mouvements populaires Op sou 
vent renouvelés du vieux pays; cette résidence fut installée à Song-p'ing 
[Tdag-binh, a] 4 8, sur la rive droite du fleuve Rouge, dans le voisinage 
de l'actuel Hä-ndi. Ce choix fut sanctionné pat l'empereur en 607; Song= 
p'ingdevinc le siège de Ia commanderie reconstituée du Kiao-tche [Giao-chi, a} 
3 BE. K'ieou Ho JE fu, nommé par les Souei, y éleva une petite citadelle en 
621, appelée Tseu [Tir, a]; ce gouverneur s'étant soumis aux Tang resta dix 
ans dans le pays (617-627). 








Lei-léou=Kiac-tche [Luy-lâu= Giso-chi]. — Sous les T'ang [Buèngs a] 
M (618-908), les divisions administratives de l'empire furent plusieurs fois 
modifiées, En 622, Song-p'ing [Tèng-binh, a] fut à la fois la capitale du 
nouveau gouvernément du Kiuo [Giao, a] et le siège du hien de Kiao-tche 
Luyèn de Giaoschi, a]. Mais, cinq ans plus tard, Li Ta-leanga X 3, s'étant 
apsrqu que ce hien n'était pas au site de l'ancienne commanderie de même 
nom des Ham antérieurs, fit transférer ses bureaux à Lai-leou (627); ce centre 
prit alors le nom de Kiuo-tehe [Giao-chi, a] 3€ 8 (). 

Pendant la longue durée de la dynastie des T'ang, de nombreux événements 
mirent en péril la domination chinoise dans Le della. On cite l'occupation de 
In capitale par des révoltés Lao et Annamites, des mutineries de garnison, la 
prise de la place forte de Lo, où Ta-lo [Las ou Bai-las a] BB ik ou À 
par des troupes Cham et Nan-tchao. Ces faits ont sans doute déterminé les 
différentes transformations de Lo-teh'eng [La-hänh, a] signalées dans les 
Annales, enfin les transferts de ln capitale pour une durée plus ou moins 
longue dans d'autres sites jugés alors favorables. Il y eut, entr'autres, deux 
déplacements du siège du gouvernement entre 621 et 663 (#). Pendant la 
période tcheng-yuan (785-805), le Protectorat était revenu à Lei-leou, dont 
on avait fait Kiao-tche pour rappeler ses origines premières (*). Enfñn, lorsque 
Li Yuan-hi [Li Nguyén-hi. a] # JE # fut nommé en 824 Protecteur général, 
il trouva la capitale au site du hien de Kino-tehe (4). 




















Hi). Pauuor, Deux itinéraires de Chine en Inde, BEFEO., 1: IV, p. 364, note 
préfscture de Kiao-tehe fut à nouveau réunie à celle de Song-p'ing, 
préfecture de Ki fut transféré au siège de l'ancienne com 
nderie de Kiao-tehe des Hans, Nous savons que ceite commanderie avait sa 
<apiule à Lei-leou, dit Lien-leou. 
2) H, Masrito. BEFEO,, & X, n° 4: pe 356, nûte 3. 
Wet (NP. Peur, BEFEO,, te IV. p. 145, eite le Sin Tang chou, k, 43 LÉ, p.7 v. 
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Ce fut encore pour des raisons géomantiques que ce gouverneur reporta 
en 825 sa résidence dans Le district de Song-p'ing (Hä-nôi), sans doute près 
de la forteresse de Lo [La, a] #R ; que Tehang Po-yi [Trwong Bâ-nghi, a] 
3 fé fK uvait commencé à reconstruire en 767, sans l'achever (1). 

Css changements fréquents dans les noms, dans l'étendue des arrondisse- 
ments et des gouvernements et aussi les déplacements des centres adminis- 
tratifs ne prétent pas à des reconstitutions faciles de Ia géographie politique, 
surtout lorsque les Annales n'ont pas précisé ces modifications. Aussi, M. P. 
Peuuor at-il pu écrire (en 1904) à propos d'un itinéraire rapporté par Ki 
Tan SE HE (5): « Je n'arrive à déterminer qu'assez approximativement où était 
à la fin du VIN” siècle le siège du protectorat du Ngan-nan [An-nam, a] 
ge Win (0. 

Au sujet du projet de transfert précité de la capitale. de Kiao-tche à 
Lo-tch'eng (824), signalé par M. P. Peuuior, M, H. Masveno a relevé les 
Lextes suivants : 

«En hiver, le Lie mois (de 824), Li Yuan-hi, considérant qu'à la porte de 
la ville (eapitale), il y avait un cours d'eau défavorable ( >k), et eraigaant 
que les habitants n'eussent souvent des idées de révolte, transporta la ville à 
son emplacement actuel (#). 

«Le Protecteur général Li Yuan-hi, voyant qu'au Nord de Long-thänb 
AE Uk y avait un cours d'eau défavorable, choisit par lu géomanéie un 
terrain pour y transporter la capitale. Ce terrain fut l'ancienne demeure du 
roi: il fit un rapport demandant qu'on lui donnat le titre de Thäah-hoàng- 
thin, et il fonda un temple funéraire pour lui faire des sacrifices (5). » 

Ces textes, forcément incomplets, ne nous renseignent malheureusement pas 
d'une manière certaine: 1) au IX siècle, Long-thânh ne peut représenter Hà-ndi 
(à eue époque, La-thänh), voué au «dragon » en 1010 seulement, lors de 
l'arrivée de la dynastie des Li 4: cstte appellation doit donc se rapporter à un 
autre lieux b) le terrain choisi fut celui de la résidence du roi (ou des rois), et 
on ÿ éleva un temple funéraire; ici, nous devrions nous retrouver à Kino-tch 
{ex-Lei-leou). qui avait au Nord le Bâc-glang, jugé néfaste (*). 




















(LE. Gasrangowr, BEFEO. & KXIX, p. 85, Matériaux pour servir à l'histoire 
d'Anna. 

(2) Kia Tan (730 à 825), célèbre cartographe de l'époque des Tang. I reçut de 
l'empereur l'ordre de dresser une earte générale de la Chine: elle fut achevée en 
fou. (Cf, Ed. Cuavawnes, BEFEO. € Ul pe 244, Les deux plus anciens spécimenr de 
Lx cartugraphie chinois. 

0) P. PautOT, de €, Pa 134: 

(0 Bai Vigt rie kI loûn tir, ngogi K 4. 5, 7 be 

5) Vie dibn u link tdp Lues pe 10 a, dé 1729, citant un ouvrage annsmite ancien, 
écrit à l'époque de la domination ehinoise, le Gino=chdu ki 2 M HD 

(9 Cho fut ausst, au HI" siècle a. C,, une résidence royale, mais 1à Le ruisseau 
patse au Sud des remparts. 











290 CL. Mabnoue 


Nous constatons qu'à son arrivée au Tonkin, le nouveau gouverneur n'était 
pas rassuré sur l'état d'esprit de la population voisine de la capitale et qu'il 
rendait responsable de ces sautes d'humeur le génie de la rivière, Ce départ 
estrelaté par le Sin T'aug chou. Li Yuan-hi rechercha alors un sol nouveau, 
ayant un meilleur climat, où les influences terrestres devaient être propices à 
l'action de son gouvernement; les géomanciens lui désignérent un lieu sur la 
rive droite du fleuve Rouge, non loin de la place de La-thanh. Mais, avant de 
quitter la capitale, le gouverneur, ne voulant pas s'aliéner le génie protec= 
teur de l'antique cité des rois, éleva (ou restaura) à son intention un temple 
sur l'emplacement de l'ancienne demeure royale. D'autre part, Li Yuan-hi 
paralt avoir été indéeis sur le choix de la terre favorable pour ÿ installer le 
siège du Protsctorat de l'An-nam ; les augures lui firent modifier ses projets, 
au monent où des installations commençaient à s'élever sur la rive droite ; 
aussi, transporta-t-il ses services pendant quelques mois sur la rive opposée, 
probablement à l'une dés anciennes capitiles: où existaient encore des cons= 
tructions. Enfin, ses conseillers l'ayant gagné à la cause de La-thänh (Lo- 
1ch'eag), il traversa une fois d2 plus le fleuve pour aller prendre possession 
d'une ville rénovée. 

C'est le dernier fait historique pouvantse rappartar à Kiao-tche [Gino-chi, a] 
{ex-Lei-leou). Au siècla suivant, l'An-nam (Ngan-nan) allait sa libérer de 
l'emprise chinoise, devenir indépendant et faire choix d'autres capital:s. L'èrs 
politique de Lei-leou [Luy-liu, a], alias Lién-lâu, état close dans la pre- 
mière partie du IX° siècle (1), 

Au cours de ce récit, nous avons constaté combien était fréquente la trans= 
lation d'une capital, mais il apparalt aussi que les seules terres propices » 
À ces changements étaient Les trois sites historiques annamites de Lién-làu 
(ou Giao-chl), de Long-bién et de La-thänh, Alors, presque à tour de rôle, 
ces centres vénérables, puriflés, étaient jugés plus favorables pour être 
réoccupés par des gouvernaurs chinois nouvellement promus. 

















V. Le gouverneur Che Sie. Les pagodes houddhiques voisines de la capitale. 


Che Sie [St Nhièp, a] ++ #8 est réputé comme ayant &té un des grands 
gouverneurs éhinois de l'époque des Han, et son administration au Tonkin a 
été souvent donnée comme modèle. Il est considéré comme étant l'introduc- 





4) Plus tard, au temps des dynasties annamites, uns partie des territoires sis au 
Nord des Hupides, fut constituée, sous les LI (1079 à 1225), en ph de Thièn-dre 
RH. tandis qu'au Sud fut era le Ci-chau 4 M4, où Ch-phap-chau 4 LE M 
Crou. Le siège de ee deriier distriet sarait sane doute à richerchor dans le 

ge de la citadelle de Lién-llu, à Khwwng-ty, duquel dépend la cé 
le de Fhz-vâas dont nous reparlerons, Cat arrondistement fut dans la suite 


elé Sidu-losi À WT. 



















Le ToxkiIN ANCIEN 291 


teur des études chinoises dans ce pays, où son nom est vénéré et où des 
temples ont été élevés à sa mémoire. La dynastie des Teh'en [Trân, a] 
{VI siècle) lui attribua le titre de Che wang, d'où le nom annamite de Si 
wrong, «le roi Si» +: Æ, employé dans les sanctuaires. 

Che Sie avait pour Hieu 4 Wei-yen [hr Oni-nggn, a] M % (4). Il naquit 
vers 137 et mourut en 226 au Tonkin. Sa famille était originaire de l'ancien 
pays de Lou, du district actuel de Wen-chang au Chan-tong, d'où elle avait di 
fuir au temps de l'usurpateur Wang Mang (6 à 23) pour se réfugier au Kiao= 
tche [Giao-chi a]. Elle se conforma à un passage du Louen-yu [Luÿn-ngè, 2] 
où Confucius [Không-phu-ufr, a] enseigne qu'on doit participer à la vie publi- 
que sous un bon gouvernement, mais se retirér du monde én temps de désordre. 
Plus tard, Che Sseu 4: MB, père de Che Sie, fut nommé préfet du Je-n 
INhdt-nam, a] et donna comme précepteur à son ls le maître Lieou Tseu-k 
celui-ci ft étudier à son pupille les livres confucéens, dont le Tch'ouen- 
H'ieou et les commentaires du Tso-tchouan. Dans la suite, Che Sie passa 
plusieurs examens qui lui valurent le grade littéraire de meou-H'ai; il entra 
dans un ministère, puis en 187, il fut envoyé au Kiao-tche en qualité de l'ai- 
cheou [thi-thà, a] k 

Il prit possession de son gouvernement pendant une période fort troublée; 
en Chine, le pouvoir des Han était très discuté et les chefs du mouvement 
séparatif convoitaient la possession du Tonkin. Tehou Fou # #, H'eu-che 
[ihé-sir, a} du Kiao-tche, fut assassiné au cours d'une révolte; il en fat de 
même, peu après, de Tchang Tsin 3 k (vers 201), auquel Che Sie succéda. 
Avec ce dernier, Che Sie avait demandé que le régime administratif du 
della fut assimilé à celui des autres provinces de l'empire (197), et il 
obtint la transformation du kiun de Kiso-tche [Giao-chi, a] en fcheou de 
Kiao [chäu de Giao, a]. Le siège du gouvernement, qui avait &té transporté 
en 142 par Tcheou Tch'ang de Lei-leou à Long-uyén (Long-pien), revint au 
site de l'antique résidence des rois. Che Sie releva les ruines de la capitale et 
l'embellit ; elle reçut alors le surnom de Ying-leou [Dinh-lau, a]. Ce grand 
gouverneur protégen les lettres, il accueillit aussi les missionnaires bouddhistes 
qui furent autorisés à propager les enseignements du Buddha et à édifier des 
pagodes, dont quelques-unes existent encore aux environs mêmes de Lei-leou. 

Ce haut mandarin « était très capable et très bon, sans aucune morgue 
avec ses inférieurs; aussi, les habitaais du Kiao sentirent augmenter leur 
respect pour sa personne. Les Chinois se réfugiaient auprès de lui pour 
échapper aux malheurs qui fondaient sur l'empire (vers la fin des Han). La 
puissance de Che Sie était grande et s'étendait sur L 
Dans ses déplacements, il s'entourait d'une escorte imposante qui marchait 
au son des cornets et des flûtes ; des voitures couvraîent les chaussées, des 





























ti) P. Pauuior, Meou-Hren, T'oung pao, 





19. C. Saison, 0. €,, dit Yen-wei. 
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gens de Hou (1) marchaïent à chté des roues, brûlant de l'encens ; ils étaient 
ordinairement au nombre de plusieurs dizaines. Sa femme et ses concubines 
montent des chars légers fermés; ses fils et ses gens suivaient avec des 
cavaliers. C'était une époque grande et prospère; les populations des fron- 
tières restaient craintives et soumises, Tchao To! s été plus grand (#). » 
Il fitdonner à ses frères de hautes fonctions administratives dans les provinces 
voisines de son gouvernement ; l'un d'eux Che Yi -}: # fut À la tête du 
tcheou de Ho-p'ou [chu de Hop-phô, a], un autre, Che Wei A: 8 du tcheou 
de Kicou-tehen [chäu de Citu-chân, a], son fils, Che Houei 4: à le suppléait 
au Kiao [Giao, a] et s'y mainiint jusqu'en 229. 

L'empereur Hen-ti (190-220), pour récompenser Che Sie de ses mérites et 
de sa fidélité à l'empire, Le nomma d'abord « Maréchal pacilicateur du Sud et 
gouverneur des sept districts méridionaux », tout en lui maintenant sa charge 
de préfet du Kiao-tcheou, puis, par un second édit, ajouta à ses dignités 
celle de « Maréchal de Ngan-guin», enfin celle de « Maréchal de Long= 
tou-tingw. Plus tard, à la chute des Han (220), Souen K'iuan 34 49. prince 
de Teh'ang-cha, (futur empereur Wou), lui conféra de nouveaux titres, celui 
de « Maréchal de gauche». puis celui de « Wou-wein et de « Maréchal de 
Long-yuan (Long-pien) ». Il mourut en 226 et fut enterré dans la sépulture 
qu'il s'était fait préparer à Tam-à (1), près de sa capitale, La dynastie des 
Teh'en Bh (557-584) lui conféra le tire posthume de Chan kan Kia ying ling 
wouta-vans ÉHÉÉRRXE. 


Les pagodes voisines de Lei-leou |Luy-äu]. Le monastère de Phäp-vèn. — 
L'enseignement de la religion bouddhique ft vraisemblablement son appa- 
rition au Tonkia au H° siècle de notre ère, accueilli favorablement par les 
derniers gouverneurs chinois des Han postérieurs. Le religieux Thôag-bièn 
3 # dit en effet: « Lorsque la Loi du Buddha pénétra en Chine, où avait 
déjà érigé une vingtaine de cailyu au pays de Lei-leou ff HE et l'on comptait 
plus de 500 religieux qui récitaient quinze rouleaux de textes (tn. 

On signale, en effet, dès 187, la présence au Tonkin du religieux indou 
Khäu-dà-la fe FE W. de l'upasska khmèr Tu-dinh ff %Æ, puis quelques 
années plus tard celle de Meou-tseu [Mäu-1ir, a] Æ 2: (*) qui se convertit ici 





























{1 Lus Hou AJ peuvent être des Houddhistes uriginaires des Indes ou de Sogdiane 

4) D'après le dgan-nan lehe lo [Anenam eh lire, 

(31 Sur le portique, cette inscription: Tsou-tseu À 
ropagea l'enseignement) de l'écriture chinoise en An-nam » 

(6 Tnix As où €, BEFEU,, 1: KXXII, p, 209. 

15) Meou-tseu est également conau suus le nom dé Meou Po [Mau Bâc, a] Æ |. 11 
M'éprit du bouddhisme pendant son séjour au Tonkin et a pu étre un élève de Khäu= 
dal, ou de ses disciples, à Man- 


I siècle pour se rendre à Kowang-sin, du Ts'ang=wou {Wou-tcheou, du Kouang-si). 





M # (lei, l'ancétre (qui 
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au bouddhisme (vers 191-194). Au début du II” siècle, K'ang Seng-houei 
LKhang Tüag-hôi, a] HE {ft € fit ses études religieuses au Kiao et provoqua 
de nombreuses conversions. Ainsi, à l'époque de Che Sie, le Tonkin était 
devenu un foyer de rayonnement du bouddhisme et attirait des pèlerins et 
des moines indous, indoscythes, chinois, qui ÿ enseignèrent la Doctrine. 
Les récits légendaires des premiers missionnaires auréolent les chud Het les 
d'inh ME des villages voisins de Lei-leou. Des édifices anciens se rencontrent, 
en effet, à Män-xé jf &, à Dông-cde jh #, à Khwong-ur % 4 (vulgo: 
Du), à Lüng-khé Ft 4 à Thanb-tvong jf fe à Phuong-quan 3 WU 
(vulgo: Läng Dän-cau), à Büt-thâp GE 4% (1), à Tam-À Æ 4 (9), à Ngoc- 
khm X #E (): plusieurs de ces lieux de culte auraient été créés pendant 
le gouvernement de Che Sie; les plus célèbres sont ceux de Khwoag-tr et 
de Män-xd; d'autres enorgueillissent aussi les villageois de : 

Dông-cde, où le Thänh-dgo jf ft abrite le Buddha de la Pluie, Phâp=vi 
M: 

Lüng-khé, le Nam-Giao koc 16 1f5 4 8 fil (4) élevé en l'honneur de Che 
Sie [Si Nhiëp, a], vénéré ici sous le qualificatif de ST vwong (Che wang) + Æ : 

Thank-twong, la pagode Phi-trong. consacrée à Phâp-lôi 2£ fr, le 
Buddha du Tonnerre : 

Phiong-quan, dont le protecteur est Phâp-dién #, @, le Buddha des 
Eclairs, dans le lieu saint Tri-quà 49 Hi. 

Dans ces communes, comme dans les deux suivantes, Män-xé et Khwong- 
tr, c'est le souvenir de Che Sie et celui des apôtres bouddhistes qui sont 
particulièrement retenus : 




















Män-xé. — Pagode de Phüc-nghièm 8 fi, dédiée à Man-nvong $ à 
par Che Sie + Æ. Khäu-dà-la Fe FE HR. vers la fin du Il’ siècle, y enszigna 
la Loi. 

lei, se seraient produits des faits miraculeux, rapportés dans le Sw-tich 
Tit-Phäp lièt (hänh, du moine Giao : 





(0) Büt-thâp, près de la rivière des Rapides, Pagoie ancienne d'uns architecture 
particulière, consacrée au culte de six génies ; le nom officiel est Nhgi-thàp; le nom 
populaire Chuà Thâp-thg et aussi Long-thâp, en raison de la tour dite Gu-phhm Lièn- 
hou, Statues de bodhisattva : Quan-Am aux mille bras, Phb=hiéa sur l'éléphant, Pêle- 
rinages le 3 du 2° 4 le 25 du 3° mois. Nous signalons ici le » stüpa du dragon + 
et la similitude de nom avec les capitales vagabondes de Long-yuan etde Long-pien. 

(#) Tam-4. Dinh: avec sanctuaire dédié à Che Sie [ST Nh:èp, a], dout le nom de 
temple est Che wang [St vwong, a]. Sépulture dudit vice-roi. La tombe, de forma 
arrondie, mesure 20 pieds de diamètre; élle est abritèe par des arbres séculaires, Fête 
du 7 au 15 du 1° mois. 

G) Ngoc-khäm, restes d'une citadelle. Vicille pagode, 

4) Nam=Giao hoc 10, a l'Ancètre de l'Enseignement (dons Les pays) du Sud», ou 
mieux « l'Ancèrre des Etudes de la Doctrine (bouddhique) 1daus les pays) du Sul ». 





















294 CL. Maproue 


« En l'année cyclique Ting-mao (187 p. C.), le religieux bouddhiste indou 
Khäu-dè-la, dit la légende, arriva par la voie des airs au pays de Lei-leou 
Bt que gouvernair Che Sie. Onigiaaire de l'Inde occidentale, il était de Ja 
pure race des bréhmanes. Ayant obtenu les secrets de la magie, il habita dans 
des grottes ou au pied des arbres. Il voyages beaucoup, faisant partout des 
miracles. Îl arriva au Kiao ea même temps que Ki-vre # 4% (ou Jivaka), mais 
celui-ci continue sa route vers la capitale de la Chine. Khäv-dà-la rencontra 
dans le pays annamite un upäsaka khmèr nommé Tu-dinh, installé à Män-xé, 
ui il demeura et pratiqua l'ascétisme. L'apôtre du bouddhisme était également 
magicien : il se métamorphossit souvent et provoquait parfois la pluie et le 
vent; par son enseignement et par ses miracles, il attira auprès de son 
ermitage un grand nombre d'adeptes ; les habitants l'entouraient de respect 
et l'honoraient du titre de fôn-sur. Tu-dinh était un homme simple qui 
conservait son bon naturel, mais se comportait en dehors de toute règle de 
civilité : il restait respectueux et admiratif devant Khäu-dà-la qu'il considéra 
comme un budéha vivant. Il prit Man pour nom de famille. Sa fille, Man- 
nuorng Bt HA. alors âgée de douze ans, avait une allure pleine de noblesse 
et une intelligence très vive ; elle fut séduite par les beautés de la religion du 
Buddha et demanda à dä-la de l'en instruire. Au bout de sept jours 
d'études et de recueillement, elle s'en assimila tous les secrets. Alors, l'apdire 
la charges de l'entretien du culte des Buddha, puis lui apprit les sciences 
oceules, qui semblent donner à la personnalité un pouvoir surasturel, et la 
bapisa du nom religieux d'A-man tién-avong, «la fée A-man. 1 lui 
enseigna les pratiques de magie propres à attirer la pluie: « Lorsqu'il se 
produira une époque de sécheresse, lui dit-il, prenez ce bâton, plantez-le 
dans le jardin et l'eau jaillira du sol dès que vous le retirerez». Trois ans plus 
tard, la sécheresse sévit dans Le pays. Man-owoagexécuta l'instruction donnée 
par le religieux magicien et un jet abondant sortit de terre, répandant la joi 
dans la campagne environnante. Le gouverneur, averti, fit mander la magi- 

jenne à son prétoire pour lui demander des explications. Man-nwrong, sans 
détour, lui dit toute la vérité. Che Sie [Si Nhièp, a] voulut alors connaitre 
l'auteur de ces effets merveilleux et l'envoya chercher, maisil fut introuvable. 
Khâu-dà-la avait êté emporté au ciel par un mage, avast coureur d'un grand 
orage qui sauva les récoltes. À quelque temps de là, un typhon passa sur le 
pays. déracinant un vieux banian, qui entrainé par les eaux vint s’échouer 
devant l'entrée de la citadelle de Lei-leou. Le gouverneur it commander une 
corvée de trois cents hommes pour enlever le gros arbre, mais après de vains 
efforts, les iravailleurs allaient y renoncer lorsqu'apparut la fée A-man qui, le 
bras étendu. déplaça le banian. C'est alors que celle-ci apprit à Che Sie que 
l'arbre était thing, c'est-à-dire doué d'un pouvoir surnaturel, et qu'il répan- 
drait l'aisance parmi la population d'alentour si, en le découpant, on sculptait 


duaire statues aux génies des éléments qui provoquent les orages et les 
dévastations. 
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Telle est la légende des statues des Nuages, de la Pluie, du Tonnerre, 
des Eclairs, qui protègent quatre des villages dominés par la vénérable 
citadelle, appelée Lièn-lâu par les habitants. 

Peu après l'achèvement des statues, la fée s'envola à son tour dans les 
cieux le 17 de la première lune. Le gouverneur Che Sie prescrivit alors de 
seulpter la statue d'A-man tièn-mrong et ft convertir son ancienne retraite, 
än-xé, en pagode Phüc-nghiém. 








Khwong-tie, avec le saint sanctuaire de Phäp-vèn f£æ, «le Buddha des 
Nuages ».— C'est le plus célèbre parmi ces lieux de culte ;iLest élevé au pied 
de la citadelle et abrite la statue de Phép-vän. Un pont couvert, franchissant 
lesông Däu sur neuf travées, précède Le portique extérieur de la pagode, puis 
vient l'esplanade, la porte de l'enclos bouddhique, la cour dans laquelle 
s'élève un stüpa ruiné, enfin le lieu saint. L'édifice a pour nom officiel 
Dién-tag Æ M: il porta sous les Li celui de Thién-dinh ff #Æ, mais les 
villageois lui prélérèrent le nom de Chuà Däu. Ce monastère peut dater de 
la fin du Il siècle: il attira une foule d'adeptes, d'abord à l'Ecole de la 
Doctrine (Agama), puis à celle de la Méditation (Dhyäna). 

Des religieux éminents enseignèrent à Phép-vân; on a conservé le 
souvenir de plusieurs de ces maîtres, dont Vinitaruci M JE & fé Æ (580), 
Quan-duyén @f ## etleur élève Phép-hién He (1) (VI siècle), Vo-nggi # RE 
et son disciple Säng-pham 2 f (XI' siècle). La preuve de la sainteté du lieu 
nous a été affirmée par un fait historique, lorsque par ordre impérial son site 
fut désigné, vers 592, comme étant «la terre pure» du Kiao-tcheou [Giao- 
châu, a] pour y élever le stüpa Hoà-phong thép #1 BE 3, encore visible (?). 

La vénération pour le sanctuaire tient à l'action bienfaisante de la statue 
de Phâp-vàn, douée «de pouvoirs surnaturels» (php), qu'on invoque 
particulièrement en temps de sécheresse (1). 

Parmi les heureuses interventions de ce Buddha, on en cite plusieurs qui 
se produisirent lorsque des souverains l'implorèrent. Sa puissance se manifesta 
ainsi en 1073, sous Li Nhân-tôn. En 1169, le roi Li Anh-tôn se rendit en 
personne au Phép-vin tw pour demander une pluie bienfaisante, puis fit 
transporter la statue du génie au monastère royal de Béo-thièn, à Hä-nbi. 








() Phäp-hién était originaire du Hica de Tehou-yuan [Chu-dièn, a]. 

(5) L'Empereur Kab des Souei Hé, fervent Houddhiite, dréonna au gouverneur 
Lieou Fang # 75 de choisir une « terre pures au Kiao-teheou pour conserver des 
reliques du Buddha qu'il destinait à cette province. Le religieux Phip-hién signala 
que la terre la plus sainte du pays pour la Loi bouddhique était l'enclos de la pagode 
de Phip=van. Le stüpa qui fut élevé vers Ia fu du VI siècle a conservé ses trois pre- 
miers étages ; il dépend du village de Khwwag-tw qui reçut le surnom de Cb-chu, 
«la Perle antique ». CE, Taiw-vi-Gie, Le Bouddhisme en Annam, BEFEO., 1. XKXIL. 

) Où se souvient que cette statue fut seulptée sur les conseils de là fée A-man. 
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En 1434, sous Lé Thäï-1n, la récolte était compromise par la sécheresse, 
la Cour envoya cherchera statue miraculeuse et un coriège l'accompagna 
jusqu'à la capitale. En 1448, le roi Lé Nhän-t0n chargen le thdi-üy Lé Khä 
d'aller à Cô-châu # k invoquer la statue du Budaha Phâp-vän et de la 
transporter au Béo-thién ty # K &. 

Les cérémonies propitatoires et les invocations rendirent, si l'on en croît 
La renommée, l'aisance aux populations du dela. Les paysans continuent à 
rendre un culte à Phép-vän et viennent nombreux au monastère Le 8e jour du 
4° mois pour appeler sa protection sur les biens de la terre : ceite fête peut 
être comparée, par son esprit, aux rogations ou aux ambarvales romaines. 





VI. Une seconde capitale : 





Long-pien [Long-biéa]. 


À l'époque des Han, dès l'an 111 a. C.. le district de Long-yuan [Long- 
uyén, a] # Ji faisait paitie du iun de Kiao-tehe [Giao-chi, a]. Au 1” siècle 
p- C., cet arrondissement avait pour limites à l'Ouest les monts Tién-du et 
l'arrondissement de Fong-K' [Phong-khé, a], au Nord le sbng Cà-l6 et le 
Yén-thè, à l'Est le district de K'iv-yang [Rhüe-duong, a], au Sud le 
Bäc-giang ou rivière des Rapides. 

Le site du Long-yuan des Han. clos d'un mur d'enceinte, était en aval de 
Cé-loa et au Nord de la rivière qui débouche dans le sông Câu, près de 
Bâc-ninh. 

Long-yuan (plus tard Long-pien) fut promu capitale du Kiao-tche, en 
remplacement de Lei-leou [Luy-làu, a] Æ (# 3) Æ, pendant l'année 142- 
143, et fortifié l'année suivante; Teheou Teh'ang A ff, nommé en 141 
gouverneur de la commanderie, y installa ses services. 

Les troubles, qui se produisirent en Chine à la fin des Han et pendant les 
‘Trois dynasties. n'épargnèrent pas le Tonkin. Tchou Fou % 4, gouvernaur 
du Kiao-tche, provoqua ua mouvement de rébellion et perdit la vie (vers 187). 
Tehang Tsin [Trwong Tn, a] 4 ik fit modifier par les Han le statut de son 
gouvernement, qui deriat le tcheou de Kiao [châu de Gino, a] en 197: 
il fut tué vers 199 par son général, K'iu King 3, favorable à Lieou Piao 
Si , qui, l'année précédente, avait conquis Le Nan-hai [Nam-hdi, a]. 
11 avait choisi, comme gouverneur, Lai Kong ff 4, mais celui-ci périt 
pendant l'expédition. Les Wou [Ngô, a] survinrent et donnèrent la place à 
Souen Fou 2 ff. 

La paix étant revenue au Tonkin, Che Sie [Si Nhièp. a], préfet depuis 
Siastalla la capitale à Lei-leou [Lu;-lu, a], où le gouvernement se 
maintint jusqu'à la mort de Che Houei (229). Avec le retour des Wou Æ, 
le nom de Long-yuan réapparut comme résidence des #s'eu-che [ihir-str, a]. 
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Un fonctionnaire, Liu Hing [Là Hung, a] EH favorable aux Tsin #, 
provoqua un soulèvement en 262 et fit périr Souen Siu 3% ##, préfet des Wou. 
Les Tsin envoyèrent alors Yang Tsi #8 Æ, pour diriger la commanderie. 

La guerre se poursuivit et, de la fin de 269 à 271, les Wou victorieux sur 
terre et sur mer, avec Yu Fan et T'ao Houaag f 3, réoccupèrent le Tonkin. 
Cependant, les Tsin ayant détruit les Wou, T'ao Houang se soumit aux 
nouveaux empereurs et demeura ainsi pendant trente ans gouverneur des 
provinces du Sud ; sa descendance lui succéda jusqu'en 323. T'ao Houang, 
vers la fn du III siècle avait fait reconstruire Long-vuan à 14 li dans l'Ouest 
de son emplacement précédent. 

Vers 306, Wang Leang Æ 3%, nommé gouverneur, fut assiégé dans Long 
quan par Leang Che. préfet de Sin-tch'ang, qui prétendait à ce titre; la 
capitale fut emportée et Wang Leang mourut de ses blessures. 

Le gouverneur Lou Siun J& # transféra Long-yuan à 10 li encore plus 
dans l'Ouest, puis pour étendre son influence, il s'empara du Ho-p'ou, mais 
les Tsin envoyèrent Tou Houei-tou #£ # J£ (!) en 411 avec une armée et 
une flotte pour reconquérir le Kiao-tcheou [Giao-chäu, a]. Pendant le 
combat, les jonques annamites furent brâlées et détruites par les Chinois qui 
des deux rives les eriblaïent de flèches enflammées ; le chef rebelle, ayant 
tenté de se sauver à la nage. se noya. 

C'est, dit-on, à la suite d'un fait mystérieux que le nom de Long-vuan 
[Long-uvén. a] ff if} (2) fut modifié en celui de Long-pien [Long-bién, a] 
#2 4. En effer, une légende assure qu'aux deux gués voisins de la capitale 
apparurent un jour sortant des eaux des « dragons enlacés ». Cependant, les 
auteurs ne sont pas d'accord sur l'époque de ce prodige et n'en sien pas le 
lieu avec précision. D'autre part, nous avons trouvé une version différente au 
sujet de cette nouvelle appellation: « D'après la géographie des Song{Tông,a], 
afin d'éviter de prononcer le mot Yuan [Uyën, a] 4. nom propre d'un prince 
héritier de cette dynastie, le caractère Yuan fut changé en Pien [Bièn, a] fE 
dans le texte des Annales depuis les Han. Après cette modification, 
Long-yuan s’écrivit Long-pien : il dépendit du kiun de Kiao-tche sous les 
Han» (*). Ce serait donc sous les Song (420 à 479) que ce changement de 
nom fut officiellement consacré, mais le peuple préféra, à l'explication ad- 
ministrative, le côté mystique que lui offeait le symbolisme du nouveau 
caractère. 

Sous ce nouveau vocable, le site de Long-piea [Long-bién, a] continua à 
être la résidence des gouverneurs chinois. L'un d'eux, T'an Ho-che [Pän- 


























{Les ancètres de Tou Houei-tou étaient originaires du Tehou-yuan [Chu-dièn, a]. 
11 fut eréè maréchal, puis marquis de Long-pien [Long-bièn, a]. 

(2) On trouve aussi M. 

(1) Ta Tring vi l'ong lehe, provinces du Kouang-tong. vers le milieu de La notice 
historique des divisions administratives sous les Ta'i [TÉ, a]. 
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Hoë-chi, a] ## #1 2, à la suite d'une campagne heureuse contre le Champa, 
revint avec un butin inestimable, dont les troupes profitèrent (446). 

L'enseignement du bouddhisme, favorisé depuis Che fait de rapi- 
des progrès au Tonkin entre le IV° siècle et le VII” siècle; on éleva de 
nombreuses pagodes dans le district de Long-pien [Long-bién, a]. 

Cependant, le changement de nom de la capitale, bien que prometteur, 
n'avait pas modifié l'état d'esprit des Annamites envers l'empire. Les Annales 
ont enregistré quelques-unes de leurs rébellions, dont Le but était l'occupation 
du siège du gouvernement. 

Li Pen [Li Bôu, a] # À (1) chassa le is'eu-che [iht--si, a] Tseu 
[ièu Ts, a], nommé par les Leang [Lwong, a] SE et s'empara de Long-pien 
en 544. La Cour impériale envoya Yang Piao [DirongPhièu, a]4 fe. assisté 
de Teh'en Pa-sien [Trân Bé-tièn, a] 8h € pour rétablir l'ordre (545). 
L'armée chinoise vainquit Li Pen d'abord dans le Tehou-yuan [Chu-dién, a] 
puis à l'embouchure du sông Tô-ljch, enfin à Kia-ning [Gia-ninh, a]; celui-ci 
se retira chez les Tai de Tuyén-quang, où il fut tué en 547 (?). 

La chute des Tch'en [Trân, a] gh et l'avènement des Souei [Tüy, a] f#, 
en 589, amenèrent de nouveaux troubles. Au Tonkin, le chef annamite Li 
Teh'ouen [Li Xuän, a] Æ #, un moment maître du delta, fut bientôt vaincu 
(590) par Yang Sou [Dwong To, a], général des Souci. 

Cependant, le calme ne se stabilisait pas au Kiao [Giao, a]. Li Fo-tseu 
ILi Phât-u, a] 3e ff reprit la campagne en 602: «il s'établit dans l'an 
cienne ville des rois de Yue (), tandis que son frère, Li Ta-K'iuan [Li Bai- 
quuyén, a] # À #, s'installait à Long-pien [Long-bién, a] et que son géné- 
ral, Li P'ou-ting [LIPhô-dinh, a]2 % , occupait Wou-yen [Ü-duyén, a] (#). 
Ces trois places gardaïent la voie habituelle de communication des Chi- 
nois venant du Ho-p'ou, maïs cette fois l'armée chinoise déboucha du Yun- 
man par les passes de Tou-long. Son général, Lieou Fang [Luu-Phwong, a], 
avec 27 bataillons, occupa le Tonkin (603). Li Fo-tseu vaincu, ft sa 
soumission et fut envoyé à la Cour; tous les chefs de son parti furent 
décapités (En 

A la suite de ces rébellions, les Souei jugèrent que Long-pien n'était plus 
un site favorable pour rester le siège du gouvernement: il perdit son rang de 





























{) H. Masremo, La dynastie des LE antérieurs (543-Go1), BEFEO., 1. XVI, n° 1, pe de 

G) A 10 km. de T'uyén-quang, près de la route de Yén-bây, un petit autel sut la 
montagne Nghiëm indique le lieu où Li Bôa fut exécuté. 

(5) Comme il a été dit, la résidence des rois de Yue, où Lo-yue [Lyc-viêt, a], était 
à Lei-leou [Luy-Häu, al. 

(0) Wou-yez [0-duyén, a} était sis à Ha-mô, prés du Bây. Son nom à étà porté par 
ladite Troisième rivière de l'itinéraire des Han, qui comprenait une partie du cours 
du Beuve Rouge et celui de [a rivière des Rapides. 

(3) GC: Sansa, ne es, p. 213. 
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capitale en 621, et devint le chef-lieu du fcheou de Long [chäu de Long, a] 
#2 JM (1), puis en 627 celui du hien [huyèn, a] de Long-pien, dépendant du 
icheou de Siea [chu de Tién, a] fit H- 

Le nom de Long-pien [Long-biéa, a] fut conservé quelque temps encore 
dans les rôles administratifs chinois, puis disparut à la fin du VIl' siècle. 

Les poètes ont parfois fait revivre Long-pien de son oubli; ce fut pour 
rappeler sa naissance sous l'action d'une inspiration religieuse, mais les 
leurés des générations suivantes perdirent bientôt le souvenir du lieu exact 
de ses emplacements. 

IL est curieux que ce nom, qui a rempli l'histoire ancienne de l'Annam, 
n'ait pas laissé de traces visibles sur le terrain et que les auteurs annamites 
ne se soient pas occupés d'en rechercher les sites. 

Ainsi, avec le temps, les villages eux-mêmes pardirent le souvenir d'avoir 
abrité autrefois des gouverneurs chinois, leur administration, leurs troupes, 
leurs escortes. De leur côté, les historiens des premières dynasties tonki- 
noises, sans archives, sans traditions, trouvèrent superflu de re-hercher des 
vestiges se rapportant à l'époque d'une domination étrangère ; plus tard, ils 
confondirent le nom de Long-bién avec celui de Thäng-long et ainsi placèrent 
l'ancienne capitale au site de Hä-nôi. Le Dir-diachi, de NouvEN TRAt (1435), 
dit à ce sujet: « Long-bin, c'est la ville actuslle de Thäng-long Se fe. où le 
roi Cao (Kao)  Æ fonda la ville forte de Bai-la (Ta-lo) X HE HE». 

L'erreur s’est maintenue jusqu'à nos jours (?), bien que M. H. Maspeno ait 
fait remarquer, en 1910, que cette hypothèse n'était pas admissible (®). 

Comme on le voit. le problème de Long-pien [Long-bién, a] n'est pas 
facile à résoudre. Cependant, nous avons deux textes qui permettraient à des 
archéologues tonkinoïs de tenter quelques recherches, 

Le premier est l'itinéraire, rapporté plus haut, qui décrit le parcours de la 
uSeconde des rivières Septentrionales». Le cours d'eau venant de Mi-linh 
traverse le district de Phong-khè, puis par un lit sinueux « vers l'Est pisse 
au Sud de l'ancienne enceinte de Long-uyên (Long-bièn) ». 

Cette rivière, nous l'avons déjà reconnue, c'est celle que les cartes signa- 
lent comme étant le sng Thiap (?), tandis que les riverains lui préfèrent le 
nom de Ngu-huyén-khè % IX. «ruisseau de la résidence du huyèn ». 

Cette s2conde affirmation de l'existence d'un siège de district, voisin de la 
divière, nous invite à une lecture des nons de lieux. Le champ d'investigation 
est du reste assez restreint, car le chef-lieu devait être installé vers le centre 
de l'arrondissement, c'est-à-dire en aval de Maï-dbag. Or, la carte ne signale 




































Ci Ce téheou [ehäu. a] M comprit trois hien [huygn, a] : 
Wou-ning [Vü-ninh, a], P'ing-lo [Biah-lac, al. 

(2) « Long-bièn (ancien nom de Hä-nôi) » in Le Bouddhisme en Annam, Tnis-vis- 
Gr, BEFÉO., t. XXXIL, p. 240, 

G) BEFEO. À X, p. 575. 


pg-pien |Long-bién, al, 
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que cinq à six villages au Nord et à proximité de ladite rivière. Les uoms 
officiels ne nous donnent aucune indication concernant un fait historique, signa 
laat un retranchement, mais le nom populaire de l'un d'eux pourrait avoir un 
certain rapport avec une résidence offcielle chinoise, celle, citée par le 
vieux texte des Han comme aÿant été close de défenses, il ÿ a vingt siècles. 
Ceue commune est Bông-Yên, « du Paisible Orient» (1), mais elle a comme 
surnom Bông-khang. «les Fossés à l'Est » (du village #). Ceue traduction 
a-t-elle encore une valeur documentaire ? Nous n'avons ici que l'intention de 
Sigoaler un lieu, dont 1 position pourrait correspondre à l'un des Long-uyên 
(ou bida) des temps passés ; de à, vers l'Ouest (ou le Sud-Ouest), nous pour- 
rions par étapes rechercher les autres emplacements. 

Les explorateurs du terrain ne doivent pas s'attendre à trouver des retran- 
chements où fossés très étendus et si l'on en juge par la superficie de la 
citadelle de Luy-lau (Lién-lu), le siège d'un Auyôn pouvait n'être qu'un 
simple Fortin, aujourd'hui en ruine. 

La seconde citation provient du Yuan-ho kiun hien tehe (®). Elle peut se 
rapporter à l'un des derniers emplacements de Long-bién. Nous avons vu 
que, sous es Han orientaux, le huyèn fut élevé au rang de capitale par Tcheou 
Teh'ang (142 p. C.) et transféré dans un site nouveau. Le futur Long-bién 
futencore déplacé par T'ao Houang (fin HU siècle), puis de nouveau par Lou 
Siun (vers 411). Ces diverses places n'ont pas été reconnues ; cependant, 
l'ouvrage ci-dessus nous dit que le Long-bièn, de l'époque des T'ang 
IDuwèrng, a] M, était à 45 li S.-E. du siège du Protectorat. 

11 se pourrait que l'orientation donnée ne soit pas rigoureusement exacte ; 
cependant, c'est bien dans l'Est (de Tng-binh) que cette cité administrative 
dut étre eréée ; aussi, tracerons-nous dans cene direction un arc de cercle 
À une distance de 17 à 20 km., représentant celle donnée en li chinois, à partir 
de la berge du fleuve, près de Hà-nÿi. En suivant cette courbe, nous rencon- 
trons des sites et des villages, où des prédicateurs du bouddhisme élevèrent 
des pagodes, qui eurent leur heure de célébrité, comme celles des monts du 
Tién-du, de Long-khäm (®), de Tiéu-son (4), de Tam-son, ete. Cependant, 
aueun de ces noms ne peut nous autoriser à retrouver dans ces lieux un Long 




















(l\Bông-vên est le siège du huyn de Yan-phong depuis 1823. Le district 
avoir êté distrait de celui de Vü-ninh avant l'intervention chinois: des Ming [Min 
au Tonkin (début du XVe siècle). 

WIR. 38 5 a. cité par I, Massano, 

que le village est placé s08$ le signe du « dragon ». Sur le versant 

Nord du mamelon, la pagode Bâch-mün, « aux cent portes s. 

4 À Titu-son fut levée vers le Vil* siècle Ia pagode Luc-18 (ou de Churing-lièu); 
après So8, un stüpa reçurles cendres du religieux bouddhiste Binh-không. Sur cette 
<ommune fut aussi édifié Le Thién-tm ty. Un peu au Sud était le Chung 
du VIF siécle que Php-hién ft construire. 
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bién, à moins que des vestiges, célés sous terre, ne nous réservent des Irésors 
archéologiques, comme ceux découverts dans la région de Nghi-vè. 

Si, au contraire, les 45 li doivent être comptés par les chemins de terre, 
c'est vers la ligne Phé-khé Tir-son que les recherches pourraient être entre- 
prises. Dans cette région, nous signalons l'existence d’une petite commune, 
Cb-chäu, dont le nom populaire est Giäu (Palissade ?). Ce terme rappelle 
il le siège du châu éphémère de Long en 621 (1)? 

Enfin, ce qui fait hésiter : le Dai Nam nhût thông chi dit que le phü de 
Thuÿn-(an-Xhânh fur au Long-bién des Han ! 

Long BE, premier élément du nom de l'ex-capitale, se rencomire aussi 
dans quelques rares appellations de la province de Bâc-ninh. 11 semble en 
effet que l'emblème impérial, fort recherché pour les cités et les temples, 
fut rarement dispensé au Tonkin ; son emploi marquerait done un anoblisse- 
ment du lieu, en même temps qu'une certaine ancienneté d'origine. 

On se rappelle qu'un des derniers rois Lo [Lac, a] fut voué au « dragon ». 
Parmi les sites, un seul village (Long-khäm) porte ce talisman en lui ; cepen- 
dant, quelques pagodes ont pu être autorisées naguère à conserver le souvenir 
d'un heureux présage en s'abritant aussi sous le signe Long. C'est ainsi que 
nous trouvons la pagode de Long-thp, «stäpa du Dragon», à Bét-thp : 
celle de Long-hoa, où vécut le religieux Tinh-thién, à Long-bién; celle de 
Long=vân, où enscigna le maître Bao-lim, à Siêu-logi. Parmi ces citations, 
nous relevons le Long-hoa ty, à Long-biên. Si l'on pouvait constater que ce 
nom a été conservé à l'édifice cultuel, nous aurions enfin l'un des sites de 
In capitale fantôme ! 

Cependant, l'examen du sol et les renseignements, que nous soumettons, 
peuvent ne pas donner un résultat tmogible ; nous devons donc prévoir qu'il ÿ 
aura lieu de recourir à d'autres recherches. Aussi, proposons-nous : a) de 
relever le nom populaire de la commune interviewée, ainsi que ceux de ses 
hameaux, et d'en faire expliquer le sens, car l'appellation ofücielle est souvent 
rendue par des caractères ayant une signification différente ; b) de noter les 
légendes du lieu et d'obtenir des villages des renseignements sur l'époque de 
a construction du din ou de la pagode. ainsi que sur les ruines de murs et 
d'édifices ; c) d'employer la photographie aérienne en couleurs, qui différencie 
bien les sites, les vestiges de terrassements et de fossés ; d) enfin, de tenter 
de résoudre le problème par une autre étude, celle des noms de famille, dont 
M. P. Gounou a montré l'importance statistique et géographique : « On remar- 
quers, a-t-il dit, que presque tous les ho F de la province de Bâc-ninh se 
retrouvent dans d'autres paries du delta tonkinoïs, mais que la réciproque 































(0 De Péng-vèn à Ch-chdu, il y + 10 km. 3 à vol d'oiseas ; Tam-s0n et Tiéu-son 
sont à mi-chemin au Sud de cette normale. 
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n'est pas vraie » (!). Ainsi, l'ancienneté d'occupation de la région voisine du 
Bâc-giang ést encore confirmée comme berceau du peuple annamite (2). 

Pour aider à ces recherches, nous avons recueilli, dans le travail de M. 
TaÂs-Wx-Grir,deux noms de famille portés par des religieus,Phi@ et Kiurong 
Æ, nés au XII° siècle à Long-bidn, dont les descendants seraient peu 
nombreux (#). 11 s'agirait de collationner leurs fiches administratives et de 
noter les villages où ces familles essaiment encore. Si le nom de Long-bién, 
mentionné ici, s'applique à la cité et non pas au district, nous pourrions 
espérer tenir l'un des derniers emplacements de la capitale | 











Nil. Autres districts chinois, 
Mi-ling [Minh]. 


Le pays de Mi-ling [Mi-linh, a] 2$ ÿé où #8 4 (4) était situé au Sud du fief 
de Si-yu [Täy=vu, a] et a di s'étendre sur la rive droite du fleuve, où la prin= 
cesse Tcheng [Tnrng, a] réunit ses derniers fidèles. 

Mi-ling-pourrait signifier «le ruisseau Mi  ; cependant sa transcription ne 
paralt pas rendre un nom indigène primitif et les auteurs anciens ne sont pas 
d'accord sur san étymologie. Du reste, au sujet de la prononciation des ea 
ractères de Mi-ling, voici la note que M. H, MasegRo nous a transmise : 

“JE est donné par le Ti'ien Han chou, #f par le Heou Han cho 
doit lire mi où ming. 

Les fürmes suivantes se trouvent dans le Tien Han chou (k.28, 7, 6a: 
Ying Chao M6 F5 doane la prononciation mi 4: Mong K'ang & jf celle 
ming-ling 8 à : Yen Che-kou 3f 65 # la prononciation mi-ling JE  . 

« Il peur s'être présenté là un essai de transcription d'un nom indigène 
imprononçablé en chinois (sans doute un double son initial, comme mling, 




















(P. Gounog, Les Noms de famille che ler Annemites du della onkinats, 
BEFEO., 1. XXII, p. 48 à 495. 

G Mamnouse, Indochine du Nord, édit. 1323. p. xu, Ethographie, Aunanites, 

(9) D'après Les relevés de M. P. Gourau (1931), le nom de Pt serait porté par 14 
familles comprenant 206 membres; celui de Kong par 34 familles et 85 repiésen 
Qu Ces deux he À sont peu répandus an Blc-aiuh, si on les compare aux Nguÿln, 
dont le nom est celui de 41.202 familles avec un nombre considérable de desceralvats, 
D'après Penye, cer noms seraient originaires de Chine, l'un du Hau-pes (Fel), l'autre 
Au Kan-sou (Kiang). 

(0) Nous avons donné la situation et l'éteadue du territoire de Miling d'après le 
este chinois des Han sur l'hydrographie du delta; le feuve, après avoi 
rivière Claire, prenait le nom de Mi-Hin 
hien. D'a 














reçu la 
JE parce que se4 deux rives relevaient de ce 
Dai Nam nhdt tXông éhi, le Mi-ling comprenait également les pays de 

it aussi le district de Phü-thy ; en aval est le temple de 
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ou mring?). Les premiers seribes ont pu adopter une approximation qui parut 
insuffisante aux écrivains des Han postérieurs. 

«Une transcription mei répondrait à la lecture normale du caractère BE 
donnë par le K'ang-hi seu tien comme équivalent de J& mei ; mais dans le 
cas présent, il faut certainement adopter mé (ou mng). » 

Ha-lôi # Æ fut, aux dires des habitants, le siège du Mi-ling | Mi-linh, a] 
sous les Han, puis celui du P'ing-tao [ Bioh-dao, a] des Wou [ Naô, a]; il 
fut probablement aussi le centre de l'éphémère tcheou du Nan-to | chu du 
Nam-dgo, a]. Mais, l'événement qui domine l'histoire de ce pays est celui qui 
rappelle la vie des sœurs Tcheng | Tnrag, a | #, dont Ha-lôi serait la patrie. 

Les notables de la commune montrent encore une terrasse, entourée 
d'un bourrelet de terre; au centre s'élevait le palais de Tcheng Tsû 
[Trang Trâe, a ], le Bâu-bäng-thugng BK ME, dont la destruction aurait été 
ordonnée par les Chinois. A l'arrière de la plateforme, la pagode du village ; 
en avant, le dinh RE précédé d’une esplanade et d'un portique. L'ensemble des 
constructions parait avoir plusieurs siècles d'existence (mars 1933). 

Le sanctuaire de la Maison commune est dédié aux héros de l'épopée des 
années 40 à 44. Sur l'autel, les statues dorées da Che Sü [Thi Séch, a] 
#$ 4 (1), prince Lo du Tchou-yuan | Chu-dièn, a ] (auj. Hwag-yên) et de 
sa femme, la princesse Tcheng Ts0 [ Trng Trâc, a] ft PM; à leurs pieds. 
le coffret contenant les brevets royaux; devant, se dressa la tablette de 
Tcheng Eul [Trrag Nhi, a ] fit SK, sœur de la princesse. 

Ces héros ne portent pas ici de noms de famille. 11 n'existe pas dans la 
province de Hwrag-vên d'individus ayant comme ho celui de Thi ; de même 
dans le Phüc-yéa, le nom de Trwag est inconnu. Ces surnoms sont en usage 
dans les temples pour invoquer les personnages historiques, dont il serait 
inconvenant de prononcer le véritable nom de famille. 

Les objets de culte sont laqués, mais de couleur noire. Les habitants ne se 
vètent jamais de rouge, ce coloris rappelant celui du sang, qu'on doit éviter 
d'employer par respect pour la mémoire du glorieux génie. 

















Teheng Tsû et la rébellion (40-44). — Les événements de l'an 40 sont 
d'ordre historique: voiei ce qu'on en peut déduire après la lectire des 
Annales, celle des (hdn-tich de Ha-lbi et les dires des notables : 

Les auteurs principaux de ceite rébellion contre l'administration chinoise 
sont les sœurs Teheng | Tréag, a |. Elles avaient acquis un grand ascendant 








(9) Les caracttres 8 24, Thi Säch, sont donnés par le Heou Han chou (k. 116, 3 b); 
ils sont passés dans cartaines Annales aunamites, comme Je Dai Viét sir-k{ td 
the, tién-bièa (4. 3, 2 al, On trouve paroi u de #, parce que les caractères 
ont été confondus. Les fhdn-Hich de Ha-lôi emploient les caractères F1 JE, « T'ableue 
du cadavra», particuliers au eulte du gènis, pour rappeler, assure-t-0n, le meurtre 
du mari de Tneng Te ordonné par |: gouverneur chinois. 
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sur les seigneurs Lo et sur la population en raison de leur origine royale, 
leur père, quan-lang & 9 du pays de Mi-ling, étant un descendant du roi 
Lac-Long) : dès leur naissance, on reconnut que des forces surnaturelles. 
les amimaient et, plus tard, leur vive intelligence leur acquit l'admiration 
populaire, 

A l'époque du mariage de Teheng Ts5, Sou Ting [TO Pinh, a ] 4 æ 
était l'ai-cheou [ihdi-1hà, a] du Kiao-tche [ Giao-chi, a]. L'administration 
chinoise était devenue tracassière et les impôts exagérés. Tcheng Tsô devint 
l'âme du soulèvement, Un corps d'insurgés, composé d'hommes et de femmes, 
se réuoit dans le pays de Mi-ling et le 17 du premier mois, Tcheng Ts0. 
montée sur un éléphant, donna le signal dela marche sur ln capitale, Lei-leou, 
alias Lien-leou. La place forte fut emportée le mois suivant et incendiée : 
Sou Ting fut tué pendant le combat, À la suite de ce succès, la rébel 
s'étendit à 65 liefs Lo et Yue ; le Kino-tche et les régions voisines devinrent 
indépendants, Les Annamites élirent alors reine leur libératrice (1). 

La Chine était en proie à d'autres convulsions intérieures et ce ne fut 
qu'en 43 qu'une armée put être organisée pour aller réduire le Kiao-tche. Le 
maréchal Ma Yuan [M& Vién, a] 1 # (?) en prit le commandement et, avec 
20.000 hommes, pénétra dans le delta par la route dite des Envahisseurs, 
tandis que la flotte de ravitaillement longeait la côte et s'engagenit dans les. 
méandres des cours d'eau voisins, Lorsque son armée fut ravitaillée par la 
rivière des Rapides, Ma Yuan se mit en marche vers les fiefs révoltés de 
Mi-ling et de Si-yu, mais en approchant de cette dernière place (C-loa), il 
s'aperçut que les rebelles étaient en nombre et fortement retranchés derrière 
le ruisseau ; il ordonna alors la retraité jusqu'à son campement dans les col- 
lines du Tién-du. Les Annamites, enhardis par ce recul, l'y suivirent et l'at 
quèrent. Le combat fut meurtrier, mais décisif; les assaillants furent mis en 
déroute (mai 43). C'est la victoire dite de Lang-po [Läng-bac, a] 3 fi (1). 
Le maréchal chargen son lieutenant, Licou Long # RE, de poursuivre 
les bandes rebelles; après plusieurs mois d'escarmouches, ce dernier 



































{11 Quelques textes donnent à Teheng Tsô le titre de « roi», sans doute en raison 
de sù mâle énergie, 

GC) Ma Yuan, 143, C. à 49 p. C. Cf, H. À. Gus, À Chinese Hiographical dictionary, 
pe 57e 

(0) Au lieu de Ling-bae, où trouve Läng-son dans un lhdu-bich du Vrah-blo, dis= 
1fict maritime quis sous les Han, dépendait peut-être de Dai-dôn. Deux villages 
itués à 10 km, de la mer prétendent que leurs habitants prirent une part active à la 
Euerre d'indépendance sous les à rois» Trung ; deux des leurs auraient êté promus. 
génies de leur commune par Che Sie, L'un mourut à la bataille de Lang-von 3 U ; 
l'autre, une femme, se noÿa (ou fut noyée) sans doute à Ja suite de représailles de a 
part dex Chinois. Déjà, à cette époque, la terre de Viab-blo était depuis longtemps 
Nabitée. Cas villnges sont Truag-am et Vèn-tr. Le génie tué à Läng-so7 commandait 
les milices de 10 canton ; son nom n'est pas donné. 
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parvint à atteindre Teheng Tsô à Kin-K'i [Cm-khè, a] (t) et la ft pri- 
sonnière (janvier 44). 

Pendant ce temps, Teheng Eul [Trung Nhj, a] tenait la campagne dans 
l'Est du delta, sans doute pour couper les communications par Voies d'é 
Ma Yuan réussit à la surprendre alors qu'elle campait à Bai-dôn X HE (). 
La version des thdn-tich, conservés au dinh de Hg-Ibi (), ajoute : « C'était 
1e 8 du 3e mois (de 44). À ce moment, la pluie et le vent faisaient rage et 
couvraient la terre de tristesse. Le pays du Kiao-tche [Giao-chl, a] redevint 
vassal de l'empire chinois, puis l'armée des Han retourna dans ses foyers. 
Alors, les habitants de Hg-lbi, où naquirent les sœurs Trung, édifièrent un 
temple au Trang CO-lôi 5 M pour perpétuer leur mémoire ». 





Si=vu [Tay-vul. 


Le nom de Si-vu [Tây-vu, a] 4 < apparait dans les textes chinois dès la 
conquête du Tonkin par les armées Han (111 a. C.). L'Empereur conféra, en 
avril 110 a, C., le titre de marquis au général Houang T'ong ÿ€ ff] pour s'être 
emparé du prince Lo de ce pays et l'avoir fait décapiter (4). 

Cette seigneurie était très étendue ; elle commençait à la rive Nord des 
Rapides, laissait au Sud le Mi-ling et, vers le Nord dominait les fiefs Tai de 
la rivière Claire. Le maréchal Ma Yuan [Mi Vièn, a], en 44, fit di 
vaste territoire en deux hien: Fong-k'i [Phong-khé, a] #4} 8 (ou #) et 
Wang-bai [Vong-häi, a] & # (). 

De cette époque s'est conservé le site historique de Kou-lo [Cb-loa, a] 
“5 M visité aujourd'hui par les touristes en raison de son temple et des restes 
de ses remparts. 11 fut la capitale du prince de Chou [Thyc, a] qui, 
sous le titre de roi de Ngan-yang [An-duorg, a], régna de 210 à 208 a. C. 
sur le Si-ngeou [Tay-äu, a]. Lors de su campagne de l'an 43, le maréchal Ma 
Yuan se heurta ici aux retranchements annamites et dut reculer jusqu'à Lang- 
po [Läng-bac, a]. L'année suivante, aÿant morcelé le Si-yu, il maintint à Co 











(1) Clm-khé (Kin-k'i) serait situé dans Le huyn de Thach-thât, d'après le Bai Nam 
nhât thüng ch. Il existe en Son-tàÿ plusieurs villages dont le premier homophone 
est Cim (Kin). 

() Pai-dén serait dans l'ancien phd de Ha-hông (Sud de Häl-duwng), d'après 
les thdntich de Ha-lôi. Ce » grand fort» à pu être ua siège administratif de a 
région sous les Han. 

1) Ha-lôi est à 22 km. N.-O. de Ha-nôi, par le bac des Quatre Colonnes, et À 
13 4m. , du siège du Phü-yên. 

(4) H. Masrano, 0. 6, Ma Yuan, pe 11. 

{5 « Quand Ma Yuan eut pacifié le Kiao-1e 
divisat Si-ii (Si-yu)et qu'on établit les deux districts de Fong-k'i et de Wang-| 
Ce texte est tirè du Tseu (che l'ong kien(k. 43. 5-h). Le delta été soumis qu' 
d'au 44, c'est done à eetie date que fat adressée à la Cour des Han la demande de 
modifier le statut territorial du Si-Yu. 














L ft un rapport demandant qu'on 
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Joa son siège de hien, avec un territoire réduit qui prit le nom de Fong-k'i. 
On montre en effet dans cètte agglomération, un hameau du nom de Quan- 
khé qui, d'après Les notables, aurait été la résidence de l'administrateur du 
huyèn de Phong-khè. Plus tard, Cé-Loa fut la capitale de la dynastie annamite 
des Ngd (930-965). 

On peutse demander si ce site fameux n'aurait pas une plus haute antiquité 
que celle rapportée par les textes chinois. Située dans la partie haute du 
delta, dans une région habitée et riche en cultures variées, cetté aggloméra= 
ion fut peut-être antérieurament la résidence des puissants princes du Si-ÿu. 
An-duong s'empara de cette place qui, d'après les Annales, compta neuf 
défe ises concentriques. 

Le Si-yu primitif apparalt plus tard avec les transcriptions Si-li  Æ et 
Si-nan fi. Pourquoi ces variantes d'écriture ? Il est difficile d'en définir la 
cause. Les Chinois se sont sans doute peu inquiétés des véritables noms in- 
digènes et n'ont enregistré que des transcriptioas approchantes. Si-yu, « vers 
l'Ouest» ; Si-nan, au « Sud-Ouest» ; ces deux orientations paraissent marque 
la position du territoire, ou de son centre administratif par rapport aux capita- 
les du Tonkin, Lei-leou, puis Long-vuin (Long-pien). 


Pour ce qui est des districts de Keou-leou, de K'iu-ÿang, de Pei-tai, de 
Ki-siu, nous n'avons pu reaueillir que leurs noms et leurs positions d'après 
Ia notation hydrographique de l'époque des Han. 








Keou-leou [Câu-lâu]. 





Le Keou-leou |Câu-lèu, a] #5 ff était limité par le Tai-kiang [B: 
gang, a] 4 ÎL qui le plaçait en déhors du hien de Tchou-yuan [Chu-dièn 





K'iu-yang [Khü-drong]. 


Le distrietdu K'iu-yang [Khüc-durorng, a] ff A était situé à l'Est de la rivière 
actuellemantappelée sng Cdu, dont le lite séparaiten partie du hien de Long- 
Susan (Long-pien). 

Pei-tai [Bâc-déi]. 

Pei-tai [Bâc-däi, a] 46%, «au Nord des Boucles » (du fleuve Tai-tch'ang 
1Bi-trwéng.a]):son territoire devait comprendreles Auyèn actuels de Gia-binh 
et de Lang-tài: sous les T'ang, il fut réuni au hien de Nan-ting [Nam-dinh, a]. 






Ki-siu |Ké-tir]. 
Ki-siu [KëHi, a] H à, « Marcher lentement en serutant » (le tercain). 
Ce nom dit assez que, dès l'époque des Haa, les troupes chinoises eurent 
Souvent à subir dans ses parages d2 désagréables surprises. Ce district, en 


ft. gardait l'accès aux principales voies de communication, par térre et 
par eau, avec la Chine. 
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Ngan-üing [An-dinh]. 


Le district de Ngan-üing [An-dinh, a] 4 %Æ des Han devint Nao-ting 
[Nam-dinb, a] f Æ sous les Tsin [Tàn, a] # : il parait avoir été supprimé 
en 722, puis rétabli en 792; il engloba le Pei-tai [Bâe-déi. a] 4e #. Le 
chef-lieu du Nan-ting fut alors installé su village actuel de Tidu-ihan, 
vers la bouche crientale de la rivière des Rapides, à 200 li N.-O. de son 
ancien siège (!). Ce territoire constitua, sous la dynastie des Li, le Ngan- 
ping [An-binh, a] % 45. De Nam-dinh, il s'est conservé dans la région le 
premier élément dans Nam-sâch 8 %. 

D'après la description hydrographique du Tonkin à l'époque des Han, le 
Ngan-ting était situé dans l'Est du delta. Son territoire était circonserit à 
l'Ouest par le Tchong-chouei |Trung-thày, a] qui le séparait des districts de 
Béc-déi et de Luy-lèu et au N.-E. par le Tai-tchang kiang [Dé-truèng 
giang, a] qui limitait aussi le Ki-siu [Ké-tir, a]. Le district s'érendait 
jusqu'à la mer; son port était Ni-li [Ni-lé, a] ÿE #, dominé par une tour 
bouddhique ; d’autres textes l'appellent Feu-che [Phà-thach, a] 273 ll, 
«les Rochers qui surnagent» (entre la mer liquide et la mer de boue); 
c'est aujourd'hui Bé-som. 

Dans le Nord, furent installés sous les T'ang les services administratifs de 
l'arrondissement de Nam-dinh (?): c'est cette place que Kao P'ien [Cao 
Biéa, a] occupa à la fin du 9° mois de 865, avant de se porter sur Fong- 
tcheou. Au Sud de la rivière des Rapides, les collines de Tong-kou chan 
[Bông-cuû son, a] € #Æ I (auj. Thièn-ihai son X $ IN). Cette région 
dépend du distriet du Gia-blah 3 actuel. 





























Tehou-yuan [Chu-dién]. 


Tchou-yuan [Chu-dién, a] # JF ou encore Æ #t. Cet «oiseau de proie 
rouge» ne représenterait-il pas une métaphore, employée pour ne pas 
déplaire à l'esprit du fleuve Rouge, qui souvent cause de terribles dévastations 
lors de ses crues estivales, particulièrement dans cette partie du delta (3) ? La 
rivière de Tchou-yuan était anciennement la partie du fleuve comprise entre 
le cours du Bâc-giang et celui du Hông-giang (rivière des Bambous). 


() 200 li représentent environ Bo km. ; ainsi, un siège du huyén d'An-djnh aurait 
existé vers le littoral, En effet, d'après les Annales, un oppidum aurait été élevé 
anciennement par les Chinois à Cô-trai, près du sông Van-üe. Les Mac JE l'occu- 
pérent au XVP siècle; puis les Le @, victorieux, rasèrent ses remparts et y firent 
planter des arbustes, Ce site est à 12 km. Ouest de Bé-sen, et à 60 km. S.-E. à vol 
d'oiseau de Tibu-thén, ou à 88 km. par les voies d'eau. 

) Le aôm aetuel de Nam-dinh, donné à la place de Sux-nam à ua territoire situé 
sur la rive droite du cours inférieur du fleuve Rouge, ne date que de 1822, 

€) Plus tard apparut dans la province le nom de Päng-châu BE 4, « territoire 
Gujct) à l'inondation ». 
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A propos de Ia situation du distriet de Tchou-yuan, nous avons reçu la note 
suivante: « D'après certains écrits, la circonseription de Khodi-châu était 
appelée autrefois Chu-dièn ; elle aurait été le lieu d'origine de Thi Säch, 
l'époux de l'héroïne Trung-vrong » (1. Parmi les moïnes célèbres natifs de 
cette région, «le maître du dhyäna Dao-lim était originaire de Cuu-cao, 
dans le Chu-dién (#). » Ce village dépend aujourd'hui du Vin-giang, district 
créé vers la fin des Li et distrait de notre ancien Auyèn des Han. Du reste, la 
limite Nord du Chu-diên arrivait encore sous les T'ang à 5 li de Song-p'ing 
[Mbng-blah, a] (1), tandis que son siège administratif en était distant de 50 li 
au S.-E. (4), ce qui placerait ce centre entre ME-s& et Myn- 

D'autre part, le Dai Nam nhât thông chi dit dans la notice sur Hwng- 
préfecture de Khodi=châu 4e J : « Sous les Han et les Song [Tông, a] 
ft partie du huyên de Chu-dièn (Tehou-yuan), releva du qudn de Vü-biah 
sous les Leang [Lwong, a] #, et devint le chäu de Dièn Æ au début des 
T'ang [Bwèrag. a] M jusqu'en 627». Alors. il fut réuni pendant quelque 
temps au Kino-iche (Leïi-leou). Le disiriet de Chu-dién était vaste; il 
comprenait huit circonscriptions. 

C'est done à tort que le Curong-muc a placé le Tchou-yuan [Chu-dièn, a] 
dans le Fong-tcheou [Phong-châu, a], le confondant avec le Tehou-lou 
{Chu-lue. a] 2 #. Plusieurs auteurs ont suivi cette référence et l'erreur 
se retrouve même dans des brevets royaux; l'un d'eux conservé au din 
de H-ldi (Phéc-vên) place le Chu-dièn dans l'ex-phi de Tam-däi et des 
ouvrages modernes Le mettent dans le phd de Viah-ièmg (Vinh-yên). 

















VIL. Recherches sur la population. — Le delta. 





Les Lo; les Kiao-tche : les Hai-heou 
les Giao-chf; les Häi-hèu] #8 A; Æ dk A: HR À. 


Les résultats de nos études sur la géographie du Tonkin ancien nous 
incitent à rechercher l'origine des éléments ethniques qui ont joué le rôle 
historique que nous avons rapporté. 

Les autochtones. — Nous avons vu que les Chinois. avant notre êre, connais 
saïent un peuple Lo [Lae, a] RE déjà organisé, qui habitait les terres du bas 
fleuve Rouge, et qu'à cette époque reculée, la campagne entreprise par les 
armées des Tin [Tén, a]. pour obtenir sa soumission, ut longue et difficile (5). 





Iles L 














(D) Note de M, NouvËs-utu-Tiv, tudn-phà de Heng-yèn. 





(6) Tai p'ing houan yu Ki, ke 170,6 b 
G) La population était déja importante, puisqu'un recensement, fait au 1" 5. p. Ce, 


donne au Kian-tehe le chiffre de 745.237 têtes, c'est-à-dire chefs de famille. Tien Han 
chou, k: 28 F6 
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Un peu plus tard, cette même population reçut le nom de Kiao-tche [Giao- 
chi, a] #Æ BE, dont le sens a été diversement interprèté, soit comme sobriquet 
par « Doïets de pieds croisés » (1), soit comme terme géographique « (pays de) 
Kio au pied des montagnes » (*). 

Pour nous renseigner sur le lointain passé de ce peuple et celui de son 
habitat, nous n'avons à notre disposition que la documentation léguée par les 
Annales chinoises et celle des récentes découvertes archéologiques. Lestextes 
anciens rappellent les événements politiques auxquels la Chine participa, le 
nom de ses gouverneurs au Tonkin, les guerres, les incursions que le pays et 
ses habitants eurent à subir ou à vaincre ; parmi les faits énoncés dans ces 
ouvrages, aucun d'eux ne peut laisser soupçonner qu'il ÿ ait eu une guerre 
d'extermination, supprimant Les autochtones que conaurent les Ts‘in, ou leur 
remplacement par d'autres peuples ; on ne voit pas non plus qu'une invasion 
ou une colonisation concertée soit venue s'emparer d'une partie du delta pour 
se joindre aux descendants des premiers possesseurs du sol. Nous avons donc 
considéré les Annamites actuels comme les fils directs des Lo [Lac, a] #ë de 
l'époque des Teheou [Chu, a] M. appelés Kiao-tche [Giao-chi, a] %£ BE lors 
de l'occupation chinoise. 

Maints auteurs modernes ont voulu rechercher les origines de nos deltaïques 

loin des rives du fleuve Rouge et tous les ont fait longuement voyager à travers 
l'Asie. Les hypothèses furent parfois élégantes, mais elles ont apparu à 
plusieurs sans valeur scientisique. Nous rappellerons cependant l'une des plus 
convaincantes. 
. AUROUSSEAU, en 1923 (Ÿ), prénant à la lettre un court passage tiré du 
Tien Han chou (k. 28 Fe. lv 17 r.): «Les (gens du pays de) Yue [Viêt, a] et 
(ceux du) Ngeou-lo [Âu-lac, a] sont tous du clan Mi #Æ » (f), a donné à tous 
les peuples du litoral, depuis Chang-hai jusqu'au Tonkin, une origine 
commune. 

Ces Asiatiques du clan Mi auraient eu leur habitat primitif dans le pays de 
Teh'ou (région à l'O. de Han-k'eou), où seraient apparus, au XI°s. a. C., Les 
ancêtres des Annamites (mais l'auteur ne nous donne aucune preuve). 
D'après sa conception, ces peuples ou tribus Mi y véeurent, puis au IX" s., une 
fraction de ce groupement, conduite par ses seigneurs féodaux, descendit la 
vallée du Yang-tseu et conquit le bas Tehü-kiang. Là, les futurs Annamites 
constituèrent le royaume de Yue [Vièt, a], que Tch'ou anéantit en 333 a. C. 











1) GL. Maonouue, T'oung-pao, 1906, Le Than-hnd, note p. 4 à 7. 

€) Ed. Cuavaxves, Se-ma Tien. L. L p. 37 

(3) BEFEO,, &, XXII, p. 250, puis 263. 

) Mi, cle bélement du mouton v. À l'origins, le bélier devait être le totem, sous 
lequel l'ancètre primitif La s'était placé, et le bélement l'appel aux armes. L'idée du 
totem est celle de la génération, celle du bélement de la vis des camps. Nous retrou- 
vons ici l'image parlants des armoiries de famille 














310 CL. MabRoLLe 


«lis quittèrent aussitôt la région de Chao-hing et s'enfuirent eu masse vers le 
Sud, pour eréer sur la longue route parcourue un cértain ombre de royaumes 
et de principautés appelés à des destinées diverses, Cé sont les tribus Lo 
Lee, a], les Annamites en un mot, qui fourniront la plus longue course. 
Constitués, dès le début du III° $, a, C., en principauté, du Sud des deux 
Kouang au Col des Nuages, ils sauront conserver leur caractère ethnique 
original. » 

Cete thèse a fait Horès et a êté adoptée dans plusieurs ouvrages (1). 

Ainsi, un siècle avant l'avènement du fondateur de l'empire de Chine, des 
centaines de mille d'Annamites, tels des Croisés, se répandirent sur les 
pistes au S. de la chaîne des Nan-ling [Nam-linb, a] 1ff ft, à la rechèrche 
d'une terre promise. Au passage, ils auraient pu s'installer dans le delta de 
Canton, ils préférérent les terres du bas fleuve Rouge, à deux mille kilomè- 
ires de leur point de départ! 

En rédigeant son épopée, l'auteur n'a tenu compte ni des difficultés de la 
marche À iravers des bassins placés perpendiculairement à l'Océan, ni des 
réactions des indigènes et de leurs chefs (2) devant des bandes vagabondes et 
ffamées. Enfin, les Annamites s'établireat dans le delta du Tonkin et, depuis, 
ils ont « conservé leur caractère ethnique original ». 

Faute de documents, nous éprouvons une certaine difficulté à concevoir 
ce que pouvaient être les caractères primitifs du peuple annamits. En eihno= 
graphie, les découvertes de tombeaux anciens montrent que les deltaïques ont 
modifié depuis longtemps leur mode de sépulture; en anthropologie, la 





(1) SM. Snmoxocororr, Anthropology of Eastern Chinu and Kwangtung Province. 
pe 122, 124. Shanghaï, 1925. 

)1l existe dans les montagnes du Fou-kien et du Teho-kiaug des populations 
particulières, Dans notre voyage de 1904 À travers ces provinces, nous avons rencontré 
deux de leurs tribus qui se distinguent par les coiffures originales des femmes. E. C. 
Bnocmax, Macowex êt d'autres les ont appelées Mino-tseu; cependant, elles n'ont ni fe 
costume, ni la langue des Miao du Kouel-tchaou, pas plus que le langage des Anna 
mites, Ces gens s0 disent simplement « Montagnards», Les Chinois dans leurs divers 
patois locaux disent: San-ta à Ning-t6, Sie-ka à Fou-agan, To-sie à T'ai-chouon ; à 
Wen-tcheou on appelle Ma-wo la langue parlée prés de F'ing-yang. 

Obomtc vx Ponoesont, qui voyageait en Asie de 1318 à 1330, à signalé l'existence 
de ces montagnard, divisés, d'aprés Les particularités du costume, en tribu blanche 
i tribu noire: « Les dames ÿ portent uns eome sur leur chief et par cette corne 
recognoist-on les dames mariées des autres, » Cf, Henri Conottn, p« 265. 

Dans les vallaes côtières au S. du Fou-kien, s'étend l'habitat des Hok-lo UE %, 
Mino-lao), puis daas l'O,-5.-0. celui des Häc-ka (Æ %, K'o-kia), enfin dans le delta 
dit de Canton, celui des Poun-ti (Æ HE, Pen-ti). 

Anciennement, les Chinois répartissaient les peuples cumpris entre Ning-po et Can- 
on sous les dénominations régionales suivantes: Yue ŸÀ, le centre, et Tong=ngeou 
AC GE, leS. du Tehô-kiang ; Min=yue 19 48, le Fou-kien ; Nan-yue le Kouang= 
tüng. La S.-E, du Kouang-si et une partie N, de l'indochine composaient le Si-ngeou 
(Eu. 31 RE. L'ensembie de ces pays côtiers constituait le Ta-yue [Bai-viét, a] 


















































Le TONKIN ANCIEN 311 


morphologie du peuple, dit annawite, ne présente pas (et nous le démontre- 
rons) une moyenne uniforme. Ces quelques observations prouvent que les 
coutumes se sont modifiées et que l'unité ethnique n'existe pas. L, AUROUS- 
sEaU s'est done mépris sur la valeur ethnologique attribuée, par les auteurs. 
aux peuplades relevant du clan Mi (1). 

L'histoire nous ayant aflrmé l'ancienneté du peuple annamite et celle de 
son sol, nous allons rechercher l'ethnie du delta à l'aide des mensurations 
que nous avons recueillies (?). 

Des observateurs (Gimanv, Deniken, BoniracY) ont donné aux Annamites 
une taille de 1 m. 59 ; c'est aussi la moyenne que nous avons trouvée. Cepen- 
dant, il existe des cantons et même des districts qui font largement exception 
à la règle, Ainsi, on relève, dans ce territoire étroit du delta (18.000 km.) 
mais surpeuplé, des régions où les indigènes sont de très petite taille (1 m. 55), 
tandis que dans d'autres leur stature moyenne est beaucoup plus élevée 
(2m. 64). L'écart est important ; d'une part, des mesures pygméennes, qui ne 
sont pas uniques en Indochine (puisque le D', Noël Benxann (!) les à 
observées au Laos chez des tribus indonésiennes) ; d'autre part, une haute 
taille, dont la présence dans ceite région semble anormale, mais cette diffé- 
rence se rencontre souvent en Chine (1). 

Alors, pensera-t-on, c'est le mélange des deux extrêmes qui a produit le 
cadre intermédiaire ? Non, au Tonkin, cette rencontre n'a pu se généraliser, 
car les éléments opposés sont trop éloignés l'un de l'autre. Ainsi, le delta 
comprend au moias deux groupes ethniques dissemblables etde force inégale. 

Le plus important de ces groupes occupe le vieux pays, l'autre se tient sur 
la côte maritime. 

Examinons d’abord la formation du premier ; celui qui a vécu l'histoire des 
Lo [Lac, a], ou Kiao-tche [Giao-chl, a]. Son territoire est entouré, à l'E. par la 
mer,au N. par les Tây, au S.-O. par des Indonésiens, dits Moi fj et des Mudng. 




















U) Nous devons à la mémoire de L. Arnousstau, de dire que ce sinologue a fait un 
travail méritoire en signalant le premier, d'après des auteurs anc venue d'un 
peuple étranger au à été d'étendre le nom de clan smile 
royale à ses peuples, puis d'attribuer le rôle migrateur aux Annamites, déjà installés 
dans le delta, On verra par quelle méthode nous avons retrouvé un peuple, originaire 
de Yue [Vigt, a], qui, sous les ordres des chefs Lo [Lge, a], et par mer, a culonisé des 
rivages du Tonkin, enfin dominé le delta, 

G) Bull. de Géographie historique, Paris, 1904, n 

Q) La stature relevée en Chine va de 1 m. 63 (Canton) à 1 m. 67 (vers Pêk 

() Les chiffres, que nous donnons, proviennent de notre « Recueil anthropométrique » 
commencé en 1895 et augmenté à chacun de nos séjours en Extrème-Orient, Ce 
recueil contient de ns relevées sûr plus de 13,003 Asiatiques. — Nos 
moyenses, pour Le delta lonkinois, ont été calculées sur 4.000 sujets et toutes les 
circonscriptions administratives sont représentées dans ce nombre. Ces moyennes 
w'établissent ainsi: taille debout, 1 m. 59; indice céphalique, 0.83; indice nasal, 
0. 082-83 ; mais il existe de nombreux lots qui font exception à ces données. 
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«La juxtaposition de ces trois peuples dès les temps reculés n'est pas 
douteuse, et la participation ou la concomitance des Taÿ et des Indonésiens à 
l'origine même de la constitution du peuple annamite se révèle dans la langue. 
Celle des autochtones du delta se rattache en effet au premier par le système 
tonique, et au second par la formation de certains mots qu'on trouve encore 
en usage dans Le vocabulaire des Mirèng RE de l'O. (1) » 

Nous ne pouvons entreprendre ici un examen complet de la morpho- 
logie des deltaïques et nous nous en tiendrons aux moyennes obtenues 
pour la stature; on verra combien la recherche de cette dernière est déjà 
laborieuse. 

Pour ce travail, nos calculs de classification permettent de reconnaitre cinq 
compartiments. dont l'étendue cadrerait à peu près avec celle des grands 
gouvernements d'autrefois : Son-tày, avec la vallée du fleuve vers Phé-1h9, 
1m. 57 à 1m. 585 de taille moyenne ; — Bâc-ninh, avec Hung-yéu, 1 m. 60 
à 1m. 61; — Häi-drrong, avec Théi-binh, 1m. 58 à 1m. 59; — Hä-nôi et 
Nam-dinh (moins les districts côtiers), 1m. 59 à 1m. 60;— enfin Ninh-binh, 
1m. 58. 

Cette répartition, elle-même, ne représente pas des groupes homogènes ; 
il existe des cantons, parfois des districts qui sont peuplés par des gens de 
petite taille, comme dans Qunh-côi (?) 5 #8, Binh-giang (?) Æ iL, Hung- 
nhän (4) @i =. en plein delta S.-E. 

Que représente cette taille se rapprochant de celle des Pygmées? Est-ce 
un élément ancien indonésien, installé avant la formation ethno-linguistique 
annamite, ou un fonds disparate incorporé déjà dans le peuple Lo [Lac, a] ? 
Nous pensons que les deux cas sont à prendre en considération et nous lais- 
sons aux cthnologues le soin de déméler cet écheveau embrouillé, 

C'est le Tonkin central qui nous a fourni la taille la plus élevée. Nous 
avons vu que cette région fut le siège du gouvernement des Lo [Lac, a], puis 
celui des premiers gouverneurs chinois. L'empire, pour maintenir son pouvoir, 
protéger ses centres administratifs et ses voies de commuaication, ÿ installa 
de nombreux postes militaires. Cette permanence dans l'occupation et l'apport 
lent, mais continu de colons impériaux, est certainement la raison de cette 
légère élévation de la taille pour l'élément primitif annamite dans l'ancien 
gouvernement de Bâc-ninh. Cette stature est particulièrement remarquable 














{) CI Muonouts, Indochine du Nord, édit. 1923, pe sut 

(+25 habitants du village de Quÿnh-ngoc n'ont obtenu qu'une taille moyenne de 
4m. 553 16 avaient moins de 1 m. 59. 

(1) 20 villageois de la commune de Vinh-lgi n'ont donné qu'une taille moyente de 
4m. 5573 13 avaient moins de 1 m. 59. 

14) 15 hommes de Higu-vü ne représentaient qu'une moyenne de 1 m. 567 ; un seul 
dépassait à m. 39. 
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pour la population des communes qui eurent naguère des garnison chinoises, 
comme Ha-lôi (1), CÉ-loa (2), Ha-chiêu (?), ete. 

Ces faits démontrent que, sous l'influence des migrations et de la colonisa- 
tion chinoise, la taille de l'élément ethnique autochtone s'est élevée progres- 
sivement dans l'ensemble de 1 m. 55-56 à 1 m. 59. 

Après cet aperçu de l'Annamite physique dans la région qui fut son berceau, 
nous allons descendre le bras principal du fleuve Rouge jusqu'à la mer. 





Les Immigrés. — Là, sur sa rive Sud, nous avons reconnu, à l'aide de nos 
relevés anthropométriques, l'existence d'une population dont la présence ne 
parait pas avoir encore êté signalée. C'est le groupe du littoral de Häi-hâu 
1 #&. Il occupe vers la mer un territoire limité par les pinces des deux bras 
inférieurs du grand fleuve, enserrant les districts de Xuën-trrèng 4€ Æ, 
de Giao-thüy FR zk et de Häi-hèu. 

Ce groupe tonkinoïs, dont la stature est élevée (1m. 64), a franchi sa 
ceinture d'eau, augmenté la taille des habitants des arrondissements voisins, 
de Tryc-ninh. de Nam-true (1 m. 62), et infuencé celle des riverains de 
Tién-häi, de Mÿ-10 

Cete stature exceptionnelle, dans le voisinage d'éléments présentant 
souvent un écart d'au moins cinq centimètres, est évidemment étrange et 
aussitôt une question se pose : Quelle peut être l'origine de ces Häï-hâu ? 

Est-ce à la proximité du litoral, avec son air marin, à une alimentation 
à base de poissons, que l'on peut attribuer cette taille ? 

Cette donnèe paraît difficile à soutenir, car tous les habitants de la côte 
devraient avoir subi la même cro'ssance, ce qui n'est pas le cas. 

Alors, on peut conclure que cette population n'est pas autochtone, mais 
qu'elle fut importée. 

Cette suggestion est appuyée par des mensurations faites en Chine, par la 
citation d'un auteur chinois, par le sens même de l'appellation officielle du 
district maritime tonkinois, enfin par un nom de famille. 

Si nous examinons nos cahiers anthropométriques, nous voyons que deux 
populations des mers de la Chine du Sud auraient pu participer à cette coloni- 
sation au Tonkin, parce qu'elles ont la taille (1 m. 64) de nos Häi-hèu. Ce 
sont d'abord les gens du hien de Tchong-chan (#), dans leS. du delta cantonais : 














{) 20 villageois de Ha-lôi ont donné 
inférieure à 1m. 59). 

) 20 habitants de Cb-los avaïeat 1 m. 618 (4 étaient inférieurs à la moyenne). 

(%) 27 insulaires de Ha-chilu représentent 3 m, 60, dans ua milieu de petite taille 
(136 mesurés, + me 37). 

(0) Autrefois Hiang-chan, La messuration a donné {m. 64 7 pour ÿo sujets. 

La population du delta de Canton ne paraît pas non plus homogène dans Loute 100 
étendue. Les indigènes du S. etceux du N. ont une taille plus élevée que les habitants du 
centre; enfin. dans le N.-O.. il ÿ a des rallées occupées par des gens de petite 1 





e moyenne de 1 m. 616 (5 avaient une taille 
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cependant, cet arrondissement n’est pas très étendu ét nous doutons qu'il ait 
fourni l'émigration cherchée. 

Maïs au N.-E., le long de la côte, nous trouvons un autre peuple, plus 
maritime, qui a toutes les chances d'avoir déposé cette colonisation aux 
estuaires du fleuve Rouge. 

Ma Toua=ux (1), d'après un texte de Fax CHE-1ou, rapporte : « Des 
hommes de Min B (2) s'embarquent souvent pour porter leurs marchandises 
au (pays des) Li-t'ong 4 4 (Hai-nan). Beaucoup d'entr'eux se font colons et 
ne reviennent jamais. Les Chinois transplantés chez ces barbares constituent 
l'élément le plus mauvais de la population. » 

Ces gens de Min sont les Hok-lo 4 4 du Fou-kien, qui à l'époque des 
Téheou formaient l'un des sept royaumes Min (ou Man), où Ts'i Min. Les 
+Ts'in supprimèrent l'indépendance de cet état et l'annexèrent au kiun de Min- 
tchong en 221 a. C. 

Les Hok-lo vivent dans les vallées voisines des côtes, depuis Haï-fong 
(vers Hong-kong) jusqu'à Hing-houn (Fou-kien) : leurs marins sont des 
navigateurs réputés et les empereurs eurent souvent recours à leurs flottes 
pour leurs expéditions maritimes, « Dès le temps des Han, les peuples des 
Indes, de Perse, d'Arabie et d’ailleurs venaient à la Chine. Du temps de 
Houpilay, les navires étrangers allaient à Ts'iuan-teheou du Fou-kien et la ville 
étoit riche et marchande. » (#) 

Il fut un temps où les marins hok-lo, devenus fibustiers, ravagèrent les 
cbtes des mers de la Chine, tout en créant de nombreux établissements. C'est 
ainsi qu'ils colonisèrent l'O. de Formose, imposèrent leur langue dans l'ile de 
Hai-nan, dans la presqu'ile de Lei-tcheou, dans Les iles de la baie de Kouang- 
tcheou. Installés à l'entrée du golfe du Tonkin, ils le franchirent et jetèrent 
leurs premiers colons aux bouches du fleuve Rouge. Leurs descendants sont 
pour les Tonkinoïs des Häi-hâu nhân (Haï-heou jen) #j #3 À. “des Hommes 
de la génération (venue) de la mer», ou « des Fils de l'océan », origine que 
rappelle Le nom du distriet (4). 




















{Ma Touas-ux (1245-1325) est l'auteur du Wen-hien long kao, que 'Henvur où 
Sr Duxvs a traduit sous le titre d'Ethnographie der Meuples étrangers à la Chine, 2 vol. 
(6) Aujourd'hui province de Fou-kien [Phüc-kiba 
L) Gaunu, Gentehisean, p. 197. — Ts'iuan-tcheou est aujourd'hui Tsin-kiang= 
Manco Poo, qui s'y embarqua pour la Perse vers 1292, l'appelle Cayton; ler Arabes 
disent Zattoun, et d'autres Cartaa et Catan. Au XIII®s., les habitants de certaines régions 
du Fou-kien étaient encore désignés par les Chinois d'un terme de mépris, Man-tseu, 
{Man pour Min, serpent), dont Manco Pouo a fait Manzi, Fou-teheou, aujourd'h 
Min-heou-hien, est la capitale de ce pays, Le mot Fou se prononce Hok, en hok-o, 
(4) Si nous nous eonfions encore aux mensurations pour rechercher le pays 
d'origine de ces colons, nous Voyons que ces derniers durent venir de la règion de 
Ti'iuan-tcheou, déjà citée. Les Hok-lo des diverses vallées se présentent avec une 
le moyenne semblable (1 m.64), mais leur indice céphalique est un peu différent. Les 
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Evidemment, tout mouvement migrateur est, selon la formule, « un élément 
de perturbation ». lei, il dut l'être en son temps dans l'ordre politique, il l'est 
resté en ce qui concerne le changement de forme, de structure que continue à 
subir une partie de la population autochtone. 

Les chroniques chinoises et annanites, mentionnant les incursions des 
Cham, des Malais, le long des côtes, sont muettes sur l'arrivée de ces Hok-lo, 
ce qui ne facilite pas la défense de notre thèse. Plus encore, aucune tradition 
n'indique que ces colons aient parlé un dialecte spécial. 

Cependant, ces omissions peuvent aussi plaider en faveur de notre 
car si l'histoire n'a pas relevé cette migration, c'est que l'événement a dû ss 
produire à une époque lointaine où le della, morcelé en fiefs, était une proie 
facile pour l'agresseur ; enfin, si ce peuple a oublié le langage de ses pères, 
c'est que depuis son débarquement il a eu le temps d'adopter celui de ses 
voisins, avec leurs coutumes, enfin de s'annamiser, 

Mais, s'il a pris le vernis de la civilisation de ceux qui sont devenus ses 
maltres, il a su maintenir sa structure propre (1). Les Häi-hâu constituent bien 
un groupe à part dans l'échiquier tonkinois : leur unité peut aussi prouver 
qu'aucun élément indigène n'habitait les bouches du fleuve à leur arrivée, ou 
du moins ne survéeut à cet événement. 

La parenté physique des Hok-lo et des Héi-hâu étant démontrée, il nous reste 
à présenter une suggestion, à propos du mot Lo [Lae, a], si souvent employé. 

Ce terme, qui nous est devenu familier, apparalt dans les textes chinois 
pour désigner, au Tonkin, le roi, les princes et leur peuple, c'est-à-dire les 
Annamites, et nous nous sommes conformés à cas écrits. Cependant, ce qui 
nous gêne dans cette atiribution collective, c'est que Le même homophone, Lo, 
se retrouve dans Hok-lo, les ancètres de nos Häi-hèu. Du reste, cette double 
dénomination a été aussi reconnue par l'auteur des Origines du peuple 
annamite en ces termes : « Lo 8 (ou 4) fait songer au nom de famille des 
rois de Min-yue et aussi au nom ancien de peuple Lo [Lac, a] qui désign 
peuple annamite » (#). Ainsi, d'après L. AunoussEA, le nom des princes des 
pays Min était Lo, et d'autre part, l'histoire nous donne la même appellation 
pour les anciens princes du Tonkin. 

Cette coïncidence éclaire nos recherches: les véritables Lo [Lac, a] du delta 
ne seraient plus les Annamites, mais les Hok-lo de Yue [Viêt a]. dits ici Häi-hâu. 




























indigènes du Sud ont un indice plus fort (83), tandis que ceux du Nord soi 
les Hi-hâu, mésocéphales (80-81), selon 1a nomenclature de Duxteun. Les habitants du 
Tehô-kiang (ancien Yue) ont une taille moyenne de 1m. 647, d'aprés Arruxron. Où 
sait que les marins de cette région ont aussi monté autrefois des navires de cou 

jorphologiques restent constants dans un même milieu, il ae: 
lisations qui sans cesse évoluent, se transforment 
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u Ces fils de la mer », tels les Normands, tantôt pirates, tantôt colons, 
voguant par les mers du Fou-kien à l'Île de Hai-nan et au Tonkin, ne se 
conténtèrent pas d'avoir arraché aux indigènes un lambeau de leur rivage ; ils 
remontèrent les rivières et le fleuve Rouge, s'installant aux confluents, causant 
des déprédations aux régions qui leur résistaient ; partout ils devenaient «un 
élément de perturbation » jusqu'au jour où ils dominèrent le pays tout entier. 
C'est ainsi qu'un prince Lo, d'une des sept principautés Min du royaume de 
Yue [Viêt, a], put s'établir chez les autochtones du Tonkin et fonder, vers 
le VI s. a. C., une dynastie Lo [Lae, a]. 





L’anthropologie et les annales nous ont fait connaitre quelles pouvaient 
êrre les origines de la population du delta et celles de ses princes à l'époque 
historique; nous savons maintenant qu'il s'établitnaguère vers le Tonkin deux 
courants d'émigration provesant de Chine. l'un des pays de Yue et de Min par 
le fleuve Rouge, l'autre du reste de l'empire par Les divers bras du Théi-binh. 


IX, Yue-chang [Viét-thèmg]. 

Nous avons remarqué, dès le début de cette étude, que l'hydrographie des 
Han äf ne mentiounait pas le cours inférieur du fleuve Rouge, que Ma Yuan 
IM& Vièn, a] avait évité certe région lors de sa campagne au Thanh-boë. enfin 
qu'aucun des disiricts de la commanderie de Kiao-tche [Giao-chi, a] ne 
paraissait étendre son administration jusqu'au bas delta. 

Cette absence de renseignements a fait supposer que les terres voisines des 
houches du grand fleuve n'étaient pas encore formées ; mais, nous avons vu 
qu'il en était tout autrement, et que ce territoire était habité de longue 
date par des immigrants Min-yue AJ dé. dépendant du royaume de Yue 
[Vièt, a] #8. 

Cette occupation excentrique complétait le chaînon colonial de ce pays, et 
une imposante marine lui assurait une grande facilité de communication à 
iravers les mers de Chine. 

La nouvelle conquête des Lo de Yue [Lac-viêt, a] ne se ft pas sans jeter 
quelques troubles dans la vie commerciale des États voisins. 11 aurait êté bien 
surprenant que les snnalistes de l'époque des Teheou [Chu, a] JA n'eussent 
pas enregistré le nom de cette colonie et que les autochtones n'aient pas gardé 
le souvenir des luttes soutenues par leurs ancêtres contre ces envahisseurs. 

Ontrouve, en effet, dans les ouvrages anciens des noms d'états et de 
Souvernements qui furent compris dans la périphérie méridionale de l'empire; 
mais les leurés avaïent néglizé d'en rechercher les positions géographiques, 
aussi de nos jours, les auteurs chinois eux-mêmes ss trouvent-ils dans 
l'impossibilité de rien préciser. 

Parmi ces noms, celui de Yue-chang [Vièt-thwèmg, a] 48 #, non Iocali 
nous a frappé en raison de sa signification : « le vétement de Yue ». 
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Le caractère # Yue [Viêt, a] ne pourrait passer inaperçu après tous les 
renseignements et les déductions que nous avons tirés de l'anthropologie et 
de l'histoire. Enfin, quoi de plus personnel qu'un habit, et ici il s'agit de « l'habit 
de Yue », de gens portant ce costume, c'est-à-dire des envahisseurs originaires 
des provinces du royaume de Yue. Cette métaphore correspond parfaitement 
avec ce que nous avons exposé précédemment, et nous pensons être dans le 
vrai en disant que Yue-chang [Vièt-thudng, a]. dont on a souvent recherché 
le site. fut autrefois le nom donné au pays du bas fleuve Rouge. 

Les auteurs étaient cependant d'accord pour identifier le Yue-chang à 
une région indochinoise comprise dans les limités de l'ancien Ngan-nan [An- 
nam, a]: «(Le Lin-yi [Läm-àp, al) est situé au Sud des frontières de Yue- 
chang » (l); — « Le Kiao-tche [Giao-chi, a] Æ ME est le pays de Lo-yue 
[Lac-viêt, a] #£ &t de l'époque des Teheou sous les Ts'in [Tän, a] 3€, on 
l'appelait Si-ngeou [Täy-êu, 2] PE ME » (#); — « Le Yue-chang est le Kicou- 
tchen [Ciru-chän, a] 40 JA, au Sud du Kino-tehe » (?); — « Le royaume de 
Ngan-non 4 jé fut dans l'antiquité le territoire de Nan-kiao [Nam-giao, a], 
puis à l'époque des Tcheou (appartint) au Yue-chang-che [Viët-thudng-thi. a] 
«au clan de Yue-chang » #8 Æ Æ » (4). D'autres ouvrages se contentent de le 
citer parmi les pays méridionaux ; ils le placent soit en tête de leur nomencla- 
ture, soit entre le Kiao-tehe et le Kieou-tchen (5). On voit par ces citations que 
les auteurs s'écartaient peu de l'emplacement géographique que nous avons 
donné au Yue-chang et qu'ils connaissaient le rôle politique joué par ce pays 
au Tonkin avant l'arrivée des Ts'in. « Au début de notre ère, il était admis que 
des ambassadeurs du pays de Yue-chang étaient venus rendre hommage dans 
le XII° siècle avant J.-C. à Teh'eng-wang it Æ des Tcheou pendant la 
régence du vertueux Teheou-kong et c'est pour eux que ce dernier aurait 
inventé la boussole » (f). La date de ceite ambassade a été discutée (?): on 
trouvera les premières mentions certaines des missions diplomatiques dans 
le Tsien Han chou (k. 44 F; p. 6 v.) et dans le Heou Han chou (k, 161, 
p. 3). Ces ouvrages signalent l'envoi, par le Yue-chang, de présents à la 
Cour de Chine au début de la dynastie des Han postérieurs (25 à 220 p. C.), 
mission sans doute décidée après l'arrivée de Ma Yuan au Tonkin (43 p. C.). 

















G) Ghouei-king léhou, ke 36, Le 16 re 

€) Yu-ti che (WI 5) 

&) Yue-kiao cho (XVI" s.), BEFEO ; &. XXIX, p. 80. 

{Ta Téing yi long tehe. 

G) Le Lrah-nam trich quai (NV* s): Yue-chang, Kiao-ichs, Tehou-yuan, ete. ; — 
le Vigt rit Urge (KV® s.): Kino-tche, Yue-chang, etc. ; — le Dai Viét si K todn lhe 
(Vs 5.) : Kiao-tehs, Tehou-yuan, Wou-ning, Fau-lou, Yue-chang, ete, 

(OP. Piutor, BEFEO,, t II, n° 2, p. 250. 

Gi 1. Lecce, Chinese Classics, & IL, p 533 à 547: 

En l'an à de notre êre, sous Les Han autèrieurs, le prince de Yue-chang envoya uns 
ambassade à la Cour présenter à l'empereur un faisan blanc et deux faisans noirs 
UTi'ien Han ehou, ke 12, £ LV. 
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La réception d'une ambassade par l'empereur indique que le Yue-chang 
wait cessé d’être une colonie de Yue, qu'il était devenu ua Étar important et 
indépendaot. Ainsi, au I* siècle p. C. le delta tonkinois comptait deux pays 
distiners : le kiun de Kiao-tche [quân de Giao-chi, a], ex amont, avec des 
seigneurs Lo [Lac, a] relevant d'un gouverneur chinoïs, et la principauté Lo de 
Yue-chang, en aval de l'actuel Nam-dinh. 

La graphie la plus employée est #4 # Yue-chang [Viét-thuing, a]; 
cependant, on trouve les variantes suivantes pour le second homophone, # et 
2; Ed. Cravawes (!) pense que le Yue-tchang 4 #, signalé dans le Che-ki 
(: 40), pourrait être une autre forme de ce même pa; 

Après le passage de Ma Yuan au Kieou-tehen (Thanh-hoë) (43-44 p. C.). 
la principauté conserva ses prérogatives particulières, si l'on en juge par les 
noms qui paraissent lui avoir &té attribués, avant et sous les T'ang [Burtng. a] 
HF, comme Kin-tch'eng #ff 48 (4). puis Kong [Công, a] F, préfecture secon- 
daire, qui reparaltra plus tard dans l'appellation d'un district (5): le texte 
ajoute: (le siège de) cetis circonseription est (situé) à 250 l? dans le Sud du 
fou [ohi, a] (Hä-nèf) : (le département) compte deux hien [huyén, a]: Wou= 
hing [Vü-huag, a) 5€ M (1) et Kou-tou (CÉ-d0, a] # #5 (). Plus tard, sous 
la même dynastie chinoise, le cours inférieur du fleuve Rouge fut constitué en 
tcheou de Teh'ang [Trrdng, a] JE Mi (*) et l'un de ses disiriets est dit K'E- 





















(0) Mémoires historiques, t. IV, p. 41, a. 6. — Tchang $, signifie un tout comple 
run morceau (de Yuë)»: Chang 3, « un vêtement en forme de jupe fendue x, ici, 
ua territoire coupé par le fleuve Rouge, 

€) Song chou, ke 38. 21 b. 

G) Trien Han chou, k. 64, € 6. 

(0 Tung-tien (An VIII 5), K. 184. 4 b., cite parmi les commanderies des T'ang 
celles dont Le territoire aurait releve du protectorat de Siaug (I!*s. a. C.): Ngsu-nats 
Wou-go B 3, Loug-chouei Æ 2k, Kin-tch'eng, Kieau-tehén, ete 

€) Danse Ta Ti'ing yi l'ong tche, la préfecture de Kong est la dernière d'une liste 
de treire tcheoû [chau, a] À, de l'époque des Tang, relevant du Ngan-van tou hou 
fou (679) 

(0) Vi-hwng a pu précéder l'appellation donnée au district de Giao-thày, 

G) Ch-dh, « Ancienne capitale». Ce centre administratif est signalé comme ayant 
êt8 situé entre go et 100 km, de Tông-binh (Hä-nÿi). Nam-djnh étant à 87 km. le 
siège du fef Lac devait exister au delà, entre Bô-xà et la baucle du fleuve vers Bâch= 
ah, «les Cent familles (chinoises ?)». Nous signalons une équivalence possible entre 
Les noms, CD-49 et BB-x4, «l'ancienne capitale » et « la résidence déchue», ain Que 
l'éloignement de Bü-x4 et de Bach-Uah par rapport à Hà-nôi. — Si, au contraire, la 
distance était celle par le fleuve, la Expitale aurait été établie vers Nam-djuh, 

(5) Le siège du châu de Trwmg était à 109 II S.-E. (cirea 40 km.) de Tôug-bluh 
(Song-p'ingl. Cette distance peut conduire vers un lieu situé sur le parallèle de Cb- 
châu et de l'ile de Drüng-hoà (huyén de Duy. 2 Hi-nam) 

Le département comprenait quatre arrondissements: Wen-yang, [Van-lwong, siège 
du chi) Æ BE : Tong-u'ai (Déng-thi, a] MA Æ: TeWang-chan (Truag-son, al 

M: K'iteh'ang [Ki-thedog, a] JE FE (HEFED, à X, a 4e pe Gi où 
(Ki-công, a] & A (Ta Ts'ing vi l'ong the), 
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teh'ang[Ki-thrèng, a] 3 #5 ou K'i-kong[Ki-cdng, a] JE A, Selonles auteurs. 
Enän, lors du royaume d'An-mam, la région maritime prit le nom de Giso- 
théy (Kiao-chouei) FR zk (1): on en détacha ensuite la subdivision de Häï-hèu 
(Hai-heou) #4. 

Ces appellations, qui peuvent paraitre quelconques, parlent aussitôt à 
l'esprit lorsqu'on en recherche le sens. En voici successivement une traduction 
littérale : Capitale séparée (Etat indépendant 3), Pays tributaire, District de la 
rébellion arnée, Arrondissement de l'Ancienne capitale, Préfecture (tout) en 
longueur, Sa loi, Son tribut, Eaux collantes (colle forte), Fils de l'océan. 





X. Les Chan-sing (Son-tinh), Les Chouei-sing (Thiy-tinh). 


En tout temps, les plaines deltaïques ont tenté non seulement les princes et 
les peuples moins avantagés mais aussi les grands empires. Ce sont les terres 
relativement riches du Tonkin, avec leurs vastes étendues de rizières, qui ont 
causé les invasions étrangères, dont celle des Lo de Vue, qui précéda de trois 
siècles l'arrivée des armées de l'empire. 

Pour dater l'installation des Lo [Lae, a] dans le delta au VI*s. a. C., nous 
avons tenu compte des textes anciens les mentionnant pendant la dynastie 
des Teheou, et aussi du thdn-tich de Hi-cwong qui assure que leurs princes 
donaërent dix-huit souverains au pays. Si ce nombre n'est pas un simple chiffre 
rituel, et si l'on admet que six à sept rois ont pa régner par siècle, l'arrivée 
des « Fils de l'océan » au Tonkin aurait bien eu lieu à l'époque que nous 
proposons. 

Nous n'avons rien trouvé de précis dans les ouvrages connus au sujet des 
expéditions des Hai-heou [Häi-hâu, a] dans le golfe du Tonkin, mais une 
tradition locale a conservé le souvenir d'une lutte, longue et mouvementée, 
contre des ennemis venus par la mer. Cette guerre est restée gravée dans 
la mémoire des indigènes et apparait sous la forme d'actions héroïques qui 
opposent les Son-tin (Chan-siag) 11 4 «le peuple du haut pays» aux Thiy- 
tink (Chouei-sing) k # « le peuple (riverain) de l'eau, les Ripuaires ». Ce 
sont les princes Lo [Lac, a], victorieux, qui durent modiler Le thème : de lutte 
entre deux peuples, il devint luite entre des dieux; le caractère tinh (sing) #* 








() Giao-thly, « Eaux collantes (gluantes) ». Ce qualificatif n'a-t-il pas un sens 
de mépris pour être normalement attribué à une force de la nature et plus encore 
à l'esprit protecteur d'un huyên? On peut se demander si ee nom ne sous-entend pas 
un fait historique encore pénible à la mémoire des Tonkinois des premières dynasties 
annamites: celui des « Fils de l'océan », arrivés par « eau » et depuis « fixés (collés) 
au sol du delta. 
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«famille, peuple », sous le même homophone. fut changé en celui de # « génie, 
esprit, force naturelle » (!) 

Après cet exposé, nous allons donner notre version, et nous emploïerons 
pour ce passage des termes annamites. 

Les Ripuaires (Thy-tiah), ayant organisé ua gouvernement aux bouches 
du fleuve Rouge, étendirent leurs conquêtes en remontant son cours ; si nous 
jugeons de cette extension par la taille des riverains, nous voyons que la 
frontière N.-O. de la principauté de Viét-thwèng (Yue-chang) dépassa 
Nam-dinh (#). Les Häi-hiu (Hai-heou) ataquèrent les fefs du moyen delta 
et atteigoirent la rivière des Rapides, au Sud de laquelle ils s'installèrent à 
Luy-lèu Æ F8 (vulgo Lièn-lau). Le cours d'eau forma barrière, et lorsque: 
les « Fils de l'océan » voulurent Le franchir, ils se heurtèrent à la résistance 
des # 85 quan-lang autochtones du « haut pays » et de leurs féaux (les Son- 
tin). Là, comme plus tard contre Mä Vièn (Ma Yuan), les chefs de Ty-vu (Si- 
yu) et de Mi-linh (Mi-ling) (?) durent engager une guerre de partisans contre 
les troupes des envahisseurs. C'est vers cette époque qu'on pourrait placer le 
légende de Bông, l'enfant génie de Phü-dng 4 4 qui entra en luite contre 
les forces du roi d'Ân (Yin) # Æ (#). Ainsi, la guerre se circonscrivit en vue 
du mont Ba-vi ÆE ff, ce qui permit à Ngd-thl-Si 5 BE fE d'écrire : « Seul, le 
Tân-vién f IH est le mont ancêtre de notre pays ; il est lié aux veines du 
royaume ». Les chefs indigènes, enfin vaincus, furent dépossédés, etleurs biens 
























(1) AB (in Variétér tonkinoises) a ainsi résumé cette légende: « Une grande guerre 
éclata entre Son-tfah, génie des montagnes, et Thiy-tioh, g à voici dans 
quelle circonstance épique. Ces deux génies se disputaient la main de Mi-neong, 
fille du roi du pays. Enfin, Sœu-tiah, plus empressé, l'ayant obtenue, son rival furi 
soulève aussitôt contre lui l'élément humide et va l'assiéger sur la montagne de Ti 
viéa (ou Ba-vi, en Son-tày). 11 essaye d'abord des l'ensevelir sous une pluie diluvieunez 
mais Sun-tinh, ouvrant un immense parasol, lisse passer l'orage. Le génie des eaux 
appelle alors érues et marées à son aide et fait déborder tous les fleuves d'alentour, Le 
génie des montagnes conjure ce nouveau danger au moyen de puissantes digues, puis 
par une auée de flèches qu'il Bit pleuvoir sur l'eunemi et le disperse. » L'auteur met 
en note: + On pourrait voir encore dans cette guerre un peuple descendu des hauts 
plateaux entraat en lutte contre une peuplade venue des iles, c'ast-h-dire une allusion 
à La formation hybride de la race annamite », AB (le P, SouvIUNET) avait entrevu les 
faits historiques que nous avons rapportés. 

() Nous avons compris a rivière de Nam-djah dans la principauté en raison de la 
faille des riverains, et en particulier de celle des habitants da huÿén de Mÿ-lge 


Lim 61 4), ce qui autorise à penser qu'une forte colonie origitaire des pays de Vue à 
pu s'installer au conflacnt. 


(8) Dans un artiele sur Mi-ling (Mi 
de ce disiriet prétait à diseussio 
Lo {Lac a] était Mi %. 

(0) We 1: Mount sigaale l'existence d'une principauté de Bt Yin, réunie en 939 
au royaume de Min, au moment où cet état aflaït être incorporé à l'empire de Chine, 




















nb), sous avons fit remarquer que l'appellation 
ous rappelons aussi que le nom de clan des princes 
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territoriaux passèrent aux Lac (Lo) #f. Ce sout ces derniers qui disputèrent 
aux Chinoïs du Nord, vers l'an 217 a. C.. les abords du bassin du fleuve Rouge. 

Nous avons résumé au début de notre travail les faits principaux qui se 
produisirent au Tonkin pendant la longue occupation chinoise, le lecteur 
voudra bien s'y reporter, 

L'arrivée des armées Ts‘in [Tän, a] #, le protectorat des Tehao [Triêu, a] 
#. puis celui des Han jf maintinrent les chefs Lac dans leurs fiefs, er le Vièt- 
thwèng #8 # des Théy-tinh conserva uné certaine indépendance ; sa capitale 
pouvait être située aux environs de Büch-tinh 5 #£. Le territoire avait ses 
lois propres, maïs il reconnaissait la suzeraineté de la Chine et devait verser 
régulièrement un tribut. Plus tard, après une dernière révolte. il-perdit ses 
privilèges et fut incorporé à une préfecture régulière (Trwümg-châu Je 9) de 
l'An-nam. Aujourd'hui, l'administration ne fait plus de différence entre les 
oises et, seul, le maintien du nom de Häi-hu peut éveiller 
l'attention d'un historien. 











XL Similitude de noms. 


Une occupation étrangère laisse, sur les peuples soumis, des traces plus où 
moins durables de san passage ou de son séjour. Les mœurs, les coutumes 
sont modifiées, la langue reçoit des expressions. des mots nouveaux. Ce fut le 
cas du Tonkin lorsqu'il devint une colonie de Yue [Viér. a]. L'histoire nous a 
conservé des noms géographiques de cette époque lointaine et des térmes de 
langage rappelant ceux de dialectes foukienoïs (1). 


Keo. D'abord, une expression de provenance non expliquée, celle de Keo, 
donnée familièrement aux Annamites par les l'y 3 de la haute région (?), mai 
qui, à première vue, peut dériver de Æ ou de HE, Kiao [Gino, a]. Déjà, nous 
relevons cette appellation dans Chud Keo, nom donné par les villageois de 
au dén de Thân-quang (?). Ainsi, ce mot ne serait pas inconnu des 
Annamites etnous constatons qu'il est employé dans le territoire où les premiers 








() CE W, H. Meowunsr, À dictionary of the Hok-kèèn, 1832. — Josiah Goovann, 
Vocabulary in the Tie-chiu dialeet, 1847.— 3. Macaowas, Dictionary 0] Îhe Amoy 
dialect, 1883 

13) Nous avons relevé cette appellation en 1895 à Lao-kay, alors cercle du IV® 
territoire, dont le chef-lieu était à Yôn-bày. Les Tay (TH) de la région donnaient aux 
Aunamites le nom de Kan Keo, et les Yao Lan-tien [Mn Lam-dién] celui de Bô Keo 
« (Peuple), Hômme Ko ». 

Cette pagode renommée ports autréfois le nom de Nghièm-quang; elle aurait 
té élevée sur un terrain qui fut la demeure du maitre du dhyana Drong Khô 
appelé aussi Không-minh-Không. Issu d'une famille de pècheurs, il serait né au hameau. 
haah, qui doit désigner iei un village Hotiant. Le religieux mourut en 1119. 
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colons du Min-yue [Män-viêt, a] (1) prirent pied. Enfin, si nous cherchons le 
sens de « Keo », nous lisons dans le dictionnaire de P. G, VauLor « Colle forte », 
Signification qui correspond exactement à Giao dans fe /k. Nous ajouterons 
que cette expression ne paralt pas étre entrée dans le langage littéraire mais 
qu'elle semble courante dans le parler populaire. Cependant, comment admettre 
que ce mot ait pu prendre une telle extension, qu'il soit encore entendu dans 
le haut pays? Essayons d'en donner la raison : « Keo » peut avoir été à l'origine 
le qualificatif des envahisseurs ; il fut ensuite étendu à tous les Annamites, 
lorsque les chefs Lae (Lo) devinrent les maîtres du delta. 


Tüy-vu (Si-ya) HE HR et M 7 (2). La seconde syllabe, yu, dans Si-yu, 
rappelle la première de Yu-yue [Vu-viêt, a] 18 où F #8, l'ancien nom du 
royaume qui, plus tard devint le Yue [Viêt, a], créé à une date inconnue : en 
496 a. C.. il vainquit l'Etat de Wou et s’empara de ce pays, D'après Mong 
K'ang « Yu-yue est le nom des Yue du Sud v, c'est-à-dire que a puissance de 
Yu-yue s'étendait sur toutes les côtes de la Chine méridionale et de l'An-num 
et avait sous sa dépendance un grand nombre d'Etais et de principautés que les 
Chinois ont groupé sous le terme générique de « Cent Yue ». Puis, après les 
défaites de 379 et de 333 a. C., cet empire se disloqua, et si l'on en erait le 
Che-ki, «les descendants des diverses branches (de la famille royale de Yue) 
luttèrent entr'eux pour s'emparer du pouvoir; les uns devinrent roi 
fureat princes ; ils occupèrent (les pays du) littoral des mers au Sud du Kiang 
(Yang-tseu-kiang) » (). À partir de 221, l'ancien Yue dépendit de l'empire des 
Ts'in. cependant certains Etats du Fou-kien maintinrent leurs princes jusqu'au 
X°s. p. C. 

si, Le Yu primitif a pu être représenté au Tonkin par le Si-yu [Ty-vu, a], 






































Li) C'est le pays Mia du royaume de Yue; aujourd'hui province du Fou-kien. Mine 
que se prononce Man (ou Bn)-wät, ea hok-lo. D'après Manco PoLa (XIII" s.), c'est 
* la contrée du Mangi » (C. Paurutë, p. 521); Ovonic ne Ponorwoxt (KIVE s. l'appelle 
aussi Mangi (Cf. Conoten, p. 245). «Ce nom, Mangi(Manzi, Manji), dit Kcavnoru (A Ars 
XI: p. 337) est le mot chinois Man-tseu, par lequel, à l'époque de 14 domination 
mongolé, on désigaait Les habitants de ia Chine méridionale et de ce pays même. » 
A. Conotex ajoute «les sinologues sont d'accord sur l'origine du mot HA 2 Man 
seu, «Fils de barbares». — Cependant, cette transcription ne parait pas être celle 
qui convient ief, si los recherche l'origine de l'expression; en effet, en foukienois, 
le caractère BB Min, qui désigne une espèce de serpent (ou de caiman), se dit Man 
{et Ban) dans la région. Ce Man était aussi anciennement l'appellation du pays qui, 
avant les Trin, comprenait sept principautés Man, « du Serpeat 3. 11 apparaltrait 
done que le terme Mangi dût être plutôt entendu comme « (Peuple) descendant du 
Serpeat», c'est-à-dire ayant eu originairement pour totem le serpent. 

fu Sairrat: Varsue, Vat-wats Tong-king, Tang-kiai Ngan-ais, 

u-lge; Fou-tcheou, Hok-tsiou, 

5— Ed: Cmavannes, Mémoires historiques, pi 439. 


























Au-l4m ; Ngeou-lo, 
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« le Yu de l'Ouest », sa colonie La plus lointaine (1). Nous remarquons aussi que 
l'ancienne appellation de Fou-tcheou était Kien et que Cé-loa porta le même 
nom, mais avec la signification de 4 Cocon de ver à soie » en raison du 
contour ovale de ses défenses. 


Âu-lac. C'est le nom que porta le Tonkin au temps du royaume Lac (Lo) et 
que les annales transcrivent par BE # ou EX, Ngeou-lo; les Annamites 
énoncent ces caractères Âu-lsc. Comme aucun fait ne peut autoriser à dire que 
les Tonkinoïs ont introduit ce mot dans le pays du Min-yue, nous sommes 
contraints d'en attribuer la paternité aux vainqueurs Lac, puisque la langue 
hok-lo le possède encore. La signification de ces caractères est « (Pays des) 





en forme d') écuelle »; elle indique bien l'aspect physique de la région: un 
delta aux rebords montagneux. C'est la même idée que les Chinois ont voulu 
rendre plus tard par 3% St Kiao-tche (le Giao-chi des Annamites), que Ed. 
CnavaxeS a traduit par « (Pays de) Kiao au pied des montagnes ». Aussi, le 
sobriquet de « Pieds réunis (ou eroisés) », donné aux deltaïques, nous semble— 
til être une erreur d'interprétation. 


Lac. Les Chinois ont figuré le nom des princes et du peuple tonkinois, à 
l'époque des Teheou, par #, #, #, Lo [Lac, a]. Cette variété de formes 
indique une indécision des auteurs dans la transeription du nom patronymique 
de cette famille. En effet, on ne saisit pas très bien le sens de ces caractères 
désignant des animaux, comme « le cheval blanc à queue noîre » (ou réciproque 
ment), à moins qu'il ne représente le totem des ancêtres ; — on sait que le 
delta ne fait pas l'élevage des chevaux, mais seulement celui des builles. 

L'empire chinois a donné au pays natal des Lac (Lo) le nom de Fou-kien 
Mi, «l'Etablissement du bonheur», d'où Hok-kien dans la langue d'Amoy. 
Maïs, on peut se demander si le caractère ff ne serait pas un compromis pour 
rappeler le synonyme Lac (Lo) #t « Joie, félicité, bonheur », homophone et 
homotone de Lac (Lo) a dans l'ancien nom du pays de Lac-viêt (Lo-yue) ? 
Sous ce signe «bonheur » #4, Lac entre dans la toponymie tonkinoise ; on le 
remarque principalement dans l'ex-territoire de Giao-thiy, où l'on compte 
neuf noms de villages composés avec ce caractère. Parmi ceux-ci, nous 
remarquons une commune appelée Lac-quân #4 3, dont le sens est « Réunion 











U) Si la concordance d'appellations et de faits pouvait être vérifiée par de nouveaux 
leu découlerait que le nom de Si-yu [Tây-vu, a}, eréé par des chefs Yu du 
ug, aurait précédé celui de Lo-ÿue [Luc-viét, a] des Lo [Lae, a] du Fou-kien. 
Après la victoire des Chouei-sing sur les Chan-sing, l'étendue du Si-yu aurait êté 
réduite à celle d'un district et renfermait Cô-loa. Dans la notice consacrée à Si-yu 
p 304), certains faits historiques démontraient l'importance du fief et la vaillance de 
ses princes, Il serait possible que Cè-loa eût êté, avant le VI° 5.2. C., la capitale des 
chefs Yu ; ce site serait alors plus ancien que celui de Lei-leou, 

















324 Cr. ManRoute 


«des Lac», « Tous Lac», Cette appellation assurerait-elle à ses habitants une 
ascendance Lac? L'anthropologie, l'histoire peuvent nous avertir de ce fait, 
les dires de villageois seront moins précis, car sans archives, sans inscriptions, 
ni monuments, comment assurer l'exactitude d'événements qui datent de plus. 
de 2.300 ans ! 


Liéa-lôu (Lei-eou) (). Nous avons dit que la capitale du Kiao-tche [Giao- 
ch, a] chinois pouvait avoir une ancienneté plus haute que celle indiquée par 
les annales, mais nous igaorions l'origine du nom. En consultant des ouvrages 
sur la langue hok-o, nous voyons que Lién-lau relève des dialectes foukienois 
sous cette forme jf # «le Palais des lotus ». Le premier caractère nous avait 
été déjà suggéré par M, H. Maseero et ce nom avait au surplus déterminé les 
auteurs chinoïs à créer un caractère spécial afin de rendre le son indigène. 
Lién-lâu fut la capitale des Lac du pays d'Âu («de l'Ecuelles) (Ngeou). 








Ainsi, nous constatons qu'il existe dans la prononciation de certains caractères 
une corrélation entre les sons hok-lo et annamites. I est réservé aux philologues 
de compléter cet aperçu en déterminant la part que les divers dialectes de 
Yue [Viét, a] ont eue dans la formation de la langue, littéraire et populaire, 
des Kiao-tche [Giao-chi, a]. 


XI. Le Della, Les étapes de la formation du peuple annamite. 


Quant au delta, il est constitué, et ses limites maritimes sont précisées par 
habitat des Häi-hqu, les ports de Quäng-yèn et de Bé-son au N., celui de 
Tac-khdu sur son canal au S. Ces faits déjà cités prouvent que le sol del- 
‘taïque, même au temps des Han, avait déjà une existence fort ancienne. À ce 
sujet, nous ne pouvons que reprendre un texte écrit par M. H. Masbeno en 
1910 : «I n'y a aucune raison de supposer qu' à l'époque historique la partie 
inférieure du dela ait jamais formé ua golfe, ni, comme on l'a dit trop 
souvent, que Hè-nÿi où Hung-Yén aient été situés au bord de la mer, À 
quelques points de détail près, Le delta tonkinois devait être, à l'époque des 
T'ang et probablement pendant toute la période historique, identique à ce 
qu'il est aujourd'hui » (9. 








Des recherches nous ont amené à percevoir que l'époque de l'établissement 
du fond primitif ethnique en Indochine est tellement lointaine qu'elle ne peut 





) Des Micwats, in Annales impériales de l'Annam, p. 82, à donné une traduction 
Hien-cheou el comme prononciation ansamite Lién-tho. 1 sjoutait: « Une irrégularité 
Au considérable, tant daas l'écriture que Ia prononéiation pourrait donner à penser 
ue le district en question n'a pas eu d'existence réelle ». Nous avons vu au contraire, 


lors de notre étude sur Lei-leou que l'emplacement de cette cité est toujours entratens 
par les villageois. 


E) BEFEO., 1, X. n° 4, p. 680 et sa note. 
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être précisée (1). Nous tenterons, cependant, de tracer un tableau pour marquer 
les étapes de la formation du peuple annamite. 

I. Période proto-historique : a) La future tribu annamite se constitue sur 
les ruines de l'effondrement du golfe du Tonkin : les premiers éléments pou- 
vaient étre de souche indonésienne. 

IL. Période pré-historique : ë) Pendant des millénaires, la population primi 
tive se modifie peu à peu à la suite d'apports étrangers successifs, attirés par 
l'extension ou la qualité des terres du delta; les chefs luttent contre les 
inondations par l'établissement de digues. 

IL. Période historique: €) L'organisation politique annamite est depuis 
longtemps constituée lorsqu'au VI® s. a. C., des corsaires, originaires des pays 
de Yue, s'installent aux bouches du flcuve Rouge, puis s'emparent du delta ét 
créent un Etat nouveau sous la direstion de princes Lac (victoire des Thüy- 
tinh sur Les Son-tinh). — d) Au IlI® s. a. C., les Ts'in ayant conquis tous 
les royaumes au Sud de la Chine, le Tonkin devient partie intégrante de 
l'empire et restera province chinoise jusqu'au X®s. p. C. : pendant plus de 
onze siècles, les Anamites subiront les influences politiques et culturelles des 
Chinois du Nord, partiellement celles des Cantonais. — e) En 939 p. C., 
le pays d'An-nam devient indépendant, puis étend ses frontières vers le Sud 
jusqu'au Mékhong; ses dynasties nationales maintiennent en honneur les études 
chinoises et continuent à modeler leurs institutions sur celles de leur ancien 
suzerain, mais à la fin du XIX® s., les Nguÿén ouvrent le royaume à la culture 
occidentale sous l'égide de la France. 











F3 
Nous avons seruté l'état physique, historique et ethnologique du Tonkin 
ancien, non dans un ordre chronologique mais au fur et à mésuré que se 
présentaient les textes et les documents. Nous arrêtons ici cet exposé et 
nous souhaitons que son thème soit diseuté et continué pour le plus grand 
avantage des études annamites. 











U) L'Humanité proto-historique de l'Indochine du Nord n'a livré aux savants que des 
restes peu nombreux de primitifs troglodyles qui, cependant, ont pernis d'établir une 
stratigraphie ethnique. Le substratum tonkinois aurait êté constitué par un élément 
austro-mélanésien, très dolichocéphale, reconau dès le néolithique inférieur; mais 
celui-ci fut bientôt submergé, vers le même âge, par des groupes indonésieas toujours 
nombreux dans la eolonis. Quant aux mongolordes, ils n'apparurent, semble-t-il, qu'au 
néolithique supérieur. C'est sur ce tréfonds que l'Annamite de jadis a dû s'installer, à 
moins qu'il ne soit lui-même un membre de la grande famille indonésienne, et nous 
avons donné des exemples de ce rapprochement. Sa morphologie, sa eulture primitives 
se sout encore pou à peu modifiées à la suite d'apports, divers él continus, venus de 
l'extérieur depuis des Ages fort reculès jusqu'au temps des Tcheou. C'est à cette 
époque que Les autochtones tonkinoïs subirent l'invasion Lo [Lac, al. 














NOTES 


1. — À propos de l'ancien pays de Yuc-chang [Viét-ibung] et de ses habitants, 
M. ALemaxD, résident de Nam-djah, a bien voulu faire une enquête sur quelques 
points que nous lui avions signalés. Il ressort des premiers renseignements recueillis 
que, en raison des guerres civiles et des périodes de piraterie qui troublèrent Le pays 
dans les siècles passés, es documents conservés par les communes ou par les parti 
culiers n'existent plus; ils furent brûlés ou détruits. Les connaissances historiques 
des «anciens » et celles des «lettrés» ne remontent donc qu'à un siècle environ. 
D'ailleurs, la longue période d'occupation chinoise est inconnue des deltaïques, 
car ils n'ont pas eu en leur possession les annales impériales ; s'ils ont un fait lointain 
À évoquer, ils le situeat ordinairement au début de leurs dynasties nationales, 

3. — M. Kat, tri-buya de Giso-thly, nous fat remacquer que, dans le langage 
Annamite de sa région, il existe certaines particularités dialectales: eh et tr sont 
mis à la place de {, ex: chb-dyi (attendre) devient 1-dyi ; eâi 1rdng (tamiam) 
Wang; s est remplacé par 4h, ex: x) thôu; dk par s, ex. : thuyén (sampam) suyén. 
11 existe aussi des expressions locales : thong-thé (lentement) se dit nhln-nhor: ft 
(peu, petite quantité), l-lhe, ete, 

3 — SE. M. Vü-xcoc-Hoëns, 1ông-dèc en retraite, originaire de l'ex-territoire 
de Giao-hôy, nous a fait transmettre des notes intéressantes, dont nous extrayons 
les passages suivants: 

« La terre constituée à l'embouchure du fleuve est appelée Ba-tông-gô, Au dire 
des vieillards, cette Île fut, aux temps lointains, sillonnée de petits cours d'eau, cou- 
verte d'épaisses forêts. Elle ofrait un bon refuge aux brigands, qui Ia quittaient pour 
se répandre dans les régions voisines et les piller, » 

«A 1 kilomètre de Lac-quân, il existe trois tertres, surmontés d'arbres séculaires, 
que les habitants contemplent avec respect. » 

Ces trois tertres auraïent-ils un rapport avec le nom de la commune ou celui de 
l'île? D'autre part, g3 veut dire Île, mais gd-dût signifie tumulus. Au lieu de BE #3 45 
aile des trois ancêtres (familles, et par extension cantons)», nous aurions « Tumuli 
des trois ancêtres ». En France, beaucoup de tumulus recouvrent des tombes pré- 
historiques; s'il en était de même ici, nous pourrions être en présence de sépultures 
de trois anciens notables, chefs Keo peut-être. 

« La commune de Hänh-thién est appelée par les villageois Läng-Keo. Sa pagode, 
30n marché, son ruisseau portant le même nom, Enfn, le village possède un édifice 
dénommé Hänh-eung. » 

Nous avons vu que Keo doit rappeler le nom des conquérants Yue [Vigi]. Quant 
Au FF 8 « Palais pour Le passage » du roi il s'en trouve dans les chele-lieux de pro= 
Vince, mais ils sont rares dans les districts, Cet édifice pourrait avoir été maintenu sur 
l'emplcement d'un antique siège administratif de l'époque des Keo. 
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4:— Nous avons précédemment cité les caractères employés par les auteurs pour 
reudre le nom Lo des princes du Fou-kien, mais nous n'avons pas recherché si l'un 
d'eux pourrait se prévaloir d'une ancienneté plus haute, et sil aurait la même valeur 
phonétique dans la langue du pays de Yue. 

Nous rapelons ces caractéres ff, SE, # (3 a le même son) ; tous se prononcent 
Lac en annamite. 

Dans le * Recueil des noms patronymiques » des Chinois, rédigé sous les Son 

nous n'avons trouvé que Sf, comme reprèsentant ua nom de famille, Ces Lo, est-il di 
descendraïent de la maison des Yin A, du Ho-nan, et, d'autre part, W. H. Maonusr 
ignalé l'existence d'une principauté de Yin, établie au Fou-kien au X® s. p. C. 
Les auteurs du Che-ki (I" s. a. C.)(k 113, à v) et du Ty'ien Han chou (I®® 
p. G.) Uk, 171 € 12)se sont servis du caractère, WF tandis que ceux des toxtes 
postérieurs ont employé ft, enfin, des annales annamites ont donné ff (1) (Sir-ki, 
qu ut 

Or, les caractères M et ff, qui s'énoncent lo en chinois, et Lok en cantonais, out 
des pronouelations différentes en hok-lo ; le prèm lo et le second ok, 
dnsi, Wf est le caractère le plus anciennement écrit et il correspond aussi au nom 
Lo de la langue des princes du Fou-kien et à lge du Tonkin, C'est done le seul qui 
devrait s'emploÿer normalement, Le lecteur voudra bien tenir compte de l'observation 
nouvelle et faire cette roctifcation dans notre texte, 

5 — Le Nan-yue [Nam-vigt, a] désignait la région de Canton bien avant la formation 
du royaume erdé par Tehao T'o [Trigu BA, a] (207 a. C.); en effet, on trouve déjà ce 
nom dans Tehouang-tseu (IV#-I11* s, a, C.) 

Cet ancien Nan-yue était alors une dépendance du royaume de Yue, qui occupait 
aussi Hai-nan, les terre voisines de 1 baie de Kouang-téheou et d'autres sites du 
littoral, Cette donnée est confirmée, soit par la langue hok-lo, maintenue dans quelques 
districts, soit par l'élévation de La taille, constatée dans Les Iles et dans certaines parties 
soit ouf par le nom même de « Yue du Sud »(#), donné À ce territoi 

Cette occupation avait déterminé l'établissement d'une importante immigration 
hok-Io dans la nouvelle colonie Yue, Deux éléments la composaient: l'un « terrien 
st fondu dans la population autochtone, modifiant sa morphologie primitive, 
l'autre « aquatique » qui s'est maintenue at constitue encore un groupe particulier. Ce 
peuple, auquel est refusé un héritage sur terre, nalt, vit et meurt sur l'eau. Îl occupe 
aux confluents des rivières d'innombrables habitations lottantes et a reçu les sobriquets 
de Tüng-kia JA %, de Tän-min JL, de Long-hôu RE JA. Déja, au siècle dernier, 
certains auteurs avaientsignalé l'origine Yue do ces familles, qualifiées Maison-caverne, 
Peuple-ovipare, Famille-dragon, 

« La population des bateliers, qui occupent les estuaires du Si-kiang par diraines 
de milliers, se rattache plus intimement aux Hocklo, qu'aux autres éléments du midi, 
et on leur attribue également une origine foukiennoïse » (E. Recuus, in Asie orientale, 


pe 497). 


























































(1) Le radical rappelle le totem serpent (ou caïmin) Man (ou Ban) du pays Yue 
AP: 33, n. 1)e D'aprés E. 1, Etna, $f est un reptile (p. 410. Cantonére Dialect). 

(#) Le caractère Æ Yue st une forme plus classique à Canton que 4. L. Aunoussæau 
a rappelé que S. Juiiëx (Wélhode.…., p. 230) ait que À était une faute pour fe 

wat ; or ce wät est justement une prononciation hak-lo (infra, p. 322, n. 2); 6x. : 

Æ Wät-ông [Viét-virong, a], le roi de Yue. 








ADDENDUM 
À LA Gante Ex canacrénes px LA Cuine bu Sun ANCIEN. 


1° La Route de Chius au Tonkin et les cols des Nan-chan; 

2* L'Habitat des Populations pré-chinoises et les Terres colonisées par les Yue du 
pays Min, à l'époque des Teheou (122-246 a. C.); 

3° Les Circonscriprions administratives sous les Han occidentaux (ou antérieurs, 
206 2. C-24 p. C.). 





Routes el col. 


Les Nan-chan [Nam-sua] ff M}, « Monts méridionaux », séparaient autrefois l'empire 
chinois des Tcheou [Chu] IN des pays indépendants du Sud, dits Po-yue (Bâch-viét] 

À8. « des Cent {tribus de) Yue s. Cette chaine s'étend d'Ouest en Est depuis le 
cheou jusqu'au Teho-kiang; on l'appelle aussi Nan-ling-chan & W, 
# Monts des passes méridionales » et Wou-ling-chen Æ Æ Î. en souvenir 
des cing armées chinoises de l'emperour Tin Æ, qui la franchirent chacune 
par une raute diféreate. Les lîng , ou chemins tracts dans les dépressions 
de la montagne, sant nombreux st à faible altitude; les Chinois du Nord instal- 
lérent 4 proximité de ces passes des postes militaires, chargés de la surveillance 
et de l'entretien des pistes, d'où Le nom de hien HA, « barrières, défenses », 

La partie vecideatale des Nau-chan constituait, sous les Ts'in, un commandement 
important, celui des Barrières de Kieou-yi ÂL RÉ; il gardait au moins six passages 
dans un pays habité par des montagnards souvent en révolte: 

1° La dépression de Hisg-ngan PR &, traversée par le Liug-kiu QI, € Canal 
merveilleux », met en communication Îà batellerie du bassin du Yang-teu- kiaug 
avec celle du Si-kiag (1). C'est La voie la plus praticable; elle est située à une cote 
moyenne de 300 mêtres; les armées impériales, allant soumettre le Toukin, la 
préférérent aux autres passés. 

Les convois, quittant le fleuve Bleu, traversaient le kiun de Teb'ang-cha JE # et 
remontaient la rivière Siang jusqu'à Ling-ling % HB ; L, Hs tranpordaient leur 

illement sur des jonques plus pétites sfn de passer aisément le fameux cagal 
Ling-K'iu (30 km vers l'as 219 a, C. par l'intendant Lou BE. Les transports 
5e reformaieat à Che-ngan #f SE (Kouei-lin) pour descendre le Kouei-kiang jusqu'à 
Ts'ang-wou (Wou-tcheou). La situation exceptionnelle de cette ville en ft la capital 
du Kiao-tcheou Æ (106 2. C.-110 p. C.}, dont dépendait Le Tonkin. De ce carrefour, 
deux voies menaïeat au golfe du Toukin par le Ho-p'ou : a) une route directe 
(380 km.) sur Pak-hoi; —4) une autre plus lougue par Le Si-kiang et le Yü-kiang, uti- 
lisée par les convuis à — à Heng commençait le portage à dos d'hommes des approvie 
sionnements par Ling-chan (39 km.) et de la rade de Long-men (100 km. 
(Ces chemias furent suivis par les troupes des Ts'in et des Han (#), Une Hotte, réunie 
Lons-man. embarquait l'armée et le ravitaillement, traversait la baie de Hg-long et 
parveuait au Giao-chl (Kiao-tche) Æ RÉ. 















































QD) P. A: Lanicgus, Le canal de Hing-agan, in BEFEO., t. XI, pi 425. 

) Parmi les arméss qui suivirent tout ou partie de cet itinéraire, nous cilerons 
celles de T'ou Ts'iu (NÉ vers 2292. C ; Jen Ngao ÉE 8 vers M5-214 a Ci 
Tehao-To EE ÀS on 209-208; Lou Po-t0 aa 111 a, C.3 Ma Yan où 43 pe Cs 
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A l'Est de la dépression de Hing-ngan M $%, Ix montagne s'éléve rapidement, mais 
laisse apparaltre quelques bréch 

29 Le col de Yong-ngan 3 # à l'O.-N.- 
de Kouan-yang. 

4° La trouée de Long-ti BE HE, où de Yong-ming, au S.-O, de ce centre, permet 
de communiquer avec Kong-tch'eng, 

4 La dépression de Lin-ho BE À, large et aisée d'acct 
met en relation la vallée de Kiang-houa et celle de Ho. 

4° La passe de Po-che Éj #5, plus élevée de 100 m, que la précédes 
au chemia de Kiang-houa à Lieu-chan, 

6 Le col de Houang-k'i JE RE s'ouvre entre Lin-wou et la place de Lien. 

Au delà, jusqu'au col do Ta-yu À ME (ou de Moi ff), au miliou de la chaine, la 
montagne s'abaisse au mofs trois fois; Les routes se dirigent sur Cauton, 








0. de Tao, facilite Le passage avec la vallée 








à 350m. env. d'altitude, 


donne accès 











Les Pré-Chinois. 


Les populations voisines des Nau-chan et cellés habitant plus au Sud étaient appe= 
sous les Teheou, Man-yue ou Po-yue Fi A8. 
premiers montagnerds chez lesquels les troupes des Ts‘in durent s'ouvrir un 
passage et installer de fortes garnisons furent les Yao Æ% [Man @] de la région de 
Kicou-yi. Ils dominsient alors la vallée du haut Siang (dépression dite de Hing= 
ngan, où Yue-ling), ainsi que les cols voisins. On trouve encore des représentants 
leurs tribus dans les montagnes, depuis les frontières du Kouei-teheou jusqu'au col 
'i, ei même au delà dans les massifs élevés situés au S.-O. 

Dans l'Est, vers le col de Mei, la montagne érait occupée par des Ma x. 
Au contraire, dans l'Ouest, les plateaux ealeaires et la haute région étaient l'habitat 
des tribus Miao [Mo] Hf, nombreuses encore. 

Au delà et dans le Sud, s'étendait le pays des Tay #, ou Lao P, morcelé on flefs 


dé 






































héréditaires, Les Chinois ont donné à leurs groupements des noms divers (de l'O. à 
l'E): Cha #, Nong (Bou Long ME, Tehong #f, f# et % où Tchoua: et 
Teh'ovang #k et T'ou + À. Ces indigènes occupent toujours 
les deux ti u Kouang-si, le Sud-Ouest de celle du Kouei-tcheou, 








la campagne cienne préfecture de Lien-teheou, sous Le nom de Ngai et de Tong 
 wufia une partie septentrionale de l'ile de Hai-: 

Plus au Sud, ce sont Les Li (Lai) A ou PE de langue Yue (Hok-lo) répandue dans 
la presqu'ile de Lei-teheou et dans l'Est et le Sud-Est de Hai-nan, Les Chinois dunnent 
ce même nom, Li, aux aborigènes du centre montagneux de l'ile, mais ceux-ci se 
différencient des autros insulaires par le nom de 

Le centre de luprovince du Kouang-tong est habité par des populations de langue 
cantonaise, répandue dans Le dela et aux abords des fleuves. Canton fut de tout temps 
une capitale et un emporium aetifs et, dés avant noire ère, les chels des len-ti 
dominérent politiquement les pays d'alentour. 

Le bassin du Tong-kiang et la haute vallée du Mei-kiang sont la patrie des Hac-ka 
(K'o-kia) &  ; on les rencontre aujourd'hui groupés dans toutes les esmpagnes de 
la provines et jusqu'à Mong-cai (Tonkin), où ils sont enregistrés sous le nom adminis- 
tratif de Nong. 

Enfin, dans les vallées voisines de la mer au Nord-Est de Hong-kong, habitent 
d'anciennes populations Yüe ou Min, appelées de nos jours Hok-lo (Hiac-lao) 8 2 ; 
elles ant joué, sous les Teheou, dans les mers de la Chine du Sud, un- rôle commer- 
ial et politique fort important comparable à celui des Phéniciens ; elles eréèrent des 
comptoirs et des colonies dans l'Ouest de Formose, au Sud du delta de Canton, dans 
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l'Ule de Haï-aan et la presqu'ile de Lei-tcheou, où lou parle encore leur langue, à 
Chousi-tang, aux bouches du fleuve Rouge et sans doute sur d'autres points de la côte 
indochinoise, 


Les cireonseriptions administratives sous les Han vecidentaus. 





La dynastie des Ts'in [Tin] (355-206 a. C.) divisa l'ancienne Chine en 36 kiun 
quan] AB: puis, cos gouvernements s'augmentérent en 231 a C. du Min-tchong 

enfin vers 214 du Nau-hai (fi VE, du Kouei-lin #E BK et du Siang @, pris surles 
Yue du Sud à certe 8poque, le Tonkin à pu momentanément reconnaitre Îe protectorat 
de l'éphémère kiun de Sang. 














Sous les Han (206-24 a, C.), aprés l'heuteuse campagne du wei-wei Lou Po-tô 

coatre les Tehao [Trigu] du Nau-yue T8, ce royaume fut/réuni à l'empire en 111 
Lconstitua Le eu-che-pou du KlaO=teheou [Giao-chau] 2 H. Ce gouver= 

Lgénéral fut divisé en 7 kiun [qua], « commanderies», avec 56 hien [buyqn], 

iets», non compris les 2 Liun temporaires l'Île de Hai-nan et les principautés 
ou protégées. Ces kiun étaient: 




















Kieou-tchen [Ciru=chan] 
Je-nan [Nhit-nam] 
dans l'ile de Hai-nan 


Siu-p'ou [Tu=phô]; 
Si-kiuan (Tay-quyba] 


{Nam-hhi] chef-lieu Pan-yu [Phién-ngul; 
Ts'ang-wou [Thwong-ngol* —  Kouang-sin [Quhng-tfel; 
Yu-lin [UAt-lim] —  lou-chan [Bb-son|; 
Ho-p'ou [Hyp-phô] —  Siu-wen [Tü-van]; 
Kiao-tche [Giao=chl —  Lei-léou [Luy-lau]} 


= * 





tüu [Bm-dé] ; 
—  Taseul (Thilm-nhf. 
Le siège du tcheou de Kiao fut d'abord à Lei-leou ; il fut transféré én l'an 106 ne C 
A Kouang-sin, puis en 210 p. C, à Canton. 


Au Nord du tcheou de Kiao Æ JA s'étend 
JU TE (Kiang-si) et celui de Nan-p'ing [Nam-binh] ff Æ (Hou-nan), Ce dernier 
possédait au Sud des Nan-chan six bien: 

Kouei-yang [Qub-durong] pa LE 

Yang-chan [Duong-son] 3 : 
Han-k'ouang [Ham-khuông] ï 
Teheng-yang [Trinb-dirong] D D ; 
Yin-chan [Ârm-son] FR UÙ : 
K'iu-kiang [Khüe-giang] HN PC. 


On cite encore le kiun de Ling-ling [Linh-langl, dont le territoire de deux hien 
hui dans le Kouang=si; 


Ling-ling [Linh-lung) @ 8Q (Hing-ngan) ; 











le kiun de Kicou-kiang [Cüru-giang] 

























Le tcheou de KÏAO, qui succéda comme division territoriale au royaume de Nan-yue 
6 À. comprenait les commanderies et les districts suivants: 
Le kiun de Nan-hai ff, avec six hien : 
Pan-yu [Phiën-ngu] # ME : capitale de la province ; 
118 8 





Po-lo (Réc- 
Tchong-siu |Trung=tie] M ff: 
Long-teh'ouan [Long-xuyén] 8 JI: 
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Kie-yang [Kiét-drong] #8 
Sieu-houei [Té-hôi] 14 @. 





Le kiun de Trang-wou [Thwong-ngô] HF fut ensuite changé en Sin-kouang 
[Tan-quäagl: dix hien en dépendaient, cing sont aujourd'hui sur le territoire du 
Kouang-tong et autant sur celui du Kouang-si, dont 

Kouang-sia (Quäng-tin] M (F, siège du kiun; 

Kao-yao [Cao-vèu] HE; 

Lin-yun [Läm-doën) Bf À: 

Fong-yang [Phong-duong] 4 1ÿ : 

Touan-k'i [Boau-khé] Di BR ; = 

Lin-ho (Lam-ha] A Æ: 

Mong-ling [Manh-lang) 4% ÆR; 

T'an-tehong [Bâu-trung] M ft; 

Li-p'ou [Lé-phô] 28 1. 


Le kiun de Ho-p'ou [Hyp-phô] & Îf, changé plus tard en Houan-p'ou [Hoän-phà] 
A if, était frontière avec le Togkin  (! surveillait les districts suivs 

Siu-wen [(Ti-van] fÀ BI, résidence du tou-wei [40-uy] ; 

Tehou-liu [Chu-ly] À BK: 

Kao-leang [Cao-lwong] 48 D: 

Ho=p'ou [Hyp-phô] & He 


Le kiun de Kiao-tehe [Giao-chl] 2 SE avait sous sa dépendance dix hien ; leurs 
noms ont été déjà dounés (y. p. 272): Lei-leou, siège du gouvernement; — Long-yuan; — 
Ngan-ting ; — Keou-leou ; — Mi-ling ; — K'iu-yang ; — Pei-tai ; — Ki-siu ;— Téhou- 
Juan ÿ — Si-yu. 


Le kiun de Kieou-tchen [Ciru-chan) À Re comptait 
s'étendait sur les provinces actuelles de Thanh-hoâ e! 
Siu-p'ou (Tw-phô] #7 M, résidence du gouverneur ; 
Kiu-fong (Cu-phong] Æ M; 
Wou-kong Mrett 3h: 
Yu-fa (Du-phât PR HE: 
ng [P6-bèng) A5 ME; 
jen [Vo=bièn] #8 #4; 
Hien-houan [Ham-hoan] JR ME. 


Le kiun de Je-nan [Nhÿt-nam] HF 
a RE 
n [Tay=quyba È 
Lou-jong eau LE 
Pi-ying [TÉ-chah] JE Re; 
Tehou-wou [Chu-ngô] +4 
Siang-lin [Twyag-lm] R #8. 
a fut occupée par les Han en 110 a. C, et son territoire réparti ontre 
deux gouvernements et seize districts, mais sept de ces noms nous sont seulement 
parvenus, 
Le kiun de Tehou=yai [Chu-nhai] SK BE nous a conservé quatre noms de hien : 
T'anstou (Pâim-d] M AB, centre administratif; 
Sseu-pei [Té-bôi] # H; 
Keou-tehong [Clu-trung| #5 et + 
-tchen [Lam-trn] RÉ 4. 























pt hien ; son administration 
le Nghé-an : 











it divisé en cinq bien ; il dominait la région 











ge du kiun (Hub); 
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Du kiun de Tan-eal [Thidm-ubt}, les annales nous ont transmis trois noms de 
districts 
Tan-eul [Thibm-aht] 48H: 
Kieou-long [Cäu-long) AL 
Tehe-lai [Chi-lai] Æ A. 


Le kiun de Yu-lin (Uät-lam] @ $K fut distrait de l'ancien Siang. Parmi ses hie: 
Pou-chan [80-son] 45 (, siège du gouvernement (Kouei) ; 

Ling-fang [Lish-phwromg] A À: 

Ngan-kouang [An-quine] 
Kouei-lin [Què-lam] LE $k au S.-E, de Siang. 








centre provincial (Tan): 
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Hok-lo, 323, 327: 
Houang-kang, 277, 278. 

Hop-phè, 277. 


Hi-erong, 319. 
Hung-nbdn, 312. 
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Je-nan, 291. 
Kao-langs 379. 
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King (vo 273. 

Kinh (rive) 273 275 
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La-thnb, 288, 290. 
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Lac-viét, 264, 283 317, 321 
Lam-ip, 317 

Läng-bae, 273, 275 304. 
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275, 377, 278 270 55., 286, 288, 289, 
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Lei-icheou, 314. 
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Liëa-läu, 267, 268, 370, 273, 275, 279 su 
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Long-bièn, 203, 266, 269, 272, 275, 287, 
290, 296 
Long-chouel, 318. 
Long-khém, 300, 301. 
Long-pien, 263, 266, +70, 272. 273, 275 
287, 288 
Long-uyèn. 274, 275, 276, 286, 296 85. 
Long-yuan, 266, 273, 274, 286, 206 5. 
Luc-hli, 276. 
Liüng-khè, 268, 
Luy-lau, 264. 
275 377 
gp 320. 
Män-s, 292, 
Mi 27 
Mi 
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366, 
Pi 


4, 380, 293. 
67 au ans 4e 
27) s84 292, 296, 





je 





Me 272 274 2754 285, 286, jo, 

go. 

Ming, 
320. 

Min (Mas), 314, 316. 

Ming-ling, 272. 

Min-yue (Män-viét), 3104 316, 

Nam-djnh, 277: 378, 307, 420, 
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Nam-viét, 265, 284 286, 327. 
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Nean-ting, 272, 274. 285, 307. 

Ngcou-le, 309, 323. 
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Ni-lé, 276, 307. 


a7a, 273, 2746 285, 266, 702 





gat ga. 
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ANi-li, 274, 276, 307 
Pa, 264. 
Fan-yu, 
Pei-tai, 


265. 
272273 
Phâp-van, (ty) 392. 
Phong (chäu), 308. 
Phong-khé, 272, 275, 295, 299. 305 
Phü-lf, 277, 378. 

Phüc-yèn, 304. 

Phvorag-quas, 193. 


278, jo6. 307. 








P'ings 265. 
P'ing-lo. 299. 

Part-Courbet. 277: 
Quing-ÿén, 277. 
Quÿah-côi, qu. 

Rivière des bambous, 277, 307. 
Riv. Claire, 374. 

Riv. Noire, 274. 


Riv. des Rapides, 267, 275, 284: 

Sept Pagoder, 267, 277. 

Sikiang, 273 

Ni, 273 306 

nan, 278. 

-ngeou, 264, 284. 310 

-souei, 272 

Si-yu, 272, 273, 275, 278, 285, 304 305, 
ge, pag 

Siang. 264 

Siéu-logi, go1. 

Sin-K'eou, 278. 

Sông Ca-l6, 274, 275, 296. 

Süng Cu, 275. 

mg Kinh-môn, 275, 276: 

Song-p'ing, 288. 

Süng Thâï-biub, 275, 276, 293. 

Süng Thiap, 275. 

Ta-lo, v. Bgi-la 

go 

Tai-kiang, 278, 306. 

Tai-téh'ong-kiang, 74: 278, 306, 307, 

Tam-h. 283, 293. 

Tam-giang, 374. 

















Ta-vién, 
Tay-au, 264 284. 
Tay-vu, ag 275, 285, 305, 
Teh'ang (teheou), 318. 
Teh'aag-cha, 270. 
Tehô-kiang, 276, 309. 
Tehong-chan, 313. 
Téhou-lou, 308. 
Tehou-puan, 272, 378, 285, 
Thang-long, ve Hà-nÿi, 
Thanb-hôa, 277, 278 316. 
Thash-trong, 293. 
Thue, 265, 284, 285. 
Tidn-du (son), 275, 284 302. 
Tiéo-häi, 313 
Ting-lang, 279. 
Ting-ngan, 277. 
Tông-blah, 288. 
Tonkin, 263, 264, 265, 266, 
ao, 286, 313, 315, 316, 
Tou-kouan-sai, 274, 283. 
Trang-bych, 277. 
Trye-ninh, 313. 
Troirag (châu), 
Tang-ko, 
Ts'ang-wou, 284. 
Tsin-sang, 272 
Ts'inan-tcheou, 
Tu-thè, 268, 
Tuvng, 264. 


320 322. 
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38. 
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3. 
269. 


Tuyèu-quang. 
Uông-bé, 


am. 
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<hÿ. 
Vau-yèn, 277. 
309, 315, a, 
6, 
4 
27 
318. 
265, 
272 
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Yan, 277 Yue, op, 35 qiB ya, qd 326 
Ying-leou. 279, 281, 285, 287, agi.  Yue-chang, 263, jié, 318, 326, 
Vu sam tehange 947: 

Yu-yue, y22, 
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Les trois sanetuaires désignés sous ce nom, parce que leur emplacement 
pourrait peut-être correspondre à celui de Ia terre de Kufi mentionnée dans 
vlusieurs inscriptions, furent découverts en février 1930: ils sont situés à l'in 
térieur du Pare d'Añkor à 220 mètres au Nord de l'Enceinte Nord de Bantäy 
Kdëi et à 540 mètres à l'Est de l'Enceinte Est de Tà Prohm, un peu à l'Ouest 
du village de Rahàl. Il est curieux que ce monument si rapproché de deux 
temples importants du groupe d'Aâkor ait pu demeurer si longtemps inconnu. 

Ces trois sanemaires s'élèvent sur une petite éminence de terre qui fut en= 
tourée très probablement d'un fossé ; mais ce dernier, encore visible au Nord, 
se confond actuellement au Sud avec les rixières des habitants du village 
voisin; une chaussée surélevée peut encore se déviner à l'Est (!). Ils sont tous 
les trois en briques, alignés sur un axe Nord-Sud et ouverts à l'Est, Celui du 
centre est sur plan carré, les deux autres sont sur plans rectangulaires 
(pl. LV). Chacun de ces trois prâsàt repose sur un massif de soubassement 
istinct, en briques pour le sanctuaire central et en latérite pour les sanctuaires 


latéraux (pl. LVI, 4). 











Prüst central. — Ce prâsät hisse encore deviner sur chacune de ses fa- 
gades Sud, Ouest et Nord une fausse porte en latérite encadrée d'un champ 
lisse en légère surépalsseur correspondant aux colonnettes et linteaux des faus- 





ul) Cette chaussée pourrait être l'extrémité aceideutale d'une levée de terre passant 
par Pré Rip dont il sera question à la fn de cet article. 
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ses portes habituelles : tous ces éléments de même 
que les pilastres etle fronton sont taillés dans a bri- 
que sans aucune intervention de grès (g. 18). 

La façade Est montre les éléments en grès ordi- 
nsires des portes de l'art classique ; cadre mouluré 
formant chambranle à profil très net et assez simple 
conrastant avec le profil compliqué des époques 
postérieures (Ag. 19). 

En revanche, les assemblages de la traverse 
supérieure du cadre et du seuil inférieur avec les 
deux montants 
sont à joints 
horizontaux et 
non pas d'on- 
glets, façon de 
construire qui 
apparüent à la 
deuxième pério- l 
de de l'art clas- | 
sique ou à l'art | 

| 











Khmèr prim 
On nevoirmême 
pas ici le léger 
départ d'onglet 
qu'on rencontre 
encore assez 
souvent dans 
l'art du Bäyon. 

Les colon- 
nettes, reirou- 
véessurplaceet 
qui furent re- 
dressées etcon- 
solidées lors du 
dégagement de 
ce präsèt, sont 
surplanoctogo— Fig. 19. — Kuyigrana. Sanctuaire 
nal et montrent central. Moulures du chambranle de 

la porte 























le décor de la 


Fig. 8. — Korisan. 
Sanctuaire conte. Prof belle époque de 
da murSud sur le pilastre. construction en grès du X® siècle avec bagues (celle 























































































































B, Prasat Nord (façade Est 
et angle Nord-Est du prâsat central. Cp. 339: 340. 


Kuriçvana. A4 Vue d'ensemble prise du Sud-Est. Cf. p. 3 
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du milieu un peu plus importante) séparées par des nus bien francs ornés de 


pelits motifs décoratifs trinngulaires (fg. 


La base repose sur un dé de section 
carrée orné sur la face principale d'un 
petit personnage sous arcature, debout 
et tenant une lance ; la pose de ce 
dernier rappelle celle des figures d'en- 
trepilastres de Lolei, ainsi que le fait 
très justément observer M. PArsENTIER 
dans ses notes sur ce monument dont il 
« bien voulu me Inisser prendre connais- 
sance. 

Le chapiteau est double à profil bul- 
beux comme la base, 

Le linteau du iype IL présente en 
plan le léger renflement aux extrémités 
constituant le tailloir des colonnettes, 
assez fréquent dans le premier art clas= 
sique, Toute [a partie décorée est assez 
fortement rongée à l'exception d'un très 
petit fragment encore visible à la partie 
inférieure, 

On peut cependant deviner, par ce 
qui subsiste encore du relief, que ln 
composition présentait un motif central 
formant départ de deux guirlandes laté- 
rales très légèrement incurvées et se 
terminant, d'après M. PaRNETIEN, «par 
des makara tournés vers l'intérieur ». 

Le vigue des formes ne me permet 
pas de me prononcer pour ou contre 
cette interprétation. 

Le seuil de la porte de ce sanctuaire 
central est surélevé d'environ 0 m. 60 
au-dessus de ceux des sanctunires laté- 
raux. On y accède par deux perrons en 
grès : celui du bas correspondant au 
soubassementest plus large et comprend 
cinq marches, avec une sixième formant 
marche de départ en accolnde dont le 
profil est souligné par une bordure orne- 


20). 
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Fig. 20. — Kuriçvan, Sanctuaire 
central. Coloaneite de la porte. 


meatée. Cette marche de départ bien conservée peut compter parmi les plus 


belles de ce genre que je connaisse (pl. 


LVII, 4); elle a son équivalent dans 
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certains temples de la première époque classique (Bamtäy Srëi, Gopura 1 Est, 
Bäkhèf, etc.). 

Ce perron inférieur est encadré de deux socles d'échiffres en briques à 
profil vertical avee bandeaux saillents en haut ex à la base. 

Le second perron également en grès accède directement à la porte : il est 
moins large, suivant une habitude assez fréquente chez les Khmèrs de 
diminuer tous leurs motifs à mesure que l'on s'élève, ce qui pour les escaliers 
constitue un artiBce ingénieux qui renforce l'effet perspectif. Les échiffres en 
briques ont disparu. Ce perron est précédé également d'une marche en 
accolade du même type que celle du premier perron, mais plus petite et à deux 
épaisseurs, ce qui donne l'impression de deux marches très bases superpo= 
sées car la hauteur totale n'est que de 0m. 09. 

A l'intérieur, le dallage en briques en contrebas du seuil supporte un 
piédestal enrré de 1 m. 13 de côté à profil habituel, bandeau médian et doucines 
opposées ; la surface supérieure porte sous l'emplacement de la cuve huit 
alvéoles à dépôt aux places habituelles et une neuvième dans l'axe à l'Est. 

La cuve ou snänadront retrouvée dans les déblais a été remise en plice ; 
son bec mesure o m. 45 de longueur et le trou médian est octogonal, ce qui 
indique la présence d'un liñga. 

On a retrouvé tout à côté le dé cubique à dépôts qui venait s'encastrer à la 
partie inférieure. 

Ce präsèt central présente une particularité que j'ai déjà rencontrée au 
monument 486 (BEFEO., XVIII, 8, p. 3). La façade orientale, la seule ouverte 
sur l'extérieur, est précédée par un ensemble de troïs murs en briques qui 
enferment, sinon les deux perrons dont il vient d'être question, tout au moins 
le perron inférieur, Ces murs, qui paraissent avoir été ajoutés après coup, 
ne sont pas décorés à l'intérieur ; les moulures extérieures de la partie 
basse continuent celles du soubassement. On peut en conclure que ces murs 
devaient former soutènement avec remplissage en terre rendant inutiles les 
perrons d'accès à la porte, et que par conséquent ils ont dû être ajoutés 
postérieurement à la construction du prèsât. 

D'ailleurs, ces murs dont Ia partie haute est démolie se raccordent assez 
maladroitement avec la façade du sanctusire. Quant à la hauteur à laquelle ils 
pouvaient monter alors qu'ils étaient complets, il est difficile de s'en faire la 
moïndre idée, car actuellement les parties conservées les plus hautes près du 
mur de façade du sanctuaire ne montrent que des amorces en arrachement. 

Mais, de même que pour le monument 486, le problème se pose ici de 
savoir comment se faisait l'accès au sanctuaire principal, puisque ces murs 
viennent bloquer les perrons et qu'ils ne présentent ni interruption, ni escalier 
permettant d'atteindre Ia porte soit dans l'axe soit sur les côtés. 

11 m'est difficile d'accepter la solution que donne M. Panmewtien à ce 


problème en supposant « quelque dispositif d'escalier en bois passant devant 
ces moulures». 























PL LVIL 





Kuyiçuana, Sanernaire central, 4, Pr 
B, Façade p 





ère marche du perron inférieur, CE. p. 335 
cipale. Cf. pe 437. 
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Cette soluiïon n'a qu'un avantage: expliquer comment pouvait se faire 
l'accès à cet endroit, mais la présence des moulures basses qui se contintent 
en façade (pl. LVII, n) semble démentir cent hypothèse. 

Le vestibule ou avant-corps dont ces murs semblent être le soubassement 
était-il fermé ? Ces murs montaient-ils de fond au suppartaient-ils des piliers 
ou colonnes en matériaux légers ? Le problème dans l'état des données actuel- 
les ne peut &re résolu: il est probable qu'une porte avec colonnettes et 
linteau à dû exister à cet endroit puisque, comme le fait très justement remar= 
quer M. PanwexTiEn, on a trouvé qualques-uns de ces éléments en surnombre, 
et qu'on ne peut les rattacher aux constructions encore debout, mais rien n'en 
peut préciser l'emplacement exaci. 

Faudrait-il établir un rapport entre ces murs rajoutès, masquant en partie 
la façade principale, et les additions où modifications si curieuses qu'on 
remarque fréquemment dans l'architecture khmère : soubassements extérieurs 
enfermant un premier soubassement tel qu'on en trouve sur les deux façades 
du passage central des entrées occidentales d'Aûkor Vât et à la base du sanc= 
tuiire central du Biphüon, pour ne citer que ces deux exemples ? 

Les deux sanctunires latéraux présentent quelques divergences avec ceux 
de Ia fn du IX" siécle, divergences qui peuvent s'expliquer par la date plus 
tardive à laquelle ils furent construits, si l'on s'en rapporte à l' 
utilisée en rézmploi à Bantäy Kai (BEFEO., XXV, 
p.354): je notera en particulier l'absence de toute 
fausse porte ou décor sur les faces aveugles, et le 
plan rectangulaire : toutefois il faut ajouter que 
cette absence de motif sur les mars de sanctuaire 
est excessivement rare dans la région d'Añkor. 

















Präsät Sud. — Ce prâsht, comme le präsàt Nord, 
s'élève sur un soubassement distinet en latérite de 
om. 85 de hauteur composé de trois assises ; celle 
du milieu. légèrement en retrait, donne à l'ensemble 
un vague aspect de mouluration ébauchée qui n'est 
pas sans rappeler celui du soubassement des Präsät 
Suor Prât. 

Au-dessus de ces trois assises, une quatrième 
également en latérite tient la place du socle qu'on 
trouve généralement à cet endroit dans l'architee- 
ture classique, et qui supporte la base des murs 
du sanctuaire. La mouluration de cette base (lg. 21) 
est du type à doucine ordinaire: il est absolument 
impossible de rien dire au sujet de la corniche et 
des parties hautes qui sont écroulées : les façades Fig. 21. — Kuriévam. Sane- 
latérales et postérieure montrent un mur nu avec Maire Sud. Profil de base 
un léger décrochement de faible saillie. CEE ARE 
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La façade Est a sa porte avec son cadre en grès encore en place assemblé 
de façon mixte : d'onglet à l'extérieur et droit à l'intérieur, système qui est le 
mode d'assemblage courant dans l'art d'Indravarman (fig. 22). Ce cadre n'est 
pas mouluré et 
montre à l'inté 
rieur dans les 
traverses hautes 
et basses lestrous 
de crapaudines 
et de tourillons 
correspondant 
aux vantaux en 
bois qui Fer- 
maîent le sanc— 
tuaire. 








Lescolonnettes 
sontoctogonales, 
du type à bagues 

06 #7 séparées par des 
Fig. 23. — Kuricvant. Assemblage du cadre nus, avec petits 
de la porte du sanctuaire Sud. motifs (riangulai- 


res formant frises 
ascendantes et descendantes. Ces nus sont divisés en deux parties par une 
bande médiane ornée de perles (Ag. 23). Le dé supportant la colonsette, 
carré cn plan, montre un peüt personnage dansant ou combatiant sous 
areature à la colonnette Nord (la seule où ce motif existe encore). 

1 semble qu'il ÿ ait eu un double perron en façade, comme devant le 
Sanctuaire central, mais il ne subsiste plus actuellement que le perron supé- 
rieur de trois marches en grès, correspondant à la hauteur de l'assise formant 
socle dont j'ai parlé (pl. LVII, à). 

Le perron inférieur correspondant au soubassement à totalement disparu. 

Le linteau de la porte a &té trouvé inerusté dans les racines d'un arbre 
devant la façade Est de ce sanctuaire. Ce linteau, du 1ÿpe no Ill, se range très 
nettement dans l'art d'Indravarman (pl, LVIII, a). 11 mesure 1 m. 8e de largeur 
sur om. 74 de hauteur avec l'évidement au centre de la partie postérieure 
formaot are de décharge. 

Au centre on voit Brama assis, ce qui, rapproché du fait que c'est une 
statue de ce même dieu trouvée à l'intérieur, ne peut laisser aucun doute sur 
la divinité primitive de cette chapelle. 











L'inscription, déjà mentionnée et placée en réemploi à Bantäy Kdëï, nous 
dit en effet que le brâhmane Çiväcarya qui vivait au X! siècle à fait une 
donation de deux statues, dont un Brahma au Sud : si cette inscription provient 


du temple étudié ici, l'iconographie confirme le texte inserit. 





Bt LVUI. 





Kurigvan. Sanctusire Sud. À, Porte Est. BR, Linteau. CE. p. 33 
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Le motif central du linteau ne comporte pas lu tête de Käla habituelle qui 
est remplacée par un ornement décoratif, composé de volutes formant départ 
des deux guirlandes latérales qui se termi- 
nent également en volutes ; celle de droite 
pour le spectateur est restée inachevée. 

Toutes les feuilles décoratives ou élé- 
ments-types sont garnies d'une figurine en 
prière. La partie supérieure du linteau est 
décorée d'une frise d'orants vus à mi-corps 
sous arcatures. 

A l'intérieur de la cella, le dallage en 
briques est en contrebas de 0 m. 75 environ 
du seuil de la porte : au milieu se dressait 
une statue de Brahmä, à quatre faces et à 
quatre bras, debout sur un piédestal rond 
qui fut retrouvé lors du dégagement de ce 
sanctuaire, 

La forme ronde du piédestal est assez 
rare dans la région d'Añkor: son profil de 
mouluration présente cette particularité, qui 
semble spéciale aux piédestaux de cette for= 
me, de montrer au-dessus du bandeau cen- 
tral une ligne de pérales de lotus (1) (fig 24). 

La snänadront, également ronde, est 
indépendante du piédestal. 

La statue de Brahma est de facture assez 
médiocre, avec une lourdeur très accusée 
des jambes et les renforts pour consolider 
les pieds à la base des mollets. Le chignon 
cylindrique au-dessus des diadèmes des 
têtes a une hauteur inhabituelle : à la base 
est une sorte de bourrelets. Une des mains 
à hauteur des hanches tient le flacon et 
l'autre le rosaire. 














Les autres anributs ont disparu où ne Fig. a3._— Kuriguana, Sancteaire 
sont plus discernables. La statue estnue Sud. Colonnette de la porte. 


comme bijoux 
iadèmes et des pendants d'oreille 





sauf un caleçon court ray 
elle ne porte qu'une ceinture, des 
(pl. LIX-LX). 











(ti Ces piédestaux circulaires semblent avoir été réserves aux statues de Brabma 
qui, dans le cas d'un groupe de trois prasat, occupent régulièrement celui du Sud. 
Les pétales de lotus rappellent la naissance du dieu [G. C.]. 
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Präsäl Nord. — Ce prisät s'élève comme le précédent sur un soubasse- 
ment distinct, probablsment en latérite, composé de deux assises d'une 
hauteur moyenne de 
| om.6o, car iLn'a pas 
été dégagé tout au- 
tour du monument ct 
on ne saurait alfr- 
mer qu'ilsoitcomplet 
à l'heure actuelle. 11 
présente le même 
proël qu'au prâsht 
Sud, simulant une 
mouluraton restée 
à l'état d'ébruche. 
La base des murs 
du sanctuaire en bri= 
ques montre Le profil 
DEEE J 4 doucine courant 
ïi dans l'art classique 
Fig 24, — Kürlgvana, Piédestal du sanctuaire Sud. çu déjà vu au sanc= 
tunire Sud. 

Los murs étant écroulés à la hauteur du linteau de la porte, on ne peut rien 
dire du reste de ce prâsit: on peut toutelois se rendre compte, d'après les 
parties de façades conservées, que les façades postérieure et latérales sont 
absolument nues, sans décrochement, fausse baie, ni ornementation d'aucune 
sorte, 

La porte de ln façade Est a son cadre en grès encore en place moulurë 
avec un simple champ se détachant en très légère saillie: il est assemblé 
d'onglet à l'extérieur et droit à l'intérieur, comme celui du prâst Sud. On 
peut voir à l'intérieur, dans le seuil et ln traverse supérieure, les trous de 
crapaudine et de tourillons correspondant aux vantaux de bois de ferme 
ture. 

Les colonneites dctogonales sont à bagues d'un profl semblable à celui des 
colonneites du sanctuaire Sud : le décor n'en a pas été terminé partout: le 
personnage encore visible sur le dé inférieur de la colonnetts Sud est juché 
sur un éléphant. 

La maçonnerie en revêtement du soubassement ayant complètement dis= 
paru en façade, il est impossible de donner la moindre indication sur les 
perruns d'accès. 

Le dallage intérieur de la cslla est en briques à 6 m.65 environ en contrebas 
du niveau du seuil de la porte. Un piédestal carré de 1 m. 05 de côté sur 0 m. 75 
de hauteur du type ordinaire, et à bandeau central, profil, à doucines opposées, 
se dresse encore en place: la snänadront est absente. 




















PL LIX. 





Kurigrana. Sanctuaire Sud, Statue de Brahma. Face. Cf. p. 339. 
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KuylGvars. Sanetuaire Sud, Statue de Brahmä. Dos. Cf. p. 339. 
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Le linteau trouvé dans le remblai de terre qui enfermait la base de ce 
sanctuaire est d'un type un peu différent (pl. LXI,4). Ilmesure 1m. 80 de largeur 
(pour la partie seulptée) sur om. 72 de hauteur; il peut se ranger néanmoins 
dans le type 111 avec cette particularité que l'ensemble représente la scène 
du barattement: ici la guirlande tient la place du corps du serpent (!) et le 
motif central est remplacé par Ia tortue soutenant le pivot qu'étreint Le dieu 
Visqu. Le cheval Uccaihgravas apparaît à mi-corps au-dessus de la tête de la 
tortue et de l'autre cdté une petite figurine, peut-être Laksmt, sort à mi-corps 
d'un fleuron. Ua personnage debout, Visqu, se dresse à gauche du pivot etune 
autre figurine agenouillée se tient sur la guirlande à cbté de lui. En haut, 
prenant place dans la frise des orants qui sumonte ce linteau, est assise une 
divinité ; de chaque cbté sont deux disques représentant le soleil et la lune. 

Les personnages étreignant In guirlande dans le geste habituel des scènes 
du barattement ne se voient que du cbté droit: quelques-uns sont à deux 
têtes où doubles. De l'autre cdté il n'existe que de petites figurines sortant à 
mi-corps des feuilles d'éléments-type au-dessus de la guirlande, avec un 
dernier personnage enjnmbant la valute et tenant la guirlande. La dissymétrie 
entre les deux côtés du linteau est encore accentuée par un personnage age— 
aouillé contre la volute qui termine la guirlande à gauche et qui ne se retrouve 
pas à droite, Ceute sculpture est de facture très médiocre, surtout en ce qui 
concerne les personnages, eur Ia partie purement décorative est moins mau- 
vaise ; ce qui pourrait confirmer l'hypothèse que la décoration ornementale 
et les bas-reliefs scéniques dans l'art khmèr n'étaient généralement pas 
confiés au même sculpteur. 

En déggenat le sanctuaire central, on a trouvé un fragment de linteau du 
ape ne HI que M. PannexTIER suppose avoir appartenu à la porte de la façade 
de l'édicule ajouté après coup devant ce sanctuaire. Comme facture et comme 
ile ce linteau se rapproche de celui du prâsàt Sud : toutefois la guirlande 
Intérale, légèrement incurvée en son milieu, se termine à son extrémité par 
an nâga tricéphale aux têtes hérissées de feuilles d'éléments-1ype. 

De petits orants apparaîssent à mi-corps dans les feuilles au-dessus de ln 
guirlande. La hauteur de ce linteau est dé 0 m. 56 : on ne peut pas évaluer sa 
longueur avec exactitude puisqu'il en manque plus de la moitié et que le 
motif central a disparu, mais la longueur totale semble avoir êté inférieure à 
celle de la frise en beau grès bleu retrouvée devant le sanctuaire central et 
que M. Panmevrien suppose avoir surmonté ee linteau. Il n'y a aucune proba- 
bilité pour que cette frise d'orants à mi-corps se soit jamais adaptée à ce 














oc pas le seul ecemple que nous possédions d'un liateau dontia guirlande 
représente un corps de nâga: certains llateaux de Kôk PO (397) et de Prâh Kô (585) 
sont des corps de serpent dont un garuda au centre tient les queses dans ses mains, 
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linteau, car indépendamment des dimensions qui ne paraissent pas concorder, 
le dessus du lintsau est entillé d'une rainure rectangulaire qui ne correspond 
à aucune languette à la partie inférieure de la frise. 

Le seul examen du décor de cette frise, que pour plus de commodité je 
fois figurer au-dessus du morceau de linteau (pl. LXI, 8), montre que l'échelle 
du décor sculpté, pas plus que le grès employé, ne permet d'envisager un 
rapport quelconque entre ces deux bas-reliefs. 

D'où pouvait provenir cette pierce d'un grain très dur, décorée d'une frise 
d'orants séparés par une tige de lotus, qui devait mesurer plus de 2 m. 00 de 
longueur sur 0 m, 26 de hauteur et 0m. 18 d'épaisseur. Le problème pour moi 
reste sans solution car, comme je l'ai dit, la nature de la pierre et la facture 
du décor empêchent de rattacher certe frise à l'un des trois prâsät. Nous 
sommes là, semble-t-il, devant une pierre provenant d'un autre temple : mais 
une nouvelle singularité surgit, qui ne laisse pas de compliquer encore la 
question. Le décor des orants a été sculpté sur une pierre en réemploi comme 
le prouvent les lines moulures de départ, se découpant avec un ressaut sur le 
verso ; il semble même qu'on ait bûché volontairement le reste du bas-relief 
au-dessus. M, Panuevriän, dont l'autorité en la question ne peut être récusée, 
dit que c'est un réemploï de l'art primitif « que je verrais assez bien, précise= 
t-il, en corniche de mandapu avee minces pilastres peu saillants dans le genre 
de N. 17 de Sambér-Prei Kk: il n'en reste malheureusement que l'espace 
entre deux pilastres et trois moulures inférieures, denticules, boutons et 
feuilles obliques : le reste a été abattu ». 

lei se pose une fois de plus l'énigme, si fréquente dans le groupe d'Atkor, 
de fragments sculptés provenant d'édifices inconnus et transportés assez loin 
de leur point d'origine. 

En elet, les vestiges d'art primitif les plus voisins que je connaisse dans In 
région sont à une dizaine de kilomètres de l'endroit où gl actuellement cette 
frise. 

On a trouvé dans les fouilles, en dégageant le sanctuaire central, une petite 
dalle rectangulaire, snänadroni provenant d'un piédestal qui a disparu, et une 
pierre cylindrique avec seize alvéoles carrées au pourtour et une plus grande 
au centre de 0 m. 24 de diamètre sue om. 25 de hauteur, Cette pierre à dépôts 
dont le modèle rond est assez rare provenait fort probablement du piédestal 
rond trouvé dans le sanctuaire Sud à la base duquel elle devait venir s'emboiter. 

Un petit buste de femme sans tête a été retiré des déblais du sanctuaire Sud. 

On a trouvé également deux petites dalles carrées en grès qui paraissent 
être (eur elles sont eussées) un de ces motifs d'angle encastrés dans la brique 
à hauteur des comiches des étages et dont on voit un élément encore in situ 
au Bâkhèñ (BEFEO., XXX, p. 580). 

Pour résumer maintenant les particularités de ce monument méritant d'être 
relevées, an peut noter tout d'abord les différences qui séparant le sanctuaire 
central des deux autres sanctuaires latéraux. On a pu croire, en se basant sur 
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cette différence de style, que ce temple était celui où se trouvait primitivement 
l'inscription découverte à Bantäy Kdëï en février 1922 (K. 352, Est. n° 363— 
364) et publiée par M. Finor dans le B.E,F.E.O., XXV, 1925, p. 354: 
cette inscription, probablement gravée sous le règne de Rajendravarman, 
mentionne l'érection de deux statues, Brahmä et Vistu, dans deux sanctuaires, 
l'un au Sud, l'autre au Nord. 

M. Finor ajoute : « On peut croire qu'ils (les piédroits inserits) n'ont pas 
êté amenés de loin et qu'ils faisaient sans doute partie d'un temple situé dans 
la banlieue Est d’Añkor Thom.» D'autre part, en recherchant les divers 
emplacements des capitales de Jayavarman Il, M. Cœpès fut conduit à 
localiser le village de Kuti, et son sanctuaire çivarte Katlçvara, dans les envi- 
rons de Bantây Kdëi. 

On avait donc pu prétendre sans trop d'invraisemblance que les deux 
sanctuaires, où au X' siècle le brâhmane Çiväcärya avait érigé deux statues 
de Brahmä et Visnu, étaient les sanctwaires latéraux du temple dont nous nous 
oceupons ici, et que lé temple central était celui de Kutiçvara fondé par un 
ancétre de Giväcärya sur un emplacement qui avait été donné à sa famille par: 
Jayavarman IL. 

Se basant sur les différences de style remarquées entre les sanctuaires 
latéraux (X" siècle) et le sanctuaire central construit au début du IX" siècle, 
on en concluaît que ce dernier nous donnait [à un spécimen de ce style, encore 
inconnu jusqu'ici mais seulement pressenti, et qui devait former le chatnon qui 
manquait entre l'art khmèr primitif er le début de l'art classique. 

Mais, depuis ceitz époque, les recherches conjuguées de M. TrouvÉ dans 
Ja région de Rolüoh et de M. Philippe Srenx dans la même région et au Phnom 
Kulén ont fait découvrir des temples et sanctuaires que l'on peut sans risque 
d'erreur attribuer aux villes de Hariharälaya et de Mahendraparvata, connues 
depuis longtemps par les inscriptions, mais dont les emplacements n'avaient 
pas encore pu étre repérés avec exactitude. 

Le style même des monuments ainsi reconnus comme se rattachant aux 
capitales de Jayavarman IT précise la liaison entre l'art khmèr primitif et l'art 
classique : c'est à ce style qu'appartient cet élément ignoré jusque-là dans 
d'art Khmèr : In colonnette carrée dont Le décor et les grands nus entre bagues 
rappellent de 1rès près les colonnettes anciennes et qui cependant, par leur 
section dont il ne restera plus qu'à abattre les angles, forment transition entre 
la colonnette ronde et la colonnette octogonale, bien que cene dernière ait 
déjà fait une apparition dans l'art khmèr primitif. 

En même temps, le linteau marque Ia transition entre celui qui est conou 
sous la désignation de linteau 1 intermédiaire, à la belle simplicité de comp 
sition. et Le linteau trop riche et 1rop compliqué de l'époque de Lolei. où 
personnages et animaux se mêlent au décor. 

Or, certains éléments que nous pouvons discerner sur ce qui reste encore 
en place au sanctuaire central semblent se rapporter beaucoup plus à l'art de- 
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Roloÿ qu'à celui des prasät récemment découverts et qui peuvent servir de 
types représentatifs de l'art de Jayavarman L : Präsàt Ô Phob, Prèsät Darrèi 
Kräp, Prèsät Trapäà Phoñ, Sväy Prähm et Olok, ec. 

Je sais bien que le détail de l'assemblage droit du cadre de la porte pourrait 
être un indice d'ancienneté et marquer l'époque de Jayavarmaa Il. Le Prâsèt 
Nâk Tà sur le Phnom Kulén (n 559 de l'. K., 111) montre son cadre de porte 
ainsi assemblé, 

On peut ajouter que la belle marche en accolade du perron du sanctuaire 
central (pl. LVII, à) est bien représentative de l'époque de Prh Kb, Lolei. 

D'un autre cbté, nous sommes obligés d'admettre les différences de style 
qui séparent ce sanctuaire central des deux sanetuaires latéraux, différences 
assez difficiles d'ailleurs à dégager très nettement dans l'état d'usure et de 
démolition où l'on a trouvé ces prâsàt. On peut les résumer ai 

Le soubassement de l'édifice médian est très netiément distinet de celui des 
édifices latéraux ; de plus il n'est pas construit avec le même matériau. Ce 
soubassement est en briques mouluré et assez soigné au sanctuaire central et 
présente en plan les mêmes ressauts que les murs extérieurs ; les sanctunires 
datéraux ne montrent qu'un soubassement assez grossier en latérite. Or dans 
l'arc de ln fin du IX° siècle les sanctuaires ainsi alignés reposent sur un 
soubassement commun (Phnom Krdm, Lolei, Prâh Kb, ete.), 

Enfo l'édifice central, plus élevé au-dessus du sol, est de dimensions un 
peu plus grandes en plan: ce plan est curé alors que celui des édifices 
latéraux est rectangulaire. 

Il est à remarquer d'ailleurs que l'axe Nord-Sud de ces édifices latéraux 
ne coMeide pas avec celui du sunctunire central et est reporté légèrement 
vers l'Ouest. 

Mais le détail qui prouve encore mieux l'antériorité de la construction du 
prâsit central par rapport aux deux autres est la particularité signalée au sujet 
de l'assemblage droit du cadre de la porte, assemblage ne se rencontrant 
jamais dans l'art d'Indravarman, qui le remplace par un assemblage mixte à 
onglet ; aussi pourrait-on l'interpréterici comme une survivance de l'art khmèr 
primitif où ce genre d'assemblage est le plus fréquent (ef. A. K. P., 1, p. 36). 
Toutefois, ainsi que je l'ai noté plus haut, l'art de Jayavarman 11 l'a conservé 
dans quelques prasät, 

On peut également faire ressortir la différeñce qui sépare le linteau 
décoratif du sanctuaire central de ceux des autres sanctuaires: dans ces 
derniers, le décor est exécuté sur un même plan tandis que Le premier, dont 
la composition, autant qu'on en peut juger par ce qui en reste, est d'un esprit 
très différent, montre de chaque côté le ressaut en saillie correspondant au 
chapiteau de la colonnette. 

Enin, les colonnettes du sanctuaire central avec de grands nus entre les 


bagues s'avèrent antérieures à celles des sanctuaires latéraux à bagues plus 
rapprochées. 
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De ce qui précède, on peut done conclure que le sanctuaire central est 
nettement différent des deux autres, sans toutefois présenter le style si carac— 
téristique qui distingue l'art intermédiaire du début du IX° siècle. 

Il résulte de toutes ces constatations que l'ensemble des trois prâsät a été 
construit à deux époques différentes, celui du centre (sauf Les trois murs qui 
viennent masquer sa façade principale) dans une période qu'on peut placer 
entre Jayavarman 11 et Indravarman ; il deviendrait ainsi contemporain de 
l'édifice B (LarowouibRe, III, p. 285) de KOk Pd. 

Les deux autres sanctuaires au contraire, bien que légèrement dissembla- 
bles, semblent appartenir à l'époque de Rajendravarman et peuvent fort bien 
être les lieux de donations des statues de Visqu et Brahma dont I a été question 
précédemment 

Toutefois, s'ils furent construits à la même époque, il n'est pas sans intérêt 
de noter les quelques différences qu'on peut relever entre ces deux sanctuaires 
alors que la raison de symétrie exigerait qu'ils fussent semblables. 

L'un d'eux, celui du Sud, présente sur les laçades aveugles un léger redent 
en saillie que n'a pas le sanctuaire Nord. Le piédestal à l'intérieur du premier 
est rond, ce qui n'est pas très fréquent et celui du second estdu ype ordinaire. 

Enfin les lintenux de ces deux sanctuaires, comme on a pu le voir dans les 
descriptions précédentes et sur les planches LVIII, n et LXÏ, À diffèrent assez 
sensiblement. 

La dernière anomalie à relever est la présence de cette belle frise en grès 
bleu, d'un grain serré et très dur, que M. PannEnTiER voudrait rattacher à 
l'édifice central, mais qui n'a pas, dans l'état actuel de cet édifice, sa place 
netioment marquée et dont le style ne ressemble à celui d'aucun élément 
appartenant aux sanctwaîres. 

S'il me fallait cependant lui assigner une place, je la verrais par rapproche- 

ent avec ce que j'ai rencontré dans un prâsit inédit, le Präsit Kos YA au 

Ouest de Bëñ Mälà, couronmant intérieurement le mur Intéral du porche 
où Grps surajouté. 
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Les travaux de dégagement, commencés par moi le 18 février 1930, ont été 
achevés par M. Panmexriën au mois d'août suivant. 

Les trois sanctuaires au début des travaux étaient complètement enfous. 
dans un monticule de terre et d'éboulis provenant des parties hautes qui montait 
jusqu'à la hauteur des linteaux des portes, ne laissant voir que le sommet des 
murs encore debout (pl. LXII). 

La traverse supérieure du cadre en grès de la porte du sanctuaire a été. 
retrouvée brisée en morceaux qui ont été rajustés scellés en place, mais le 
mode d'assemblage de cette traverse sur les montants, au sujet duquel j'ai 
attiré l'attention, ne saurait faire de doute. 
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On a redressé et remis ea place certains éléments inclinés ou cassés avec 
des fers et du ciment. 

Une fouille faite par M. Panwexrisa à l'intérieur du präsät Nord, à 
l'emplacement de l'idole, a donné le résultat suivant que je copie dans son 
journal de fouilles : « À 2 m. 50 au-dessus du seuil, on arrive à un lit rougeätre 
de déchets de briques de mauvaise qualité, dont beaucoup de terre si 
blanche que je l'ai prise un moment pour de la chaux. Au-dessous on 
rencomre un sable rosâtre qui devient de plus en plus dur en s'enfonçant 
&t qui paralt bien être le sol naturel. 

« La fouille a êté arrétée à un peu plus de trois mètres de profondeur. » 

Aucun autre vestige de construction, mur d'enceinte, gopura, êtc., n'a été 
découvert dans les environs, bien que des briques en assez grand nombre se 
voient dans la région à l'Est du sanctuaire central sur la partie correspondant 
À la chaussée d'accès. Des tombes indigènes ayant été façonnées très gros- 
sièrement avee ces briques, il est diffcile de se prononcer sur l'existence d'un 
gopura à cet endroit. D'ailleurs, ce temple ayant servi de cimetière aux 
Cambodgiens, on peut ÿ voir la raison qui a empêché pendant longtemps de 
découvrir son existence. 

Maintenant, si l'on examine Le plaa de la région où se trouve le monument 
désigné sous le nom de Kufigvara, on verra qu'il peut être englobé dans 
l'ensemble des édifices groupés autour de Prè Rup et appartenant à la seconde 
moitié du X siècle. Kuflçvara est situé sensiblement dans l'axe Est-Ouest de 
Prè Rup, à 2 km. 200 à l'Ouest de ce temple. 

La réunion de ces temples en briques comprenant le Mébôn au Nord, le 
Prsät Top (539) au Sud et, au Sud-Ouest, Kraväñ et Bât Cüm indique qu'à 
cette époque un grand nombre de donations religieuses furent faites dans 
cette région. 

Or, si l'on excepte les nombraux vestiges en briques retrouvés à proximité 
du Bâkhëà, Traplà Ropou (518), beaucoup plus à l'Ouest, et Kapilapura (492), 
il se trouve que les seules tours ea briques qu'on rencontre dans le groupe 
d'Añkor sont toutes situées au Sud du Bärdy oriental, ce qui pourrait confirmer 
l'existence d'un centre religieux, dit ville de l'Est par M. Philippe Sen, et 
datant de Räjendravarman, 

Pour terminer. je rappellera que mon regretté collègue Trouvé avait noté, 
nu cours de recherches faites pour reconnaltre le régime d'alimentation d'eau 
par la rivière de Siemräp, la présence d'une digue reliant Prè Rup à Kutiçvara 
d'une part et à Präsät Kômnäp de l'autre. 

Cet ouvrage, dit-il, dont il ne reste plus grand'chose actuellement, formait 
un écran retenant les eaux venant du Bârèy et servait à l'irrigation des terrains 
de culture situës au Sud. 
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NOTES SUR LES TERRASSES DES ÉLÉPHANTS 
DU ROI LEPREUX ET LE PALAIS ROYAL 
D'ANKOR THOM 


par Henut MARCHAL 


Chef honoraire du Service archéologique de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 


Il ne subsiste plus actuellement de ce qui fut le Palais Royal dans la ville 
d'Añkor Thom qu'un vaste enclos rectangulaire situé à 500 mètres au Nord du 
Bayon en bordure de la place centrale et dans l'axe de In Porte de la Victoire, 
Un mur d'enceinte en latérite de 5 mètres de hauteur et de 246 mètres de lon- 
gueur Nord-Sud sur 585 mètres Est-Ouest circonserit cet enclos, à l'intérieur 
duquel sont répartis ou plutôt dispersés un peu au hasard, sans plan d'ensemble 
préconçu, un certain nombre de vestiges, templions, fossés, bassins, dallages, 
bases de murs, terrasses, ete. (1), parmi lesquels le plus connu est la chapelle 
dite du Phimänäkàs. Il est à présumer que les premiers auteurs qui ont fait 
mention du Palais Royal ne connaissaient que ce dernier édifice, car pendant 
longtemps toute l'aire comprise à l'intérieur du mur d'enceinte fut désignée 
sous lé nom du Phimänäkès, 

Cinq pavillons en grès soigneusement construits (2) interrompent le mur 
d'enceinte pour donner accès à l'intérieur du Palais Royal. deux au Nord, 
deux au Sud et le plus impo-tant au centre de la façade Est, en communication 
avec la terrasse des Eléphants qui longe cette façade. 

Tous ces divers ouvrages, édifices, pavillons, bassins, terrasses, n'ont pas 
été construits en même temps. Un certain nombre, les moins importants et les 
moins soignés, sont d'assez basse époque : d'autres, tout en étant plus anciens, 
sont postérieurs À la construction du premier Palais Royal. Ces distinctions de 
date se déduisent du niveau de l'assise de base ou de fondation, le niveau de 
l'ancien sol pouvant être déterminé à peu près sürement par la base de la 
pyramide du Phimänäkès qui correspond à peu de chose près à celle du mur 
d'enceinte. Il faut noter à ce propos que le niveau du sol à l'intérieur du Palais 
Royal est de 1 m. 20 supérieur à celui du sol extérieur, ce dont on peut se 
rendre compte aisément par lés pavillons d'entrée qui sont surélevés sur un 
double soubassement extérieurement et sur un seul à l'intérieur. 

A une époque qu'on ne peut placer plus tôt que la fn du XII° siècle, car 
deux inscriptions datées du règne de Jaÿavarman VII (1182-1201) ont êté 
trouvées dans les fouilles irès près et à l'Est du Phimänäks, Le niveau du sol 
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a été surélevé et ce remblai qui atteint autour de cet édifice une hauteur de 
2m, 50 est presque nul auprès du pavillon d'entrée Est, 

Un certain nombre de bases de constructions, murs où massifs de maçon- 
nerie, appartenant à l'époque la plus ancienne, furent retrouvés lors de l'enlè= 
vement du remblai qui musquait Ia base de la pyramide du Phimanäkäs (1). 

Il est à noter que les murs 1ransversaux en latérité qui divisent actuellement 
le Paluis Royal en plusieurs cours sont de date plus récente que le mur d'en- 
ceinte et les pavillons d'entrée : on peut s'en rendre compte à l'endroit où ces 
murs viennent rencontrer le mur d'enceinte, notamment près du pavillon 
d'entrée Est de l'enceinte Sud, où l'assise de fondation du mur séparant Les 
deux premières cours repose sur un remblai bien au-dessus du niveau du sol 
primitif CE). 

On peut attribuer à l'époque la plus ancienne du Palais Royal, c'est-à-dire 
à la fin du X® ou commencement du XI* siècle de noire ère les ouvrages sui- 
vants : 

D'abord les cinq pavillons d'entrée et le mur intérieur d'enceinte interrom- 
pu par eux je précise, ear un second mur d'enceinte double extérieurement ce 
premier mur, à 25 mètres de distance, laissant place entre eux pour un fossé 
à gradins de latérite, mais ce second mur est de plus basse époque ; puis le 
soubassement en pyramide de Ia chapelle du Phimänäkäs et peut-être la petite 
galerie pourtournante en grès sur la plateforme supérieure ; mais il est difficile 
actuellement de dater exactement la partie centrale supérieure en forme de 
chapelle eruciforme dont les matériaux sont très visiblement en réemploi et 
d'ailleurs mis en œuvre de façon très grossière. Parmi ces blocs en réemploi 
se trouve la fameuse dalle inscrite portant la date de 910 A. D, qui a longtemps 
été considérée comme celle de l'édifice. Elle ne peut prouver qu'une chose, 
c'est que les remaniements de la partie supérieure sont sûrement postérieurs 
à cette date. 

Le grand bassin situé au Nord du Phimänäkis et en bordure du mur d'en- 
ceimte date également de cette première époque, à l'exception de la partie 
en gradins sculptés de bus-reliefs des bords Sud et Ouest qui dut être 
construite après le remblai dont j'ai parlé plus haut. 

De cette époque sont également les deux bassins à margelles et gradins en 
latérite à l'Est et à l'Ouest de ce grand bassin: quant à la petite terrasse 
4 décor de bas-reliefs représentant des éléphants dans la partie Nord-Ouest 
du Palais Royal, elle peut étre considérée comme un peu plus tardive : toute! 
si par l'ensemble de son décor elle se rapproche de la terrasse des Eléphants 
devant le mur Est du Palais Royal certains détails de costumes et la facture 
même de la sculpture semblent prouver qu'elle est plus ancienne. Son niveau 
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de base est d'ailleurs sensiblement le même que celui du grand bassin au Nord 
du Phimänäkès avant le remblai de la partie Sud. 

On peut considérer comme de la même époque les quatre édieules sem 
blables alignés Nord-Sud et ouverts à l'Ouest que les indigènes désignent 
comme les magasins royaux, près du pavillon d'entrée Est de l'enceinte Sud. 
Les bâtiments en grès, plus ou moins ruinés situés entre le pavillon d'entrée 
principal à l'Est et l'angle Sud-Est de l'enceinte sont beaucoup plus tardif; le 
plus au Nord et le mieux conservé s'apparente aux bibliothèques. Il présente à 
l'intérieur la voûte avec fausses voites latérales du type des dharmaçalä, mais 
contrairement au plan habituel des bibliothèques, il montre deux entrées oppo= 
Sées et une fenêtre latérale du côté Sud (1). 

Tels sont, à l'heure actuelle, les seuls ouvrages qu'on puisse dater avec 
quelque approximation, mais il importe de bien remarquer que les recherches 
ou fouilles à l'intérieur du Palais Royal sont loin d'être terminées. On pourrait 
même dire qu'elles n'ont encore été qu'ébauchées et que le dernier mot ne 
saurait être dit sur cette partie d'Akor Thom, car des vesliges de plus ou 
moins d'intérêt restent encore cachés dans le sous-sol. 

Je ne m'étendrai pas plus longuement sur l'intérieur du Palais Royal, pour 
arriver aux problèmes que soulève la terrasse limitant l'enclos extérieure- 
ment du côté Est et connue sous le nom de terrasse des Eléphants. 

M. Maucen, Inspecteur du Cambodge, ayant récemment mis au jour à 
l'intérieur du perron Nord de cette terrasse un bas-relief représentant le motif 
des éléphants du mur de façade, mais se retournant vers l'Est, je crois devoir 
attirer l'attention sur les différentes anomalies que présente cet ouvrage. Je les 
résum 

On peut considérer la terrasse des Eléphants comme faisant partie du Palais 
Royal où plus exactement comme rentrant dans In composition de son plan 
d'ensemble. l 

En effet, le mur d'enceinte Est du Palais Royal mesurant en façade 246 mètres. 
si on ajoute à cette longueur la largeur du fossé qui double ce mur, on obtient 
exactement celle de la terrasse des Eléphants telle qu'elle apparaît à première 
vue depuis le perron extrême Sud jusqu'au perron extrême Nord : mais un 
examen plus minutieux fait découvrir que son mur de façade ne se limite pas 
à ces deux perrons extrêmes et se prolonge au delà (pl. LXIII). 

En réalité, il est impossible dans l’érat actuel de préciser la façon dont cette 
terrasse se terminait jadis aussi bien au Nord qu'au Sud 

Les remaniements, reprises, retouches ou repentirs sont en général assez 
nombreux dans les monuments Khmèrs, particulièrement à la fin de l'art 
classique, maïs je ne crois pas qu'on puisse en trouver ailleurs autant qu 
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Si nous considérons l'axe central de la terrasse des Eléphants, il se confond 
avec celui du Pavillon d'entrée prineipal qu'elle précède. 11 convient de remar= 
quer que ect axe qui passe par la Porte de la Victoire, et se prolonge à l'Est 
en dehors des remparts de la ville jusqu'à une terrasse maçonnée sur la digue 
Ouest du Yagodharatatäka ou Biräy Oriental, vient finir trés sensiblement sur 
le temple du Méoôn Oriental. 

Il faut noter également que si l'enceinte du Palais Royal est axée par son 
pavillon d'entrée sur le Yaçodharatatäka, bien que construite postérieurement 
à cet ouvrage, aucun des édifices ou vestiges que l'on rencontre à l'intérieur 
de cette enceinte, disséminés un peu au hasard, ne semble avoir &té placé par 
rapport à cet axe ; la chapelle du Phimänâks, qui à première vue semble occu= 
per un emplacement de choix dans l'intérieur du Palais Royal, est à une vingtaine 
de mètres au Sud de l'axe Est-Ouest du pavillon d'entrée. 

D'un autre côté, l'aspect même du plan de cette partie de la ville d'Añkor 
Thom indique que c'était là que se trouvait le centre de la ville officielle et 
royale constitué par une vaste place d'environ 150 mètres de large (dimension 
prise entre la terrasse des Eléphants et l'alignement des tours dites des danseurs 
de corde) sur 450 mètres de longueur environ (du Roi Lépreux au Bàyon). 
On peut rapprocher cette place du forum des anciennes villes romaines, centre 
de la vie politique et religieuse, autour duquel se groupaient [es monuments 
civils et les temples principaux de In cité. 

Pour en revenir à la terrasse des Eléphants, sa partie centrale devant le 
Palais Royal occupe exactement là place des terrasses cruciformes, dite royales, 
à double niveau qui précèdent les grands temples de la fn de l'époque classi- 
que (Añkor Vât, Préh Pâlilai, temples Ouest du Prâh Pithu, etc.). Seulement 
elle fut construite près de 200 ans après le pavillon d'entrée principal qu'elle 
précède, et dont elle est venue masquer le perron central sous une maçonnerie 
de blocage et de terres, pour faire régner de niveau le dallage supérieur de 
ces deux ouvrages, 

Un sondage en 1917 a mis au jour ce perron central ; l'état remarquable 
de conservation où ont été trouvées les marches de ce perron semble indi- 
quer que le remblaï qui le masque ne dut pas être exéeuté très longtemps 
après sa construction, qui peut être datée du début du XI° siècle. D'autre 
part la terrasse des Eléphants, de par son style, porte bien la date de l'époque 
du Bäyon. 

De plus, on peut constater que toute la partie centrale de la terrasse des 
Eléphants s'avère très différente comme composition ornementale du reste de 
l'ensemble où l'on voit représenté, non sans quelque monotonie, un défilé 
d'éléphants : ici ce sont des garuda alternant avec des lions dressés en atlantes 
qui. bras levés, semblent supporter le bandeau supérieur du mur de façade 
{pl LXIV, à), Mais ce motif qui se répète à l'intérieur du côté du Palais Royal 
ne s'arrête pas de façon bien nette. En cffet, du côté Sud, le mur décoré de ce 
motif d'atlantes se prolonge à l'intérieur du petit perron latéral qui se décroche 























PL, LXIV, 









Pannassk Des Euéranrs 





la partie 


Sud {ef p. y50): #, Racco: al Sud avec la 





partie éentrale (el, p 





Trnaasses DES ELÉPHANTS, pu Roi Lépreux &T Parars Royaz D'Añxon Taou 351 


en saillie sur la façade (pl. LXIV, n) ; Le mur extérieur de ce perron porte fran 
chement le motif des bas-reliefs d'éléphants, et celui des éléphants engagés à 
mi-corps comme à la vérandah de Karli, indice du retour vers des modèles 
hindous qui est une des particularités de cet art si étrange du Bàyon. Du côté 
Nord on peut voir un départ de la frise des éléphants continuant celle des 
garuda-lions atlantes, mais le petit perron latéral vient butér par son mur Sud 
contre cette frise, indiquant neltement que ce perron est venu, comme au Sud, 
modifier un premier état de la terrasse centrale. 

Ce qui peut paraître étrange, c'est que si ces deux perrons latéraux 
semblent avoir été rajustés contre le mur déjà construit de la partie centrale 
de la terrasse, du côté opposé, c'est-à-dire aux extrémités Nord et Sud, ces 
pertons se retournent et font corps avec les murs des ailes extrêmes de cctte 
terrasse. 

On pourrait déduire de ces observations qu'il ÿ eut dans la construction de la 
terrasse des Eléphants deux époques, puisqu'une solution de continuité appa- 
ralt nettement entre les ailes extrêmes etla partie centrale au droit dés perrons 
latéraux. 

On verra plus loin qu'il n'est pas impossible de supposer un premier étatoù 
la terrasse devant le Palais Royal était réduite à la portion centrale dans l'axe 
de l'entrée principale: d'ailleurs cette terrasse présente tant de traces de 
remaniements qu'il est fort diflicile, pour ne pas dire impossible, de savoir 
quel fut son premier état. 

IL est très probable que les deux murs de latérite qui enférment au Nord et 
au Sud la courette entre la terrasse des Eléphants et le pavillon d'Entrée Est 
venaient se raccorder en façade sur un ouvrage aujourd'hui disparu ; la façon 
brutale dont s'interrompent ces deux murs indique bien qu'ils furent section 
nés quand on vint construire la terrasse en bordure du Palais Royal. 

Si nous examinons maintenant l'extrémité Sud de la terrasse des Eléphants, 
nous allons nous trouver en présence de nouveaux problèmes : une avancée 
Sud en saillie de 31m. 50 sur le mur de façade, garnie d'un perron sur la 
façade en bordure de la place centrale, semble terminer la terrasse de ce côté. 
Remarquons en passant que l'axe de ce perron Sud colncide avec celui de l'en 
trée centrale du Khlñ Sud, qui lui fait vis-à-vis de l'autre ebté de la place. 

Mais le mur de la terrasse des Eléphants se prolonge avec son même décor 
de chasse à Eléphants au Sud de ce perron extrême pour se perdre après 
plusieurs décrochements successifs en plan et se réduire à une simple base de 
mur mouluré portant des amorces de bas-reliefs À personnages (pl. LXV, 4). 
Cette base de mur s'interrompt de manière peu franche à proximité du perron 
Nord du gopura des entrées extérieures précédant la chaussée surélevée 
accédant au Baphüon ; ce mur se retrouve plus au Sud devant le soubassement 
du gopura oriental du Bhphüon avec des retours et décrochements indices de 
tâtonnements et d'incertitudes de la part des constructeurs. 

Avons-nous affaire ici à un mur, vestige d'une terrasse qui fut démolie et 
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dont on ne laissa subsister que les assises au ras du sol ? Etant donné que les 
Khmèrs ne venaient sculpter et décorer leurs murs qu'après la mise en place 
des blocs de pierre, il y lieu de présumer que Les bas-relefs dont on ne voit 
que la première assise inférieure furent complets (pl. LXV, 2); mais alors 
pourquoi n'a-t-on pas retrouvé les pierres qui manquent, soit que la terrasse 
ait été démolie, soit qu'elle se soit écroulée ? 

D'auire part, le plan initial de ce mur qui semble vouloir passer devant le 
soubassement du gopura oriental du Bâphüon sans aucun essai de raccord 
teste incompréhensible, La terrasse des Eléphants, on l'a vw, est nettement de 
l'époque du Bäyon, soit de la fin du XI siècle, Le Baphüon peut être daté du 
XI siècle (!), donc il est antérieur ; on s'explique mal dans ces conditions que 
les constructeurs de la terrasse des Eléphants aient implanté des murs sans 
tenir aucun compte des ouvrages existant déjà, alors qu'il eüt été facile et 
logique à la fois, de raccorder cette nouvelle terrasse avec l'extrémité Nord 
du soubassement du gopura du Bâphion, puisque ces deux ouvrages sont sur 
un mémé axe Nord-Sud qui par surerolt est celui de la tour centrale du Bayon. 

On peut même noter dans ce prolongement Sud de la terrasse des Eléphants 
une bizarrerie tout à fait inexplicable ; c'est l'amorce ès nette d'un nouvenu 
perron dont l'axe est exactement à 24m. 35 au Sud de celui du perron extré- 
me Sud de cette terrasse. À quoi pouvait correspondre cette amorce de perron 
qui ne peut se relier à aucun ouvrage existant? il est absolument impossible de 
le deviner. 

11 faut bien remarquer que l'axe du grand perron en saillie Sud de la ter- 
rasse des Eléphants qui correspond à celui de l'entrée du Khifà Sud peut aussi 
se justifier par la levée de terre de direction Est-Ouest qui longe le fossé Sud 
de l'enceinte du Palais Royal. 

On sait que les premières enceintes de villes, de palais où de cimdelles 
devaient être de simples talus ou levées de terre surmontées de pa'anques en 
bois. 

La capitale de Jayavarman VII nous fournit le premier exemple d'une ville 
entourée d'un mur d'enceinte doublant la levée de terre devenue simple che- 
min de ronde. 

IL est done fort possible que primitivement le mur d'enceinte en latérite du 
Palais Royal avce ses cinq portes monumentales ait pu être doublé extérieure 
ment par une levée deterre, Le fossé à gradins de latérite que l'on voit longeant 
extérieurement le mur d'enceinte complétait le système de défense : ce fossé 
Sinterrompt devant chaque pavillon d'entrée pour laisser le passage et deux 
murs en latérite perpendieulaires aux murs d'enceintes forment une sorte de 
courette entre l'enceinte intérieure constituée par le beau mur mouluré qui 
entoure le Paltis Royal et le talus de défense extérieur, Les deux murs de 

















(11 G. Cœvis, La date du Béphüon, BEFEO., XXI, 1931, p. 18. 


PL. LAV. 





A, Faozowaunesr Suo De LA TENMASSE DES FépiaNts DEVANT 
s Hvrnées ontinrauss où BXrnÜoX (ef-pe 351) 4, Bass 
muns souurés AU Suo où PEnRox CENTRAL 0 ENTRÉES 

omexrates où Birnüox (cf. pi 452} 






















Tenaasses pes ELÉPaanTs, ou Rot Léraeux er Pauais RovaL n'Añxon Trou 353 


latérite, elôturant sur les côtés la courette devant les pavillons d'entrée sur les 
faces Nord et Sud, furent construits après le mur d'enceinte intérieur sur 
lequel ils viennent buter sans raccord aucun : toutefois ces murs, quoique un 
u moins hauts que celui de l'enceinte, par leurs profils et leur bonne exé- 
ution, datent sensiblement de la même époque. 

Il en est tout autrement d'un autre mur en latérite, de construction beaucoup 

oïns soignés, qui à l'heure actuelle remplace peut-être sur les faces Quest 
& Nord la levée de terre formant digue de protestion primitivement élevée 
ut autour du Palais Royal. Sur la façade Sud, cette digue de terre fut con- 
rvés et le mur d'enceinte extérieur dont je viens de parler est remplacé par 
massif épais de maçonnerie en latérite grossièrement construit, qui retient 
les terres de cette digue du côté des douves du Palais Royal. Toutefois cètte 
levée de verre qui longe le fossé extérieur Sud du Palais Royal fut construite 
près le mur d'enceinte du Bäphüon (pl. LXVI). 
Ce dernier monument possède ea effet sur ses fnces Sud, Ouest et Nord un 
au mur d'enceinte mouluré tout en grès, ce qui constitue une exception pour 
les murs d'enceinte. Ce mur est certuinement antérieur à la levée de terre du 
Palais Royal, puisque sa mouluration est prévue sur ses deux faces et que la 
digue ou talus vient enfermer le parement Nord du mur au Nord du Baphüon : 
(ce dernier est ainsi devenu, de mur de clôture, simple mur de soutènement 
etenant les terres du dit talus au Sud comme le massif de latérite les retient au 
ord (pl. LXVI et LXVII, À). C'est pourquoi ce mur en grès, appelé à jouer ce 
rôle de soutien pour lequel il n'avait pas été construit, a été renforcé au moment 
du remblai par des assises de latérite dont une partie est encore en place sur la 
face Nord. 

Le mur d'enceinte intérieur du Palais Royal pouvant être daté soit de l'épo- 
que de Süryavarman 1, soit peut-être même de Rajendravarman (ce serait un 
des embellissements apportés par ce roi dont il est fait mention dans l'inscription 
de Bt Cüm), et Le mur d'enceinte en grès du Bäphion si on l'admet contem- 
porain du monument datant d'Udayädityavarman 11 (milieu du XI° siècle), on 
peut en conelure que la levée de terre au Sud du Palais Royal, postérieure à 
cette dernière date, doit être placée vers la fn du XI° siècle. 

La terrasse des Eléphants postérieure à tous ces ouvrages aurait donc simple 
ment utilisé la levée de terre à l'Est du Palais Roval : le mur en grès à parement 
décoré de bas-reliefs a servi de façade surla place tandis que du côté intérieur 
un mur brut en latérite non ravalé a servi de soutènement, à l'exception de la 
partie centrale qui, ainsi qu'il a êté dit précédemment, a pu à une époque 
antérieure correspondre à un ouvrage indépendant précédant l'entrée prin- 
cipale. 

Du cbté Nord aucune trace de levée de terre n'apparait plus présente nent, 
mais ne pourrait-on interpréter le massif qui constitue intérieurement la terrasse 
du Roi Lépreux comme l'extrémité orientale de cette levée de terre, hypothèse 
que rend plausible le fait que cette terrasse n'est maçonnée qu'en façade sur la 
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place centrale de la ville; elle aurait ainsi constitué une sorte de belvédère, 
terminant la digue, support d'une chaussée surélevée longeant le mur Nord de 
l'enceinte du Palais Royal, 

Du côté Ouest il existe encore unelevée deterre parallèle au mur d'enceinte 
du Palais Royal et de direction Nord-Sud ; un mur de soutènement en latérite 
<t dont il reste encore des fragments importants paremente la face occidentale 
de cette digue: j'avais émis en 1918 (1) l'hypothèse que ce mur ainsi que les 
deux monticules au Nord et au Sud du Trapäñ Dôn Ma constitusient des 
ouvrages défensifs et militaires de protection des abords Ouest du Palais 
Royal à une époque où n'existait pas encore Le solide rempart en maçonnerie 
de la ville d'Aäkor Thom construit par Jayavarman VII. M. GoLousew dans 
un sondage récent a reconnu dans le mamelon au Sud du Trapä Dén Mà une 
amorce de pyramide à gradins qui pourrait étre un temple-montagne (2). 11 
faudra attendre de plus amples renseïgnements fournis par de nouvelles fouilles 
pour préciser ces suppositions. 

Sil'exirémité Sud de Ia terrasse des Eléphants présente des bizarreries et 
des anomalies qu'il est difficile d'expliquer, l'extrémité Nord soulève aussi de 
nouveaux problèmes. 

Il est évident que l'avancée au Nord qui à première vue semble symétrique 
de celle que l'on voit au Sud (je dis semble. car il ÿ a une différence de 10 
mètres dans les distances des axes de ces deux décrochements à l'axe cen- 
fral)() ne se raccorde pas du tout comme style avec l'ensemble de la terrasse. 
De ls, là où la symétrie faisait attendre un perron d'accès sur la place 
senteale semblable à celui que l'on trouve au Sud, on ne rencontre plus que 
deux étroits escaliers aux marches si raides et si étroites qu'ils sont à peu près 
inutilisables. 

M: MauGEn en mettant à nu du côté Sud de cette avancée, un mur intérieur 
qui continue Le bas-relief des éléphants, nous a donné la preuve que l'état 
primitif de la terrasse a été modifié à cet endroit. 

D'autres traces de modifications, remaniements, reprises ou adjonctions, 
Son nettement visibles dans cette partie Nord de la terrasse des Eléphants qui 
sonstitue un ensemble des plus disparates. Par exemple on peut constater que 
les sculptures décorant le mur extérieur de l'avancée Nord varient à chaque 
redent du plan sans présenter Ia moindre liaison entre elles. 

Le motif en façade sur la place (eèté Est) montre au milieu un éléphant 
iticéphale en ronde-bosse entre les motifs de lions et garuda en atlentes 














(1) BEFEO,. XVII, 1918, n° 8, p, 34. 
(2) Gahiers de l'E. 





























Teanasses Des ELÉrHaNrs, pu Roi Lérreux er Parats Rovat D'Añxor Tao 355 


traités en bas-reliefs et qui rappellent ceux de la partie centrale de la terrasse. 
Mais on peut noter une légère différence, car au-dessus des lions-et garuda 
court une frise d'apsaras, la plupart dans la pose traditionnelle de la danse 
telles qu'on les voit au Bhyoni 

Ce motif se retourne sur les faces latérales, mais du côté Sud les apsaras 
dansantes sont remplacées par des princesses assises tenant un lotus où un 
accessoire quelconque. 

D ne tronc me TO 
éléphants d'angle que continue un grand bas-relief à deux registres : mélée de 
chars, de gladiateurs, acrobates, joueurs de polo, ete. Le bandeau supérieur 
formant corniche décoré du motif à losanges est assez peu net; il est probable 
qu'autrefois une balustrade en forme de nâga surmontait ce mur, mais. des 
reprises et remaniements avec des pierres mal rajustées rendent confuse toute 
la partie supérieure de cet endroit. Puis un peu plus loin, de nouveau revient 
le motif des éléphants et du côté Sud de l'avancée Nord nous retrouvons l'état 
plus ancien de la terrasse contre lequel furent rajustés les murs qui viennent 
d'être décrits. Le bas-relief qui se continuait à l'intérieur et qu'a découvert lu 
fouille de M. Maven (pl: LXVIT, m) montre que le mur de la terrasse se pro— 
longeait avec son décor normal. et qu'ensuite on est venu plaquer contre ce mur 
le bas-relief à deux registres des joueurs de polo (pl, LXVII, à). De plus, et 
cecin'est pas pour simplifier les choses, un troisième mur de bas-relief, décou- 
vert et mis au jour en 1917, se trouvait muré dans l'intérieur de la maçonnerie 
derrière les deux étroits escaliers d'accès en façade (pl. LXVII, »): par une 
ironie vraiment déconcertante, ce troisième bas-relief ne s'apparente en aucune 
façon ni à celui dela frise des éléphants, ni au motif du perron central 
en atlante, ni enfin à celui des deux murs latéraux voisins décorés de je 
cirque. 1 présente une composition groupée autour d'un cheval à cinq têtes, 
dont M. Gotounw a donné l'explication (BEFEO.. XXNI, 1927, p. 230), 
d'un caractère assez spécial, notamment par les costumes des personnages 
dont certains sont coiffés de bonnets à larges cimiers ornês d'une tête de Käla 
que je ne me rappelle pas avoir vus sur d'autres bas-reliefs décorant des mo- 
numents khmèrs et encore en place: cependant d'autres personnages ainsi 
coiffés apparaissent çà et là dans les fragments qui se trouvent dispersés sur 
l'avancée Nord de la terrasse des Eléphants et dans les morceaux sculptés 
retrouvés dans les fouilles en 1916 autour du Phimänikès. 

Comment expliquer la présence de ce bas=relief à cet endroit, sinon comme 
un état intermédiaire de la construction de l'avancée Nord de la terrasse des 
Eléphants, symétrique à l'avancée Sud. 

Ce bas-relief du cheval aurait donc été à un moment donné le décor de la 
façade Est ds cette partie de la terrasse { actuellement il est limité à la partie 
Nord de cette façade, maïs il est permis de croire qu'un second, analogue. 
décorait la partie Sud. On peut supposer qu'entre les deux il a dû exister ou 
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être prévu, car peut-être cette façade pour des raisons quelconques n'a-t-elle 
pu être terminée, un perron central. 

Tout ceci n'est qu'une hypothèse, mais Le fait reste que cette partie de la 
terrasse des Eléphans a été bloquée par La suis, pour venir ajouter un massif 
de maçonnerie décoré de lions et garuda en atlantes où accèdent deux étroits 
escaliers dont j'ai parlé précédemment. 

Sur la partie supérieure de cette avancée Nord se dresse à l'Ouest un mur 
décoré d'un bas-relief d'un caractère assez particulier dans l'iconographie 
khmère : malheureusement toute a partie supérieure est démolie : on ÿ remar- 
que au centre une tête de Rähu ou de Käla entre des pattes d'éléphants avec 
de chaque cbté des personnages campés sur une jambe ét brandissant des 
massues (pl. LXIX, a). Leur costume et leur attitude sont à peu près semblables 
à ceux des personnages flanquant le cheval à cinq têtes du bas-relief intérieur 
situé plus à l'Est. 

Voici donc sur l'avancée Nord de la terrasse des Eléphants {oute une série 
de bas-reliefs, soit superposés, soit se succédant ou se pénétrant à des plans 
différents, qui différent totalement Les uns des autres sans unité de plan ni de 
composition (pl, LXX). 

Le niveau le plus élevé de certe extrémité Nord dela terrasse des Eléphants, 
qui est dans l'axe Nord-Sud de la tour centrale du Bâyon, montre une base 
ronde de stipa () ea ltérite irès probablement de basse épog 1e (pl. LXIX, 2). 

11 m'est pas sans intérét de rappeler que la terrasse des Eléphants était 
autrefois un soubassement sur lequel s'élevaient des constructions diverses. 

Tenrou Ta-KoUax dit en effet: n Les piles du pont sont énormes, des Buddhas 
} sont sculptés et peints v. Je suppose que ces Buddha sont les lions et garuda 
ilantes de {a partie centrale. « Le corps de bâtiment est magnifique. Les lon 
gues vérandahs, les corridor couverts sont hardis et irréguliers sans grande 
symétrie.» On voit que. déjà à cette époque, ces constructions manquaient 
d'unité et de cohésion. 

«La salle du conseil a des chassis de fenêtre en or: à droite et à gauche 
sont des colonnes carrées portant de quarante à cinquante miroirs rangés sur 
les côtés des fenêtres. En dessous sont représentés des éléphants.» (1) 

Si le début où il étaît question de piles de pont pouvait laisser flotier une 
certaine incertitude sur l'emplacement exact de ces divers bâtiments, [a fin 
fait cesser tous les doutes : il s'agit bien de la terrasse des Eléphants. 

D'après FounveREAU, il aurait eu troïs tours qui s'élevaient au centre des 
trois perrons principaux. 

Voici ce qu'il écrivait en 1887: « L'asant-corps central est surmonté d'une 
tour aujourd'hui ruinée. On voit également des vestiges d'une construction de 
Se genre sur les deux terrasses extrêmes : celle du Nord supportait, dit-on, la 
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tour des femmes celle du Sud la tour des hommes. » (1) Quand j'ai commencé 
les dégagements de la terrasse des Eléphants en 1916, aucun vestige de tour 
n'était visible sur le perron Sud ; il est vrai que le dégagement de cette partie 
avait été effectué par mon prédécesseur CowmaiLLe ; en revanche, sur le 
perron central, il subsistait encore des blocs qui pourraient avoir appartenu à 
uné ancienne construction à cet endroit, et sur le perron Nord il reste encore 
les vestiges de la base du stüpa dont je viens de parler. 

IL ÿ a tout lieu de présumer que les tours mentionnées par FOURNEREAU 
étaient des constructions d'assez basse époque, et n'ont rien à voir avec les 
bâtiments décrits par Teusou Ta-Kouax qui devaient d'ailleurs être en maté- 
tiaux légers. 

La construction qui s'élevait sur le perron Nord a dû motiver le retour vers 
l'Ouest du mur extérieur de In terrasse. On peut expliquer comme suit le 
prolongement du retour, au Nord de laterrasse, du mur de façade qui s'inter- 
rompt assez brusquement à son extrémité Ouest ; les indigènes qui après le 
départ de la cour babitèrent l'intérieur du Palais Royal firent une coupure 
dans la digue de terre magonnée qui constituait le prolongement de la terrasse 
des Eléphants: craignant que la tour sur l'avancée Nord ne vint à s'elfondrer 
faute d'un mur de soutènement pour retenir les terres, ils construisirent le 
mur, que l'on voit actuellement. où se trouve un escalier assez fruste qui 
permet d'accéder au niveau supérieur de la terrasse ; ils uilisèrent pour ceite 
construction de nombreuses pierres en réemploi, comme on peut s'en rendre 
compte, et l'ouvrage fut interrompu à l'Ouest là où il n'avait plus sa raison 
d'être. 

Ce mur qui termine ainsi brutalement l'extrémité de la terrasse des Elé- 
phants au Nord présente une nouvelle bizarrerie: deux personnages sculptés 
en bas-reliefs qui ne ressemblent en rien à ceux dont je viens de parler 
(pli LXXI). IL semble que ce manque d'unité dans la composition et le décor 
soit une gageure ; que viennent faire ces personnages sur un mur dont tout Le 
reste de ln paroi ne présente aucun décor et qui ne se rattachent à rien? Il 
n'est guère vraisemblable de voir là une entrée spéciale accédant au Palais 
Royal formant courette en retrait et interrompant la portion de terrasse qui 
reliait celle du Roi Lépreux à celle des Eléphants, esr la liaison de ces deux 
ouvrages est encore visible par les décrochements et prolongements de murs 
dont les bases apparaissent encore aujourd'hui. 

Founxeneau dit en parlant de l'extrémité Nord de la terrasse des Elé- 
phants : «Si l'on continue vers le Nord.…., on rencontre un nouveau perron 
orné de personnages plus grands que nature. De là se détachait un mur 
aujourd’hui abattu qui allit rejoindre le belvédère du Roi Lépreux. » (?) 




















(1) Ruines d'Angkor. pe 197. 
C2) Rainer d'Angkor, pe 138. 
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La terrasse du Roi Lépreux, que Fourvereau appelle un belvédère (je 
note ceïte désigration à tomes fas utiles), soulève un nouveau problème. 
Quelle pouvait être la forme primitive ou prévue, si l'on admet qu'elle n'ait 
jamais été terminée, de cette construction ? Nous nous irouvons actuellement 
ea présence d'une base interrompue à une certaine hauteur, sans que rien 
n'indique spécialement qu'il s'agisse là d'une terrasse plutôt que d'un soubas= 
sement de pavillon, où d'une pyramide, ou de tour autre ouvrage (pl, LXXI1). 
Du fait que son style et son plan ne correspondent absolument à rien dans 
l'architecture khmëre, toute supposition est permise. Il est à remarquer que le 
fragment tel qu'il se présente actuellement est tronqué aussi bien en plan 
qu'en élévation ; en effet en plan cette construction n'a que trois façades, la 
parie Ouest n'étant qu'une simple buue de terre non maçonnée. De plus, 
aucun accès n'est visible pour arriver au niveau supérieur de cette soi-disant 
terrasse, si tant est qu'il ait été préva une plateforme accessible dans la con— 
ceprion primitive, ce qui n'est pas absolument prouvé. 

La composition du décor des murs de façades montre à l'endroit le mieux 
conservé sept regisires superposés de dieux, näga, yaksa, princesses, etc. : 
mais la septième rangée n'existe pas partout et il est actuellement difficile de 
préciser comment se terminait cette construction et la disposition de son cou. 
ronnement. 
est assez vraisemblable qu'une corniche ou bandeau mouluré devait 
terminer la partie supérieure, mais rien n'en subsiste plus. D'autre part, le 
massif de latérite formant dallage qui existe sur la partie Nord-Ouest de cette 
terrasse, doit être d'assez basse époque, car ile se relie en rien architec- 
turalement au reste de la construction. On peut donc supposer deux choses : 
soitIa continuation des superpositions de bes-reliefs à persomages, avec très 
probablement un retrait des registres les uns au-dessus des autres de façon 
À produire une forme pyramidale qui serait assez rationnelle; soit l'arrêt du 
mur après la septième rangée, mais alors l'accès à la plateforme supérieure 
aurait disparu sans laisser de traces. Un vestige d'about de nâga sur l'angle 
Nord-Est de la partie supérieure pourrait donner quelque fondement à certe 
dernière hypothèse, ce näga étant un reste de la balustrade qui aurait entouré 
la plateforme supérieure. 

M. Cœvës a pu supposer un moment que cet endroit était e siège de 
l'inspecteur des qualités et des défauts. l'Hemaçragagiri dont parlent les 
inscriptions de Prasät Kèv et Präsät Kbk PG (AwontEn, Il, p. 383). « Hemagiri, 
Hemugrhgagiri, etc., dit M. Cœoès, ne sont que des épithères désignant le 
Meru. Or de tous les édifices qui s'élèvent au centre d'Aôkor Thom. la ter 
rasse du Roi Léprèux est peut-être celui qui mérite le mieux d'être appelé 
Meru son plan et sa décoration surtout sont là pour l'atester. » (1) D'après 
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cette hypothèse, la statue du Roï Lépreux qui surmonte actuellement la terrasse 
serait celle du Dharmaräja. Rien n'empêche done de voir à cet emplacement, 
sur la représentation du Meru que cette terrasse pouvait suggérer, un pavillon 
en bois ou matériaux légers où siégeait l'Inspecteur des qualités et des 
défauts. 

Si l'on se souvient que j'ai moi-même envisagé cette construction comme 
le motif d'about en façade sur la grande place d'une levée de terre parallèle 
au mur d'enceinte Nord du Palais Royal, ce pavillon aurait eu son accès, 
aujourd'hui démoli ainsi que la digue dont il vient d'être question, de l'intérieur 
du Palais. Ce qu'on voit actuellement en serait la base avec son revêtement 
sculpté en grès sur la façade Est. 

Il est évident, si l'on en juge par les vestiges divers mis au jour au Nord du 
Palais Royal et à l'Ouest de la terrasse du Roi Lépreux, qu'un assez grand 
nombre de constructions et ouvrages divers s’élevaient à cet endroit; des 
bassins, des murs, des dallages en latérite subsistent encore indiquant des 
enclos et des emplacements d'habitations. De plus, des débris de grès sculptés, 
fragments de bas-reliefs, morceaux de nâga, ete., existent en si grand nombre 
tout autour de la terrasse du Roi Lépreux qu'il est impossible de ne pas en 
déduire que des édifices richement décorées existaient dans ces parages. 
car le hasard seul n'aurait pu réunir tous ces blocs dans celte partie de la 
ville. 

Reste à connaître l'emplacement de ces constructions dont le décor s'appa- 
rente nettement au bas-relief qui se trouve muré à l'intérieur de l'avancée 
Nord de la terrasse des Eléphants : le style de ces sculptures semble indiquer 
une époque assez basse (pl. LXXIII, à). 

D'un autre cûté, les similitudes que je viens de rappeler avec le bas-relief 
intérieur de la terrasse des Eléphants prouveraient assez que ces constructions 
formaient un ensemble, qui fut démoli quand on rajouta la façade actuelle de 
l'avancée Nord de cette terrasse. Le bas-relief du cheval à cing têtes ne fut pas 
démoli parce qu'englobé dans les constructions nouvelles. 

Il ne Faut pas oublier que la terrasse du Roi Lépreux ne serésume pas dans 
le massif à registres superposés ; ce n'est là que le centre d'un ancien monu- 
ment dont les ailes latérales se prolongeaient au Sud et au Nord (pl. LXXIII, 2) 
avec des bas-reliefs d'un caractère assez différent. Malheureusement, les murs 
de cesailes latérales décorées de bas-reliefs, dont très probablement provenait 
une parie des pierres retrouvées éparses çà et là dont je viens de parler, 
sont tronqués et réduits ; de plus, l’enclos de Tép Pranäm est venu interrompre 
toute l'extrémité Nord, de même que les réfections à la partie Nord de la 
terrasse des Eléphants ont dû faire supprimer l'extrémité Sud. En effet, les murs 
de bas-reliels qui prolongeaient au Nord et au Sud le massif de la terrasse du 
Roi Lépreux diminuent de plus en plus de hauteur jusqu'à se réduire à une ou 
deux assises de base avant de disparaître complètement (pl. LXXIV). 

J'ai dit que l'enclos actuel de Tép Pranäm interrompait la partie Nord du 











360 Hexnt MancHaL 


prolongement de ces murs, mais on retrouve des bases de murs décorés de 
bas-reliefs analogues toujours en direction Nord-Sud, mais avec des décro- 
chements et des ressauts en plans, au Nord de la levée de terre qui se trouve 
sensiblement dans l'axe du temple Y du Präh Pithu et qui eirconserit au Nord 
l'emplacement de Tép Pranäm, Préh Pälilai, le Palais Royal et le Bäphüon 
{ple LXXV et LXXVI). Îlest à noter qu'à cet endroit la place centrale, le forum 
de la ville, se termine, D'ailleurs, ces fragments de murs à l'extrémité Nord 
présentent cette particularité de montrer des bases décorées de bas-reliefs d'un 
caractère assez curieux et peu fréquent dans l'iconographie kmère. Ils pour= 
raient étre rapprochés du décor de la terrasse des Eléphants, puisqu'on y 
devine des quadrupèdes passant, mais ces bas-reliefs présentent une diversité 
que ne comporte pas la frise un peu monotone de la chasse à éléphants. 

L'impossibilité où l'on est de pouvoir reconstituer ces bas-reliefs À cause 
du trop grand nombre de pierres disparues, nous fait regretter d'ignorer à 
jamais un aspect de Ia sculpture khmère qu'on ne retrouve malheureusement 
uulle part ailleurs et qui rappelle, semble-t-il, certains bas-reliefs d'animaux 
assyriens. 

A la suite de ces murs, si l'on continue à avancer vers le Nord, on rencontre 
une série de canalisations parallèles en atérite, mises au jour en 1926 par 
M: Fouaenraux, dont un récent nivellement a montré qu'ils étaient à peu de 
chose près au même niveau que la base des galeries extérieures Nord du 
Bäyon, donc très probablement attribuables aux travaux de réfections dans la 
ville d'Aäkor Thom exécutés par Jayavarman VII. 

Peut-Stre Le nouvelles fouilles dans le prolongement Nord jusqu'à proximité 
de la porte Nord d'Aâkor Thom pourraïent-elles nous renseigner sur ceite 
Partie de la ville dont jusqu'à présent on s'est assez pau occupé, Mais, d'ores 
t déjà. on peut conelure que, à l'Est de l'axe Nord-Sud de la tour centrale du 
Bâyon et en bordure de la route actuelle accédant à la Porte Nord de la ville, 
OA trouve sur une longueur d'environ 750 mètres des vestiges de murs, terrasses 
Ou canalisations qui englobaient à Ia fois les entrées orientales du temple du 
Bäphüon, la terrasse des Eléphants et celle du Roi Lépreux. 

Ces vestiges témoignent qu'à cet endroit il ÿ eut de nombreuses reprises 
St rémaniements ; toutefois il semblerait que d'une façon générale là plupart 
de ces ouvrages appartenaient à la fn de l'époque classique et certains, comme 
Par exemple Le stüpa dont on reconnait la base sur l'avancée Nord de la ter. 
rasse des Eléphants, doivent même dater de l'époque moderne, 
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NOTES SUR LE DÉGAGEMENT 
DU PRASAT KÔK PÔ 
par Hexn MARCHAL 


Chef honoraire du Service archéologique de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 


L'ensemble désigné sous ce nom est situé à 2 kilomètres au Nord de la 
digue Nord du Bärày Occidental, à peu près dans l'axe du temple d'Ak Yom. 

Il est composé de quatre sanctuaires ou édieules, la plupart très ruinés et 
disposés irrégulièrement sans aucune symétrie; ils sont datés d'époques 
différentes, aussi bien par le style du décor des linteaux et colonnettes que 
l'on a retrouvés, que par les inscriptions sur les montents de portes des deux 
plus importants, qui sont également les mieux conservés (pl. LXXVII, 4). 

Ces quatre édifices sont situés sur un terire ou terre-plein allongé dans 
le sens Nord-Sud et entouré d'un fossé très net avec dans le prolongement 
Nord une chaussée d'accès ; trois des sanctuaires sont orientés au Nord et, à 
une trentaine de mètres en avant, un dallage grossier en latérite de 3 m. 10 de 
largeur sur né longueur de 20 mètres servait probablement d'avenue d'accès 
dans lave principal (fig. 25 et 26). Touteoisil n'a été repéré aueune trace de 




































































































Fig 25. — Paisir Kôx HG. Plan d'ensemble. 
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Fige 26. — Prisir Kôx Pé, Plan des sanctua 


gopura ni de mur d'enceinte. Des lions en ronde bosse trouvés çà et [à 
faisaient peut-être partie de l'avenue dallée. 

Les deux édifices principaux A et B, je conserve la désignation donnée 
par Luonquikne dans son fventaire (t, 111, fig. 82), sont deux sanctuaires 
en briques carrés, mesurant en moyenne 5 m. 30 de côté extérieurement et 
3 m.00 intérieurement. 

Les trois façades aveugles du sanctuaire À sont décorées de fausses portes 
tailles dans la brique. la porte Nord seule ayant ses éléments habituels, 
cadre, liateau et colonnettes en grès ; ua perron en grès sur sa façade Nord, 
Avec arrét À un palier intermédiaire, franchit la hauteur du soubassement tout 
en briques. 








PL LXXVI, 





Prisar Kôk Pô. À, Vue d'ensemble au début des travaux prise au Nord-Est (cf. p. 36) 
B, Sauctuaires À et B avant dégagement vus du Sud-Ouest (ef. p. 364. 468). 





Notes sun LE DÉGAGEMENT pu PRasar Kk PÔ 363 


Seule la façade Sud du sanctuaire B est conservée en assez bon état 
jusqu'à hauteur de la base du prèmier étage ; toutes les autres façades sont 
ea partie démolies, et les murs latéraux (Est et Ouest) ne montent plus qu'à 
une hauteur moyenne de 1 m. 40 au-dessus du dallage intérieur, tandis que la 
façade Nord est arasée au niveau de la traverse supérieure du cadre de la 
porte. 

Ce sanctuaire B est précédé d'une salle longue qui n'a que 2 m. 34 de lar- 
geur sur 4m. 60 de Longueur ; les murs latéraux pleins, ea briques. viennent 
buter contre la façade du sanctuaire, enfermant dans leur masse épaisse 
de 1m.20 une partie des pilestres ainsi que les moulures basses du mur. 

Un porche. également en briques, de 1 m. 80 de largeur sur 2 m. 10 de lon- 
gueur, précède cette salle longue et luï sert de vestibule ; il était éclairé par 
deux fenêtres dont la base des cadres en grès est encore visible. 

Un perron en grès à deux niveaux successifs donnait accès au seuil de Ia 
porte. 

Des ouvrages de date postérieure aux deux édifices dont il vient d'être 
question enfermaient une partie des bases, et un dallage en laérite vient 
encore masquer le perron inférieur. Ce dallage se prolonge assez loin vers 
le Nord où il s'arrête sur un petit perron qui descend au niveau inférieur. 

indépendamment de ces deux sanctuaires principaux se trouve, au Nord 
un peu Est du sanctuaire A, un petit édicule en briques C de 4m, 20 sur 3 m.00 
(dimensions intérieures) ouvert à l'Ouest: les murs en sont arasés à une 
hauteur moyenne de om. go au-dessus du niveau du dallage intérieur en bri- 
ques qui est lui-même à un niveau inférieur à eelui du sanctuaire A. 

Un petit percon en grès de quatre marches donne accès à l'entrée et part 
du même niveau inférieur que le perron Nord du sanctuaire A. 

A l'Ouest de la salle centrale du sanctuaire B se trouve un quatrième 
édicale en briques D'de dimensions beaucoup plus petites que les précédents 
(1m. 90 en moyenne du cbté intérieurement). Les murs sont arasés à 0 m. 75 
au-dessus du dallage intérieur. 

Le cadre en grès de la porte est encore en place, et un perron de trois 
marches très basses en grès y donne accès. 

Il est à noter que tous ces vestiges d'édifices se présentaient au début des 
travaux très enterrés sous un remblai de terre et d'éboulis de briques qui 
montait jusqu'au niveau de l'arase des murs: on peut en conclure que les 
maçonneries des parties hautes ont été plus ou moins enlevées, soit par des 
habitants, soit par des bonzes bien qu'aucune pagode n'existe à proximité. 
Suivant l'habitude des indigènes qui démolissent d'anciens monuments afin 
d'en utiliser la brique pour d'autres ouvrages, l'enlèvement des matériaux a 
êté arrêté au niveau du remblai extérieur des éboulis en respectant la base 
des murs enterrés. 

Les morceaux de grès taillés et décorés qui faisaient partie des sanctuaires, 
montants de portes, colonnettes ou linteaux, furent heureusement épargnés 
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et laissés gisant sur le sol à proximité des endroits d'où ils provenaient, peut- 
être à cause des divinités représentées sur certaines seulptures qui commu= 
niquaient À ces pierres un caractère sacré. 

Grâce aux linteaux retrouvés près des divers sanctuaires, on a pu préciser 
l'époque et le style de chacun d'eux. 


Pask À (pl. LXXVIL, n, et LXXVIN, 4). 

C'est l'édifice le mieux conservé et ses murs sont encore debout jusqu'à 
la hauteur de la corniche du rez-de-chaussée, sauf pour le mur Est qui a été 
démoli dans la plus grande partie de son épaisseur et dont seul le parement 
intérieur, correspondant à la largeur d'une brique, est encore debout. 

Les murs avaient une épaisseur moyenne de 1 m- 15. 

Au centre de In cela dont le dallage en briques se trouve à om. 65 au- 
dessous du niveau du seuil de la porte, le dégagement des éboulis a laissé 
voir un piédestal carré en grès sans snänadront qui mesure 1 m. 12 de côté 
à la partie supérieure et 1 m. 16 à la base sur 0 m. 85 de hauteur. Le motif des 
moulures est celui de l'art classique, base et corniche symétriquement 
opposées de part et d'autre d'un bandeau médian; Le raccord entre ces trois 
corps de moulures se fait par un cavet, 

Ce piédestal est perforé au centre et montre une cavité carrée de om. 27 
de cbté avec deux encoches rectangulaires éans l'axe du bec de la amänadront 
dont l'emplacement est aceusë par un léger creux sur le dessus ; deux autres 
encoches rectangulaires placées dans l'axe perpendiculaire à celui des enco- 
ches supérieures se voient à la base de la cavité. Elles devaient correspondre 
à la pierre cubique à dépôt qui venait s'encasirer à moitié dans le dallage où 
sa place est marquée par une cavité de section égale. 

Les briques de la maçonnerie des murs sont d'un format très petit: 
0m. 11% 0, 24 Sur 0m. 04 d'épaisseur ea moyenne, car le calibre diffère quel 
que peu d'une brique à l'autre. Les parois des murs intérieurs sont planes sans 
aueune indication de niche ni de saillie. Le profil habituel de lu corniche pour 
recevoir le plafond, visible dans la plupart des prisät khmèrs, est ici ineis- 
tant et le premier décrochement se trouve correspondre à onze assises de 
briques en encorbellement qui forment le départ de la voite, suivi d'une 
partie verticale encore visible sur les murs Ouest et Sud. De chaque cdté 
de la porte d'entrée à l'intérieur, deux bloes de grès parallélépipédiques de 
om.07 + 0,07 de section apparaîssent dans le mur Nord à 2m, 30 de hauteur au 
dessus du dallage, sans que leur about, nettement interrompu en section droite, 
puisse rien laisser deviner de leur destination primitive. Ces pièces sont 
situées irès près des angles, et Les autres murs n'en possèdent pas ou n'en 
laissent pas voir de traces. 

La porte d'entrée était constituée par les motifs habituels : cadre, colon= 
nettes et linteau. Je dis: était, car le linteau qui peut se ranger parmi les 
plus beaux de l'art Khmèr gisait à 2 m. 00 devant la porte et avait êté dégagé 
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Paisir Kôk Pô. A4 Sanctuaire À vu du Nord-Ouest (ef. p.464). B. Perrons des 
sanctuaires À et C (ef. p 466). 
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par Demasun en 1914: c'est là que je l'ai vu encore en 1918, mais il a 
été envoyé depuis à Paris au Musée Guimet. 

Celinteau, dit M. Pansexrien (L'art d'Indravarman, BEFEO., XIX, 1919, 
fase. 1, p. 44), se rapproche de l'art de Rolüos, ce qui est exact, mais depuis 
la découverte faite par M. Philippe STen sur le Phnom Kulén et à Rolüos 
même d'un art du début du IX siècle atiribué à Jayavarman Il, on peut re- 
trouver dans la facture et la composition certaines snalogies avec cet art. Le 
décor de la colonnetie confirme encore ces analogies. 

Le linteau est surtout re- 
marquable par la souplesse 
du mouvement de la guirlan- 
de interrompue de chaque 
ebté par une tête de Käla 
qui mord un départ de 
pendentif; il se termine 
aux extrémités par un niga 
tricéphale. Le motif central 
qui oceupe presque toute la 
hauteur du linteau montre le 
garuda supportant un Visqu 
et étreignant le départ de la 
guirlande. 

Iinereste plus in situ au= 
jourd'hui que le cadre de la 
porte formé de montants me 
surant 0 m, 12sur 0m. 51 de 
section et laissant une ouver- 
ture de porte de 1 m. 89 sur 
om.93, 

Le montant Ouest porte 
une inscription de 26 lignes 
(K. 255), fendue en trois 
morceaux, Aucune moulure 
de chambranle ne décore le 
cadre. 

Latraversesupérieure est 
à assemblage mi à onglet à 
l'extérieur et mi droit à J' 
térieur. Les colonnettes sont 
octogonales, engagées avec 
trois bagues entre bases et 
chapiteaux et quatre nus 
intermédiaires (fig. 27). Les 
bagues sont décorées du 























r Kôk PO. Sanctuaire A. Détail de la 
supérieure de la colonnette. 
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motif à losanges alternant avec des rusaces entre deux filets; cellé du centre 
st plus importante et les deux filets sont remplacés par des lignes de perles ; 
une frise d'une seule feuille triangulaire par face garnit les nus. Le dé de 
base carré, de proportion assez basse, est décoré sur ses deux faces visibles 
d'une tête de Käla avec mains dévorant deux nâga, motif qui existe au même 
endroit à Präh KÔ et à Trapiô Phoñ. 

La porte était encadrée extérieurement par deux pilastres de briques en 
Saillie sur un décrochement du mur de façade, et supportant un fronton êga= 
lement en briques qui a disparu. 

Les parements extérieurs des murs ne montrent aucune trace de décor ni 
d'enduit. Les profils de moulures de bases et de corniches ont très forte- 
ment souffert des arbres et végérations qui avaient envahi le monument. On 
ne peut guère préciser un contour un peu net qu'à l'angle Nord-Est; partout 
ailleurs la maçonnerie a été rongée et présente des cavités parfois assez 
profondes dans les parties basses. 

Les fausses portes très rudimentaires sont tout en briques sans aucun 
élément en grès ou décoré. Les colonnettes sont remplacées par un nu droit 
intermédiaire entre le creux même de la porte et les pilasires supportant le 
départ du fronton qui, sur les faces Ouest et Sud, est encore visible. Ce 
fronton montrait à ln base le creux du tympan fortement accentué comme 
ceux du Phnom Dà (n° 18) ou du sanctuaire en reconstruction sur la pyra= 
mide du Bäkoñ. L'emplacement du linteau est seulement aceusé par ün léger 
retrait dans la maçonnerie. Les murs reposaient 

sur un socle mouluré 
de om.80 de hauteur 
(ig.28) à profil à dou- 


a cines opposées symé- 
triquement sans moulure 
médiane, 

Un soubassement en 
n briques mouluré de 




















1m. 18 de hauteur sup 
porte le sanctuaire, lais— 
Santtout autour à la base 
des murs une terrasse 


de 1 m.30 de largeur : 
le profil des moulures 
en est à dou 
: par rapport à un ban 
ir deau médian (fig. 28). 
Un perron supérieur 


Fige 28. — Pnishr Kôx Pü. Sanctuaire À, Prof des avecsocle d'échiffres en 
moulures de lasg at du mubarsenenre grèsaccède àla porte du 
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sanctuaire correspondant à la hauteur du socle supportant la base des murs : 
il est constitué par six marches en grès dont la première en lorme d'acco- 
lade part du niveau supérieur du soubassement. Ce soubassement est lui- 
même interrompu en façade principale par un beau perron de cinq marches 
en grès entre deux socles d'échiffres en briques (fig. 29). La première mar- 








veau se exrénieun 
Fig ap. — Paisar Kôk Pô. 





Sanctuaire A. Coupe sur les perrons Nord. 





che a la forme élégante en accolade, décorée sur les extrémités er à double 
épaisseur qu'on trouve dans l'art de Rolüos (fig. 30). Un dallage en latérite 
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Fig. 30 — Praskr Kôk Pd. Sanctuaire À. Décor de In prémière marche en accolade, 
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entoure le soubassement inférieur et est interrompu au Nord devant le 
perron par un dallage en briques. 


Präsar B. 


A six mètres à l'Ouest un peu Sud du präsèt À est un second sanctuaire 
en briques carré de 3m. 10 de dimension intérieure; seul le mur Sud est 
encore debout jusqu'au premier décrochement en encorbellement de la voûte 
intérieure au-dessus d'une rigole horizontale dans la maçonnerie correspon- 
dant peut-être à un plafond disparu (pl. LXXVII, », et LXXIX). 

Les deux murs latéraux s'arrêtent à 1m. 40 environ au-dessus du dallage 
intérieur, et le mur de la façade principale où se trouve l'unique porte ouverte 
au Nord est arasé au-dessus du caÿre de la porte, soit à 2 m. 50 au-dessus du 
dallige. Le dégagement a fait découvrir à l'intérieur de la cella un piédestal 
encore in situ, au centre mesurant 1 m. 00 de côté à la base sur 0 m. 70 de hau- 
teur. Il montre un profil de moulures à doucines opposées sans bandeau médian, 
mais de pets pilastres dans Les angles entre les deux corps de moulures 
indiquent le style du début de l'art classique. Dans l'angle Nord-Est de la 
même cella, où a trouvé un petit piédestal carré d'un profil assez particulier ; 
les moulures sont à doucines opposées par rapport à un nu médian, mais non 
symétriques comme c'est le cas le plus fréquent; la moulure basse est beau- 
coup plus imporunts que celle du haut et occupe plus dé la moitié de la 
hauteur totale du piédesta!, qui est de o m. 22. Les dimensions sont à la base 
de 0 m. 50 et en haut de om. 43 de côté. 

Le milieu de la partie supérieure montre une cavité carrée avec un léger 
rebord tout autour, ce qui semble exclure la présence d'une dalle snänadronr. 

Dans l'angle Nord-Ouest de la cella le dallage était éventré, mais l'orifice 

aucun contour précis : on ÿ a trouvé une dalle de grès de 0 m.30 x 0,36 
et de om.16 d'épaisseur avec un léger rebord à la partie supérieure. Non 
loin de [à fut également exhumée des fovilles une snänadront de om. 38 
de côté avee bec (pl. LXXXII, n). 

La dimension des briques de ce sanctuaire est en moyenne de 
Om. 26 * 0, 13x 0, 06. 

Le seuil de la porte d'entrée était surélevé à om. 45 au-dessus du dallage 
intérieur ; cette porte, constituée par les éléments habituels en grès, n'a cou- 
servé en place que son cadre et une partie des colonnettes. 

Les traverses supérieures et inférieures, ples larges que les montants, 
faisaient saillie à l'intérieur et montraient de chaque côté les cavités rondes: 
destinées à loger les pivots des vantaux de la porte en bois. Ces traverses. 
sont assemblées droit, sans onglet, avec les montants larges de om. 50 qui 
portent des inseriptions (K. 256). Aucune moulure de chambranle ne vient 
décorer ce cadre, L'ouverture intérieure de la porte est de 1m.80 0, 90. Les 
colonnettes qui ont pu être reconstituées avec les morceaux retrouvés dans les 
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décombres sont d'un type assez riche, à une seule bague centrale à losanges 
entre base et chapiteau, ce qui laisse deux nus très grands séparés par trois 
baguettes non décorées : une frise de feuilles triangulaires d'une composition 
élégante accompagne les bagues (Ag. 31). 

La base de support de 
la colonnette est constituée 
par un petit dé carré et 
mouluré très bas ; une tête 
de Käla assez peu stylisée 
avec mâchoire inférieure 
très accusée orne les deux 
faces de ce dé; les dents 
du haut sont seules visibles 
et la langue apparait. 

Le linteau d'une compo 
sitioa très riche, à motif de 
Kal-Makara où l'on a pu 
voir un rappel de l'art de 
Java, a été remis en place 
avec les agrafes et chalna- 
ges en fer qui s'imposaient 
ainsi que la belle frise de 
pétales doubles de lotus 
sous une rangée de perles 
qui le surmontait. 

De chaque côté des co- 
lunnettes se décroche un 
pilastre en brique qui fait 
lui-même s: sur un ressaut du mur de façade. 

Devant ce sanctunire fut ajoutée une salle rectangulaire, dont les murs laté- 
raux tout en briques viennent buter contre la façade principale de chaque 
côté de In porte, enfermant les moulures basses qui décoraient cette façade. 

Dans cette salle deux marches en grès peu hautes donnent accès au sanc- 
tuaire et, de chaque côté de ce perron minuscule, le dégagement a fait trouver 
encore en place une statue de Dvârapala de 1 m. 28 de hauteur debout sur 
un petit piédestal mouluré de om. 50 de côté sur om. 22 de hauteur. 

Ces deux statues sont du style du début de l'art classique, comme l'indi- 
quent la massue sur le côté et la ceinture supplémentaire sous les seins qui 
est encore un souvenir de la statuaire javanaise et disparaltra dès le milieu 
de l'art classique. Comme dans la plupart des statues khmères, si le buste 
est assez observé comme modelé, le bas du corps est lourd et les jambes 
informes. {ls ont le mukuta conique à diadème et, en plus des bijoux dont il 
vient d'être parlé des bracelets. Le pagne est raÿé avec un pan par devant 
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retombant en double hameçon et les plis en besace sur les côtés, La tête est 
assez fine, les sourcils forment une arcature au-dessus des veux que double 
une ligne semblable au-dessus du nez. 

L'un des géants (celui du côté Ouest) est un Asura avec l'œil rond au 
globe bien marqué sous sa paupière un peu lourde ; les dents sont visibles 
et deux erocs descendent sur la lèvre inférieure. 

Le motif de pendant d'oreille est plus riche que celui de l'autre géant 
(côté Est) qui est ua Deva à l'œil en amande et dont les dents ne sont pas 
visibles : la ligne des sourcils est également moins accentuée. Pour le reste 
ces deux statues sont semblables : même costume et même massue octogonale 
décorée de pétales de lotus à la poignée eï à la base. Le cou porte les trois 
plis symboliques, mais le nez de l'Asura est légèrement aquilin. 

Les deux avant-bras, cassés mais retrouvés, tenaient l'un un vaÿra et l'autre 
une poignée en forme de trident. 

La façade extérieure Sud de ce sanctuaire, la seule dont le rez-de-chaussée 
soit encore à peu près conservé, montre son profil de fausse porte en grès 
complet in situ. Le linteau est identique à celui qui fut remis en place au- 
dessus de la porte Nord, avec la belle frise de pétales de lotus qui le sur- 
monte et qui lui donne une proportion en hauteur très accentuée. 

Les colonnettes sont également semblables à celles de la porie Nord. Les 
montants et traverses du cadre sont sans aucune moulure de chambranle, et 
les vantaux de a fausse porte en grès ve montrent aucun décor; seul Je 
meneau central a trois boutons carrés avec rosace à quatre pétales en diago— 
nales et un ulpala dansles axes. La bande centrale de ce menesu est ormée 
d'une composition assez soignée de rinceaux en spirales entre deux lignes 
de perles. Une partie du fronton en briques au-dessus du linteau (car les 
pilastres de chaque côté ont disparu, assez bien conservée) montre un décor 
composé d'un piédestal mouluré avec un ressaut au centre entre deux demi- 
piédestaux latéraux ; ceux-ci formaient peut-être le départ de l'arcature qui 
devait encadrer le motif principal aujourd'hui disparu. 

La base des murs extérieurs à montré au dégagement un socle mouluré à 
doucines supportant les moulures inférieures ; ce socle qui présente ‘un profil 
assez étrange de moulures opposées. sans au-un intervalle emre elles, repose 
sur un soubassement tellement détérioré et ruiné qu'on ne peut guëre en 
deviner le profil que dans les parties basses. L'état de ruine avancée m'a 
empéché d'ea prendre un relevé. Devant la façade Sud devait exister un 

perron dont les marches ant disparu, à l'exception de deux marches en grès 
en forme d'accolade. l'une de 1 m. 60 de longueur sur 1 m. 00 de largeur cor- 
respondant au niveau du so! extérieur à la base du monument, l'autre de 
1m. 20 de longueur sur 0m. 75 de largeur correspondant au niveau supérieur 
du soubassement, 

Le dégagement a fait trouver dans la salle longue devant le sanctuaire 
divers piédestaux, dont un de om. 40 de côté à profil droit sans moulure, et 
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l'autre de om. 45 decbté à profil légèrement incurvé entre la base et la mou= 
lure composée d'un bandeau sans doucine. 

Entre les piédestaux des deux Dvärapäla, sur une interruption du dallage 
en briques remplie de terre, se trouvait une dalle ronde en grès décorée de 
pétales de lotus sur la tranche de om. 70 de diamètre sur om. 15 de hau- 
teur, peur-être une pierre à offrandes 

Il se pourrait qu'avant la construction de la sallé longue un ancien perrom 
donnant accès au sanctuaire de l'extérieur ait existé à cet endroit ; en effet, 
à l'imérieur de la cavité imterrompant le dallage, un sondage de om. 80 de 
profondeur a laissé voir dans le parement du mur en briques, sous le seuil de 
la porte, des redents qui pourraient correspondre à une ancienne infrastruc- 
ture de perron, dant les marches en grès auraient été enlevées. 

Cette salle longue, dont les murs latéraux sont pleins et arasés à une hau- 
teur moyenne de 1 m. 80. s'ouvre au Nord sur un petit porche par une porte 
avec cadre en grès assemblé mi-droit à l'intérieur et mi-onglet à l'extérieur 
(pl: LXXIX, s). L'ouverture de cette porte ne mesure entre cadre que 1 m. 79 
sur 0m. 88: aucune moulure de chambranle n'apparaît. Des inscriptions 
furent découvertes sur les piédros par G. A. Trouvé lors d'un sommaire 
dégagement qu'il opéra à cet endroit. 

Les colonnettes rondes sont d'un décor à la fois très simple ettrès riche, 
à trois bagues avec quatre nus 1rès francs entre la base et le chapiteau à 
profil bulbeux habituel. 

Ces bagues sunt ornées de fleuréttes échancrées, reliées par des baguettes, 
et une frise de belles feuilles triangulaires alemant avec des pendentifs 
floraux d'un dessin assez soigné décore les nus. La base de ces colounettes 
repose sur un petit dé carré en grès assez bas, sans moulure ni décor. 

Le lintéau remis en place est d'un style très différent des colonnettes ; un 
personnage central est assis à la javanaise sur un trôn2 porté par truis ham- 
sa sous une arcature ornée de feuilles stylisées. 11 n'y a pas de tête de 
Käla centrale, mais de chaque côté la guirlande est mordue par une tête de 
ce monstrs d'où tombe un pendentif en forme de fleur. Les extrémités sont 
occupées par deux crosses de feuillage bordées de feuilles plus petites, sans 
aucun élément animal. Une double frise de pétales de lotus surmontée d'une 
ligne de feuilles iriangalaires terminé ce linteau (pl. LXXXI, 4). 

Le porche ou avant-corps, tout en briques, est da dimensions assez res- 
ireintes : il était éclairé latéralement, contrairement à la salle précédente qui 
ne montraît aucune fenêtre, par deux petites baies de om. 67 de largeur dont 
une partis du cadre en grès est encore en place. 

Les moulures de base des murs à l'extérieur sont restées en épan- 
nelage, formant un léger empattsment par un ressaut de chaque assise de 
briques au niveau de la plinthe. Le soubassement semble avoir &té droit, 
sans profil de moulures, autant du moins qu'on peut en juger dans l'état 
actuel, 
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Le cadre de la porte extérieure de ce porche n'avait plus que son seuil ea 
place ; les deux montants léraux dont la base était cassée étaient restés à 
pied d'œuvre ; ils étaient assemblés avec la traverse supérieure mi-onglet, 
mi-droit, avec ua petit tenon dans la partie droite. Ces montants ont pu être 
_redressés et remis en place ainsi que les colonnettes; celles-ci, retrouvées 
dans le dégagement, se distinguent très nettement par le siyle de celles des 
autres portes. Les bagues à décor peu soïgaé et hätif et les-nus peu nets 
révèlent la dernière époque de l'art classique. 

Ces colonnettes montrent trois bagues entre base et chapiteau, déterminant 
quatre nus séparés au milieu par une ligne de boutons de lotus entre listels. 

La base repose sur un petit dé carré orné de figurines en prière sous 
arcature; leur hauteur (2m. 20) correspond aux dimensions de la porte du 
porche qui intérieurement sous cadre mesurait 1 m.95 de hauteur. 

Le linteau qui fut retrouvé dans les déblais à deux mètres en avant de la 
porte correspond au style des colonnettes ; au centre, sur une tête de Käla 
placée très bas, est une divinité assise à la javanaise sous arcature: les deux 
guirlandes latérales sortent de la gueule de deux lions et se terminent par 
une spirale décorée de feuilles. Toutefois, à la partie supérieure, une petite 
frise de lotus avec étamines rappelle l'époque précédente. Ce linteau a pu 
être remis en place à la fn des travaux (pl. LXXXI, 2). 

Un double perron ea grès devant la façade Nord du porche descendait 
jusqu'à un niveau inférieur dallé en briques à 1 m. 11 au-dessous du dallage 
intérieur (fg. 32 et pl. LXXX, à). Une première marche en grès à profl droit 

















Fig. 32. — Paisär Kôk PÔ. Sanctuaire E. Coupe sur le perron du porche Nord. 


mais avec un décrochement arrondi de chaque côté comme dans les profils à 
accolade s'arrétait au niveau d'un dallage assez grossier en latérite qui venait 


recouvrir les quatre marches en grès du perron inférieur à un niveau situé à 
om. 65 au-dessus du dallage inférieur en briques. 

Ce dallage s'étend assez loin vers le Nord et, après une interruption, s'ac- 
rête à une dizaine de mètres de la façade des bâtiments B sur un perron de 
trois marches en latérite, entre deux massifs d'échiffres également en latérite 
supportant chacun un lion dressé, sur un socle en grès; les pattes de l'un 
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d'eux sont encore visibles à l'Est. Devant chaque socle d'échiffre sont deux 
peits piédestaux en grès, dont les siatues de Dvarapäla debout ont &té 
retrouvées plus ou moins cassées dans le dégagement. Ces statues très mê= 
dioeres sont nettement de la dernière époque de l'art classique ; elles ont le 
torse nu assez svelte et orné de colliers et bracelets avec la massue entre 
les jambes devant le corps. Aucune parenté ne peut exister entre ces statues 
de Dvärapäla et celles dégagées à l'intérieur de la salle longue précédant 
le sanctuaire B; il est curieux de constater le nombre de statues de Dvara- 
pla retrouvées dans les fouilles autour de ces prâsät, car dans une cavité 
du dallage en latérite on a découvert, encastrée à mi-carps, une statue très 
corrodée de personnage debout sans bras et dont le bas des jambes manque 
mais dont la téte avait déjà &té trouvée précédemment. Une autre statue 
analogue, tout aussi délitée et corrodée, avait êté trouvée plus à l'Est. 











Paisar C. 

C'est un édicule situé au Nord-Est du prâsàt À ; tout ea briques et rec 
tangulaire, il ne possède qu'une seule ouverture à l'Ouest, contrairement à 
tous les autres prâsèt qui sont orientés au Nord. Un perron de trois marches 
en grès, avse première marche en acclade (pl. LXX VIII, 8), accède au seuil 
de la porte et part du même niveau inférieur que celui du soubassement du 
prâsät A, mais le niveau du dallage intérieur de ce prâsät n'est qu'à om. 96 
au-dessus du sol extérieur. 

Cet édifice qui, à première vue, pourrait être assimilé aux édifices annexes 
dits bibliothèques dans les autres temples, a dû être aussi un sanctuaire si 
l'on s'en rapporte aux sculptures et piédestaux trouvés dans le dégagement 
intérieur. 

D'après le style de son linteau et de ses colomnettes, il est contemporain 
des parties les plus anciennes d'Ak Yom, c'est-à-dire du VII’ siècle; ce 
serait donc le premier construit des édifices un peu disparates qui composent 
cet ensemble de Kôk Pô. 

Le linteau très usé qui fut retrouvé dans les déblais, mais n'a pu être 
remis en place parce que l'état ruiné de la porte et le manque de maçon- 
nerie autour ne le permettaient pas. est nettement du style Il intermédiaire, 
c'est-à-dire ave un décor uniquement composé de feuillages sans penden- 
tifs, figurines, ni médaillons. Les colonnettes rondes sont également de la 
même époque avec bagues à motifs de pendentifs et denticules alternés 
entre nus très accentués. 

Aucune inscription ne nous renseigne sur la date de cet édicule dont la 
porte se rattache nettement à l'art khmèr primitif. 











Prasar D. 


Cet édicule de dimensions très restreintes est situé à 6 mètres à l'Ouest 
de la salle précédant le sanctuaire B (pl. LRXX, 5). IL est tout en briques 
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et n'a qu'une seule porte ouverte au Nord il était décoré de fausses portes 
également ea briques sur les trois façades aveugles. Une cavité qui interrom- 
pait le dallage intérieur, sondée jusqu'à 1 m. o0 de profondeur, n'a laissé voir 
que de la terre et des débris de briques. 

La porte dont le cadre en grès était encore en place mesure 1 m. 23 x 0, 60 
d'ouverture; ee cadre était assemblé droit sans onglet. 

Les deux colonnenes octogonales engagées avaient leurs us presque 

rement remplis sur chaque face par une feuille triangulaire: malheu- 
reusement il n'eu reste que des fragments. Ces colonnettes étaient rappor- 
1ées au moyen d'un tenon sur une base carrée et moulurée en grès à profil 
très net mais sans aucune figurine. 

Trois petites marches en grès de 8 à 9 em. de hauteur et une marche en 
aceolade, non décorée mais à la courbe nettement accentuée, constituent le 
perron d'accès : le dallage intérieur n'est surélevé que de 0 m. 40 au-dessus 
du sol extérieur. 

La date de cet édicule nous est précisés par ls linteau retrouvé à proxi- 
mité de la porte et qui s'avère très franchement du 1ÿpe de Préh KO (585) 
dans la région de Rolios; on pourrait même dire que son décor est une 
réplique de certains lintenux de ce temple. Un garuga central étreint la 
guirlande terminée aux extrémités par des naga tricéphales (à Präh KÔ ils 
sont pentacéphales) qui posent sur des dés moulurés. 

Les crosses rétombant sous la guirlande alternent avec des lors bleus 
Uutpalar. Une double frise faite de pétales de lotus et d'une rangée de têtes 
surmonté ce linteau. 





TROUVAILLES ET SGULPTURES EN RONDE-NOSSE, 
Au cours des travaux de dégagement un certain nombre de sculptures en 
ronde-bosse ont êté trouvées. (pl. LXXXII, 4) 
Indépendamment des quatre Dvârapäla debout dont ila été question dans 
la description du sanctuaire B, et dans celle de la terrasse dallée en latérite 
qui précède le porche extérieur de ce sanctuaire, deux autres statues de 
Dvarapala Hisaïent partie de ce groupe, l'une trouvée par DemasUn près du 
Prâsit C lors de sa première visite en 1914, plus grande que {a taille humaine, 
m'a plus ni jambes ni bras et le visage est cassé; il semble que la tête était 
celle d'un animal, cheval où taureau. La coiffure retombe de chaque côté 
en maites tressées débordant sous le mukuja conique. Le busts est nu autant 
qu'on peut en juger avec l'éclatement de la pierre, ces statues étant très 
délitées. La ceinture et le s1rong un peu mieux coaservés montrent un rebord 
rexombant assez large par devant et sur Le cbté droit de la statue. Un pan au 

milieu descend droit avec les extrémités en double hameçon. 
Une statue analogue fat trouvée dans le dégagement de la terrasse devant 
le porche du sanetitire B, mais encore plus corrodée et plus incomplète, au 
lan dire informe, de même que la tête qui avait été trouvée à proximité du 
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Pnisir Kôk Pô. À, Seulptures trouvées dans 

les fouilles (ef. p. 374). 8, Angle Nord- 

Quest du sanctuaire B après dégagement 
des moulures de base (ef. p. 368). 
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sanctuaire A ; il semblerait que certe dernière statue soit encore en place et 
qu'elle ait été prise dans le dallage en latérite qui, à une certaine époque, fut 
ajouté à cet endroit à mi-hauteur entre le dallage extérieur et le dallage 
intérieur du sanctuaire. 

Une stèle carrée de 1 m. 10 de hauteur sur 0 m. 37 X0, 30 et décorée de 17 
rangées de petites figurines alignées, avait été découverte par M. Dexasur au 
Nord du sanctuaire B. 

Dans le dégagement du sanctuaire À il ne fut trouvé qu'une antéfixe cassée 
en partie, représentant un Asura debout sous arcature, massue au côté, du type 
de ceux qu'on voit dans l'art de Rolüos. 

Mais à l'intérieur des trois salles du präsèt B un certain nombre de pièces 
intéressantes furent sorties du dégagement. C'est d'abord, adossée comre une 
stèle trilobée, une figure de femme debout entre deux petits personnages 
agenvuillés, les mains jointes au-dessus de la tête sur un socle décoré de 
pétales de lotus. La femme a les deux avant-bras, en partie cassés, portés en 
avant. La tête assez large est coiffée du mukuta conique : les sourcils réunis. 
forment une ligne horizontale. les oreilles et le buste nu sont sans aucun bijou. 
La jupe longue et plissée verticalement porte une extrémité retombat en plis 
sur le côté et l'autre débordant par dessus la ceinture sur le devant. Les 
formes pleines et les seins ronds contribuent à placer cette statue vers le 
X£ siècle (hauteur om. 50). 

Une autre statue, très grossière, de personnage assis à l'indienne, les mains 
sur les genoux et coifée du mukuta conique de om. 50 de hauteur, et un 
petit garuda debout, ailes déployées, de om. 33 de hauteur (le Visqu qu'il 
portait a disparu) furent également sortis des fouilles. 

Le bâtiment C, bien que son orientation et sa forme ne précisent pas 
absolument un sanctuaire, # montré au dégagément un certain nombre de 
pièces intéressantes : d'abord un piédestal rectangulaire avec snänadront qui 
devait recevoir, dans les trois mortaises qu'il présentait à la partie supérieure, 
les tenons de trois pierres trouvées près de là : carrées en forme de tours à 
irois étages. elles sont ornées sur chacune des faces des étages supérieurs de 
petits personnages debout à quatre bras (Visqu) et sur la partie inférieure de 
deux femmes debout se tenant par la main. La tour médiane a om.65 de 
hauteur et les tours latérales om. 48. Puis une dalle ornée de Giva et Uma 
chevauchant un Nandin dont la tête a disparu : cette sculpture assez eflacée et 
mutilée mesure 0 m. 45 de hauteur sur om. 28 de largeur à la base. 

Un fragment de pierre des neuf divinités, dont quatre manquent, deux petits 
dés ronds moulurés, un piédestsl carré à moulures à cavet et bandeau 
central, interrompu sur les quatre faces par un petit personnage coiffé de IR 
jafä et tenant une massue ou un glaive sous arcature (hauteur 0m. 43), et 
quelques débris de colonnettes rondes du style de l'art khmèr primäif, done 
provenant de ln porte de ce sanctuaire, apparurent également dans les 
déblais. 
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Parmi les autres trouvailles faites au cours du dégagement, il faut citer des 
débris métalliques sans forme biea nette, un anneau de bronze de 0 m. 052 
de diamètre reteau dans un cercle avec douille, et un fragment de branche 
de trident décorée de rosaces de om. 16 de longueur, trouvé à l'intérieur de 
la salle longue précédant le sanctuaire B, ainsi qu'un morceau d'os qui pour- 
rait étre un os hamaia (?) et des pierres taillées en quartz ou cristal de roche 
doat uue de 0m.035 de diamètre présente des stries gravées. 

Enän, dans la même salle, fut trouvée une plaque à dépôt carrée, analogue 
aux nombreuses pierres à dépôt déjà trouvées maintes fois dans les monu- 
ments khmèrs, mais qui présente ici cette particularité d'être ea bronze. Elle 
mesure 0m. 155 de côté avec ua rebord de om. 020 de hauteur par dessous ; 
“elle est percée de 22 trous carrés dont cinq au centre, limités par une sur= 
épaisseur du métal. De l'autre côté, c'est-à-dire par en-dessous, de petits 
cubes creux en bronze fixés aux endroits, des trous venaient sans doute rece= 
voir Les dépôts précieux que cetre plaque était destinée à contenir, Cette pièce 
fut trouvée sur le dallage ea brique dans l'angle Nord-Ouest de la salle, 
mais il est diffcile de présumer son emplacement primitif. Elle est conservée 
au Musée Louis Finot à Hanoi (cote L. 27,518). 

Ex tout cas, c'est à ma connaissance le seul exemple de dalle à dépôts 
en métal qui ait été mis 21 jour dans un dégagement de temples khmèrs. 

On à également trouvé près de la base du mur Est du sanctuaire B une 
petite dalle ronde décorée sur la face supérieure d'une rosace centrale à 
l'intérieur d'un cercle avec des losanges tout autour. 

















DATES DES SANCTUAIRES, 


On peut résumer comme suit la chronologie de ces divers édifices. 

Le plus ancien est sans conteste, comme il a été dit, le prâst C qui est 
Le seul ouvert à l'Ouest et dont le style rappelle très fortement celui d'Ak Yom ; 
il doit se rattacher à une ancienne ville du VII' siècle dont ce dernier temple 
semble avoir &é Le centre et qui englobait dans son aire Präsät Khnât(ne 592), 
le Phum Präsät (av 593), Phnom Ruë (n° 596) et probablement les vestiges 
qui furent retrouvés dans le milieu de la pièce d'eau du Bäräy Occidental ainsi 
que ceux découverts par Trouvé dans les environs plus au Sud, 

Cette ville aurait vraisemblablement été la contemporaine d'une autre 
Située dans la région de Rolüos, à laquelle appartiendraient les prâsät Olok, 
Prei Prisät, Svay Prâhm et Hè Phka. 

A une époque postérieure, vraisemblablement sous Jayavarman Ill, aurait 
“été construit le sanctuaire B qui aurait eu sa contre-partie dans la région de 
Roldos avec Trapäñ Phoñ (n° 533) et, un peu plus tard, les prâsât À et D 


Aui s'apparentent nettement à l'art de Rolüos, linteaux, colonnettes et marche 
en accolade, 
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Enfn sous Räjendravarman 11, où même plus tard, au début du XI' siècle 
auraient été construites les salles qui viennent masquer au Nord Ia façade 
du sanctuaire B. 

Des modifications ou additions vltérieures auraient donné un nouvel aspect 
à ces édifices : en particulier le remblai du sol primitif qui, devant le sanctuaire 
A et les salles du präst B, est venu enterrer la base des perrons en grès 
pour ramener à un niveau supérieur le dallage autour de ces sanctuaires.. 
dullage en latérite beaucoup moins soigaë et plus grossier que le premier 
dallage en briques. 

Ce dallage, à un niveau intermédiaire entre le sol primbif et le sol actuel, a 
dû être fait vers la fin de l'époque classique comme le montrent les deux 
statues de Dyrapala très médiocres avec la massue devant le corps qui 
précèdent le perron en latérite le plus au Nord. 

J'ai l'impression que ce remblaï qui enterré la base de beaucoup de monu- 
ments du groupe d'Akor et qu'on retrouve jusqu'ici, à 7 kilomètres à l'Ouest 
de la ville de Jayavarman VII, a dû être provoqué par une inondation qui se 
serait produite probablement pendant la construction du Bäyon. 

En effet, des sondages récents ont montré que ce temple avait été élevé 
sur un terre-plein à 2m. 50 en royenne sous le niveau du sol actuel des cours 
intérieures et qu'en cours d'exéeution on enterra sous un remblaï les parties. 
basses des galeries du 2° étage (car les galeries extérieures furent construites 
postérieurement) dont le parement avait déjà té nettement dégrossi et taillé 
en épannelage en attente de moulures. 

Cette inondation qui aurait occasionné le relèvement du sol autour de nom- 
breux sanctuaires d'Añkor (la cour centrale de Tà Prohm et la chaussée-pont 
d'accès au Bäphèon en sont de nouvelles preuves) se serait donc fait sentir 
jusqu'à AK Yom et Kôk Pd. 





HISTORIQUE DES TRAVAUX. 


Le Präsät Kôk PO qui porte le n° 597 de l'{nventaire LasonquiÈne fut 
visité par Georges DexasuR ea 1914, puis par moi-même en 1918. 

M. Pansexrien écrivit une courte monographie de ce temple qui fut publiée 
dans le Bulletin de l'Ecole Française d'Extrème-Orient (IX, 1, p. 42). 

Des premiers travaux sommaires de fouilles furent exécutés en novembre 
1934 par G. A. Trouvé, Conservateur d'Añkor, qui, en dégageant la porte 
d'entrée de la salle précédant le sanctuaire B, découvrit deux inscriptions 
nouvelles et mit au jour le linteau. À la suite d'une visite de M. Philippe Srznx 
ea 1936, il fut décidé d'opérer quelques recherches dans ce temple et des. 
travaux de dégagement qui durèrent deux mois et demi furent entrepris en 
juillet 1937. 

Les bases des murs des divers édifices, à part quelques sondages faits 
antérieurement, disparaïssaient complètement sous un remblai constitué par 
les éboulis recouverts de terre et de végération. 
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La chaussée dallée en lutérite, à une trentaine de mètres vers le Nord du 
sanctuaire B, était recouverte d'une couche de terre d'épaisseur moyenne 
de om. 13. Toutefois, il ne m'a pas été possible de faire tous les sondages qui 
posaieut, car ce monument (comme beaucoup d'anciens temples khmèrs 
non fréquentés par les Européens) servait de cimetière aux indigènes des 
villages voisins, et de petits Lumali recouverts de briques dans la partie Nord 
ont dù être respectés. Néanmoins, quelques sondages à des endroits où il 
n'y avait pas de tombes n'ont rien révélé en sous-sol. 

De menus débris de feuilles d'or trouvés dans les fouilles, notamment 
autour des murs du sanctuaire B, ainsi que plusieurs pierres taillées ou 
gravées en quariz, indiquent que cet endroit recélnit des dépôts précieux, 
qui pourraient peut-être expliquer la démolition des murs et les excavaz 
tions signalées dans certains d'entr'eux. 

ladépendamment de la remise en place sur les colonnettes rajustées des + 
trois linteaux du prâsit B, quelques consolidations furent apportées à des 
endroits menaçants du sanctuaire A, notamment à la base des murs qui 
avaient fortement souffert des arbres qui y avaient logé leurs racines, et 
au-dessus du cadre de la porte dont l'arc de décharge en briques à 
moitié démoli présentait des portes-i-faux inquiétants. 





Siemcéap, le 20 octobre 1937. 


LES INSCRIPTIONS DU PRÀSÂT KÔK PÔ 


par G. CŒDÈS et P. DUPONT 


Le Präsät KÔk PÔ est constituë par quatre sanctuaires dont trois sont 
ouverts au N. et le quatrième à l'O. C'est ce dernier (sanctuaire D) qui 
parait le plus ancien, er son orientation, comme sa place dans la répartition 
générale des édifices, tendent à en faire un bâtiment annexe. Les trois sanc- 
tuaires ouverts au N. (A, B, C) sont très délabrés. Îls semblent avoir 
été, à l'origine, placés approximativement de front. Le sanctuaire B a reçu 
ultérieurement des additions nombreuses : à la salle primitive, on ajouta un 
double avant-corps. Il eut donc désormais trois portes situées dans le même 
sxe et se commandant l'une l'autre. 

Le sanctuaire À possède une seule inscription, sur son piédroitE. (K. 253), 
de vingt-six lignes. Le sanctuaire B porte des inscriptions sur chacun des 
piédroits de ses deux portes intérieures, soit quatre en tout (K. 256 etK. 814), 
ayant respectivement 38, 54, 75 et 77 lignes. Les textes du Sanctuaire À et 
de la première porte (1) de Bont été découveris et estampés par E, AYMONIER, 
qui'les a analysés (*). Il n'avait d'ailleurs vu que deux des édifices et 
mentionne ensuite « deux sortes d'autels de pierre en plein vent qui rappel- 
leraient, à la rigucur, des dolmens »; ces autels sont évidemment la partie 
supérieure du cadre de porte des autres édifices. En 1934, tandis qu'il 
faisait opérer des sondages au Prâsàt Kôk Po, G, Thouvé découvrit les 
inscriptions gravées sur les piédroits de la deuxième porte du sanctuaire 
B (*). Le Bulletin de l'Ecole Française d'Extrème-Orient en publia la même 
année une courte analyse (4). 

Il existe done de ces inscriptions deux séries d'estampages. L'une, pris 
par AvmontEn suivant l'ancienne méthode Lottin de Laval, et limitée aux trois 
plus anciens textes connus, ést conservée à la Bibliothèque Nationale sous 
les cotes 121 (14) et 122 (14). L'autre, comprenant tous les textes, a été 
faite d'après le procédé « à la chinoïse » par les soins de l'Ecole Fran- 
gaise d'Extréme-Orient (N° n. 245 à n. 247 et n. 1046). 

AYMONIER a résumé assez exactément l'inscription du sanctuaire À : liste 
de serviteurs, mention des travaux en cours au Hemagrhgagiri et à Jayen- 
dranagart, mention de Jayavarman V (en 900 6.) à l'occasion de la deuxième 








En partant de l'intérieur, 
Cambodge, Il, pa 384 et suis. 
(I) BE, KXXIV, 1934 pe 767 
A DE. KKXIV, 19344 pa 7704 





380 G. Cœnèis et P, Duroxt 


donation faité au dieu de Gvatadspa et au monastère de Sañkräatapada. 11 
n'avait pas pu cependant en déterminer l'auteur. Sur le piédroit 11 du sanc= 
tuaire B, il a seulement déchiré l'énumération des terres offertes à Punda- 
rikäkça Gvetadvipa par Jayavarmaa III, Sur le piédroit I, il a lu l'inscription 
des lignes 29 à 38 qu'il a traduite d'une manière très large. Enfin, il a récu- 
pitulé d'une façon assez juste les diverses données dont il disposait: fonda= 
tion d'un sanctuaire vishnoute au Prâsät Kôk PO sous Jayavarman Ill, nou- 
velles fondations sous Jayararman V. 

L'ensemble de textes aujourd'hui connus se complète et perfois se repro- 
duit d'un piédroit à l'autre. lis se répartissent conformément au tableau 
ci-dessous. 





Moxumexr À Moxonesr 








Piédroit 1 Intérieur {K- 336) Extérieur (K: 814) 
Ke 355) Biédroit IL | Piédroit Hit | Piédroit 1V | Piéaroit V 





L1-26, kbmèr |l. IL. 1-10, sanskrit} Lie7rekbmér 
loco 6j IDébur, es.) 





Lur-23, kbmër]l. 7-61, sanskrit 
[Début 1x 53]  Los6 ç.] 


L. 29-38, kbmér]L.23-48,sanshrit|L. 62-69, khmèr 
sé 6 Roi 6 1926 641 


40-54, khmér|1. 70-75sanskrit 
Igoi ç«] loxé &2] 




















Les dates ea êre çaka donnés entre crochets sont restituées d'après les 
indications du texte. 
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Chronologiquement, on peut les classer ains 

Fin du IXe siècle: Piédroit IL, 1. 1-22 ; Piédroit III, 1, 1-22, 

978 A. D. (900):  Piédroit I, L. 1-26. 

979 À, D. (got ç. Piédroit II, 1, 23-54. 

984 A. D. (906 ç,):  Piédroit Il, 1. 23-38. 

1004 A. D. (926 ç.):  Piédroit IV, L. 7-75: Piédroit V, 1, 1-77. 

1096 As D, (1018 ç.):  Piédroit IV, 1. 1-5, 

Elles se divisent done en trois groupes, le premier un peu postérieur à 
la mort de Jayavarman III, le deuxième — le plus important — datant de 
Jayavarman V, et le dernier de Jaÿavarman VI. 

Quoique toutes ces inscriptions soient gravées dans les mêmes sanctuaires, 
les és bénéficiaires des donations changent dé nom suivant leg 
époques : c'est d'abord le Pundarikäkça de Gveradvipa, puis Gvetaditpa tout 
court, puis Sañkräntapada et enfn Vnam Mas. 

Les textes nous fournissent des données sur deux familles de donateurs. 
La première — la plus ancienne — a fait graver les inscriptions du piédroit 
Il et du début du piédroit Il, numérotées 2 et 3. Elle était originaire de 
Gresttapura. Son premier représentant connu est Çri Svamin, père de Grt 
Nivasikavi = Prihivindrapandita 1, précepteur de Jayavarman 111. Sa petite- 
aièce en filiation utérine, mariée à Gti Jayendravarman, eut un fils nommé 
Ampiagarbha. La nièce de celui-ci eut à son tour deux enfants, Keçava et 
Amrta. La généalogie de l'inscription n° 3 part de Cri Nivasakavi = Prihi= 
vindrapandita 1 et s'engage dans une autre direction. Une nièce de celui-ci, 
toujours en lignée maternelle, fut mariée à un çriddha et eut une fille qui mit 
au monde le nommé Visuvara = Prhivindrapandia 11. Ces généalogies 
ne vont pas, semble-t-il, au delà du début du X" siècle. 

La seconde famille de donateurs, auteur des inscriptions du piédroit 1, de 
la Hu du rroït II et des piédroits IV et V, numérotées 1 et 4, paraît 
sans relations avec la précédente ; elle comporte essentiellement une Teñ 
Tvan du Palais et son fils Naräyana = Khloñ Vala Travañ Vrähmana. Sans 
doute n'avaient-ils pas d'afeux aussi brillants que les précédents fondateurs, 
car Les inscriptions restent silencieuses sur leur origine, 

Quant aux diverses fondations et donations, elles s'échelonnent ainsi, 

Sous Jayavarman IL: don de terres et de divers objets ; prestations. 

852 A. D.: fondation d'un Visau par Grt Niväsakavi = Prthivindrapandita 1, 

883 A. D.: fondation de deux sanctuaires de briques par Amptagarbha. 

Fin du IX" siècle: réunion du sanctuaire de Gvetrdvipa à celui de Gri 
Campeçvara par Visnuvara = Prihivindrapandita 11. 

978 A. D.: don d'esclaves, fourniture de prestations par la Te Tvan du 
Palais. 

979 À. D,: première série de terrains offerts par le Khloñ Vala Travä 
Viähmana (Närayena). 

989 A. D.: confirmation par Jayavarman V des fondations de Visauvara = 
Prihivindrapandita IL. 










































ce. 
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1004 À. D.: deuxième série de terrains offerts par Narayana. 
1096 À. D.: don de Jayavarman VI. 


“x 


Il convient de voir maintenant dans quelle mesure ces indications peuvent 
coïmcider avec celles que fournissent les vestiges archéologiques eux-mê- 
mes (!), Ceux-ci comportent un édifice nettement préangkorien, orienté à l'O. 
(sanctuaire C), et trois autres orientés au N. (sanctuaires À, B et D) qui 
appartiennent à la deuxième moïié du IX! siècle. Grâce aux textes, nous 
savons d'une part que Jayavarman II fit des dons à un sanctuaire déjà 
existant et que sous son règne, en 852 À. D., un Visou fut fondé par Gt 
Niväsakavi = Prihivindrapandita 1, d'autre part qu'en 883 À. D., Amfta- 
garbha fit édifier deux autres sanctuaires, 

On ne peut guère deviner si les dons de Jayavarman III s'adressèrent au 
sanctuaire préangkorien ou à celui construit sans doute par Gr Nivasakavi 
pour recevoir le Visnu qu'il allait fonder. Cette construction est en tout cas 
Arès probable, puisque nous avons trois monuments de la seconde moitié du 
IX' siècle. Encore faut-il déterminer quel est le plus ancien des trois. 

Diverses raisons désignent le sanctuaire B. Il se trouve en effet presque 
au centre de l'espace rectangulaire circonserit par le fossé et dans l'axe de 
la chaussée d'accès, ce qui semble impliquer son antériorité par rapport aux 
deux autres édifices du IX® siècle, — le sanctuaire préangkorien ayant sans 
doute appartenu à un système différent dont il ne reste rien. Outre cela, les 
linteaux de ce monument, à küla et makara, attestent une influence indo- 
javanaise immédiate, On en trouve des répliques à Traplñ Phoû (tour cen- 
trale), dont on a parfois attribué la fondation à Jayavarman III (?), et qui se 
situe en tout cas avant le style de Rolos proprement dit (Prh Kb, Bâkoh, 
Lolei). D'autre part, la décoration des colonnettes du sanctuaire B comporte 
des éléments plus espacés que celles des sanctuaires À et D, ce qui cons- 
titue, comme on sait, une preuve d'ancienneté. 

Les linteaux de À et de D qui correspondraïent À la fondation de 883, 
ont en commun une décoration terminale à näga polycéphale fréquente dans 
N'art de Rolüos. Le premier était accompagné d'une frise distincte qui en 
augmentait la hauteur. Cette frise, comportant une rangée de têtes, est au 
contraire jointe au second linteau et seulptée dans le même bloc que lui. 

Les parties ajoutées au sanctuaire B qui, selon toute vraisemblance, cor- 
respondent aux donations de la Teh Tvan et du Khloñ Vala Travañ Vrâhma- 








1) CH. ci-dessus, p. 376 
(2) Pb. Sremx, La transition de l'art préangkoréen à l'art angkoréen el Jayavarman IT. 
Mélanges d'Orientalisme… R, Linossièr, Î, p. sa. 
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ga (979 et 1004 A. D.), sont incontestablement de la fin du XI* siècle (1). 
Les segments de la branche centrale du linteau sont complètement tordus et 
la tête du monstre occupe le bas de la sculpture. La langue de ce monstre 
est remplacée par une décoraüon florals et la frise qui, un siècle plus 10t, 
surmontait Le linteau, est remplacée par une rangée de fleurons ou de pétales. 

Où remarquera qu'abstraction faite du sanctuaire C et du sanctuaire B 
sous son aspect initial, qui ont tous deux une décoration atypique, les lin- 
eaux représentent des personnages vishaouttes. 





1: — INSCRIPTION DU SANCTUAIRE À 
(Piédroit 1, K. 255). 


Cette inscription khmère de 26 lignes est écrite en caractères assez cursifs. 
Le à est souvent reproduit sous sa forme abrégée, notamment dans le titre 
kamratei añ. 

Le texte mentionne deux fondations qui se sont succédé visiblement en 
peu de temps ; la deuxième remonte à 900 ç. (978 A. D.), date que l'on peut 
attribuer à l'inscription elle-même. La première est une liste d'esclaves 
offerts au dieu de Gvetadvipa par une femme portant le titre de Teñ Tvan 
et remplissant certaine fonction au Palais Royal (1. 16); elle était mère du 
Khloñ Vala Travañ Vrähmapa (l. 19), dont nous aurons à reparler à propos 
des inscriptions du sanctuaire B (piédroits III, IV et V). Elle s'était procuré 
le plus souvent ces esclaves en les échangeant contre divers objets. A sa 
suite, plusieurs personnages, portant les titres de loñ, kkloñ, kamsteñ, et des 
membres de sa famille, offrirent à leur tour quelques personnes. L'énumération 
est divisée en plusieurs parties d'après la provenance ou le mode d'acqu 
tion de chaque esclave. Dans la seconde partie du texte, la donatrice établit 
les redevances probablement nécessaires à la nourriture de ces esclaves et 
en donne encore plusieurs, imitée en cela par divers seigneurs. 

Ce texte présente une particularité que l'on retrouvera dans deux ins- 
criptons du sanctuaire B : un repère chronologique supplémentaire se trouve 
fourni par la mention des grands travaux alors en cours dans la région, 
«Quand on travaillait au Hemagrñgagiri et au saint palais de Crt Jayendra- 
nagarf» (1. 10-11). Il s'agit de constructions entreprises par Jayavarman V, 
nommé lui-même à la 1. 15. Le palais de Jayendranagart est mentionné 
dans une inscription légèrement postérieure, celle de Tüol Präsät (K. 158), 
datée de 925 ç. (1003 A.D.). Il y est dit que le roi Jaÿaviravarman se trou 
vait aux Quatre Portes Saîntes de Jayendranagart quand une requête lui 












{H) Ph: Sraes, Evolution du linteau Khmèr, Revue des Arts aÿiatiques, 1934, pe 254: 
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fut présentée (1). Le Palais des Quatre Portes, cité aussi dans une autre ins= 
cription de Jayaviravarman, celle du Präsèt Trapäà Run (K. 598), correspond 
sans doute au Palais Royal d'Añkor Thom; c'est done la capitale qui était 
désignée à cette époque par le nom de Jayendranagart. Quant au Hemagri- 
gagiri, la montagne de la Corne d'Or, on sait que c'était le siège du minis— 
re de la justice, «inspecteur des qualités et des défauts », gunadosadarçin (2). 
On a tenté de le localiser en divers endroits, Bäphüon, Phimänäks. Terrasse 
du Roi Lépreux. Sa construction était certaiiement une emreprise importante, 
puisqu'elle est citée en même temps que les travaux du Palais Royal. Il n'y 
a done guër: que le Bäphüon, le Phimändkès et le Tà Kèv qui, parmi les 
édifices construits à Añkor aux confins du X°et du XI! siècle, puissent lui cor= 
respondre.Le Bâphàon est attribuable avec unetrès grande probabilité à Udaya= 
dityavarman 11(1). Le Phimäaäks semble bien être la « sainte montagne ». 
le vrah vnam, dont Jayaviravarman surveil'ait du Palais Royel la construc— 
tion (11 ne resterait donc que le Tà Kèv, laïssë inachevé par Jayavarman Vet 
terminé par Süryavarman 1 (5), 





Texte. 


S (1) nebh gi roh çäkha (*) khum neb — — — mä — jvan sa vrah 
Kimmrate aï (2) cretadvipa tai kaïta 1hlay vau[di] (5) mvay fan (5) jyai (°) 
pramm mvaÿ Î1 10 (3) tai Kamarua ti tar (Î9) nu dhärmmé - [tai] panhem 11 
da (04) mu eanlyak au 10-5 (4) si the 17 du (#2) nu mekhala (4) mvay st 





{) Atuaxie, Cambndge, 1 p. 3792 

GE) Brra et BekcatGns, 1SCC. p. 102 (inscription du Präsat Kèy [K: 378], stance VII) 

(16. Cœoës, La date du Bäphäon, BE.. XXXI, 1941, p. 18. 

(41 G ue Comat-Räkbrar, V. Garou, G, Cœoês, La date du Ta Kèv, BE., XXXIV, 
2934 pe 426. 

181 CF Hits, pe 404 et suive, 
datation du Ta Ki 

(6) Cakha (ski. 63kHE semble sigaifier ici la provenance, l'origine des exclaves, la 
facon dont Le donateur les à acquit. Ce mot reparalt dans l'inseription de Sd8k Kak. 
Thom face CL: 591 neh gi rubh çakha santäna no. où il indique l'origine de Ia 
famille de Stuk Ranri et de Bhadrapattana, Plus Join (face D, l. 8), çâkia cammat 
gone â Eancerne les aigines de I fondation d'urem oh, at non se » ani 
Mons », ses « Urasches », comme Avaoyien (Cambodge, 11, p.273) et Fiicr (Notes dé 
æraphie, p. 18) semblent avoir compri ete 0 

F) Pour le sens exact de vaudi, voir ci-dessous, p. dogs a. 

(6) Non, racine du mat igifant lourde M nd a. 

() dyaë. aaité de poids. 

(19) Tvar, échanger, kb, mod, dôr. 

(1) Dvañ, acheter, Kh. mod. 1h, 

(2! Duñ, doubler de dvañ. 

U3) Mekhalä, kt,, esimtnre, 








où sent groupès tous les éléments pouvant aider à la 


























PI. LXXIOV. 


pra”, gume 
Eu cpébas 





Paisir Kôx Po 
lascripiion du sanctuaire À, Cf. p. 38 
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thgun ti duñ nu “leñ (1) 4 (5) si kan-a 15 duû nu ‘leñ 5 si [samjap 11 d ü 
au %leñ pi (6) tai kan-ïn à duf nu ramaññ (2) — — Käum ta [rolh nubh 
ti aû duû ta vap çivavrähma ta von (*) (7) käla thve vrah hemaçgrigiri (!) 
au Vrah mandira vrah] rt jayendranagiri (5). 

(8) © rai panläs 15 duû au vaudi 1 fan jyañ 5 li 10 tai kampura 11 duñ 
au *leñ 4 (9) tai kañän kvan 1 t{du]à nu padigah (®) 1 âaln jva]ñ 4 tammra- 
karan (®) 1 fan jyaë 5 (10) khäum a roh nehh 15 af duñ la ap va —— vap 
lo vap in käla ihve far (#) vrah hemagriñgaragici () nu [vrah] mandifra 
vrab]ertjayendranagni (9) (12) tai prayañga ti Khlof vala — — pañja — y ti 
dhärmma t kamsteñ Tevaraniväsa oÿ(13) tai kañän ti kamsteñ vrai kanloû (#1) 
oÿ tai thmas Lvan 1 ti duû ta lof vadañcah nu mas. 

(14) © khñum tem (4) ti gurujana oÿ ta af pi oÿ vrch tai paron tai kantem 
si kumara 

(15) © 900 1a gr vrah räja dhali vrah päda dhali je vrah kammralteà af] 
gr jayavärmmadeva (16) et au aû ta teû tvan vrah mandira <äm camnôm nu [oy] 
camaat(f)kantal chok nu khñum phoñ ta gta vrah(17)kamrateñ çañ everade[t]pa 
kalpasa [raäk]o thivañ (14) mvaÿ saûkranta li (15) oy camnäm ta robi18)h neb 
nu Açramma sañkrantapada gi [ta a] 0ÿ camaat neb au khñum ta au paripala 
(19) panla — — — à ta gi [dha]rmma ne [khlo]à travañ vrahma (1) ta kvan 





(1) Glea reparait dans l'inscription de Sûbk Kak Thom (D, 47), maïs n'a pas été traduit 
parFivor: co kamsen en, x construisit des murs d'ence: <a (Notes d'épi- 
graphie, p. 316). Ce mot rappelle celui par lequel là latérite est désignés on siamois: 

la Léng, sens qui conviendrait bien dans l'inser. de S. K, T. 

2) CF. kh. mod. rond, ride: 

(3) Ta von est ajouté au- 
(4) Corriger Hemacrägagiri, 
G) Corriger Jayendranagart. 
(6) Pour le sens exact de padigab, ef. ci-dessous, p. 405, n 2 
Karan est peut-être à rapprocher de skt. karanda, panier. 

18) Nar, travail, kh. mod. Fdr, «action, dignité, fonction», Peut-être est-ce la 
aasalisation d'une racine Kar, correspondant au skt. kära. 

iv) Corriger Hemaçrhgagiri. 

(0) Corriger Onaga-t. 

(1) Vrai Kantañ, x la forêt dépassée », est un nom de famille qui reparaît daus l'iis= 
éription de Prast Sralau (K. 782) datant prôbablement de 993 ç.(= 1071 A. D.}. Les 
mémbres de éetté famille portaicnt héréditairemisnt Le dom de Narapatindravarman. C£ 
G Cœoës, larriptions du Cambadge, 1, p.s21 etsuiv.. Collection de textes et docus 
ments sur | Indochine, Ill). 

2) Khäum tem, anciens esclaves. 

{3) Camnat, fondation, village récemment fondé, de cat, fonder. 

(4) Thivañ, mesure de riz, CL G. Cæœoës, op. cit., p. 146. 

(15) Lecture douteuse, 

(6) Ce Traväà Vréhma correspond au Trav&à Vrähmanr, nom du principal donsteue 
du sanctuaire B, Voir ci-dessous, pe 396 et suiv. 

















us de la ligne: 
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aû khäufr] si kamvis (20) si— — — — kvau mvaly] tai kaodht kvan vyar 
tai sañvära kvan piy (21) camnäm ——— ———— camoäm 1 duñ 
tai kamvruh câm gi vrab ka(22)lah — — — — —— vala rañko thivañ 











1 je 1 ranah phye (1) ta vrab (23) je — — ———— = — ——— — — — 
kampit raôko je 1 camnäm vrab kralä (24) ve — — — — — — — — ma tai 
paroë rañko je 1 camaäm steñ vrab (25) ———— — — igramma  camnäm 
vrab khsac ta Açram cpar (25) hhai — — — — — — — — — — — — kap 
kep phye ta vrah — — —(#).° 

Traduction. 


(1-7): Voici l'origine de ces esclaves... donnés au Seigneur Gvetadvipa: 
la tai Kañan pour la valeur d'un vaudi pesant six jyañ 10 l, la tai Kanarun 
échangée avec [l'esclave ?] Dhärmma. . la tai Paohem achetée avec 15 vau 
de vêtements, le si Thñe acheté avec une ceinture, le si Thgun acheté avec 
4 “lei, Le si Kan-In acheté avec 5 “leñ, le si Samap acheté avec 3 “leñ, la 
tai Kan-in achetée avec un store . .… . cheté ces esclaves-ci 
au Vap Civabrähma à Von, quand on tra Hemaçrhgagiri et au 
saint palais de Çri Jayendranagart. 

(8-11). La tai Panlas est achetée avec un vaudi pesant 5 jyañ 10 If, la 
tai Kampur est achetée avec 4 “leñ, la tai Kañün et un enfant sont achetés 
avec un crachoir du poids de 4 jyañ et un récipient de cuivre pesant 5 
jyañ. Tous ces esclaves-ci ont été achetés par moi au vap Va. , au Vap 
Lo et au Vap În quand on travaillait au saint Hemaçrihgagiri et au saint palais 
de Gri Jayendranagart. 

(12-13). La ti Prayañga est donnée par le Khloë vala.… pañja —, ja tai 
Dbärmma est donnée par le Kamsteh Icvaraniväsa, la tai Kañän est donnée 
par le Kamsteñ Vrai Kaaloÿ, la tai Thmas et un enfant sont achetés par le: 
Loñ Vadañcah avec de l'or. 

(14). Anciens esclaves que des parents me donnent pour étre offerts au 
dieu : la tai Paroÿ, la tai Kantem, le si Kumara. 

(15-26). En 900, S. M. Çri Jayavarman (V) régasnt, moï, Teà Tvan du 
Palais Royal. je fournis es fournitures et doane la fondation de Kantal Chok (#), 
avec tous ces esclaves au Seigneur Çretadvipa. 
1 thlvañ de riz blanc, 1 {7 de sañkränta ; je fournis ceci à l'agrama Sañkran— 
tapada que je donne à cette fondation-ci avec des esclaves pour l'entretien. 





























(1) Sigaifeation 
E] Ce texte se termi: 
G)Au mi 





par trois sigaes ressemblant aux trois chiffre: 


du bosquet ». 
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ici cette œuvre pie, le Khloñ… Traväà Vrähma (qui est) mon fils. Esclaves : 
le si Kamvis, le si. un enfant, la tai Kandhi et deux enfants, la tai Sañvara 
et trois enfants. Fourniture. . . ; fourniture. . . . acheter la tai Kamyruh pour 
garder le saint. . vala 1 fhlvañ et 1 je de riz blane, 1 ranah phye 
au dieu, je. +. Kampit, 1 je de riz blanc. Fourniture pour la 
sainte couche. . . la tai Paroñ, 1 je de riz blanc. Fourniture du 
Steñ vrah. . Açrama. Fourniture de sable sacré à l’äçrama 
et au jard  kap kep phye au dieu : 851 (2). 















2 par jour. - 





2. — PREMIER GROUPE D'INSGRIFTIONS DU SANGTUAIRE B 
(Piédroit Il, lignes 1-22, et piédroit Il, lignes 1-22) 
(K. 256) 


Ces inscriptions, qui occupent les 22 premières lignes de chaque piédroit 
intérieur du sanctuaire B, sont les plus anciennes du Präsât Kôk PÔ. Elles 
comportent seize stances sanskrites et douze lignes de khmèr. L'écriture em 
est soignée. La forme des caractères, bas et larges, aux contours arrondis, 
est d'un type fréquent dans la deuxième moitié du IX" sièele (1). Les stances 
sanskrites se répartissent ainsi : 

gloka : 1-VIIL. 

ärya : IX-XVI. 

Cette inscription ne commémore pas la fondation d'un des sanctuaires de 
Kôk PO, mais elle indique rétrospectivement à quelle époque furent cons- 
truits deux d'entre eux. Son principal objet, après une invocation à Visnu 
qui occupe trois stances (1-11), est d'énumérer la généalogie en ligne m: 





ternelle d'une famille sacerdotale. Le premier personnage mentionné (stance 
V) est un havi bhägavala au service de Jayavarman If dont l'éloge occupe 
la stnce IV. Ce kavi fut précepteur de Jayavarman IL (VD. 11 était ori 





Appelé lui-même Gri Nivasakavi (X) et portant le titre de Prthiviadrapandita 
UX), il érigea une statue de Visau en 857 A. D. (X). La fille de la fille de 
sa sœur eut d'un certain Gr Jayendravarman un enfant nommé Ampiagarbha 
(XEXID), qui sembl fait construire deux sanctuaires de briques, si 
les stances XIII et XIV, toutes deux aujourd'hui incomplètes, mentionnaient 
des fondations différentes. La seconde de ces fondations eut lieu en tout cas 
en 883 A.D., et ut probablement accompagnée de la consécration d'une image 





() Gt Inseriptions de Präb Kô et de Bikoë dans Inscriptions du Cambodge, éditées 
par L: Finor, tome VI, pl. coxevi à cet. 
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de Hari, Enfin, la fille de In sœur d'Amriagarbha mit au monde deux enfants 
Keçava et Amrta (XV) dont l'éloge uccupe la stance XVI. 

Le tablsau généalogique de cette famille peur être représenté ainsi : 

Cri Svamin 
| 
DNS 14 

Prihivinérapandita 

(Gi Niväsakavi) 





Gr Jasendravarman 


re 


Anrtagarbha x 
x 
RS 
Keçava Aria 


Ces divers persoanages ne soat guère connus par d'autres inscriptions, 
Prhivindrapandia est un titre assez courant dans l'épigraphie, qui sera 
porté notamment, quelques décades plus tard, par un descendant de celui 
qui nous oceupe (+. le groupe d'inscriptions suivant), et plus d'un siècle après 
par un digaitaire éminent de Jayaviravarman et de Süryavarman Ier, 
Seul Gr Jayendravarman semble avoir fait l'objer d'autres mentions. Une 
inscription de Lolei, gravée sur La fnusse-porte $. de ja tour N. de la pre 
mièrerangie (K 325) et datée de 815 ç. (893 A. D.). énumère des serfs offerts 
au dieu par un seigneur nommé Cry Jayendravarman (1). C'est le même nom, 
‘ésignant peut-être Le même personnage, qui reparait dau l'inscription: de 
Fräsät Prhm, où il est mentionné incidémmest comme le parent d'un 
donateur, Nrpaïndräyudha (2). : 

Quant au texte khmèr. il se limite à l'énumération d'un certai nombre 
de risières et de terres, appartenant au dieu-Pundarikakga, dont une, le sruk. 
Vañigtüma. est localisée dans Amoghapura Hormis une donation de terre 








a 


11) Aaontin, Cambodge, 11, p. 45) 
LG Q Cavês. latcriplin de Pris Prdn (Étuder ca nboagennes X), BE, XII 1913, 
De 26 (stancs LXIX), 


PL. LXXX. 


Syahoäune 
Rte 


Vu 254, Ton tas 
FU Sa APTE 
sv gsste 19%: D Me ve à % 


Le “apmtds 
er 


| eRonfanqa Si 


djente AE 


auy Su 


Pisir 
Inscriptions du ssactnsire &, plédroits intérieurs. CE p. 387 
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à un Vap chargé d'une fourniture au temple, toutes ces terres sont offertes 
par le roi Jayavarman II, qui «est allé au Visnuloka ». C'est un rappel que 
fait l'inscription puisque elle-même, pour des raisons paléngraphiques ‘et 
d'après les estimations chronologiques que permet la généalogie de Gr 
Svämin, date approximativement de la fin du IX® siècle ou du début du X®. 
Il est cependant intéressant du fait que ces attributions de terrains impliquent 





l'es 









Texte, 


stence, dès le temps de Jayavarman II, d'un sanctuaire à Çvetadvipa, 
re au Präsät Kôk Pd, Les deux édifices dus à Amrtagarbha auraient 
és au moins d'ua édifice plus ancien dans lequel le Hari de 
ita (ef. stance X) aurait pu être érigé. 


Piédroit Il. 


{1} siddhi 
1. namo stu cakrine cakram 
(2) daityakopagnisamghäto 
I. (3) bhäti gripundarikakso 
(4) vinäpi yoga jagatäl 
JIL: (5) jitam grikapiläkhyena () 
(6) nrnâm drstivatän nityem 





IV. (7) astd bhüpo mahävañço 
(8) nâmnë grijayavarmma yah 
V.. (9) tasyäsit parameçasya 
(10) ativallabhatapanno 
VI. (11) mänaniyo gurug çasta 
(12) parameçvaraputrasya 
VIL. (13) yo pigresthapure dharmma 
(14) päramparyyena samprapta- 
VIIL. (15) grisvämt yasya ca pitt 
(16) tarkkabhiparago vipro 





(1) Corriger: iva. 
U) Corriger: ‘na. 
G) Corriger: “lukasthitasya. 


pânau yasyätilohiram 

drpio yudäha ivähriah || 

Jo âghrisautidaryyasampadä 
säksäd ima (1) purasstbitah || 
Jasyedam rûpam uttamam 
hrdayäntarasamsthitam || 
vedayugnädriräjyabhäk 

khyäto bhämau manur yyathä || 








yo pi bhägavarab kavih 
vidyayativiquddhaya || 





isnulokassthitasya (?) ah 
räifaç grijayavarmmanah | 
pürane dharmmena nirmmite 
matrvañçodayo bhavat || 
vedavyäkaranottamah 
vrahmevaikam mukhan dadhat || 
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IX. 


XL 


XI. 


XII 


XIV. 


XV. 


XVI. 
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(17) préhivradrapanditäkhyam (1) 
dattän tena (2) griyojivaläm vibhavaih 
(18) nirjjiasakalakavivrso 
yo Yütas svarnnadolädyaih || 


(19) istasthäpakadattair 
grahamunituragair atisthipat pratimäm 

{20) suciçagidine hareg 
ndragrahane yag çriniväsakavih || 








(21) tasyaiva bhagineyr- 
duhitari yag erijayendravarmmakhyät 
(22) âcäraruciracarito 
bhâgavato bhüd amptagarbhah || 


Piédroit IL. 


(1)yas svarggate gurau sve 
vañçye gunavitavuddhicaritraih 
{21 == matinidhir abhavat 
kartum anekakriyäm dharmmyam || 





()-----nye 
tatra yuvapistam istakagaram 
- m 





ivotihitam dam sthiram bhakteh || 


(5) vaiñ[a]- ---- 

—istkäyam çarämvarästaçake 
(6) yah kriva 
yam harer atisthipad bhüyah || 








(7) tasyaiva bhagi -- 
== — keçavo mrto bhütäm 
(8) ijyäçilau gunioau 
prahärasahau matau räjñäm || 


(0) saudaryyau sthirabhägyau 
sthirakarunau bhübhrtäm sthiraprajñau 
(io) vañçyasya punyavrddhau 
kriaraksau sarvvahimsrebhyah || . 


() Corriger: panditakhyäm 


© Corrige 


tena. 
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(1) sruk vrah kamrateñ añ çripundarikäksa çvetadvipa dai (12) sruk 
snäm chlok vrah jamavan dhôli vrah pâda dhülf jeñ vrah ka(13)mraten 
aû ta stac dau visnuloka ‘ak phle (1) gi bhaï vyar (14) tapp ou bhäjana 
au yajñakoça (®) nu khlass cam (*) tandula (4) Üh pramm (15) mvay thâay 
sthalä pravace dranam dvabhasa t oy ta väp (16) as ti pre oÿ camnäm 
pañcamt dvädaçiya te vrah kamra(i7jteñ af ° sruk karambhapura ® sruk 
kbsac vivak © sruk sa(18)rvvasukha © sruk vanigräma aÿ amoghapura e sruk 
jen(19)drapura (*) e sruk gnoñ añve © sruk gotrasena ° sruk (20) ers ® sre 
äy sure prasap damriñ (®) & tuvau sre travañ (21) kanloñ prasap rapañ 
ansañ (?) sré---- prasap sre----sre loi (22) pâça prasap -- nach 
syaû jamnvan vrah päda stac dau visnuloka. 








Traduction. 

1. Prospérité ! Hommage soit rendu au porteur de la Roue, qui lient dans 
sa main la Roue d'un rouge éclatant, comme s'il avait pris dans la bataille 
toute la masse du feu de la colère des Daity 

11. I resplendit, le dieu aux yeux de lotus qui, même sans le secours du 
yoga, se manifeste aux yeux des créatures par la beauté parfaite de ses 
pieds (5). 

1. La victoire est à Gr Kapila, dont cette image suprême se tient per- 
pétuellement dans le cœur des hommes sagaces. 

AV. IL ÿ avait un roi de haut lignage, qui jouit du pouvoir (dans l'année: 
marquée par) les (7) montagnes, le couple (2) etles(4) Veda (= 724 ç.. soit 
802 À. D.), connu sous le nom de Gr Jayavarman (Il), qui fut comme un 
Manu sur la terre. 

V. Ce seigneur suprême [ou: ce Paramega, nom posthume de Jayavarman II} 
avait un kavi bhägavata, qui avait gagné sa complète faveur grâce à la 
perfection de sa science. 








() Enak phle, revenu humain” Cf. Cœnés, Inscriptions du Cambodge, 1, p. 
28,01. 

(@) Yajñakoga, coupe à libations. Cf. Cœvis, Inser. du Cambodge, |, références. 
dans Index, 5. 

G) Can. restitver probablement cam, fournir (une redevance) 

4) Corriger: tandul 

(6) Jendrapura. Restituer Räjendrapura où Dvijendrapura. 

16) Damriñ. Une terre de Damrih Khlu est mentionnée dans l'inscription de Prâsat 
Frâm (province de Promtép) (K. 180), stance LVII. Cf. G. Cœvis, Jarcription de 
Présät Prâm (Études cambodgiennes, X). BE., XIII, 1913, p. 17 et suiv. 

G) Rapañ ansañ, clôture (kh. mod. robañ) du bœuf sauvage (Kb: mod. ansdé) ou de 
l'iguane (kb. mod. ansaë) 

(8) Vispupada désigne à la fois le ciel, l'océan, le lotus, l'empreinte du pied de 
Visnu à Gaya, le Gange. C'est apparemment à un de ces sens que le poète veut faire. 
allusion. 
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VI: Ce vénérable guru fut le précepteur du fils de Parameçran 
Jayavarman (HI), qui réside au séjour de Visno. 


, du roi 





VIT. A Gresthapure, (la ville) pleine de sainteté, 
famille maternelle, en succession ininterrompue, avait vu prospérer sa fortune. 


VII. Son père Grt Svamin, brähmane supérieur dans (la connaissance) 
du Veda et du vyGkarana, ayant pénêtré les systèmes philosophiques, était 
comme un Brahmä doué d'un unique visage. 

IX. Ayant surpassé tous les plus éminents d'entre les sages, il obtint le 
ditre fortuné de Prihivindrapandita qui lui fut donné par ce (roi), avec des 
richesses, telles que des palanquins d'or, ete. 


X. (Portant le nom personnel de) Gri Nivasakavi, il étigea une image de 
Hari, un lundi de la quinzaine claire, au moment d'une éclipse de lune, avec 
des (7) chevaux, les (7) Muni et les (0) planètes (= 779 ç., soit 857 À. D.) 
donnés comme favorables par l'officiaat (stkapaka). 


XL Le bhägavata Amplagurbua. dont les actions plaisaient par leue 
caractère traditionnel, fut engendré dans Ia fille de la fille de la sœur de 
“celui-ci par le nommé Gri Jayendravarman. 


XII. Le guru (Prihivindrapandita) son ancêtre étant allé au ciel, fut par 
ses vertus, sa science, son imelligence ot son courage, un trésor de. 
en vue d'accomplir d'innombrables œuvres pies. 

XL... là, cet édifice de briques que, malgré sa jeunesse, il souh 
dait comme le .… élevé et solide de sa dévotion. 

XIV. Ayant fait en briques … en çaka 8 (accompagné de) l'espace 
{= 6) et des (5) flèches (= 805 ç., soit 883 A. D.), il érigea ensuite 
de Hari, 

XV. Les fils de la fille de la sœur (?) de cel … Keçava et Amria, 


“étaient tous deux adonnés aux sacrifices, vertueux, habiles à frapper, honorés 
par les rois. 





dé sainteté, sa 























XVI. Nés du même sein, ils jouissaient d'une fortune constante, de la 
faveur constante des rois et d'une sagesse constante, aceroissaient les cœu- 
vres pies de leur ancêtre et Îss protégeaient contre tous les dévastaièurs. 
11-16). Territoires du K. A. Gr Pundarikäkga, à Getadvipa, et autres 
lieux}: Pays de Snüm Chlok. donation du roi qui est allé aa Visquloka 
“ayararman 111). Serviteurs : 50 (1), avec un récipient (bhajana), une coups 
ibations (yajñakoça) et un parasol: fourniture de 5 lik de riz blane par 
jour. (Pays de) Sthala Pravac et de Dranam Dväbhasa, donnés au Vap As 
qui est chargé de faire une fourniture au dieu le cinquième et le douzième 

















À) Linéralement: (ao x 2) + 0, 
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jour. (16-20). Pays de Karambhapura. Pays de Khsac Vivak. Pays de Sarwwa- 
sukha, Pays de Vanigräma, à Amoghapura. Pays de [Räljendrapura (1): 
Pays de Gnoh Añve. Pays de Gotrasena. Pays de Crs. 

20-22. Rizière à Surei limitrophe de Darmrià “âtuvau, Rizière de Travañ. 
Kanloñ, limitrophe de Rapañ A sañ . … Rizière … limitrophe de la rizière 
1 tisière du Loñ Paça, limitrophe ….. telles sont les donations de $. M. 
le roi qui est allé au Visnuloka. 








3. — Deuxième GROUPE D'INSGUIPTIONS DU SaNÉTUAIRE B 
(Piédroit H, lignes 23 à 38. K 256). 


Ces deux inscriptions, la première en sanskit et l'autre en khmèr, sont 
gravées sur le mème piédroir et concernent le même vbjet. On peut done leur 
assigner globalement Ia date que porte la seconde, soit 906 ç. (984 À. D.). 
Elles sont écrites en caractères assez grêles. aux jumbages tordus ct Hliformes, 
d'un type que l'on reneonire aussi dans certains textes de Räjendravarman 11. 

Letexte sanskril comporte trois stances (çardülavikrtdita) qui. va l'absence 
d'invocation, doivent être considérées comme une sorte d'addendum à l'ins- 
eription précédente. 

Les deux premières mentionnent un personnsge portant lé nom personnel 
de Visnuvara et le titre de Prthivindiapandita. 1 était d'une part fils de la flle- 
d'un « homme fortuné » (erfddha), et d'autre part arrière-petit-neveu en ligne 
féminine du Prihivindrapandita (de son nom personnel Gri Nivisakavi) men- 
tionné éans l'inscription précédente, Sa généalogie s'établit donc ainsi : 





Pribivmdrapanqia 1 
(Gr Nivasakavi) 


| 
x 
| 
x TE X (çriddha) 


x 


Prihivindrarandia il 
\Visnuvara) 





Ce Visnuvara= Prhivindrapandia IL ft à une date indéterminée — mais 
très probablemeutà la fin du IX® siècle, puisqu'il appartient à la même généra 
tion que l'Ampiagarbha de l'inscription précédente — des fondations non. 





(1) Où [Déiljendrapura 
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précisées en faveur du Visau consacré dans le sanctuaire de Gvetadvipa par 
son ancêtre homonyme. IL érigea également à Vrndävana, sous le nom de 
Visguvara, une statue de Visau qui était sa propre image, À ces deux divinités, 
il attribua les villages de Çaurigräma et de Karamvapura (1). D'autre part, il 
fit participer le Visou de Gvetadvipa aux revenus de Çri Campegvara, et obtint 
du roi que seuls ses descendants en ligne maternelle eussent la charge des 
quatre sanctunires de Visnu, qui correspondent évidemment aux quatre édi- 
fices du Präsät Kôk PO. Du fait que la présente inscription ne parle d'aucune 
“construction nouvelle à GvetadMpa, on peut conclure que ces édifices sont 
tous antérieurs à 984 A. D., et que le groupe de textes précédent est seul à 
fournir des détails sur leur fondation. 

Quant au texte khmèr, il publie un édit de Jayavarman V, confirmant 
d'acte de réunion des sanctuaires de Gri Campegvara et Gvetadvipa, ainsi que 
les privilèges accordés autrefois à la requête du fondateur Vispuvara = 
Prthiviadrapandita 11. C'est ainsi que les villages attachés au service de 
ces sanctuaires sont garantis contre toute réquisition venant du Khloñ de 
Vnam Puran ou des gens de Puran. Quatre personnages ont charge de faire 
exécuter l'édit. 








Texte, 


() 23 évetadvipapade svamätrjanantsanmatulenar ppitan 
dauhitrab prhivindrapandita (2) hi çriddhasya tatsamjñinn 
24 visoum visouvara[m] svaÿañ ca nihitam vradävane varddhayac 
chaurigramapurikaramvapuraÿoh pajivitaaaçriya || 
(1) 25 gricampeçvaraçaurina bhagavata bhaktiprabhasargpavo- 
ddämodfrqnavikirngaktetiçaradiodüdbhaäsitägamukhah 
26 miribhävitabhogasampadam amum visnum sa sarvam varo 
vidvän vispuvarakhyaya kathitaya khyAto karod vaispavah [ 
(I) 27 Ye Vañçya mama mâtriag çubhadhiyas sam[bha]vino (°) bhapater 
AcAryya varivasyaya prathitaÿt Yuktäh pramäntkrtab (4) 
28 sarwwam sthäoacatusihayam bhagavato visnor idam päntu te 
nänyädhitam ii ksitindravacanñt so kalpayat kalpavit | 





(29) 906 çaka daçamt roc asädha çukravära nu man Vrah çâsana dhült vrah 
püda (30) dhüfli je vrah kammrateñ añ rijayavärmmadeva pre vrah kammrateñ 





(D Apparemment identique au sruk Karambhapura donné par Jayavarman III à 
Pandarikäka (ef. géoupe d'inscriptions précédent, Pisdroit 1, 1. 17). 
2) Corriger pandita. 
G) latercaler bha daus r4mbhävi 
(4) Corriger pramän®. 





no, Où peut aussi songer à saruevino. 
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aû gveta(31)dvipa sam (!) gapa nu vrah kammrateñ añ çricampeçvara ruv (?) 
ta tel (?) rohh klo(32)f (4) praçasta man yajamäna pañgam thpvañ nivedana 
pret () pi duk anray (®) vrah kam(33)mrateñ aû çricampeçvara vvam svatantra 
ta Khlon vnam (7) puran va Ac ti anak puran (34) hau e kammrateñ af rajaku 
daräjoputra kammrateà aû vrähmanäcäryya mra(35)1aû khloñ senapati sabhäpati 
syaû la stapp syaû ta dvall vrah karugä ta parama(36)pavitra pre thve robh 
vrah çâsana ta parvva nuv kalpanä yajamäna ta vrah kam(37)mrateñ añ 
gricampegvara thvay vrah bhoga çve[taliandula (#) thlvoñ (9) 6 yuda (1) mas 
6 nu (38) kriya pamre — — — 


Traduction. 


L. Pahivindrapandita, fils de la fille d'un homme fortuné, ft prospérer le 
Visau donné au sanctuaire de Gvetadvipa par l'excellent oncle maternel de la 
mère de sa propre mère, désigné (aussi) par ce titre (de Prthivindrapandita), 
et sa propre (image nommée) Visnuvara érigée à Vrndüvana, en augmentant 
leur éclat grâce au service cultuel des villages de Çaurigräma et de Karam- 
vapura. 

IL. Conau sous le nom (déjà) mentionné de Visnuvara, cet éminent et savant 
vishnouïte, qui illuminait les régions de l’espace par cetie lune d'automne qu 
est sa gloire immense, se levant et se répandant sur cet océan qu'est la 
splendeur de sa piété, rendit ce Vispu (11) entièrement co-bénéficiaire des 
ressources (du culte) avec le (Visnu) porteur de conque Gr Campeçvara. 


1. «Que mes parents en ligne maternelle, acarya à la brillante intelli- 
gence, dévoués au roi, doués d'une dévotion renommée, pleins de compétence, 





() Sam racine de phram, joindre, assembler. 

{#) Ruv, comme. La forme la plus suelle est ru (lascription de SAbk Kak Thom, faco 
B, 1.28. Mais uv, rdv se trouvent aussi dans la même Inscription (face C, l. 71 et 
78), lus rave, rva par Louis Fixor, Notes d'épigraphie, p« 320. 

{) Ta tel, Kh, mod. da dèl, « identique, même 

() Ko est traduit bypothétiquement par 
siamois moderne Kln est emprunté au khmèr. 

tique, 

(6) Anray, village. Cf. Le Temple d'Igvarapura, p. 76. 

€) Khloh vnam, sur ce titre, ef. G. Cæpis, Inscriptions du Cambodge, index, s. v. 
AMF vram. 

(8) Interealer [a et corriger lanula : çvétatandula. 

(9) Unité de mesure du riz, aussi orthographiée {hlvañ. Cf, inscription de Bantäÿ 
Srëi dans G. Cœois, Inscriptions du Camb pe 6. 

(10) Lecture incertaine. 

H1) Amüm étant le démonstratif des objets éloignés, 
premier Visau meationné dans la stance précédente, © 
Prthivindrapandita 1 à Getadvips. 





poésie. vers», en supposant que le 











s'agit par conséquent du 
re du Visnu érigé par 
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protègent dans sa totalité ce quadruple sanctuaire du bienheureux Visnu, et 
qu'il ne soit l'objet des soins de nul autre » : c'est aïasi que, sur l'ordre du 
roi, celui qui connait les rites a établi cette prescription. 


(29-34). En 906 çuka (984 A. D.), le dixième jour de la quinzaine obscu- 
re d'Asädha, veadredi, il y eut un édit de $, M. Gri Jaÿavarman, ordonnant 
que le K. A. GvetndvIpa réunisse son domaine à celui du K. À. Çrr Cam- 
pegvara conformément à cette prescription en vers (1) que le fondateur) a 
respectueusemeat présentée autrefois sous forms de requête au roi pour placer 
les villages du K. À, Gri Campogvara hors de l'autorité du Khloï Vnam Puran 
et les soustraire aux réquisitions des gens de Puran: 





G4-38). Le K. À. Rajakularäjaputea (prince héritier 3). le K. A. Brâhmanu= 
carya, les Mratañ Khloï chef d'armée et président de l'assemblée écoutent 
ous ettransmétient tous la faveur royale de Sa Majesté, qui ordanne d'exécuter 
l'édit ancien et les prescriptions du fondateur (au bénéice) du K. À. du Grt 
Campegvara, offrant 6 Ckivoñ de riz blanc, 6... .... d'or et 12s moyens de 
subsis.ance des serviteurs. : .. 








4 — TROISIÈME Gnoure D'insererioNs pu SANCTUAIRE B 


APiédroït I, lignes 23 à 47, K. 256, — Piédroit IV, lignes 7 à 75 
et piédroit V, lignes 1 à 77, K, 814) 





Ce groupe d'inscriptions est constitué par deux textes sanskits, dont l'un 

reproduit partiellement l'autre, et per trois textes khmèrs dont le dernier por 

1e Les millésimes ds 901 ç. (979 À. D.) et 926 ç. (1004 A. D.). Ces dates 

sont les plus bisses que l'on puisse assigner à l'ensemble de ces textes, 
L'écriture en est assez lâche, ressemblant à une sorte de cursive. Les vers 

sanskrits et les textes khmèrs des piédroits It IV se répartissent ainsi: 
Piédroït 1: 


1. 23 À 48, 22 stances sanskrites : 

glokas La IUT, VI, VIT à XV, XVI, XVIIL, XX, XXI : 
upajati: VA; 
vasantatilaka 
prthivr: NXIT : 
Sûrda'avikridita : X 
sragdhar&: XIX 


Le 49 à 55: texte Kkhmèr. 














IV, V3 





UN s'agit des stances sanskrites précédant ce texte. 
(8) Visauvara = Prthivindrapandita IL. 
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Piédroit IV : 
1: 7 à 6r et 70 à 75, 29 stances sanskrites + 
gloka: Là HE, VE, VIII à XV, XVII à XIX, XX à XXVIN à 
upajäti : VII, XXI; G 
vasantatilaka : IV, V, XX ; 
préhist: XXIX : 
gärdülavikridita : XVI + 
1. 62 à 69 texte khmèr. 


Le texte du piédroit V comprend 77 lignes en khmèr. 


“outes ces inscriptions relatent des donations faites en faveur du dieu de 
Gvetadvipa par un nommé Naräyana, que le texte khmèr appelle Khloñ Vala 
Travä Vrühmana, Le texte san-krit du piédroit IL énumère une première 
série de donations, encadrée par diverses formules d'invocation et de priè- 
re. Il est ensuite reproduit, à l'exception de deux s.ances, sur le piédroit 
accompagné d'une nouvelle série de donations. Certaines stances de pri 
du piédroit 11 sont alors déplacées pour servir de conclusion au nouveau 
texte. Les indications fournies par le texte khmèr du piédroit V permettent 
de savoir que les premières donations datent de 979 A. D. et les dernières 
de 1004 À: D. 

Voici une avalyse du contenu de ces diverses inscriptions. Les stances 1 
à XVI, communes aux deux textes sanskrits, comportent seulement quelques 
légères variantes relevées plus bas. Elles débutent (1 à 111) par un hommage 
à Visgu, puis font l'éloge du roi Jayavarman V (1V-VI) monté sur le trbne en 
890 ç. (968 À. D.). Le donateur, Närayana, vülaparicäraka (en khmèr müla 
kanmyañ pamre), est ensuite présenté comme un fervent vishnouite (VI-VILI). 
11 fonda l'Agrama de Suñkrantapada (IX) et lui assura diverses prestations 
(X, XLI-X AID). 11 établit un Nandin et un Mahakala à la porte d'un sanctuxire 
de Visou (XD). Il donna ensuite à l'ägrama le Setvantakgetra (en kmèrs 
Jeñ Damnap Cvetadvipa) (KIV-XV), et une terre qui, achetée aux nommés 
Mau et Vis (XVI), prit le nom de Kgetrasaëkranta. Le khmèr nous appren- 
dra que ces fondations sont de 979 À. D. Les stances XVII et XX à XXII du 
piédroit 111 sont de simples formules de prière. Les stances XVIII et XIX ne 
sont pas reproduites sur le piédroit IV. La première est une invitation à ne 
pas réquisitionner les esclaves de l'açrama pour ua service quelconque, in- 
vitation qui parut peut-être inutile par la suite. La deuxième mentionne 
l'achat d'une esclave nommée Ansam et de son fils, sans doute morts l'un 6t 
l'autre vingt-cinq ans plus tard. À la suite, un texte khmèr de six 
énumère Les esclaves appartenant à « mon ancienne fondation de Sañkra 
tapada v. 

L'inscription du piédroit IV, où figure la fondation datée par le khmèr de 
1004 À. D., débute à la stance XVII, par un nouveau don de Naräyana, la 
terre de Sthalä Pravaca dont le nom figure déjà dans le texte khmèr de Il 
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{as groupe d'inser. du sanctuaire B) (!). Elle reproduit ensuite les stances 
XVIIL et XIX du piédroit LI, qui sont suivies d'une nouvelle strophe d'invo— 
‘cation vishaouite (XX) et de l'éloge du personaage nommé Näräyana (XXI). 
Celui-ci achète encore le champ de Çivädhvaka (XXII), le champ de Drañga 
(XII), le champ de Käiakpmi (en khmèr, Praloh Cikcok) (XXIV-XXVI). 
La stance XXVII reprodi vocation au purobita de la stance XVII du 
piédroit HIT. A la suite, le texte khmèr de sept lignes mentionne le nom de 
<e purohita gardien de l'ägrama, éaumère des dons de la mère de Naräyana et 
donne au frère cadet de celui-ci autorité sur les esclaves des temples. La 
stance XX VIII est une sorte de récapitulation des terres offertes, et la stance 
XXIX reproduit la stance finale (XXII) du piédroit III. 

Le texte khmèr du piédroit V doane d'abord, avec la date de go1 ç. 
4o79 A. D.), le prix d'achat de la terre d'Âräma, achetée au Väp Mau et au 
Vap Vis, et la procédure complète grâce à laquelle cette terre entra en la 
possession du Khloñ Vala Travä Vrähmana (Naräyana), qui lui donna le 
nouveau nom de Ksetrasañkränia et l'offre au dieu de Gvetadvipa. A la suite, 
sont énumérées les acquisitions des champs de Sthal Pravaca et de Jeñ 
Damnao Çvetadvipa (skt. Selvanta}, ce qui est conforme aux données du 
texte sanskrit gravé sur le piédroit III (ancienne donation), sauf pour la 
terre de Sthalä Pravaca. Celle-ci figure cependant sur le rroit IV, men- 
tionnée dans une stance nouvelle incluse au milieu de l'ancien texte, ce qui 
contribue à la rattacher à la première donation. Peut-être avait-on oublié 
alors de l'y faire figurer. 

L'autre partie de l'inscription khmère commémore, en date de 926 ç. 
{1004 A. D.), la deuxième série de donations, comprenant le champ de Pra- 
loh Cikcok (skt. Kälakrmi) auquel semblent jointes diverses autres terres : 
celles de Dharmapura et de Jnañ sans correspondants dans le texte sans 
krit, mais aussi celle de Dräà qui a l'honseur d’une stance sur le piédroit 
IV. On trouve longuement exposée à la suite la procédure compliquée qui 
semblait présider à la cession de cemains biens. L'inscription, très fragmen- 
taire à la fin, mentionne encore quelques prestations. Ces dernières mises 
à part, le texte khmèr répond done exactement aux stances sanskrites dû 
piédroit IV (nouvelle donation), encore que ces stances donnent une énumé= 
ration des terres plus complètes : c'est ainsi qu'on ne voit pas trace, dans le 
texte khmèr, de la terre de Çivadhvaka. 

Une variante dans la partie sanskrite commune aux piédroits III et IV 
(tance X) où dviprastham tad® çucyannam devient catuh-prastha- 
gucyannam indique simplement une augmeatation de la fourniture mensuelle, 
passant de deux à quatre prastha. 











{) Voir éi-dessus, pe 387. 
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Parmi les divers noms propres figurant dans ce groupe d'inscriptions, 
presque tous inconnus par ailleurs, trois méritent une mention particulière. 
Du premier, Sañkranta, qui apparait dans Sañkräntapada, le séjour du 
Sañkränta, il y a malheureusement peu à dire, si ce n'est qu'il indique une 
cérémonie importante (peut-être la sañkränti, le nouvel an) à laquelle d'au- 
tres inscriptions font allusion, et qui entralne cartaines fournitures de riz, 
rañko Sañkränta, Le mot Çrniväsa, qui semble être à la fois Le nom d'une 
Jocalité et celui d'un personnage, apparaît déjà dans l'inscription du piédroit 
11 (stance X), Criniväsakavi, comme le nom personnel de Prchivindrapan- 
dita, Le troisième nom propre important est Prihiviadrapandita. Celui-ci est, 
Vu sa date, différent des deux personnages du même nom mentionnés précé— 
demment, Peut-être s'agit-il déjà du fonctionnaire de Jayaviravarman et de 
Süryavarman Le, 

La pare du teste khmèr (piédroit V) relative à la fondation de 90! 6. 
indique, comme l'inscription du piédroit 1, « qu'on travaillait au saint 
Hemagrhgagiré et au saint palais Yaçovatl » (L. 5-6). Ce palais n'est pas 
cité ailleurs, pas plus que le palais Abhiramyavat de la ligne 43. 

La procédure qui réglait les cessions de. terrain mérite enfin d'être men 
tionnée ici, telle qu'elle apparalt sur l'inscription khmère du piédroit V. Elle 
Semble se diviser en quatre temps! 1° l'acheteur adresse une requête au 
ministre de la justice ; 29 celui-ci fait comparaître les vendeurs devant l'as- 
semblée et désigne une commission qui, en présence de ces derniers et de 
divers personnages officiels, délimitera Le terrain; 3° l'opération du cadas- 
trage a lieu en présance des personnages désignés; 4° l'acheteur parcourt 
ce terrain en frappant du tambour et le consacre au dieu. 

Une inseription mentionnant une procédure similaire a déjà été éditée et 
traduite, c'est celle du Prasat Traplñ Run (1). Elle diffère cependant de la 
nôtre en ce sens que la requête initiale. adressée au roi, demandait 1n con— 
Ression d'une terre sans propriétaire. En outre, la commission de délimita- 
tion était désignée par le chapelain royal (vrah guru). 

Enfin, il n'y avait pas trace de la cérémonie finale au cours de laquelle Le 
nouveau propriétaire parcourt sa terre et la consacre. Pour le reste, les dé- 
als relatifs au choix des membres de la commission, à celui des nottbles 
du voisinage, concordent entièrement d'une inseription à l'autre et sont ten- 
dus par les mêmes locutions. 

La dernière question qui se pose concerne les rapporis entre ces divers 
textes datant de 979 et 1004 A. D. et l'inscription du sanctuaire À, qui date 
probablement de 978 À. D. Les sept lignes de khmèr (49-55), qui font suite 
Ph texte sanskritdu piédroit LI, commencent par : khfum ta gi sañkränlapa- 
































(8) L. Fivor, La stèle du Prärât Trapdn Run, Nouvelles inscriptions du Cambodge, 
MILBE,, KXVIIL, 1928, p 58 et suiv 
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da ta parvvakalpand añ, « esclaves (appartenant) à mon ancienne fonda 
ion de Sañkrantapada n. On y relève, dans l'état présent du texte, les noms 
propres suivants: (L. 49) gho Gr, gho Thgun, (L. 50) tai Kañcan, tai Kaarun, 
(I. 51) tai Kanteï, tai Panlas, (1. 52) kvan tai Kan-is, Kampur. Plusieurs de 
ces noms se retrouvent dans le texte du piédroit 1 (sanctuaire A) : (L. 3) tai 
Kanarun, (L. 4) si Thgun, (1. 8) tai Paniäs, tai Kampura, tai Kantaï. Bien que 
de tels noms soient extrèmement communs, l'uancienne fondation» de 
Sañkräntapada pourrait être celle qui figure sur l'inscription du sanctuaire 
A (piédroit 1), qui a pour auteur la mère du Khloñ Vala Travañ Vrähmana, 
alias Närävan 











Piédroit [IL (1). 





1. (23) namaç caturbhujayastu caturdbä viskriäimane 
nistraigunyagonyapi catustraïgunyadhärine || 

I. (24) vande rivikramam yasya kostubho (?) bhati vaksasi 
trailokyollañghavégesa a bhälskarah || 

NL. (as) vispua vamatayasyordhvam  çañkhacakradharau karau 
rahor bhettur iva grsa= bhayad arkkendusameritau || 

IV. (26) grikamvajendradharanidharavañçaketur 


yo dhimaketur ariräjagane gurädhyah 

jendravarmmanfpates tanaÿo nayägryah 

(27) griddho vabhüva arpatir jjayavarmmadevah | 

Y. pädäravindaçaranagatakämakänta- 
soroniprdanaviläpam anugrahftra 

















(28) manye smaro para ia smaravairiqà yaç 
cakre rater atimude dhikasundaräñgah | 
VI. vigadvilästasämräjya- bhujo bhuja(29)fadvisah 
bhriyas tasya sadieara= carur nnäräyanähvayah (5) | 
VI naräyantsyääghriyugiravinda- (!) 
samsaktacitta(30)bhramarapracrah 
30 dharmmakämärthavicaksano pi 
vicaksanair dhärmmika eva drstah | 
NII, svakiyavandhumalastho (31) yo valaparicarakah 
uditoditavañçody mätäpitrmahodayah || 
IX. cakära cakrisaubhaktya samkrä(32)ntapadam çramam 
dastdäsabiranyädi- dhanair äpürayac ca sak || 
dviprastham tad3 çueyannam dâtavyam prativäsaram 
(33) triprasthadevayajfañ ca cakrine sopÿ akalpayat || 





1) Les passages en italique ne sont lisibles que sur le piédroit IV. 
6) Corrig: 
€) Cor. 





PL LXXXVL. 





Prisir Kôx FO. 
Inscriptions du sasetasire B, piédroits extérienrs. Cf p. 396, 





XL 


XII. 


XU. 


XIV. 


XV. 
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nandinam çrimahäkälam 

(34) dviprastham anvahan 14bhyäm 
masi masi sa sañkränte 

(35) dhäayadiprastham ekaika— 
catuççätakam ekaikam 

(36) yäjakäbhyäm sakäribhyäm 
yat seivantasthitaksetram 

(37) Ksetrasañkräntakam yat tu 
pratigraham sabhrñgäram 

(38) pradaya pâdamüläya 
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dvasstham visgor vvidhäya sub 
yajñan deyam akalpayat || 
deyam dronakatandulam 
pañcayajñam akalpayat || (*) 
dätayyam prativatsaram 
daksinäm s9 py akalpayat | 
yajñärtham prativäsaram 
sañkränte kalpayac ca sah || 
1ämram sarvvañ catustayam 
ksetram setvantam adade || 


XVI. réjärämanaradhikarapuruso mausamjakss sam/ñato 


(39) vissamjäcna krtnjñatäm vidadhata bhüpalakaryye krte 
bhrâgäradvitayam pratigrahayutam tämram mahadbhäjanam 
(40) grhnams tasya dhanäni sampratidadau tam ksetrasamkräntakän || 


XVII. purohitas svavandhug ca 
C4) te palayantu tarpuaya (2) 
XVIIL, naïvaçramasya ye dâsû 


(42) rijakäryye nyakäryye ca 


dhärmmiko yajakottamah 
svapunyam () iva samyatah | 
niyoktawyah kada eana 

yat ts kurvvantu kalpitam || 


XX. tamram bhrhgaram ékam daçaya = = = —— > — — — — 
(43) Simärhan därudäsam daçakapri[h]utaräç çarkkarajäg çilg ca 
datva mülyaai samjüaa ddh= bhinuta = — vrahmann tam çivanyam 
(44) tam — 1çe sa Lavdbva vyatarad iha harau ansamakhyäm saputrän || 





XX, anye pi dâsäh krnas te tenfinya — — cânyatah 
445) bhakiya dattäs sumatina visnave prabhavigaave || 
XXI. ye putrapauträh parvva — bhaginyas tasya bhäviaah 


(46) tadadhraam idam sarvvam  pâlitam dharmmato harat || 
XXIL. (47) caturmmukha caturbhujegva a = — = — dyfnta — 
svadharmmam iva dharmmam atra pari(48)palayanty eva ye 
na trayati pañcajanyam api Uf cirenoddhaman 
hair nikhilataurava{dina]rakad 3 —— na —— 
(49) Khñum ta gi sañkrantapada ta parvvak 











— gho grT gho 1hgun gho — — — — — (50) 

tai — ü — au tai — — — © pakga rnnoc gho — — — — — (51) tai 

Kant tai panlaso vap — — — — k smev thlayÿy vaudi mväy canlyak yau 

primetui— — — (32) kvan tai kan-is ti vap in — — — smev lak ihlayy 
(1) Corr. : Otandulam. 





@) Corr. : punyam. 
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caniyak 20 #leñ — — kampur vap so lak thlayy (53) canlyak yau — — tai 
—— — — ta dalmak lak thlayy —— piy mas päda 1 (54) 
—— — — tai — Lan — ———— ak iblayy kvan pau mvaÿy 
(55) srû 20 neb— — — — — 


NM 











Piédroit IV. 








ce (7) namag caturbhujäyästu caturdhä viskçtätmage (1) 
(8) nistraigunyagunayapi catustraïgunyadhärine || 
I (9) vande trivikramam ÿasya kostubho (2) bhäti vaksasi 
(10) trailokyollañghavegena (?) lagnavän iva bhäskarah || 
HI. (11) visqua mamata yasyordhvam  çaikhacakradharau karau 
(r2) rahor bhbhettur (4) iva gräsa-  bhayäd arkkendusamgritau|| 
I. {13) grikamvujendradharagidharavañçaketur 


330 dhümaketur ariräjagane gunädhyah 
(14) râjendravarmmanrpates tanayo naÿägryah 
griddho vabhüva nrpatir jjayavarmmadevah || 
% (15) pädäravindaçaranagatakämakante- 
soronipidanaviläpam anugrahiträ 
{16) manye smaro para iva smaravairinä yag 
cakre rater atimüde dhikasundarägah | 


VI. (17) viyadvilästasamrajya- bhujo bhujajitadvisah 
(18) bhriyas tasya sadà cru carur nârayanähvayab (5) || 
vu. (19) naräyanäsyäñghriyugärajandha- (C) 


samsaktacitiabhramarapracärah 
(20) yo dharmmakämarthavicaksano pi 
vicaksanair dhärmmika eva drstah || 














VIT. (21) svakiyavandhumülastho yo välaparicärakah 
(22) uditoditavañçodyan mätäpitrmahodayah || 
IX. (23) cakära cakrisaubhak samkräntspadem äçramam 
(24) dastdäsahiranyadi- dhanair äpürayac ca sah || 
(i) Corr.: ‘atmane. 
&) Corr. : kaustubho. 
() Corr. : vegenas 
Hi Sie. 
G) Corr. : naré. 
(9 Cor. : Naräyatasyähghriyugäravinde= 





bhaktya. 
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X. (25) catuhprastha— (1) çucyannem 









dâtaryam prativisaram 














(26) triprasthadevayajñañ ca cakrine so py akalpayat || 
XL (27) nandinam çrimahäkälam dvassthem visnor vvidhäya sah 
(28) dviprastham anvahan t@bhyäm _ yaiñan deyam akalpayat || 
XII. (29) mâsi mési sa sañkrante dadhi()dronakatandulam (°) 
(30) dhanyadiprastham ekaika-  pañcayajtam akalpayat|| 
XIII. (31) catugçätakam ekaikam dätavyam prativatsaram 
(32) yajakäbhyäm sakaribhyam  daksinäm 50 py akalpayat ] 
XIV. (33) yat setvantasthitaksetram saiñärtham prativasaram 
(34) ksetrasañkrämasomifän tu Sañkrante kalpayac ca sah|} 
XV. (35) pratigraham sabhrhgäram tämram sarvvañ catustayam 
(36) pradäya padamôlaya ksetram setvantam ädade || 
XVI. (37) réffrämanaradhikärapurugau maucamifakas samjnalto] 
vidsaJhgena krtäñata - — - - bha(38)pälakaryyakrtie 
bhrigära(dvitayam] pratigryatäm tämram mahätbhajanam (°) 
(39) grhaan täsv acntäni sampratidadau tam kçetrasañkräntakan || 
XVIL. (40) jaenämasamifatenaiva hrtiva tämram sadhänÿakam 
yam sañsihä  sthaläpravace samjñate || 
XVIL (42) anye pi dasäh krlta[s te] tenänyativa dhänyatah 
(43) bhaktya dattis sumatinà visnave prabhavisnave 
xIX, (44) ye purrapauteäh parvva.y.  bhaginyas tasya bhav 
(45) tadadhinam idam sarvvam pälitam dharmmato harau || 
XX: (46) © sarvräpadas smarañ yasya na kevaläyah 
hantug griya = — ivudhantapadañ ca datuh 
(47) narëyanan (5) namata tam vivudhäriragi- 
jetäram indravibhaväya suräsuräjau || 
XXI. (48) naräyane py anyapapusyahrsto 
narayanotkantha (°) ivimvarisah 
(49) närayanamäpi vivieya vigvan 
närayangkhyo bhavad iddhaviryyah | 
XXIL. (50) rairäpyavastrabhrägäram kçetram kritam givädhvake 


(51) nagaçarmmayutät tena grinivasaksidanvitat || 





(4) Ca ou ccha avec, au-dessous, fra, Prasthätra ne va pas et praslham catra donne 
une syilabe de trop. Le piédroit III a dviprastham tadà. 
) Ces deux caractères semblent efacés. Piédroit IH : devam. 









Le texte de cette stance est très ineorreet. 






{) Cor. 
5) Corriger ici et plus bas : 
(8) Corr : *kan/ha. 
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XXL. (52) devarifjakam ksetram hedyakhyam  drañgasamiñakam 
(53) nagarimärggs evisyä bhuv-h pracyädito (1) vadhih l 
XXIV. (54) sarvvakälakrmiksetram sashvyamorasapi sah 
(55) jnoëksetram çatkharvyarha-  vijasthäpanam anvadat || 








XXV. (56) grinivasadito lavdhva çrinivase mabim imäm 
157) so dad da - niuddhätmä gvetädvipamahässade (#) || 
XXVI. (58) samkräntakalpanäsiddhyai ksetrasamkräntasaminits 
(39) sarvva bhämir dhanaib krit&  däyi tenäsuräraye || 
XXVIL (60) purohitas savandhue ca dhärmmiko yäjakottamah 
(61) te pâlayant tat puayam (*) svapunyam (1) iva samyatäb || 


(62) © “nak ta paripäla âgrama purohita väp juh janakule (63) ta mn 
dharmma äe ukko camnat kantäl chok ou khüum naï leñ tvan (64) vrab 
maadira ta Ÿme khloñ vale travañ vrähmana 1 oÿ ta Khloñ vala (65) travañ 
vrähmana pre cäm camnäm punyägraya (5) ta vrah kammrateñ aû (66) çve- 
tadvipa gi roh kalpanû velà sañkranta rañko thlvañ 1 steh añ (67) dcäryya 
homa ta khmuk vrah ktiyä arccana ta phvan Khlo vla trava(68)à vrähmag 
gi af yatta gi khâum nu camnat neb 0ÿ camaëm mv3(69)y aale nu âgrama 
1 imab samkräntapade © 








XXVIIL. (70) sthaläpravacañrame setupäde givadhvake 
(71) ineñksetra sarvvadäkgetre  Ayattäç cäçrame bhuvah 
XXIX. (72) caturmukhacaturbhujyeçvarapada — — ädÿanta — 
(73) svadharmmam api dharmmam atra (5) paripälayanty eva ye 
(74) na tärayai pañcajanyam api täñ cirenoddhaman 





(75) harir nikhilx raurava{dina]rakad 1 — — = — 
(La suite est illisible) 
Piétroit V. 


| sidähi — — — — 

(0) © om got çaka(t) gi nu khlof vala traväñ vrähmana müla (2) kaamyañ 
pamre duñ bhümi äräma ta väp vis tanmrv.c (3) vrab chpar (*) väp mau *nak 
vrab chpär o kala ta gi vrah rajya (4) [dh]a rt vrab päda dhalt jeñ vrah 


précyadito. 
Setadvipamañäspade. 
punyam. 

bunyam. 

atra. 





(6 La phrase suivante est révunée dans là stnee XVI de la partie sanskrite: müla 
kanmyañ pamre est un équivalent vx-kh. du sk: valaparicaraka (piédroits Il et 
IV, srance VID, 


{E) Tammrvae vrak chpär correspond à sk. : réjäramanarädhikarapurusa (piédroïts 
IL et IV, stanee XVII 
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kamrareñ aû ri java(s)varmmadeva e käla thve dar vrah. hemagrägakiri 
aù âär vrah (6) mandira vrah vagovati o neh vap vis vap mau parihära © (7) 
ak ta neh bhümi âräma ta khloñ vala trevañ vrähmaga ri 1hia(8)y bbümi neb 
vaudi (1) vyar mvay tan jyah 9 mvay an jya(o)h 5 padigab () vyar mvay an 
jyañ 10 mvaÿ han jyaû 6 svok (10) (°) mvay fan jya 4 v phsam lsñgau (5) neh 
fui mvay jyah 10-4 (5) (11) canlyak thyay yau 2 canlyakk vara panlay yau 1 can= 
Ayak kamva( 12)! 4 mau vap mau vap vis Lak bbümi neh phoû pi yok (13) dra= 
ya ta rohh ne à thve rajukaryya (°) nu gie khlon vala teava (14)h vrähmaga 
6ÿ samavat roh purvwa-ara bhümi neh » euñ vrab (15) âlaksana 1e mratäñ 
en prihivimdrapandia gupadosadarçi © nu vrab (16) sabha phoà pre samaksa 
au Vap mau vap vis ak vrab chpär (17) man neb bhômi aräma à ak pi yok 
dravyanu thve rajakaryya (18) pre siddhi mratañ er pribivindrapandita pandval 
“vrah çäsana ta khlo 19)f vala tatrvac pamcäm (7) ay kroy sruk vrai dramvañ (?) 
ma lof (20) valadeva vap paramärmänandana vyavahärädhikäri sruk calmvam 
väp (21) mau dharmmädhikaranapäla vap pit tammrvac amrtakadhana vap 
dha(z2)rmmacargya tammrvae raûvañ (?) na irini pre chvatt bhümi nebh jmalr 
(23) arma haus purusapradhäna gramavrddha (1) amas *nak ta sa(24)mipa 
pvaa toy () samaksa saë gol pre oy ta khloñ vala tra(25)väñ vrähmana Vap 
mau vap vis näm chvat bhumi neb samaksa (26) nu purusapradhäna ay çv[e]- 





€) Vaudi correspond à skt. barigära, vase (piédroits III et IV, siance KV), M. Jules 
Bac a bien voulu me sigaaler un rapprochement possible avec tämoul dei, vase 
destiné à contenir du santal. 

(2) Padigeh correspond pour le sens à skt. pratigraha, crachoir (ibid.), et doit en 
tre dérivé phonétiquement par l'intermédiaire d'un prakrit. 

(8) Svok, plateau, correspond à skt. bhâjane, coupe (ibid). 

(4 Lañgan correspond à ske. ldmra, cuivre (ibid). Le sens praposé pour ce mot 
(G: Cœvis, Inreriptions du Cambodge, T, 185, n. 1) e trouve confirmé, Ce mot est 
d'ailleurs Score en usage chez les Lavé (région au Sud d'Attapeu) sous la forme lieñgau 
qui sig « cuivre », d'aprés Camros, Dix dialectes indoehinois,JA., 190$ (1) pa 304 

is) Le total prouve qu'r lul = 20 jyañs 

(6) Le texte sanskrit (piédroit III, stance XVI) a bhüpälakäryye krie. 

G) Pamcims gages, engagés pour dettes. 

(8) Vrat dramvads Va orèt des mangousaniers (= kb. mod. tromuñ, mangois- 
tanier sauvage, Garcinia eocincinensis, Tason +, Dictionnaire cambodgien-français, 
se vo) 

6) Rañvañ, huissier, Cf. Le Fisor, La stèle du Prâtät Trapäh Run, dans Nouvelles 
Inscriptions du Cambodge, BEFEO.. KXVIII, 76, n. 4. 

0) Puruse-pradhäne, grama-vrddha. Dans l'inscription de Prasàt Trapäñ Run, 
L. Fivor avait sind coupé le texte: .… grémavrddhapuruja pradhäna. .… division 
que le présent texte ne confirme pas. 

ii) Cette expression apparaît deux fois ici et deux fois dans l'inseription de TrapAñ 
un, Pvdn y est chaque fois suivi du mot 1oy, mais celuirei est chaque fois suivi d'une 
expression différente. La traduction de L. Fisor « quatre par village » (op. cit 76) 
qui l'oblige à eonjectarer l'oubli du mot aruk à [a ligne at, du texte de Trapäi Run, 
ue semble pas acceptable. 
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tadvipa sit mukhya loë vudhisthira gu(27)he lcA € travañ kanloh rajadvara 








loï näräya euh — — (28) lof kerthi devaparicära väp amçta vap 
[ral(29)p dinanda väp rau sruk bhagavadvipa vap i — — — — — — (30) loû 
vrahmaguga purobita sruk — —— — — — (31) sruk travañ tannot (1) vap 


nee (32) cam kravos (#) samaksa nu purusapradhäna ta 
robh nebh sañ gol (33) pürvva paçcima dakyina uttara pandval vrab çasana 0ÿ 
ta khloñ (34) vala traväñ vrähmapa khloñ vala traväñ vrähmana tam sgar 
juram (35) bhumi neh vnek () ni ta purusapradhära ta rob nebh jvan bhumi 
neh (36) ta vrah yokk ti — duk (f) j& ti âcamaa () nu vrab kämrmeñ aû 
duk (37) imab ksetra semkränta — — bhomi neh nà tbve sre phle açrama na 
khlo(38)à valatraväñ vräbmena ta jmah samkräntapada ay cvetadvi(39)pa © sre 
sthaläpravaca (#) ti khloñ vala traväà vrähmana du(40)f ta vap — 1 chmäm vrab 
krala phdam chok gargyar nu vaudi vyar (41) fan jyañ 5 canlyak — yau 7 srû 
60-10-3 sre jeû dam(4z)nap (7) çvetadvipa [ti] jav (*) nu vaudi vyar padigah 
vyar ta *aak vrah (43) kal thve far vrah mandira vrab abhiramyavati. 

©926 çakka (*) (44) nu khloë valatravaà vrähmaga duû sre praloh cikcok (1) 
ta va(45)p nâgacarmma kanmyaô pammre vrab khän vap çriniväsa vap pit (46) 
Kanmyaÿ pammre n4 lamak (1) 1hlaÿ bhumi neh mas chaguna (1?) H(47)à vyar 
1 pada 1 vaudi 1 han jyaû 6 kadäha 1 fan jyañ 4 canlya(48)k 20 ruû (19) bbumi 








{) Tannot, pal 
{1 Kravos, signi 
18 Pack, œil, Equirant à camakye des ligues préeédenens 
U) Texte à compléter d'après ci-dessous, 1. 6 

ju Âttmnse Ski, dcamans, action consistant À aspire de l'eau contenue dais 

es m 
(0) Ce texte est résumé dans Ia stance XVII de Ia partie sanskrite du piédroit IV. 
1) Va-kh. je damnap = 3kt. sétv-anta vu retu-pade. Cet achat est mentionné 

dans Ia stance XIV de la partie sanskrite des deux piédroits. 

U) Jav, troquer, et non duñ, acheter. 

(0) Ce texte est résumé duas les stances XXIV à XVI de Ja partie sanskrite du 
piédroir 1V 

{10) Sre praloh cikeok doit correspondre à skt. Kälakrnikgetra. Cf. C. M. 

(1) Lamak, excréments, ordures, 


SRE, © 





























at la proportion d'or entrant 





(3) Dans l'inscription de Prasat Traplé Run (I 
1938, 78) traduit: vrah sabha 














ira, avec le sens de 
I x valeur 
le mot ruë qui répond à skt. arha. 












it PO (K.23): amrui 
Îunités] d'or ».) C'est le sens que doit avoir 
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ac sre dhärmmapura vrab 20-10 sre joai (1) vrah 100 (°) (49) se drañ (°) 
ruû thläs 20 khloñ vala traväô vrähmaga samäksa (50) y vrah sabhä ta *nau 
où samäksa sieñ 4û vidyäçra(s1)ma Acaryyapradhäna sabhäpa mratañ çrl 
kavindrapandita (52) sabhäpaë mratlô ri jayendrapandita gupadosadarci 
mraa(s3jà çr prhivindropakalpa svat vrab dharmmaçästa mraläñ çrl 
r8(54)jopakalpa svat vrah dharmmaçästra mratañ kbloñ çri nrpat(s5)ndrä- 
ditya trvac Kanmyañ pammre sruk thpvañ rmmäñ vap dhä(56)rmmäcaryya 
tammrvac rañvañ nà trigi steñ añ vidyAçra(57)ma pandval vrab çäsana ta väp 
varuna môla kanmyuñ pamre (58) sruk kañjrep prasir pre dau hau purusapra- 
dhana gra(59)mavrddhi ta samipa pväa toy sruk phdeh panhem (60) loù 
yadhisthira purohita lof non perjub lof va(61)ladeva pamiuh pradhana vap 
mädhava tammrvac vap a(62)p väp — à loû veda travañ thmo samakça nu 
pradhäna (63) ta roh neh pandval vrah çäsna (*) vap nägaçarmma väp çri 
afi64vasa vap pit nm ehvatt bhumi sa gol purvva prçcima daksi(o5)na 
uttara 0y ta khloñ vala travañ vrähmaga khloñ va(66)la travaà vräbmapa duk 
jrmab ksetrasamkräata jvan ta vrab (67) kammrateñ añ gvetadvipa yok ti ta 
Bhumi neb duk (68) jà ti acamana © niy neb bhumi ta rabh nébh (69) phoû 
man khloï vala traväñ vrâhmana duñ ti jva(7o)n ta vrab ksmmrateñ añ çvetad- 
vipa ayatia khüum phle a(71)grama ta jmah samkräntapada e gi rob kalpana 




















pra(7a)tidina kra — cyan à — — lib — —— — — ihloë ——— (73) thlo 
lib 2 devayajña aÿfia (74) Bb pig —— — —— —— —— 
na oy (75).mahäkäla (5) — —— —— — (76) ———-—-# —— 
— — (77) thlvah E) — — — —— 
Traduction. 
{Piédroits IL et IV). 


1. Hommage soit rendu au dieu à quatre bras (Visau) qui, bien qu'ayant 
pour qualité (guna) d'être dépourvu des rois qualités, est manifesté quatre 
fois, parce qu'il possède la quadruple triade de qualités (7). 





{) Sre jnuñ correspond à skt. jnoñkyetram (stance XXIV). 

(2 Vrah 100 correspond à sk. çatakhäri. Le Khära ou khäri 
mesure des grains dont Ia valeur semble ‘avoir varié sensiblement (Cf, Mon 
Wüutans, Sanskrit-English Lictionary, s. v. Khära). Vrah aurait ici le même se. 
dans les inscriptions préangkoriennes, il à la forme vroh (kh. mod. préh, semer 
à la volée). 

(1) Cette acquisition estme re dans la stance XXI 
piédroit IV: are drêñ = skt. kyetram . … drahjasam) 














de la partie sanskrite du 
am. 















ion probable du Gri Mahikala figurant à la stance XI du texte sanskrit des. 
piédroits II et IV. 

(6) Thivañ, doublet de thloñ, mesure de riz. 
lement inspirée par la doctrine du systère Pañcardira, 
ns du Cambodge, 1, 105, 5. 2 





(1) Sur cette stance, 
cf. G. Cœvés, Inser 
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I. Je rends hommage à Trivikrama (Visnu) sur la poitrine de qui, par 
suite de la violence avec laquelle il franchit les trois mondes, le joyau 
kaustubha resplendit, tel le soleil levant. 

HI, Honorez Visau, dont les mains portent en haut la conque et la roue, 
comme si elles étaient le refuge du soleil et de la lune, craignant d'être 
dévorés par Rahu le destructeur. 

AV. Le fils du roi Räjeadravarman, étendard de la famille des mattres de 
la terre souverains du Cambodge, (brûlant tel un) feu la troupe des rois 
ennémis, riche en qualités, éminent par sa conduite, fut le roi fortuné 
Jayavarmadeva. 

V. L'ennemi de Smara (Çiva), ayant prêté une oreille favorable à la 
lamentation de l'épouse de Käma qui, se déchirant la poitrine, était venue 
chercher refuge auprès du lotus de ses pieds, fit, semble-t-il, ce (roi) dont 
le corps était d'une beauté suprême, tel un autre Smara pour la plus graride 
joie de Rati. 

VI. Ce (roi) qui jouit de la royauté en 8, espace (= 0), et (9) ouver- 
tures (890 ç.), et qui avait vaineu l'ennemi par son bras, eut un serviteur, 
toujours aimable et de bonne conduite, nommé Näräyaga. 

VIL. Se conduisaot comme une abeille, ayant l'esprit atraché au lotus des 
deux pieds de Narayaya (= Visnu), bien qu'étant expert en matière de 
dharma, de käma et d'artha (le devoir, le plaisir et la richesse), il parais- 
sait exclusivement jusie (dhärmika) aux experts. 

VIIL. Support de sa propre famille, serviteur parmi les pages (1), né dans 
une famille imbue des traditions, il fit la prospérité de son père et de sa mère. 

IX. Il fonda, pat dévotion envers le Porteur de la Roue (= Visau), l'ägrama 


(nommé) Saëkräntapada et le combla de biens, à commencer par de l'or, 
des esclaves, hommes et femmes, 











X: 11 étublit pour le Porteur de la Roue une fourniture quotidienne de 
quatre prastha [Piédroït LI = deux prastha] de nourriture pure et une 
oblation au dieu de trois prastha. 
XL: Ayant fondé un Nandin et un Mahäkala (Çiva) placé à la porte du 
Visou. il institun un sacrifice quotidien de deux prastha pour leur être offert. 
XII. Il établit mensuellement pour Sakeänta une fourniture d'un drona 
de riz blane et cinq oblations comportant chacune un prastha de grain, ete. 
XHL, 11 fonda, pour les deux sacrificateurs en fonction, une rétribution à 


lournir annuellement et consistant en 400 (unité sous-entendue) pour chacun 
d'eux. 


() En khmér mâle kanmyañ pare. 
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XIV. LL offéit à Sañkranta, ea vue de l'oblation quotidienne, le champ 
situé au pied du bord de la digue (1) et (le champ nommé) Ksetrasañkräataka. 
[Piédroit 111... digue, qui est le Ksetrasañkranta]. 

XV. Ayant donné quatre crachoirs (pratigraha) et un vase (bhrñgära), 
le tout en cuivre, il reçut (en échange), pour la poussière des pieds (du dieu), 
le champ du bord de la digue (Setvanta.) 

XVI. Le personnage ayant charge des employés aux jardins royaux, 
nommé Mau, d'accord avec le nommé Vis (*) manifestant sa reconnaissance 
en accomplissant le service royal (), prit une paire de vases accompagnés 
d'un crachoir et d'un grand récipient en cuivre appartenant à ce (Naräyana),. 
et donna en échange ce champ de Samkränta. 


{A partir d'ici les deux textes diffèrent). 


Piédroit 111) 

XVIL (= IV, st, XXVID). Que le 
pieux purohita, le plus grand des offi- 
ciants, et sa famille gardent ceite 
fondation dont ils ont charge comme 
si elle leur était propre. 

XVIII. Que les esclaves de cet 
äçrama ne soient astreints en aucune 
manière au service royal, ni à quelque 
autre service, afin qu'ils puissent exé- 
euter ce qui leur a été prescrit. 

“XIX. Ayant donné un vase en 
cuivre de dix... un dérudäsa (?), 
servant de borne, des pierres de laté- 
rite larges de dix (unités) et ayant pris 
{en échange) des sommes d'argent. 
il a remis ii à Hari la nommée Ansam 
avec son fils. 

XX (= IV, st. XVILI), D'autres 
esclaves aussi, que cet homme bien 
intentionné avait acquis, furent don- 
nés par dévotion au puissant Visau. 


(1) En khmér Je Damaap (Gvetadvipa). 
2) Texte du piédroit HI. Gelui du piédroit IV se traduit: 


associé Vis», 
GG) Il semble que ces vases étaiel 
Le khmèr dit: fave rjakäryya nu gi 








(Piédroit IV) 

XVIL. Par le nommé Jne qui avait 
pris (en échange) un récipient de 
euivre et des grains, ceute terre, si- 
tuée dans la (région) nommée Sthala- 
pravaca, fut donnée. 

XVII (= HN, st, XX). D'autres. 
esclaves aussi, que cet homme bien 
intentionné avait acquis, furent donnés 
par dévotion au puissant Visas. 








XIX (= IL, st. XX). Que les en- 
fants, petits-enfants et neveux futurs 
protègent tout ce qui appartient léga- 
lement à Visau. 





XX. Rendez hommages à ce Na 
rüyapa, vainqueur de la multitude des 
ennemis des dieux dans la bataille 
entre les Sura et les Asura livrée 
pour la suprématie d'Indra (4). 





+ d'accord avec 300. 


destinès à être offerts au roi ou au trésor royal. 
faire L 





ervice royal avec 





(Ai Les deux premiers pâda de cette stance, incomplets et sans doute corrompus, ne» 


donnent pas de sens satisfaisant. 
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XXI (= IV, st. XIX). Que les en- 
fants, perhs-enfants et neveux futurs 
protègent tout ce qui apparäent lége- 
lement à Visnu. 


XXII (= IV, st. XXIX). Que ceux 
qui protégeront l'œuvre pie (dharma) 
que voici . . . .. au séjour des sei- 
gneurs à quatre têtes (Brahmä) et à 
quatre bras (Visou) comme leur pro— 
pre œuvre pie, Hari soufflant daos [la 
conque] Päñcajanya ne tardera pas à 
les sauver de tous les enfers à com- 
mencer par le Raurava. 





Ul. 49-50). Esclaves (appartenant) 
à mon ancienne fondation de Sañkräo- 
tapada. Quinzaine claire (Liste de gho 
et de tai). Quinzaine sombre : ga 
(1:51). tai Kantaï, tai Panlas, Vap. 
serviteur, pour le prix d'un bassia et 
de cinq yau de vêtements, la tai. 
enfant, la tai Kan-is que Väp In. 
serviteur, achète au prix de 20 vête- 
meats, “le... kampura que le VapSa 
achète au prix de... yau de vête- 
ments. la tai + à Dalmak 
achète au prix de.… deux et un päda 
d'or... la tai... enfant... achète 
au prix d'un enfant à la mamelle et 
de 20 (uaité de mesure) de paddy, 


ici. 





















(lei se termine le texte du Pié- 
droit HI.) 


G. Cœoès er P, Duronr 


XXL. Nommé Näräyapa, bien qu'il 
j d'autrui en Näräÿana, il 
Näräÿana tel Ami 
sa, et bien qu'ayant l'âme de Näraÿa- 
na ayant disceraë (ou éliminé ?) toutes 
choses, il fut brâlant d'héroïsme. 





XXIL. Avec des objets précieux, 
des vêtements et des vases, il a 
acheté un champ dans Givädhvaka à 
celui qui possédait Gri Niväsa à per 
pétuité, associé (au nommé) Näga- 
Sarma. 

XXIIL. Le champ dédié au vain 
queur des eanemis des dieux (Vis- 
qu), au nom charmant, nommé Drañ— 
ga, est la limite de cette terre, à 
l'est, sur le chemin de la capitale. 

XXIV. IL acheta tout le champ de 
Kälakrmi (d'une largeur de ?) soixante 
coudées et le champ Juoñ produisant 
cent Khâri de grain. 

XXV. Ayant obtenu de Gri Nivisa! 
et consorts cette terre située à Gri Ni- 
vâsa, cet [homme] au cœur pur la don 
aa au grand temple de Çvetadvipa. 

XXVL. Pour la fouraiture des rede- 
vances de Samkräata, il donna à l'en- 
nemi des Asura (Visau) toute cette 
terre qu'il s'était procurée en échan— 
ge de bieas, (désormais ?) nommée 
Ksetrasamkränta. 

XXVII (= HE, st. XVID). Que le 
eux purobita, le plus graad des of- 
ficiants et sa fanille gardent cette 
fondation pieuse dont ils ont charge 
comme si elle leur était propre. 





(1l.62-69). Le gardien de l'äçramaestle purohita Vap Jub. Ses parents qui 
pratiquent le dharmma peuvent l'être aussi. Le village de Kaatäl Chok et 
les esclaves de la Teñ Tran du saint palais, mère du Khloñ Vala Traväñ 
Vrähmanz, qu'elle doane au K. V. Traväñ Brähmana, sont astreints à assurer 
les fondations pieuses du dieu de Cvetadvipa. La redevance pour la durée 
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du samkränta est un thlvañ de riz blanc. Le Steñ añ Âcäryahoma préposé 
aux restes de la nourriture divine, frère cadet du K. V. Traväñ Vrähmana, 
possède autorité sur ces esclaves et ce village, fournit les redevances en 
même temps à l'ägrama qui a nom Samkeäntapada. 

XXVIII. Les tèrres (situées) dans l'ärêma de Sthaläpravaca, au pied de 
la digue (Setupäda), à Givädhvaka, le champ de Jnei et le champ de Sarvada 
sont sous la dépendance de cet ägrama. 

XXUX (= I, st. XXII). Que ceux qui protégeront l'œuvre pie (dharma) 
que voici . - . ... . au séjour des seigneurs à quatre têtes (Brahmä) et à 
quatre bras (Visqu) (comme) leur propre œuvre pie, Hari souflant dans (la 
conque) Päñcajanya ne tardera pas à les sauver de tous les enfers à commen- 
cer par Le Raurava. 








Piédroit V. 


1. Succès ! Om, 901 çaka. Alors le khloï vala Traväà Vrähmana, en ser- 
vice au corps des pages, acheta la terre Âräma au Väp Vis, surveillant des 
jardins royaux et au Vap Mau, fonctionnaire des jardins royaux : c'était sous le 
règne de S. M. Jayavarmmadeva, alors qu'on travaillait au saint Hemaçrä- 
gagiri et au saint palais Yaçovait. Or. le Väp Vis et le Väp Mau cédèrent par 
vente cette terre d'Arama au K. V. Travañ Vrähmana. Voici le prix de cette 
terre: 2 vases (vaudi), l'un pesant 9 jyuñ, l'autre pesant 5 jyañ; 2 crachoirs 
(padigah), l'un pesant 10 jyañ, l'autre pesant 5 jyañ : 1 plateau (suk) pesant 
4 jyañ; total de ce cuivre: 1 tul, 14 jyañ; 2 yau de vêtements fhyäy, 
1 yau de vêtements vära panl&y, 4 vêtements de lainage. Le Väp Mau et le 
Väp Vis vendirent toute cette terre afin d'acquérir Les objets précieux en ques 
tion, pour accomplir le service royal avec. 

Le K. V. Travañ Vrähmana présenta une requête au sujet des preuves 
de (la propriété de) cette terre. Notification fut faite au Mratäñ Prihivindra= 
pandita, inspecteur des qualités et des défauts, et à l'assemblée, de faire com 
paraitre le Väp Mau et le Vap Vis, fonctionnaires des jardins royaux, au sujet 
de cette terre Arâma qu'ils avaient vendue afñn d'acquérir les objets précieux 
nécessaires au service royal. Pleins pouvoirs furent donnés au Mratäñ Prihi- 
vradrapandita, qui chargea de l'exécution de l'ordonnance royale le K. V. 
surveillant des gages (?) derrière le pays de Vrai Dramvañ, qui a nom Loñ 
Valadeva, le Vap Paramärmänandana, chef des affaires judiciaires au pays de 
Calmvam, le Vap Mau, gardien de la cour de justice, le Vap Pit, surveillant 
des biens des dieux, le Väp Dharmäcärya, surveillant des huissiers de la 
troisième classe, — et les chargea de délimiter certe terre nommée Âräma, 
d'appeler les notables, les anciens, les seigneurs des quatre régions voisines 
pour assister au bornage et de remettre (cette terre) au K. V. Traväñ Vräh- 
mana. Le Vap Mau ct le Vap Vis les menèrent délimiter cette terre en pré- 
sence des notables de Gvetadvipa, des officiants principaux : Le Loñ Yudhis- 
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thira Guhe (?), le Loñ Çri Traväñ Kanloë (en service à) la porteroyale. le Loñ 
Näräya, (en service) ., le Loñ Kerithi, au service des dieux 
{ou du dieu à, le Väp Ampta, le Vap Aja.… , le Vap Ginanda, le Vap Rau du 
pays de Bhagavadvipa, le Vap...., le Loñ Brahmaguna, purohita du pays 
de... du pays de Traväà Tannot, Vp. + En présence de ces 
notables, ils plantèrent les bornes à l'Est, à l'Ouest, au Sud, au Nord. Fut 
notifiée l'ordonnance royale ( prescrivant) de donner (cette terre) au K. V. 
Travañ Vrähmana. Le K, V. Travän Vrämana frappa le tambour autour de 
cette terre sous les yeux de ces notables, donna cette terre au dieu, prit 
de la terre pour en faire une terre consacrée au dieu et lui donna le nom de 
Ksetrasañkränta,… cette terre, faire des champs devant servir de revenu àl'&— 
grama du K. V. Traväà Vrähmana, qui a nom Sañkräntapada à Çvetadvpa. 

Le champ Sthaläpravaca que le K. V. Travañ Vrähmane acheta au Vap —, 
gardien de la chambre à coucher de Chok Gargyar (pour le prix de) deux 
vases (audi) pesant 3 jyai, 7 yau de vêtements. . . , 73 (unités) de 
paddy. Le champ (situé) au pied de la digue de Gvetadvipa a été troqué 
pour 2 vases (vaudi) et 2 crachoirs (pudigah) avec les gens du temple 
€ “nak vrah) lorsqu'on travaillait au palais Abhiramyavarr. 

926 çaka. Le K. V. Traväñ Vrähmana acheta le champ Pralobh Cikcok au 
Vap Nägaçarma, page de l'épée sacrée (1), au Vap Cri Nivasa, au Vap Pit, 
page préposé à la garde-robe, Le prix de cette terre fut 2 Liñ et 1 püda 
d'or chaguna, 1 vase (vaudi) pesant 6 jyañ, { chaudron pesant 4 jyañ, 20 
vêtements. Le contenu de cette terre (est le suivant) : le champ Dhärmapura, 
30 volées, le champ Jnaû, 100 volées ; la contenance du champ Dräà est de 
20 thläs. 

Le K. V. Traväñ Vrähmana compurut devant l'assemblée et ceux qui com 
parureat (avec lui) furent : le Steñ AG Vidyäçrama, chef des Acärya, prési- 
dent de Cour, le Mratäñ Kavindrapandita, président de Cour, le Mratiñ 

a adita, inspecteur des qualités et des défauts, le Mratäñ Prthivin= 
drapandita, récitaieur du Dharmaçastra, le Mratañ Rajopakalpa, récitateur du 
Dharmagästra, le Meatäñ khloñ Nrparndräditya, surveillant des pages du 

de Thpvañ Rmäû (5), le Väp Dharmäcarya, inspecteur des huissiers de 
troisième classe. Le Steñ Añ Vidyägrama transmit l'ordonnance royale au Vap 
Varuna, en service au corps des pages du pays de Kaïñjrep Prasir, le char 
geant d'aller appeler les notables et les anciens des quatre régions voisines 


























(9 Traduction hypothétique, Kb. mod, préh khdn, l'épée sacrée, semble venir de 
3kt Khadga par l'intermédiaire du siamoïs kharrgfa) prononcé khdn. D'autre part, 
A1 $ à un mot siamoïs Khdn signifiant « bol s, mais qui Vient de v.-skt, KhAl, aiteité 
dans l'épigraphie. 

) Ancien nom da pays où s'élève le monument de Bantày Prav, Avnoxttn, Cambod 
ge, I pe 329-331. 
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du pays de Phdeñ Panhem, ainsi que le Loñ Yudhisthira, purohita, le Loñ 
Nan, pamjuh, le Lof Valadeva, pamjuh principal, le lädhava, surveil- 
ant, le Vap Ap, le Vap…, le Loñ Veda de Traväû Thmo, pour comparaitre 
avec ces notables. L'ordonnance royale fut notifiée au Vap Nâgaçarma, au 
Vap ri Nivisa et au Vap Pit, (les chargeant) de mener délimiter la terre, 
de planter des bornes à l'Est, à l'Ouest, au Sud et au Nord, et de donner 
cette terre au K. V. Travüñ Vrähmana. Le K. V. Traväñ Vrähmana lui donna 
le nom de Ksetrasañkranta, l'affects au dieu de Gvetadvipa et prit de la terre 
de ce sol pour en faire de la terre consacrée. 

Telles sont toutes les terres que le K: V. Traväñ Vrähmaga a achetées 
pour offrir au dieu de Gvetadvipa, mettant esclaves et revenus dans la dépen— 
dance de l'ägrama nommé Sañkräntapada. Voici la fixation des redevances 








journalières : 1 kra. — cyan — — lih — —— — ihloû — —— thoû 3 lik 
sacrifice au dieu — — — — — sacrifice trois Li — — — — — pour le 
MahäkAa — ——— —————— tilvañ. 


5. — DenniÈRE INSCRIPTION DU SANCTUAIRE B. 
(Piédroit IV. Lignes 1 à 6. K. 814). 


Cette inscription en khmèr, la dernière de Präsät Kôk Pb, a été ajoutée 
sur la partie du piédroit IV restée libre au-dessus du texte sanskrit. Elle est 
peu lisible, écrite d'une façon très négligée et relate une donation faite en 
1018 ç. (1096 A. D.) par Jayavarman VI, en faveur du dieu de Vnam Mas. 
Ce nom, dont la lecture n'est pas absolument certaine, sigaifie montagne d'or 
et correspond mot pour mot au sanskrit Hemagiri, un des noms du Meru. 





Texte. 

(1) 1018 çaka vyar roc (2) asvayuja (1) sauravära gi nu (3) vrab päda 
kamrateñ aû (4) çriy jayavarmmadeva jvan (5) te ta neb ta kamrate (6) 
jagat (2) vnam mis. 

Traduction. 


1018 çaka, 2° jour de Ia quinzaine sombre, du mois d'Açvayuja, samedi, 
S. M. Jayavarman offre cette (ou ces) feñ au dieu de Vnam Mas. 


(1) Skt. Agvayujas 
(2) Sie. 





VINAYA ET DROIT LAIQUE 


ÉTUDES SUK LES CONFLITS DE LA LOI RELIGIEUSE ET DE LA LOI LAÏQUE 
DANS L'INDOGHINE  HINAYANISTE. 


par Rouexr LINGAT 
Conseiller auprès dex tribunaux siamoïr. 
Membre correspondant de l'Ecole Françaire d'Extrême-Orient. 


Fe LE MARIAGE DU BHIKKHU, 


Le premier acte du bouddhiste qui désire entrer dans les ordres est Le 
« départ de la maison », c'est-à-dire l'abandon de son foyer et de ses biens. 
Cet abandon constitue une rupture unilatérale des liens sociaux et crée une 
situation de fait qui, comme toutes les situations de ce genre, soulève de 
graves difficultés juridiques. Deux questions se posent, entre autres, qui 
sont particulièrement délicates : Quel va être le sort du mariage contracté 
par celui qui se fait ordonner bhikkhu ? Quel va étre le sort des biens qu'il 
abandonne ? A ces questions, c'est à la société seule qu'il appartient de 
répondre, et généralement, elle répondra en assimilant le fait à d'autres faits 
uement voisins. Ainsi, selon les possibilités de sa législation et ses 
réactions à l'égard du morachisme bouddhique, la société sera portée À 
considérer le mariage comme dissous et à voir dans la pabbajjà soit une 
répudiation, soit une cause de divorce, ou à tenir le mariage pour subsistent 
provisoirement ex à ramener la pabbajjà au cas de l'absence ou de la 
pariion. La société peut encore estimer qu'il n'y a rien de changé, légale- 
ment, dans les rapports entre les deux époux et se refuser à voir dans la 
pabbaÿjà autre chose qu'un pur fait sans couleur juridique. Suivant le point 
de vue auquel on se sera arrêté, des conséquences variables s'ensuivront, 
notamment quant au droit pour le mari, une fois défroqué, d'imposer à la 
femme le retour à la vie commune etquant aux conditions auxquelles la femme 
sera admise à contracter un nouveau mariage. Le problème reste, pour ainsi 
dire, extérieur au religieux, et la solution adoptée, quelle qu'elle soit, 
n'apporte, en principe, aucun changement dans son état, pas plus qu'on ne 
peut y voir une immixtion dans la vie intérieure de l'ordre. Mais on pressent 
qu'en fait elle ne le laissera pas absolument indifférent et qu'elle pourra, au 
contraire, influer en quelque mésure sur sa vocation, soit après, soi 
l'ordination. Un problème analogue se préseate pour les biens de celui qui 
se fait religieux. Le fait de la pabbujjä en lui-même n'anéantit pas le droit 
de propriété. Le sort des biens abandonnés va dépendre, en définitive, de la 
coutume sociale et de l'aptitude qu'aura celle-ci à faire rentrer la pabbajjä 
dans une institution juri 

On se propose d'étudier les solutions que ces deux problèmes ont reçues 
dans le droit positif des sociétés hinayanistes de l'Indochine et particulière 
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ment au Siam. Leur diversité suivant les temps et les milieux, les flottements 
et les contradictions du législateur et du juge devant les décisions à rendre 
nous montreront combien ces problèmes sont malaisés à résoudre, dès lors 
qu'il s'agit, comme c'est ici le cas, de sociétés très favorables au bouddhisme, 
c'est-à-dire bien déterminées à comprendre la pabbajjà comme les religieux 
la comprennent eux-mêmes. 

Bien que la question du sort du mariage après la pabbajjà et celle du 
sort du patrimoine soient naturellement connexes, il a paru préférable, pour 
la clarté de la discussion, de les étudier séparément. On examinera d'abord 
la première, parce qu'elle est, à bien des égards, la moins compliquée, et 
qu'on pourra ainsi aborder directement les difficultés propres à la seconde, 

Dans l'Inde ancienne, où le mariage est en principe indissoluble, la pub- 
bajjä ne pouvait, semble-t-il, engendrer qu'une séparation de fait, sans 
caractère juridique spécial. Quand la veuve elle-même n'est pas admise à 
contracter un second mariage au sens strict de ce mot (1), il est évident que 
Je « départ » du mari ne peut pas rendre sa liberté à la femme abandonnée, 
Elle reste légalement la femme du religieux. Autre est la question de savoir 
si elle est tenue du devoir de fidélité, et si, à défaut d'un mariage régulier 
désormais impossible, elle peut, comme les veuves, entrer en concubinage, 
condition diseréditée sans doute, mais tenue pour légale, au moins par certains 
auteurs. Les smpii admeitent que la fenme de celui qui s'est fait religieux 
mendiant peut contracter un second mariage, vraisemblablement d'une nature 
inférieure et productif d'elfets légaux moins complets que le mariage propre 
ment dit, Mais il paraït douteux que cette solution puisse s'appliquer à la 
femme du religieux bouddhiste. La pravrajya brahmanique, en ellet, en dépit 
d'une correspondance évidente au point de vue religieux, diffère profondé- 
meat de l'institution bouddhique du même nom et il paraît impossible, sans 
faire violence à celle-ci, d'y auacher les effets reconnus à la première. La 
Pravrajyä est une véritable mort civile qui rompt définitivement toute attache 
avec le monde laïque. et la loi, sans le restituer duns son ancienne condition, 
punit sévèrement l'ermite ou le mendiant qui rompt ses væux (?), Au con- 
traire, l'ordination bouddhique ne conduit pas à un état définitif, le mendiant 
bouddhiste peut toujours et sans déshonneur retourner à la vie mondaine, et 
ce caractère révocable des vœux est de l'essence même du monachisme 
bouddhique, une condition indispensable à l'efficacité de la vocation, Const 




















{1) Que la enndition de Ia veuve aux temps bouddhiques ait bien âté celle que nous 
connaissons pat les smpti brahmaniques, cela résulte des stances où Maddi, dans le 
Yessantarsjataka, exprime sa résolution de suivre son mari dans La forêt (E, B. Coweut, 
The Jätaka, VI, p: 263). 

(1 Narada, V, 453 Visnu, V, 156 
e1 816 








Marat, Hindu Law and Usage, 3° édit, p Bou 
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dérer le mariage comme dissous ou seulement menacé, c'est faire peser sur 
la volonté de celui qui va se faire ou s'est fait bhikkhu, une contrainte incom- 
patible avec le but de l'ordination bouddhique qui est, non pas d'enfermer le 
religieux dans sa résolution une fois prise, mais de l'amener progressivement 
au renoncement définitif. C'est seulement après que l'expérience a confirmé 
sa volonté, après qu'il est parveau à l'état d'arhat, qu'on peut considérèr ses 
attaches avec le monde comme irrévocablement rompues, et que la société peut 
traiter la femme abandonnée comme une veuve, où comme la femme d'un 
ermite. À la rigueur, on concevrait que la coutume eût introduit une période 
de probation pendant laquelle le sort du mariage aurait été laissé en suspens, 
à l'imitation des périodes prévues par la loi pour le cas d'absence prolongée 
ou pour le eas de départ motivé par un devoir pieux. Maïs on ne trouve 
aucune indication qu'un tel système ait été pratiqué dans l'Inde. Au contraire, 
nombre de rézits dans la littérature bouddhique font penser que la femme, 
séparée de fait, n'obtenait jamais la permission de se remarier. On ÿ voit les 
femmes délaissées essayer toutes les ruses et tous les moyens de séduction 
pour arracher leurs maris à lu vie religieuse. La femme de Punnamäsa, à la 
mort de leur unique enfant, vient supplier son mari de revenir avec elle, pour 
éviter que leurs biens, faute d'héritier, n'aillent au roi (!). Plus entreprenantes, 
les femmes de Cullakäla profitent d'une visite que leur fait leur mari pour lui 
arracher ses vêtements de religieux et le rendre à la vie laïque (?). Mais on 
ne nous montre aucune de ces femmes prenant le parti de se remarier (?). 
A l'inverse, nous voyons le bhikkhu à qui ses vœux commencent à péser 
songer à la femme qui l'attend au foyer délaissé. « J'ai une épouse que je 
dois nourrir », se dit-il alors(#). Ainsi, Nanda, ordonné par surprise, mais 
ordonné tout de même, est hanté par le souvenir de sa jeune femme, et le 
Buddha ne réussit à l'empâcher de défroquer qu'en lui promettant la posses- 





















{0} Mns, Ruvs Davios, Prabns 0] the Hrethren. p. 134: La désir d'éviter que le patris 
moine familial tombe en déshérence, en raison de l'inhabilité de la femme hindoue à 
succéder à son mari, est le motif souvent prêté dans nos récits à la femme où aux 
du religieux pour tenter de lui faire abandonner la robe jaune (V. notamment 
stoîre de Sudinua, citée plus loin), Peut-être la même raison explique-t-elle pour- 
quol l'on voit aussi aisez souvent le nouveau converti n'entrer dans Les ordres qu'après 
la naissance d'un enfant. 

G) Bunuinoawk, Buddhist Legend, 1 pe 188. 

4) L'Indriyajataka semble apporter ici une note discordant 
paraît bien menacer son mari de lui donner un successeur. Mais la menucs n'est p 
claire et elle est enveloppée dans une autre, à laquelle le religieux à cédé avant tout, 
celle de s'éloigner de lui pour toujours (The Jälaka, II, p. 276). 

(0 Suétavibhañga, paraïika, 1, 8, 2. On notera dans ce passage l'emploi du mot 
pajäpali, qui est éelui que ls laïque emploierait pour désigner sa femme. 
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sion d'une apsaras plus désirable(!). Le religieux qui dépose la robe jaune 
retrouve aussitbt sa place au foyer. Cittahatia, qui est retourné six fois à la 
vie laïque, a tout naturellement repris chaque fois le chemin de la maison, 
et sa femme l'a tout aussi naturellement accueilli à chacun de ses-rétours 
comme son époux (#). Le mariage subsistai si bien après l'ordination que le 
religieux Sudinaa n'a pas vu de mal, à l'origine, à céder aux prières de ses 
parents qui le pressaïent de s'unir une dernière fois à sa femme pour éviter 
que leur patrimoine et le sien ne tombassent en déshérence. Ce récit revêt 
une importance particulière du fat qu'il figure dans une des parties les plus 
anciennes du canon (%). IL est vrai qu'il est placé en un temps où le Buddha 
n'avait pas encore formellement défendu à ses religieux l'œuvre de chair. 
Mais la conduite de Sudinna n'en implique pas moins que, tant à ses yeux 
qu'aux yeux de sa famille, le mariage qu'il avait conclu n'était pas légalement 
dissous. Du reste, on ne voit nulle part que le Buddha ait conseillé à ses 
disciples d'éviter leurs «anciennes compagnes », comme elles sont appelées 
désormais (4), plus que les autres femmes. La défense dont l'aventure de 
Sudinaa aurait été l'occasion impose aux religieux la chasteté, mais l'abstention 
des relations conjugales, pas plus dans l'Inde que chez nous, ne saurai 
Sigaifler que le mariage est rompu. Dans la littérature bouddhique, la femme 
modèle, loin de chercher à entraver la vocation de son mari, la soutient de 
son mieux. Quand elle ne le suit pas duns les ordres, elle devient In plus 
zélée de ses fidèles laïques, veillant à ce qu'il soit pourvu à ses besoins dans 
toute la mesure autorisée par In règle, emplissant son bol, chaque matin, 
d'une nourriture préparée avec soin. C'est ainsi que la femme pieuse remplit 
désormais ses devoirs envers son mari. Cela ne Va pas toujours sans danger, 
et un vieux bhikkhu s'est attiré le blâme du Buddha pour avoir manifesté 


une douleur trop vive à la mort de sa femme, en qui il perdait la plus géné- 
reuse de ses bienfaitrices (t). 
























A1) Sur cette histoire célébre et ses diverses versions, 
pe 17 et sui, 

€) Buncinoaaë, up, aus 

U) Suttavibhañga, parajika, 1, ÿ 

() Purdga tativika. L'emploi dun terme 
religieux est signifsti. Si l'épouse du Bhikkhu restait bien, comme nous Le pensi 
son épouse au regard de la oï, il fallait bien avoir recours à uns expression nou 

1 Indiquat ce qu'il ÿ avait da éxangé dans Les rapports entre les conjoints du fa 
la pabbajia. De même, dans notre droit, la femme, après une séparation de cor 
rene l'épouse de son mari, mais elle n'est plus sa compagne, Si Je mari veut marqu 
le changement qui s'est produit du fait de la séparation, il sera donc amené à d 
#1 femme par uns périphrate analogue à celle que aoux rencontrons lets Ce 
qu'après là conversion de la séparation éa divorce qu'il pourra l'appeler son ane 
épouse. 1 gloss de Buddhaghosa (Samantapärétiké, édit. slampise, 346-1920, 
p- 243) semble bisn corroborer cette manière de voir 

0) Bunuvaaue, op. laud., I, p 159-160 
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Sans doute, aucun de ces récñs n'apporte la preuve décisive que, dans 
l'inde, l'épouse délaissée n'était jamais affranchie des liens du mariage. 
Cependant, il résulte de l'ensemble de ceue littérature une forte présomption 
qu'il en étit ainsi, Tout se passe bien comme si le mariage subsistait. EL tout 
a tenant pour possible, pour probable même, en raison de la grande diversité 
des coutumes, qu'il y ait eu des divergences locales, il est permis de conclure, 
d'une manière générale, que, dans la société hindoue que nous dépeignent les 
auteurs pälis, l'ordination bouddhique n'entralnait pas la rupture du mariage. 
L'homme marié pouvait en toute tranquillité d'esprit essayer ses chances de 
salut. Son « ancienne compagne » ne pouvait, bon gré mal gré, que se résigner 
à l'attendre. La solution qui sacrifiait la femme ne devait soulever aucune 
objection, étant donné la force du lien matrimonial en droit bindou et les senti 
ments de la société si impitoyablement contraire aux secondes noces. 

Mais cette solution ne pouvait guère s'établir dans des sociétés où le mari 
revêtait un earactbre moins solennel, où le divorce et les secondes noces étaient 
vus sans défaveur. La loi religieuse, qui veut maintenir les choses en état, 
va se trouver alors en opposition avec la coutume et les mœurs qui répugnent 
à assujettir indéfiniment l'une à l'autre les volontés des époux. Le droit birman 
offre un exemple remarquable des efforts tentés par une telle société pour 
concilier ces deux points de vue. Le plus ancien code birman qui mous soit 
onu, le Wagaru, ne contient aucune règle concernant l'eflet de l'ordination 
sur le mariage antérieurement contracté par le religieux. Ce silence s'explique 
par le caractère de ce code, qui n'est guère qu'un dharmaçästra laïcisé, 
revêtu d'une estampille bouddhique pour le faire agréer de la population (!). 
Mais, précisément en raison de ce caractère, on peut se demunder si certaines 
solutions, qui visent des usages étrangers à la nouvelle société, n'ont pas été 
conservées pour être appliquées à des institutions bouddhiques voisines. Ainsi 
l'art. 46 édicte que la femme dont le mari s'est absenté pour aller étudier devra 
attendre six ans avant de se remarier(?). Cette hypothèse, qui se réfère 
évidemment au brahmacarin brahmanique, se iransposè aisément dans lé 
langage du bouddhiste, sans qu'il y aît même à changer le terme. Si l'analogie 
était bien das l'esprit du compilateur, on aurait là la première expression en 
droit birman du principe du maintien du mariage. La femme, en effet, recouvre 
bien sa liberté, mais après un long délai au cours duquel le mari a eu tout le 
iemps d'éprouver la fermeté de sa vocation. Dans une société où le mariage 
est aisément dissous (9), il était difficile de proposer une solution plus favorable 
aux intérêts du religieux. 





























(D V. DFE. Foncanauurn, The Jardine Priçe Essay, Rangoon, 1885. 
@) King Wagaru's Manu Dhammasallham, Rangoon, 1802. 
() Ce même code de Wagaru admet le divores par consentement mutuel et permet 
À la femme abandonnée par s08 mari de se remarier après trois ans seulement. 
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Toutefois, ce n'est pas cette solution qui a été retenue quand les auteurs 
ont abordé expressément le cas de la pabbajjä. Aucun des dhammasattham 
qui ont suivi le Wagaru a'a eru pouvoir imposer à la femme du religieux un 
Yeuvage que les mœurs auraient sans doute considéré comme intolérable (1). 
Et pourtant, les auteurs n'en sont pas moins demeurés, pendant longtemps, 
attachés au principe du maintien du mariage. Tous sont d'accord, en effet, 
pour permettre à la femme que son mari a abandonnée pour se faire religieux 
de contracter un nouveau mariage. Ils l'absolvent complètement, elle et son 
nouveau mari, du délit d'adultère. Mais a grande majorité d'entre eux ajoutent 
que la femme devra être restituée à son premier mari si celui-ci, en apprenant 
sa conduite a quitté les ordres et désire la reprendre pour femme. Le Kungya 
précise même que le second mari devra rembourser au religieux défroqué les 
frais du procès s'il l'a obligé à intenter une action en justice pour faire recon- 
mare ses droits (), Ainsi, le sort de la nouvelle union est précaire, 11 dépend 
de la volonté du religieux qui peut, à tout moment, en faire prononcer la nullité 
et contraindre la femme à reprendre la vie commune, Lui seul, évidem- 
ment, est regardé comme le véritable époux. l'outefois, nos auteurs ne 
pouvaient pas laisser peser indéfiniment sur le nouveau mariage Ia menace de 
l'annulation. Le Pyu-min accorde au religieux un délai de huit ans pour fire 
valoir ses droits, compté à partir du moment où il a eu connaissance de la 
conduite de sa femme, Passé ce délai, la femme est définitivement acquise à 
son nouveau mar. On remarquera I longueur de ce délai, l'un des plus Longs 
que le droit birman ait preserits en de telles matières (1), Manifestement, 1 ve 
agit pas de forcer la volonté du religieux, mais simplement de confiemer un 
renoncement désormais définitif dans son esprit. Cependant, ln solution du 
Pru-min a pas eu de succès (). La plupart des auteurs ont repoussé l'expé- 
dient d'un délai preseriptif, tout commode qu'il füt, et ils ont cherche à 
déterminer, par un critère psychologique, le moment où le religieux à 




















Pi convient de signaler cependant que le Manueitars, ouvrage de pa d'autorité, 
D jte autorise la eme à se remarier que huit ans après l'ordination de on 
{Ce cas ent isolé, mais il pourrait biea indiquer qu'ane minorité de jur 4 à continué, 
iusqu'à une date tardive, à défendre 1e point de vue ancien, 

FU Gauxé, À Digest of Burmese Buddhlst Law, vol. 1, Raagoos, 190$. On trouvera 
Su sous l'art 411 (p. 254-456) de cette utile compilatinn, d'un caractère vont-nthuies 
des extraits de nombreux dhammasattham relatifs à left de Tordin 
mariage, 

À qui le divers délais d'anteute imposés 4 {a femme an cas d'absence de son mari, 
Do UE, D lab aux ant. 246, 47, 249, jou et 315, Ces délais tr vanter 
aglon les Elreomtaaces, vont de 3 À 10 aus. On notera, en outre, que aus een dns 
Seat du our où le mari e4t parti, tandis que Les but ans du Pyu-min partent de 
moment où le religieux a appris le mariage de sa femme, 


{0 Elle ne se retrouve que dans le Sondamata, ouvrage d'importance secondaire, da 
date tardive. 
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définitivement tiomphé de ses anciens attashements. L'art. 108 du Manu 
Vanqanä décide : « Quand un homme a abandonné sa femme pour se faire 
religieux, un autre homme pourra la prendre pour femme sans qu'il ÿ ait lieu 
à aucune peine. Mais si le premier mari, ayant eu connaissance du fait, quitte 
les ordres, In femme devra lui étre rendue. Si un homme se fait ainsi religieux 
à huit reprises successives, après avoir défroqué sept fois. sa femme ne sera 
pas tenue pour coupable ; elle aura le droit de vivre avec un [nouveau] mari, 
si ele Le désice ; mais elle devra anendre que son mari ait défroqué sept 
fois. » (1) Cette solution, que l'auteur du Manu Vannan® dit avoir puisés dans 
des traités anciens et qui a peut-être son origine dans l'histoire de Citahatta 
citée plus Haut, est celle qu para avoir prévalu pendant longtemps Farm les 
auteurs birmans (*). 

On ne peut qu'admirer l'ingéaiosité de catte formule, où sont conciliées des 
intentions qui parassaient contradictoires. Le mariage est maintenu jusqu'à 
l'extrême limite du possible, et le bhikkhu, à moins d'avoir marqué décidément 
un penchant irrésistible pour la vie monastique, n'est jumais forclos de son 
droit de reprendre sa place au foyer. D'autre part, la femme n'est pas con 
damaée à une attente qui peut se prolonger indéliniment; elle est autorisée à 
vivre avec un autre homme dans un concubinage précaire, il est vrai, mais 
assez peu différent, en somme, du mariage régalisr, puisque l'on est dans un 
pays qui admet le mariage par simple cohabitation, La vocation du religi 
est certes mise à l'épreuve, mais après tout, l'infidélité de sa femme ne menace 
pas ses droits. À la notion de lien matrimonial proprement dit, s'est substituée, 
en effet, une autre idée qui, naturellement, n'est pas totalement étrangère à la 
législation hindoue, mais qui, dans l'Inde, à l'époque qui nous concerne, avait 
à peu près disparu sous les développements progressifs de la pensée juridique, 
l'idée du droit de propriété du mari sur sa femme. Ce qui a paru essentiel à 
nos auteurs, c'est de conserver ce droit de propriété intact jusqu'à ce que 
l'éventualité d'une reprise de passession pit être définitivement écartée. 
Solution qui rattache le problème du mariage à celui du sort du patrimoine 
et qui nous fait glisser déjà hors du domaine où nous nous sommes cantonné 
d'abord. 











) D'après la traduerion présentée par J, noie, Notes on Buddhist Law, I, p. x 
Une traduction légérement différente est donnée dans U Gauxc, 0 

(2) On la retrouve dans le Manosära, le Kaingza Shwe Myin, le Kandawpakeinnaka= 
lings, le Vinacehayarast, le Rajabala, le Manu, le Pagam Pakinyaka et le Manucittara, 
d'après U Gaune, op. laud., art. 413. Parmi ces auteurs, les uns exigent que le mari ait 
êté ordoné et qu'il ait défroqué à huit reprises, les autres À sept reprises seulement. 
La solution du Manu Vagpand (dans la traduction adoptée plus haut) explique cet 
légère divergence. Le mari doit bien avoir défroqué sept fois (at sapt fois repris sa 
femue) at c'est à l'ordination suivante (donc Ia haitiéms) que son mariage est définitive 
ment rompu. Un fottement analogue (#ntre les nombres 6 et 7) apparait dans l'histoire 
de Cittahatta. 
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Une autre solurion, qui s'inspire également du principe du maintien du 
mariage, se rencontre dans le dhammasattham analysé par le P. Sangermano. 
IL convient de la rapporter, parce qu'elle semble laire sa part au mouvement 
d'idées qui devait, en définitive, faire triompher le principe opposé. Elle est 
énoncée dans les termes suivants : a... Si le mari est parti pour le service de 
l'Empereur ou pour des motifs religieux, la femme n'est pas admise à aban- 
donner le foyer, alors même qu'elle n'aurait pas le néc2ssaire. Et si le mari 
à son retour, la trouvé vivant en dehors de sa maison, il pourra obtenit 
satisfaction en recourant à la justice et le juge pourra ordonner une séparation 
de trois ans ou le divorce si le mari le requiert. » (1) Deux traits nouveaux 
apparaissent dans cette disposition. D'abord, le départ du mari pour des motifs 
religieux, c'est-à-dire la pabbajjä, est assimilé au départ pour le service de 
l'Empereur. On verra plus loin, par l'exemple du droit siumois, que cette 
assimilation n'est pas fortuite. Ensuite, si le mariage est maintenu, en principe, 
pendant l'absence du mari, ce principe n'est pas appliqué rigoureusement. Le 
mari défroqué dont la femme s'est remariée a seulement le choix entre le 
divorce (qui, étant prononcé à son profit, présente pour lui de grands avan 
tages) où un commandement à la femme de reprendre sa place au foyer dans 
un délai qui peut aller jusqu'à trois ans et au bout duquel, faute d'exécution, 
la séparation de fait est automatiquement convertie en divorce. L'auteur, visible= 
ment, cherche à ménager le retour des anciens. époux à la vie commune. 1} 
prend soin de laisser au mari seul l'initiative de la rupture, Si le mari désire le 
maintien du mariage, il lui accorde un long délai pour vaincre les résistances 
de sa femme. Mais enfin, si celle-ci persiste dans son refus, il ne croit pas 
pouvoir aller plus loin, et il se résout à consacrer la séparation définitive des 
époux. 

Malgré la faveur qu'elle a rencontrée auprès de Ia majorité des juristes,la 
règle du maintien du mariage n'a pas réussi à s'imposer en droit birman, et la 
diversité des expressions que lui ont données les auteurs ne fnit que prouver 
leur impuissance à la faire conserer par l'usage. Du moment, en effet, que 
nos auteurs ne pouvaient sauver la régle qu'en relevant la femme du devoir de 
fidélité, ils ne laissaient plus, en réalité, subsister du mariage qu'une sorie de 
nu-propsiété du mari sur la personne de sa lemme. Îls s'attachaient ainsi, 
pour les besoins de la cause, à une conception du lien matrimonial qui avait 
cessé de correspondre à l'état des mœurs ét dont eux-mêmes, partout ailleurs, 
étaient fort éloignés, On devait être amené, bon gré mal gré, à reconnaltre la 
règle pour impraticable et à envisager la dissolution du mariage, Pourtant, 
cette solution paralt avoir mis beaucoup de temps à convaincre les esprits. 
Elle n'a trouvé son expression que dans le Manugyè et le Dhammavinicchaya, 
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Description v1 the Hurnese Empire, Rome, 1833, p. 205, XL. 
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compilations qui se placent toutes les deux sous le règne d'Alompra. Le 
Manugyè dispose: « Si un homme marié se fait religieux, sa femme devra 
attendre sept jours ; si le mari retourne dans le monde une fois ces sept jours 
écoulés, il ne pourra pas la réclamer pour sa femme ; la femme aura le droit 
de prendre un [autre] mari. » (!) Ainsi, la pabbajjä, cessant pour la première 
fois d'être regardée comme un pur fait, est devenue une cause particulière de 
divorce, Le délai d'attente de sept jours imposé à la femme n'est probablement 
pas édicté pour permettre au religieux nouvellement ordonné de s'assurer de 
la fermeté de sa vocation, il s'explique sans doute parla coutume, si répandue, 
des stages monastiques accomplis en exécution d'un vœu (#). On peut dire 
que l'effet de la pabbajjà est immédiat. L'auteur de la formule du Manugyè 
se trouvait du reste lié à cette solution radicale par l'attitude que les auteurs 
avaient adoptée jusque-là. On a vu, en effet, qu'ils avaient té unanimes à 
rendre à la femme sa liberté immédiatement après la pubbajja éu mari, Une 
fois cette solution entrée dans les mœurs, il devenait difficile, pour ne p 
dire impossible, d'imposer à la femme un délai d'attente de quelque durée, 
simplement parce que son nouveau mariage allait être désormais soustrait à 
l'action du premier mari. La solution du Manugyë résulte donc logiquement du 
droit antérieur et du progrès des idées touchant le pouvoir marital, 11 ne 
faudrait pas conclure de la règle du Manugyè que le maringe est dissous 
ipso facto. Son sort dépend du parti que prendra la femme à la suite de la 
résolution de son mari. Un jugement de l'époque moderne décide que, tant 
que la femme n'est pas remariée, le mari est tenu de subvenir à sa subsis= 
tance (?). 11 semble bien résulter de cette décision que le mari n'est pas libre, 
À son retour à la vie laïque, de considérer le mariage comme dissous, si ln 
femme l'a attendu et qu'elle désire reprendre la vie commune. Le Manugyb, 
malgré l'apparence radicale de la solution énoncée, ne va pas jusqu'à décréter 
la pabbajjä incompatible avec le maintien du mariage. Cependant, il est 
probable que, dans la pratique, la solution du Manugyè ouvre au mari un 
moyen commode de contraindre la femme au divorce, puisque certains auteurs 
estiment qu'il serait désirable qu'on pât s'assurer que le mari est entré dans 
les ordres de bonne foi, par exemple en justifiant de l'assentiment de sa 
femme, conformément à la pratique de certains monastères (#). 










































Laws of Menco, 2° édit. Rangoon, 1874 pe 14te 17%. La 
chaya est conçue dans des termes à peu près semblables. 
Où la trouvera dans U GauNG, op. laud., art, 411, pa 255. 

() La durée du stage ne dépasse pas alors généralement une semaine. Le délai 
d'attente de sept jours se rencontre du reste dans des traités qui suivent Ia régle du 
Maau Vanvana. 
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Il serait hasardeux, dans l'état actuel de nos connaîssances sur le déve- 
loppement historique du droit birman, de chercher à dater d'une façon 
précise l'apparition de la formule édictée dans le Manugyè, qui est aujourd'hui 
celle des tribunaux birmans. Si l'on considère qu'elle se trouve énoncée à la 
suite d'une série de décisions relatives à la transformation de la séparation de 
fait en divorce et qu'à la différence de celles-ci, elle n'est pas placée sous 
F'autorité de Manu, on est tenté d'y voir la manifestation d'une doctrine 
relativement récente, en tous cas bien postérieure à la solution du Manu 
Vannanä. 1! semble donc qu'on puisse esquisser à larges traits de Ia manière 
suivante l'évolution suivie par Le droit birman à l'égard du premier problème 
posé par la pabbajja. On a d'abord cherché à acclimater le principe du main 
“tien du mariage, mais, devant les résistances de la coutume, il a fallu renoncer 
de boane heure à l'implanter sous une forme tant soit peu rigoureuse. Les 
auteurs ont alors proposé divers expédients, dont le plus populaire, en dépit 
de sa singularité, est Ja solution rapportée dans le Maau Vannana. Finalement, 
s'estimposée Larègle du Manugyë qui, sans rompre nécessairement le mariage, 
fait peser sur lui, aussitôt après la pabbajj, une menace où la pratique tend 
à voir une rupture définitive, On s'était ainsi acheminé peu à peu vers une 
solution de plus ea plus radicale, en désaccord avec la nature essentiellement 
révocable des vœux bouddhiques, mais que les mœurs rendaient inévitable. 
Toutelois, le triomphe du point de vue laïque a été lent. LI ne s'estmême guère 
affirmé qu'à notre époque, et l'on peut se demander s'il n'est pas dû en grande 
mesure à la popularité dont a joui le Manugyè dans la Birmanie moderne, et 
que lui a valu I traduction de Richardson, bien plus que sa valeur intrinsèque. 
En tout eus, on va constater qu'au Siam, dans une société de coutumes matri 
moniales analogues, si le point de vue laïque a réussi, là aussi, à faire écarter 
le principe du maintien du mariage, cela doit s'entendre avec de grandes 
réserves, 

Nous ne connaissons les anciennes los siamoïses que dans leur dernière 
récension. opérée en 1805 sur les urdres du fondateur de la dynastie des 
Cakri. Aussi, le droit siamois est-il loin de présenter la richesse de solutions 
qui, pour l'historien, donne un si grand intérét au droit birman, Pourtant, un 
édit, daté du 29 juin 1798 (t), nous a conservé par bonheur In règle qui a été 
abrogée à cette date et qui, selon toutes les probabilités, avait été héritée de 
la législation d'Ayüth'ya. Cette règle, qui semble bien nous être rapportée 
dans les termes mêmes où elle avait été formulée, est énoncée de la manière 
suivante : « Celui qi sera convaincu d'avoir eu des relations coupables avec 
ue femme dont le mari est dans les ordres sera passible de l'amende de 
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l'adultère, pourvu que le mari, n'ayant pas renoncé définitivement à sa femme, 
défroque et exerce les poursuites dans les trois ans [de sa profession]. » On 
voit par ce texte qu'avant la réforme opérée au début de l'epoque de Bang- 
Kok, le législateur siamois s'était gardé de considérer la pabbajjà comme une 
rupture brusque du mariage, 11 concevait que le mari fralchement ordonné püt. 
conserver de l'attachement pour sa femme et, pour ne pas troubler une voca- 
tion qui pouvait s'affermir, il maintenait le mariage jusqu'à ce que la rupture 
fût consacrée psychologiquement, Toutefois, cette situation ne pouvait pas se 
prolonger au delà de trois ans. Non que le mariage fût alors nécessairement 
rompu. Mais la femme était libre désormais de se remarier. Ce n'est que si 
elle usaït de cette liberté que la première union se trouvait dissoute. Le déli 
de trois ans n'a pas été spécialement conçu pour cette hypothèse et, par suite, 
il ne doit pas être considéré comme une présomption du législateur que le. 
mari religieux s'est définitivement détaché de sa femme. En droit commun, en 
effet, la femme reprend sa liberté si, après trois ans d'absence et bien qu'il ait 
donné de ses nouvelles, le mari n'est pas rentré au domicile conjugal (1). Cette 
règle coutumière ne permettait pas au législateur de maintenir plus de trois ans 
le mariage du religieux, au moins contre la volonté de la femme. On constate 
ainsi que le droit siamois, à la période la plus ancienne où nous puissions le 
saisir, consacrait le principe du maintien du mariage avec plus de rigueur que 
ceux des traités birmans qui avaient été favorables à ce principe, puisque la 
femme siamoise, pendant toute la durée du délai, restait tenue du devoir de 
fidélité, 11 est vrai que l'édit de 1798 abroge la solution qui vient d'être rap 
portée, en donnant pour motif qu'elle est en contradiction avec la règle 
prescrite à ce sujet dans le dhommasattham reçu au Siam, et avec les antiques. 
lois du royaume qui auraient toujours décidé, au contraire, d'accord avec 
l'ouvrage sacré, que l'ordination met nécessairement et immédiatement fin au. 
mariage. De la sorte, à en croire le législateur de Bangkok, la solution 
minée serait étrangère aux véritables traditions siamoises. Elle perdrait du 
coup toute portée pour nous. Mais, en réalité, les motifs invoqués pour 
l'abrogation ne doivent pas être pris au sérieux, Le texte du dhammasattham: 
qui serait contraire à la solution en usage n’est pas rapporté, omission sin= 
gulière, si une autorité d'un tel poids n'avait pas fait défaut. On trouve bien 
dans la partie ancienne du Code de 1805, la disposition suivante qui forme 
l'art, 38 des Lois sur les époux : « Dans le cas où le mari et la femme sont des. 
gens du peuple, lorsque le mari, mu par sa foi, a abandonné sa femme et ses 
biens et s'est fait ordonner bhikkhu ou samanera, s'il quitte la robe jaune et 




















A) Art. 62 des Lois sur les époux, Baatuy, 1, 10* édit. p, 242. Le même délai se retrou- 
ve en droit birman, U GAUNG, op. laud., ari. 313, p. 226-238, et en droit cambodgien, À. 
Lucuine, Codes Cambodgiens, 1, Kram ous Piriyéa, art. 48, p. 255, où le texte, à de 
légères différences près, est le même qu'en droit siamoi 
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manifeste le désir de reprendre la vie commune, maïs que la femme n'y conserte 
pas, il devra en être fait selon le gré de la femme, parce que l'ordination à 
mis fin au mariage. S'il fai violence à la femme, il sera passible de la mème 
amende que s'il s'agissait d'une veuve. » (!) Mais cet article porte en lui la 
preuve de sa rédaction récente, en ce qu'il prend soin de réserver la question 
à l'égard des fonctionnaires qui, comme on le verra bientdt, n'ont joui d'un 
statut spécial en la matière que depuis l'édit de 1798. Il s'agit donc vraï- 
semblablement d'un de ces textes arbitrairement rétablis lors de la codification 
de 1805, sous le prétexte officiel d'un retour aux règles traditionnelles du 
droit, mais qui s'expliquent tout simplement par la nécessité de metire la 
législation héritée d'Ayürh'ya d'accord avec les changements survenus dans les 
coutumes et les mœurs. Nous avons de bonnes raisons de penser que l'interven- 
tion du codificateur s'est fait sentir tout particulièrement en matière de divorce, 
puisque c'est précisément une affaire de divorce qui a attiré l'attention du roi 
siamois sur le désaccord entre le droit écrit et la coutume, et qui l'a d:cidé à 
entreprendre la révision générale des collections législatives (?). Tout nous 
invite done à conclure à l'intérpolation de l'art. 38 dans le texte de la très 
ancienne loi surles époux (). Et si nous ne pouvons pas affirmer que la solution 
abrogée en 1798 en tenait antérieurement la place, il n'est guère douteux que 
nous ayons bien en elle l'expression authentique du droit antérieur, mais une 
expression qui remonte assez haut pour qu'au début de l'époque de Bangkok 
Ik règle ait pu choquer les esprits. Les motifs mis en avant en 1798 pour en 
justifier l'abrogation ne font que refléer les idées courantes à cette époque 
sur le caractère intangible du droit, censé dériver entièrement des préceptes 
sacrés du d'hammasattham. Les dispositions de la loi écrite qui étaient tombées 
en désuétude ou devenues contraires aux mœurs devaient nécessairement être 
tenues pour aberrantes par le roi qui les réformait (4). 

On a observé plus haut que l'édit de 1798 avait limité aux gens du peuple 
l'application de là règle d’après laquelle l'ordination du mari mettait immé- 
diatement fn au mariage. Cette solution n'occupe dans le texte qu'une place 
minime et, de toute évidence, secondaire. L'objet principal de l'éditest de régler 
le problème à l'égard des fonctionnaires. Nous devons étudier avec soin cette 
partie essentielle du texte, parce qu'elle nous livre, en d'abondants développe 























(0) Bmavixr, 1, 10° édit, p. 234. 

8) Nous nous permettons de renvoyer à notrs Note 
en 1405, dourn. 0] The Siam Sue, XXII p. 19: 

(9 Le préambule de La loi où fgure l'art 38 est 
Sa rédaction primitive se placerait donc vous le règne du premier roi d'AÿAth ya 

( Nous résumons ici des cansidérations que nous avons développées dans ne 
Sonférence 4 l'Institut dé droit comparà de Paris au l'fafluence hindoue dans l'ancien 


Driil Sianoix et publiée dans Le vol. XKV des Eluder de Sociologie et d'Ethanlogie 
juridiques, Paris, 1947. 
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ments, la pensée du roi siamois. On sait qu'au Siain, l'usage exige que les 
gens de bonne famille fassent au moins deux stages dans un monastère, une 
première fois comme novice et une seconde fois comme bhikkhu. Les fonction- 
naires sont admis à demander un congé pour obéir à cet usage, auquel autrefois 
bien peu d'entre eux cherchaïent à se soustraire. Le plus souvent, le fonction- 
nsire, en revétant la robe jaune, n'a pas l'intention d'embrasser définitivement 
l'état religieux: il se soumet simplement à la coutume et n'aspire qu'à gagner 
une modeste provision de mérites. Mais il est possible qu'à l'exemple de 
Nanda, qui fut revêtu de la robe jaune à contre-cœur, sa foi s'éveille par la 
pratique de la vie monastique et par une connaissance meilleure de la religion, 
qu'il sente peu à peu se relâcher ses attaches avec le monde et qu'il soit enfin 
<onduit sur la voie de la délivrance qu'il n'avait d'abord pas recherchée. C'est 
précisément en raison de cette éventualité que le roi de Siam autorise ses 
fonctionnaires à quitter le service pour se faire religieux. Il ne veut pas les 
priver de cette chance de salut. Malheureusement, poursuit l'édit dont nous 
nous bornons à résumer les développements, le progrès spirituel de celui qui 
est entré dans les ordres est souvent entravé par les soucis que lui cause son 
foyer. Sa femme est laissée sans défense en butte aux entreprises et aux con- 
voiises des gens sans foi. Menacé dans son bonheur terrestre avant que l'idée 
du renoncement ait pu germer dans son esprit, le fonctionnaire quitte la robe 
jaune sans attendre même la fin du stage qu'il s'était promis de faire, et manque 
du même coup la chance en vue de laquelle il avait té autorisé à se faire 
religieux. Or, remarque l'édit, le fonctionnaire qui a reçu la permission de 
se faire ordonner se trouve dans une situation comparable au fonctionnaire 
qui a été envoyé au loin pour le service du roi. Dans ce dernier eas, le roi 
prend sous sa protection la famille et les biens de son serviteur. Par aralogie, 
la protection royale s'étend également à la famille et aux biens du fonction- 
naire qui s'est fait religieux. L'adultère constitue une offense à la dignité du 
ent spécial. En conséquence, il est ordonné qu'à 
l'avenir l'adulière commis avéc la femme d'un fonctionnaire qui est entré dans 
les ordres exposera les coupables aux peines du fouet et de la course, après 
quoi la femme et son complice seront affectés à la corvée du fourrage des 
éléphants. affectation d'un caractère dégradant. Cette décision aboutit à 
maintenir le mariage du fonctionnaire tant qu'il porte la robe jaune, et qu'elle 
que soit la durée de son stage. Ainsi, lorsqu'il s'agit d'un fonctionnaire, la 
règle ancienne, loin d'être abrogée comme à l'égard des gens du peuple, se 
trouve renforcée, en ce qu'on écarte même l'application du droit commun 
qui, lorsque l'absence s'est prolongée trois ans, permet à la femme de se 
remarier. Cette distinction est justifiée par l'analogie existant entre le cas du 
fonconnaire qui a obtenu la permission de se faire religieux et celui du 
foncti é au loïn pour le service du roi. On a vu que la même 
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comme une justification commode, mais artificielle, de sa décision. On obser= 
vera toutefois que cette assimilation n'a pas conduit le législateur siamois à 
transporier simplement la solution prévue pour un cas à l'autre. L'adulière de 
la femme du fonctionnaire qui est parti pour le service du roi donne lieu à 
une amende qui est, en principe, le double de celle qui est encourue de droit 
commun (). Lorsqu'il s'agit d'un fonctionnaire qui s'est fait religieux, le 
taux de l'amende n'est pas aggravé, mais la femme adultère et son complice 
sont passibles de peines infamantes qui rendent la condamnation beaucoup 
plus sévère. Certe différence dans les sanctions indique que l'analogie invoquée 
par le roi siamois ne saurait rendre comple complètement de son aitude, 
D'autre part, puisque, d'après la solution en vigueur en 1798, l'ordination du 
mari ouvrait à la femme, après un délai d'atente de trois ans, le droit de 
contracter un nouveau mariage, on ne comprend pas pourquoi le législateur 
ne s'est pas contenté de maintenir cette règle à l'égard de la femme du fonction 
maire, mais à posé une règle beaucoup plus rigoureuse, qui maintient le 
maringe indéfiniment. Les véritables motifs de la règle édictée en 1798 sont 
donc à chercher en derniére analyse dans la conceprion que se faisait le 
législateur des effets de l'ardination et qu'ila exposée dans les développements 
qui ont été résumés plus haut: L'ordination n'implique pas nécessairement, 
dans l'esprit de celui qui se fait religieux, l'abandon définitif de son foyer. 
On ne suurait donc l'interpréter comme exprimant, de la part du mari, l'inten= 
tion de divorcer, Pour permettre à l'ordination de porter tous ses fruits, il 
convient, au contraire, que celui qui se fait religieux soit assuré que son 
mariage sera maintenu et même spécialement protégé. Mais cette argumenta- 
tion, tout À fait canonique selon nous, a une portée générale, et conserve sa 
valeur quelle que soit la classe sociale du religieux. Or le même législateur 
qui a tant insisté sur le caractère révocable des vœux quand le profès était 
un fonctionnaire, décide que l'ordination mettra fin immédiatement au mariage 
si le mari et la femme sont des gens du peuple, Pour expliquer cette contra 
diction, on est conduit à admettre que le roi siamois, en 1798, s'est trouvé en 
présence d'une coutume, plus forte que la loi, qui voyait dans le maintien du 
mariage une situation incompatible avec les mœurs et avec les facilités accor- 
dées à la femme pour divorcer. 11 se serait alors décidé à faire la part du 
feu. En ce qui concerne les gens du peuple, il se résout à consacrer la 
coutume et à sacrifier la notion canonique de l'ordination à la notion laïque du 
mariage. Mais en ce qui concerne les fonctionnaires, qui sont sous son autorité 
directe et chez qui le mariage offre plus de stabilité que chez les gens du peu- 























U) Ant 3 des Lais sur les époux, Baanuay, l, 10*édit, p. +26, Cetarticle correspond 
4 l'art 3 de la loi cambodgienne (Codes Cambodgiens, |, Kram tous piriyés, pe 238). 
L'amende est portée au quadruple dans certains cas (Art. 63, Bnauur, p, 243, Corres= 
pündant à l'art. 49 de Kram tous piriyés, ibid, p. 350). 
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ple, il ne eraint pas d'imposer une règle plus sévère encore que la loi ancienne 
et qui respecte scrupuleusement la notion canonique de l'ordination. L'édit du 
29 juin 1798 aurait ainsi conservé Ia trace en droit siamois du même débat 
que nous avons observé en droit birman entre la loi religieuse et la loi laïque. 
Les témoignages, qui sont ici tardifs, ne permettent de saisir que Ia dernière 
phase de l'évolution du droit. À la fin de l'époque d'Ayüth'ya, la règle légale 
en vigueur montre une tentative de conciliation entre les deux points de vue. 
L'ordination du mari ne met pas fin au mariage, mais elle est assimilée à 
l'absence de droit commun, Cette règle, sans doute, ne réussit pas à s'intro- 
duire dans les basses classes de la société où, étant donné l'état des mœurs 
et les intérêts en jeu, on ne pouvait pas concevoir que la femme püt être 
astreinte à un veuvage de trois ans. En 1798, le législateur se décide à 
l'abroger, et le droit siamois aboutit, comme le droit birman, à füire de 
l'ordination une cause de divorce. Mais, en même temps, on déroge en faveur 
du fonctionnaire à la nouvelle règle légale, et l'on décide que pour lui 
l'ordination aura au contraire pour effet de mettre le mariage à l'abri de toute 
menace de divorce. Il est possible que dans l'exception le droit siamois n'ait 
fait que retrouver son passé le plus anc! 

Le droit siamois en est resté À cette dualité de solutions qui aboutit à 
donner à un même fait, l'ordination: des effets différents suivant la classe 
sociale du religieux. 11 est vrai que la règle suivant laquelle l'ordi 
fin au mariage, est la règle de droit commun, tandis que la solution édictée 
par l'édit de 1798 est une règle d'exception, concernant seulement les fonction 
maires. Mais comme lu plupart des Sinmois aisés sont à ranger dans cette 
classe, la règle exceptionnelle a, en fait,-une portée beaucoup plus grande 
qu'il n'y paraît, Elle n'a donné lieu, dans les temps modernes, à: aucune 
jurisprudence notable, et ne parait donner lieu à aucune difficulté d'applica= 
tion. I faut remarquer, en effet, que, malgré les espoirs caressés par le roi 
siamois, le fonctionnaire qui d'est fait religieux revient-presque toujours à la 
vie laïque après un stage de quelques mois, de telle sorte que les inconvé- 
nients résultant de la séparation de fait me peuvent guère se faire sentir. Au 
contraire, la régle du droit commun, applicable aux non fonctionnaires, æ 
suscité des difficultés et des critiques. D'abord, en dépit des térmes formels 
de l'art. 38 des Lois sur les époux et del'édit de 1798, l'ordinätion ne met 
pas ln nécessairement au mariage. On verra, en effet, que l'art: 37 des Lois 
sur les époux, qui sera étudié plus loin, prévoit que, si le mari, dyant 
défroqué, revient cohabiter avec sa femme, il sera rétabli rétroactivement 
par rapport à ses biens et aux biens communs dans Îa situation où il était au 
moment où il s'est fait religieux. On doit done dire que le sort du mariage 
est simplement en suspens. chaque conjoint se trouvant, du faitde l'ordination, 
affranchi de toute obligation envers l'auire. La rupture du lien matrimonial 
résultera, en définitive, non de l'ordination, mais de la volonté des époux. Tel 
est bien le point de vue adopté par les tribunaux dans les rares espèces qui 
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ontété publiées. Au lieu de s'en tenir au fait de l'ordination, ils s'attachent, 
pour établir le divorce, aux circonstances qui indiquent de la part du mari 
l'intention réelle d'abandonner définitivement sa femme, soit au moment où il 
s'est fait religieux, soit après qu'il a défroqué (1). Certains vont même jusqu'à 
rechercher les mobiles qui ont poussé le mari à entrer dans les ordres et 
décident, par exemple, que s'il ne s'est fait religieux que pour une semainé, 
en exécution d'un vœu, lordination ne saurait impliquer de sa part l'idée 
d'un renoncement définitif (2. Cette manière de voir, si elle était poussée 
quélque peu. ne conduirait à rien moins qu'à ruiner le principe inserit à la fin 
de l'art 38 et qui, semble-t-il, en doit commander l'interprétation. On ne peut 
pas savoir jusqu'à quel point les tribunaux développeront cette tendance. Il 
suffit d'observer qu'au Siam, si la règle exceptionnelle qui maintient le mariage 
des fonctionnaires après l'ordination ne semble rencontrer aucune difficulté, la 
règle de droit commun d'après laquelle l'ordination du mari met in immédiate 
ment au mariage ne va pas sans des atténuations et certaines réserves dans la 
pratique. Ces aténuations et ces réserves tiennent à ce que la règle de droit 
Commun outrepasse les effets véritables de l'ordination et méconnalt ainsi la 
loi religieuse. Elle soulève également des ritiques du point de vue laïque. Elle 
aboutit, en effet, à metre à Îa disposition du mari un moyen détourné et facile 
d'obtenir le divorce sans mettre Les torts de son eût, Il est vrai que, comme 
on le verra plus loin, la loi offre à In femme une sorte de compensation en 
décidant qu'à la suite de l'ordination du mari, elle devient propriétaire de tous 
les biens matrimoniaux et que le mari, une fois défroqué, n'en recouvrera la 
propriété que s'il reprend la vie commune. Mais on verra aussi que les tribu 
naux se sont ingéniés à rendre cette régle à peu près inopérante, de tell sorte, 
que, dans la plupart des cas, elle ne saurait influer sur la détermination du 
mari En fait, on ne manque pas d'exemples où un homme marié ne s'est fait 
religieux que pour rompre son mariage et les obligations qui en découlent et 
avec la pensée de défroquer après quelques mois de robe jaune pour épouser 
une autre femme. Ce moyen détourné de répudiation ne manque pas de cho 
quer les esprits, car s'il est vrai que le mariage sinmois n'est qu'un contrat, on 
ne conçoit pas qu'en dehors de a faute de l'un ou l'autre des époux. i puisse être 
rompu autrement que par leur volonté commune. C'est pourquoi en Birmani 
certains abbés, on l'a vu, n'admettent un homme marié à se fire religieux que 
sil peut justifier du consentement de sa femme. Cette règle, aux dires de 
M. Ad. Leclère. est généralement suivie au Cambodge, et les bouzes cam 
hodgiens. d'après cet auteur, n'encouragent pas de pareilles vocations (1. 






































(0) Arrtis da la Cour des Dika 4° 374 du 18 août 128 R 
IV, pp 501-506, et a° 230 du 13 août 2471 E, B: (1928), Th°rd 
©) V. levconsidérants du jugement du tribunal du Mônf'ôn 
le premier des acrêts cités suprd. 
(9 A0: Lucténe, Recherches sur la législation cambodgiente (drail prive), 
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Toutefois, il serait également excessif d'ériger en règle générale qu'un mari 
ne pourra pas se faire religieux si sa femme s'y oppose. Le nouveau Code 
Civil laotien a pris Le parti de ne pas tenir compte du consentement de la 
femme pour régler Les effets de l'ordination du mari, Mais l'ordination n'en 
traine pas ipso facto la dissolution du mariage: elle n'est qu'une cause de 
divorce, ouverte, semble-t-il, à la femme seule (1). Telle pourrait bien être en 
définitive la solution à laquelle s'arrêtera le droit siamois (2). 








2. LE SORT DES BIENS ARANDONNÉS. 


“abandon par celui qui entre dans une communauté houddhique du patri- 
moine qu'il possède, pose ua problème analogue à celui qui vient d'être exa= 
miné, mais qui fait ressortir avec plus de netteté peut-être les différences 
profondes qui séparent la pravrajyà brahmanique de l'institution bouddhique 
du même nom. Le chef de famille qui se fait ermite n'abandonne pas ses biens : 
avaat de pariir pour aller vivre dans la forêt, il accomplit Le sacrifice à Pra- 
iapati et donne aux officiants tout ce qu'il possède comme prix de leurs servi 
ces (1). Ou bien, il partage ses biens entre ses enfants, comme en vue d'une 
mort prochaine (#), Daas l'un et l'autre cas, le sort des biens est fixé, et, si la 
société intervient, par exemple, pour reviser le partage, cette intervention 
n'atteiat pasl'ermite, dont les droits de propriété sont défnñivement éteints. 
Au cas où l'ermite, bravant les sanctions de la loi civile et religieuse, romprait 
ses vœux et reviendrait à la vie laïque, il ne pourrait rien revendiquer de son 
ancien patrimoine (5). Au contraire, dans la litérature bouddhique, qui pour- 
tant connaît bien la donation-partage, on ne voit jamais le candidat à l'or 
dination procéder avant son « départ » au partage de s0n patrimoine entre 
ses héritiers. Le plus souvent, suivant en cela l'exemple du Buddha lui-même, 
il abandonne ses biens parement et simplement, saas se préoccuper de ce 
qu'il en adviendra. Parfois, il est vraï, il les remet à un membre de sa fa- 
mille, à un de ses fils, à un de ses frères ou à sa femme (). Mais, en dépit 
des termes dans lesquels cette opération est quelquefois décrite, il est diff 














{) Code Civil laotien, art. 23, 10. 

(2) Les modifications profondes appôrtées au droit du mariage par le Code Civil et 
Commercial (dont le Livre V, consacré à Ia famil rè en vigueur Le 1° 0 
1935) ne mañqueront pas d'avoir leur contrecor 
ici, L'ordination du ma 
imitativement par l'art. 1500. Mais comme il s'agit vraisemblablement d'une omission 
de la part du codificateur, on se gardera de tirer aucune conclusion de 














XCVI, jäavalkya, HE, 56. 

{#) Couesmokr, À Digest of Hindu Law, Il, p. 536, règle de Hactta 

(3) V. les autorités citées suprd, p. 416, a. 2. 

(5) BununGaue, op. laud lp. 148, 185, Il, p. jus, 329. 3373 Mas. Rats Davos, 
op: laud. p. 88. 
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cile d'y voir une donation véritable, entrainant un abandon irrévocable du 
droit de propriété, On observera, en effet, qué, dans tous les récits de ce 
wype, le futur religieux se dessaisit de toute sa fortune au prof d'un béné= 
ficiaire unique, lequel n'est même pas nécessairement un de ses héritiers. 11 
est done probable qu'en transférant sa fortune à une personne de son choix, 
le candidat à l'ordination, au moins dans la généralité des cas, entend seu- 
lement pourvoir à l'administration de son patrimoine qui, privé de maitre, 
courrait de grands risques de perte. De tels arrangements sont, à l'heure ac- 
tuelle, pratiqués dans tous les pays bouddhistes, êt, comme dans l'Inde an- 
cienne, ils continuent à se faire sous la forme équivoque d'une tradition, sans 
que le bénéficiaire, même devenu propriétaire aux yeux de la loi, se mé- 
prenne le moins du monde sur la portée réelle du transfert. : 

Le fait de remetire son patrimoine entre les mains d'un membre de sa fa 
mille, loin de dénoter chez le futur religieux la résolution de se défaire de 
ses biens «ans esprit de retour, manifesté de sa part, au contraire, des pré- 
oceupations qui témoignent de son intention {rès nette d'en rester proprié- 
aire. Cette intention, en effet, n'est en contradiction ni avec le sentiment 
Qui le pousse à se faire religieux er qui n'est que l'évéil d'une vocation en- 
core incertaine, ni avec les règles de l'ordre qui exigent qu'il se sépare de 
ses richesses, mais non pas qu'il s'en dépouille. La rupture avec le monde sera 
le fruit de son admission dans l'ordre, elle n'en est js lu condition. Au con- 
taire, — et nous ne pouvons que répéter ce que nous avons dit au sujet du 
mariage, — ce serait exercer sur la vocation de celui qui veut se faire reli- 
Sieux une contrainte incompatible avec la nature de l'ordination bauddhique 
que de l'obliger à faire Le sacrifice de son patrimoine. La loi laïque, à moins 
de faire violence aux faits et à la loi religieuse, ne pouvait done pas assimiler 
sur ce point encore la pabbajjä à l'institution brahmanique du même nom, et 
imposer au bouddhiste l'aliénation ou le partage de ses biens, En fait, il 
semble bien que, dans l'Inde, la coutume ait laissé le bhikkhu propriétaire 
des biens qu'il possédait avant l'ordination et dont il n'avait pas disposé ex 
préssément au moment de la pabbajjä. La littérature boudähique est remplie 
de faits qui ne laissent guère de doute sur ce point. Ainsi, quand le Buddha 
revient dans sa ville natale, après six ans d'absence, Rähula, son fils, lui ré- 
clame son héritage et par là, c'est bien sa part des richesses paternelles qu'il 
entend. Ces richesses appartenaient donc toujours au Buddha, comme avant 
le « grand départ ». Quoi de plus significatif aussi que ces pensées attribuées, 
dans le texte même du Suttavibhañga, au bhikkhu lassé de la vie monastique : 
« J'ai un village qui assurera ma subsistance, j'ai des champs, des vergers, 
des produits desquels je vivrai, j'ai de l'argent, de l'or, qui me permettront 
de vivre » (1). Ainsi, tous ces biens qu'il a abandonnés, le religieux compte 




















(1) Parajika, L 8,2. 
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bien les rétrouvér à son retour à là vie laïque. De même, quand le fils de 
Mälunkya, l'estimateur du roi de Kosala, qui s'est fait bhikkhu, vient rendre 
visite à ses parents, ceux-ci, pour lui faire abandonner l'état religieux, lui 
préparent une réception luxueuse, et lui disent : « Grâce à ces richesses qui 
L'appartiennent, tu pourraiste créer une famille, etfaire de bonnes œuvres » (1). 
La pabbajj@ avait donc laissé ses droits de propriété intacts. À l'époque 
modern, les tribunaux hindous décident que si celui qui se fait ascète, ermite 
où brahmacärin n'a pas disposé de ses biens (contrairement à la règle), son 
patrimoine est immédiatement partagé entre ses héritiers. Mais si ses attaches 
avec le monde, ne sont pas complètement rompues, le fait qu'il a pris un titre 
religieux ou même qu'il est entré dans un monastère ne saurait à [ui seul net 
tre fin à s2s droits de propriété (4). Cette distinction est fondée exactement 
sur les mêmes raisons qui, dans l'Inde ancienne, devaient, selon nous, s'op= 
poser à ce qu'on appliquit à l'ordination bouddhique les effets juridiques de 
la pravrajya. On verra plus loin, quand nous étudierons les règles de succes- 
sion des bhikkhu, qu'au témoignage d'I-Tsing, on voyait parfois figurer dans 
l'héritage des religieux des objets d'une nature telle qu'on ne peut guère s'en 
expliquer la présence qu'en admettant qu'il s'agit de biens possédés pèr le 
de cüjus au moment de l'ordination et dont le sort étnit ainsi resté en suspens 
jusqu'à la mort de leur propriétaire. Mais si, d'après nous, le principe de la 
solution ne parait pas douteux, il faut avouer que notre connaissance impat= 
faite des anciennes coutumes hindoues, notimment én ce qui touche In pro= 
priété foncière, nous laisse assez emharraisé pour répondre aux questions 
multiples que soa application parait devoir soulever dans la pratique, Par 
quels moyens les droits du religieux étaient-ils sauvegardés ? Comment ét 
par qui, à défaut d'un titulaire désigné par lui, son patrim 
Nous l'ignorons entièrement, et peut-être, aussi bien, n'y avait-il en cette 
matière que des usages locaux, Il est possible, du reste, que la pratique de 
la copropriété familials fournissait une solution aisée au problème qui nous 
occupe, si même elle n'aboutissait, ea fait, à le supprimer complètément. Il 
convient seulement d'ajouter une remarque. Le droit hindou a de bonne heure 
distingué la possession du droit de propriété, et admis qu'un pébpriétaire 
puisse étre privé pendant très longtemps de la jouissance de son bien sans 
cesser d'en être propriétaire. Le principe de la prescription acquisitive con 
tra dominum n'est accepté qu'à regret par Les juristes hindous, qui en ont 
réduit la portée autant qu'ils ont pu. Ainsi, l'usucapion n'est opposable à celui 
qui s'est absenté pour faire du commerce ou pour étudier que si elle s'est 
prolongée sans interruption pendant 50 ans, Elle ne court même pas du tout 
À l'encontre des çrotriya at des ascètes, pas plus qu'à l'encontre des princes, 



































C1) Mas. Ruvs Davins, 0p, laud. ; p. 212-213. 
(7) Marne, op. laud. , p. Bone 


ss Ronenr Lincar 


des fonctionnaires, des femmes et des mineurs, dont les droits sont impres- 
eriptibles (1. On ne mentionne pas ces solutions, admises par l'unanimité des 
auteurs, pour insiauer que l'une ou l'autre d'entre elles ait pu être étendue 
par analogie au cas du religieux bouddhiste, mais seulement pour faire res 
sortir le peu de difficulté que la coutume hindoue pouvait éprouver à accepter 
que le bhikkhu conservät la propriété des biens qu'il avait abandonnés. Ces 
exemples aident aussi à comprendre comment Le maintien des droits du bhik= 
khu pouvait se concilier avec l'observation même la plus stricte du vœu de 
pauvreté. Il restera, au surplus, à examiner dans une autre étude jusqu'à quel 
point le bhikkhu est réellement tenu par les règles de l'urdre de s'abstenir 
de toute jouissance de ses biens. Le seul point qu'il importe de bien marquer 
pour le moment est que, même au cas où il aurait renoncé à tirer aucun pro 
fit des biens qu'il possédait avant l'ordination et s'en abstiendrait, en effet, 
rigoureusement, pendant out le temps passé sous la robe jaure, il n'y a aucune 
contradiction à ce qu'il soit considéré, tant par la loi religieuse que par la 
loi laïque, et à ce que lui-même se considère toujours comme le propriétaire 
de ses biens. 

Des nombreuses compilations de droit birman qui nous sont accessibles, 
aucune ne formule de régle concernant le sort du patrimoine abandonné par 
celui quise fait religieux ("). Ce silence pourrait faire penser que la matière 
est gouvernée par le droit commun, c'est-à-dire par les règles concernant 
la perte du droit de propriété, soit par abandon, soit par usucapion. La doc= 
ttine et la jurisprudence modernes décident, au contraire, que l'ordination 
met fin à tous les droits de propriété dont le religieux était tiulaire au mo 
ment de prendre la robe jaune, et que son patrimoine doit être liquidé immé= 
diatement comme en cas de divorce ou de décès (*). La pabbajjà est consi- 
dérée comme un fait juridique sui generis entrainant la mort civile à l'instar 
de la pravrajyà brahmanique. On ne s'en étonnera pas si l'on a suivi nos 
développements sur l'évolution du droit birman en ce qui concerne les effets 
de la pubbujjä sur le mariage, En réalité, la solution moderne en ce qui re 
garde les biens est solidaire de celle à laquelle on s'est finalement arrêté en 
Ce qui concerne le mariage. Toutefois, cette solution n'est pas aussi générale 
ni aussi rigoureuse que pourrait le faire croire son énoncé dans les arrêts ou 
les ouvrages de doctrine. Elle rouve d'abord au moins une exception dans 
la loi elle-même. Le Manugyè, suivi par un bon nombre d'autres dhamma- 
saltham, dispose que la donation faite publiquement par les parents à un 
de leurs enfants au moment où il entre dans les ordres, soit comme samanera 











4) Cons. 1, Jour, Reeht und Sitte, pe go et sq. ; Axanaswan Tranun, Hindu' Law 
édence, Chap nn. 


le le mème sileuce dans la législation cambodgienne, 
otre Maung Myat Tha, cité dans U May Ouxc, op. laud., pe 185. 








6) Ma Pwe c1 
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soit comme bhikkhu, est valable, alors même que les biens donnés restersient 
eutre les mains des donateurs ; les biens ainsi donnés font partie du pécule 
(thinthi) de l'enfant ; ils doivent être exclus du partage à la mort des dona- 
teurs, s'ils se trouvent encore dans leur succession (!). Cette disposition, qui 
a trait à un usage fort répandu en Birmanie, est acceptée sans discussion par 
les tribunaux et les auteurs. Voici done une catégorie de biens qui restent la 
propriété de l'ayant-droit après l'ordination. Il importe peu que ces biens ne 
lui soient pas acquis définitivement, les parents conservant le droit d'en dis- 
poser tant qu'il n'en a pas pris possession, ce qu'il ne pourra généralement 
faire qu'une fois qu'il sera revenu à la condition laïque. Ils n'en sont pas moins 
distraits du patrimoine des donateurs, dès le moment de la donation, et, à leur 
décès, ce qu'il en restera sera retranché de la masse suecessorale pour étre 
attribué, définitivement cette fois, au religieux, qu'il ait quitié les ordres ou 
non au moment du partage, et qu'il soit entré en possession ou non, La dona- 
tion, comme l'observent Les auteurs birmans, est opposable aux cohéritiers 
du donaaire, dès l'instant où les donateurs ont exprimé leur intention de 
donner tel où tel de leurs biens à celui de leurs fils qui se fait religieux (*). 
Le fait que les parents conservent le droit de disposer des biens donnés tant 
qu'ils restent entre leurs mains n'empêche done pas que le religieux en soit 
devenu propriétaire dès ce moment-là. Or, la donation a lieu au cours de la 
cérémonie de l'ordination, done avant que le donataire ait été admis dans l'or 
dre, Les tribunaux ont encore renchéri sur cette circonstance, en en faisant 
üne condition essentielle de la validité de cette forme de donation, et en déci 
dant que la disposition du Manugyè ne saurait s'appliquer à une donation 
le lendemain de l'ordination (1). C'est donc bien alors qu'il était encore laïque 
que les biens sont devenus la propriété du religieux et cependant il en de- 
meure propriétaire après son admission dans l'ordre, contrairement à la règle 
énoncée plus haut. Mais il y a plus, On rencontre, en Birmanie, une pratique, 
assez peu fréquente, il est vrai, nous assure-t-0n, d'après laquelle celui qui 
vase faire religieux se donne à lui-même ses propres biens au moment d'en 
trer dans une communauté. De la sorte, il en retient non seulement la propri= 
été, mais encore l'usage. Les biens que le religieux s'est donnés à lui-même 
ne se confondent pas, en effet, avec ceux des autres religieux ni avec ceux 
de la communauté : ils font partie de ses biens personnels (puggalika), et il 
les reprend avec lui s'ilrevient à In vie laïque. Par ce moyen ingénieux, il de- 
vient aisé à un religieux de soustraire son patrimoine aüx effets de la mort 
civile. L'auteur qui rapporte cette pratique se borne à én consigner l'existence 




































() D. Ricmnpse, op. laud,, pe 316; U Gaunc, À Digest, 1, art 124 
€) U May Ouna, op. laui., pe 177 sq 
G) Fan Nyun contre Ha Sein, ibid, p. 179 
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etles effets, sans émettre lé moindre doute sur sa validité (1. Elle présente 
une certaine analogie avec l'usage sanctionné par la disposition du Manugyè 
qui vient d'être analysée, et peut-être s'est-elle formée sur lui. Mais il saute 
aux yeux qu'elle n'est qu'un expédient technique pour permettre au religieux 
de conserver ses droits, Sans doute, la coutume, aussi répandue en Birmanie 
qu'au Siam, des stages monastiques de durée fixée à l'avance oblige nos au- 
teurs à se montrer accommodants. Mais il est permis de dauter de la valeur 
d'une régle qui peut être éludée par unartiice aussi transparent. On peut 
même se demander si cet artifice n'a pas été imaginé pour maintenir uvé pra= 
tique antérieure au revirement d'idées relaivement récent qui a fini par don= 
ner à l'ordiaation des effets beaucoup plus radicaux que ceux qu'on lui avait 
reconnus tout d'abord, 

Cete conjecture se trouve du reste corroborée par la disposition du Ma= 
nugyè que, pour nous conformer au puint de vue moderne, nous avons pré 
sentée comme une exception à la règle établie par les tribunaux birmans, 
mais qui a une tout autre portée si on l'étudie en elle-même, abstraction faite 
de toute idée préconçue sur les elfets de l'ordination, L'objet essentiel, sinon 
uaïque, de cette disposition est, en effet, de soustraire à la nécessité de la 
tradition la donation faite à l'occasion de l'admission du donataire dans une 
communauté, Et c'est bien ainsi qu'elle est comprise par les auteurs: et ln 
jurisprudence modernes, Or, pour indiquer que les biens donnés, quoique les 
donateurs ne s'en soient pas. dessuisis, sont cependant devenus In propriété 
du donataire, le Manugye décide qu'ils devront être considérés comme faisant 
partie de son péeule (fhinthi), c'est-à-dire de l'ensemble des biens réputés 
comme lui appartenant en propre, et c'est précisément parce qu'ils sont désor= 
mais rattachés au pécule qu'ils doivent être exclus du partage à la mort des 
donateurs, Par suite, il est élair que, dans l'esprit de l'auteur de cette dispo 
sition, les biens qui composent le pécule continuent, en règle générale, à être 
ine. Sinon, on ne voit pas pour 




















la propriété du religieux, quelle qu'en soit l'origi 
quelle raison il aurait pris le soin de déclarer que les biens donnés au moment 
de l'ordination font partie du pécule. C'est done, en réalité, toute la fortune 
personnelle de l'enfant qui, pour notre auteur, restät sa propriété et non pas 
seulement les biens qui lui étaient donnés par ses parents à l'occasion de son 
admission dans l'ordre. Et dumoment qu'il en était ainsi du pécule d'une per 
sonné en puissance, il est vraisemblable qu'il n'en allait pas autrement pour te 
patrimoine d'un sui juris. L'ordination n'affectat en rien les droits de propri- 
té du profès. Mais le silence des codes birmans sur la matière ne nous permet 
as ici encore d'approfondir la question. Tout ce qu'il est possible de conclu 
re, c'est que la solution moderne, qui attribue des effets dévolutifs à l'ordine 











(9) Guax-Tosw, The Principles 0] Buldhist Law, 2° édit. Rangoon, 1993, pe 165. 
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tion, est fondée sur des spéculations étrangères au droit positif birman, et 
mème en désaccord avec lui (1). 

A la différence du droit birman, il existe en droit siamois un texte qui règle 
le sort du patrimoine abandonné, il est vrai, dans une hypothèse particulière, 
celle où celui qui va se faire religieux est marié. Ce texie, qui est resté en 
vigueur jusqu'à ces dernières années, est l'art. 37 des Lois sur les époux, 
ainsi conçu : « Quand un homme marié, mu par sa foi dans la sainte religion, 
abandonne sa femme et tous ses biens pour se faire ordonnér bhikkhu ou sa= 
manera, ses propres et sa part de la communauté deviennent la propriété de 
sa femme. Les parents, les frères ou les sœurs du religieux n'auront aucun 
droit sur sou patrimoine, à moins qu'au moment de se faire ordonner, il n'en 
ait distrait certains effets à leur profit. Si la femme a conservé sa liberté dans 
l'attente du retour de son mari et que celui-ci, ayant quitté la robe jaune, 
reprenne la vie commune, les enfants, la femme et le patrimoine tout entier 
appartiendeont au mari, car cette maison, il l'a habitée, ce berceau, il y a 
dormi, ce coussin, il l'a disposé { sous sa tête ], cette cuisine, il en a mangé. 
Si la femme est adultère et qu'elle soit inâdèle à son mari, il ÿ aura lieu à 
l'amende prévue par les mandements royaux » (). Ce texte, malgré la place 
qu'il occupe dans le Code de 1805, n'appartient certainement pas à l'ancien 
fonds législatif hérité d'Ayüthrya. Il est, en effet, lé à l'article suivant, étudié 
plus haut, qui édicte la règle que l'ordination du mari rend à la Femme sa li- 
berté, car il suppose l'existence de cette règle et il a justement pour but de 
résoudre les difiieultés qu'elle fait naïtre en ce qui concerne les biens matri- 
moniaux. Or, nous avons vu que cette règle n'avait été introduite dans la 
législation siamoise qu'au début de l'époque de Bangkok. Notre art. 37, 
comme l'art. 38 des Lois sur les époux. est donc vraisemblablement une inter- 
polaton des codificateurs de 1805. Ainsi, le droit siamois, comme le droit 
birman, ne nous permet de saisir qu'une solution relativement récente. Tou- 











()Le jugement rendu dans l'affaire Ma Pwe contre Maung Myat Pha, cité plus haut, est 
l'œuvre du juge anglais G,D. Burgess. I fait ua sort à une affirmation d'un auteur birman 
d'a l'époque du Buddha (sic); « tout le candidat à l'ordination 
avait à faire, e'était de renonger aux occupations ordiaaires de la vie, de faire abandon 
de tous ses biens, de prononcer les vœux, et il devenait ipso facto un membre du Sangha. 
A partir de ce moment, il vivait dans la pauvreté, dépendait des aumônes pour la sub 
sistance, de La charité des fidèles pour le gite; il était ua bhikkhu, un mendiant, et ceux- 
là seuls qui étaient tels étaient des bouddhistes », Outre que ces vues sur la discipline 
sont purement théoriques et simplifiées à l'excès, clles ne résolvent nullement le pro- 
blème du maintien des droits du religieux, elles ne conduisent qu'à lui en refuser la 
jouissance. On ne nie pas, du reste, que le rigorisme qui s2 fait jour dans ce juge- 
ment puisse trouver des partisans parmi les boidähistes birmans de tendances 
téformatrices. 

2) Braobev, 1, 
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tefois, la solution du droit siamois ne laisse pas d'être intéressante, d'abord 
parce que, si récente qu'elle soit, elle est cependant bien antérieure à la 
solution birmane, qui ne nous est conaue que par les décisions de la juris- 
prudence moderne ; et, ensuite, parce que, au lieu d'une solution théorique, 
sans aucun lien avec les traditions du pays, comme celle que nous proposent 
les juristes birmans, nous trouvons dans la solution siamoise la marque d'un 
esprit féaliste, attentif à ne rien imposer qui ne puisse entrer dans la prat 
que. 

D'après l’art. 37 des Lois sur les époux, la femme devient, à la suite de 
l'ordination du mari, propriétaire de la totalité des biens matrimoniaux, qui 
comprennent les propres des époux et les biens communs. Cet effet dévolutif 
de l'ordination est évidemment un corollaire de la dissolution immédiate du 
mariage, dans le sens où l'entend l'art. 38, c'est-à-dire dans ce sens que cha 
que époux est désormais libre de contracter un nouveau mariage. Mais on re- 
marquera que la dévolution n'est pas réglée comme en cas de divorce ou de 
décès. Le divorce où le décès du mari donneraient ouverture à un partage 
qui aboutirait à la dispersion du patrimoine matrimonial. lei, au contraire, la 
loi s'oppose formellement au partage et ne permet aux parents du religieux 
que de conserver ce qu'il leur a donné avant l'ordination. C'est la femme scule 
qui « hérite » du mari, au détriment de tous les autres successibles, On ne 
saurait irop souligner le caractère anormal de cette solution, surtout dans une 
législation qui n'accorde à la femme que des droïts successoraux assez ré- 
duits (1). Il est clair, du reste, que ceïte solution n'est pas édictée en faveur 
de la femme, mais en faveur du mari, et pour le cas où il quitterait la robe 
jaune. Dans ce cas, en effet, si les époux reprennent la vie commune, le mari 
est restitué dans tous ses droits, comme s'il n'avait pas été ordonné. Pour 
expliquer ce retour à l'état de choses antérieur à l'ordination, le législateur 
siamois devient lyrique : « Cette maison, il l'a habitée, ce berceau, il y a 




















dormi, ete... », ce qui revient à dire, en somme, que le mari ne fait que 


recouvrer ce qui lui 





partent. C'est en vue de cette restauration éventuelle 
du religieux à la tête du patrimoine familial que le législateur s'oppose au 
partage. Son intention essentielle, en déclarant la femme propriétire de tous 
les biens, a été de consolider la situation de fait créée par la pabbajjä, afin 
que le mari. s'il défroque, n'ait plus qu'à reprendre sa place au foyer. Cette 
consolidation, il est vrai, dépasse le but, puisque la femme, devenue proprié- 





1) Avant les réformes introduites tout récemment par le Code (Livres V et VL en= 
rés en vigueur le 1°® octobre 19351, la femme siamaise, à {a dissolution du mariage. 
n'avait droit à une part de la communauté que si elle avait fait un apport en se marie 
at. Cette part était alors, en principe, d'un tiers où de deux tiers, suivant que le 
mari, de s04 côté, avait ou n'avait pas apporté de biens. En cas de prédècès du mari, 
ün tiers de La succession lui était attribuée, un quart seulement si le mari était un 
noble d'un certain rang (400 rdi ou davantage 
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taire, va pouvoir anéantir définitivement les droits éventuels du mari, soit en 
disposant des biens, soit en prenant un autre époux, Mais il fallait bien tenir 
compte de l'effet de l'ordination en ce qui regarde Les rapports personnels des 
époux. Du moment qu'il était admis que l'ordination rendait à la fêmme sa 
liberté, on était bien obligé de meurs le sort du patrimoine entre ses mains, 
à moins de recourir à des constructions juridiques compliquées, sinon même 
inconcevables pour le législateur sjamois. Ainsi, l'art. 37 des Lois sur les 
époux présente un compromis, comme il est fréquent d'en rencontrer dans 
les législations bouddhiques, éatre deux principes contradictoires : celui du 
maintien des droits de propriété du religieux et celui de l'effet dévolutif de 
lordination. En dépit des apparences, c'est encore Le premier de ces deux 
principes qui domine, et La solution à laquelle le législateur s'est arrêté mar— 
que par dessus tout un effort pour le sauvegarder, malgré la menace qui pèse 
sur le mariage et par contre-coup sur les biens matrimoniaux. Si, comme nous 
avons tenté de l'établir, la règle suivant laquelle l'ordination met fin au ma 
riage est d’origine relativement récente, on ne peut guère expliquer la solu- 
tion de l'art. 37 que par le trouble jeté par cette règle nouvelle dans un sys= 
ième où l'ordinætion était restée un faitet ne portait aucune atteinte aux droits 
du religieux. 

L'examen de la jurisprudence moderne relative à l'art. 37 montre que les 
juges siamois ont parfaitement compris que la solution légale était commandée 
par le souci de conserver intacts les droits du religieux. On rencontre, il est 
vrai, une espèce, déjà citée plus haut, où les tribunaux ontadmis la validité 
de la vente par la femme d'un immeuble qu'elle avait acquis de son père un 
an après l'ordination de son mari (1). Mais cette décision est complètement 
étrangère à l'art. 37, qui n'est même pas cité. Elle est fondée eclusive- 
ment sur le fait que le mariage se trouvait dissous au moment où la propri- 
été de l'immeuble avait été transférée à la femme. EL il faut avouer que les 
circonstances de la cause ne permettaient guère le moindre doute sur l'inten— 
tion du mari de se séparer définitivement de sa femme, puisqu'elle était en- 
ceinte de huit mois quand il s'était fait religieux, qu'il s'était entièrement 
désintéressé de l'accouchement et qu'enfin, à sa sortie du monastère, il avait 
pris une autre lemme. L'immeuble, ayant été acquis à la femme après la dis- 
solution du mariage, ne pouvait pas être tombé dans la commurauté. Il était 
sa propriété personnelle et, dès lors, elle pouvait en disposer librement, Telle 
est, du moins, l'argumentation développée par la Cour Suprême. On notera 
le soin qu'ont pris les juges, même dans une affaire aussi claire, de réserver 
la question des pouvoirs de la femme sur l'ancien patrimoine commun. Cette 
réserve se comprend, étant donné la position prise par la Cour Suprême dans 
un arrêt antérieur où la question n'avait pas pu être éludée. Cet arrêt, qui 


























{L) Arrèt de La Cour des Dika n° 250 du 13 août 1928. 
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à été également mentionné plus haut (1), mérite de retenir notre attention, car 
c'est à lui que se réduit toute la jurisprudence sur l'art. 37. Voici brièvement 
quels étaient Les faits de la cause. Le demandeur, marié à la défenderesse 
depuis. plusieurs années, s'était séparé d'elle et avait été habiter chez son 
père, laissant la défenderesse en possession des biens matrimoniaux. Après 
quelques mois de cette séparation, il était entré dans un monastère pour une 
semaine, puis avait voulu renouer les relions avec la défenderesse, mais 
celle-ci s'y était refusés, Le mari demande le divorce et réclime à la dé 
fenderesse la restitution de ses propres et sa part de le communauté. La 
femme répond que, libérée par l'ordination du demandeur, elle ne consent 
plus à le reprendre pour époux, et que, en.conséquence de l'art. 37, Le de= 
mandeur a perdu, du jour de l'ordination, tout droit sur les biens matrimo- 
niaux. La Cour du Cercle de Ràtbiri décide que l'art. 37 ne s'applique pas 
ici, parce que le mari, ne s'étant Mit religieux que pour une semaine, n'a 
pas eu réellement l'intention d'abandonner sa femme et ses biens. La Cour 
Suprême ne retient pas cette circonstance particulière à la cause, Elle déclare 
tout de bon que l'art. 37 ne doit pas être pris à la letre, car s'il décide que 
la femme devient propriétaire des biens matrimoniaux, c'est avant tout pour 
Les soustraire aux prétentions des membres de In famille du religieux.ll 
n'entend pas dépouiller ce dernier de ses titres, puisqu'il lui permet, une fois 
défroqué, de recouvrer tous ses droits antérieurs, Cette argumentation man- 
que de netteté. Muis elle montre que les juges ne se mépreanent pas sur les 
motifs qui ont inspiré le législateur. La Cour Suprême fait, d'autre part, 
état de ce fait que Le mari, avant l'ordination, avait confié l'administration 
de ses bieas à son frère, Bien que ce dernier, par suite de l'opposition de 
la femme, n'ait pas pu s'acquitter de sa mission, la Cour Suprême conclut 
de la démarche du mari qu'il n'a pas eu l'intention d'abandonner ses biens 
au profit de sa femme, Si cet argumant de fait, qui, en somme, ne fait que 
reprendre à Ia faveur d'un motif nouveau celui qui avait été présenté par ln 
Cour du Cercle de Rätbü, vient affaiblir quelque peu la portés de l'arrêt, 
fl n'en est pas moins intéressant à noter, car il conduit à une jurisprudence 
ui, sans nier l'effet dévolutif attaché à l'ordination par l'art, 37, en rédait 
singulièrement l'application. Il implique, en effet, que l'ordination n'entratne 
pas nécessairement l'abandon des bièns, et qu'il appartient aux tribunaux de 
déterminer, suivant les circonstances de‘la cause, quelle a été l'intention 
vériable du religieux. 1 aboutit en «définitive, à refuser à la solution légale 
la valeur d'une décision de principe. Et si cela est vrai quand le problème 
se pose entre le religieux et sa femme, hypothèse pour laquelle l'art. 37 a 
été édicté, à plus forte raison ne saurait-on invoquer ce texte en d'autres 
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hypothèses. On va Voir que, sur ce point, la Cour Suprême est restée logi 
que avec elle-même 

Les recueils d'arrêts ne mentionnent pas d'autre espèce où l'art. 37 ait été 
mis directement en jeu. Cette absence quasi complète de jurisprudence sur 
un texte qui, étant donné la dualité des principes dont il s'inspire, ne pou- 
vait manquer-de susciter de grandes difficultés dans l'application, tient sans 
doute à ce que, malgré la généralité de ses termes, ce texte ne s'applique. 
qu'à une partie de la population et laisse de côté les fonctionnaires, c'est 
ä-dire In plupart des Siamoïs possédant quelque fortune. On a vu que, lors- 
qu'un fonctionnaire se fait religieux, la loi considère son mariage comme 
subsistant et qu'elle enlève même à la femme le droit de demander le di- 
vorce tant que le mari garde la robe jaune. Le régime matrimonial, comme 
le mariage lui-même, survit alors à l'ordination. La femme, même demeuré 
seule et sans partage en possession des biens, n'ést pas admise à se préva- 
loir de l'art. 37. Le mari conserve tous ses droits, sauf pour lui à en délé- 
guer l'exercice à un tiers qui peut, du reste, être sa lemme. Cette solution, 
qui n'est pas discutée, montre bien que l'effet dévolutif attaché par l'art. 37 
à l'ordination ne résulte pas de l'abandon des biens, mais n'est, comme il 
a été dit plus haut, qu'une conséquence indirecte des effets. de l'ordination 
sur le mariage, puisque, dès que l'ordination n'ffecte plus le mariage, l'a 
bandon des biens ne porte aucune atteinte aux droits du mari. 

Il devient, dès lors, aisé de comprendre la position prise par les juges 
siumois quand ils se sont trouvés en dehors de l'hypothèse envisagée par 
l'art. 37, quand les biens abandonnés par le religieux étaient dans la pos- 
session d'autres personnes que sa femme. Très souvent, quand celui qui va 
se faire religieux n'est pas marié, il confie ses biens à un membre de sa 
famille ou à un ami, qui, après l'ordination, deviendra son upathäka, c'est 
â-dire se chargera spécialement de lui procurer ce dont il pourra avoir be 
soin, en utilisant à eet effet, bien entendu, les biens ou les revenus des biens 
qui lui sont remis. Ces arrangements préalables à l'ordination, dont nous 
avons eru retrouver In pratique dans l'Inde ancienne, ont été la source de 
maints procès. Certains tribunaux ont pendant longtemps décidé que l'or 
nation impliquait un renoncement définitif aux biens dont le religieux était 
propriétaire avant l'ordination et que, par suite, les biens, en tant que biens 
abandonnés, devenaient la propriété de ceux entre les maîns desquels ils se 
trouvaient au moment de l'ordination. Cette solution, admissible en principe 
dans une législation qui, comme la législation siamoise, sanctionne, au moins 
sous certaines conditions, la perte du droit de propriété par l'abandon de 
la chose, était fondée vrincipalement sur l'analogie de la situation avec celle 
que l'art. 47 a pour objet de régler. La Cour Suprême l'a toujours repous- 
sée, ne voulant voir dans le détenteur des biens du religieux qu'un déposi- 
taire où un mandataire, à moins qu'il ne résulte clairement des circonstances 
de la cause que le religieux a réellement entendu faire abandon de ses biens. 
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Encore cat réserve n'est-elle guère que de pure forme, car la Cour Su- 
préme a jugé qu'il n'y avait pas abandon de biens dans des espèces où le 
religieux n'avait confié ses biens à personne où n'avait désigné personne 
pour succéder au mandataire qu'il avait d'abord choisi et qui était décédé (1). 
Cependant, dans une affaire toute récente, elle à admis qu'il y avait abandon 
de biens, mais par application des règles de droit commun sur la perte du 
droit de propriété, l'abandon s'étanttrouvé consommé dés avant l'ordination (?). 
IL est clair que la tendance de la Cour Suprême est de n'attacher aucun 
effet évolutif à l'ordination, de maintenir le religieux dans ses droits de pro- 
priété. Certains arrêts, pour justier cetie tendance, ont développé une idée 
nouvelle, Celui qui se fait religieux est obligé de laisser son patrimoine en- 
tre les mains d'un tiers, puisque les règles de l'ordre ne lui permettent pas de 
le gérer personnellement et de faire acte de propriétaire. Mais on ne lui de- 
mande pas d'aliéner définitivement ses droits. À moins qu'on n'ait des preuves 
certaines de son intention libérale, on doit donc présumer que le postulant 
n'a entendu se priver que de la jouissance de ses biens, et on doit considérer, 
en principe, que les tiers aux mains desquels les biens ont passé les possè= 
dent au nom du religieux et non pour leur propre compte (1), Ce raisonne- 
ment repose sur une analyse selon nous tout À fait canonique des effets de 
la pabbajja et constitue À cet égard un essai fort intéressant pour faire ren- 
trer l'ordination dans les normes du droit. 1! aboutit à faire subir au religioux 
du fait de l'ordination une sorte de capitis deminutio qui ne le prive que 
des droits strictement incompatibles avec son état, Mais par là même on va 
se trouver conduit à organiser de toutes pièces au profit du religieux un ré 
gime de protection analogue à celui dont bénéficient les incapables. En fait, 











A1) Arrèts de la Cour des Dika n° 114 du 8 juin 133 RK: (1903) Déka bang rrdng, 
1e pa83-285, n° 1056 du 33 mars 123 RL, (190$) ibid, I, p.$92-596, et n° 486 du 38 
janvier 129 LR. (1911), Manardn, Il, p. 263-268, 
{) Arrèt de la Cour des Dika n° 273 du 30 août 2475 E.B, (1932), Th'rômäsdn, XV, 
les faits de cette affaire, Un pêre ot son fils, 

res d'un terrain par héritage, entrent tous les deux en même temps 
Le père meurt sous la robe jaune, puis le fils, Le Service ecelésiasti 
propriété de l'immeuble contre les héritiers des r 
n'est jamais eutré en possession du terrain et qu'il à toujours Jaissé à son His Le aoû 
rer (avant et Après l'ordination). Elle en conclut que le fils était, au moment 
de +08 entrée dans les ordres seul propriétaire du terrain et décide, en conséquence 
dela jurispradones qui sera analysée plus loin, que l'immeuble doit être attribaé aux 
héritiers llques, Le trait piquant de cette aflire, c'est que le bénéficiaire de 'aba 
don s'est lui aussi fait reli ait abandonné 
droits, sans ces ire de l'inmeuble, ce qui moatrs bien 
qu'aux yeux des juger la perte du droit de propriété ne rsultait pas de l'ordination. 

OV: aotamment les arrèts du 8 juin 193 et 23 mars 1995 cités ruprd. 











que revendique in 
L'arrêt constate que le père 
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les tribunaux n'ont pas hésité à entrer dans cette voie. Il a été jugé, notam- 
ment, qu'un religieux, ayant atteint sa majorité sous la robe jaune, peut en- 
core, après 19 ans de monastère, révendiquer ses biens entre les mains de 
sa tutrice + comme il n'avait pu, au moment de sa majorité, entrer en pos+ 
session ou faire valoir ses droits en raison de son état, la tutrice « avait le 
devoir de veiller au patrimoine, tout de même que pendant la minorité » (t). 
On arrive donc à ce résulat que la pæbbajjä, loin d'être une menace pour 
les droits patrimoniaux du bhikkhu, a, au contraire, pour effet de les lixer 
plus solidement sur sa tête. Résultat paradoxal en apparence seulement, car 
on a vu que l'art. 37 des Lois sur les époux, en transférant à la femme les 
droits du religieux, n'avait pour objet que de consolider la situation créée 
par le « départ » du mari, en vue de son retour éventuel. On peut dire que 
les tribunaux siamois ont simplement modernisé In solution légale, en substi- 
tuant au transfert de propriété des moyens moins radicaux et plus efficaces, 
mais que le droit moderne seul permettait. On ne manquera pas de rapprocher 
ceite jurisprudence de celle qui concerne le mariage de celui qui se fait re— 
ligieux. On a vu qu'ici encore, au moins quand il s'agit d'un fonctionnaire, 
le lien matrimonial se trouve, par suite de l'ordination du mari, beaucoup 
plus solide qu'auparavant. Par les effets qu'il reconnait à l'ordination, sur 
ces deux points au moins, le droit siamois à fait preuve d'une docilité re- 
marquable aux exigences de la loi religieuse. 
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Le Mahavagga (VIII:27) attribue au Buddha quatre décisions successives 
concernant la dévolution des biens laissés par un religieux. La première a 
pour objet de récompenser le ou les bhikkhu qui ont assisté un autre bhikkhu 
à ses derniers moments. La communauté à laquelle appartenait le défunt 
devient, en principe, propriétaire da ses biens, mais il est prescrit d'en di 
traire le bol et les robes pour les attribuer à ceux qui ont pris soin du mou- 
rant. Cette attribution est faite suivant la procédure habituelle de la Aafti, 
qui exige le vote unanime des membres de Ia communauté. La seconde dé- 
cision se borne à étendre la précédente à l'hypothèse où le religieux décédé 
serait un samapera. La troisième statue qu'au cas où un bhikkhu et un 
samagera auraient rendu ensemble les derniers soins à un bhikkhu, le sama- 
nera aura droit à une part des ustensiles du défunt égale à celle qui sera 
atiribuée au bhikkho. Enfin, la quatrième décision vise l'hypothèse où le 
bhikkchu défunt laisse un patrimoine important. Après avoir rappelé la pre 
mière décision concernant l'attribution des parikkhära aux religieux qui ont 
soigné le défunt, elle prescrit de faire entre les biens restants une distinc- 














1) Arrèt de Ia Cour des Dika, n° 297 du 33 août 131 BK: (1912), Ménard, !, p.3ag-333. 
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tion entre les meaus biens, ou lahubhanda, ei les biens de grande valeur 
ou garubhanda. Les biens de la première catégorie doivent être partagés 
entre les membres présents de la communauté à laquelle appartenait le 
défunt, Les biens de la seconde catégorie sont soustraits à l'appropriation 
individuelle des religieux et deviennent la propriété de la. « Communauté 
des quatre régions, présente et future», ils sont consacrés à l'usage commun 
des membres de l'ordre sans pouvoir être jamais aliénés (1). 

On observer que ces décisions supposent qu'il était admis sans conteste 
que les biens d'un religieux décédé ne vont pas à ses héritiers naturels, mais 
à la communauté dont il faisait partie. Les prescriptions attribuées au fon- 
dateur de l'ordre se réduisent à des innovations d'importance somme toute 
secondaire touchant la manière dont la communauté, devenue propriétaire 
des biens du défunt, devra en disposer. L'exclusion des héritiers laïques 
résultat, en effet, des coutumes juridiques suivies dans l'Inde. Il est déjà 
admis dans Visou (XVII,15-16) que le patrimoine d'un ermite (vänaprastha) 
doit être dévolu à son précepteur spirituel (äcarya) ou, à défaut, à son 
pupille. S'il ÿ a entre les auteurs hindous des divergences de vues en ce qui 
concerne le religieux auquel Ia succession doit échoir, aucun d'entre eux 
ne discute l'échec fait au droit commun, ou plutôt, il est de droit commun 
iudiseutable que lorsqu'il s'agit de régler la succession d'un ermite, d'un 
ascète ou d'un brahmacärin, ce n'est plus la parenté naturelle qu'il faut 
suivre, mais ln parenté spirituelle (?). Or, il n'y avait aucune raison de 
traiter les communautés bouddhiques différemment des autres confréries de 
«mendiants » contemporaines, Le fondateur du nouvel ordre n'avait pas 
besoin du patronage des autorités temporelles, ni de l'assentiment de ses 
disciples, pour poser les règles que le Vinaya lui attribue : il ne faisait 
qu'exercer les pouvoirs reconnus au chef de toute secte, autonome. 

Les règles ainsi posées sont, dans leur ensemble, fort simples. A part le 
bol et les robes qui reçoivent une destination spéciale, la dévolution des 
biens laissés par le bhikkhu repose entièrement sur la distinction entre les 
lakubhanda et les garubhanda, Cette distinction essentielle est expliquée 
daos un chapitre du Cullavagga (VI, 15-16) où elle est mise à la base de 
l'administration des biens du sañgha. Ce texte détermine cinq classes de 
garubhanda, comprenant au total vingt-cinq choses différentes. 11 est inu- 
file de reproduire cette énumération. 11 suffira d'indiquer que les garubhanda 
sont, en principe, des biens susceptibles d'être afectès à l'usage commun, 
tels: que les terrains, les maisons, les sièges, les effets de literie, Ces biens 
sant inaliénables et ils ne peuvent pas être attribués en propriété à un re 
gieux. Les lakubhanda, à la différence des premiers. ne font l'objet d'au 


























(D Ruts Davins et Ouvexuno, Vinaya Texts, Il, p. 243-245 
14) Cossnooxe, À Diges. I, p. 5463 } Jouu, op, fau 
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eune énumération limitative. Par suite, tout bien du sañgha qui n'est pas 
classé parmi les garubhanda doit, semble-t-il, être considéré comme un 
lakubhanha et, à ce titre, est partageable entre les membres de la com 
munauté. Le patrimoine d'un bhikkhu devenant à sa mort bien du sañgha, 
à l'exception de soa bol et de ses robes prélevés en faveur de ceux qui 
l'ont assisté à ses derniers moments, il est naturel de traiter la dévolution 
comme un épisode de l'administration d2s biens du sañgha. Toutefois, cela 
suppose que la fortune personnelle d:s bhikkhu ne comporte pas d'autres 
éléments que ceux qui forment le patrimoine du sañgha, ce qui n'a lieu que 
dans une communauté idéale où les règles de discipline sont observées 
avec la plus grande rigueur. Aussi, la pratique préseate-t-elle un règlement 
plus compliqué que ne l'indique le Vinaÿa. 

La quatrième décision du Mahävagga elle-même ne laissa pas de soule- 
ver quelque difficulté, au moins au premier abord. Comment un religieux 
qui fait profession de pauvreté, peut-il Inisser une fortune aussi étendue que 
l'admet le texte ? Comment peut-il posséder, à titre personnel, certains 
biens garubhanda comme des terrains ei des maisons, et même une grande 
quantité de robes et plusieurs rrousseaux de religieux ? 11ÿ a à ce sujet un 
contraste frappant entre cette décision et les trois qui la précèdent. L'im- 
portance attachée dans les trois premières espèces au bol à aumdnes et 
aux robes parait bien indiquer que ces objets formant les éléments. princi- 
paux de la succession du bhikkhu, les seuls qui méritent la peine qu'on se 
les dispute. Le de eujus est bien un « mendiant» dont les parikkhära 
constituent toute la fortune. Aussi sa succession est-elle vite réglée. Avec 
la dernière décision apparaît le « mendiant » riche qui laisse À sa mort de 
nombreux biens et un ample approvisionnement d'« objets nécessaires ». 11 
est évident que ces deux types de religieux appartiennent à deux phases 
différentes de l'histoire du snñgha. Quand s'est présenté le cas du bhikkhu 
enrichi sous Ia robe des mendiants, il y avait longtemps sans donte que la 
communauté avait cassé de mener une vie errante et précaire, qu'elle s'était 
fixée et organisée pour durer. 11 y avait longtemps qu'elle s'était elle-même 
enrichie des largesses des fidèles et qu'elle avait dû pourvoir par des règles * 
d'administration intérieure à l'emploi d'un patrimoine devenu important. 
Aussi, pour régler le sort des biens amassés par le moine sédentaire, on 
n'a eu qu'à soumettre sa succession aux règles en vigueur dans la gestion 
des biens communs. Mais, s'il en est bien ainsi, on aurait tort de conclure 
de cette application à la fortune personnelle des religieux d'une règle 
qui valait pour le patrimoine de l'Eglise, que le Vinaya reconnait au bhikkhu 
le droit de posséder, comme l'Eglise elle-même, toute espèce de lahubhanda 
et de garubhanda. L'utilisation de ce critère, primitivement étranger au 
règlement de la succession des bhikkhu, ne saurait impliquer quoi que ce 
soit sur la composition réelle des patrimoines, On devra réserver pour une 
étude spéciale les questions que soulève le statut patrimonial des religieux, 
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et l'on essaiera de le définir, tant au point de vue de la loi religieuse que de 
la loi laïque. Pour le moment, nous devons admettre le fait du « mendiant» 
enrichi, sans nous préoccuper de savoir s'il est ou non conforme aux règles 
de la discipline. 

Le chapitre XKXVI d'I-Tsing (!) nous montre ce fait accompli au-delà 
de route attente. Il n'y a plus de doute qu'à l'époque de son pèlerinage, le 
patrimoine d'un bhikkhu pouvait comprendre toute espèce de lahubhanda 
el de garubhanda, et même bien d'autres choses, IL est question non seule 
ment de terres, de maisons, d'esclaves, d'éléphants, de chevaux, de bétail, 
de pierres précieuses, mais aussi d'argent, d'or, et même de créances et 
de dettes Inissés par un bhikkhu. À voir figurer aussi dans l'héritage des 
objets tout à fait incompatibles avec l'état du défunt et sans utilité pour lui, 
comme des casques et des cottes d'armes, on peut se demander si tous les 
biens énumérés par 1-Tsing étaient réellement dans la possession du bhikkhu, 
s'il ne s'agissait pas, pour une partie au moins des patrimoines à liquider, 
de biens possédés par le religieux défunt avant son ordination pendant sa 
vie laïque et qui, abandonnés par lui au moment de se faire religieux, n'en 
seraient pas moins restés sa propriété légale. On serait peut-être mal fondé 
à s'emparer des observations consignées par le pèlerin chinois pour porter 
un jugement défavorable sur la conduite des moines, Mais, du point de vue 
auquel nous mous plaçons ici, peu importe de savoir en quelle qualité le 
religieux défunt avait acquis les biens qui forment sa succession. Il nous 
suffit de connalire comment, en présence d'un patrimoine ainsi constitué, 
les communautés Hindoues ont résolu le problème de la dévolution, et, sur 
cette question, 1-Tsing nous fournit une information abondante. Parmi Les 
usages nombreux et variés qu'il mentionne, la vieille règle sur l'attribution 
du bol et des robes à celui qui a soigné le mourant fait pauvre figure. La 

istinction des lahubhanda et des garubhanda, au contraire, a une grande 
importance et 1-Tsing prend Le soin de rapporter une stance mnémonique 
destinée à la fixer dans les esprits. Mais cette distinction elle-même s'est 
révélée insuffisante devant I complexité et In nouveauté des éléments qui 
forment le patrimoine des bhikkhu. Certains biens, comme Les esclaves, le 
bétail, sont rattachés à la catégorie des garubhanda et deviennent la pro- 
priété de la « Communauté des quatre régions », tandis que l'argent pro— 
venant du recouvrement des créances ou de la vente des livres profanes et 
des sièges incrustés de pierreries est assimilé aux [ahubhanda et doit être 
distribué aux membres de la communauté. Pour d'autres effets, des prati- 
ques spéciales ont pris naissance, Ainsi les pierres précieuses font l'objet 
d'un partage : une moitié est consacrée à de pieux objets, l'autre est 























(2. Tacasusu, À Record... p. 189-199. 
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attribuée aux religieux. L'or, l'argent travaillé ou en lingot, les cauris et 
pièces de mounaie laissés par Le défunt sont partagés en trois. Un tiers est 
destiné au Buddha et doit être consacré à la réparation des édifices religieux ; 
un autre tiers est attribué au Dharma et doit être employé à faire copier 
les Ecritures et à construire ou à décorer la chaire à prècher ; le dernier 
fiers va au sañgha et doit être réparti entre les religieux présents. Enfin 
certains biens de la succession ne sont pas conservés par le sañgha. Les 
éléphants, les chevaux, les mulets et les ânes destinés à étre montés, ainsi 
que les casques, cottes d'armes, etc. doivent être offerts à la Maison Royale. 

De l'ensemble complexe de ces règles dévolutives, conséquence de 
l'autonomie dont jouissaient les communautés au VII siècle, deux traits 
géaéraux méritent d'être souligaés. D'abord, il semble bien résulter du 
chapitre d'I-Tsing qu'à l'exception du roi, aucun laïque n'était appelé à 
succéder aux bieas d'un bhikkhu, S'il avait existé quelque coutume admet 
tant le laïque à la succession de certains biens, lui reconnaissant, par exem- 
ple, ua droit de retour, il est douteux que le pèlerin chinois ne nous en 
eût rien dit. Le maintien de l'exclusion des laïques, jusqu'à un âge aussi 
avancé du bouddhisme indien, est un fait remarquable en raison de la na- 
ture akappiya, illicite et mondaine, de certains éléments de l'héritage. Ce 
fait est plus remarquable encore si, comme 09 ncé plus 
tins des biens laissés par le religieux remontaient au temps où il était 
laïque et n'avaient jamais fait partie de son bagage de religieux. Ensuite, 
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geables sont répartis entre tous les religieux présents de la communauté à 
laquelle appartenait Le défunt, sans qu'aucun ordre préférentiel apparaisse 
entre les diverses classes de religieux appelés à la distribution. IL n'y a 
qu'une exception, en vérité peu importante, à la règle de l'égalité. Les 








villes, couteaux où autres instruments utiles pour des religieux, doivent 
être partagées entre tous les membres de la communauté. Toutefois, s'il 
n'ÿ en a pas assez pour tout le monde, les Anciens seuls y ont droit. Il est 
probable que la même règle était suivie toutes les fois que les objets à par= 
tager, quels qu'ils fussent, n'étaient pas en nombre suflsant pour que Lous 
les religieux en eussent leur part. Même avec ce correctif, on voit que la 
règle du partage égal était suivie avec une grande rigueur et que, sur ce 
point au moins, l'Eglise bouddhique déjà en vois de décadence qu'a con- 
nue I-Tsing avait gardé les traditions démocratiques et communau 
sañgha primitif. 

Ea Birmanie, les règles consignées dans les dhammasattham présentent 
aussi une complexité ignorée du Vinaÿa, en même temps qu'elles témoi- 
gnent de tendances nouvelles, propres à l'Eglise locale. Le Manugyè, le 
Manu Vannanä et le traité analysé par le P. Sangermano, qui tous trois 
remontent à la seconde moitié du XVIII* siècle, exposent avec une con 
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cordance remarquable les coutumes suivies à cette époque pour la dévolu- 
tion des biens laissés par un abbé ou par un autre dignitaire du sañgha. 
Le religieux qui lui est immédiatement inférieur en rang dans le monastère 
a droit d'abord aux parikkhära du défunt, ainsi qu'à ses champs, vergers 
et étangs et aux biens qui lui ont été donnés en aumbne. Le reste du 
patrimoine, « esclaves, or, argent et autres biens animés et inanimés », est 
divisé en quatre lots. Le même religieux obtient encore deux de ces lots, 
soit la moitié. Des deux lots restants, l'un est alloué au religieux qui vient 
immédiatement après lui. L'autre lot fait l'objet d'un nouveau partage : les 
trois quarts en sont attribués au reste des bhikkhu et le dernier quart aux 
samanera (1), Ge dosage savant de paris suivant les divers échelons de la 
hiérarchie, du successeur du défunt aux simples novices, nous transporte 
dans un milieu bien différent de celui où les règles du Vinaya ont pris 
naissance, et même das milieux visiés par (-Tsing. La constitution d'un 
clergé fortement organisé a entrainé l'abandon dés principes égalitaires et 
le développement de coutumes qui ont une parenté marquée avec les règles 
correspondantes du droit laïque. Le dignitaire que son rang appelle à pren- 
dre la place du défunt à Ia tête du monastère apparait, en effet, au milieu 
de ses frères en religion, le pendant du frère alné au milieu de ses püinés 
des diverses classes lors du partage de la succession d'un laïque (#). L'auteur 
du Manu Vanganf constate que ces règles, qu'il dit avoir puisées dans les 
anciens diammasattham, sont en désaccord avec les prescriptions des 
Ecritures. Aussi, après avoir fait état des traditions locales, at-il cru devoir 
rappeler les principes du Vinaya, comme l'avait déjà fait quelques années 
plus tôt le compilateur du Manugyè. Alors on voit reparaïtre la règle qui 
atribus les parikkhära du défunt à celui qui lui a rendu les derniers soins, 
de même que Ia distinction des garubhanda et des lahubhanda, sans que 
du reste ni l'un ni l'autre de ces compilateurs ait tenté de concilier les 











(5) Sanünmato, op. laudes pe 184,10, xiv; Da Micnannson, op. laud., pe 322 
923 31. Janoine, Notes an Huddhist Law V, p. 26-28. Les mêmes rêgles se rencon— 
rent dans beaucoup d'autres dhammasattham dont on trouvera les passages cités 
dans le Digest d'U Gaung, vol. 1, sous les art, 397 et 308. 

4) D'après le Manu Vangana (art, 17) et le P. Sangermano (III, 1v), à la mort des 
parants, Le ls alu raçsit deux parts dans là succession, outre certains avant 
préciputaires ; le second fils regoit une part et demie, et le cadet une part seulement. 
La preuve que les usages religieux se sont modelés sur les coutumes laïques semble 
apportée par ua passage du Manu Vannanà (art. 76a) où il est dit que le religieux 
appelé eu sscond lieu à la succession d'un abbé décédé est le laykhan thera Llakkham 
= assistant, suiordonné) qui peut être considéré comme l'awratha (aurasu, Bls, 
première classe d'héritiers) du supérieur appelé à prendre les doux premiers lots. 
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règles locales avec celle du Vinaya (D. Il ÿ a un point toutefois sur 
lequel les trois compilations sont d'accord avec le Vinaya: c'est dans 
l'exclusion des lniques de la suceession d'un religieux. Comme la règle est 
devenue exceptionnelle dans un pays qui ne connalt plus d'autres ordres de 
mendiants que l'ordre bouddhique, elle est expressément formulée dans 
les trois recueils. Le Manugyè et le Manu Vannanä déclarent que les parents 
au les disciples lïques du religieux décédé ne peuvent que conserver les 
biens dant il leur a lait présent et qui sont venus en leur possession de son 
vivant, commentaire tout à fait conforme, comme on le verra, aux exigences 
canoniques touchant l'aliénation des biens des religieux. Mais si la règle 
est bien sanctionnée par les auteurs, elle Aéchit au profit de certaines ca 
régories de laïques ex à l'égard de certaines catégories de biens. Le Maaugyè 
ne mentionne encore que ls roi, app2lé à la succession quand il n'y a aucun 
religieux pour succéder au défunt dans le monastère. Le roi hérite en vertu 
de son titre de protecteur de l'Eglise : aussi ne doit-il pas disposer des 
biens qu'il reçoit suivant s01 bon plaisir : il doit les employer en «œuvres 
méritoires, c'est-3-dire au profit de l'Eglise. La règle ainsi formulée ne 
constitue pas une exception bien grave. Maïs le Manu Vangand en introduit 
d'autres, d'une portée beaucoup plus grande. 11 convient de citer entière- 
ment le passage : « Art, 81. Au décès d'un religieux, si son patrimoine est 
composé de biens qui lui ont été donnés par des étrangers, ses parents et 
les membres de sa famille doivent être exclus de la succession. Les disciples 
du défunt et ceux qui l'ont soigné durant sa maladie ont seuls droit à 
l'héritage. Si les biens ont été donnés au religieux défunt par ses parents, 
ces derniers seuls ont droit à l'héritage, à l'exclusion des disciples du défunt. 
La raison en est que les biens n'appartiennent pas au clergé. Si un religieux, 
par la culture des champs, le commerce ou l'usure, acquiert un patrimoine 
important, sa mère, son père et les autres parents seront appelés à recueillir 
son héritage. 

«I existe une autre manière de régler Le sort des biens que le religieux a 
acquis par la pratique de l'usure, c'est d'en attribuer deux parts aux bhikkhu, 
une aux samanera et une demie à la mère, au père et aux autres parents. 
Voilà comme il convient de disposer de 1els biens. La raison en est que, si 
le religieux a encouru quelque peine de la part des autorités temporelles, 
ce sont ses parents et les gens de sa maison qui la subiront. 

« Art. 82. Si un laïque offre à un religieux en particulier des vergers, des 
rizières, des bœufs, des buffles, des voitures, des charrettes, des esclaves, 























{) Certains d'hammarattham de date récente condamnent formellement les anci 
nes règles eoutumières et préconisent l'application pure et simple des râgles cano— 
niques :V. les passages du Vinicchayarast et dy Räjabala, cités dans U Gauro, À 
Digert, sous les art. 395 et 398). ( 
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des robes, des bols à aurônés, un kyoung [monastère], ou des coupes et 
auires vases, à la mort du religieux, le donateur laïque a droit à tous ces 
biens. Si la doration a êté faite pour l'usage du clergé en général, c'est 
alors le clergé seul qui ÿ a droit... (1). 

Voici donc deux catégories de biens qui, d'après l'auteur du Manu 
Vannans, ne doivent pas devenir biens du saûgha à la mort du religieux, ri 
doivent être dévolus à des laïques, au moins en partie: 1. Les biens acquis 
par le religieux en recourant à des pratiques défendues par le Vinaya. En 
raison de leur source illicite, ces biens ne doivent pas aller au sañgha, mais 
doivent être wraités comme si leur propriétaire était un laïque, c'est-à-dire 
qu'ils doivent être dévolus aux parents. Toutefois, l'auteur du Manu Vanpané 
ne eroit pas devoir s'en tenir à ceue solution intransigeante. I] souffre que 
de tels biens soient partagés entre les religieux, mais ajoute qu'il convient 
d'ea attribuer une petite partie aux membres de la famille du religieux 
défunt, parce que ceux-ci peuvent être puois pour la mauvaise conduite de 
leur parent. On sait, en effet, qu'en Birmanie comme au Siam et au Cam 
bodge, les parents d'un religieux sont ses répondants vis-à-vis des autorités 
temporelles et qu'ils peuvent être tenus responsables de ses écarts de con 
duite. 11 est ingénieux, de Ia part de l'auteur birman, de présenter la quotité 
attribuée aux laïques comme la rançon du caractère illicite des biens dévolus 
au sañghn. 2. Les biens qui ont été donnés au religieux à titre personnel, 
soit par des membres de sa famille, soit par des étrangers. Ils doivent faire 
retour au donateur laïque. Cette seconde exception est particulièrement 
grave. Elle n'est pas fondée, en effet, sur la nature des biens, puisqu'on 
voit figurer dans l'énumération du Manu Vannaoñ des biens consacrés à 
l'usage ecclésiastique, tels que des parikkhära et des monastères, à côté de 
biens d'usage laïque, comme des rizières et du bétail. Elle est basée ex 
clusivement sur l'intention du dosateur, qui m'a pas voulu gratiier la 
communauté, mais un de ses membres en particulier. Comme la générosité 
des fidèles est la source par excellence des acquisitions des religieux, il en 
résulte que c'est presque foute La fortune personnelle du défunt qui va échap 
per au sañgha. Il est vrai que les biens en question ne sont pas absolument 
exclus de Ia succession du sañgha. Ils sont seulement soumis à un droit de 
retour qui ne pourra être exercé qu'en cas de survie du donateur et à la 
condition que le religieux n'en ait pas disposé de son vivant, C'est même 
pourquoi, aux Yeux du juriste, La disposition du Manu Vannans ne doit pas 
ire tenue pour une véritable exception aux règles successorales, les biens 
visés ne faisant pas, à proprement parler, partie de la succession, 11 n'em. 
pêche que l'exercice de ce droit de retour peut réduire considérablement 
l'héritage du sañgha. 























(9e Janoise, op lasd., p. 38. Ces deux articles sont reproduits iscomplétenent 
dans le Digert. 
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Des dispositions analogues à celles du Manu Vanaanñ qui viennent d'être 
citées, se retrouvent dans le Mahayazathat et le Vinicchayakungya (1). Cer- 
tains traités de date récente, comme le Räjabala, n'admeitent pas, au 
contraire, que des laïques puissent prétendre à aucun des biens laissés par 
un religieux, en dehors de ceux qui l'ont assisté à ses derniers moments, 
lesquels, conformément aux auteurs canoniques, sont appelés à recueillir les 
parikkhära, alors même, du reste, qu'il s'agirait de femmes (*), Cette s0- 
lution, où ils voient un retour aux règles du Vinaya, paraît avoir la faveur 
des auteurs modernes. Aucune décision de jurisprudence n'est encore venue 
irancher le débat. Mais certains obiter dicla indiquent que les juges ne 
paraissent pas partager l'opinion de la doctrine et qu'ils sont prêts à con- 
sacrer le droit de retour des donateurs laïques (). On peut done conclure 
qu'en Birmanie, en dépit de tendances contraires, le principe de l'exclusion 
des laïques, toujours écrit dans la loi, ne s'est pas fermement maintenu. Li 
succession des religieux a été démembrée au profit de certaines catégories 
de laïques. Si l'an se souvient, d'autre part, que la dévolution des biens 
laissés au sañgha obéit elle-même à des règles qui rent du droit suc- 
cessoral des laïques, on constatera qu'en cette matière, le droit religieux a 
cédé de toutes parts, Cette constatation n'a pas lieu de surprendre dans un 
pays où l'Église bouddhique, au lieu de former une confrérie autonome, est 
devenue une véritable institution de l'État. 

L'ancienne législation siamoise ne renferme qu'un texte relatif à la suc- 
cession des religieux, l'article 36 des Lois sur les successions, qui s'exprime 
de la manière suivante : « Au décès d'un bhikkhu, aucun laïque ne peut être 
reçu à venir au partage de la succession, car Les biens qui forment l'héritage 
sont dans le monastère par l'effet de la piété des fidèles qui les ont offerts au 
religieux défunt. Mais il est permis à un laïque d'accepter les dons que lui 
fait un bhikkhu. Inversement, si, au décès d'un lnîque, il se trouve qu'un de 
ses héritiers soit bhikkhu dans l'observance des saints préceptes, il ne sera 
pas reçu à venir au partage de la succession, parce qu'il est fils du Seigneur. 
Mais il Jui est permis d'accepter les donations, en biens animés ou inanimés, 
que lui fait son parent laïque. Au décès du bhikkhu, les biens [donnés] res- 
teront au monastère, et nul ne sera admis à les revendiquer » (1). 































(0 A Digest, art. 409 et 410. 

) 14, art. 4os et 406, 

() Cons, U Mur Ounc, Leading cases, pe 193. 

(6) Brava, L, 10° édit, p. 44t, ou si l'on veut un texte sûr, Journ. of the Siam Soc... 
vol. XXII, p. 139-140. La loi qui contient cet article est précédée d'un préambule 
daté de l'année du Pore 2155, soit 1612 A.D., mais il semble bien que cet article fasse 
partie d'un fonds plus ancien et, en tout eas, indépendant des dispositions édictées 
en 1612. 
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Ce texte ne parle que de la succession d'un bhikkhu. 1 paraît difficile d'en 
éteudre la solution au cas où il s'agirait d'un samager ou novice. L'article sui- 
vant permet en elfet au samanera de venir à la succession de-ses parents, ce 
qui parait bien indiquer qu'en matière successorale, Le samagera est traité 
comme ua laïque. Ses biens, contrairement aux prescriptions du Vinaya, ne 
deviennent done pas à son décès la propriété de In communauté à laquelle il 
appartenait, ils doivent être dévolus à ses héritiers selon les règles du droit 
commun (!). On s'en tiendra, dans les développements qui vont suivre, à la 
sucesssion du bhikkhu, c'est-à-dire du religieux qui a reçu l'upasampadi, 
l'ordination complète. On s'en tiendra également au cas de ln succession ab 
intestat, en se bornant à signaler, pour le moment, qu'un bhikkhu, dans l'état 
actuel du droit, est admis à disposer de ses biens par testament, 

Le législateur siamois, à la différence des auteurs birmans, ne prescrit pas 
la manière dont l'héritage devra être partagé entre les religieux. 11 se borne 
à écarter les héritiers laïques de la succession et à en assurer de la sorte le 
bénéfice à la communauté à laquelle appartenait le défunt, 11 y a peut-être ici 
au regard de la législation antérieure une leune due simplement à ce que le 
corpus de 1805 ne représente qu'une faible partie des collections légales 
d'Ayüthya. Qu'ils aient été ou non consignés dans le droit écrit, il n'est 
guëre douteux qu'il ait existé au Siam, comme en Birmanie, des usages par- 
ticuliers sur la manière dont le sañgha devait procéder au partage entre ses 
membres, Toutefois, on doit constater qu'il n'en reste aucune trace à l'époque 
de Bangkok (+). Les prescriptions du Vinaya forment pour les autorités 
ecclésiastiques et les services laïques chargés de la conservation du domaine 
des monastères les seules bases régulières du partage à l'intérieur des 
communautés. La seule question que nous ayons à examiner est donc de 
savoir quelle est l'étendue des droits successoraux du sañgha. 

L'art. 36 est divisé en deux parties exactement symétriques. Dans la 
première, il vise à écarter les laïques de la succession des bhikkhu, tandis 

















(1) En ee sens, Lüawa P'nON Sérintr, Abrégé der lit aur les époux et des loir sur 
Les successions (en siamois), Bangkok, 2456 (1913), pi 75, Cette solution est aujourd'hui 
consacrée par le Code Civil et Commercial (art, 1623 cité infra). Le droit birman, au 
contraire, étend au samañera les régles de succession applicables au bhikkhu (Manu 
Vargana, art. 86). Le statut juridique du samanera mériterait une étude particulière. 
€) D'après la réjapuechà du roi Moagkut dont il sera parlé plus loin, il était 
d'usage, parmi les communautés siamoises, au milieu du XIX® siècle, que les religieux 
disposaysent, avant de mourir, de tous leurs biens au proft des membres de leur 
famille ou de particuliers. Dans les rares oceasions où cet usage n'était pas observé, 
l'héritage srait attribué par l'assenblée des religieux au parent du défunt qui avait 
lacharg: des cérémonies funéraires, de telle sorte que les communautés n'a 
résle générale, rien à se partager. On comprend que de telles pratiqu 
veloppement eat lié au progrès des idées en matière testamn 
le souvonir des règles suivies autrefois pour le partage des biens entre les religieux: 
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que dans la seconde il vise à écarter les bhikkhu de la succession des lat- 
ques. Ce procédé de rédaction, dont on trouve de fréquents exemples dans 
les lois siamoises, marque souvent une corrélation entre les deux règles qui 
sont ainsi rapprochées. On est enclin, au prémier abord, à penser qu'il en 
est de même ici, et que, dans l'esprit du législateur, si les laïques ne peuvent 
pas hériter des bhikkchu, c'est que les bhikkhu ne peuvent pas hériter des 
laïques, et inversement. Les deux règles, en effet, reposent, en apparence, 
sur un fondement commun, à savoir que le bhikkhu, ayant rompu toute 
atiache avec le monde, n'a plus de famille au sens laïque du mot. Ou plutôt, 
il est entré dans une famille nouvelle, et il est devenu étranger à la sienne. 
Entre les membres de l'une et de l'autre, il ne peut pas y avoir de trans= 
mission héréditaire. Mais eue manière de voir attribue à l'ordination 
bouddhique des effets tranchants qu'il serait bien surprenant de rencontrer 
ici quand ils sont apparus si différents partout ailleurs. En réalité, si on lit 
le texte avec attention, on s'aperçoit que les deux règles ne sont que 
juxiaposées et qu'elles n'ont aucune connexion entre elles. Chacune a son 
fondement propre. La règle qui exclut les bhikkhu de lu succession de leurs 
parents repose bien sur l'idée qui vient d'être indiquée, Sile bhikkhu ne peut 
pas hériter de ses parants, c'est, nous dit-on, qu'il est «ils du Seigneur », 
entendez par Ià qu'il n'a plus d'autres parents que ses frères en religion, Et 
les tribunaux sinmois, en effet, ne permettent pas à un hérilier qui a reçu 
l'apasampadä de participer au partage, à moins qu'il ne défroque dans un 
délai utile pour exercer ses droits, c'est-à-dire dans l'année qui suit l'ouver- 
ture de la succession (on notera au passage céite atténuation importante) (!). 
Maïs pour justifier l'autre règle, l'exclusion des héritiers laïques de la 
suécession d'un bhikkhu, l'art. 37 fait appel à une idée différente, iirée, non 
plus de l'état des personnes en présence, mais de l'origine des biens qui 
forment l'héritage. Les biens que laisse le bhikkhu, explique-t-il. provien- 
nent des libéralités des fidèles, Ceux-ci, en les donnant, ont eu en vué 
l'immense supériorité de l'aumbne faite à ua bhikkhu sur tout autre genre 
de charité. Le religieux défunt ne les a acquis que parce qu'il était membre 








{) V. notamment l'arrêt de la Cour des Dika n° 1084 du 20 décembre 131 R. K, 
(913), Manon, Il, p. 60-62, Cette jurisprudence est aujourd'hui consacrée par le 
Code Civil et Commereial (art. 1622), La quastion des droits suceessoraux du reli- 
gieux est en dears de cette étude. Hornons-nous à signaler que les dhammasattham 
birmaus sont muets sur ce point et que les Ifibunaux n'ont pas admis sans discussion 
la règle qui exclut Le bhikkhu (U Mat Ouno, op. laud., p. 199). Au Cambodge, Ia loi 
un devoir aux cohéritiers de mettre à part le lot de l'héritier qui s'est fait reli- 
gieux3 il pourra, soit recevoir immédiatement les biens qui composent son lot-et les 
emporter au monstère, soit les laisser à la garde de ses cobéritiers jusqu'à ce qu'il 
défroque (Kram morodak, art. 6», Codes Camholgiens, 1, p. 361). Ni dans l'un ai dans 
d'autre de ces pays, la question des droits successraux du religieux n'est liés à a 
question inverss des droits des héritiers laïques sur là succession d'un religieux 
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du sañgha. Il est done juste qu'ils échappent aux héritiers laïques. Leur 
destinataire naturel est la communauté à laquelle appartenait le religieux. À 
première vue, ces motifs nouveaux paraissent ac devoir apporter en défini- 
tive aucun changement à la solution. On sait, en effet, que le Vinaya défend 
au bhikkhu de rien accepter qui ne lui ait été donné. Son héritage sera donc 
constitué par les dons qu'il aura reçus des fidèles, et il échappera à ses hé= 
ritiers tout aussi sûrement que si le législateur s'était fondé sur la rupture 
des liens familiaux. Mais c'est oublier qu'en fait, les libéralités des fidèles 
ne forment pas l'unique source de la fortune des religieux. Dans la pratique, 
l'héritage d'un bhikkhu peut se trouver composé d'éléments d'origines aussi 
diverses que celui d'un laïque. En justifiant l'exclusion des héritiers laïques, 
non plus par la condition du de eujus, mais par la qualité des biens en jeu, 
le législateur montre précisément qu'il a tenu compte de la diversité des 
éléments qui constituent en fait la fortune des religieux, et qu'il n'a entendu 
appeler le sañgha à la succession que sous certaines réserves. L'exclusion 
des laïques ne saurait done être une régle aussi absolue que la règle inverse. 
Mais quel critère suivr añgha de 
ceux qui doivent être dévolus aux héritiers laïques ? À défaut d'information 
sur la manière dont cette question était résolue dans la pratique à daté 
ancienne, l'évolution qui a amené les tribunaux modernes à la solution 
aujourd'hui consacrée par le Code Civil et Commercial ne laisse pas d'être 
instructive, 

La réorganisation complète de l'ancien système judiciaire siamois, opérée 
à la fa du XIX' siècle, a entrainé un renouvellement de personnel qui s'est 
bientôt traduit par une révision réglée de toutes les valeurs juridiques. Les 
tendances des nouveaux tribunaux, à leurs débuts du moins, n'étaient rien 
moins que favorables à l'accroissement du domaine des monastères, et l'ap= 
parition d'une rubrique « mainmorte » dans les recueils de jurisprudence qui 
commeneërent alors à paraltre, manifeste assez l'état d'esprit dans lequel 
ces questions étaient abordées. Toutefois, les laïques ont toujours éprouvé 
de grands serupules à résister aux revendications des autorités ecclésiasti- 
ques. Malgré les dispositions favorables des tribunaux, les affaires de 
succession de bhikkhu sont restées rares. Raison de plus pour les examiner 
de près. 

La première a été fournie par l'abbé d'une pagode chinoise qui deman- 
dait à entrer en possession d'un immeuble appartenant à son prédécesseur 
décédé. L'arrêt de la Cour des Dika, rendu le 15 décembre 1904 (1), 
décide que l'immeuble, ayant été donné personnellement à l'abbé défunt, 
ne peut pas passer à son successeur, mais qu'il doit être dévolu à ses héri. 
tiers d'après Ia loi Inïque. Dans la seconde affaire, qui doit retenir davantage 
notre attention, en raison de l'importance doctrinale de l'arrêt qui l'a cou- 




















(D) Arrët n° 194/123, Dika bang rwtag, UN, pe 334-347. 
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ronnée, il s'agissait de biens dont le religieux était propriétaire avant de 
prendre la robe jaune, Au moment de se faire ordonner, confié à sa 
sœur ainée divers objets ainsi que l'argent provenant de la vente d'une 
maison ; il l'avait également chargée de toucher les fermages d'une terre qui 
lui appartenait, La sœur, de son côté, devait disposer des sommes qui lui 
avaient été remises et des revenus qu'elle était appelée à percevoir pour 
subvenir aux besoins de son frère sous la robe jaune et pour répondre, le 
cas échéant, à des dépenses exceptionnelles, telles qu'en dernier lieu celles 
qu'entrainerait la crémation du religieux. À la mort du bhikkhu, ses autres 
frères et sœurs réclament leur part des biens remis à la sœur ainée, mais 
elle dit en avoir dépensé une bonne partie au profit du défunt et prétend 
demeurer seule propriétaire du reste. D'où le procès intenté contre elle, 
procès qui va se dérouler sans que les autorités chargées de veiller sur le 
domaine des monastères soient intervenues pour faire valoir les droits du 
sañgha. Le tribunal de première instance n'en juge pas moins l'affaire comme si. 
la communauté à laquelle le défunt appartenait se trouvait représentée devant 
lui. 11 décide que les biens en litige doivent être partagés entre les héritiers 
laïques, parce qu'ils appartenaient personnellement au religieux défunt et 
n'avaient pas êté affectés par Iui de son vivant au service du monastère. En 
appel, le tribunal du Cercle de Rtbüri infirma le jugement rendu en pre- 
mière instance, en se fondant sur une doctrine qui a été exposée plus haut, 
d'après laquelle, lordination impliquant le renoncement aux biens dont le 
postulant est propriétaire, ces biens deviennent, comme biens abandonnés, 
la propriété de ceux entre les mains desquels ils se trouvent. On a vu que 
la Cour des Dika avait rejeté cene doctrine, et décidé que le fait de con- 
fier des biens à un tiers avant l'ordination ne pouvait pas constitcer au regard 
de la loi un abandon de propriété, mais un simple mandat ou dépôt. La Cour 
d'Appel de Bangkok, saisie en second appel du jugement du tribunal du 
Cercle de Rätbüri, décide, en conséquence, d'accord avec cette jurispru= 
dence de la Cour Suprême, que la défenderesse doit être considérée comme 
la dépositaire ou la mandataire du religieux défunt au regard des bi 

litige, et que par suite elle ne peut pas prétendre les conserver au préj 
des autres héritiers. Et sur ce, elle en ordonne le partage, revenant 
jugement de première instance, L'arrêt de la Cour des Dika, rendu le 26 
janvier 1911, se borne à entériner les conclusions de la Cour d'Appel de 
Bangkok, et parait de la sorte se rallier à l'interprétation de l'art. 6 donnée 
par le premier tribunal saisi (!). Ainsi, dès les deux premières espèces qui 
lui étaient soumises, la Cour des Dika s'autorisait des motifs par lesquels le 
législateur avait justifié l'exclusion des héritiers laïques pour passer au 
crible les biens destinés au sañgha. Et, tout de suite, le critère adopté ré— 





























(1) Arrêt n° 586/129, Mänosdn, 11, p. 263-268 ; Recueil des arrêts de la Cour des 
Dika de janvier à mars 129 RK., p. 61-66. 


456 RosenT LiNGaT 


duisait singulièrement la portée de l'art. 36. 11 ne suffisait pas, en effet, que 
les biens du de cujus provinssant des libéralités des fidèles : il fallait en- 
£ore, pour qu'ils échussent au sañgha, qu'ils eussent &té donnés dans une 
intention pieuse, et non à titre de faveur personnelle au bhikkhu. La doc- 
irine s'empressa d'enregistrer ces conclusions (1). La jurispradence que les 
deux arrêts de la Cour Suprême paraissaient inaugurér trouva son expres- 
sion achevée dans un jugement longuement motivé de In Cour Civile de 
Bangkok en date du 23 août 1913 à propos de la succession d'un certain 
bhikkhu Rün du Wat Säkët (#). Ce bhikkhu laissait à sa mort des terrains 
bâtis d'une assez grande valeur qu'il avait acquis pendant qu'il était sous 
la robe jaune, qu'il avait fait immatriculer au nom de o Monsieur Rûn», et 
qu'il gérait lui-même, touchant les loyers en personne. Le Ministère Dhar- 
makära, qui a dans ses attributions l'administration du domaine ecclésiastique, 
avait voulu faire transférer les titres de propriété au nom du Wät Stkèt, 
mais, au cours de l'enquête ouverte à Ia suite de cette demande, des tiers 
avaient prétendu que les biens en question leur avaient été légués par le 
bhikkhu Rün ec ils s'étaient opposés au transfert : d'où l'affaire engagée 
devant la Cour Civile. Ce tribunal reconaalt d'abord, pour des raisons qu'il 
est inutile de reproduire ici, la non validité du legs invoqué à l'encontre du 
Ministère Dharmakara. Mais, continue-t-il, une autre question se pose, celle 
de savoir si le Ministère Dharmakära a lui-même qualité pour agir ; or, il 
n'a cette qualité qu'autant que les terrains en litige sont devenus la propriété 
du Wat Sakët. Et là-dessus, la Cour Civile développe jusqu'à leur extrême 
limite les principes qui semblaient bien À la base des deux arrêts mentionnés 
ci-dessus, Les biens en litige n'ont jamais été offerts au momastère par le 
de cujus: l'intention de ce dernier est nettement marquée par Le fait qu'il à 
fait inserire sur les titres de propriété son nom de Infque ; ces biens sont 
donc restés sa propriété personnelle. 11 est vrai qu'il les a probablement 
reçus de la libéralité des fdèles. Mais, alors même qu'il en serait ainsi, du 
moment qu'il n'en a pas fait don À la communauté, ce sont des biens hors 
momistère qui doivent aller aux héritiers du de cujus. Ce jugement fut 
confirmé sans motif nouveau par ls Cour d'Appel le 3 décembre 1913 (1). 
Si cene jurisprudence s'était maintenue, les droits successoraux du sañgha 
se saraient trouvés bien compromis. S'il est, en elfet, des biens qui doivent 
revenir à la communauté, ce sont avant tout, semble-t-il, ceux qui ont été 
donnés au religieux défunt à titre d'aumdne pieuse. Et s'il suffit au religieux 
qui les reçoit de s'en réserver la jouissance pour en frustrer le saëgha, on 
risque de couvrir et d'encourager les pires abus. 

















(1) Manordn, 1,3% édit, p. 473-180 et Il, pu 58-59: LONG P'isôx Sénkntr, op. 
aude, pe 70-75 à P'aëra P'léariys rRctawir (SAT Acta), Commentaire des Lois 
sur les successions (en siamois), Bangkok, 2461 (1918), p. 14-15. 

() Jugement n° 198/2456, Mdnosdn, 1l, p. 255-262. 

1) Arrèt n° 2211/2456, Mänondn, série suppl. L p. 55-39. 
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La Gour des Dika ne rendit son arrèt que cinq ans après celui de la Cour 
d'Appel, le 5 décembre 1918 (1). Cet arrêt marque un revirement complet 
dans l'opinion des juges et condamne dans les termes les plus nets la doc- 
trine de la Cour Civile. Il rejene comme contraire à la loi la distinction 
faite par ce tribunal entre les biens appartenant personnellement au bhikkhu 
décédé et ceux qu'il aurait affectés à l'usage de la communauté. Après avoir 
cité l'art. 36 en entier, la Cour Suprême déclare: «Il résulte on.ne peut 
plus clairement du début et de In fin de ce texte qu'à Ja mort d'un bhikkhu, 
aucun laïque ne peut être admis à réclamer sa part de l'héritge, tous les 
biens du défunt sas excepiion devenant la propriété du monastère ». Mais 
la Cour Civile n'avait pas manqué d'invoquer à l'appui de son jugement les 
deux arrêts qui ont été analysés plus haut. L'autorité que la Cour Suprême 
se fait en quelque sorte un point d'honneur d'atacher aux décisions anté— 
rieurement renduzs par elle (#), ne lui permeltait pas de passer outre .aux 
deux arréis invoqués sans alléguer quelque. raison destinée à les rendre 
inopérams. Pour l'arrêt du 15 décembre 1904; le biais fut aisément trouvé. 
La Cour Suprême remarque simplement que, dans l'espèce, il s'agissait, 
non d'un bhikkhu à proprement parler, mais d'un bonze chinois, étranger à 
l'art. 36. Si cet argument n'a pas été présenté à seule fin d'écarter un pré- 
cédent fâcheux, il mérite d'être retenu, car on peut le resservir à l'occasion 
de toutes les dispositions édictées par les lois siamoises en faveur de l'ordre 
bouddhique : ces dispositions ne seraient applicables qu'aux communautés 
établies sur le territoire siamois d'après la discipline du Petit Véhicule, 
conséquence qui paratt du reste tout à fait conforme aux principes consti- 
tutionnels de l'ancienne royauté siamoise. 

Le second arrèt, du 26 janvier 1911, était plus génant, car le de cujus 
éuit bien un bhikkhu. 11 est cependant écarté lui aussi. La Cour Suprême 
observe que, dans l'affaire qui lui a été soumise en 1911, les autorités 
chargées de représenter le sañgha n'étaient pas intervenues, qu'elles avaient 
laissé les héritiers laïques se disputer seuls les biens du religieux défunt. 
La Cour Suprême luissait ainsi entendre que, si les droits du sañgha avaient 
été régulièrement défendus, l'affaire aurait pris un tout autre cours. On ne 
discutera pas la valeur de cet argument, Fondé ou non, il aurait sufñ à en- 
lever tout intérêt pratique à l'arrêt de 1911, si la Cour Suprême avait cru 
bon de s'y tenir. Mais elle a mis en avant une seconde raison pour repousser 
le précédent invoqué : les biens dont il s'agissait dans cette affaire étaient, 





























) Arrèt n° 504/2461, Th'rômäsdn, 11, 680-695, F 
de cette afaire, l'arrét est revêtu des signatures di 
soit Le double du quorum requis. 

{) Point d'honneur fandé sur la pratique anglaise du case-law, qui n'a jamais été 
consacrée par une loi, qui est même devenue anticonstitutionnelle depuis 1932, mais 
à laquelle Les juges siamois ont été et demeurent attachés par leur formation. 





qui marque bien l'importance 
ix conseillers de la Cour Suprème 
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déclare-t-elle, la propriété du de cujus avant son ordiaation, tandis que les 
biens qui composent l'héritage du bhikkhu Rüa ont êté tous acquis pendant 
que le défunt était sous la robe jaune. Les faits de Ia cause étant différents, 
on ne peut pas conclure d'une affaire à l'autre, Cette nouvelle manière de 
raisonner ne mettait plus en doute la portée de la solution adoptée en 1911 
à l'égard du sañgha ; elle aboatissait seulement à en limiter le domaine aux 
biens acquis avant l'ordination ; les biens acquis après, comme di aire 
du bhikkhu Rda, restaient soumis sans réserve à l'art, 36, Ainsi, la Cour 
Suprême, après avoir rejeté, dans des considérants énergiques, toute 
tinction Fondée sur l'origine des biens, revenait à ce critère sans hésiter, 
simplement pour sauver le précédent de 1911. On a vu, en effet, qu'en 
1911, la Cour Suprême n'avait fait que confirmer sus motifs nouveaux les 
décisions du tribunal de première instance et de la Cour d'Appel de Bangkok. 
Or, si ces tribunaux avaient soustrait au sañgha les biens acquis par le défunt 
avant so ordination, c'est parce qu'en raison da leur origine, ils devaient 
être considérés comme li propriété personnelle du défunt, ce qui, dans 
l'esprit des jugss, entralnait alors l'attribution aux héritiers laïques. Voici 
maintenant que la Cour Suprême, après un nouvel examen de la question, 
statue qu'il est contraire à la loi de faire un sort spécial aux biens person 
nels du défunt. [I est done illogique de sa part de ratifier sans discussion 
la solution antérieure, en arguant simplement de la différence des faits. 
Maïs la logique n'est pas ici seule en cause. Les affirmations qui font toute 
la force de l'arrêt de 1918 ont paru sans doute excessives à quelques-uns 
de ses auteurs, et l'on s'est trouvé d'accord, au terme d'un long délibéré, 
pour en atténuer Ia portée, même au prix de quelque incohérence, 

Cet jurisprudence s'est maintenue cependant, Un nouvel arrêt de la 
“Cour des Dika, du 19 juillet 1920, décide de nouveau qu'un laïque ne peut 
pas venir à la succession d'un bhikkhu, à moins d'être le bénéficiaire d'un 
legs (1). Dans l'espèce, les biens en litige se trouvaient entre les mains d'un 
fiers, mais ils étaïeat devenus Ia propriété du de cuius depuis son ordina 
tios. La tribunal de première instance avait ordonné le partage entre les 
héritiers laïques, en se fondant sur l'arrêt de 1911, La Cour d'Appel de 
Bangkok, pour réformer ce jugement aurait pu s'appuyer purement et sim 
plement sur l'arrêt de 1918, dont les considérants s'appliquaient incontesta 
blemsnt aux faits de la cause. Mais elle a tenu à préciser d'abord que la 
solution adoptée en 1911 subsisait toujours, mais seulemant ea ce qu con 
cerne les biens dont le religieux était propriétaire avant l'ordination, et elle 
n'a fait qu'ensuite état de l'arrêt de 1918, sans en reprendre du reste les 
arguments. La Cour des Dika s'est contentée de faira sien le raisonnement 
de la Cour d'Appel, sans ÿ rien ajouter, sans en rien retrancher non plus. 

































(0) Arrèt n° 2124/2463, TA'rémürdn, IV, pe 277-381. 
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Elle paraissait ainsi abandonner les réserves qu'elle avait formulées en 1918 
sur la portée de l'arrêt de 1911 à l'égard du sañgha, en raison du fait qu'il 
n'avait pas été représenté daas l'instance. Les doutes qui pouvaient encore 
subsister à ce sujet ont été dissipés par un dernier arrêt, du 30 août 1932, 
qui a été cité plus haut (1). Dans cette affaire où le sañgha était partie, i 
été statué, conformément au précédent de 1911 qui est expressément rap- 
pelé, que le sañgha ne succède pas aux bieas acquis par un religieux avant 
son ordination. 

Le livre VI du Code Civil et Commercial, entré en vigueur le 1+° octobre 
1935, a consueré cette jurisprudence dans les art. 1623 et 1624, ainsi con- 
çus: «Art. 1623. Les biens acquis par un bhikkhu depuis son ordination 
deviendront, à son décès, la propriété du monastère où il était domicil 
l'exception de ceux qu'il aura aliénés de son vivant ou dont il aura disposé 
par testament, — Art. 1624. Les biens appartenant au de cujus avant de 
recevoir l'ordination (upasampadä) ne deviendront pas la propriété du monas- 
tère, ils seront dévolus à ses héritiers, à moins que le de cujus n'en ait 
disposé autrement, par l'un quelconque des moyens prévus par la loi.» 

La distinction ainsi définitivement établie entre les éléments qui composent 
l'héritage d'un religieux suivant que la date de l'acquisition se place avant 
ou après l'ordination est tout à fait arbitraire. Elle a son origine, on l'a vu, 
dans la juxtaposition de deux manières exactement opposées d'interpréter 
l'art, 36 des ancieanes lois sur les successions, l'une, représentée par l'arrêt 
de 1911, extrêmement défavorable aux intérêts du sañgba, l'autre, exprimée 
dans l'arrêt de 1918, très favorable, au contraire, à ces intérêts. Mais elle 
a le mérite de la simplicité. Il serait oiseux, maintenant que la discussion 
est close, de rechercher si l'art. 36 n'offrait pas aux tribunaux un critère 
plus nuancé et mieux approprié à la constitution du sañgha que les deux 
points de vue extrêmes qui se sont fait jour, ou même que la cote mal taillée 
qui a mis fin au conflit, Bornons-nous à constater que la jurisprudence et, 
À sa suite, le Code ont, en définitive, fait la part assez belle au sañgha, 
puisqu'ils lui attribuent tous les biens dont le religieux est devenu proprié- 
taire après son ordination, de quelque manière qu'ils aient été acquis par 
lui. Le droit siamois moderne apparalt de la sorte beaucoup plus favorable 
au sañgha que le droit laotien qui n'admet la « bonzerie » à succéder à un 
religieux défunt qu'à défaut de tout héritier (°). 11 lui est aussi plus favo— 
rable que le droit birman qui, ainsi qu'on l'a vu plus haut, soustrait au 
sañghs, au moins pour une part, les biens acquis ea contravention avec la 
discipline religieuse, et qui reconnalt encore, sous certaines condi un 
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biens donnés par lui au de cujus. La fin de l'art. 36 des Lois sur les suc- 
cessions Le lui interdit expressément, et un autre texte va jusqu'à tenir pour 
un acte délictueux le fait du donateur qui cherche à recouvrer le bien 
donné par lui (1). Seul, le droit cambodgien paralt plus généreux à l'égard 
du sañgha. L'art. 61 de Kram morodak dispose qu'au décès d'un religieux, 
les héritiers doivent remettre au monastère les biens que possédait Le défunt 
avant de prendre la robe (*). À fortiori, Le sañgha doit-il être admis à suc 
céder aux bieas qu'il a emportés avec lui dans le monastère. Dans ces 
conditions, les héritiers laïques semblent devoir être entièrement exclus, car 
on ne voit pas à quel titre ils se présentéraient à la sucession des biens 
acquis après l'ordination. C'est donc tout l'héritage du religieux qui passe 
rait au sañgha. Cette solution, qui paralt avoir été celle que pratiquait l'Inde 
au temps d'I-Tsing, ne laisse pas de surprendre à notre époque et dans un 
pays où, comme en Birmanie avant la conquête anglaise et au Siam, le 
bouddhisme, devenu religion d'État, ne forme plus un corps autosome, mais 
tient toute son organisation des pouvoirs publics, et où, en conséquence, la 
Séparañon entre le monde laïque et le sañgha n'est pas plus marquée que 
daas ces deux pays, où elle apparalt même moins rigoureuse, si l'on songe 
que le bhikkhu cambodgien est admis à la succession de ses parents comme 
un laïque (/). En l'absence de jurisprudence et devant le silence gardé par 
le récent Code Civil sur la question, il est done permis de douter que l'art. 
61 de Kram morodak ait bien tout ln portée qu'il ÿ parait (1), 














(1) Lois diverses, Préambule du titre des donations, Brabuur, 1, 10% édit, p, 392 : 
édit. J. Burnay et R. Lingat, p, 19. Ce texte, selon nous, vise aussi bi 
au prédécès du donataire que la révuc 
) Codes Canbodgiens, 1 pa 361. 
{) V: la note ci-dessus p. 453, n. 
(3) On signaler, d'autre part, que, d'après un texte traduit par M. A. Leclère 
Il, art. 10, Codes Cambodgiens, 1, p. 318-319), les d'un 
ux décédé trouvés 4 ment biens de la Couronne, tandis 
ux qui sont situés hors du monastère sont attribués aux religieux. La distinetion 
ainsi établie entre les biéus qui forment 1 ion dans le 
wosastère ou en dehors ne manque pas d'intérèt, er i est bien fossible qu'elle ait été 
Aa base des règles ancisanement suivies pour la dévolutios, non seulement au 
Cambodge, mais au Siam. L'art. 36 des Lois siamoisas sur Les successions ins! 
ft, sur Le fait que Les biens dévolus au saûgha se trouvant dans le monastère au 
décès du religieux. Mais le texte cambodgien, tel que le traduit M, A, Leclère, attache 
A cette distinetion des effets qui déraurent, puisqu'il attribue au roi Les biens qui se 
trouvent dans le monastére et qui sont, par conséquent, des biens affectés en principe 
à l'usage des religieux, tandis que le srñgha hérite des biens laissés en dehors ot qu 
seront, le plus souvent, des biens de rapport. On est donc fondé à éprauver des dou- 
es sur l'exactitude de la traduction, Nous avons vainement racherché à Phuom Penh 
l'origigal du texte utilisé par M. A, Leclère, et les juges cambodgiens que nous avons 
consultés n'en out gardé aucun souvenir, Force nous est donc de laisser cé texte de 
côté. 
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4: LE TESTAMENT DES BHIKkHU, 


Les règles de dévolution successorale posées dans le Mahävagga ne font 
aucune part à la volonté du religieux défunt. Est-ce à dire que le Vinaya 
interdit aux membres de l'ordre de régler eux-mêmes le sort de leurs biens 
après leur mort? Un passage du Cullavagga, dans le chapitre consacré aux 
bhikkhunt, semble contenir au moins un élément de la solution : une religieuse, 
avant de mourir, avait déclaré: « Je désire qu'après ma mort, mes parik= 
khära deviennent la propriété du sañgha. » Les religieux et les religieuses 
se disputent la succession, prétendant, les uns, que les biens de la défunte 
doivent passer à l'ordre des bhikhu, les autres, qu'ils doivent aller à l'ordre 
des bhikkhunr. Le litige est soumis au Buddha qui décide que lorsqu'un 
membre de l'un ou l'autre des deux ordres aura légué ses parikkhära au 
sañgha, ces biens deviendront à son décès la propriété exclusive de l'ordre 
auquel appartenait Le défunt (1). En signalant ce texte, Oldenberg concluait 
sans hésiter à l'existence de « dispositions testamentaires » dans le Vinaya, 
et il se posait seulement la question de savoir si l'on pouvait « également 
instituer d'autres héritiers que la Communauté des moines ou des nonnes » (2). 
En réalité, il y a ici une controverse qui divise encore les pays bouddhiques. 

On est aujourd'hui d'accord pour reconnaltre que le droit hindou ignore 
le testament. Cette opinion n'est pas contestable si l'on a en vue notre tes- 
lament, c'est-à-dire un acte écrit, essentiellement révocable, par lequel une 
personne dispose de son vivant, avec une liberté plus ou moins grande, des 
biens qu'elle laissera à son décès. Dans ces termes, l'institution est, dans 
l'Inde, certainement d'origine européenne (3). Mais il serait inexact de con= 
clure de là à l'interdiction de toute espèce de dispositions à cause de mort 
das le droit hindou. Härita et Katyäyana enseignent que le fils est tenu d'exé- 
cuter les promesses de donation faites par son père, ce qui équivaut à recon- 
naïtre la validité du legs, sous la forme d'une déclaration verbale (4. Mais 
il est vraisemblable que ces auteurs n'avaient en vue que des libéralités mo 
diques ou inspirées par une intention pieuse, La masse de l'héritage restait 
soumise aux règles de évolution légales. En dehors de cet embryon de 
pouvoir lestamentaire, les smpti reconnaissent au chef de famille la faculté 
de procéder de son vivant au partage de ses biens entre ses héritiers, acte 
qui correspond, pour le fond, à notre donation-partage. Cet usage, qui 



































(1) Ruvs Dans et Ouoesenc, Vinaya Texts, Ill, p. 343-344. 
G) Ouoenars, Le Bouddha, trad. Foucher, 3° édit., pe 348, 2. 1 
()Sur l'introduction du testament dans l'Inde et l'état actuel du droit, cons. Mars, 

op. laud., chap. XL 
(1) Couwnooxe, À Digest, Il, pe 96 et 171, Il, p. 388. C'est ên se fondant sur ces 

textes que E. Gibelin a pu soutenir fort brillamment la thèse de l'existence du testa— 

ment en droit hindou (Etudes sur le droit civil des Hindous, M, pe 21 et sui 
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remonte aux temps védiques, était largement répandu, ainsi qu'en témoigne 
la littérature populaire (1). On est donc en présence d'une institution fonciè= 
rement hindoue. Sans doute, la donation-partage n'est pas le testament. Elle 
exige que l'ascendant se démete immédiatement de ses biens au profit de 
ses héritiers et elle participe du caractère irrévocable de la donation. Mais 
si elle a lieu, comme c'est Le plus souvent le cas, peu de temps avant que 
s'ouvre la succession du disposant, soit au cours de sa dernière maladie, soit 
avans qu'il se retire du monde pour embrasser la vie ascétique, cette diffé 
rence s'évanouit. D'autre part, il n'est pas du tout sûr que, dans un droit 
aussi dépouillé de formalisme que celui des smyti. la validité de l'opération 
été subordonnée avec autant de rigueur que dans notre droit à la trans= 
mission effective des lots aux héritiers. Des instructions données verbalement 
par le père à ses enfants sur la manière dont il entend que son patrimoine 
Soit pirtagé entre eux, telle se présente la donation-partage en droit hindou. 
Etant donné Le respect que les Hindous attachaient aux dernières volontés, il 
a'est guère douteux que de telles instructions se soient imposées aux héri 
tiers après le décès de l'ascandant, alors même qu'elles n'avaient pas été 
exécutées de son vivant. Mais il est une condition qui résulte fort clairement 
de l'enseignement des smpti, pour que l'acte soit à l'abri de toute contesta- 
sion. Le chef de famille, en disposant de son héritage, ne doit pas déroger 
aux règles qui gouvernent les droits des héritiers. 1l est tenu de les appeler 
tous au partage et d'accorder à chacun la part qui lui revient selon la loi. Ce 
n'est que dans les cadres des règles légales que sa volonté peut se mouvoir 
librement (*). Cette condition forme, somme toute, la principale différence entre 
notre conception du testament et celle du droit hindou, maïs, à vrai dire, elle 
ne constitue une limitation de la volonté que pour des esprits élevés comme 
les nôtres dans les notions romaines du droit. En se proposant de régler 
d'avance sa succession, le chef de famille hindou, celui, du moins, qui a été 
nourri dans les traditions que représentent les smrti, n'a aucunement l'idée 
de se substituer à la Toi et de distribuer ses biens suivant sa fantaisie, idée 
qui lui paraîtraît sans doute sacrilège, si elle lui venait jamais, en raison de 
l'origine divine et du caractère nécessaire de la loi. Après avoir disposé de 
la part que la coutume lui permettait de distraire spécialement en vue de libé- 
ralités pieuses ou de dons amicaux, il ne pouvait former d'autre dessein que 
d'arbitrer par anticipation Les difficultés que pouvait susciter le partage de 
sa fortune entre ses héritiers, en déterminant d'autorité et de la manière 























() Jouur, op. laud., pe 81. Des exemples de donation-partage sont fourais no= 
tamment dans BunuiNgawe, Buddhist Legends, 11, p. 260-261, Il, p. 201-203, où l'on 
voit que l'institution présentait pour l'ascendant les mêmes dangers que chez nous, 
€? Pour simplifier, on n'a pas tenu compte ici de certains biens, au reste asser mal 
déänis, dont Le chef de famille peut disposer entiérement à sa guise. 











Vinava ET DROIT 1AÏQUE 463 


qui lui paraissait la meilleure la composition des lots et leur attribution. Ajasi 
compris, il semble qu'on puisse parler sans craiate d'être contredit d'un pou- 
voir testamentaire en droit hindou: 

On peut mème présumer que, dans l'usage, ce pouvoir n'a pas été tou 
jours et partout exercé de la manière prescrite par les smpti. Pour peu que 
le respect des traditions se soit affaibli dans les mœurs, le chef de famille 
a dà être tout naturellement tenté de faire prévaloir sa volonté sur Les règles 
légales, et la coutume, fléchissant à son tour, a bien pu consacrer cet abus. 
En fait, on rencontre dans la littérature populaire des traits qui ne cadrent 
guère avec l'enseignement des smrü, et qui montrent le chef de famille in- 
vesti des pouvoirs les plus larges pour la désignation même de son héritier (!). 
On est done amené à supposer qu'à côté de l'institution traditionnelle, qui 
ne reconnaissait au testateur que des pouvoirs analogues à ceux de l'ascen= 
dant dans notre donation-partage, s'étaient établies des pratiques plus voi 
Sines encore de notre testament. Notons, toutefois, la vive réaction qu'ont 
provoquée autrefois, dans certains milieux, les premiers projets tendant à 
doter le droit de l'Inde moderne du testament des législations occidentales. 
Un auteur, français, il est vrai, mais qui reflète l'opinion de ses pandits, 
s'écrie que le testament serait une innovation funeste qui romprait « l'har- 
momie des lois de l'Inde » (2). L'état d'esprit que ceue attitude révèle, l'hos- 
tilité à l'encontre des tendances individualistes, a eu sans doute l'occasion 
de se manifester bien avant l'arrivée des juristes européens. 

La bhikkhunt du Cullavagga, en signifiant ses dernières volontés touchant 
ses parikkhära, ne faisait évidemment que suivre une coutume générale dans 
le monde laïque, et le Buddha s'est borné à trancher la question que sou- 
levait l'ambiguité de la formule dont elle s'était servie, sans condamner son 
action elle-même. Il est vrai que le cas était singulièrement favorable, puis 
que, si la religieuse n'avait rien dit, ses biens allaient tout de même au 
sañgha. Sa déclaration de volonté était si bien conforme à la loi qu'elle en 
devenait superfétatoire. Mais cette circonstance ne prouve rien contre l'exis— 
tence d'un pouvoir testamentaire au profit des membres de l'ordre. Elle ten 
drait à établir seulement qu'à l'époque de la rédaction du texte, ce pouvoir, 
conformément au droit des smrti, s'exerçait dans le cadre des règles léga- 
les. En précisant l'effet d'une déclaration vague et ambiguë, la décision du 
Cullavagga résolvait, en somme, une des rares difcultés, tenant à l'organi- 


























(1) Ainsi. dans l'histoire d'Udena, telle qu'elle est rapportée dans le commentaire 
du Dhammapada, Ghosaka hérite de La fortune de son pére adoptif grâce à un lapru 
linguae commis par ce dernier en exprimant ses dernières volontés (Bunuincame. |, pe 
260. Cet épisade est entièrement basé sur la pouvoir à du disposant. Obser= 
voas, toutefois, que le roi a ête appelé à ratifer le « testament » de son trésorier. 

(2) G. Orianne, cité par Gibelin, op. lande, Il, p. 27. 
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sation dualiste de l'ordre, qui pouvaient s'élever ên la matière. Mais précisé 
ment parce qu'elle sutue sur un cas d'une régularité parfaite, cette décision 
ne jette aucune lumière sur les limitations du pouvoir qu’elle reconnaissait 
implicitement aux membres de l'ordre. On comprend qu'une fois transportée 
en dehors de son pays d'origine, séparée des traditions sous-entendues par 
le Vinaÿa, elle ait été diversement interprétée. Même dans l'Inde, il semble 
bien que deux tendances opposées se soient fait jour. I-Tsing, d'après la 
traduction de Takakusu, commence son chapitre sur le règlement de la suc- 
cession des bhikkhu par les remarques suivantes : « Tout d'abord, on devra 
rechercher si le défunt avait des dettes, s'il a laissé un testament, et aussi 
si quelqu'un à pris soin de lui durant sa maladie. [S'il en est ainsi,] les biens 
devront être distribués conformément à la loi. Le reste devra être partagé 
comme il convient. » (!) La traduction n'est évidemment pas très rigoureuse. 
Il ne peut pas être question dans le texte d'un il! proprement dit, institu= 
tion aussi étrangère à l'Inde qu'à la Chine à l'époque d'I-Tsing. 11 s'agit en 
réalité d'instructions orales données in extremis et le reste du texte fait sup= 
poser que ces instructions avaient trait à des dons à faire au nom du défunt (# 
On voit qu'au VIl* siècle, dans Les communautés visitées par le pèlerin chin 
le legs était de pratique courante et que les biens légués étaient prélevés 
sur la masse à partager, comme les objets attribués par le Mahävagga à ce- 
Jui qui avait pris soin du défunt, C'est, transporté dans le sañgha, l'usage 
consaerë par Kätyäyana et Harta, dans la règle citée plus haut, Nous igno= 
rons qui pouvait être le bénéficiaire de ce legs. Maïs par ce qu'I-Tsing nous 
rapporte des coutumes dévolutives, on peut penser qu'au moins dans les com 
munautés bien disciplinées, les biens légués ne sortaient pas du sañgha. Le 
monde bouddhique suivait tout naturellement les pratiques du monde laïque, 
et n'y voyait aucun mal. 
Mais I-Tsing rencontre ici un contradicteur d'une autorité singulière. 
Buddhaghosa, commentant la décision du Cullavagga, professe l'opinion 
suivante, qu'il a le soin de présenter comme indépendante du canon (päli- 
muttakavinicchayo): «Si, avant de mourir, un religieux a prescrit de trans 


























1) 3, Taxakuso, À Record, p. 189. 

(8) D'après les renselgnements q 
tère M (chôu, employé lei par 1-Tsi 
instructions, est attestà déjà à date ancienne dans acception 
nières volontés, Dans l'usage moderne, il entre dans la compo: 
expressions désignant Le testament proprement dit. On sait, d'autre part, que jusqu'à 
la pronulgation du livre V du Code Civil de la République chinoise, le testament est 
resté, en Chine, une institution ourement coutumière sur laquelle nous sommes fort 
mal renreïgnés (V. F. Guv Bouuais, Manuel du Code Chinôts, Changhat, 1924, pe 202 
203 3 J. Escanta, La Codification du droit de la famille et du droit des ruccesont, 
“Changhat, 19ÿ1, p. 471 





bien voulu me fournir M. Gasrannone, le carac= 
gr et qui à le sens général de recommandation, 
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mettre après sa mort ses parikkhâra à son upajjhäya, ou à son âcariya, 
où à un de ses confrères du monastère, ou à un de ses disciples, ou à sa 
mère, ou à son père, ou à telle autre personne, les parikkhära ne devien- 
dront pas la propriété de la personne ainsi désignée, mais celle du sañgha. 
Entre religieux, en effet, une donation exécutoire après décès (accayadä= 
nam) n'est pas valable ; elle est valable, au contraire, entre laïques. Si un 
bhikkhu meurt dans un monastère de bhikkhunt, ses parikkhära sont la pro- 
priété des bhikkhu. Si une bhikkhunt meurt daas un monastère de bhikkhu, 
ses parikkhära sont Ia propriété des bhikkhunt. » (1) Voilà qui est des plus 
nets. Buddhaghosa constate que les laïques ont le droit de faire des legs 
(et l'on ne manquera pas de noter au passage combien son témoignage est 
précieux pour l'historien du droit hindou), mais il déclare que les membres de 
l'ordre sont privés de ce droit, La bhikkhunt du Cullayagga croyait encore 
à l'efficacité de ses dernières instructions. Pour l'école de Buddhaghosa, 
c'était là pensée de laïque. Quelle qu'eût &té sa volonté, les biens qu'elle 
laisserait à son décès ne pouvaient qu'aller au sañgha, et le sañgha seul avait 
qualité pour régler la succession suivant les prescriptions du Vinaya. Un 
droit religieux était né, distinet du droit laïque, scission qui correspond pro 
bablement à une scission plus profonde que par le passé entre les deux mon- 
des et qui manifeste l'esprit de corps d’une Eglise devenue autonome et puis- 
sante. Buddhaghosa a raison de présenter son commentaire comme une 
opinion indépendante du texte, nous serions tenté de dire personnelle, si 
l'on ne nous avait affirmé que Buddhaghosa. défenseur étroit de la tradition, 
mais rien mis de lui dans ses écrits. On s'explique du reste que l'esprit 
conservateur de Buddhaghosa l'ait conduit à refuser aux religieux le bénéfice 
du testament laïque, quoique la décision qu'il commentait parût au contraire 
impliquer la reconnaissance de cet usage. La bhikkhunt du Cullayagga, en 
effet, en testant à l'exemple des laïques, n'avait pas cherché à faire échec 
aux règles légales qui attribuaient son héritage au sañgha. Le bhikkhu de 
Buddhaghosa s'inspire, lui, d'une tout autre conception du pouvoir testamen- 
taire. Il dispose de sa succession avec la liberté la plus entière, appelant au 
partage de ses biens certains religieux de préférence à d'autres, des parents 
et même des étrangers. Que la coutume laïque et les mœurs se soient assez 
relâchées pour permettre de semblables atteintes aux règles successorales 


























{t) Voici le passage d'après l'édition siamoise de la Samantapärädikô, 2470 (1927) 
A, p. 451-452: Ayam pälimultakavinicchayo. Sace hi pañcasu sahadhammikesu Yo 
koci kälam karontn mamaccayena mayham parikkhäro upajjhäyasso holu acariyassa 
hotu saddhivihärikarsa hotu antevasikassa hotu mätu holu pitu hotu cññasra va 
kassaci holdti vadati. Tesam na hoti, Sañghasseva hoti. Na hi pañcannam sahadham= 
mikänam accayadänam rähati. Gikinam pana rühati, Bhikkhu bhikkkunivihäre kä- 
Lam karoti taxa parikkhäro bhikkhänam yeva hot. Bkikkhunt Dhikkhuvihäre kälam. 
karoti tassä parikkhäro bhikkhuninam ÿeva hoti 
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traditionnelles, Buddhaghosa ne pouvait rien trouver à y redire. Mais 6n 
comprend qu'il se soit montré hostile à l'établissement, dans les communautés 
bouddhiques, de pratiques aussi menaçantes pour les intérêts du sañgha et, 
somme toute, aussi contraires au droit. Cette attitude, d'autre part, cadre 
parfaitement avec les principes très fermes qu'il professait en matière de do= 
rations, et qu'il coavient d'exposer brièvement ici. Le Vinaya autorise les 
religieux à disposer des bieas qui leur ont été offerts par Les fidèles, afin que 
ces dons pieux ne restent pas sans emploi, Aussi approuve-t-il le bhikkhu 
qui abandonne le surplus de ses robes à ses parents (1). Buddhaghosa admet 
qu'un religieux, avant de mourir, a le droit d'aliéner de la sorte tous ses biens 
jusqu'à ne rien laisser à la personne qui le soigne (#). Mais la donation, 
pour étre valable, exige que le donateur se démette de son vivant et défi 
sitivement des biens donnés. Toute réserve en ce qui concerne le transfert 
de propriété, toute équivoque dans le dessaisissement prive l'acte de tout 
effet. Un legs ou, pour l'appeler comme Buddhaghosa, une donation exécu= 
toire après décès, est la négation même de ces principes, puisqu'elle est 
subordonnée au décès du donateur et ne comporte pas dépossession, Un reli- 
gieux qui désire soustraire tout ou partie de son patrimoine aux règles léga… 
les de dévolution, n'aura done d'autre parti à prendre qu'à se dépouiller 
irrévocablement, avant de mourir, au profit de ceux auxquels il veut laisser 
ses biens. !] ne lui suffirait pas, par exemple, de charger une personne pré- 
sente à son chevet de distribuer son héritage en conformité avec ses désirs, 
11 faut qu'il procède à une remise effective de ses biens aux mains des do 
nataires, de telle sorte qu'il ne lui soit pas possible de revenir sur sa déci 
sion. C'est l'application rigoureuse de la règle que résume notre adage : 
« Donner et retenir ne vaut ». 

Le passage d'-Tsing cité plus haut montre que la doctrine professée par 
Badhaghosa n'a pas eu de succès dans l'Inde, Elle allait sans doute trop à 
l'encontre des usages établis, qu'était venue renforcer et développer une 
coutume laïque de plus en plus favorable au pouvoir testamentaire. Mais i1 
n'en pouvait pas être de même hors de l'Inde, pour les pays de bouddhisme 
pâli, où l'autorité du grand commentateur est égale à celle du canon, On 
s'étonne que Ceylan ait accepté sans discussion apparente l'usage du testa- 
ment importé par les Anghis, Mais on est si mal renseigné sur l'état ancien du 
droit dans ce pays qu'on ne peut former aucune conjecture sur la véritable 
coutume indigène. La Birmanie, au contraire, offre un exemple de fidélité 
remarquable à la doctrine de Buddhaghosa. 11 est vrai qu'il y avait, pour 











(1) Mahävagga, VIII, 23, 

12) Sace pana 10 jivamäno yeve sabbam attano parikkhà 
adasi Koci V2 vissäsam uggahesi vase dinnam yena ca ga 
PMciya eva gilänupal/häka labhanti (Samantepésadikà, éd 
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ce pays, des raisons particulières pour qu'elle ft autorité. Ce n'est pas un 
pur hasard que le premier juriste birman dont a mémoire ait passé à la pos- 
térité, le traducteur du Code de Wagaru, soit un thera appelé Buddhaghosa, 
et que la légende ait fini par le confondre avec le grand Buddhaghosa (D. 
Parmi les sources des dhammasattham birmans figurent en bonne place les 
œuvres du grand commentateur (). Dans l'élaboration de ce droit propre 
aux bouddhistes, son influence a été considérable. Aussi n'y a-t-il rien d'é- 
tonsant à ce que les traités de droit birman professent au sujet des donations 
la même doctrine que Buddhaghosa. À la mort d'un religieux, déclare le 
Manogyè, « ses parents laïques gardent seulement les biens qui leur ont été 
donnés et qui sont venus en leur possession du vivant du religieux » (*) : 
en dehors de ceux qui leur ont été offerts et remis par le défunt, aucun des 
biens qui appartenaient à ce dernier ne peut devenir leur propriété. C'est la 
condamaation implicite, mais certaine, du legs. D'autres dhammasattham, 
plus récents, l'interdisent formellement aux religieux (#). Tous les auteurs 
sont d'accord sur ce point. La question ne se discute pas. Mais le droit bir- 
man est allé plus loin. Buddhaghosa ne contestait pas aux laïques le droit de 
tester. Il ne le refusait qu'aux membres de l'ordre. Les dhammasattham, 
traités d'inspiration ecclésiastique, ont emièrement passé sous silence le pou- 
voir testamentaire. Les auteurs et la jurisprudence en ont conclu que la loi 
birmane n'admettait qu'une sorte de succession, la succession ab intestat, et 
que le testament d'un laïque, comme celui d'un religieux, ne saurait avoir 
aucun effet en ce qui concerne les droits que les héritiers tiennent de la 
loi (). 

Cependant la coutume birmane connaissait une sorte de testament, appelé 
thedansa (®), très voisine, semble-ril, de la donation-partage du droit hin- 
dou, par laquelle le testateur cherche seulement 
difficultés du partage. Ce testament, oral ou écrit, 





















(DE. Foncumamuen, The Jardin Prige Esse 65. 

G) CHE. Foncmmamxen, op. land, p. 95. Il se: si que le vocabulaire jui 
que birman soit, en grande partie, emprunté à Buddhagbos 

(1 D. Icwanvson, op. laud., p. 322. CI Vannanà, art, 75. 

U) Vinicchayaräs! et Rajabala, cités dans U GaunG, A Digest, Il. p. 458, art. 399, 
qui reproduisent purement et simplement le passage de la Samantapärädikà rappor- 















sens lttéral serait alors « death-gift-writing ». M.G.H. Luce ajoute que, s'il #'a pas 
rencontré fhedansa dans les anciennes inscriptions, la première partie du mot, {he-da 
figure dans un poème de Maba Silavarsa qui A la £a du XV° où au début du 
XVI siècle, 
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aotables, religieux et laïques, qui ne se bornaïent pas à s'assurer que le 
testateur était en état d'exprimer sa volonté, mais qui jouaient le rôle d'ar- 
bitres entre le testateur et les héritiers, veillant à ce que le partage fût fait 
équitablement. L'acte était parfois exécuté, en tout ou en partie, du vivant 
du testateur, et était, en principe, irrévocable. La pratique du fhedansa 
n'est attestée que pour uné période assez récente, mais, d'après M. Taw 
Sex Ko, le mot est couramment employé dans les recueils d'arrêts royaux 
depuis Bodawpaya, à la fin du XVIII® siècle, jusqu'au dernier roi birman, de 
telle sorte qu'on peut affirmer qu'il s'agit là d'un usage relativement ancien, 
et, en tout cas, jène. Se fondant sur cette pratique et aussi sur l'autorité 
de certains dhammasattham, au reste secondaires (1), une partie de l'opi- 
nion publique, à l'époque moderne, s'est montrée favorable à l'adoption du 
testament proprement dit. À plusieurs reprises, le gouvernement anglais a 
fait procéder à des enquêtes sur l'opportunité d'une telle réforme, la der- 
nière fois en 1916-1917 (#). Le résultat a toujours été négatif, et l'usage 
du thedansa lui-même s'est trouvé condamné. La loi religieuse, ou plutôt 
une certaine interprétation de la loi religieuse a réussi à faire avorter cette 
forme rudimentaire du testament, 

Le droit siamois, à l'époque d'Ayüth'ya, ignore aussi le testament. Au 
témoignage de La Loubère, d'autant plus précieux qu'il émane d'un homme 
de loi (?), s'ajoute le témoignage de la loi elle-même, L'art. 50 des Lois 
sur les successions s'exprime de la manière suivante : « Quand, au cours 
d'une maladie, une personne se fait apporter des bijoux, de l'argent, de l'or 
ou d'autres objets qui lui appartiennent et les remet de la main à la main à 
ses enfants, femmes, parents, amis, esclaves, une fois que les enfants, 
femmes, parents ou amis ont reçu les biens de la main du malade, au vu 
et au su de religieux ou d'Anciens présents en qualité de témoins, ces biens 
sont définitivement acquis à ceux qui les ont reçus. Si le malade vient à 
mourir, ils ne saront pas réstituables aux héritiers aux fins de partage n. (f) 











A0) H s'agit du Viniechaÿaräst et du Rajabala, qui se borneut, ainsi qu'on l'a dit 
plus haut, à reproduire Ia Samantapäsädika, mais sans omettre le pass 
laïques (Les extraits cités dans À Digest, L, art, 78, font 
qui sont cités sous l'art, 399 

) Sur l'intéressante dincussion à laquelle la deraière enquête à donné lieu entre 
duristes birmans, on lira les articles fort bien documentés de MM, Tux Grwx et Taw 
Su Ko dans le Journal of (he Burma Reïcarch Society, vol. VII (1917), pu 56-69 et 
274-277, où nous avons puisé notre information sur le /hedansa. Des rensoigne= 
ments complémentaires nous ont été fournis par MM.G. H, Luce et Maunc E Mauve. 
auxquels nous adressons ici tous nos remerciements, 

() Du Royaume de Siam, 1, pe 18, « J'aÿ dit aussi [p. 160] qu'ils ne font point de 
testament et qu'avant de mourir ils dongent de Ia main à la main ce qu'il leur plait, 
à qui il leur plait, et qu'à cela près la coûtime dispose de leur suecession », Où 
verra que, sur ce point, Vax Vitar apporte un témoigaage contradictoire. 

19 Braouur, L 10° édit., pe 430 à lon, 0} the Siam Soe.. XXII, p. 130-151. 
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11 n'est pas possible d'être plus net sur la nécessité de la tradition ni plus 
contraire au principe du legs. L'art. 36 des mêmes lois, qui a été cité plus 
haut, ne fait évidemment qu'appliquer la même solution aux religieux quand 
il déclare : « Au décès d'un bhikkhu, aucun laïque ne peut être reçu à venir 
au partage de la succession... Mais il est permis à un laïque d'accepter les 
dons que lui fait ua bhikkhu.….» La parenté de cette disposition avec la dé- 
cision du Manugyè rapportée plus haut est frappante, Ea droit siamois, 
comme ea droit birman, la faculté, pour les religieux, de disposer de leurs 
biens inter vivos est présentée comme une sorte de compensation à la règle 
qui exclut les laïques de la succession des religieux. C'est aussi, en somme, 
la pensée de Buddhaghosa qui, tout en décidant qu'un bhikkhu ne peut 
mourir qu'imestat, lui recoanalt néanmoins le droit d'épuiser son patrimoine 
en libéralités inter vivos. 

Cependant, de même qu'ea Birmanie, l'usage s'était introduit au Siam, 
dans les familles riches, que le chef de famille procédät, ayaat sa mort, au 












préambule d2 la troisième loi sur les successions, le roi de Si 
réglementer cet usage. L'article 49 (?) fixe le nombre des témoins qui de 
vront assister à l'acte, nombre plus ou moins élevé suivant la qualité du 
disposant. Trois témoins sont nécessa res pour le p'indikän d'un religieux, 
quatre pour celui d'un brahmane, neuf pour celui d'un noble du rang de 
10.000 rdi, sept pour celui d'an noble d'un rang de 1.000 à Boo ri, et 
ainsi de suite jusqu'aux gens du peuple dont le p'ndikün doi être fat en 
présence de trois témoins. Ces témoins doivent s'assurer que le disposant 
est en possession de s2s facultés intellectuelles. Cete précaution prise, le 
p'inäikän sera valable et, au décès du disposant, les biens ne seront pas 
soumis à ua nouveau partige. Au cas où les témoins, bien que présents, se 
seraient bornés à collaborer à l'acte sans s'assurer de l'état du disposant, 
l'acte sera encore valabl 
cède pas avant certains délais, variables suivant son rang. S'il décède avant 
l'expiration du délai, la loi présume sans doute que son état était trop grave 
pour que sa volonté ait pu s'exprimer sainement. Les biens doivent alors 
être restitués pour qu'il soit procédé au partage couformément à In loi 
Aucun délai spécial n'est prévu pour les religieux, soit qu'il faille les as: 
miler aux laïques d'un grade correspondant, soit, plutôt, que le législateur 



























(1) Le mot, conformément à l'orthographe moderae, semble bien venir de sk. 
vinayakarma, «iasiruction, recommandation ». Dans le sens de « derières volontés », 
il parait spécial au siamois. 

te immédiatement au préambule de La troisième loi, La au 
séroation, dans les lois qui forment le titre des successions daas le Code de 1805, 
se poursuit sans interruption d'une loi à l'autre. 
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ait pensé qu'il n'était pas permis de douter de l'intégrité de leurs faculiés, 
même aux approches de la mort. 

Le droit cambodgien fournit l'origine d'une partie de cette réglementation, 
en même temps qu'il permet de préciser la nature du p'indikän siamoïs au 
moment où l'usage en à êté consacré par la loi. L'ait. 70 de Kram moradal 
en vue de mettre fin aux contestations que soulevait le partage des succes 
sions, détermine le nombre des personnes qui devront assister au partage, 
et il dispose qu'un partage effectué en présence des témoins ainsi requis 
sera définitif et ne pourra plus étre remis en question (1). L'analogie de 
cete disposition avec notre art. 49 est frappante. Et si l'on ajoute que le 
nombre des témoins fixé par la loi cambodgienne suivant la classe du de 
cujus concorde avec celui qu'indique la loi siamoise pour la classe corres= 
pondante, à l'exception de la dernière classe, où la loi siamoise introduit 
des subdivisions inconnues de la loi cambodgieane, il n'est plus guère permis 
de douter que les deux textes appartiennent à une législation commune pri 
à deux moments différents. lls ne diffèrent l'un de l'autre que sur un point 
essentiel, c'est que la loi cambodgienne réglemente le partage après décès, 
tandis que la loi siamoise s'applique au partage effectué du vivant du de 
cujus. Mais il est aisé de comprendre comment on 2 pu passer d'un texte à 
l'autre. Du moment que le partage d'une succession était définitif à la con 
dition d'avoir lieu en présence d'un certain nombre de témoins, il suffisait 
que le chef de famille qui voulait procéder de son vivant au partage de son 
patrimoine fit appel au même nombre de témoins pour que l'opération fût 
à l'abri de toute contestation après son décès. 11 semble donc bien qu'en 
1615, le roi de Siam n'ait fait que transporter au p'inäikän une règlemen- 
lation qui jusque-là ne visait que le partage après décès, Mais par là même, 
il apparalt que le p'indikän n'était, à l'origine, rien de plus qu'un partage 
anticipé de la succession fait en présence et par les soins du chef de famille, 
en se conformant aux règles de dévoluiion lévales. L'acte correspond par 
faitement au fhedansa. Au Siam et en Birmaaie. pas plus que dans l'Inde 
ancienne, le chef de famille ne songeait à se substituer à la loi. 

En outre, il semble résulter du préambule de la loi de 1615, que le 
P'indikän n'était pas toujours suivi immédiatement de la remise effective. 
des paris aux bénéficiaires, mais que l'exécution en pouvait être différée 
jusqu'au décès du disposant. L'acte, qu'il ait revêtu dès cette époque la 
forme écrite ou qu'il fût resté une déclaration verbale, avait alors toutes. 
les apparences d'un testament, et l'on comprend que Van Vuter s'y soit 
trompé (). I convient d'ajouter. du reste, que l'acte, tel qu'il nous est pré 


























(1) Codes cambadgienr, !, p. 363-164. 
GIL.F, vax Rarssswaar, Translation of Jéremias van Vliels Description 0} le 
Kingdom 0j Siam, Jour. af the Siam $oc., VII, part 1, p. 86-87. 
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senté, intervient toujours au cours de Ja dernière maladie, et que, par suite, 
l'exécution n'en était généralemeit différée que pour peu de temps. D'au- 
ire part, la solenniè qui entourait l'acte, à laquelle s'ajouta peut-être 
bientüt la rédaction d'un écrit, avait pour effet de lier irrévocablement le 
disposant de telle sorte que le p'ïnäikän pouvait étre tenu pour équivalent 
à la transmission effective des parts (!). Il est douc probable qu'en consa- 
crant l'usage du p'inäikän, le législateur n'ait pas cru s'écaiter de la doctrine 
des commentaires pälis, à laquelle on a vu plus haut que le droit siamois 
était fermement attaché. Et ainsi peut-on s'expliquer également que l'usage 
s'en soit répandu jusque dans les monastères, et qu'on ait pu admettre, sans 
ÿ voir aucun mal, qu'un religieux pèt disposer de ses biens par p'indikan 
même au profit des membres de sa famille (°). 

Une affaire judiciaire qui nous est connue paf une râjapucchä du roi 
Mongkut dont il ne reste que des fragments (1). nous éclaire sur les coutu= 

















(1) Le droit cambodgien assimile expressément la déclaration in extremis à un don 
maauel (Kram morodak, art. 67, Cudes cambodgiens, |, p. 363). Pour l'ancien droit 
siamois, l'équivalence du p'idikän avec un dessaisissement immédiat résulte du 
systène contractuel lui-même, lequel ne connaissait que les contrats formels et les 
contrats réels. La forme (qui, à l'époque d'Âyath'ya, a Eni parse réduire généralement 
à la rédaction d'un écrit, peut, dans certains contrats, suppléer à la remise de la 
chose. Ainsi, dans la location de fonds de terre, le locataire, à défaut du paiement 
anticipé des loyers, est tenu de les payer au bailleur si le bail a été passé par écrit. 
De même, dans la promesse de récompense (£ôn ban), la rédaction d'un écrit dispense 
le promettant du versement anticipé de la rémunération. L'écrit apparait du reste 
comme une alternative postérieure. 

{£) L'art. 49 des Lois sur les successions énumère en cifet les gli (gifya) et les yom 
parmi les bénéficiaires éventuels d'un p'inéikän. Or les gl sont les disciples et les 
yom les parents d'un religieux, C'est donc que les religieux utilisaient le p'tnuikän 
four transmettre leur héritage, en tout ou en partie, à leurs héritiers laïques, — Une 
coutume singulière, rarement observée aujourd'hui, mais autrefois courante au Siam 
comme au Cambodge, achevait de justifier cette pratique. Elle est rapportée par 
Moura dans les termes suivants : « Dans les bonzeries, lorsqu'un religieux est grave= 
ment malade, le chef du couvent lui demande s'il veut renoncer à la prétrise : « Vous 
êtes trop malade, lui dit-il, pour continuer à porter votre habit ; consentez-vous à le 
quitier ?.. S'il répond oui, ce qui arrive ordinairement, on lui retire ses vêtements 
jaunes et où continue à le soigner comme auparavant. Si le malade, se méprenant sur 
la gravité de son état, refusait de se Jaïsser défroquer, il serait fait selon sa volonté; 
on lui laisserait sa robe, qu'on lui retirerait lorsqu'il cesserait d'avoir sa connaissance, 
car la règle est de ne point mourir, sà possible, en possession des ordres » (J. Moura, 
Le Royaume du Cambodge, , p. 363-361). Alors même que cette coutume aurait reposé 
exclusivement sur des serupules d'ordre religieux, elle avait en (ait pour résultat de 
rendre opportunément le religieux à sa famille laïque au moment où il était appelé à 
régler le sort de ses biens. 

) Präcam p'rah râc'äpatcha, fase, 5, Bangkok, 2465 (1922), p. 1-5. Les réjapue- 
chà sont des questions écrites par lesquelles le roi de Siam demande aux membres du 
haut clergé de lui donner leur opinion motivée sur certains cas de conscience soulevés 
par quelque entreprise de sa part. 
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mes suivies par le sañgha siamois dans la seconde moitié du XIX+ siècle. 
Un haut dignitaire du clergé, le Sémdët P'rab Buddhaghosacarya (1), était 
mort, lissant une fortune assez peu canonique. Avant de mourir, il avait 
donné à un laïque ses instructions sur la manière dont il entendait que ses 
biens fussent paringés à son décès entre les membres de sa famille. Le 
partage suscita certaines difficultés eme les bénéficiaires, de telle sorte 
que les juges laïques eurent à se mêler de l'afnire et que le roi en fut 
saisi. Le roi Mongkut, qui, on le sait, était plus capable que personne en 
son royaume de décider en matière de discipline, ne s'en remet pas natu- 
rellement dans sa question à l'avis des hauts dignitaires ecclésiastiques, au 
moins eu ce qui concerne le fond même de l'affaire. 11 rappelle, en termes 
fort nets, la doctrine des Écritures, sans distinguer, bien entendu, entre le 
texte et les commentaires, et conelut qu'un ordre verbal, tel que celui qui 
avait été donné par le défunt, non plus qu'un testament (?), ne peut avoir 
d'effet entre religieux. Le principal intérêt de ce document est de nous 
apprendre que la pratique incriminée n'était pas un cas isolé. Il était de 
règle pour un religieux de ne rien laisser de ses biens au monastère, mais 
de les transmatire à ses parents qui, selon la coutume, devaient en employer 
une partie à subvenir aux irais de la crémation. Aussi, écrit le roi, « Quand 
un bhikkhu, riche en biens et en parikkhära, vient à tomber gravement 
malade, au point de ne plus pouvoir remuer la langue et le menton qu'avec 
peine, [les autres bhikkhu] viennent se grouper auprés de lui, qui devant, 
qui derrière, et ils l'engagent à se hâter de disposer de ses parikkhära, 
tant ils craignent que les biens ne restent à la communauté, Quand le ma- 
lade est incapable de parler, ils lui suggèrent de donner à celui-ci, à celui- 
là, et s'il répond ea gémissant: eu! euh!, la chose est faite,..». On voit 
par ce tableau que la règle de Buddhaghosa était, en somme, vaguement 
présente encore à l'esprit des bonzes siamois, puisqu'ils se sentaient bien 
incapables de tester et ne procédaient jamais que par des donations in ex= 























{D 1 s'agit de Chfm, abbé du wat Mahädhatu à Bangkok, mort en 1857, dont les 
impertinences à l'égard du fütur roi Mongkut, au tomps où ce dernier, écarté du 
trône. vivait sous ln robe jaune, soat restées célèbres (y, R, Lioar, History of Wat 
Mahädhätu, Journ. 0] the Siam Sue, XKIV, p. 30 et 24). 

&) Le mot p'indikda employé ici en opposition avec le mt sigaifiant « ardre verbal » 
montre qu'a cette époque le p'lndikän était un acte écrit; d'autre part, il résulte de 
-ce passage que le disposant te 19 dépouillait pat nécesairement des biens donnés. 
Mais l'acte a bion conservé le caractère d'un partage amiable fait du vivant du dise 
Posaut et sous son autorité, comme le montre coite défaition que l'on trouve encor 
dani le Dictionsaire de D. B. Braouer, publié on 1873: « p'fndikän, contrat écrit 


par ae parionne près da mourir an prises de juges pour prévenir les conta 
sur son héritage» 
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tremis, mais la remise des biens donnés n'était plus guère qu'un simulacre, 
ce qui ôtait toute efficacité à la règle. 

La réforme religieuse instituée par le même roi Mongkut a eu pour effet 
de rappeler le clergé siamois à une observation plus scrupuleuse des règles 
de la discipline. Mais, après la réorganisation des services judiciaires opérée 
sous le règne de son successeur, Le roi Chulalongkorn, les tribunaux laïques 
allaient par un détour imprévu rouvrir la brèche et l'élargir. La nouvelle 
magistrature, formée dans les écoles anglaises, vit dans le p'inäikän de 
l'art. 49 des Lois sur les successions l'équivalent du will par lequel le 
testateur dispose à son gré de son héritage et fait volontairement échec au 
régime légal. On n'a pas à juger ici des effets, bons ou mauvais, qui de- 
vaïent résulter, pour la société laïque, de cette intreduction hardie du 
testament, sous sa forme la plus dangereuse. Contentons-nous de remarquer, 
en passant, la facilité avec laquelle des juges siamois ont pu réaliser ce que, 
dans un pays de traditions similiaires, la Birmanie, des juges européens 
n'ont pas cru pouvoir tenter sans l'aide d'une réforme législative. Comme 
49, en réglementant le p'indikän, prévoit expressément le cas où le 
posant serait un membre de l'ordre, les religieux siamois se sont trouvés 
investis, par les tribunaux de leur pays, de la capacité de fa re un testament, 
comme les laïques. Cette conséquence n'était certes pas de nature à arrêter 
nos juristes. Outre que, suivant l'opinion exprimée par l'un d'eux avec la 
plus grande netteté (1), la loï religieuse n'est d'aucune autorité en justice, 
alors même qu'il s'agirait du statut d'un religieux, ils n'ont pu qu'être satis- 
faits de voir s'ouvrir, par simple voie de conséquence, un nouveau moyen 
de rendre à l'appropriation privée des biens destinés autrement à tomber 
dans le domaine de l'Eglise. Car les religieux ont té admis par les tribunaux 
à disposer par testament de tous leurs biens, même de ceux qui proviennent 
de libéralités pieuses. Le sañgha peut donc être privé par la volonté du re- 
ligieux des droits successoraux qu'il tient de la loi 

Le clergé siamois n'a pas réagi. Au contraire, il semble avoir accuei 
cette jurisprudence avec faveur, parce qu'elle permet su religieux qui ne 
possède d'autres biens que ceux qu'il a acquis depuis son ordination, de 
s'assurer des funérailles convenables, souci trop humain pour qu'on ne le 
rencontre pas sous la robe jaune. Le prince patriarche Vajirañanavarorasa, 
dans son ouvrage resté classique, Vinayamukha, reconnaît bien que le droit 
laïque est ici en conflit avec la doctrine traditionnelle de l'Eglise, mais au 
lieu de recommander aux religieux de s'abstenir de tester, il est plutôt en- 
clin à faire bon marché des exigences canoniques qui donnent lieu, selon 






























{i) Note du prince de Rtbdri (Rabi) sous un jugement de la Cour des Dika ne à du 
5 avril 123 R. K. (1904), Dika bang rrèng, II, p. 7. 
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lui, à de fréquentes difficultés, auxquelles la pratique du testament mettrait 
fin (!). 

Lise peut-on s'étonner que le livre VI du Code Civil et Commercial, 
entré en vigueur le 1e octobre 1935, aît reconnu aux religieux, dans les 
art, 1623 et 1624, cités plus haut, la capacité de disposer par testament de 
tous leurs bieas sans exception. D'autre part, le Code, n'ayant pas formulé 
da règles spéciales pour la rédaction du testament des religieux, il en ré- 
sulie que ceux-ci sont désormais reçus à tester dans les diverses formes 
ouvertes aux laïques, nolamment par testament olographe. En fait, le testa— 
ment se répand dans les communautés de l'une et de l'autre des deux sectes 
Siamoises (*). À l'inverse de ce qui a été constaté en 
laïque a Emi, au 











rmanie, la coutume 
am, par prévaloir sur la loi religieuse. 





APPENDICE. 
EDIT SUR L'ORDINATION DES FONCTIONNAIRES. 


Ordre est donné aux P'rah Sürähwädi de droite et de gauche, du dedans 
“et du dehors, qu'ils aient à noter ce qui suit aux édu p'äva, p'äya, p'rah, 
luâng, muong, räcäntkün, khdn, min, p'än, länai, tant civils que 
militaires, aux pages admis aux audiences, aux fonctionnaires chefs des 
divers services du palais, tant dans les cours antérieures que dans les cours 
intérieures, aux fonctionnaires du palais de devant et du palais de derrière, 
aux gouverneurs et aux fonctionnaires subalternes dans les provinces de 
ire, 2e, ge et 4° classes, du Nord et du Midi, et à tous les corvéables et 
sujets du royaume, sans omission ni exception. 

Sa Majesté s'est rendue dans la salle du trône du palais Mahätusita pra- 
säda, où, en présence du purohita, des astrologues, des brahmanes, des 
poètes de la Cour, des conseillers et des grands juges, Elle a ordonné et 
ordonne ce qui suit. Les êtres de ce monde nés dans le cycle des transmi- 
grations ont des actifs spirituels (väsand) différeats. Certains, dont la vocation 
1 l'intelligence sont très vives, savent qu'il n'y a que mal et douleur dans le 
fait de posséder des biens animés [et inanimés], des enfants, et des femmes, 
choses de par leur nature sujettes au changement, variables et sans réalité. Ils 
Y renoncent à jamais, entrent dans les ordres et pratiquent la vie reli 











10) Prise Vanmafiaranonasa, Windé mdk, 
376-377. Sur l'auteur, 
l'Eglise siamoise, 
XVI, p. 97-103. 

Le successeur du prince Vaÿ 
prince Jinavarasirivaghana 
ment contenant des legs 


Il, 9° édit, Bangkok, agyi (192$), p. 
qui 2 joué ua rôle important dans l'histoire contemporaine de 
Ye Re Lixétr, History of Wat Pavaraniveça, Journ, of the Siam Soc. 








irañäna à la tête de l'Eglise siamoise, S. A. le 
* qui vieat de mourir (le 35 août 1937), a laissé ua testa- 
#3 faveur de ses disciples et des membres de sa famille, 
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Ils se rendent maîtres de la voie et du fruit, et ils échappent au cycle dou 
loureux des transmigrations. D'autres, dont la vocation et l'intelligence sont 
médiocres ou faibles, ont des actifs spirituels différents. Îls ne sont pas sans 
voir la douleur qui va avec les richesses, la paternité et le mariage, mais ils 
la voient imparfaitemeat et faiblement. Encore attachés à leurs enfants, à 
leurs femmes et à leurs richesses, ils se font ordonner selon l'excellente 
religion du Buddha, sans renoncement définitif, pour que, la cause étant 
posée, l'effet s'ensuive. Grâce à leurs précepteurs, à leurs maitres et à leurs 














confrères qui les enseignent, ils acquièrent l'intelligence supérieure. Sachant 
alors qu'il n'y a que mal et douleur dans la paternité, le mariage et les 


richesses, ils accomplissent le renoncement saas retour. Délivrés des soucis 
et des soins du monde. ils pratiquent la vie religieuse, ils se rendent maîtres 
de la voie et du fruit, qui est l'état transcendant, Tel Le bhikkhu des premiers 
temps de l'Eglise qui fut ordonné contre son gré, ayant encore de l'attache- 
ment pour sa femme et ses enfants et pour ses richesses. Le Seigneur, pour 
lui apprendre à dominer ses penchants, ft apparaltre devant ses yeux une 
nymphe céleste (1). Par l'effet de cette ruse, le religieux se rendit maître de 
la voie et du fruit. Et dès lors, il y eut là un précédent qui fonda la coutume. 

En conséquence, les fonctionnaires de tous grades qui ont bien rempli 
leur devoir ét qui ont contribué à défendre et à maintenir la religion du 
Buddha reçoivent de Sa Majesté la permission d'entrer dans les ordres en 
vue des profits immédiats où Futurs qu'ils pourront s'assurer de la sorte, et 
pour qu'ils ne manquent pas l'occasion de rencontrer la vérité. Si leur actif 
spirituel est assez grand pour les mener jusqu'à l'acquisition de la voie et du 
fruit dès cette existence, Sa Majesté en ressent une grande joie. Ceux. dont 
l'actif spirituel est petit, qui ne sont capables de rester dans les ordres qu'un 
temps limité, et qui défroquent, n'ayant pu que se constituer un actif spirituel 
peu important, Sa Majesté daigne leur donner un emploi en rapport avec 
leurs états de services. C'est ainsi que Sa Majesté accomplit son devoir de 
charité envers tous les êtres en leur donnant le moyen de s'assurer soit les 
biens spirituels inférieurs soit les biens transcendants. De même aujourd'hui, 
les fonctionnaires ont un actif spirituel et une intelligence qui varient de l'un 
à l'autre, Certains, poussés par leur vocation, demandent d'eux-mêmes un 
congé pour entrer dans les ordres. D'autres, n'ayant pas la vocation, n'en- 
trent dans les ordres que par l'effet d'une contrainte. Les uns fixent la durée 
de leur stage à un mois, deux mois, trois mois, un an. d'autres, à deux ans, 
trois ans. Les uns sont résolus à renoncer sans esprit de retour à leurs 
femmes et enfants et à leurs richesses, D'autres n'y renoncent pas définitive 
ment, ils restent attachés à leur famille et à leurs biens. Mais l'ordination 
leur a ouvert la voie qui conduit à la mahrise de soi-même. Grâce à leurs 
































(1) Aïlusion à l'histoire de Nanda. 
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précepteurs, à leurs malires et à leurs confrères qui les enseignent, ils sont 
à mème d'acquérir l'intelligence supérieure et d'obtenir en conséquence la 
voie et Le fruit, c'ést-à-dire les biens transcendanis. Mais, tandis qu'ils sont 
duos les ordres, des hommes et des femmes, aveuglés par l'ignorance, sans 
honte ni peur du péché, s'abandonnent au mal et commettent l'aduitère. Ceux 
des religieux qui ne sont pas encore parvenus à maltriser leurs désirs et à 
s'aranchir des soucis du monde ont l'esprit troublé agité, ils se trouvent 
empéchés de mener la vie religieuse et d'obtenir la voie étle fruit qui en 
sont la conséquence. Enflummés de colère, ils défroquent, ‘quelquefois au 
commencement du vhÿsa, quelquefois au milieu. Le vassa n'est pas fini que 
sé trouve perdue l'oëcasion que, dans sa bienveillance infinie, Sa Majesté 
avait voulu procurer aux fonctionnaires d'obtenir les biens spirituels infé= 
rieurs ou Les biens transcendants, la voie et le fruit. L'impunité dont jouissent 
les coupables empêche la mesure d'atteindre son but. 

Or, il est un usage observé par les rois depuis les temps anciens, d'après 
lequel, si un fonctionnaire qui s'est bien acquitté de ses fonctions vient à 
mourir au cours d'une mission qui lui a été commandée, Sa Majesté a la 
bonté de prendre à son service les enfants, la femme et les gens de sa famille 
et de les protéger contre toute oppression. Or, le fonctionnaire qui a aban- 
donné sa femme pour entrer dans les ordres se trouve dans une situation 
comparable à celui qui a êté envoyé au loin pour le service du roi, Les en= 
fants et la femme qu'il laisse derrière lui sont attachés au service personnel 
du roi, et Sa Majesté veille avec soin à ce que personne ne les opprime. 
Telle est la règle observée dans l'administration du royaume. Comme il arrive 
constamment que des hommes sans foï mi conduite cherchent à avoir des 
relations coupables avec les femmes des fonctionnaires qui ont obtenu la 
permission d'entrer dans les ordres, mettant ainsi en péril le fruit que ces 
religieux auraient pu retirer de la vie monastique, il est ordonné ce qui suit. 

Dorénavant, quand un fonctionnaire aura obtenu de Sa Majesté la permis 
Sion d'entrer dans les ordres, celui qui commettra l'adultère avec la femme 
abandonnée et placée sous la protection du roi, portant ainsi atteinte à la 
digaité royale, recevra, ainsi que la femme, trois fois dix coups de fouet, et 
ils seront soumis à la peine de la course, trois jours à terre et trois jours en 
bateau, puis ils seront affectés à la corvée du fourrage des éléphants. 

En ce qui concerne les gens dû: peuple, si un homme abandonne sa femme 
pour entrer dans les crdres et pratiquer la vie religieuse, le mariage sera 
dissous conformément au texte sacré [da dhammasattham] et aux antiques 
lois du royaume. Quant à l'édit antérieur et contraire, d'après lequel était 
passible de l'amende de l'adultère celui qui serait convaincu d'avoir eu des 
relations coupables avec In femme d'un religieux, pourvu que celui-ci, 
n'ayant pas renoncé définitivement à sa femme, défroquât et exerçât les 


poursuites dans les trois ans [de sa profession], ce texte est abrogé, et dé- 
fenses expresses sont faites de l'appliquer. 
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Quiconque ne se conformera pas aux prescriptions qui Viennent d'être 
édictées sera puni selon la gravité de sa faute. Que les chefs de groupe et 
les sämiübanc'i notifient cet édit dans tous les groupes et dans tous les ser= 
vices. Que des expéditions dûment scellées en soient envoyées dans les 
provinces de 1°*, 2°, 3° et 4° classes, du Midi et du Nord, pour qu'il ÿ soit 
proclamé à son de trompes afin que tous les habitants du roÿaume s'y con= 
forment en tous points® : 

Donnë le vendredi, second jour de la lune décroissante du huitième mois, 
1160 de l'ère Éallasakaräja, année du Cheval, dernière du cycle de dix ans. 
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NOTES DE PALÉO-ETHNOLOGIE 
INDOCHINOISE 


par Pau LÉVY 


Membre de l'Ecole Française d'Extréme-Orient, 


Le — SUR UNE REPRÉSENTATION PMIMITIVE DE LA CHARRUE, 


C'est sous le titre de Dessin d'attribution incertaine que Mle M. Coran 
décritaiasi la pièce dont la gravure fai l'objet de la présente note : « Très petite 
hache où grattoir (pl. xLut, » [notre pl. LXXXVII]). Galet schisteux en apparen- 
ce, brun clair, contour triangulaire ; longueur 50 millimètres, largeur maximum 
37: épaisseur la plus grande 7. À la base du triangle aboutissent deux biseaux 
ès usés, couverts de stries longitudinales semblant dues à des frictions (sur 
une râpe grenue ou avec du sable dur à gros grains) ; la jonction de ces déux 
plans obliques constituait un tranchant (pl. xLH, n en b) ; cette partie active 
st cassée comme par ua travail souvent répété. La surface, détériorée, est 
polie et porte des dessins paraiseant avoir été creusés dans cette roche tendre, 
en grande partie par de petits coups successifs qui ont festonné Le bord de ces 
sillons. Sur l'une des faces (pl, xut, 8 en € [notre pl. LXXXVII en n}), deux 
lignes sub-parallèles. Sur l'autre (pl. xuat, » ea a [notre pl, LXXXVII en al), 
le dessin est plus compliqué. Inutile de le décrire, la photographie ci-jointe 
de reproduit exactement, Que représente-t-il? » (1). 

M“ M. Coant pense que «cette gravure ne paralt pas étre une copie 
directe de la nature, mais [qu'Jelle ressemble à une stylisation presque hiéro= 
glyphique. » (#) Je pense pouvoir démontrer qu'il faut au contraire voir dans 














A) M: Cou, Gravures primitives sur pierre et sur vs (stations hoabinhiennes et 
bacroniennes) in BEFEO., XXIX, 1929, p. 278. 

(2) Selon une communication orale que Mlle M. Couant a eu l'extrème amabitité de 
me faire, Le rogratté I, P. Fixx accontuant davantage cette façon de voir (plus exac= 
lement on peut penser que c'est l'opinion du R. P. Fix qui à fait abandonner à Ms 
M: Cast son habituelle explication dus pâtroglyphes en partant du principe de là 
copie de la nature), roconnaissait daas notre gravure un caractère chinois déformé. 
Certes les preuves ethnographiques de pareils faits ne manquent pas au Tonkin, et 
nous pourrions renvoyer par exemple à l'article de M. E. J, Crusson que le BEFEO, 
AXXXVL 411) à publié récem ais jusqu'ici les documents fourais par les gisements 
du Bacsonien auxquels appartient notre objet n'ont pas témoigné que les populations 
dont ils nous consarvent les restes aient eu connaissance de l'écriture chinoise, que 
d'ailleurs par l'Histoire nous savons avoir êté introduite tardivement dans ces marches 
xirèmes de l'Empire des Han. 
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ce dessin, d'une fermeté rare, mais non sans exemple dans le Bacsonien (1), 
une «copie directe de la nature » ou plus précisément celle d'un objet fait 
de main d'homme. Le trait, ea premier lieu, mérite une petite étude, car il 
nous a conservé le témoignage d'une technique intéressante en méme temps 
qu'ilappore une preuve supplémentaire à l'identification proposée. C'est au 
burin que tous les dessins furent faits ; mais le graveur, au lieu de procéder 
par retouches légères er successives, ce qui eût donné un tracé réctiligne dès 
T'abord, a bien au contraire appuyé si lourdement que la rectitude et l'homo= 
généité du premier frait en ont souffert (). Du moins ne nous en apercevons- 
nous nétiemeat qu'en ce qui concerne les traits non retouchés et qui, fait pa 
raissant convaincant, ne figurent pas les pièces essentielles de l'objetreprésenté 
au recto, Si dans ce dernier en effet, l'on doit reconnaltre une charrus ayant 
en a, b, son soc et sa semelle, en 6, son coutre, en d, son étançon d'arrière, 
en e, sa barre d'atelage, en ff, sûn mancheron, en gg', son age el en h, son 
étançon d'avant, on ne peut manquer d'êue frappé du fait que ce sont les 
lignes gg” et ab, c'est-à-dire l'age et le soc, pièces éminemment constitutives 
uche, Unéreprise déillée de tous ces 
éléments qui viemuent d'êire énumérés semble maintenant indispensable pour 
nous ixer solidement sur le terrain comparatif, un des buts auxquels l'étude de 
ce pair monument doit nous conduire. 

La flèche ou l'age (sg) de notre charrue partant de l'étançon d'arrière (d), 
aù lieu de rester parallèle au sep ou semelle (a), s'en écarte jusqu'en g'. Là 
comme une fourche s' se courbe vers le sol et se termine par la barre d'atte- 
lage, su estail ici d'une rièce comme sur un certain nombre de 1ypes de cha: 
rues chinoises (fig: 33, 1 À 4) et eaueasiennes (fig 34,9. et lg. 35, 13) ? Ou bien 
l'artiste n'a-t-il pas figuré l'assemblage que s' fait sur g comme cela se fait 
selon d'autres exemples rencontrés dans le Caucnse (lg. 34,8 et 10. et g. 3: 
11-12) où au Japon (probablement dans celui figuré en 5-6)? Le dessin ici 
semble bien représenter un age articulé : la question est importante, car un 
age auquel est adjoint un régulateur courbe, pernet par a mobilité de 
l'attache d1 réguliteur (fixation à droite ou à gauche de l'age) d'agir sur la 
largeur du sillon; cette articulation permet également d'allonger ou de rac- 
coureir l'age, ce qui a pour effet de diminuer ou d'augmenter l'effort de 








de toute charrue, qui om reça une re 





















(1) Cf, infra, p. 485 et nûte 3 

1?) Ce qui explique la légère et 1rès compréhensible erreur de Mlle M. Couant qui 
à cru que les dessins furent façonné « en grande partie par de petite coups successifs 
qui ont fsstonné Le bord de ces sillons ». Les deux lignes sub-paralléles du verso, B, 
de la pièce porteut en leur centre une preuve de ce que j'avance : le trait rencontrant 
Par deux fois ea cet endroit une roche moins tendre, court moins profond mais plus 
homogène. De même toutes les petites lignes c. d, e, du recto, À, gravées dans 
le sent de la sehistosité de la roche, sont droites et sans retouches. 
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traction, et, partant, la profondeur des sillons. Notre charrue ainsi équipée 
serait fort perfectionnée. 

— fl" se compose d'un mancheron (f) qui ne faisait probablement qu'un, 
dans le modèle, avec l'étançon d'arrière (d), et d'une poignée (f') tournée 
ici vers l'avant, On peut penser que le manque de place, amena À cette figu- 
ration qui peut paraltre insolite, cependant le cadre complet de certaines char= 
rues scandinaves (lg. 35, 15) qui ne possèdent pas de poignées tournées vers 
l'arrière, peut nous laisser croire que nous en voyons ici comme un embryon 
vu un résidu. J'opte cependant pour la première solution, d'autant que si cette 
poignée s'articulait sur le mancheron comme dans la charrue roumaine (fig. 35, 
14) ou japonaise (fig. 34, 5-6), elle pourrait très bien, au repos, coulisser 
dans sa mortaise vers l'avant 

— a, le sep ou semelle relié à l'age par les deux étançons (d et 4) porte à 
l'avant la tige b du soc (cf, fig. 33, 2). — le soc lui-même étant figuré par la 
rencontre de a et de b. Il devait être de métal et probablement composé 
d'une douille et d'ailes (fig. 33, 2) (4). un trait petit mais net a° signale peut- 
être l'extrémité d'une aile du soc ou alors le rudiment d'un versoir. 

— e, le contre, est véritablement la caractéristique la plus étonnante de 
cette charrue rencontrée dans une région aussi éloignée des centres où cet 
accessoire est actuellement employé (*) (fig. 34. 9, et fig. 35. 11-13). 1] nous 
permet, en outre, d'assurer que du métal constituait également le soc. 

Par toutes les particularités que l'on vient de relever, il semble bien que 
notre charrue, qui rentre dans la catégorie générale des araires (i. e. sans un 
avant-irain quise compose de l'age et d'une « sellette » posée sur deux roues), 
soitapparentée aux charrues du monde chinois, tout en bénéficiant de certains 
«perfectionnements » (#) tels que le coutre et. peut-être, l'age articulé, que 
les charrues caucasiennes possèdent de nos jours. 

Mais de quand peut dater notre dessin ? Mlle M. CoLant écrit À ce sujet: 
« La petite hache est fort usée ; le dessin, à première vue, semble plus récent ; 














il} Comme le sont les s0cs de charrue en bronze trouvés au Yunsan et dans le Nord 
de l'adochine: ef, V. Gozousuw, L'âge du bronçe au Tonkin et dans Le Nord-Annam, 
BEFEO., XXIX, p 18 et note 2, O. Jaxs, Un groupe de bronçer anciens propres à 
l'Asie méridionale, in The Maseum of far vastern autiquities, Bulletin n°3, p. 191 s9q2 
Les très rarus textes chinois qui décrivent l'état de l'Indochine avant Ia première con 
quête chinoise se coutredisent où demeurent obscurs sur Ia question du labourage : 
V. H. Masreno. Le royaume de Van-lang, BEFEO., XVIIL y, p. 8et9; L'expédition de 
Ma Yuan. ibid., pe 124 

EH n'y a pas de coutre en Extrème-Orient: ef. Paul Lésan, Entstekung und 
Verbreitung des Pfuges. in Collection internationale de monographies ethaologiques 
Hibliothèque Anthropos, 1 III, fasc, 3: pu 459 et 569. 

9) Is ne seraient probablement d'aucune utilité dans los terres « légères » de l'Asie 


des Moussons ; ce qui expliquerait qu'ils n'y aient pas fait La fortune qu'ils ont eue en 
Europe. 
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Fig. 34 
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à la loupe, on constate qu'il a bien une patine. Nous avons trouvé cet objet 
dans la caverne de Len-dat en novembre 1925, angle Nord-Est, dans une 
plate-forme qui constituait la paitie antérieure du Kjôkkenmôdding, à un mètre 
de profondeur. Les dépôts en cette région étaient, semblerait-il, assez ré- 
cents. » (!) Et Mlle M. Cocanr ajoute en note : « Len-dat (longitude 115 6 552; 
latitude 24 5095, province de Lang-son) est à quelques kilomètres de Lang- 
cuom. La caverne est très intéressante par sa situation et par le mobilier 
lithique bacsonien qu'elle renferme. Elle a été découverte et fouillée par 
nous en novembre 1925 ; rien n'a été publié. » (*) La patine ne peut, à mon 
avis, servir à dater la gravure qui nous occupe. Il semble bien, en effet, que, 
d'une part, le trait n'a entamé, en général, que la couche assez profondément 
patnée de notre pièce en roche tendre, et, d'autre part que là où le trait 
s'enfonce pour une retouche, il demeure à peine patiné et plus clair. Mais l'on 
sait que la première patine d'une pierre s'acquiert à la fois plus rapidement 
et plus profondément que toute autre advenve postérieurement. 

On ne peut donc retenir cet élément de datation qu'en compagnie d'autres 
plus assurés. Ces derniers me paraissent être d'abord, Le fait qu'il ÿ avait au- 
dessus de la petite « hache » gravée «un mètre » de détritus abandonnés au 
cours des siècles dans vne grotte au « mobilier lithique bacsonien » : puis que 
ces mêmes dessins, pour si exceptionnellement précis qu'ils soient ne s'en 
relient pas moins à ceux que Mlle M. Covant a déjà relevés sur un certain 
nombre d'autres pierres indubitablement bacsoniennes (*). Et même je 
n'hésite pas pour ma part à voir dans le double-trait du ver:o de notre pièce 
(pl.LXXXVII en 8), la fameuse marque baësonienne tracée selon une technique 
différente et sur Le plat de l'objet (f). Le rapprochement d'une «charrue» et 
de cette «marque», par ailleurs, ne me semble pas fortuit, et l'on peut mê- 
me avec vraisemblance voir dans la dernière un sillon. 

Ces signes agraîres bien connus. à l'âge du bronze, des graveurs du 
Bohfsland (Suède) ou de la Vallée des Merveilles (Italie), est-il étonnant de 
les rencontrer à une époque sensiblement antérieure à l'ère chrétienne, au 
Tonkin, alors que, selon un rituel renontant fort avant dans la nuît des temps, 
les souverains de la Chine ouvraient chaque année les premiers sillons ()? 














G) M. Count, Gravares primitives. pe 278. 

@) M. Count, ibid., p. 278, ne 2. 

Q) Cf. M. Cotani, L'âge de la pierre dans La pravince de Hoë-binh (Tonkin), ME 
noires du Service géologique de l'Indochine, vol. XIV, fase. 1 Hanoi, 1927, pe 77êt 
el. Ki à et 5. 

[Cet ouvrage comprend aussi la publication de gravures busconiennes.] 

(0 Voir une marque semblablement tracée et disposée sur une pisrre fgurée in 
M. Cou, L'âge de la pierre. et provenant de Lam-gan { Hoa-binh}. 

(5) CE M. Graxer, La civilisation chinnise, Paris, 1929, pe 182, 295. 362. 
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En résumé, au sens de «charrue», la gravure de la hachette de Len-dat 
est déchifrable, et cela d'autant mieux que ses traits sont nets dès leur pre— 
mière esquisse, arrêtés à bon escient (rien de ce dessin ne parait avoir êté 
effacé par l'usage), et accentués même, et non par hasard. Or cette charrue 
pour le moins bi-millénaire, est un instrumént complexe qu'on ne rencontre 
pas de nos jours en Extrême-Orient, la Caucasie étant le lieu le plus rappro— 
ché du Tonkin (!)où ceype se retrouve actuellement, Enfin le s2ns religieux 
et agraire ne parait pas faire grand doute dans ce dessin, tandis qu'il projette 
un peu de clarté sur les obscures figurations baesoniennes dont quelques-anes, 
d'après les idemifications de Mlle M. Coran (?). et le fait est significatif, 
représentent des végétaux. 








“Toutes les figures de charrue reproduites ici sont extraites de l'encyclopédique 
ouvrage que M. Paul Lesex à epnsacré à Ja charrue sous le titre de: Ealr/ehung und 
Verbreitung des Pfluges, Münster in W., 199. 

Fig. 33,1, Sud de la Chine (Laser, p- 385. fe 232). Reproduit d'après une photo 
graphie, le dessin ne représente pas la partie inférieure de la semelle qui baigue 
dans l'eau de la rivière. 

Fig. 33.3. Environs de Changhaï (Lasen, p. 485, Age 239). 

Fig. 33. 3-4. Chantong (Lesea, p. 386, fig, 234 et 235). Charrue conservée au Musée 
d'ethnographie de Hle. [À y a une erreur dans ces dessins de M. Leser qui reprodut= 
sent différemment Le mancheron et l'étaaçon d'arrière de cette charrue représentée aur 
ses deux faces. 

Fig. 34. 5-6. Japon (Lasen, p. 380, Ag. 240-241). Deux fgurations de la même chac= 

Fig. 34.7. Annam (Les, p. 426, fg. 284). 

Fig. 33.8. Caueasie, Kurdistan (Lusen, p. 352, fg. 202). Le régulateur courbe est 
fixé par des cordes et un tendeur à l'age droit. 

Fig. 34-35,9-13. Caueasie arieatale, Gourie (Lesen. p. 352 et355, fig. 204 et 209). 
cour et près du ae come dan ae Ra VE 2 EM) Le 

Fig. 34, 10. Caucasie (Lesen, p. 354. fg. 236). L'age formant l'étauçon d'avant est 
droit et à érémaillère pour fixer le régulateur, ef. fig. 8. 

Fig. 35, 11-12. Caucarie, Georgie (Lesrn, p. 355, ge 207 ét 208). En 
st dsssinée avee son versair (Streiehbrelt) et son avaat-train à une roue, 

Fig. 35: 4. Roumanie, eavirous de Bucarest (Lesen, p. 280, fig. 116). 

Fig- 35, 15. Norvège (Lésen, p. 168, Ag. 51). Ici, pas de coute, un age courbe d'une 
seule pièce et un mancheron formant un cadre complet avec le reste du « quadrilatère ». 











la charrue 








I) Les travaux d'archèologues comme Mie M. Cou, M. V. 
Dr. O. Hays, tendent à ratticher l'âge des métaux d'Extrème- 
dont on a une bien meilleure cou 


Gotoësew et le 
Orient à ceux d'Europe 





@) CE. M. Chu, Gravures primitives. pe 


279. et du même auteur, Recherches 
sur le Préhistorique indochinois, in BEFEO.. 


XX, p 408. 





NOTES ET MÉLANGES 





OUTILLAGE ARTISANAL ANNAMITE : 
LA SOUFFLERIE DU BLOUTIER ET DU FORGERON. 
LA PRESSE À COINS DE L'ECAILLISTE ET DU FABRICANT D'HUILE. 





L'atelier annamite actuel est essentiellement artisanal et familial. 11 est 
installé d'une façon rudimentaire avec peu d'outillage ; il ne possède aucune 
réserve, et ne connaît pas l'usinage en série, L'autillage utilise toutes sortes 
de choses, quelquefois imprévues : j'ai eu l'occasion de voir chez un bijoutier 
de Hanoï un vieux fer à repasser retourné et monté d’une façon très ingénieuse, 
sur un bloc de bois, qui servait de tas à planer, Une enclume est faite d'un 
morceau de rail de chemin de fer, ou du socle d'une vieille machine-outil: les 
marteaux sont faits de vieux aciers, les manches faits de bambous assemblés 
et peu solides. Pas d'outil de mesure ni de précision, souvent pas d'établi. 
L'ouvrier travaille où il peut, accroupi par terre, assis sur ses talons. Le for 
geron, le fondeur, le bronzier, l'orfèvre se ressemblent tous par la mauvaise 
qualité du matériel et le manque de confort de leur installation. La précarité 
de leur aménagement est compensée toutefois par leur grande habitude, leur 
habileté manuelle ou par certain tour de main qui supplée à l'étau d'ajusteur 
ou à la machine même, bien qu'en exigeant deux ou trois fois le temps 
nécessaire. 

L. Sourriente. — La pièce d'outillage la plus importante des ateliers 
du métal est certainement la soufflerie. On peut la voir chez les fondeurs, les 
forgerons, les bijoutiers, les orfèvres, etc. (fig. 36-38 etpl. LAXXVIII). Caite 
soufllerie primitive est des plus typiques, elle est très répandue au Tonkin 
et en Annam (1), où les forgerons allant à chaque marché de village en village 
l'emportent avec leur outillage, tas et marteaux. 

Cette soufflerie se compose d'un gros tube en bambou ou en bois, horizontal 
où vertical, dans lequel est mue à bras par les aides. une tige de bambou 
portant en son extrémité le piston formé d'étoupe, de déchets de soie de 
coton ou de cheveux. Ce piston comprime l'air dans le fond et l'envoie par 
un petit orifice vers la tuyère du foyer. Quelquefois, surtout chez les petits 
bijoutiers, ce piston est unique, mais à double effet. Il est actionné d'une 
seule main (la gauche en général), la main droite étant occupée soit au feu, 
aux préparations. La sortie de l'air s'effectue aux deux extrémités et se 














() Gf. M. Couaxi, Essai d'ethnographie comparée, BEFEO., t. KXXVI, 1936, fase, 1, 
P: 246. Me Coast l'a rencontrée au Laos chez les T'ai Nira, en Annam dans la pro 
vince de Quäng-binb et de Quäng-tri. M. Moxrawnox en signale les rapports entre 
l'Indochine et l'Insulinde. 
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Fig. 37: — Sourens à poyau asrer 
{d'après une fiche ethnographique communiquée par M. J. Y. Games). 
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Fig. 38 — A, Souvent ov ayourien avaoutre 
M. Souréuanie Du roNOEUR 0€ Fan er Dh Cuivre. 
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rassemble au milieu par une tubulure convenable. D'autres fois, deux tubes 
sont accouplés et les pistons alors verticaux sont mus alternativement par le 
bras droit et le bras gauche, ou chacun par un aide ou un enfant, 

Ces soufileries sont quelquefois plus soignées. Elles sont alors composées 
de deux tubes en tôle ou en zine (deux tuyaux de gouttière assemblés) où 
bien de deux conduits de section carrée aecouplés, confectionnés en bois. 
C'est là une amélioration sensible. 

Les grosses souffleries des fondeurs de fer ou de cuivre sont, comme celles 
plus réduites des bijoutiers, à double effet. Le piston mû dans un sens ou dans 
l'autre comprime l'air à chaque bout du tube et l'envoie par un conduit vers 
le centre du foyer ou du fourneau-creuset. Un système ingénieux de clapets 
permet la compression et la distribution à une extrémité ou à l'autre de 
l'appareil (voir fig. 37). 

Ces souffleries sont formées d'un très gros tube horizontal composé de 
bambous assemblés et collés à la laque (fig. 37 et 38). Le diamètre varie 
de 15 à 30 centimètres et le piston est actionné par trois ou quatre aides, 
femmes ou aveugles (fig. 38,2) l'air de cette soufllerie arrive presque à ras 
du sol sur le foyer du creuset ou bien entre deux briques sur une cavité mé- 
nagée à cet effet, garnie de trois ou quatre morceaux de charbon de bois. 
C'est là que le forgeron chauffe son fer. 

Le fondeur de fer, de cuivre et de bronze utilise une installation semblable. 
Le tuyau est raccordé à une sorte de tuyère pratiquée dans la partie haute 
et démontable de son fourneau-creuset (fg. 36 et 38, 8). C'est avec le mê- 
me matériel que l'orfèvre recuit ses pièces et ln même installation sert au 
bijoutier pour fondre à feu nu dans une coupelle en terre servant de creuset, 
les vieux bijoux d'or ou d'argent, les pièces de monnaie, les piastres métalli- 
ques qui ont servi pour beaucoup à la base du titre des alliages des bijoux 
tonkinois. Le contenu du creuset est versé dans une lingotière en gouttière 
formée d'un bambou coupé en deux ou bien dans une vieille boite en fer blanc, 
quelquefois même simplement sur un carreau de ciment, sur une tuile ou sur 
une tôle. 

IL. Presse À coins. — Dans les ateliers d'artisans comme chez les 
écaillistes, les fabricants d'objets en corne, on rencontre un outil rudimentaire 
mais très intéressant: la presse à coins (pl. LXXXIX et fig. 39). 

Dans un gros bloc de bois, on a découpé une sorte de mortaise. Dans 
cette cavité on dispose entre des plaquettes de bois deux plaques de métal 
chauffées. Le morceau d'écaille ou de corne que l'artisan doit aplatir ou dresser 
est disposé entre ces plaques après avoir été préalablement trempé dans l'eau 
bouillante. On introduit ensuite des coins et à l'aide d’un maillet l'ouvrier 
vient comprimer toutes les plaquettes les unes contre les autres, la pression 
ainsi obtenue est considérable (fg. 39, 8). 

On peut également placer la corne ou l'écaille ramollie sur une forme, 
par exemple sur un disque bombé pour faire un couvercle de boite, ou encore 
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Fig 40. — Maé 1nOIGÉNE D'EXTRAGTION DES NUILES 
d'après J, Lax, Les planter indochinoirés de grande culture). 
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dans un véritable moule (creux et relief) pour faire un étui à cigarettes. Le 
tout est introduit entre les plaques de la presse. L'objet se trouve ainsi façonné 
et ne se déforme plus après refroidissement. 

L'écailliste soude de la même façon deux plaquettes d'écaille l'une à côté 
de l'autre par léger chevauchement et par pression entre les plaques chaullées 
avec la même presse, 

Un outil rudinentaire dont se servent les ébénistes, les menuisiers et les 
charpentiers annamites, est le « serre-joint » dont le serrage de la vis est 
remplacé par le coin. 

La figure 41,A montre un cadre monté qui est serré pour être collé. 
Sur une traverse l'ouvrier fixe deux cales à la demande et les evins forcés 
font serrage sur les diverses parties du travail. 

Une autre utilisation du coin se retrouve dans l'étau-de l'écailliste où du 
raliour (g, 41,8). Deux planches verticales écartées l'une de l'autre sont 
maintenues en leur milieu par un assemblage de boulons laissant un certain 
ieu. En haut se trouve maintenue la pièce à travailler, à l'autre extrémité un 
serrage parfait est assuré par l'introduction de cales et de coins, système 
que l'on pourrait rapprocher de l'étau à main en bois du bijoutier sertisseur 
en France (voir fig. 41, c). 

Ce même principe de presse à cons se retrouve chez les fabricants d'huile, 
pour l'extraction de l'huile de ricin, d'abrasin (huile de bois de Chine), etc. (!) 

L'atelier est monté avee une ou plusieurs presses formées d'un trone d'arbre 
évidé dans la partie médiane de son axe (pl. LXXXIX, 8, et fig. 39,44 et 40). 

On introduit dans cette cavité une série de galettes formées de graines 
concassées et chauffées légèrement par la vapeur d'eau en intercalant des 
cales en bois, Lorsqu'il ÿ en 4 une vingtaine, on remplit toute la longueur de 
a cavité au moyen d'autres cales de bois dur et on introduit des coins qui sont 
enfoncés au maillet, On obtient ainsi une pression considérable. L'huile qui 
est extraite coule par un orifice réservé en bas vers le milieu de cette presse. 
Les galettes de tourteau retirées servent soit à la nourriture d'animaux, soit 
comme engrais. L'huile extraite est puriiée et filtrée ensuite. Cette presse 
qui donne d'excellents résultats est encore très employée actuellement et 
quoique d'un système assez primitif ne sera pas supplantée de sitôt chez les 
producteurs annamités par les presses modernes, hydrauliques où autres. 

Un instrument assez ingénieux, quoique très primitif, qui peut se rattacher à 
la catégorie des presses, est celui dont se serventles laqueurs ou les fabricants 
d'huile annamites pour filtrer leur laque fraîche ou leurs huiles. épaisses (voir 
fige 41, 0). Îlest composé de deux montants verticaux, percés chacun d’un trou à 
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l'intérieur duquel on introduit les bouts d'une toile pliée en plusieurs épaisseurs 
et destinée à contenir la laque ow l'huile à filtrer. Un ouvrier de chaque côté 
imprime ua mouvement de rotation, chacun dans le sens des aïgui les d'une 
montre, et obtient dans la partie médiane une torsion qui force la laque à 
passer au travers de a toile. La laque est recueillie dans un récipient et les 
impuretés se trouvent ainsi retenues dans le filtre. 

Cette presse-fltre peut étre employée pour tous les liquides visqueux, 
sirops, peintures, ete. 





R. Mercier, 
Chef des travaux pratiques 
de l'Ecole Française d'Extrême-Orient 
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B. Dater. conographie bouddhique kamère. Ext. de la Revue des Arls Asia= 
tiques, X, 4, pp 102-198. 


Daté eat article, M. Dauer à publié diverses images du Buddha, presque toutes 
découvertes par lui a3 Cambodge. [la jugé nécessaire de critiquer par la même occa- 
sion une étule parue antérieurement dans la même Revue, où j'avais essayé de 
démler l'origine d'autres Buddha khmérs du XI1* siècle (1). Si d'ailleurs, l'étude 
incriminée est souvent citée par lui, elle n'est résumée nulle part et figure générale 
ment sans mention de l'auteur. 

Le plus simple est d'examiner les points marquants de l'article de M. Dauer. 
Ainsi faisant, il sera: possible de montrer en quoi ses conclusions sont erronées 
et pour quels motifs je maintiens les. miennes, 

1. Buddha de Tüol Prâb Tnt (pp. 192-193, pl. av, fig. 2). Cette image a 
comme caractéristique notable la présence d'un pan de vêtement enroulé autour 
de la moin gauche, pan que M. Dauer appelle une écharpe. 11 devrait savoir 
que sur les représentations indiennes du Buddha debout, Ia mudra est exécutée de 
la main droite; la main gauche tient l'extrémité du manteau, d'abord enroulé 
tout autour du bras. Une particularité fréquente des images indochinoïses du Buddha 
est justement que les deux mains, contrairement à toutes les habitudes, exé- 
eutent ensemble une mudra identique tandis qu'il ne reste plus trace du pan 
du manteau, C'est même sur ce lait que je me suis appuyé en particulier 
pour montrer que les Buddha debout de l'école du Biyon se rattachent à l'art 
pré-siamois de Dväravatr et aux plus vieilles traditions indochinoises. Les Buddha 
de Tüol Prhb That et de Peäh Nirpân remontent à la période de transition où les 
deux mains exécutaient déjà la même mudra et où le pan de 1amghaft existait 
encore, En les comparant à In statue en bronze de Béng-duong, par exemple, 
on comprend tout de suite quelle modification ils ont subie, C'est là que réside 
principalement leur intérêt et il est inutile de faire intervenir une écharpe imaginaire. 

2. (p. 193, alinéa 4). On ne voit pas en quoi les images du Vit Romlok se 
rapprochent plus du type Gupta que les autres. D'ailleurs, de quel type Gupta 
? De celui de Särnäth ou de ceux d'Ajagta ? IL est probable que presque 
tous les Buddha ‘’austro-asiatiques * de haute époque se rattachent à une tradi- 
tion iconographique qui prend forme dans le Madhyadeça vers le IV siècle, au 
temps des Gupt, et se prolonge jusqu'au VIl* dans l'ouest de lu. péninsule 
indienne, après s'être combinée avec des éléments venus d'Amarävatr et de Ceylan. 
Elle comporta, vers Ia fin, la coexistence de types distincts, comme en témoigne 
la décoration de la caverne 19 d'Ajantä 



































U) Art de Dväravatt et art khmér. Les Buddhas debout de l'époque du Bäyon. R. A. 
A, IX, 63 et suiv. 
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Les deux Buddha debout du Vt Romlok n'appartiennent d'ailleurs pas au même 
type. La distinction en a été établie voici plusieurs années déjà par M. L. Bacutorrn 
d'après la forme des boucles de Ia chevelure et divers autres détails (1). Quant 
aux Buddha debout trouvés par M. DaLer et mentionnés ci-dessus dans la note 1, 
ils se rattachent simplement à l'art de Dvravatr, : 

3: (p. Mo3, alinéa 5). Outre la statue du cap Saint-Jacques, il existait au moins 
deux Buddha préangkoriens assis à l'indienne: celui du VAt Romlok et un autre 
très petit, dont j'ignore l'origine, mais qui figure sur des phorographies déjà an- 
ciennes du Musée Albert Sarraut, 

4. (ps 194, alinéa 3). Le petit Buddha de bronze du Vât Phnom Sa est d'ori= 
gine Pâla, comme en témoigne le pan de la samghdjt rejeté sur l'épaule gau- 
che et la formé de la chevelure. IL n'a évidemment rien à voir avec l'art khmér 
ni même avec celui de Sukhodays, mais on à trouvé au Siam quelques pièces 
unalogues. 

5: (p. 104, alinéas 4 et 5). 11 n'y a aucune raison de penser que l'appaiition 
au Cambodge des Buddlia assis à lindienne se place au VII ou au VILI® siècle 
ut ait succédé à celle des Buddha assis à l'européenne, IL n'existe pas en faveur 
de ceite assertion l'ombre d'un argument et M, Dauer a peut-être voulu créer 
là un parallélisme artificiel avec l'art de Dvéravatt, où les Buddha assis à 
l'indienne manquent presque complètement. Le répertoire iconographique indien 
a dû être apporté en bloc, au Cambodge comme ailleurs, Quant à la note 
sur les Buddha assis à l'européenne dans l'art du Siam, qui arrive ici sans qu'on 
sache pourquoi, elle comporte deux erreurs d'attribution, Les images figurant 
sur les reliefs de Nak'ôn Pâthôm n'ont pas la “somghaft plissée de l'école gan- 
dhârienne* et les makara de leur trône ne sant pas ‘nettement d'art primi 
Le Buddha assis à l'européenne sur le trône décoré de makara, qui constitue un 
type bien caractérisé, apparait à Ajan{à mais se rencontre surtout dans l'art 
l'äla, où de nombreuses images portent comme à Nik'ôn Pithôm la samghaft aux 
plis incisés. 

6. ip. 195, alinéa 1), “Nous n'avons, jusqu'à présent, aucune statue debout à 
laquelle il soit légitime d'attribuer une époque plus basse que le VII' siècle paka 
à moins que l'on veuille admettre, fait improbable, l'existence d'une école d'art 
Gupta certainement plus ancienne, mais aussi plus tardive et vivant à côté de 
l'école khmère des Buddha de Prih Nirpin et Tdol Prib Thât”. Cette phrase 
est incompréhensible, 

7: (p. 195, alinéa 2 sage). Le Buddha debout de Bantiy Kdëi appartient sans 
doute à la même Bliation que celui du Präh Khän d'Aëkor, mais il le suit d'un 
vu deux siècles, La digression à ce propos sur l'époque à laquelle remonté 
Bantiy Kdëi est parfaitement inutile. Un peu plus loin, M. Daer montre lui- 
même que les statues ne sont pas nécessairement contemporaines du sanctuai 
qui les abrite. 15i, le Buddha est nettement postérieur au monument. 
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8. (p. 195-196-197). C'est dans ces pages que la méthode employée par 
M, Dater apparait sous sa forme la plus typique. 11 y a là suriout une critique de 
mon article. Or, il est impossible d'y trouver a mention de cet article, son 
résumé et le nom de son auteur. Seuls, des renvois sont faits aux illustrations 
reproduisant les pièces sujettes à discussion. J'avais montré que des affinités 
réelles associaient des images de Dvéravair et certains Buddha du Cambodge 
du XII siècle, provenant notamment du Präb Pälilai, du Bayon et du Präh Khin 
d'Aîkor, — qui apparaissent brusquement dans l'art khmèr sans qu'aucune évo- 
lution antérieure de types connus les annonce. J'avais souligné aussi qu'ils avaient 
un caractère nettement indien, voire indien archaïque, et que l'Inde ne produi- 
sait plus au XIl' sidele d'images de cette sorte. Leur venue devait s'expliquer 
par une influence extérieure, sans doute celle de l'école de Dväravati qui me 
semblait pour diverses raisons avoir maintenu très tard Ia fabrication de Euddha 
conformes à des canons indiens anciens. Tout ce problème iconographique est 
d'ailleurs discuté en détail dans l'article précité. M. Dauer s'est borné à dire 
que les deux Buddha trouvés par lui se rapprochent particulièrement de l'image 
du Wat Pavaranivesa (qui, soit dit en passant, se trouve au Siam, plus spéciale 
ment à Bangkok). Cette image, que j'avais comparée au Buddha de Präb Khân, 
serait done beaucoup plus ancienne. 

La parenté entre le Buddha du Wat Pavaranivesa et ceux de Prâh Nirpän et de 
Tüol Präb The n'est pas étonnante puisque ceux-ci appartiennent sans aucun 
doute à l'urt de Dvfruvair. Ce rapprochement reste cependant assez général, 
insuffisant en tout cas pour permettre de dater com-arativement l'image du Wat 
Pavaranivesa J'ai pu examiner celle-ci à Bangkok en juillet 1936 et constater 
qu'elle avait été considérablement retouchée; je n'en persiste pas moins à la 
considérer comme tardive. Quelques discussions de détail, comme celle de la 
“bandelette verticale" ne sont d'aucun secours ici. M. Dauer semble oublier, 
où igrorer, que l'image du Buddha 4 subi relativement peu de modifications 
duns l'Asie du Sud-Est jusqu'au XU° siècle; c'est certainement l'élément qui 
a le moins varié dans toute l'archéologie de cette région. Aussi les statues qu'il 
considère et auxquelles il attribue systématiquement une ancienneté exagérée 
ont-elles en commun de réelles affinités: elles appartiennent évidemment à la 
même tradition indienne et à la même ésole indochinoise, C'est d'ailleurs ce 
que je me suis attaché à montrer, mais comple tenu de ce fait important: il 
entre dans cette école des staives de Dräravair certainement très anciennes, 
d'autres plus tardives et aussi des statues khmères qui sont incontestablement 
du XI" siècle. 

9: (p« 196, alinéa 2). Parler des sarong et de langouti à propos des vétements du 
Buddha où des bonzes constitue une impropriété choquante, Le costume du Buddha 
comporte trois éléments que l'on peut retrouver plus où moins distincts. sur toutes 
les statues : antaraväraka, uttariañça, ei samghäft (1). La ceinture et la ban- 
delete verticale des Buddha tardifs sont manifestement des détails propres au 
“sous-vétement” qui, par incompréhension, furent finalement sculptés à l'exté- 
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rieur, Expliquer ces anomalies par une modification du vêtement des bonres 
indochinois ne sert de rien. 

10. (p. 196, alinéa 2). La datation du linteau de P'imai par l'archéologie, 
grâce aux données khmres, est impossible, Sinon, on demanderait à M. Dauer 
de nous indiquer dans l'art khmèr du XI° siècle des Buddha aux arcades sour- 
cilières jointives et saillantes et des adorateurs du type représenté sur ce linteau, 
L'explication vient par contre d'elle-même si l'on recourt aux images de Dväravatr, 
Quant aux considérations relatives à l'architecture de P'imai, elles sont superflues 
ici: si M, Dauer a des lumières personnelles sur ce monument encore très mal connu, 
devrait nous en faire profiter d'une façon plus explicite ; le reste n'est qu'y 
pothèses gratuites, 

11. (p. 197, alinéa 2). Ce classement des Buddha préangkoriens est évidem- 
ment inexact, En outre, 1] comporte sans raison quelques pièces originaires du Siam 
choisies parmi maintes autres, On peut affirmer seulement que les deux Buddha 
trouvés par M, Dater se rattachent sans aucun doute à l'art de Dvravair. 
Quant aux autres, ils constituent un groupement très hétérogène, comportant 
des types originaires de presque toutes les parties de l'Inde, Des recherches 
toutes récentes et encore inédites de M, Matuener ne font d'ailleurs 
qu'accentuer cette impression, Aussi est-il actuellement prématuré de tenter un 
classement. Les images les plus anciennes sônt certainement une tête et trois 
statues provenant du Vât Romlok (1), mais 1 en est d'autres beaucoup plus tar= 
dives et qui nous conduisent peut-être jusqu'au début du IX' siècle, En tout 
es, À aucun moment on nu l'impression qu'une école bouddhique préangkorienne 
%e soit constituée au Cambodge où en Cochinchine, et ce fait est probablement 
dà à la faible importance que Le bouddhisme ÿ a eue du VI* au VIN siècle, 
Quant à l'art du Fou-nan, IL est trop aléatoire d'en parler dès maintenant, 

1 y aurait encore beaucoup à dire sur cette * Iconographie bouddhique khmère ”, 
À aucun moment, on ne voit où tendent ces considérations de détail dont la 
valeur est certainement inférieure à celle des découvertes faites par M. Dater 
durant ces dernières années. 
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R. Dauer, Essai sur les pagodes cambodgiennes et leurs annexes. Extraït 
de La Géographie, N° de février et mars 1936, avril, juillet et août- 
septembre 1937. 


M, Dauxr à eu l'eccellente idée de fire, à propos des pagndes cambodgiennes, une 
Série de recherches assez étendues, puisque son enquête a porté, en tout ou en partie, 
sur les provinces du Cambodge entourant Kandi. Bien que, depuis quelques années, 
l'intérêt se soit porté vers les architectures modernes de l'Indochine, on avait toujours 





{1} G. Gest, Ler collection khmères du Musée Atbert-Sarraut à Phnom-Penh (A 
asiaticu, KVD), pl 4, ul FAERE 
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tendance à négliger celle du Cambodge, écrasée qu'elle était par des comparaisons 
inévitables avec son prestigieux passé, 

M. Dauer a eu le mérite de la remeitre dans l'actualité ei son essai est d'autant 
lus intéressant que, pour tous les problèmes posés par la construction en bois, i! 
apparemment profité de l'expérience de M. PaRMENTIER. 

Après avoir divisé les pagodes en cinq groupes principaux, ilen a étudié successive 
ment la couverture, la charpente et les colonnes. Il à décrit ensuite l'intérieur des vd 
qui contiennent souvent un assemblage d'objets assez héréroclite, puis la terrasse sur 
laquelle ils repotent, à côté de semè, Enfo, il a étudié les édifices annexes, maison 
du chef des bonzes, cellules des bonzes, l'enceinte, etc. 

Cet essaise termine par diverses comparaisons avec l'architecture khmère ancienne, 
pour autant que les constructions de bois nous en soient connues, et avec l'art du 
Laos et du Siam. 











Pierre Duposr. 


Bulletin dés «Amis du Laos». 1%® anuée, n° 1, Juillet 1937. Hanoï, Taupin, 
1937. in-8, x1-160 pp., 61 ple het. 


C'est avec joie que nous saluons ici ce premier numéro du Bulletin de la Société 
des Amis du Laos, et que nous souhaîtons la bienvenue à ce nouveau périodique q 
s'il tient ses promesses, formera un digne pendant à son aîné le Bulletin des Amis 
du Vieux Huë. 

«Préserver de la disparition les souvenirs du passé laotien, étudier l'histoire, les 
coutumes de ce pays et rattacher ce rameau de là famille indochinoise à ses arigines ; 
en un mot, faire connaître et aimer le Laos», tel est le but de la nouvelle Société 
exposé dans un avant-propos par M. Eurrorr, l'actif Résident Supérieur au Laos, qui 
ajoute: « À cet effet, la Socidié se propose, outre son Bulletin, de erder et d'entreteni 
un musée dont les premiers éléments existect à Vientiare ; elle encourager les 
chercheurs, » 

Ce programme est assuré de route Ia sympathie de l'Ecole Française d'Extrême= 
Orient, qui poursuit des objectifs identiques et qui a déjà maintes fois prouvé par ses 
publications (1) et par ses travaux archéologiques () l'intérêt qu'elle prend au Laos. 


























(JL ve Laospuitne, Vieng Chan, la ville et ler pagodes, BEFEO. |, p. 99. — 
G. Nasreno, Say-Jong, une ville morte. BEFEO, IL. p. 1. —J. Bnäxüues, Les cérémonies 
unéraires à Üban, BEFEO.. IV, p. 730. — H. Masreno, Confribution à l'étude du 
système phonétique des langues thai. BEFEO., XI, p. 15. — L. Finor, Notes d'épigra- 
phie, BEFEO., XV, 2, p. 273 Rechercher sur la littérature laotienne, BEFEO.. XVIL, 5. 
— G. Cœvés, À propos des anciens noms de Luang Prabang. BEFEO, XVIII, 10, p. 
Documents sur 'hisloire politique ét religieuse du Laos occidental, BEFEO, XXV, p. 1. 
L. où Latonguitne, faventaire dercriplij des monuments du Cambodge, tome Il (pro- 
vinces laotiennes). Publ. EFEO, vol. VIIL. — H. Conoux, fibliotheca Indosinica 
(bibliographie du La» dans les tomes Let IV) Publ. EFEO. vol. XV et XVIII. — 
M. Couawi, Mégalithes du Haul-Laor, Pabl. EFEO, vol, XXV et XXVL. 

(A Restauratious du Vat Sisaket à Vieng Chan en 1922-1927, du Th'at Luong en 
1930-1935, du Ho P'ra Keo commencées en 1936. 
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Cet intérêt trouve un écho dans le Bulletin des Amis du Laos où deux membres dé 
l'Ecole Française, MH, Mancaaz et MH. Parent, publient, le premier des Notes 
sur Le décor laotien (pp. 13-20 avec 21 pl.) etle second une Ésquisre d'une étude 
de l'art laotien (pp. 127-169 avec 12 pl.) La restauration du Vat Ho-Pra Kéo à 
Vientiane, décidée en 1936 par l'Ecole Française et entreprise cette année, fai 
également l'objet d'un article de Tiao Souvaxna-Pouma (pp. 65-68 avec 5 pl.) qui 
expose le programme des travaux établi par Le Chef du Service archéologique. 

En dehors de ces trois articles, qui méritaient une mention à part à cause de leur 
intérêt pour les lecteurs de notre Bulletii, mentionnons encore la consciencieuse 
description de Trois fêtes lavtiennes à Vientiane par Marie-Daniel Faute (pp. 22- 
43 avec 4 pl, une étude sur Les voies de pénétration au Laos pat l'ingénieur 
Georges Auvnar ( pp, 45-57, avec 2 cartes et 8 pl.) qui fit connaître l'état d'avan- 
Sement des travaux de « débloquement» du Laos, une note, un peu trop sommaire à 
mon gré, de Tino Souvaxxa-Pouma sur la Musique laotienne (pp. 39-63 avec 3 pl.), 
ue Monographie de la province des Houa-Phan par le Résident André BouTIs 
{pp 69-119, avec 1 carte et 5 pl.) où ln partie Historique et ethnographique aurait 
besoin d'une sérieuie mise au point, et enfin La traduction de Dsux contér laotient 
par Tao-Nnour (pp. 121-126). 

Cette simple table des matières suffira à donner une idée de a variété des sujets 
ttaités. Par a diversité des peuplades qui l'habitent, par la richesse de sa Iitérature 
écrite et orale. par le charme ai particulier de son art, le Laos ofre un incomparable 
champ d'étude aux chercheurs qui auront par surerolt la chance de trouver souvent 
devant eux un terrain à peu près vierge, Les Amis du Laos ont une belle tâche à 
accomplir, et celte première manifestation de leur activité, que constitue le premier 
numéro de leur Bulletin, lait bien augurer du succès de leur entrep 




















G. Cunis, 


Gustave Hua, Dictionnaire annamite-chinois-français, Hanoï, Imprimerie 
Trung-hoà, 1937, in-80, 4-1199-7 p. 





Les ouvrages destinés à l'étude pratique de l'annamite et du sino-annamite se sont 
beaucoup multiplié durant les sept dernières années; mais aucun de ces ouvrages 
ne peut se comparer pour l'étendue et la richesse des informations avec le vaste. 
ensemble que le P. Hux vient de mettre à la disposition des amis de La langue anna 
mite. Le service de premier ordre que le savant missionnaire avait déjà rendu au sin 
annamite par son Lexique chinoir-annamite-français et son Parie-partout de a 
prete iino-annamite (ef. BEFEO., XXXI, 234), il visnt à présent le rendre, sous 
une forme différente, à l'annamire vulgaire et littéraire, 

Le volume un peu massif dont nous voulons donner une idée est de ceux qu'il est 
nécessaire de posséder et qui, jusqu'à un certain point, font époque, parce que, à leur 
die ils se sont trouvés les meilleurs, Les articles essentiels y sont étudiés aves beau. 
Soup de détails et compartent les acceptions les plus variées, les mes les plus 
divers. On ne peut supaléer plus habilement et avec plus de précision au défaut de 
développement et d'analyses qu'implique un simple d 



























ionnaire en trois langues. 
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L'auteur s'est appliqué à donner à son ouvrage une disposition qui pât en rendre 
l'emploi prompt et facile ; mais il n'a pas assez multiplié les renvois : dans un diction- 
aaire comme celui-ci, il ne saurait ÿ en avoir trop. Les simples mots usuels se sont 
quelquefois écrits si différemment qu'il est toujuurs commode de trouver inscrites les 
dilürentes orthographes. Que l'auteur choïsisse celle qu'il juge la meilleure, mais 
qu'il y renvoie: le P. Hu le fait trop rarement, à notre gré, Ainsi, p. 3, au caractère 
FE qu'il transerit di, il eût êté utile d'ajouter di, qui figure la prononciation Ia plus 
communément admise et qui est d'ailleurs celle que le dictionnaire chinois de K'ang= 
Hi donne en première ligne (HE A4 ## #4, s.v. JE: o…. #5 Mr (1). 

Ce qui frappe, en second lieu, c'est le nombre relativement considérable des mots 
qui restent sans explication, c'est-à-dire dont le sens figuré n'est point mentionné. 
Sans doute l'état de la lexicographie annamite et la prudence du P, Hue justifient ces 
réserves, Mais on aimerait à savoir que des expressions comme Ldt dén, sde egnh, 
ne s'emploient jamais au sens propre : dt dén signifie « forcer à dédommager » et 
non uforcer à rendre» (p. 43) : sde canh dont le sens littéral est «arête vivew (p. 825) 
désigne une personne «habile, expérimentée» (sdnh-sdi, lôi di, dit le diction- 
naire de l'AFIMA,, p. 484). — P. 350, Ha-môn [8j PJ, Amoy, n'est pas un « port du 
Tonkin», mais un port du Fou-kien (ef. G M. H. Pravrain, The Cities and towni of 
China, p. 136). — P. 820, sdng KhGÏ ne veut pas dire « conmencer », mais « fonder, 





























(1) P. 320, sous gi, Le P. Hu dit: « Pour Les mots qu'on ne trouverait pas ici, 
cheraux lettres d'étre. En présence de la variété et de l'abondance des formes, 
plusieurs auteurs se sont demandé si l'on pouvait les employer toutes indifféremment. 
Æ, Nonoumanx écrivait dans «a Méthode de langue annemite (p« AXXvI): » Nous avous, 
après maintes recherches, acquis la conviction que les con aunes d, gi et r n'étaient, 
dans le dialecte tonkinois du moins, que les nuances d'une seule et même articulation 
figuréo actuellement par le d Il en a êté de même pour les consonnes # ex, €h et fr. 
Tout bien considérés les deux premières se réduisent à une seule qui est celle dj 
nous écrivions x; les deux dernières, à une autre oscillant entre les doux nuances 
indiquées, une sorte de (j français à peins chuinté, Eu conséquence, et conformément à 
Vorthographe que nous avons adoptée pour os publications à l'usage des indigènes, 
nous ne représenterons les consonnes d, gé et que par une seule, d, — # et x par 1,— 
et tr par ch Il semble qu'il conviendrait de s'adresser, pour la solution des diffeultés 
de ce genre, à des sources trap négligées jusqu'ici par les auteurs de dictionnaires at 
de grammaires, nous voulons parler des particularités d'orthographe non normalisée 
emprantées à des prononciations dialectales ou à des documents privés (correspon- 
dances ou mémoires), A l'aide de ces données, on pourrait: 19 étudier l'influence de- 
la graphie sûr la prononefation et l'influence des dialectes sur l'orthographe ; 2° réunir 
de formes et de prononciations semi-dialectales, résultant de l'efort des 
x (les gens de Thäi-binb, par exemple) pour parler la langue de la capitale. 
Une pareille étude serait, croyons-nous, de nature à rundre compte des bifureations 
phonétiques causées par la coëxistence plus ou moins longue a) d'une forme dialectale 
et d'une forme littéraire; à) d'une prononciation populaire et d'une prononciation 
savante refaits sur l'orthographe, Ajoutez à cela les effets de l'analogie dans un sens 
‘ou dans l'autre, et vous ne vous étonnerez plus de trouver dans l'orthographe et la 
prononciation de l'annamite des particularités très capricieutes. 
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créer; acommencer» se dit Khdi idy en sino-annamite (cf. Bao-uv-Avn, 
Gidn-du Här-Vigt t-didn, t 1, 6. 456, & IL, p. 185). . 3 

11 est temps de mettre un terme à ces observations qu'on pourrait aisément multi 
plier. Le P-Hus reconnait lui-même les inperiectons de son ouvrage à l fin de son 
svant-propos. Devant cet aveu dépouillé d'artifices, il y aurait mauvaise grâce à 
insister davantage, Les légères taches que nous avons signalées et dont le P. Hur 
n'est pas toujours seul responsable, car il à té plus d'une fois induit en erreur par 
les auteurs qui l'avaient précédé, ne diminuent en aucune façon l'importance de co 
beau dictionnaire, De tels répertoires fournissent d'excellents matériaux, avec 
lesquels. on pourra construire quelque jour un dictionnaire général de la langue 
annamite avec des exemples trés des meilleurs écrivains. 





NGuvËn-vix-Tà 


Hèt Kuai-ral-rièn-nérc khëi-théo [Association pour la formation intellec- 
telle et morale des Annamites, APIMA. t-nam He-didn [Diction= 
maire annamite]. Fasc. XXXI-XXXV, s@i-lheo. Hanoï, Imprimerie 
Trung-Blc-Tân-Vin, 1937, p. 481-560. 





Comme nous l'avons dit dans nos précédents comptes-rendus (BEFEO, XXXI 
#aqe), 1 s'en faut que le dictionnaire annamite de l'AFIMA soit sans lncunes, Si l'on 
voit dans Les cinq livraisons parues en 1937 destermes à peine usités comme sdn-kAl, 
rang-dèe (p.481), on a le droit d' réclamer des locutions aussi connues que dng 
ai « demain matin s, dax sm «de grand matin», et bien d'autres que nous avons 
&u l'occasion de mentionner dans Le Bulletin de la Snciété d'Enseignement Mutut 
‘lu Tonkin, On est également surpris le ne par trouver des expressions sino-annamites 
que les mots taramites suggèrent immédiatement, comme téng khdi AJ À « créer » 
sous ddng (p. 483), sao-lué 4 2 érecopier » sous 100 (p, 4431, ete. En revanche, 
certains articles, tels que rdc et sénh, sont de véritables monographies, où l'érudition 
n'a omis aucune des données essentielles que fournit la science anna 

Nous permetira-t-où cependant de dire que, dans l'état actuel des études sino- 
Anamites en général, et des recherches sur l'annamite en particulier, une autre 
méthode nous aurait paru devoir être adoptée, sans que pour cela nous cessions de 
rendre juste aux efforts de l'AFIMA et aux résulits obtenus par elle? 1 y a près de 
huit ans, ln presse annamite, à propos du premier fascicule de son dictionnaire, 
adressait à l'AFIMA le reproche mérité de s'être mise à ln remorque de Paulus CÜa 
et du P Génnut. a Peut-on s'imaginer, disit-elle en substance, un dictionnaire 
Somposé seulement d'après Les anciens répertoires, sans que les auteurs eux-mêmes 
Mient été, non seulement cités, mais analysés ét expliqués ?» Eh bien c'est toujours 
se Sfstême qui prévaut dans celui de l'AFIMA, et cette occasion aura encore été 
marquée de fire entrer dans une autre voie là lexicographie annamite, Et pourtant, 
que de profil} aurait à étudier l'histoire de I langue annamite, à inguerles mots 
de chaque époque et de chaque pays, les locutions usitées à un moment donné, puis 
{onbdes en désuétude, enfa la diférence des acceptions dans la suite des ailauet 
Fest Ii une œuvre considérable, qui mériterait d'occuper une asociaion comme 
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V'AFIMA, et où chacun de ses membres pourrait se consacrer à son auteur favori, au 
genre de style qui a sa prédilection. On pourrait ainsi composer une série de dic- 
tionnaires partiels sur les chansons populaires, sur le Bich-cdu, le Cüe- hoa, le Cung- 
où, ete. jusqu'au moment où l'on pourrait songer à grouper (ous ces matériaux pour 
les faire concourir à une œuvre d'ensemble, 

L'AFIMA, avec son sentiment exquis de la langue annamite, à bien compris que 
les mots ne pouvaient pas tous être mis sur le même plan, et elle a séparé les vocables. 
anvamites des locutions sino-annamites, Mais elle a réuni péle-méle, sous une même 
rubrique, toutes les citations annamites et sino-annumites, sans d’ailleurs essayer de 
les définir. C'est là une conséquence naturelle et inévitable d'un recueil composé 
d'après le plan qu'elle s'est tracé. Peut-être n'a-t-elle pas suifisamment laissé pénétrer 
dans son laboratoire le souflle de la seience et des idées françaises. Travaillant 
d'après la méthode des leurés de l'ancienne formation, l'AFIMA s'est quelque peu 
ressentie de cetle atmosphère artificielle; mais en même temps sun ouvrage, conçu 
an dehors de toute influence extérieure, y a gagné en unité, et l'on peut dire qu'il est 
pariout égal à lui-même dans les 560 pages à deux colonnes publiées jusqu'à ce jour. 





NouyÉn-van-Tb. 


Do-ouv-Ann. Phäp-Viét tir-didn ÿ& #8 BJ (chu thèm cha Hän). Diction- 
naire français-annamite (avec transeription en caractères chinois des- 
termes sino-annamites), Fase, 1-IV, A-G, Hanoï, Lé-vin-Tän, [1936- 
1937], in-8e raisin, 760 p. (Quan-hli tüng-thur, Huë.) 


M. Pao-ouv-Axn, qui s'était fait avantageusement connaître dés 1932 parson Hän 
Vite ti-diln, dictionnaire sino-annamite dont nous svons rendu compte dans ce 
Bulletin (XXXH, 524), nous donne aujourd’hui le début d'un Dictionnaire français- 
annamite (avec transeription en caractères chinois dei termes ino-annamites). 

Venant après celui de G. Connien (ef, BEFEO. XXXIV, 643), ce dictionnaire a eu 

äte, de profiter, dans une certaine mesure, de l'expérience de son 
devancier. Ille reconnait, du reste, loyalement dans sa préface, Touteluis, si le plan 
est analogue à celui qui a été sui par G, Connien, il est beaucoup plus vaste, car iL 
contient, outre les renseignements lexicographiques proprement dits, de nombreux 
exemples bien choisis et dignes de confance, mais qui, pour une raison que l'auteur 
n'a pas fait connaître, n'ont pas été tous traduits en annamite. 

Un point sur lequel ce dictionnaire aune supériorité marquée, et d'ailleurs fort 
naturelle, c'est en tout ce qui touche à la traduction sino-annamite des termes tech= 
niques, scientifiques ou philosophiques. Les remarques de détail qu'on va lire ne sont 
que des notes prises à une rapide lecture ; elles ne prétendent nullement combler les 
lacunes que l'auteur signale lui-même dans son œu-re, et se bornent à appeler son 
attention sur quelques points où il nous semble avoir commis des erreurs ou des. 
inexactitudes plus où moins légères ou avoir laissé subsister de l'obscurité. P. 7, col, 1, 
Hoëng-dè bé-ha & # RE TS est «Sa Majesté l'Empereur» (ef. p. 528, 5, v. 
Empereur), et non «Alresse», laquelle se dit dign-ha Æt T(cf. pi 53, 5. v. Altesse) 
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« décadence des lettres 
chuong phông-téng, «style plein 
«mœurs corrompus », ete. . ù , 

L'agencement de ce dictionnaire, sa dispesion1ypagraphique préeraent peut-être 
quelques critiques. N' aurait-il pas moyen de rendre certains articles un peu moins 
tous, de grosi es chifres et les leures, qui marquent les divisions et es subdi- 
visions? L'article charge, notamment, ressemble trog à une fort verge, on n'y entre 
qu'une hache à [a main et on a peine à s'y retrouver, Mais l'impression ne laisse rien, 
à désirer, les caractères de tous les corps sont très nets et la correction excellente, 

Le quatrième fascicule s'arrête à la lettre g. Nous attendons Les suivants pour. 
porter sur l'ouvrage un jugement définitif, mais nous pouvons déjà le signaler et le 
recommander comme un très bon out 


P. 8, col. t, vän- 
id. phong-hôa 1uy-di, 















NauvËn-van-Tb. 


Code pénal modifié par Le décret du 31 décembre 1912 et les textes légis- 
latifs postérieurs et applicable par les juridictions françaises de 
l'indochins aux indigènes et Ariatiques assimilés, Mis à jour au 197 
octobre 1936. Textes français el quc-ngé. Hanoï, Taupin et CI, 1936, 
in-8e, 257 p. + 6 p. non foliotées, 









On aurait mauvaise grâce, devant là modest 

édition du Code pénal modifié, à méconnaltee les 

à lui reprocher trop sévérement des défauts qui ne l'empécheront pas, somme {outs, 

€ utile aux justiciables des juridictions françaises de l'Indochine, C'est un trava 

Mit avec soïn par le Serrice judiciaire : it est seulement regretable que, fa 

ranselsnements essentieh sur la terminologie sino-annamite et de réflexion critiqu 

raduction anmamite ne constirue pas un progrès sur celle, déjà 

gtaime d'années, des Codes annamites applicables par Les juri- 
ictiont du Protectorat du Tonkin. 

Sans exiger que l'auteur de cette traduction connaisse jusqu'aux moindres nuances 
des termes juridiques sino-annamites, on est ea droit de demander qu'il n'ignore pas 
seux qui. empruntés où non du ehinos, ont té, depuis 1917, adoptés par les Colles 
grramites du Tonkin et de l'Annam, ainsi que par les journmux annanites et les 

Le Genairesfrançais-annamites, notamment celui de G. Conbitn, ancien interprète 
Ju Serrice judiciaire, Ainsi, l'auteur aurait 46 employer pour « déportation» l'expres- 
Son phät-leu, au lieu de {kièn 1 an tri (art. 7, p. 48), qui signifie littéralement 
«dépincer [pour] vivre en paix» ; — pour «réclusion (Dé dé, au lieu de cèm ti 
di£l ziam (ibid). qui eut dire a tenir en prison [ea un] endroit fol — pour 
1 dégradation civique » : re dogt công-quyén au leu de phè ki Gbid.), qui signifie 
simplement «abandonner», (cf. Bio-our-Axn, Dictionnaire français-annamite, 
pe %. col. 2, 5. +, abandonner) ; — pour «amende » : phgi tièn où phat bac, au lieu 
de bât va (art. 9, p. 48), que le Dictionnaire annamite-chinois-français du P. Hux 
(P-338 + M0), traduit par «infiger une peine, amende, etc.» (our la cuites 


rec laquelle se présente cette 
alités qui la recommandent et 
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coutume du ndm va, cf. P.-1. Siuvesrre, Considéralions sur l'étude du droit anna- 
mile, 2° éd, p. 460). La peine du « boulet (ait. 15, p. 49) a été traduite par vièn 
dan lon ou u grand projectile sphérique » ! L'article 4 (p. 47) qui est ainsi conçu: 
a Toute tentative de crime qui aura été manifestée par un commencement d'exécution, 
si elle n'a été suspendue ou si elle n'a manqué son effet que par des circonstances 
indépendantes de la volonté de son auteur, ést considérée comme le crime même », a 
été rendu par: « Cée HOû trong da Kht se mà cha thânh, nu sw chic thânh 
Lam va Là bbi ed vide chi ngoûi ÿ ngwdi pham, 4 Lay lâm hu (Qi dà thânh 
vdy », ce qui, littéralement, veut dire : « Les crimes qui ont reçu un commencement 
d'exécution et qui n'ont pas encore réussi, sont considérés comme des crimes déjà 
consommés, si cette non-réussite provient de circonstances indépendantes de la 
volonté de leur auteur». Voilà, ce nous semble, assez d'omissions et d'erreurs de tout 
&eure, pour croire que cette édition annamite est précisément le type de celles qu'il 
ne faut pas faire, 











NauxÉn-vin-Tô, 


Ti dûn van uyln, Le dardin des Lettres pour les quatre classes de la société, 
revue bimensuelle en langue annamite, 3° année, n* 37-60, 1° jan- 
vier — 15 décembre 1937 (1). 


L'édition du Nam-. 





ik ditn-ea ou « Histoire d'Annan versifiée», que publie la revue 
Tée dûn van uydn dans ses n° 44, 46,45, 50, 52 et 54, mérite à tous égards d'être 
sigaalée aux annamitisants, Elle est faite avec tout Le soin désirable, et les éditeurs ne 
se sont pas trouvés au-dessous de la tâche, assez difficile et délicate, dont ls se sont 
chargés. [ls n'ont pas mis, à vrai dire, d'introduction, et Le poème en appelle pourtant 
une, qui pourrait être fort intéressante, Les notes, dont il faut louer l'opportunité et 
l'ordinaire sobriété, ne sont cependant ni suflisantes, ni complètes, L'indication des 
sources du prête et de lavaleur réelle de ses dires est ce qui laisse le plus à di 

La traduction de Contes des Gnimu et celle des Lais de Mante de France ne 
déparent pas In collection. Non qu'elles soïent paraites de tout point; on y trouve 














CO N9 47, Nanmivone, Van cdi: n° 38, NourÉx-rngnG-Donvu, Luda-lÿ tutri, I; 
a 39, 43 où 45, Gmus Cetich nude Die, III, traduit par DinG-vRn-Hiÿ n°40, 
Taÿ phiong ah ste, IV, Les Lair de Marie de France, trad. par Nouvin-mièn-Lixc; 
a 41, Nau-nvosé, The ngu-ngôn, (ll; n° 42, Nông-son NouvËn-can-Monc, Câu 
truyèn vda-chrongs n°" 44: 46, 48, 50, 52 et 54, NouvËx-rapxo-Doasi et Häi-nam 
Bois-xut-kuut, Nam-rit didu-en, expliqué et annoté, 1-V; n°47, NouvË-ni-KuÂt, 
Ti Le Kinh, Âuchoc phà thông dûc-bdn : n° 49. lo, Néu-ngôn (bôn ch); n°t 51, 53 
et 37. Hung lim da chiu (eb-tieh Ÿ-dai-lo), 1-1, Duyèn kÿ-ngÿ et Giü=mdnh (cb-tfeh 
Y-pha-nho), IL, trad, par Dixc=vax-Hoot; n° 55 et 58, Ludn-lÿ tidu-thuyêl, Liéu 
fhdn cu ehà, IL: Ngudi hdi mèn di, trad, par Vü-conc-Nout; n° 56, NouvÉs- 
auke-Hibo, Tdn-dà tai van (gp: n° 60, Boiv-nuv-Kuut, Vén-chwong në-lru Viét- 
nam. 
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même assez à redire, Mis ce sont des imperfections de détail, et les ouvrages. que 
nous sgnalons ne s'en recommandent pus mois par une grande exactitude. On 
trouverait aisément des traductions faîtes avec plus de goût et dont une annotation 
intelligente appropriät mieux Les ouvrages aux besoins et aux habitudes du publie 
annamite ; il est rare d'en rencontrer d'ausai consciencieuses, 


Nouvn-vin-Th, 


Groupes ethniques de l'Indochine française. Albun de cent planches 
tirées en photorypie avec fond Chine, avec Introduction et Notices par 
Louis MaiLener et une carte ethaographique ea couleurs par Georges 
TANdULET. — 64 p., 100 planches, 1 carte, in-8. Saigon, 1937. (Publi= 
cation de la Société des Etudes Indochinoises.) 


Celusueux album «n'a d'autre prétention que de proposer à la curiosité un 
choix de documents propres à suggérer a notion de la complexité du peuplement 
dans note possession d'Asie». Toute La valeur d'un tel ouvrage ne pourait résider 
évidemment que dans celle des moyens employés pour atteindre un but en soi aussi 
aisément sasissatle, La tâche de M. Matutner a done consisté particulièrement dans 
13 mise au point d'une série de notices accompagsant des planches, Pour ce, {lui à 
fallu rapprocher des données plus ou moins éparses et d'une inégale valeur, évoluer 
dans une nomenclature ethnique que l'extrême diversité des observations était Join 
de rendre plus cire, ea donsant du tout un ensemble de lecture facile, puisqu'il 
#'agissait principalement d'intéresser un publie de profanes. On comprendra done 
sans peine les imperfections d'un ouvrage qui cherchait à vulgariser une synthèse. 
que l'état présent de la science ethsologique en Indochine interdit encore et pour 
longtemps, semble-t-il, de composer. Aussi les quelques remarques qui vont suivre 
ne porteront-elles que sur des détails ne visant en rien le fond de ce travail très 
estimable. 

À la page 3 de son «introduction», M. L. M. dit de l'Indochine qu'elle est une 
impasse. Cette expression courante est inexacte des divers points de vue de le 
Géelogie. de Ia Botanique, delà Zoologie et de l'Anthropologie (au sens le plus 
&énéral, celui de Bnoca). Son orographie a beau ls compartimenter, tes 2.800 km. 
de Ses, ses immenses artères fuvsles, 365 hauts plateaux herbeuy, sa puissante 
soudure au populeux continent asiatique, sa sieation maritine privilégiée dans une 
mer intérieure soumise à I régularité des moussons, ne pouvaient au contraire que 
fire de l'Indochine française une admirable vie de passage pour des migrations de 
groupements humains, lvorisées par l'absence de grandes plaises à l'agriculture 


fixée et stable, et par la séculaire existence au Centre-Asie d'une zone de pression 
ethnique. 



































sation, actuellement, des peuples de l'Indochine ne doit donc pas. 
nous en dissimuler les grands mourements que nous révèle toute étude sur son passé, 

terme d'impasse pour imager la rencontre, le 
ions de l'Inde et de la Chine ont eu en Hidochine 
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P. 7. Aux ‘observations bibliographiques ”, 1 manque l'important ouvrage en 
deux volumes publié sur l'Indachine au moment de l'Exposition coloniale de 1931, 
sous la direction de S. Lévi avec la collaboration de savants tels que MM. Cœès, 
Finor, Gocousew, Pazvzuski, Mus, Rosequain, etc. 

P. 12. Le pays de Hoä-lan représenté aux danses annamités du Xuän-phà par 
un acteur costumé caricaturalement en Européen du XVI siècle est sans aucun 
doute la Hollande (1) dont le costume national de cette époque est encore très 
reconnaissable dans l'actuel déguisement. Le ballet a très probablement été, en 
partie au moins, inspiré par les victoires navales des Annamites remportées à Tou- 
rane sur les Hollandais en 1644 (ef. le Mémoire de Bénigne Vachet sur la Cuchin- 
chine publié par le R. P, L. Caniène, in Bulletin de la Commitsion Archéologique 
de l'Indochine, 1913, 1ëte livraison, p. 18 et sq., p. 20, n. 1). 

P. 13, toujours à propos de bibliographie, mu it ici de celle concernant les 
Annamités, on est étonné de ne pas être renvoyé à l'article que M. P, Mus a donné 
dans L'Indochine (S. Lév) sue la Religion des Annamites et à la thèse de M. 
Nauvin-vin-Huvèn, Les chants alternés des filles et des garçons en Annam. Deux 
beaux travaux à tous égards, Si l'objet du second est très particulier, la préfice en 
est précieuse par les vues qu'elle comporte sur la vie lyrique du peuple annamite 
dont ce livre remarquablement écrit nous révèle toute l'intensité. 

P. 14 Leterme * Murüng "n'est pas annamite, c'est le mot thai “ murorng que les 
Mug eux-mêmes emploient pour désigner leurs communautés féodales {{L. FINGT,] 

0, depuis ses origines jusqu'en 1920, p. 60, n. 16). “ L'Annamite à étendu 
cette appellation aux individus même... * (Ch, Ronequaix, Le Thank-hod, p. 9 

P, 17. Les fouilles de In province de Hoë-binh (Tonkin) n'ont pas donné jusqu'ici 
de crâne, qu'ils soient australoïdes ou indonésiens. Je signale à propos de la biblio= 
graphie sur les Moï donnée à la même page, que l'éminent sinologue qu'est M. Ed. 
Masrue fait depuis plusieurs années des cours sur les Mur à la Section Religieuse 
de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes de Ja Sorbonne et que de l'extrême pauvreté 
des bons documents ce savant tire de précieuses indications d'études et quelques 
conclusions à tout le moins remarquables ; malheureusement seuls çn ont paru de 
trop brefs résumés dans l'Annuaire de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes (Section 
des Sciences Religieuses). 

P. 24. Manque sur les Mnong ou Pinong, la monographie qu'Adhémard Lacuinr 
leur a consacrée. 

P. 30. — L'article récent et riche en observations personnelles de M, Mus sur la 
religion des Cams est omis de la bibliographie sur les ams (Cultei Indigènes au 
Champa, BEFÉO., XXXII, p. 367-410), 

P. 49. N'oublions pus qu'il y & au moins un volume sur les trois du Cambodge 
d'Avwowmn qui soit à conseiller dans la bibliographie que M. L. M. donne à propos 
des Khmèrs. 

Les planches qui composent la matière principale de l'ouvrage sont à peu près 
toutes de premier ordre, et par leurs sujets et par la qualité de {a reproduction. 
















































() Le Dictionnaire aunamite de l'Afiua, donne p. 239, sous lé nom de Hoë-lan, 
Len ngwdi mink di xwa goi mére Hotlande « Hod-luns nom donné par les Annamites 
des anciens temps au pays de Hollaode.» Je dois cette note à l'obligeance de 
M. Nourix-vin-Tè. 
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La carte est discutable, quoïqu'elle ait sur celles qui l'ont précédée le coûteux 
avantage d'avoir été imprimée en cinq couleurs, dont lu répartition judicieuse est à 
retenir, La part qui ÿ est faite aux peuples thai est exagérée aux dépens de ceux 
qu'ils dénomment Kha. Les Lolos ne sont pas indiqués sur cette carte, non plus que 
les noms des peuples Pâr (ou Pear), Sapré, et ceux d'Aûkor, de Dalat, de Nha- 
wrang et de Vinb, M. T'anoutrr aurait peut-être dû profiter des moyens d'édition qui 
lui étaient offerts pour nous donnér une carte plus précise et tenue au courant des 
plus récentes recherches bien maigres encore malheureusement. Nous savons cepen- 
dant mieux que bien d'autres à quelles dificultés, à quelles ignorances un travail 
de ce genre peut se heurter, aussi serait-il injuste de prendre ici un: ton de 
reproche, surtout si l'on pense que M. Gr, T. n dû être press£ par la hâte qui entoure 
toute édition de circonstance comme celle de l'ouvrage que nous venons d'examiner, 








Paul Lévv. 


Inde et Bouddhisme. 


loin Orricx Linnanv. Catalogue of Manuseripts in European languages. 
Volume 11, Part 11: Minor Collections and Miscellaneous Manuscripts 
bythe late Geonce Rusey Kave and EowanD HAMILTON JouxsToN. Sec- 
tion Nos, 1-538 by G. R. Kave, Londres, H. M.'s Stationery Office, 
1937: in=-8o, xIX-1167 pp 

Par suite de diverses vicissitudes, et notamment de la mort de deux des auteurs 
chargés de sa publication, l'impression du Catalogue des manuserits européens con 
servés à l'india Office, commencée en 1916, n'est pas encore terminée. Voici où elle 
en est actuellement. 

Le volume, 1°* partie, qui contient la description d 
a 1829 n et « Privée» par le Dr. C. 0, Buagoex a été publié en 1916 :— le volume 11, 
2° partie, donnant le catalogue de la collection Robert Orme par C. $. HiLz a égale 
ment été publié en 1916 ; — le volume Il, 1° partie, qui comprendra la description: 
de la collection Mackenzie « Générale» par J. $, Corrox (mort en 1918) revue par 
le Dr. Jan. Cuanrewrien (mort en 1935) et par le Dr. E. H. Jounsros doit paralre 
incessamment ; — le volume IL, 2° partie, comprend deux sections : la première 
constitue le volume dont i est rendu compte ici; la deuxième comprendra la suite du 

logue des collestions diverses commencée par G. R. Kave (mort en 1929) et 

ue par le Dr. E. H. Jouxsron, ainsi qu’un index des deux sections. 

La première section du volume 11, 2° partie, est l'œuvre de G. R, Kave, Elle 
décrit avec la minatie et la précision qui distinguent les catalogues de l'India Office, 
plus de cinq cents manuscrits d'origine et d'intérét 1rès divers, Aux résumés fort 
détaillés sont ajoutés la plupart du temps des extraits qui permettent de juger de ln 
valeur du document. Parmi ceux qui paraissent à première vue les plus remarquables 
et les plus dignes d'être sigaalés aux lecteurs de ce Bulletin, je signale : 

N° 6.— Le Courrier de l'Orient, manuscrit de 650 pages par l'Abbé Carné se 
rapportant aux événements auxquels l'envoyé de Colbert a été mélé pendant son 
séjour aux Indes de 1672 à 1674. Ce manuscrit auquel M, R. E. Gonvox Gronce a 
consacré un article du Geographisal Journal (LVII, 2, 1921), forme la suite du 











collections Colin Mackenzie 
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Voyage des Indes Orientales, mèlé de plusieurs histoires eurieuses, publié par l'Abbé 
CarRé en 1699. 

N° 13. — Les Malabares, manuscrit anonyme de 346 pages, traitant de la religion 
des Malabares et critiquant les missions des Jésuites au Malabar, Le manuscrit est 
postérieur à 1708. 

N° 224. — Areana Brahmanica, manuscrit de 361 pages parl'Abbé Dunors, 1823. 
Cet ouvrage paraît être aussi important que les Murs, institutions et cérémonies 
der peuples de l'Inde du même auteur. Une faible partie seulement en a été utilisée 
dans son Exposé de quelques-uns des principaux articles de la théogonie des Brah= 
mes publié en 1825. 

N° 132-246, — La Collection Raffles contient une foule de documents intéressants 
sur les Indes Néerlandaises. 

N% 190-304. — Les Papiers Érskine comprennent un bon nombre de documents 
d'intérêt linguistique et archéologique sur l'Inde et la Perse, 

N% 431-473. — Les Manuscrits Brown sont surtout riches en ouvrages grammiä= 
ticaux et lexicographiques sur la langue télougou. 

N% 474-485. — Les Papiers Hodgson contiennent une série de travaux du plus 
haut intérêt sur l'histoire du Népal et le bouddhisme né 

N° 526, — Une grammaire et un vocabulaire Angami Nâga par Wauren C 
(1881), 

N° 532-536, — Questionnaires et réponses relatives à 
graphiques (1831-1005). 
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iverses enquêtes ethno 


G, Cænis, 


Aunual Report of the Archucological Survey of India, 1934-35 Edited by 
1, F. Biawisron. Delhi, 1937, 4°, 120 pp., 26 pl. 


Dans son Intrduction au présent volume qui portait sur l'année 1934-35, M. 1. F. 
Biaisrax, le nouveau Directeur général de l'Archaeological Survey, soulignait avec 
amertume que l'époque des restrictions était arrivée, 

Les deux postes principaux du budget archéologique des Indes britanniques, 
Conservation et Exploration avaient souffert de diminution massives, Cependant, le 
sage retard avec lequel parait chaque tome du Report permet aujourd'hui de ne plus 
considérer les choses aussi tristement. Ces nouvelles ficheuses ont un peu perdu en 
4937 de leur actualité et de leur exactitud 

Pendant la raison 1934-1935, les principaux travaux de conservation ont porté sut 
les monuments du Bihar, qui avaient assez fortement souffert du séisme du 15 juin 1934. 
A Nälandä, le rédpa du site n° 3 (4° niveau) dut être partiellement reconstruit. De 
nombreuses réparations furent faites aux monuments adjacents, notamment à la tour 
de l'angle S.-E, On en profita pour améliorer les parties hautes du stüpa en rendant 
son sommet imperméable et en y installant un caniveau pour l'évacuation des eaux de 
pluie. De telles opérations, quelle que soit par ailleurs leur utilité, risquent de rendre 
bien perplexe l'archéologue de l'avenir. 

Dans Le domaine des recherches archéologiques, le fait marquant fut la découverte, 
à Rangour, au Kathiawar, de vestiges divers rappelant ceux de Harappa et de 
Mohenjo-Daro. Les fouilles, qui ne durèrent malheureusement que trois jours, ônt 
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Tivré des tessons de ia céramique rouge et noîre typique des sites de la vallée de lin 
dus. La décoration appartient au répertoire connu : lignes de points, séries de traits 
droits ou ondulés, carrés, losanges, échiquiers, antilopes. Les formes les plus fréquen- 
tes ressemblent à des gobelers. La perfection de ces formes et du dessin amène l'at= 
teur des fouilles, M, M. S. Vars, à penser que ces tescons remontent à la troisième 
période de Mobenjo-Daro, la plus taréive. 

Dans les autres régions, les fouilles ont continué au ralenti. À Taxile, un nou 
veau stüpa à été découvert, Le n° IV. Il contenait deux cassettes en stéaite, 
emboitées l'une dans l'autre, Dans la plus petite, quelques reliques furent 
trouvées, dont une pièce rumaine d'Auguste et une pièce en argent décorée des Dios- 
cures, telle qu'il en fut frappé par Azilises. On peut tirer de cette trouvaille quelques 
synchronismes nouveaux. Azilises doit être situé peu d+ temps avant l'invasion Kusäpa, 
car Kadphises 1e, qui envahit l'Inde, copis le buste d'Auguste sur ses pièces, Uné 
des statues découvertes par ailleurs est intéressante, quoique non identifiée. Elle 
représente un personnage debout tenant un épieu dans Ia main droite et un perro- 
quet dans la gauche. 

A Härappa, quelques recherches furent poursuivies dans les tertres Det F. Elles 
amenèrent la découverte de cachets généralement décorés de l'unicorne, de quelques 
petits personnages en terre cuite, d'une perle portant un pictogramme, de tessons de 
poterie peinte et enfin de divers instruments de bronze. 

À Nalandä, on a encore trouvé des traces de plusieurs constructions superposées. 
C'est ainsi que Le mur extérieur d'un sanctuaire lus ancien fut dégagé sous le caitye 
n° 12, Les fondations des monastères 10 et 11 présentent des caractéristiques intér 
santes pour les unes, on a employé des couches alternées de sable et de brique 
les autres sont constituées par une maçonnerie en briques reposant sur une couche 
de sable de 1 m. à 1 m. 50. Parmi les objets trouvés dans les fouilles, il faut Signaler 
un Buddha en bhämisparçamudrä dont la täe, le nimbe et le piédestal sont en 
bronze et le corps en cornaline. 

Près de Mahésthôn, au Bengale, un vaste édifice en briques, divisé en un 
grand nombre de pièces 8 été découvert sans que l'on sache quant à présent à quel 
culte il était consacré. 

Dans La province de Madras, la principale trouvaille, faite à Kilpauk, concerne 
le préhistorique assez tardif de l'Inde du Sud dont on à déjà de nombreux spéci- 
mens: grandes urnes funéraires, récipients en poterie noire polie, petits instru 
ments en fer. 

En Birmanie, diverses inscriptions ont été trouvées. L'une, provenant de Hmavzs,. 
est une stèle décorée au sommet du Buddha entre deux adorateurs, Elle montre ensui… 
te seize lignes d'un texte comportant alternativement une ligne de Pya et une ligne 
d'un langage inconnw, dont l'écriture semble plus ancieane, où prédominent les na 
Et les ya. Une autre inscription, provenant du vieux Pagan, datée de50$ 1akaraf 
(1233-54 A. D.) donne une liste d'esclaves et de terains offerts à un sfüpa, Une 
troisième, malheureusement incomplète, originaire d'Ava, rend compte du cé-émo— 
Sial qui accompagas la construction d'un palais en 1510 À, D, par Shwenaakyaw 
shin Narapati, et mentionne les Prü. Diverses rablettes votives en terre cuité dont 
certaines remontent aux IX* - XIe siècles ont été également découvertes. 

La section épigraphique comporte un long exposé de M. Cuaxrayarti relatif à 
l'inscription trourée par lui à Nagarr dans l'étst d'Udaipur. Ecrite en sanserit et en 
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caractères brähmi du 1* siècle À. C., elle mentionne la construction d’une enceinte 
pour les divinités Samkargana et Väsudeva par deux personnages, dont l'un était 
zélateur de Visau et avait accompli l'Açvamedha. 

Dans la section de Mélanges parait un article remarquable de M. FÂvmt sur divers 
faits de civilisation communs à Mohenjo-Daro et à la Crète (1). Les fresques et les 
sceaux du minoen moyen et du minoen tardif montrent des scènes représentant un 
personnage, homme où femme, sautant sur un tauteau ét le sacrifice de ce taureau. 
M. Fhant a trouvé sur les cachéts de Mohenjo-Daro des représentations absolument 

mblables qui sont associées au culte de la Déesse-Mére. 11 a même pu rapprocher un 
de ces cachets et une fresque crêtoise présentant en commun des détails très précis : 
l'arbre sueré avec sa balustrade, là colonne surmontée d'une double corne, là 
colombe, oiseau de la déesse-mère. IL est intéressant que le Report doune ainsi 
quelques études d'archéologie comparée. Et, sans aller toujours jusqu'en Crète, une 
mise au point annuelle de l'archéologie indienne en fonction des nouvelles découver- 
tes serait bien nécesssire en guise d'introduction. Elle permettrait de voir rapidement 
importance des résultats obrenus et les théories qui sont à réformer, 




















Pierce Duronr, 


K. A. Nilakanta Sastre. The Côlas. Vol. Il. Madras University, 1937, dn-80, 
2 vol., x-552 pps, 2 caries, 6 pl et 1v-382 pp. (Madras University his- 
torical series, N* 10 et 10). 


En rendant compte, en 1935, du premier volume de l'ouvrage du Prof. Nilakanta 
Sasrat, j'exprimaîs l'espoir « qu'il soit bientôt suiri du second qui doit comprendre, 
outre la fin de l'histoire, un aperçu de l'administration et de la vie sociale du grand 
empire tamoul. » ( BEFEO., XXXV, p. 387). Cet espoir aura été réalisé dans un dé- 
lai assez court, et nous voîei maintenant en possession de la dernière partie de l'his- 
toire des Cal, depuis le règne de Kulotunga (ro7o-1120) jusqu'à la fin du règne 
de Rajeadra Ill en 1379. Elle est suivie (pp. 110 à 552) par une étude d'ensemble sur 
Y'administration de l'empire des Cola, et sur sa population, sur l'agriculture, l'indus- 
trie etle commerce, ainsi que sur l'instruction, la religion et la littérature. Cette 
dtude, basés à In fois sur les données épigraphiques et les témoignages étrangers, 
surtout arabes et chinois, est une des parties les plus neuves et les plus utiles de 
l'ouvrage. La deuxième partie, formant un volume à part, donne une liste très complète 
des inseriptions se rapportant à la période étudiée, avec des résumés et des renvois 
bibliographiques qui sont d’un grand secours pour s'orienter dans cette épigraphie si 
abondante. Un excellent index termine l'ouvrage. 











G. Cævès. 


{) Signalons que dès le 9 novembre 1934. M. Victor Gotouséw avait fait à la 
Société Asiatique une communication sur Quelque» parallèles entre Le monde préhellé= 
nique et la civilisation dite de l'Indus. 11 y montrait que le «eulte de l'arbre», tel 
qu'il est représenté sur les cachets de Harappa et de Mohenjo-Dara se retrouvait dans 


la décuration de bagues en or originaires de Mveënes et de Crète (cf. Journal atialique, 
CEXXVE, p. 152). 
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Rev. F. H. Henas. The Origin of the so-called Greco-Buddhist School of 
Sculpture. Ext du Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiu= 
lie Society, tome 12, 1936, pp. 71 et suiv. 


ltats donnés par les fouilles entreprises depuis une quinzaine d'années à 
Mohenjo-Daro et sur d'autres sites analogues ont constitué un événement 
parieulièrement marquant dans l'histoire des études indiennes, lis ont permis de 
déceler, dans la vallée de l'indus, l'existence de faits de civilisation communs avec 
l'Asie antérieure vers le 11° millénaire A.C. Lis ont permis surtout de supposer une 
tradition locale continue, non aryenne, extérieure aux craÿances et aux rites conservés 
par les Veda. 

Ces 2,000 où 3.000 années ajoutées à l'histoire indienne n'ont pas été sans apporter 
une certaine perturbation dans des études dont le cadre éclatait ainsi brusquement. En 
outre, la découverte des fameux cachets à pictogrammes pos un vaste problème 
d'interprétation graphique. De même que, quelques anoées auparavant, on avait lu 
couramment le glozélien, divers personnages se mirent à lire leu mobenjo-darien 
avec la plus grande aisance, associant sans hésiter pictogrammes et sons et instituant 
dles comparaisons de vocabuliire qui s'étendaient jusqu'à l'Élam, voire jusqu'en 
Étrurie. 

11 semble bien acquis désormais que par Mohenjo-Daro, ou plat par là civilisation 
dont Mohenjo-Daro constitue actuellement le témoignage le plus marquant, on puisse 
expliquer de nombreux rites, de nombreuses eroyances de l'nde ancienne, spéciale- 
ment de l'Inde non-aryenne, Encore faut-il que des recherches dans ce sens ne sojent 
pas trop génées par Le hiatus de 1,000 ans au moins qui sépare la ehvilisation de l'Indus 
des premiers faits indiens historiques ou pseudo-historiques. Autrement dit, C'est la 
paléo-ethnologie surtout qui peut bénéficier de ces comparaisons « verticales » fran- 
chistant deux millénaires. Celles-ci sont par contre absolument inutilisabtes en archéo= 
logie historique. Des phénomènes artistiques qui se situent aux alentours de l'ére 
chrétienne ne peuvent aucunement trouver leur explication dans une civilisation 
beaucoup plus ancienne à laquelle ils ne sont reliés que par des inductions singulière 
ment hasardeuses. C'est cependant ce que postule l'étude de M. Henas qui écrit tout 
crûment p. 97 : «The Gandhara School js only the continuation of the artstic tradition 
of the Dravidian mation, whose first known spécimens come rom Harappa and 
Mohenjo-Daro », 

Pour pouvoir apprécier complétement la portée de cette assertion, il faut d'abord 
résumer l'article de M. Henas, Celui-ci constate en premier lieu que l'art gréco- 
bouddtique, ainsi dénommé, se rencontre non pas au N,, mais bien au S. de l'Hindu 
Kush, Il manque en Bactriane, qui fut un territoire grec, mais se trouve dans les 
provinces du N-O., Le Pañjab, les Provinces Unies, D'autre qart, les monnaies 
Araurées dans Les st@pa et quelques inscriptions montrent que cet art forissait surtout 
sous les Kusäpa et non au temps des dynastes grecs. Enfin, à défaut de souverains 
grecs pour assurer son développement, l'école gréco-bouddhique est-elle au moins le 
fait d'artistes grecs + M. Henas répond qu'Agesilios, l'auteur de la fameuse cassette. 
de Kanÿgka, a fait 1à une œuvre de style indien, où rien n'évoque la façon hallénistique, 
Ce préambule est sui d'une assez longue argumentation esthétique sur tout ce qui 
sépare l'art grec de l'art du Gandhära, Le premier ne comporterait que des sculptures 
déalisées, sans vie, nues où peu ornées, n'exprimant aucun sentiment intime. L'art du 
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auquel M, Henas incorpore tant bien que mal les stues d'Afghanistan, se 
signalerait au contraire par son réalisme, par l'importante joaillerie décorant souvent 
les personnages, par son aptitude à matérialiser lu vie spirituelle des êtres. Enfin, si 
l'auteur est obligé de reconnaitre une influence grecque dans ia forme du visage des 
statues gandhäriennes et dans Le drapé de la samghaft, c'est pour souligner ensuite 
que l'upnira, les lobes distendus par les pendants d'oreilles, les yeux mi-clos sont des 
détails absolument indiens. 

Une fois parvenu à cette conclusion que l'école du Gandhära était indienne, 
M. Hunas a dû répondre à l'objection inévitable : « Cette école n'a pas jailli spontané= 
ment du sol indien, avec une technique et des moyens d'expression aussi parfaits. À 
quoi larattachez-vous donc, si vous éliminez l'art grec ?» Et nous entrons ici en 
extravagance, MR, Cana, il n'y a pas longtemps, pour dénier toute part prise par 
la Grèce à la eréation de l'image du Buddha, s'en allit chercher des cachets de 
Mhenjo-Daro et construisait de toutes pièces un vieux culte populaire du yogi 
M. Hens, pour n'avoir pas à dire que l'école du Gandhira est sortie d'elle-même, va 
aussi chercher secours à Mohenjo-Daro, Il suppose que la civilisation de la vallée de 
l'indus était dravidienne, ce qui est possible mais non certain, et invente littérale- 
ment une école d'art dravidienne qui, partant de Harsppu et de Mohenjo-Daro, nous 
conduit jusqu'au gréco-bouddhique en franchissant allègrement plusieurs millénaires. 
La production de cette école comporte essentiellement les deux torses découverts à 
Harappa, ce qui n'est pas beaucoup, Pour l'étoifer un peu, M, Heras lui adjoint deux 
tètes en terre-cuite trouvées à Patna. Îl n'essaie même pas de les dater, mais indique 
simplement que le Magadha (capitale Patna) était dravidien au temps du Mahabhärata (?) 
ei que même sous les Maury, les rois devaient employer des artistes dravidiens. Puis, 
tant qu'à faire, il rattache à la même école les colonnes d'Açoka et un Civa debout 
de Gondimallam qu'il décrit abondamment mais ne reproduit pas. 

Les critiques que soulève un tel assemblage d'hypothèses sont presque illimitées. 
Dans le détail, on peut d’abord reprocher à M. Henas de donner de l'art gréco- 
bouddhique une idée simpliste et par trop incomplète. 11 ne fait aucune distinction 
entre l'école du Gandhära et celle de Hadda, alors qu'on tend actuellement à placer 
elle-ei à part. Les derniers travaux de Sir John MansuauL montrent bien que c'est 
sous les souverains indo-parthes, et non avant, que l'apport hellénistique amena 
eréation des premières images du Gandhira, mais il n'était pas nécessaire de faire 
remonter celles-ci au temps des dynastes grecs pour pouvoir y reconnaitre une 
influence classique. Quant aux productions de Hadda, elles n'apparaissent pas avant Le 
Ve siècle et constituent l'école indo=afghane, indépendante de l'autre à certains points 
de vue. Ceci posé, on comprend mal que M. Hemas prenne tous ses matériaux de 
comparaison parmi les statues de Hagda et oublie délibérément celles de Tavila, plus 
anciennes done plus proches des 1ypes hellénistiques. Sa démonstration est entière 
ment faussée par cette erreur de documentation. Les éléments constitutifs de l'art 
inde-afghan, qui suggère tant de comparaisons avec Le gothique cccidental, n'en sont 
pas mieux connus pour autant, mais ce ne sont pas les antiquités de Mohenjo-Daro 
qui aideront beaucoup à les déterminer. Lorsqu'il dit que les statues grecques sont 
sans vie et dépourvues de caractère spirituel, on peut craindre que M. Henas ne 
connaisse imparfaitement l'art hellénistique d'Egypte et d'Asie Mineure, où se décèle 
justement une forte tendance vers le réalisme, voire même vers le pathétique. Quant 
aux autres arguments emplovés, ils ne conduisent pas très loin, L'ugnisa, les lobes 
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d'oreilles pendant, l'abondante joaillerie attestent justement l'adaptation locale des 
éléments importés, La cassete d'Agesilsos, qui n'est d'ailleurs pas un chef-d'œuvre, 
n'a rien de « dravidien ». 

ST'La partie critique de ce travail est donc déjà faible, parce que In documentation de 
l'auteur reste très incomplète et parce qu'auss il tente une démonstration impossible, 
contraire à toute évidence, La partie constructive qu'il fallait bien, malgré tout, nous 
donner ensuite, est purement imaginaire, On a trouvé à Harappa, en efet, deux 1orses 
de sutues d'une grande perfection plastique, mais Sie John Mansauu les a présentés 
avec une extrême prudence, après s'être demandé s'ils ne provenaient pas de niveaux: 
plus élevés. Ils sont en lout cas suns rapports tant avec les personnages gravés sur 1e 

sachets qu'avec d'autres images en ronde-bosse qui, elles, rappellent visiblement Les 
uypes contemporains de l'Asie antérieure (1), Quantà l'attribution à l'école dravidienne 
des colonnes d'Açoka et de deux terres-cuites sélectionnées à Patn parmi maintes 
autres, elle ne se discute même pas. 

Les études d'art comparé, dont chacun apprécie l'utilité aujourd'hui quand elles 
sont conduites à bon escient, ont longtemps été diseréditées par des rapprochements 
gratuits, par le recours à de vagues considérations subjectives, à uae sorte d'impres= 
sionisme psaudo-esthétique lorsque toute argumentation plausible venait à manquer, 
Ce sont malheureusement ces défauts traditionnels qui caractérisent le mieux l'article 
de M, Hrnas, lequel dépasse par ailleurs les plus estravagantes spéculations des 
pandite mationalistes (9. 





Pierre Duronr. 


das Fisuozar. Etude de démonologie indienne. Le Kumäratantra de 
Rävana et les textes parallèles indiens, tibétains, chinois, cambod 
gien et arabe, Paris, Imprimerie Nationale, 1937, in-e, v-102 pp. 
(Cahiers de In Société Asiatique, Première série, IV). 


L'indianisme français a eu plusieurs fois la bunne fortune d'attirer dans ses rangs 
‘les médeeins, dont Les connaissances techniques sont indispensables à l'exploration 

que de cette mine d'informations que constitue la littérature médicale sanakrite, 
N Fualozar: le dernier venu, promet d'être le digne continuteur du regretté Palyr 


envier. s l'on en juge d'aprés ce ménoire qu ut a valu Le titre d'élève diplômé 
de l'Ecole pratique des Hautes Etudes en 1994 














1) Statues de prêtres(?}. Cf. E. Macxar, La civitisation de l'ndus, pl. st. 

A) Les titres des ouvrages français eltéx en note sont assez maliraités, C 
ment Le cas du livre de M. Hacxix, L'œuvre de La Délégation archéolo 
ve Mfthandtan (1923-29g3), 1. Archéologie bouthique, qui somble conatituus 
pale documentation de M, Hans en archéologie gréco-bouddhique 0€ qu'il a 
si mal 

Les stues indiqués comme s0 trouvant au 
Guimet, 
















usée de Caboul sont eu réalité au Musée 





Bauuocare 517 


Le Rivanakumaratantra, dont M. Fiuuozar donne le texte sanskrit et la traduc- 
tion comme point de départ de son étude, est un petit traité de médecine démoniaque 
infantile qui est de soa propre aveu «tout à fuit insignifiant en lui-même. Toutefois, 
su céläbrité, son incorporation à des traités de médecine pure et la diffusion en dehors 
de l'Inde des idées qui sont à sa base, posent une sérié de problèmes qui dépassent de 
beaucoup l'importance intrinsèque du texte, et que M FiLuOzAT à étudiés avec 
beaucoup de perspicacité, Les caractères de la bhülavidyà ou science des démons, 
et la muniére dont elle s'est introduite dans la médecine iyurvédique, l'aspect 
bienfaisant et guérisseur des Räkçasa en général et de Ravana en particulier, sont 
analysés avec un sens très lin de la mentalité de l'Inde et des pays de civilisation 
indienne. 

M. FiiLiozat a dté amené à dire quelques mots de la pénétration au Cambodge de 
la doctrine à laguelle appartient le Kumäratantra de Rävana, 1 l'a fait d'après une 
thèse de médecine du DE Rrruatast Nonovon intitulée L'évolution de la médecine au 
Cambodge (Paris, 1929), où il a retrouvé mentionnés les mémes procédés de diagnos- 
tic, les mêmes préseriptions que dans le, Kumäratantra et les textes indiens similaires : 
les symptômes de la maladie inportent beaucoup moins que la date de leur début qui 
permet de déterminer le nom du démon en cause, et le traitement antidémoniaque 
comporte régulièrement, à côté de prescriptions médicamenteuses, un mantra et le 
dessin d'un vantra, M. FiLuorar aurait sans doute pu étoller ce chapitre un peu 
somanire en se reportant aux traités de médecine cambodgienne dont la Bibliothèque 
Nationale de Paris possède de nombreux manuserits (Cambodgien 38, 40, 41, 43: 45, 
46,47,48, 50, 51, 52, 34). Je n'ai pas encore su l'occasion de les examiner, mais je 
suppose qu'ils doivent être amilogues aux kbuon médicaux que possède l'Ecole 
Française d'Extréme-Orient, Or, parmi ces derniers, il en existe trois qui fournissent 
de curieux éléments de comparaison avec les textes indiens étudiés par M. FiLutozar. 

C'est ainsi qu'un Kbuon Of, ou traîté sur la variole (Ms. EFEO.. P. 47), énumère 
douze espèces différentes de variole ; chacune correspond au mois pendant lequel là 
maladie se déclare, et chacune est placée sous la domination d'une vaksig, saut la 
correspondant au mois de phalguna qui est causée par une déesse d'aspect 
bienfaisant (1). Ces doure yakfint, dont Les noms sont très déformés et en partie 
méconmaissables sont désignées à ln fin dle leur énumération par le nom global de 
adoure Lokanätha, les douze sauveurs du monde», qui, tout comme dans l'Inde, met 
l'ascent sur l'aspect bienfaisant et guérisseur des yakya et des rakrasa. 

Un autre traité sur la variole (Ms. EPEO.. 97) énumère sept espèces de variole 
correspondant chacune au jour de la semaine pendant lequel la maladie se déclare ; 
chaque espéce parie un nom, mais c'est un nom descriptif de l'aspect de l'éruption. 
Le même manuscrit contient un traité sur l'épilepsie infantile qui nous rapproche 
encore davantage du Kumaratantra et autres textes étudiés par M. FituiozaT. On 
distingue douee formes de cette maladie, suivant l'année cyclique dans laquelle est 




























































né l'enfant ; de plus it + a chaque année des jours critiques (par exemple pour un 
enfant né dans l'année du Rat ce sont les mardis du mois de puyya), et si a crise se 
produit ce jour-là la maladie prend le nom de Grande épitepsie (litéralement prince 


1) CE la Mukhamanditä « Visage-paré » du Kumaratantra (n. 35). 
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ou roi de l'épilepsie, sde skän). Le formulaire indique sommairement les principaux. 
symptômes (urines foncées, rougeurs sur le corps), et la manière dont la crise com 
mence (par les mains, les pieds, et.) et donne Le traïtement qui, à côté de l'applica= 
tion de médicaments, comporte le tracé d'un yantra et la récitation d'un mantr 
Chacune de ces douxe formes d'épilepsie est eausée par un être démoniaque ayant 
l'aspect d'un oiseau (1), d'un crocodile, d'un tigre, d'un singe, d'un chien (2), d'une 
roue de Voiture ou d'un revenant à forme humaine. 

Pour erminer, je citerai dans un autre traité médical (Ms. EFEO, 96) des pres- 
riprions relatives à l'accouchement dificile, qui consistent à se tourner vers un des 
points du compas, suivant le jour où les douleurs commencent : si elles commencent 
Un dimanche, se tourner vecs le nord-ouest; un lundi, vers l'ouest, ete, Le même 
traité indique ensuite la direction dans laquelle doit être enterré le placenta suivant 
Je mois pendant lequel à lieu l'accouchement, Tout cela témoigne de l'importance 
accordée au Cambodge comme dans l'Inde au moment initial de In maladie. 

On peut juger, par ces brèves indications, de la richesse de matériaux contenus 
dans les traités de médecine traditionnelle cambodgienne : la thèse du DF Rrrmanass 
Nononox n'en donne qu'une image lot incomplète, I est à soubaiter que cette litté= 
fature encore si peu connue attire l'attention de spécialistes qui, comme M, FiLx10za, 
joignent à leur culture müdicale une connaissance spéciale de la médecine indienne. 
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P. Matasasextna. Dictionary of Pali proper names. Vol, 1. A-Dh. Lon- 
dres, Murray, 1037, in-Bo, xvitr-1163 pp. (Indian texts series). 


Le Dr, G, P, Masatasexens qui s'est fait connaître durant ces dernières années 
par un ouvrage sur la ltérature pli de Ceylan (4) et par une édition de La Mahävamsa- 
AKà (4), nous donne aujourd'hui le premier volume d'un dictionnaire de noms propres 
ui Vient combler une lacune dont les études pali soufraient depu trop longtemps. 
On sait que le dictionnaire de la Pali Text Society à exclu de ses colonnes toute 
sspèce de nom propre, même ceux qui figuraient déjà dans Cunens. Cette exclusive, 
À laquelle ne nous ont pas labitués Les dictionnaires sanskrits, est souvent fort génante, 
til ait temps qu'un pâlisant se dévoult pour nous donner cet indispensable ins-. 
frumeat de Laval qu'est un index des noms propres en usage dans Les textes pli. 

L'auteur a eu à sa disposition un exemplaire interfolié du 
pres d'Ebwann MOuuen (PTS, 1888) ayant apparte 
celuisci, 1 l'a vérifié et augmenté au moyen d'un 





l'index des noms pro 
nu à Rhys Davos et complété par 
“ain nombre de dépouillements 





1) Cf Gakunigraha, ibia, 
) CE. Cvugraha (pi 54) 
14) The Pelé literature 4] Geylun \R, A,S, Priré Publicatlon Series). Londres, 1938, 
A1 Publiée par La Pali Text Society, Londres, 1916, — Cf, du méme auteur : The 
“extended Vehävamin » (R, A: S. Cayloa Braneb), Aluvibara Series, Calcutta, 1997. 
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personnels excluant les fiKà, mais comprenant des ouvrages extra-canoniques, tels 
que le Mitindapañha, le Mahävamsa, le Calavamsa, le Dipavamsa, le Mahäbadhi- 
vamua, le Sasanavamia, le Gandhavamse et le Sdsanavamsadina, L'horizon de sa 
recherche s'est même étendu jusqu'à la Birmanie sur laquelle sa documentation se 
borne à peu près au livre de Mrs, M. Bovr, Pali Literature of Burma, mais sur le 
bouddhisme sanskrit et sue Les travaux européens relatifs In géographie historique 
de l'Inde bouddhique, son information est nettement insulisante, De plus, il ignore 
totalement les pays de la péninsule indochinoise où règne le bouddhisme pâli. On ne 
saurait lui en faire grief s'il avait strictement limité son programme à l'Inde et à 
Ceylan, mais comme à propos de la Birmanie, il s'est trouvé amené à citer quelques 
noms se rapportant à la littérature pAli en pays L'ai on eûtaimé que sa documentation 
sur ce point fût plus exacte et plus complète. C'est ainsi que pour les mots Uppalt- 
sant, Kamboja, Napavilasa, Dhammakitti (6) i eût trouvé d'utiles précisions dans 
les travaux que j'ai consacrés à la littérature pali du Siam et du Laos ((). Sans incor- 
porer à son dictionnaire tous les noms historiques où géographiques qui figurent dans 
des textes comme le Camadevivamsa ou la dénakälamalini il aurait pu citer au moins 
les titres de ces ouvrages, dont le second veut être une histoire du bouddhisme, et il 
aurait dà mentionner le nom de Nagakitii de C'ieng Mai, dont l'œuvre litéeaire peut 
rivaliser avec celles de bien des lettrés birmans qui figurent dans son dictionnaire. 























G. Cunis. 


Wauren Eucexe Cianx. Tivo lamaistic Panlheons, edited with introdue= 
tion and indexes from materials collected by the late Baron A. von 
Staël-Holstein. Cambridge, Harvard University Press, 1937, 2 vol. 
in=8°, xxW-169 pp. et 314 pp. de reproductions photographiques 
(Harvard=Yenching Institute, Monograph Series, vol. IL et IV). 


Cette publication est analogue à celle du panthéon lamaïque édité auirelois par 
Gnüxweoez (?) et plus récemment par Sence D'OLnensun (1). Elle se composé 
essentiellement: 1°) de la reproduction des 36ofigures du Tehou Fu Pou-sa cheng 
siang Han, manuserit conservé à la Bibliothèque Nationsle de Peiping et ayant 
peut-être pour auteur le même Lalitavajra que l'ouvrage publié par GabNweoeL et 
»'Ouosaune ;— 2°) des photographies de 766 images conservées à Peiping dans le 
Pao-siang leou, temple lamaïste situé dans le jardin du palais Ts'eu-ning: cette 
collection semble avoir été constituée au milieu du XVIII! siècle, et avoir été offerte à 
la mère de l'empereur K'ien-long, La reproduction de ces deux séries de documents 
remplit le deuxième volume, Le premier contient, en dehors d'une courte intro= 

















(4) Note sur les üvrages palis compusés en pays lhaï, BEFEO., XV, 3. — Ducuments 
sur l'histoire politique et religieuse du Laos octidental, BEFEO.. XNV. 

€) Dans Verof. aus dem Kgt. Muteum far Volkerkunde, 1, 1Ago, et Zeitséhrifi far 
Ethnologie, 1880. 

6) Bibliotheca Buddhica, V. 
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duction, des index tiaéuins et chinois où figurent tous Les noms inscrits sur les 
statuettes ou donnés par Le manuserit, et un Index des noms sanskrits réstitués par 
teur. 

L'utiité de ceue publication eùt été grandement acerue si chaque image était 
accompagnée d'une description. Les reproductions, aussi bonnes qu'elles peuvent 
l'être, sont cependant petites et ne permettent pas de reconnaitre les atteibuts que les 
personnages Hieanent dans leurs mains, de sorte que l'utilisation de ce manuel 
d'iconographte lamaïque pour l'identification de piéces de musée ou de collection est 
à peu près impossible. 














G. Cæois, 


Kaubas Na. Art and Archaeology abroud. À report intended primarily 
for Indian students desiring to specialise in those subjects in the 
research centres of Europe and America, University af Caleutta, 1937, 
in-8e, 1x-125 pp. 20 pl. ht (30 fig). 


Cet élégant petit volume a pour objet de faire connaître dans l'Inde les instituts 
européens et américaias d'art et d'archéologie, où pourraient se former les jeunes 
“udiants hindous, ainst que Les méthodes d'enseignement de l'archéologie et de 
l'histoire de l'art dont pourraient s'inspirer les universités indiennes, 
successivement éa revue l'organisat 








auteur passe 
n de la recherche etde l'enseignement en France, 
dons le proche Orient (Turquie, Syrie, Perse, lrak), en Grêce, en Italie et dans les 
deux Amériques. L'llustration, rés soignée, mais un peu disparate, aura suriout pour 
résultat de révéies dans l'Inde un art qui y est sans doute peu connu, l'art péruvien 
auquel sont consacrées huit planches, Le lecteur français sera agrénblement touché de 
la part prépondérante que Le De. Kautoas MG réserve à 1 France dans son enquête, 
smais i n'en sers pas surpris si se souvient dela formation de l'auteur et des sentiments 
nuit professe à l'égard de notre pays. Nous regretterons d'autant plus ici que son 
Progtaame, lé à l'Europe et à l'Amérique, ne Qui ait pas permis de parler de 
l'Ecole Française d'Extréme-Orient qu'il conat bien pour l'avoir visitée en 1924 et 
être resté en relations cordiales avec elle, 














Kera Hntitute, Annual Bibliography of lidian Archæology for he vear 1935. 
E. Je Bell, Leyden, 1937, 4, 161 pp xt pl 





La bibliographie annuelle de 


. l'Inttitut Kern parait toujours avec la même louable 
régulat 


Sa présentation ets2 composition n'ont pas varié, Cette fois-ci comme les 


‘édentes, on trouve en gais+ d'introduction un subtantiel résumé des travaux 
archéologiques de l'année, 
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Deux notices relatives à l'Inde sont particulièrement importantes, La première 
passe en revue les dernières publications numismatiques, mentionnant les trouvailles 
de M.J, Haoxin ea Aféhanistan qui intéressent surtout les dynastes grecs et les Indo- 
Parthes, les études de MM. Gnose et Sanasvari consacrées à des pièces Kuyäna et 
Gupta, enfin les rapprochements faits récemment entre divers signes de l'écriture de 
l'Indus et les symboles représentés sur d'anciennes pièces d'argent. La deuxième 
notice, due à M. B, C, Law, concerne les publications relatives à la géographie de 
l'Inde ancienne, Elle comporte une liste des ouvrages d'ensemble et un dépouillement 
très soïgneux des périodiques orientalistes, 

Les travaux archéologiques conduits dans l'Inde pendant la saison 1964-35 sont 
ensuite résumés, donnant à peu près les mêmes renseignements que le Survey analysi 
plus haut (1), Get exposé est suivi d'une intéressante étude de M. PARANAVITANE sur 
les découvertes épigraphiques faites à Ceylan en 1935, représentées par 205 inscrip- 
tions bouddbiques, pour la plupart en deriture brahmi et antérieures à l'êre chré- 
tienne, Elles portent principalement des noms de donateurs, quelquefois de person. 
ages royaux déjà connus. Deux exposés, l'un de M, Bosc, l'autre de M. DunotseLur 
concernant le travail fait à Java et en Birmanie pendant la même période. Enfin, sur 
l'indochine, la Bibliography publie une note de M. Ganis relative aux fouilles 
conduites par le regretté G. À. Trouvé, à la recherche du dépôt saeré d'Aëkor Vât. La 
découverte de celui-ci, à 23 m. du sommet de la pyramide, semble bien montrer 
qu'Aükor Vât était un temple et non un tombeau, tranchant ainsi un débat déjà long. 
Cette note est suivie d'extraits empruntés à l'étude de M. Maucen sur l'Âsram 
Mahä Rosi, publiée ici même l'an dernier (3). 

Une dernière notice expose les recherches faites au Siam, à Çri-deva, par 
M. Quanrron Waues, Îlen est de ce site comme de beaucoup d'autres points archéolo=… 
giques siamois, qui ont fait l'objet de sondages partiels et sur lesquels on n'a le plus 
Souvent que des idées inexactes, Ce n'est pas la visite de M. Quanrrei WaLes qui a 
modifié grand'chose à cet dtat de fait. Ses fouilles, hâtives et très incomplètes, ont 
permis de constater la présence de deux villes contiguës, d'un ancien sanctuaire de 
briques, d'une inscription et de quelques sculptures. Elles n'autorisent certainement 
pas une conclusion de cet ordre : « Their importance lies in the fact that they are the 
base ofthe whole late evolution of the art in Indochina » (p. 43). Elles ne permettent 
pas non plus de dire que Si T'ep était la capitale d'un état vassal du Fou-nan, Dé 
toutes les antiquités trouvées en cet endroit, les inscriptions seules peuvent remonter 
à l'époque du Fou-nan, Lesanctuaire, autant qu'on en puisse juger sur photographie, 
est assez atypique ; il en existe de semblables au Cambodge jusqu'au IX siècle 
(Phnom Kulén), I faut done attendre des fouilles exhaustives, suivies de comparaisons 
détaillées avec l'art khmèr et l'art indien, pour parvenir à quelques idées d'ensemble 
sur l'importance et l'ancienneté de Si T'ep. 
































Pierre Dovonr.. 


1) Voir ci-dessus, p. 49r. 
(2) BEFÉO. XKXVL, 1936, 65 suive 
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Indonésie. 


Bulletin of the Colonial Institute of Amsterdam, published in collaboration 
with the Netherlands Paficie Institute, Val. 1, no 1. November 1937. 
Amsterdam, 8e, 80 pp. 


Où sait quelle est l'importance de l'efort produit par l'Institut colonial d'Amster= 
dam pour l'étude et la connaissance des Indes néerlandaises. Fondé grâce à des initia= 
lives privées, pourvu aujourd'hui encore d'un conseil d'administration autonome, il est 
divisé en trois sections: ethnographie, médecine tropicale, commerce, La première 
section concerne d'ailleurs l'ethnographie prise dans aa plus large extension, puisqu'elle 
comprend même la préhistoire, l'archéologie classique des VII"-XV° siècles, voire la 
linguistique. Elle a pris, sous l'énergique direction du regretté Prof, van Eraor, une 
importance considérable et occupe maintenant plus de la m 
l'institut. 

Ce nouveau Bulletin se propose un double but : fuire connaitre à l'extérieur les 
Aades néerlandaises grâce à un organe largement répandu et bien informé, documenter 
d'autre part les habitants des Indes sur les principaux problèmes qui se posent en 
Extrème-Orient, Il sera aidé en cela par la Netherlands Pacific Inititute, organisme 
rattaché à l'{nstitute of Pacific Relations. 

La préface, due au rédacteur en chef, M. J. Th. Motte, est suivie d'articles qui 
constituent en partie des analyses de publications récentes, C'est ainsi que M. Borxx 
reud compte du Rapport statistique annuel du Gouvernement des Indes néerlandaises 
et M. Lausren d'un ouvrage récent sur l'organisation sociale des populations de 
Bornéo, de Célèbes, el des Moluques (1), dans lequel l'auteur suppose que Le patiareat 
remplaça progressivement les institutions matriarcales à la période mégalithique, 
M. Sneusen Van Voitennoven résume la thèse récente du Dr. PauweLs sur les Îles 
sous mandat détenues par les Japonais et M. Mouw le Trentieth Century in the Far 
Fast de PH, B. Ken, qui concerne surtout l'expansion du Japon, 

Comme contributions originales, il faut signaler d'abord l'étude de M, Hanoemas 
sur le budget des Indes néerlandaises, qui a trois sources de revenus : les impôts, Lea 
eniceprises officielles, les bénéfices des compagnies dans lesquelles le Gouvernement 
possède une participation. Les dépenses les plus importantes intéressent l'armés, 
le service des pensions de retraite, l'administration civile et l'enseignement! 
Deux autres articles sont consacrés, l'un à la malaria aux Indes néerlandaises 
par M, Sweutenonrans, et l'autre aux transports aériens en Extrême-Orient par 
M Purssas. 

Ce Bulletin du Koloniaal Inttituut réussit done, dès son premier numéro, à donner 
des aperçus très divers sur l'activité hollandaise dans les Indes orientales et sur les 
arands problèmes qui se posent autour du Pacifique, On souhaite qu'il parvienne à 
remplacer, autant que possible, les Nederlandsch-[ndie oud en nieuw, qui avaient tant 
fait pour la célébrité de Java et qui ont cessé de paraître depuis quatre ans maintenant. 


























Pierce Duronr. 


LU B.ALG. Vroxuaus, Die roialen Verhalinisse Indonestens, Münster, 1936. 
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Th. P. GassriN Houtbouv op Oost-favaansche tempel reliefs. ‘s 
Gravenhage, 1936, 8e, 238 pp. 


Ce travail de M. Gauxsrin, qui a constitué sa thèse de doctorat près l'Université 
de Leyde, est consacré aux édifices de bois tels que les représentent les reliels des 
temples de Java oriental, Un tel sujet est évidemment important, puisqu'il embrasse 
une partie de l'architecture religieuse et presque toute l'architecture civile de cette 
région. L'étude en avait d'ailleurs été amorcée par un article très détaillé de 
M. Pantexrien publié ici même voici trente ans (!). Mais depuis cette date, on ne 
rencontrait plus guère que des renseignements épars, fournis au hasard des monogra- 
phies ou des identfieations de bas-reliefs. 

M. Gauesrin a délimité chaque groupe d'édifices en considérant principalement le 
nombre des poteaux supportant le toit, C'est ainsi qu'un premier chapitre est consacré 
aux pavillons dont Le toit est porté par un seul poteau. Machine Posr, le premier, 
identifia ce genre de construction assez énigmatique (?), car le poteau central pouvait 
être pris pour un accessoire cultuel et on ne voyait pas en ce cas comment le toit était 
soutenu. M. GaLesrix signale non seulement plusieurs poteaux de bois existant encore 
aujourd'hui, qui ont pu entrer dans la construction de pavillons similaires, maïs aussi des 
localités de Bali — Le grand conservatoire de l'archéologie indo-javanaise — où se 
rencontre encore ce type de pavillon (Kintamani, Bésakih, Blahbatoe, SEmboeng, etc.). 
Celui-ci, sur les reliefs, n'est jamais occupé par personne, ce qui semble carac- 

















tériser un édifice sacré. Peut-être faudrait-il le considérer comme réservé aux 
ins, sortes d'intermédiaires entre les hommes et les dieux. Kxesez, le 


serviteurs 
décrivant dans son étude des bas-reliefs de Krs: 
sanggar paméléngan, édicule de prière. 

Le deuxième chapitre, le plus important, concerne les constructions à quatre po- 
teaux, qui se subdivisent en plusieurs types, L'un recouvre un autel où sont déposées des 
offrandes, généralement des gâteaux de riz coniques, 11 semble comporter un toit en 
feuilles, Des édifices de ce genre sont appelés à Bali asagan ou laapan. Un deuxième 
type semble avoir servi d'appentis et a porté des dénominations diverses. Un 
troisième est le modèle même du péndupa, avec son toit carré et son soubas- 
sement en pierre. IL est représenté soit au milieu d'un bassin, soit dans un 
kraton, soit encore avec un gong aceroché au toit. Le quatrième genre de cons- 
truction dérive du troisième à bien des points de vue; il comporte en plus un plancher, 
fixé à un tiers environ de la hauteur des poteaux, etun couronnement en terre-cuite, 
Des sous-variétés ont des poteaux décorés et une superposition de toits de dimensions 
décroissantes, évoquant les parasols des stpa. Enfin, les deux derniers groupes se 
distinguent des précédents par des modifications soit dans la forme du toit, soit dans 
les proportions du soubassement ou l'aspect des poteaux. Tous ces édifices, qui portent 
une profusion de noms dans la littérature en vieux-javanais et dans la tradition 
balinaise, semblent avoir répondu à des destinations très variées, tant civiles que 
religieuses. 





ga à Panat 





in, l'appelait 




















) L'architecture interprétée dans les bar-reliefs anciens de Java. WEFEO., VIL 
1907, L et suiv, 
G) Javaansehe architeetur. Djawa, LIL, 1923, 16%. 
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Les constructions à éinq poteaux sont une sorte de comprèmis entre le péndupu 
et le type de pavillon étudié en premier lieu. Le poteau central se distingue d'ailleurs 
Le plus souvent des autres par su largeur et sa décoration, Il est même parloïs pourvu 
d'un chapiteau, La destination de ce pavillon, qui porte souvent plusieurs 10i1s super 
posés semble avoir été uniquement religieuse, etil s'est peut-être même rencontré 
dans les mosquées. Le modèle à six poteaur, qui correspond évidemment à un usage 
vourant, est construit avec ou sans soubassement de pierre, Le plancher ne couvre 
pas toujours lu surface complète de l'édifice, On l'appelle généralement bale, 

C'est encore un bale, maison d'hôtes ou maison d'habitation, auquel correspondent 
les constructions à huit poteuux ou davantage, généralement pourvues d'un soubass 
ment et d'un plancher, loutes dérivent d'ailleurs plus ou moins du 1ype caractérisé 
par quatre poteaux et un toit à long falte, 

Un dernier chapitre, très étendu, est contaeré aux édifices clos, dans lesquels on 
ne peut pas déterminer complétement Le nombre de poteaux. Îls sont de diverses 
sortes, appartenant à presque tous Les types précédemment étudiés, ét comportent 
plusieurs variétés supplémentaires suivint que la clôture est totale ou seulement 
partielle, Certains d'entre eux, par exemple, sont constitués par une salle fermée et 
une sorte de terrasse ouverte sur un seul côté. 

En maniére de conclusion, M. Gauesrix se pose deux questions, D'abord, les 
édifices représentés sur les bas-reliefs de Java oriental correspondent-ils à la réalitéou 
non 11 semble bien que, dans leur ensemble, les représentations soient exactes, même 
si quelques détails paraissent lantaisistes ets les petites dimensions des panneaux 
sculptés ont entrainé des déformations. L'étude des reliefs a; porte de toute manière 
une contribution importante à la connaistance de l'architecture de Java ancien. 
Deuxième question : les différents 1ypes de constructions en bois correspondent-i 
un ordre de succession chronologique ? M. Gauxsrix répond qu'il n'en est rien ; tout 
peut s'expliquer par des différences dans les usages Iogaux et l'absence d'un type sur les 
reliels d'un temple déterminé ne permet pas d'inférer que ce type était alors inconnu, 

On ne saurait surestimer la valeur documentaire d'un tel travail, L'auteur, après 
avoir minutieusement étudié les reliefs des principaux temples de Java oriental, a, 
chaque fois qu'il Le pouvait, recouru aux indications supplémentaires que lui fournis. 
saient la iradition moderne de Bali et La littérature ancienne de Java, Aussi a 6-1 pu 
souvent indiquer les noms des édifices et leur destination. En outre, de nombreux. 
destins complétant le texte permettent de bien saisi la diversité des types. 

11 a lieu cependant de faire deux légères critiques. En premier lieu, une étude 
de cette sorte soulève non seulement des problèmes d'interprétation archéologique 
mais aussi des problèmes de construction proprement dis. En subdivisant son étude 
d'après Le nombre de poteaux caractérisant chüque édifice, M, Gaursrin a bien marqué 
lui-même l'importance qu'y tient l'élément purement » architectural, Of, il est 
grobuble qu'un architecte aurait traité d'une Hçün plus détillée cette partie de 
l'ouvrage et aurait essayé de défini les méthodes de construction employées pour les 
comparer ensuite avec celles encore en usage en Indonésie. 11 y avait là matière à 
des recherche intéressantes. Comme deuxième observation, 1 faut signaler que ce 
1ravail d'analyse soigneuse reste un peu incomplet, faute de conclusions d'ensemble 
où auraient été résumés tous es problèmes résolus au cours de l'ouvrage et toutes les 
dtudes de détail que l'auteur avait faîtes si intelligemment. 












































Pierre Duronr, 


BIBLIOGRAPIE 525 


Vergleichende Luutlehre des austronesischen Wortschatges, von Oo 
Deurwourr. L. lnduktive Aufhau einer indonesischen Ursprache. — 1. 
Deduktive Anwendung der Urindonesischen an austronesischen Ein= 
jelsprachen. Beihelte zur Zeitschrift für eingeborenen Sprachen, 
XV et XVIL. Berlin. 1934-1937, Bo, 124 et 194 pp. 


Les langues malayo-polynésiennes, ouaustronésiennes, que l'on rencontre à travers 
l'Océan Pacifique et l'Océan Indien depuis l'Indochine jusqu'aux Philippines, à Mada= 
gasar et à l'ile de Plques, sans parler de leur extension possible vers le Japon et 
l'Amérique, constituent une des familles linguistiques les moins bien connues. Le 
groupe indonésien est le seul surlequel on ait quelques idées d'ensemble, à cause des 
matériaux rassemblés depuis longtemps par les Hollandais, matériaux qui furent en par 
üe élaborés par Hendrik Kenw. Celui-ci, passant 0 donésien à l'austroné- 
sien commun, entreprit une longue enquéte qui le conduisit jusqu'aux Îles Fidji, En 
même temps, Renward Btaxpsrerren, dans ses Malato-polynesirche Forschungen, 
systématisa les résultats acquis et, à propos de faits de vocabulaire et de grammaire, 
entreprit des études comparatives embrassant toute l'aire d'extension des langues 
austronésiennes. Du côté indochinois, où le éam et plusieurs dialectes mor appartien- 
nent à la même famille, les études comparatives ont encore été très peu poussées ; le 
dictionnaire d'Aynoxten et de M. Casaron indique seulement quelques correspon- 
dances de vocabulire entre le dam et divers parlers indonésiens, Quant à Hume, il 
avait à peine pu, avant s1 mort, amorcer l'explication de termes obscurs du am 
ancien par leur équivalent vieux-javanais. 

L'essai de M. DemPwozrr comporte d'abord la restitution théorique de l'indonésien 
ancien, ce mot étant pris dans une acception analogue à celle de l'indo-européen de 
Menu. 

Le seul moyen de reconstruire une telle langue est de recourir à la méthode com 
parative et, bien entendu, l'importance des résuliats est proportionnée à l'étendue et 
à la valeur des matériaux utilisés, Il est dificile de prévoir ce que donnerait une 
grande enquête portant sur la phonétique comparée de tous les parlers indonésiens. 
Plutôt que d'établir de vastes tableaux de correspondance qui auraïent demandé des 
années (1), M. Deurwourr a choisi trois langues caractéristiques à divers titres, le 
javanais, le toba-batak de Sumatra et le tagalog des Philippines, 

Les caractères communs à ces trois langues sont d'abord précisés d'aprés leur 
phonétique et leur morphologie. Les mots ont généralement un radical bisyllabe, 
comme dans beaucoup d'autres dialectes de la même famille. Ce bisyllabe est tantôt 
du type consonne-voyelle-consonne-voyelle-consonne, tantôt du type consonne- 
voyelle-consonne - consonne-voyelle-consonne, On trouve aussi quelques radicaux 
ayant soit une seule syllabe, soit plus de deux, L'étude des affinités porte ensuite sur 
la dérivation (itération ou redoublement, réduplication, afliation), sur les alternan- 
ces vocaliques et consonnantiques, ete, 


























(1) La simple énumération des langues austronésiennes appartenant aù groupe 
Indonësien occupe plus de six pages dans les Langues du mondes, publiées sous la 
direction de A, Maur et M. Conan (article de G. Fenmann sur Les langues 
malayopolynésiennes, pp. 407 et suiv.). 
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Après cette introduction, M. Denrwourr étudie comparativement ces trois Lungues 
en considérant successivement les diverses catégories de radicaux : bisyllabes des 
deux types présités, polysyilabes qui sont déjà des dérivés et servent à de nouvelles 
formations, enfin monosyllabes, L'étude des bisyllabes du type consonne-voyelle- 
consonne-voyelle-consonne occupe à lui seul lu moitié de l'ouvrage, Des conclusions 
rapidement formulées, il résulte notamment que lindonésien connaissait seulement le 
timbre de la voyelle. L'accent d'intensité, l'intonation, la longueur de la voyelle 
n'apparaissent que dans des dialectes déjà diférenciés. D'autre part, le problème que 
pose la réduetion possible des radicaus bisyllabiques à des racines monosyllabiques 
reste quant à présent sans changement. 

Le deuxième volume, développant les conclusions précédentes, comporte des 
comparaisons systématiques intéressant d'une part l'indonésien ancien et, d'autre 
part, diverses langues indonésiennes, mélanésiennes et polynésiennes, Le processus 
est le même dans tous les cas, ea ce sens que les langues dtudiées sont rapidement 
caractérisées dans leur phonétique et leur morphologie et comparées ensuite à l'indo= 
nésien, dont le vocabulaire est divisé en plusieurs groupes. 

M. Dexrwourr à utilisé comme langues indonésiennes, le malais, le ngadju-dayak 
de Borméo et le hova, comme langues mélanésiennes le fidji et le sala des Îles 
Salomon, enfin comme langues polynésiennes le tunga, le futuna et le samoa. Les 
conclusions auxquelles arrive l'auteur sont confirmées dans chaque cas par des 
sondages rapides parmi les autres parlers du mème group 

Un troisième valume doit terminer cette vaste enquête, et il faut en attendre la 
publication avant de se demander à quoi aboutit exactement un tel maniement de 
mots et de formes. La restitution théorique de l'indonésien est, dans fout ce travail 
ce qui parait jusqu'ici le plus intéressant. M. Demrwourr a eu raison d'en faire la 
base de ses recherches, les langues indonésiennes étant les moins mal connues de la 
famille, Outre cela, deux d'entre elles sont attestées à une époque ancienne; le 
Vieux-javanais et,, pour une part seulement, le vieux-malais peuvent donc contri- 
buer à étayer ou à corriger certaines inductions. Ce moyen de contrôle n'est 
d'ailleurs pas superflu, car l'indonésien ancien, tel qu'il résulte de là comparaison 
de iris langues éparses, conserve évidemment un caractère assez hypothétique, Les 
comparaisons directes entre celui-ci et diverses langues modernes appartenant à 
d'autres groupes de lu même famille se comprennent moins bien, Peut-ètre M. 
Deurwourr at-il hésité à nous donner un mélanésien ancten et un polynésien anci 
qui auraient à paine eu la valeur d'hypothèses de travail, 

Cependant, ce sera nécessairement l'opération préliminaire à tout essai de 
reconstruction de l'Ur-Austronesiseh, de l'austronésien aechaïque, En attendant ce 
Jour, qui Net pas proche au train où vont Les études de linguistique malayo= 
polradsienne, on peut se félcitec d'avoir déjà l'ouvrage de M. Deuwrourr qui 


constitue, au moins pour la connaissance du grouçe indonésien, une base de 
travail trés utile 
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Niassche teksten, met Nederlandsche vertaling en aanteekeningen, door 
W. L. Sreinianr, Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen, déel LXXIIL. Nix, Bandoeng, 1937, 
40, 516 pp. 

Lille de Nias, la plus grande des Îles situées à l'O, de Sumatra, a déjà été abon= 
damment étudiée, tant au point de vue ethnographique que linguistique, Le D* 
Kuiwea px Zwax, aujourd'hui Professeur à l'Université d'Amsterdam, lui à même 
consacré voici vingt-cinq ans une importante monographie (1), 

La langue de l'Île, qui appartient évidemment à la famille austronésienne, se dis- 
tingue cependant tout-à-fait des dialectes de Sumatra, tant par la phonétique que par 
le vozabulaire, Phonétiquement, le dialecte de Nias paraît suriout proche du Malgache, 
du parler de Samoa et d'autres langues polynésiennes, L'étude de la syntaxe suggère 
aussi des rapprochements avec les langues les plus orientales de la famille, confirmunt 
des constatations déjà faîtes sur Las analogies qu'offrent souvent les dialectes péri= 
phériques d'une même famille, 

Le dialecte de Nins a dté surtout étudié jusqu'ici par Suxbenman, auteur d'une 
anaite et d'une chresthomathie. M, Sreranr avait déjà publié 
pour sa part deux séries de textes Nias (2). IL poursuit aujourd'hui ce travail dans un 
volume spécial des Verhandelingen, conformément aux mêmes méthodes: texte et 
traduction placés sur deux enlonnes et gloses abondantes dans la partie inférieure de 
chaque page. On y trouve une masse de renseignements de toute sorte, qui intéressent 
tant La philologie que l'histoire et l'ethnographie (les détails sur le sacrifice du porc, 
par exemple). La transription est conforme aux habitudes hollandaises, c'est-à-dire 
que l'on écrit par exemple Maloedja ce qui, en écriture phonétique, serait Malwya. 
AL y aurait là matière à critiques, mais un tel usage paraît bien ancré et les Hollandais 
ne s'en sont départis que pour la translittération du vieux javanais, sans doute afin de 
sauvegarder la physionomie des mots sanskrits inclus dans les textes, 

Une note importante, ajoutée au VI” chapitre, concerne les plus anciens habitants 
des Iles Batoe, voisines de Nias, qui s'appelaïent lus Bosloe Haco ou Bechoes. Leur 
langue, d'après Les deux vocabulaires publiés, parait assez différente tant du malais 
que du dialecte de Nias. 
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F. M. Scuwroën. The Archaeology of Hindoo-Sumatra, E. J. Brill, 
Leiden, 1937, 40, 44 pp, XLI pl., 1 carte. (/nternationales Archiv für 
Ethnographie, Supplement zu Band XXXV). 


Les débats de ces vingt dernières années sur l'importance et la localisation du 
royaume de Grivijaya ont indirectement conféré à l'archéologie de Sumatra un intérét 


UP. Kuunwao où Zwaun, Die Invel Niar bei Sumatra, ÿ vol, 1913-1914. 
(2) Tijdsehrift…. Bataviaareh Genootrchap, LXXIV, 1934, 326 suiv, et 391 suiv. 
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ces derniers temps, on ne connaissait d'ailleurs pas à Sumatra de 
vestiges indiens bien nombreux. Ceux de Palembang, publiés par le Professeur 
N.J. Know (1), comportaient un petit nombre de statues et de bronze, à vrai dire d'une 
qualité assez exceptionnelle ; hormis un Buddha du style d'Amarävatr, ils rappelaient 
tous l'art indien des V'-VT° siècles, d'ob est d'ailleurs sortie une grande part du 
répertoire u austro-asiatique ». 

M. Scusrrôn a tenté depuis de reprendre et d'étendre es recherches archéologiques 
déjà fañtes. Il a publié les résultats obtenus dans divers opuécules ?) qui, une fois 
réunis ex traduits, ont constitué sa thèse de doctorat près l'Université de Vienne. 

A Must, il découvrit notimment un groupe de temples funéraires du XVI siècle, 
divers bronzes sur lesquels on décèlérait une influence chame (1) et diverses seulptu- 
res. Dans la région de Batang Hari, les plus intéressantes découvertes furent faites à 
Muara Jambi et à Sungei Langsat. Sur le premier point, où divers Buddha avaient 
déjà été trouvés, M. Senvrraen fouilla le Candi Gumpung, monument ouvert au S. 
ét comportant une terrasse avec sanctuaire en retrait. À Sungeï Langsat, il trouva 
une remarquable statue, haute de 4 m.41, qu'il identifie avec Bhairava et qui porte 
un Dhyäni-Buddha dans la chevelure (4); il s'agirait d’un portrait d'Adityavarman de. 
Ménangkabuu qui à laissé des inscriptions s'éspagant de 1343 à 1371. Autre décou- 
verte: un piédestal avec un texte annonçant qu'en 1286 Krtanagara de Java envoya) 
un Amoghapñca à Maulivarman de Sumatra, 

Dans le district de Kampar, des fouilles furent faites sans grand résultat à Muara 
Takus, où existent les vestiges d'une ville entourée d'une enceinte de terre et ayant 
environ 1 kmg. 25 de superficie, Un mur de pierre de 74 m. X74 enclôtles monuments 
dont le plus célébre est Le stapa de Maligaï. 1] est accompagné d'autres s/äpa ét de. 
plusieurs Candi (Candi Tua, Candi Bungsu). Tous ces monuments datent du XI° et 
du XH° siècle. Dans la région de Ménangkabau, d'où proviennent de nombreuses 
inscriptions d'Adityavarman, M. SuvrrGen trouva diverses ruines s'espacant entre le. 
VINS er le XII siècle, 


particles. Jus 



























(N:1. Know, Antiquilies of Palembang, Annua! Bibliography 0f Indian Archaeology 
Jr (he year 1951 ppe 29 etsuiv., pl. ” 

G) Voiei les principaux : Oudheidkundig vuñditen in Palembang, Palembang, 1933. 
lbid. Hijlage B, s. |. d. Id. Bijlage C, Leiden, 1936. — Oudheidkundie vondaten Pa 
Padang Lawar, Leiden, 1936. — Hindoe-oudheden aan de Hatang Hari, Leiden, 1936. 
Thid., ijlage A. Utrecht, 1936. — Her grootste Hindoe-beeld van Sumatra, Ext 
Koninklijk Nederlandsch Aardrifkskundix Genootschap, 1937, 57a suiv. Toutes ces 
recherchés sont également résumées dans un article récent, Unearhing Sumatra’ 
Ancient Culture, Asia, mareh 1938, 171 suiv, 

() Ceux-ci sont reproduits sur Ia pl. VI. Ils ont apparemment un caractère « local à 
{rs marqué et leur robe est asser dans le style des reliefs de Béng-dwong. Par contre, 
Al n'existe pas, parmi les bronres du Musée de Hanoï, d'images dont ils puissent être 
directement rapprochés. En outre, les personnages masculins, dans la statuaire chame, 
portent généralement une sorte de pagne à longs pans ou bien la longue jupe d'origine 
indienag avec plusieurs ceintures flottantes dessinant des demi-cercles devant le Copa. 

4 À première vue, cette identification semble assez douteuse, même avec l'explica- 
du tantrisme. Ce « Bhairara» est debout sur un personnage allongé. Ne pourrait. 
A s'agir d'un des « protecteurs de Ia Foi à du bouddhisme du Nord ?. 
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Les travaux les plus importaots ont êté faits à Padang Lawas et ont fourni des 
données nombreuses sur l'art indo-batak, peu connu antérieurement. M. Scuniréen 
dégagé plus ou moins complltement seize temples, dont les plus importants sont 
Sangkilon, Si Pamutung et Bahal 1, De ses observations, il résulte que le type d'édifice 
le plus fréquent comporte un sanctuaire carré, redenté sue chaque face, placé sur 
une terrasse carrée avec galerie et parapet, également redentée et pourvue de quatre 
escaliers. Les temples les plus importants ont une seconde terrasse. Il ÿ a générale 
ment aussi une autre terrasse construite face au sanctuaire principal et garnie 
d'escaliers sur les côtés E. et O. Divers petits sanctuaires sont également répartis dans 
la cour du temple. Le sanctuaire principal est placé dans la partie O. de la cour et 
sur l'axe E.-O. avec paribis une légère déviation vers le N. ou le S. Les deux axes 
(E.-O. et N.-S.) sont souvent de dimensions différentes. 

On trouve dans les cours des räkjasa debout, inclinés ou agenouillés et des ma- 
Hara, de la gueule desquels sort souvent un petit personnage. M. Scuxrrarr n'a 
malheureusement pas pu rassembler sur la statuaire de Padang Lawas une documen- 
tation aussi intéressante que sur l'architecture. 11 n'a guère trouvé d'autre part que 
quelques bronzes, d'ailleurs intéressants, et pense que des fouilles plus complètes 
permettraient de découvrir les statues des sanetuaires. Il tend à dater l'ensemble de 
ces monuments des XI'-XII' siècles, certains pouvant remonter au X°, tandis que 
M. Boscu les plaçait plutôt aux XIIT'-XIV' siècles. 

En conclusion, on doit dire que ces travaux ont présenté un intérêt indéniable, car 
l'archéologie de Sumatra n'avait encore jamais fait l'objet de recherches systématiques. 
Des crédits plus importants auraient évidemment permis à M. ScuwrGen de cendre 
es recherches plus exhaustives, de ne pas se contenter souvent de sondages et de 
dégagements partiels, Il n'en a pas moins révélé Les caractéristiques d'un art indo-batak 
auquel an n'avait guère prété attention jusqu 

Ceci dit, on peut se demander s'il a bien trouvé ce qu'il cherchait. Un des grands 
argum ts opposés à qui veut localis2r Grivijaya à Palembang est la rareté des vestiges 
archéologiques de haute époque trouvés dans cette région. M. Scwrréen a tenté de 
réparer cette pénurie qui n'est peut-itre due qu'à noire ignorance, et eur ce point, 
on ns peut afirmer qu'il aît entièrement rdussi. Mais il a montré du moins l'existence 
d'un art indo-sumatranais autonome, qui représente peut-être l'art de Grivijaya sous 
une forme plus tardive et dont les prototypes, encore ignorés, apparaîtront plus tard. 

IL faut dire encore un mot de la présentation de l'ouvrage, parfaite tant pour 
l'impression que pour l'illustration. On regreitera seulement que La transcription 
des noms orientaux, sanskrits surtout, soit incomplète et que toutes les notes et 
références du texte, tous les renvois aux planches soient bloqués sur deux pages 
dela fin, ce qui fait circuler le lesteur d'un point à l'autre de l'ouvrage assez inuti- 
lement. 
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Caanos, ME. P. Contes Malais, Le roman de Pélandok. Hongkong, 
Imprimerie de la Société des Missions Etrangères de Paris, 1933, pet. 
in-$°, vu-198-1 pp. 





Dans une conférence, M. NocvË-vix-Huvéx a dit que les Annamites ne conser- 
vent rien, ni pagier, ni étofe; le climat humide et chaud en même temps et les 
insectes ne le permettent pas. Les souvenirs, les réci:s, les romans, les poésies, se 
ranémettent oralement de génération en génération. Ce qui est vrai pour la tropit 
le Indochine, l'est aussi pour l'équatoriale Indonésie. Les grands, les puissants, font 
graver sur plaques rocheuses des inscriptions, souvent mensongères. Ceux qui appar= 
tiennent à la tourbe composant un peuple, les faibles, les petite, gardent en leur 
mémoire les chansons, récits, ete. de leurs mères. Certaines histoires circulent entre 
peuples voisins de langues différentes, de cultures à peu près analogues. Comment ? 
Supposons un village d'Annax ; un jeune homme en a assez du labeur monotone de 
la vie quotidienne: il veut « voi du pays ». IL part (1) sur une barque venue de Suma= 
ra ou d'une autre ile de la Sonde. Au bout de quelques années, il rentre chez lui, 
sachant parler la langue des voisins at ayant appris de nombreuses fables. Le soir, à 
la veilée, i les conte à 53 famille et aux amis révais. Elles ont du succès, provenant 
de peuples ayant même niveau intellecruel et mêmes préoccupations journalières, 
« communautés rurales ». Répäées de proche ea proche, elles gagnent toute la 
contrée, 

Un père des Missions Etrangères de Paris, Je P, Canos, a publié le Roman de 
PHandok (?}, recueil de ces fables, « histoires qui se racontaient il y a vingt siècles 
et plus (p. 1), avec commentaires critiques, empruntés aux meilleurs spécialistes, 
Dr. R. O. Wixsrenr, sir G, Maxweue, M. Ivor Evans, P.J. E. Kemux, etc. 

Les premières de ces fables avaient déjà êté publiées par le P, Catëne dans le 
BEFEO., 1, p. 119, comme indochinoises, Mais ce serait une erreur de les croire 
confnes dans une seule contrée, 

Dans ses commentaires, le P. Canox reproduit diférentes versions de chacune 
des fables qu'il vient de narrer, Certiins peuples l'ont modifiée conformément à leur 
mentalité. Quelques-uns ont astaisonné le conte de gros selrabelaisien ; d'autres, 
plus raffinés, ont éliminé toute vulgarité, 

« Dans la Presqu'ile et les Grandes Îles Malzses, au Cambodge, au Laos, en 
Anaam et ailleurs certainement aussi circulent des légendes et des fables d'animaux 


de même origine puisque, pour le fond et souvent la forme, elles sont absolument 
semblables. 

















(0) Ou l'inverse, ua garçon des Indes néerlandaises vient en Indochine. 
(2 Mestre Pelandok (Tragulus Javanicus napu) est un Chevrotain « qui vit dans 1s 
forét et dont La taie est 3 peine celle d'un chat.» Capo, loc: eit, p. 1). De lou 


les animaux Le plus rusé, Il joue dans les fables Je même rôle que le renard dans les 
nôtres (pv. 
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4 La différence entre ces divers récits d'animaux vient principalement de ce que le 

renard, là où il n'existe pas, est remplacé par un animal de Ia faune propre au pays: 
par le lièvre au Cambodge et au Laos, et par le chevrotain nain dans la Péninsule et 
les Grandes Iles Malaises. Malgré tout, il arrive au renard de reprendre le premier 
rôle dans les fables annamites ou laoïiennes parce que, sans doute, d'origine chinoï- 
se » (pe W). 

Chapitre premier: « Comet Pélandok le Chevrotain, fut élevé au rang de 
premier Ministre du Roi Soleyman.n 

D'après deux hypothèses, du Dr Lerévee et du Col. Tounxie, ce serait de préfé- 
rence au Malais qu'il conviendrait d'attribuer l'introduction dans le Laos du fabliau 
en question et d'autres du même genre. 

4 De mème est-ce aux Malais que les Japonais l'ont emprunté ? On sait que déjà à 
une époque très reculée, les indigènes des Ryou-kyou, tout comme des Kalingas de 
l'Inde, entretemient avec la Presqu'ile et les Grandes Îles Malaises des relations 
commerciales régulières (1), et chaque année la même mousson qui reconduisait les 
uns vers l'Inde faisait sortir les autres de leur archipel lointain; car, entre cette 
extrême pointe de l'Asie, longtemps connue sous le nom de Ujong Tarah (en ma- 
lis: l'extrémité de la terre) et les Îles de Javaet de Sumatra, venaient converger les 
grandes routes maritimes partant du Japon, de la Chine, de l'Inde Cisgangétique, de 
la Perse, de l'Arabie et les multiples « sentiers » débouchant de certe poussière d'Îles 
dont est fait l'immense Archipel Indien. 

« Là étaitlé grand emporium où, accourus des plages baïgnées par l'Océan Indien, 
les Mers du Sud et le Pacifique, les marchands se donnaient rendez-vous pour écha: 
ger les produits de leur sol, et aussi, sans qu'ils ÿ prissent garde, les richesses de 
leur intelligence. Et de ces dernières, aviomes, dictons et contes populaires formaient 
pour ainsi dire, la monnaie courante. 

« En s'en retournent, ils emportaienttoujurs quelques histoires dent l'originalité, la 
drôlerie plaisait à leur tournure d'esprit, Ils les racontaient et elles passaïent de bou- 
che en bouche aéquérant ainsi droit de cité, grossissant d'autant Le trésor du folklore 
national, Tantôt on ne leur faisait subir que de simples retouches, qui laissaient intac= 
te leur marque d'origine ; tantôt au contraire, et c'était le plus souvent, on les habil- 
lait de neuf de la tête aux pieds, ou presque, et cela pour les accorder avec le goût, 
les us et coutumes, In faune et la flore du pays qui dès lors les faisait siennes.» 
pe 8 

PGhayiuett Comment Pétandok sauva des griffes de Rimau, le Tigre, deux sujets 
du Roi Soleyman (p. 9). 

a Je n'ai pu trouver cette histoire signalée que dans la Presqu'ile de Malacea et le 

Cambodge, pays qui furent soumis aux invasions malaises » (p. 13). 
































(+ Les commentaires d'Albuquerque nous disent que les Japonais se mettaient 
ea route pour Malacea pendant le mois de janvier et retournaient dans leur pays 
en août ou septembre. Ce n'est toutefois qu'à partir de l'époque ou Portu= 
gais et Espagnols fréquentérent les ports japonais que ceux-ci développërent consi- 
dérablement leurs relations commereiales avec l'Archipel Indien. (P. Canbuxs loc. cit, 
pi 8, note 1). 
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Chapitre IL: Comment Pélandok et son compère Buaya, le Crocodile, d'amuè- 
rent à tirer ln évrde 11). 

» Cet épisode comique estemprunté au livre de sir G. Maxweu, fn Malay Foreiti, 
dont les pages font revivre devant nous ses maltiples aventures de plche et de chisse, 
Aussi fn letiré que sportsman enthousiaste, sir George prend occasion de cette his= 
toire pour mettre en relief une des conceptions que les Malais se sont faites de Sang 
Dirimba (2), » (p. 19). 

Chapitre IV : Comment Pélandok aida les péeheurs à 1e débarratier d'un vilain 
géant qui mangeait tout leur poisson (p. 21). 

« La mort du Gergasi » est extraite d'une série d' 
duos le Bas Perak et publiées dans le JSBRAS., 1907, n° 48, p. 37/(ps 25) 

M. Ivor H. N, Evans a, dans le North-Bornso, recueilli cette histoire de « la Pêche 
des Animaux » (p. 27). + Dansle Minahassa(Célébes) le récit a subi une transformation 
notable » (p. 18). « Enân,un détail qui incite à décider en faveur de l'origine 
hindoue de cet épisode est que dans ua conte singhalais, ainsi que nous le fait 
remarquer Le De. R. O, Wissrer, on retrouve le stratagème dont use Pélandok.…» 
1p. 29), 

Chapitre Vi Comment Péandok châtia Buayu, le Crocodile, paur sa noire 
ingratitude. 

« C'est de Snme Mouve-deer Tales du Dr PO. Winsreot que ce récit est tiré, 
11 fut écrit presque mot pour mot sous a dictée d'un Malais de Malacea qui le tenait 
d'un Javanais.. » (p. 34). « Cette fable est des plus cosmopolites;aussf Les variantes 
fourailent-elles dans Ia presqu'ile hindoue et à Ceylan et depuis La partie septen 
trionale de l'Arehipel Indien jusqu'en Anxam et au Thiset. Le fond toutefois ne 
change pas » (p. 451. On La trouve, quelque peu transformée, au Cambodge, 

Chapitre VI: Comment Paandok fit preuve d'une grande 1agerie dans un procès 
à propos d'un fer de cognée qu'avaient mangé des poux ie bois (p.39). 

Le Dr. Wixstkor fit mention de cet épisode dans son étude sur l'origine Indienne 
des Contes Populaires Malais (p. 43). 

I existe une version russe, « preuve de l'introduction des contes hindous dans 
l'Europe Orientale par les troupes de Gengis Khan » (p, 45). Une autre version se 
lit «dans le Roman Cambodgien » (p.45). 

Chapitre VIT: Comment Pélandok sauva Kambing ltam, le Bouc noër, des griffes 
de Riman, le Tigre (p. 46). 

Conte du Bas-Perak probablement. 

Chapitre VIIL: Comment Pélandok s2 tira d'un trou où àl avait éhu par mégarde 
(p.56). Cet chez «les pauples d'origine melanésienne ctindonésienne de a presqu'le 
Indo-Chinoise » qu'il faut chercher la source de cete histoire {p. 58). 














soires sur Pélandok, racontées 



































é avec quelques autres, Polandok-Tal 
son livte Ja Malay Foresis, À tale by the Wayside, p, 332. 


2) Sas de la Drèt), titre que le roi Soleyman conféra À 





sir G. Maxweut dans 
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« En elfet la plus ancienne version de cette histoire se trouve chez les Chams et les 
Khmers (1). Elle est connue des Dyaks dans le British North Borneo, des Javanai 
des Soundanais, des Cambodgiens (descendants des vieux Khmers), et des Laotiens. 
On la retrouve mème, d'après Simard, chez les Annamites, où maltre Renacd tient le 
rôle du Lièvre et de Messire Pelandok. » 

Chapitre IX: Comment Pélandok força un emprunteur malhonnête à payer a 
dette en lui faisant voir deux luner d'un seul coup (p. 62). 

Quelques histoires, comme celle-ci, « ne sont autre chose que des contes arabes 
Les conteurs malaïs adaptent « ce récit à leur goût». « À Borneo, dans une fable 
absolument identique, le Singe tient le rôle du Lièvre» (ou de Pélandok) (p. 68). 

Chapitre X + Comment Pélandok refusa de se marier et fit bien. 

« Ceïte histoire fut contée au Dr, Wiworeor par un Malais qui la tenait d'un colon 
Javanais, venu jadis chercher fortune à Malacea (p. 74). » 

I en existe une version dans Le British North Borneo (p. 75), au Cambodge, en 
Annam. Dans la Presqu'le indochinoise, les descendants des Khmèrs et des Chams 
lui ont, semble-t-il, conservé sa forme originale absolument pure de toute influence 
étrangère (p. 76). «… l'épisode de Pelandok refusant la main de Puteh est, quant 
À sa première partié, de source indonésienne, et de source hindoue, quant à la 
‘seconde » (p. 77). 

Chapitre XI: Comment Pélandok ft naufrage et trompa l'un après l'autre 
derong, le Requin, et Rimau. le Tigre. 

« Cette aventure nautique de Pélandok est donnée par M. W. W. Sxrar dans son 
recueil Fables and Folk-tales from an Eastern Forest. a tent d'un Malais de la 
Cour du Rajah de Parani (?), mais né dans l'Etat de Kelantan (9. 

«De cet épisode point n'ai trouvé trace dans le folklore de l'Inde, de la Presqu'île 
ladochinoise, ni même dans celui de l'Archipel Indien, Il est peu probable, toutefois, 
que cette fable soit confinée à un coin de Ia Péninsule Malaise» (p. 84). 

Chapitre XIL: Comment Gajah l'Eléphant, fit un pari avec Rimau, Le Tigre, et 
comment il Le perdit, puis comment, grâce à Pélandok, ilne perdit pas son enjeu, 

« Dans certaines versions, Pélandok est remplacé par le Lièvre. Quels sont les 
ennemis du Lièvre? Ceux du peuple cambodgien. Quels sont ses amis? Le plus 
sympathique est l'Eléphant (p. 98). 

«D'après le De. Wixsreor, ce conte serait le pendant d'une fable chame dont on 
trouve, en grand nombre, des variantes duos l'Inde, depuis Ceylan jusqu'au Cashmir 
cet au Tibet » (p. 99). 

Dans la fable annamite, — sans doute la version chame du D* Wixsrror, — l'épi 
sode du Tigre qui veut manger l'Eléphant fait défaut. Le Lièvre rencontre l'Eléphant 























(1) Gomme aussi les épisodes du gong et de la ceinture merveilleuse du Roi Soley= 
man qui forment les éhap. xv1 et vIL. 

2) Petit Etat Malais sur La côte Est de la Presqu'ile, actuellement sous la dépen- 
dance du Siam. 

(2) Autre petit Etat, voisin du précèdent, ms 
de l'Angleterre. 








dépendant. 1] est sous 
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plongé dans un profond chagrin. La malheureuse bête, en effet, se rend auprés du 
Tigre, qui lui ea à donné l'ordre, pour être mangée. Mme genre d'exode au récit 
cambodgien (p. 99). 

Chapitre NU: Les funérailles de Rimau, le Tigre. 

« Du trépas de Dame Rusa (1), une autre version, d'origine javanaise, nous est donnée 
par le Dr. Wixsrror. Le narrateur est un Malais du Pérak » (p. 106). 

Chapitre XIV : Comment Félandok ft jeiner Rimau, le Tigre. 

« Cette histoire est In première d'une série où Sang Dirimbs, coup sur coup et de 
façon fort cruelle, se joue du nall Hulubalang, le Tigre. La même série donnée par 
Dussek, et out au long, se retrouve, nous dit le Dr. Winsreur it), dans les contes 
javanais, dayaks et sondanais, Si frappante est la ressemblance de ces récits avec les 
«Rues du Lièvre» dans les Contes Tjames de Lanves et les Textes Khmers 
d'Armosien qu'on peut, sans hésitation, considérer ces dernières versions comme le 
thème original sur Lequel les conteurs étrangers, pour l'adapter au goût d'auditeurs 
nouveaux, ont brodé leurs variations» (p. 11). 

Chapitre XV : Où Pélandok et Rimau 1e brouillent pou’ tout de bon (loc. cit. 
ua 
Des récits du même genre ont couts dans le Sud-Est de l'Asie et une partie de 
l'Archipel indien. 

Chez les Javamais, Pélandok, poursuivi par Rimau, lui fait même cuisine (11. 

À Bornéo, le « plat » est une bouse de bulfle. « Au Laos, le Lièvre se contente de 
faire asseoir Le Tigre sur la bouse de bufñle. 

“ Les Cambodgiens, eux, racontent que le Chat-Tigre vouait dévorer le Lièvre... 
{p. 117). « Qui oserair... prétendre avec certitude que ces points de ressemblance 
entre les contes populaires d’Indonésie et ceux de l'Indochine ne sont que fortuits ? 

« Chaque peuple arrange la même histoire à son goûter l'adaçte à la flore et à la 
faune particulières au pays qu'il habite, Voilà pourquoi à Java et à Bornéo la bouse 
de bulfle remplace les eroties du Lièvre. Le Khmèr, plus policé, plus raffiné, 
changement plus radical encore ; il introduit un honnête réti, 

« Enfin, parce que le Malaïs,— ins que l'a dit Sir Hugh Cuirron, l'un de ceux qui se: 
sont Le plus intimement mélés à ce peuple, qui ont le plus vivement saisi les divers 
aspects de son caractère, en ont donné la plus fine et La plus réaliste analyse — 
parce que le Malais est un « gentleman » ; plus délicat, j substitue aux crottes de 
lapin, à la bouse de bulfle, l'écorce d'un arbre amère comme chicotin, de sorte que la 
version primitive se trouve ainsi, sans autre altération d'importance, expurgée de tout 
élément grossier. » (loe. eit., p. 118). 

Chapitre XVI: Le gong du Roi Soleyman. 

+ Cette série de farces dans lesquelles Rimau, le Tigre, est, sans merci, berné soit 
par le Lièvre, soit par Sang Dirimba {Pélsndok), son alter ego, se rencontre en maint 
pays depuis les forêts du centre de la Presqu'ile Indochinoise, jusqu'aux pla 
grandes iles malaises. 




















opère 














(1) Dame Rusa, Is Biche. 


#1 The Folk tales 0} ladonesia and Indo-China dans J.$.b.RAS. 1917: 09 76 pe 119. 
1) Uue biche euite avec soin, que Pélandok déguste tout seul, 








BIBLIOGRAPHIE 535 


«Les fables qui la composent, fort anciennes d'origine, sont un écho de la lutte 
pour la vie, lutte où l'astuce le disputait à la force brutale, alors.que cette dernière 
seule prétendait faire loi dans une société qui n'en connaissait guêre d'autre 

«Par après, les civilisations bouddhique et musulmane y apposérent leur sceau...» 
(pe 122). 

Plus loin; « Pélandok, lui-même, ce délicieux petit drôle », appartient «à une 
époque animiste fort lointaine ». 

Un conte Jaotien et un conte cambodgien reproduisent des variantes de cette fable, 

« Chez Les Chams, à Acheh, à Bornéo, à Java et dansla Presqu'ile Malaise, é'est en 
une suite formant un tout bien ordonné qu'on raconte ces histoires. » 

Chapitre XVII: La ceinture merveilleuse du roi Soleyman (p.123). 

«Les histoires du riz safrané, du Gong, de la Ceinture — où du Turban et de la 
Flûte — ou de la Viole — du Roi Soleyman sont données par Lannes dans ses Contes 
Tjames ainsi que dans ses Contes ét légendes annamites, AvnONIER les à aussi intro= 
duites dans ses Textes Khmers. Ce sont là les plus anciennes versions. 

« De lu Presqu'ile indochinoïse, ces histoires épiques passérent dans l'Arehipel de la 
Sonde qui n'en est que le prolongement, Elles enrichirent les folklores Javanais et 
Sundanais, ceux des Dayaks de Bornéo, des Atchénois de Sumaira et pénétrérent 
enfin dans la Presqu'ile de Malacea à la suite des colons et des traliquants venus de 
ces iles... 

«Dans son Roman Cambodgien, P. Nibax ue mentionne que l'histoire du Gong, 
un nid de grosses abeilles ou « Cmals 

«Au Laos a cours une variante de l'histoire de la flûte. 

« La version sundanaise a conservé l'empreinte bouddhique. » (p. 126-127). 

Dans le North Borneo, la fable est un peu différente: « Chez les Bajaus de North 
Borneo, l'écharpe du Raja est formé de serpents venimeux enroulés les uns dans les 
autres, » 

De North Borneo encore Mervyn Sxirre a narré une autre version. 

« Comme on le voit, ces histoires ollrent un fond qui ne change pas. Elles se racon- 
tent, il est vrai, avec quelques variantes, mais faut-il s'en étonner si l'on songe que 
c'est portées de bouche en bouche qu'elles passèrent d'une contrée à l'autre et que 
l'heure où commença ce voyage restera toujours peur nous l'heure inconnue » (p. 130). 

Chapitre XVUIT: Où Pélandok apprend la fin tragique de Gajah, l'Eléphant. 

« Le récit de la mort de Gajah, tel que nous l'avons adopté dans ce recueil, suit la 
version donnée par L. H. N. Evans. I la tient de la bouche d'un Dusun (1) du distriet 
de Tempaisuk (North Borneo), 

« Pëlandok Kanchi», la grande collection d'Histoires de bêtes, compilée à Acheh, 
ne fait mention de l'Eléphant que quatre fois. 

4 Si maintenant nous passons au folklore cambodgien, nous voyons dans le « Roman 
du Lièvre» (4 l'Eléphant ne trouver place que deux foi 
































{1} Les Orang Dusun (hommes des vergers) semblent, d'après L HN, EVays, être un 
peuple primitif, indonèsien avec mélange de sang mongol. 11 les considère comme les. 
aborigènes probables de cette partie de Born 

(#) Nous avons déjà dit que dans les fables de certains peuples le Lièvre, pour sa 
rase, remplace le Pélandok, si astucieux. 
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« Uns histoire de Bornéo, par exemple, nous montre l'Éléphant pariant avec Pélan- 
dok à qui mangera le plus de durions. 

«En somme, dans les fables malaises, l'Eléphant nous est réprésenté comme une 
force redoutable, mais desservie par ue intelligense embryonnaire. Cela bien à 
tort. Une histoire laotienne fait pendant à un récit Malais (l'Eléphant tué par les 
fourmis) », 

Chapitre XIX: Comment Pélandok fut vaineu à la course par Labi Labi, la tor- 
tue, et comment EL fit paiser la mauvaise humeur qu'il en eutn. 

Ainsi que l'écrit, au sujet de cette fable, M. Voonneve, Directeur de la Biblio= 
thèque Royale des Arts et Leïtres de Batavis, uce récit est un de ceux que l'on 
trouve, pour ainsi dire, partout (p. 143). 

«En ce qui concerne la région Indo-Malaise, le prof. J. de Vaues, de Leyde, a 
donné dans une compilation de traductions hollandaises l’énumération des variantes 
indonésiennes qu'est venu compléter l'aperçu des contes populaires Batak de 
Monsieur Voonaeve. 

« Cev épisode avec, comme acteurs, le Garuga ét les tortues, se trouve déjà 
dans le Tantri, livre en vieux-lavansis. Les Laotiens l'ont aussi dans leur Tantai 
‘et les Siamois dans leur Tantrai. 

De chez les Bataks de Sumatra, Monsieur Voornozve # rapporte six variantesn. 

La version siamoïse, telle que donnée par Monseigneur Cuaz, est identique à la 
version cambodgienne. On en peut dire autant de la version Inotienne d'après le 
Dr. Busnçurs, exception faite du dénouement, 

«A Ceylan, c'est à la nage que la Tortue l'emporte sur le Lion (p. 143), 

‘En Annam, Le Crapaud noir triche le Tigre d'originale fagnn, etc. (p. 146). 

« Le récit du Tantei, de mème que le bas-reliefde Tjandi Mendut, doivent donc être 
d'origine Hindoue, quoique la vieille version Hindoue ne aus soit pas encore connue, 
De plus, la présence du Garuds nous est un garant de cette origine. » (p. 147). 

Passons maintenant à l'épisode final où Pélandok met tout à feu et à sang dans 
une maison Malaise, 

Dans les versions Malaise, Chame, Cambodgienne et Laotienne, cette histoire fait 
suite à celle de Pélandok, (ou du Lièvre) tombé dans le puits (p, 1481. 

Chez les Chams, le Lièvre mange tous les gâteaux et casse la vaisselle. 

Au Cambodge, le Lièvre cueille une branche de Flamhoyant, la porte sur le faite 
d'une maison et crie: « Ho! le feu brôle la maison. » (p. 148). 

« Enfin la version laotienne, donnée par le Dr. Barnques, nous conte que le Lièvre 
met pour de bon Îe feu aux miisons du village, 

“Dans les récits du Dr. Aonta, recueillis chez les To-Radja, on ne trouve rien qui 
corresponde à cet épisode. Sans doute, étant d'origine chame ou khmère, ne: s'est-il 
Aiue peu répandu en dehocs de [a Presqu'ile indochinoise, Toutefois, il est signalé chez 
les Barak par M. P. Voontotves (p. 149). 

Chapitre XX: Comment, par la faute de Pélandok, Rimau, le Tigre, sut une 
vénetlé mémorable et Bruang, l'Ours, perdit sa queue. 

1 Le présent récit est de Haji Mohamed Nasie, Penghulu de Hutan Melintang, dans 
Îe royaume de Perak. 1 n'a pu indiquer de quelle source il tenait cette histoire. 


à L'orig sst indienne, et Dunois l'a incluse dans sou recueil de fables tirées des 
Panchatantras. » (p. 154). 
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«D'après M. Voonsoeve, ce récit du Pancatantra se trouve dans la version en 
vieux Javanais (Le Tant) et, comme l'histoire de la course de Garuda et des Tortues, 
il a êté traduit par Le ciseau sur les temples de Java, Toutefois on ne le trouve men- 
tionné ni dans Le Tantai Laotien ni dans le Tantrai Siamois. » (p. 154). 

« Dans l'Inde les variantes de cet épisode abondent», Il en existe une au Tibet. 
Une dernière variante à Ceylan (p. 155). 

« D'après M. Voonmogve les variantes Indonésiennes de cette fable sont nombreuses 
et c'est le Singe qui, d'ordinaire, y tient la place de l'Ours. Pourtant, ajoure-t-il, 
il y a un Ours dans un conte Lampong (Sumatra) qui a été inséré par le traducteur 
dans le Tjeritera Kantjil Tjerdik wraduit du javanais ; cette version Malaise à 
dé faite sur une traduction Hollandaise du conte Lampong dans Verhandelingen 
Bataviaaseh Genoolsehap (61, 3/4, p. 42) et dans un conte Batak (ef, mon «Üver- 
rieht», ne 21, D). De Vies a trouvé des variantes indonésiennes en Malais, Javanais, 
Sundanais (1), dans les îles de Madura et de Bali, enfin à Bornéo ét à Acheh ainsi 
que dans les Célèbes» (p. 157). 

Chapitre XXI: Comment, par deux fois, Pélandok berna les Si Rangkak, 
Grocodiles (#). 

« Ces deux épisodes — du pont de Crocodiles et de Pélandok faisant prendre 
à l'und'eux sa patie pour un morceau de bois — sont donnés par G. M. Laibiaw 
qui les tient du Haÿi Ali, Penghulu de Pulo Tigs, dans le Bas Perak» (p. 162). 

« D'origine hindoue, ces fables sont, comme la ‘course des Animaux”, con— 
nues dans le Sud de l'Asie, dans l'Archipel Indien depuis les Grandes iles 
Malaises jusqu'aux Célèbes et à l'Archipel des Sanguir. Le Japon leur 4 donné 
droit de cité (#) » (p. 163). 

A Ceylan, un Chacal veut aller manger la carcasse d'un éléphant, mais un 
fleuve l'en sépare, etc. (p. 163). 

u Dans une variante du Pendjab, le Chacal se trouve de même empêché 
d'atteindre un arbre chargé de fruits. Il conte alors feurette à certaine Damoi= 
selle Crocodile qui, flattée de voir ses charmes grandement appréciés, lui fait 
passer la rivière» (p. 163). 

« Chez les Santals Parganas, ainsi que dans la Presqu'ile Malaise, le Crocodile 
réussit à pincer le mauvais plaisant» (p. 1631. 

« Dans les Indes, —à Ceylan par exemple — on trouve encore ces récits mais 
détachés » (p. 164). 




















(4) Les Sundanais constituent environ un sixième de la population totale de l'ile de- 
Java. Leur caractère ressemble à celui des Javanais, mais ils ont été touchés par I& 
éivilisation hindoue à un degré moindre que ces derniers ; leur langage, le sundanaïs, 
est parlé dans l'Ouest de Java, à l'exception de Batavia et ses environs. 

Sobriquet donné au Crocodile (en mal littéralement: Le Monsieur qui 
se traîne à quatre pates. 

€) le n'inelus pas parmi les variantes de ces deux fables celles où le Singe trompe le 
Crocodile qui le veut tuer pour donner s0n cœur à manger à Dame Crocodile en cou- 
ches: l'histoire par exemple publiée par le Dre Brengues dans ses Contes populaires. 
laotiens. ‘Le Crocodile et le Singe”, dont on trouve l'exacte répartie dans la Pres- 
qu'ile Malaise (ef. More Malay Tales, dans la Free-Press, Jan. 8, 1934). 
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De North Bornéo, Ivor H. N. Evans rapporte une variante, à Le Cambodge possède 
de ceite fable deux versions » (p. 164) 

Mgr. Cuaz mentionne un conte siamoïs peu différent, Il existe aussi des ver- 
sions Baïaks et une version cambodgienne. (p. 165). 

« En Annam, La récompense que le Lièvre (1) promet au naïf Crocodile est de 
lui donner sa sœur en mariage» (p. 166). 

« Dans la version laotienne, le Chien remplace le Lièvre». Au Minahassa le 
Singe, chez les To Radjas le Ngasi (tarsier}, remplacent Pélandok (p. 165). 

« Enfin, nous arrivons à la version Japonaise, sans contredit de toutes la plus 
intéressante, du fait de la distance qui sépare l'Empire du Soleil Levant de l'Ar- 
chipel Indien. Très vraisemblablement fut-elle introduite, à uaë époque dort 
éloignée et impossible à déterminer, par les marchands qui cinglaïent vers les 
iles de la Sonde poussant jusqu'à Malacca, le grand Emporium de l'India Insular 
des Portugais » (p. 167). 

Chapitre XXIL: Comment, par La faute de Pélandok, Rimau, le Tigre, fut 
aux trois quaris dévoré par ler Si Rangkak (les Crocodiles). 

« Cet épisode est, comme le précédent, tiré de la série d'histoires publiées par 
G. M. Laiiaw dans le JRAS.(S, B.) (2) (p. 171). 

Chaphre XXHI: Comment Pélandok tua Rimau Kumbang, la Panthère Noire, 
et maria son fils adoptif à la fille du Roi. 

+ La Mort de la Panthère Noïre () nous paraît être un conte étranger au 
Cycle de Pélandok. Laipiaw, cependant, l'a entendu de la bouche du Penghulu 
Mat Noocdin, celui-là même dont il tient une série d'aventures de Sang Di 
Rimba (#) se termimant par le trépas de noire héros, que précède celui du Grand 
Connétable, deux contes drolatiques adogtés comme finale à notre ‘* Roman de 
Pêlandok » (p. 182). 

« Point mai connaissance, dans le folklore de l'Asie Méridionale ni des iles 
du Pacifique, d'une histoire identique à celle-ci. Ce qui, bien entendu, n'exclut 
ea rien son existence possible dans ces régions. N'oublions pas, en efet, que 
le Dr, Wissreor et Luptaw donnent de la mor! de Rimau une même version, 
(Ce dernier l'avait écrite sous la dictée d'un Malais de Pérak (5) le De. Winsrenr (®) 














{) Le Lièvre est ici l'équivalent de Pélasdok. 

1 N° 46, p- 8, 1906. 

(3) «Est publiée par Laidlaw, sous le titre de Pélandok, His Adopled Son and Pa” Si 
Bago dans LSBRAS., 2° 48, 1997, p. 45. 

H1A Pelandok Tale, dans LSARAS. 

6) Mohamed Noordin. 

(6) « Same Mouse-deer Tales » daas Joura, S.BRA.S, ne 45, 1905, pe 6t,—Le natra- 
teur, aous dit Le Dr. Wexstæor, état ua Malais originaire de Malneca dont 1 avait par 
hasard fait la reacontre dans le Perak. « C'était ua homme d'environ jo as: il me dit 
avoir entendu ces contes, alors qu'il était tout enfant, de La bouche d'un immigré 
Havanais établi à Malacca, qui les tradaisait, pour la plus grande joie de ses amis Ma 
Jais, d'an gros livre Javanais; le livre, ajoutait-il, était manuscrit et semblait 
4p- 1821. 








48, 1907, pe 27. 
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sous celle d'un Malais de Malacca qui l'avait, lui, dans son enfance enten- 
due de La bouche d'un immigrant Javanais. La Mort de la Panthère Noire pouvait 
donc n'être pas ignorée dans les grandes Iles Malaises et leurs voisines » (p. 184). 

«Au Cambodge le Lièvre met de mème d'accord deux Loutres qui avaient 
pris un poisson. » (p. 184). 

Chapitre XXIV: La mort pitoyable de Rimau, le Grand Connétable, le Tigre. 

Cette fable et d'autres, « toutes identiques quant au fond et souvent quant à la 
forme, ne sont que l'adaptation de la fable type des Panchatantras traduits par 
l'abbé Dunots, des Missions-Étrangères de Paris, et reproduire dans son magni- 
fique ouvrage « Institutions et cérémonies des peuples de l'Inde » (1) (p. 189). 

u La version de la mort de Rimau, adoptée dans ce recueil, est celle donnée 
gar le Dr. Wixsteor dansleJournal de la Société Royale Asiatique (?) et repro= 
duite, l'année suivante, par G. M. Laibiaw, dans la même revue (3). Lamtaw 
entendit ce conte dans le Bas Perak, du Penghulu Mohamed Noordin. C'était 
bien aussi dans le Perak que l'avait recueilli le Dr, Wixsrzor, mais de ls bouche 
d'un Malis origisaire de Malacea. Or ce conte, ainsi que ‘le mariage manqué 
de Pélandok” et plusieurs autres, avait été importé de Java par un colon venu 
chercher fortune dans la vieille cité lusitanienne » (p. 190). 

« Ce récit drolatique du trépas du Tigre est donc dans la Presqu'ile une 
importation de Java. Il saute aux yeux toutefois que ce récit cocasse ne peut 
avoir pris naissance que chez un peuple de civilisation rudimentaire, amateur de 
gros sel. Par conséquent, pour trouver la version type, il la faut chercher ail 
leurs qu'à Java. 

« On peut affirmer de ce conte, ajoute le Dr. Apatant, qu'il est un des plus 
répandus chez les peuples parlant les langues malaÿo-polynésiennes, 

all faut rappeler ici que les épisodes du “gong” et la “ceinture” du 
Roi Soleyman ont place dans les divers foklores des Célèbes et des lles Sanguir. 

«.….De tout ceci, il semble permis de conclure que les histoires du “gong” 
et de la “ceinture” furent importées des contrées habitées par la race malaise 
(3 compris la Presqu'ils indochinoïse) sux Célèbes et Îles environnantes par de 
hardis navigateurs qui sillonnaient l'Archipel dès une époque si reculée qu'on ne 
peut Ia déterminer. Ces navigateurs n'étaient autres que les Malais eux-mêmes, 

«…Avec les modifications que mous connaissons, il aurait été introduit à Java 
dans le Cycle de Pëlandok et de là serait arrivé dans la Presqu'île Malaise à 
une dats probablement très récente, puisqu'il n'est pas sigaalé par le Dr. Winsrenr 
et Laniaw dans le territoire de Malacca et le royaume de Perak » (p. 193). 

Chapitre XXV: Comment, pour s'être moqué d'un villageois, Pélandok passa 
de vie à trépas. 
































€) Eait Oxford, Claresdon Press, 1924. pe 446. The Brzhmin, (he Crocodile, 
the Tree, the Cow and the Fox. 

(2) Some Mouse-deer Tales, dans JSHRAS., n° 45, 1906, p. 65. 

(3) 4 Pelandok Tate, dans ISBRAS., n° 48, 1907. p- 31: 
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« Quant à la source d'où est tirée la mort de Pélandok, telle que nous l'avons 
ici, je lignore…» (p. 106). 

« Les histoires de Pélandok sont, bien certainement, aujourd'hui ce qu'elles 
étaient autrefois à l'époque glorisuse où Mahmud régnait sur là populeuse et riche 
cité de Malncca, où Paramisura exilé de Majapahit et chassé de Singapura élevait avec 
des bambous et des feuilles de palmier les premières eases sur les bords du ruisseau 
boueux de l'Ayer Leelh(l); et certaines même avaient-elles accompagné les tribus 
primitives dans leurs pérégrinations à travers l'Insulinde et les régions méridionales 
du continent a 

« Cette opinion n'a rien d'exagéré lorsqu'on voit aujourd'hui combien fidèle. 
ment se transmet Le texte mème des interminables comédies du *wayang kulit (3), 
où théâtre d'ombres si fort goûtées des habitants de Patant et du Haut-Perak, 
Que sa mémoire vienne à trahir le manipulateur de silhouettes, de dix côtés À In fois 
des voix aussitôt s'élèvent pour lancer Ia réplique omise» (p, 197). 

& «remarquer que, dans ce recueil d'histoires de Bètes, seules figurent les 
fables sur Pélandok qui se racontent dans la Péninsule » (p. 198). 

D'autres histoires de Sang Dirimba Pélandok et d'une verve égale à celle 
du“ Romim de Pélandok”, sont répandues dans les lies indonésiennes. Bornéo 
en possède plusieurs que nous ont fuit connaître entre autres LHLN, Evans et 
Mervyan Skipper, le premier dans son livre sur cette grande Île et la Presqu'ile 
de Malacea (9), le second dans des contes si joliment écrits pour ses enfants » (4) 
Cp. 198). 

Ke P. Canbox termine par ceïte phrase: « ....les aventures de Pélandok, 
vieilles soïent-elles, font et feront sûrement encore longtemps la joïe du paysan mali 
qui vit retiré dans les kampong au bord des rivières ou dans les ririères au creux des 
allons (p. 1981. 

On ne pourrait trop remercier l'érudit auteur d'avoir recueilli ces contes. 

Conclusions, Au premier abord, on s'aperçoit que ces récits sont connus 
1°) dans la Péninsule indochinoise, a°) dans La Presqu'ile Malaise, 3°) dans l'Insu 
linde. La Mahisie est un irait d'union entre l'Indochine et l'Insulinde, et Sumatra 
touche d'une part presque à la Malaisie et de l'autre à Java. Cest le long d'un 
grand are de cercle encadrant d'un côté la mer de Chine que ces récits se 
sont propagés. Certains d'entre eux ont été jusqu'à l'Inde ou en viennent, mais 
ils sont moins nombreux, 

L'obstacle de la langue, nous l'avons déjà vu, n'existe pas: les marins bars- 
gouinent facilement plusieurs dialectes, Entre bavards, accroupis sur ln matte, en 
dégustant de petites tasses de thé, on s'entend vite 61 sans trop de peine, 












































11 Petit ruisseau qui servait de déversoir aux marécages du côté sud de Malacca, 11 
n'en rèste plus ts ijourd'hui, 


(8) Ainsi appelé parce que les si 
taillées dans le euir (Kulit) du baffle. Comme à Jav 
de prof bras articulés aux épai ux poignets. 

(9) Studies in Religion, Folklore and Custom in British North Borneo, by Lvor HN. 
Evaxs, M À, Cambridge, University Press, 


19)The Meeting Poal, À Tale of Horneo by Mervyan Sxiresn, with Hlustrations by Re 
W. Gouurin. London, 1929. 
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En quels temps ces contes ont-ils été imaginés? Après cétte question, se 
place un grand point d'interrogation. Nous n'avons guère de jalon, Les quel- 
ques passages relatifs aux hommes, font allusion à des mœurs rustiques qui ont 
existé jadis et qui existent encore. Cependant, si l'on se rappelle que les mo= 
dèles qui ont servi à Pennaur remontent à l'époque où l'Europe était païenne, 
où peut accorder, conformément aux apparences, une grande ancienneté à la 
plupart de ces natfs récits, 

Les seules manifestations de la pensée humaine qui ont cireulé autour de 
cette mer de Chine ont 16 pendant longtemps des contes. Rappelons les idées 
du D' River: « Les voyages par mer ont précédé les voyages par terre n. 

Ces matelots artivaient-ils seulement avec un bagage de fables? Non, ils 
apportient avec eux de petits objets vulgaires, témoin le couteau de moisson 
neuts; ces pièces se répandaient de proche en proche. 

Le P. Cannon nous permet de percevoir une atmosphère commune d'idées, 
de besoins, 

Dunourin à publié une étude intitulée Folklore Sino-Annamite (1). Voici son 
avant-propos: 

% Les documents réunis dans ce volume ont ous été extrait de livres chinois et dé 
livres annamitss ; nous donnons, pour chacun d'eux, une indication d'origine. 

« Nous avons classé ensemble les articles se rapportant à un même sujet et nous 

en avons fait des chapitres distinets, Le chapitre intitulé ule Renard » contient tous les 
documents qui se rapportent au Renard, et ainsi pour chaque être, pour chaque chose 
ayant donné naissance à des superstitions, à des croyances populaires. 
s chinois mentionnés ici sont, depuis longtemps, en usage dans tout 
l'Annam { d'aucuns, rès anciens, y sont répandus depuis plus de mille ans ; ils cons= 
en grande partie les sources litéraires auxquelles s'abreuvent es Annamites. 
Les superstitions que nous y avons relevées son! done communes aux deux pays, c'est 
pourquoi nous avons donné à l'ouvrage le titre de Folklore Sin-Annamite. » 

L'esprit de ces documents est bien différent de celui des contes du P, Canon. On y: 
trouve l'influence chinoise, peu de psychologie, le mysticisme traditionnel l'emporte sur 
les observations de Ia nature presque inexistantes ; histoires compliquées de peines de 
l'enfer, de résurrections, ete, équivalent de la verve malicieuse, les roueries du rusé 
petit Chevrotain, du Lièvre, dela Toriue ne s'y trouvent pas. Elles appartiennent à la 
civilisation du Sud. Celle du Nord, guidée, s'écarte grandement de la mature. En 
échange, Le côté moral est mis en évidence, L'homme pieux triomphe, tandis que dans 
les fables malaises, le fripon intelligent est en général vainqueur. 

Recueillis par Simano, Les contes et légendes annamites (?) donnent lieu aux mêmes 
observations. 

Dans Les Textes kmers d'Avmonin (2) se lisent quelques-unes des fables du P. 
Canvos, mais, à ebté, et plus nombreuses, des histoires ayant pour héros des hommes 









































(4) Revue Indochinoise, 1° semestre de 1907, p. 503. 

(2 Sitano, Contes et légendes annamites, Revue indoehinoise, 1** semestre 1907; 
pda, ete. 

Go) Arnont 





Textes khmers, Saigon, 1878. 
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véritables. Ces derniers, comme ceux de Simano, appartiennent à La troisième phase 
du développement mental (1). 

Il en est de même des Contes Tjames réunis par À, Lanoes (), à l'exception de 
quelques-uns. Le Raman cambodgien du Lièvre (1), légendes rapprochées les unes 
des autres par Minas, a une autre allure, Les récis, sujet de style, ontla simplicité de 
ceux de la Malaisie, rassemblés par le P. Canvon 

En résumé, dans les contes purement anmamrites, tonkinois septentrionaux (Du- 
xourier, Siauv), 0a sent l'influence chinoise. Ceux qui proviennent de contrées 
plus méridionales, Sud de l'Annam, Cambodge, ressemblent presque entièrement 
aux fables de La péninsule malaise, 

Postface. — Dans le remarquable article (4) que nous avons déji mentionné, M. 
PazrLuski étudié, comme nous l'avons dit, les truis phases du développement mental 
en relation avec l'évolution économique et sociale + 

«A l'origine l'homme pourvoyait à son alimentation par la cueillette, la chasse et 
la pêche. Beaucoup plus tard, il est devenu producteur de nourriture par l'agrieul- 
ture et l'élevage. Plus tard enfin, une fraction du groupe se spécialise er s'occupe à 
faire cireuler les biens. À ce développement écnomique correspand une évolution 
parallèle de |a morphologie sociale et de l'activité mentale, Au premier stade, des 
&roupes mobiles et peu cohérents s'efforcent de s'identifier au milieu : mimétisme. 
Au second stade, des groupes plus denses se fixent davantage au sol et la zone 
exploités par La communauté rurale s'apposeà là zone non exploitée: dualisme, Au 
troisième stade, les marchés deviennent des villes où séjournent les marchands ; 
l'esprit critique engendre la philosophie et la science : monisme.n 

À quel stade appartiennent Pélandok, ses amis et ses ennemis ? 

Ce sont des êtres imaginaires, répondra-t-on. Peut-être, mais des hommes sont 
parfois en seène, 11 n'est à peu prés jamais question de marchands, sauf dans : 

















C1) Paayuusas, Les tros phases du développement mental en relation avec l'évolution 
economique el sociale (Scicntia, avril 1936, p. 217): « À des activités très différentes 
correspondent bien entendu des mentalités distinctes. Qu'il se livre à la cueillette, 
4 la chasse où à la pêche, l'homme est essentiellement mobile. 11 
devine, s'en empare, la cansomm 





cherche sa proie, la 
L tout son efart tend ainsi à s'identifier avec elle. 
C'est ceite ideatité que définit et sanctionge la religion. Suivant Les cas, l'homme 10 
exit animal où végétal; il appartient (oujours à une espèce déterninée, Son esprit 
s'applique par nécessité à distinguer les êtres utiles où 
est possible à cause de la similituda que présentent Les êtres d'une même espèce. À 


ce stade, reconnaître les espèces et les caractères qui les signalent, c'est connaître 
l'homme et l'univers ». 


€) Laxoës, in Exeurséons et Reconnairrances, 

(1 Mioxx, Le roman cambodgien du Lièvre, Ë) 
série, février 1927, n°8. 

D'après Arnomtën (loc. cit.), « Sauphèa Tousai est le juge Lièvre au Cambo 
ignore d'où provient la hauts réputation de l'aimal aux longues oreilles qui joue 
ici le rôle du personnage rasé et astucieux tsau cher nous par le renard à grande queue. 
Je ferai seulement observer que l'emblème ausi de la Sagesse et de l'Equité, l'image 
du Lièvre, est seuiptée sur les seaux des juges cumbodgiens. » 

46) Scientia, avril 1936. p. 212. 








sibles et ce discernement 








XL, pu 51, Saigon, 1887. 
Xtrème-Asie, Tome premier, Nouvelle 
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Chapitre 1 (p. 2), 
— in (p. at): des pécheurs, 
— + (p. 32): nous trouvons du velours gremat, ete. (p. 32) ; c'est une bro= 
derie accessoire, postérieure au conte, l'enjolivant, 
Chapitre vi (p. 39) : un ler de cognée, 
—  vu(p. 46): le palais du roi Soleyman, 
— x (p. 62): un emprunteur malhonnête, de la monnaie, un ris (accessoire 
récent peut-être), 

Chapitre « (p. 68): un verger avec des aubergines, une cabane, une marmite, un 
chien domestique, ete. 

Chapitre xt (p. 78) : une barque, 

— ut (p. 88): un vieux bonhomme qui vend du vin de palme dans une 
échappe, une jarte de mélasse, 

Chapitre x (p. 108): un radeau, 

— x (p. 148): une cabane avec plancher, des bols de riz, des kris, 
— xx (p. 176): une hatte, une plantation de patates entourée d'une clôture, 
un chaudron, un pot de glu, 

Chapitre xxiv (p. 185) : un bâcheron avec une cognée, 

—  xxv (p. 102) : coussin en drap d'or ; enjolivement qui, au cours dessiècles, 
s'est xé sur le conte ; homme avec une cognée. 

Si l'on retranche les ornements, plus ou moins anachroniques qui ont été surajou- 
tés, on se trouve en présence d'une civilisation très simple : agriculteurs, non com- 
merçints. Deuxième phase du développement mental. Ni marché, ni route, ni ville ne 
sont mentionnés. « Communauté rurale v (PazvLusi, loc. cit., p. 217). 

La moralité est assez spéciale; ici le droit du plus fort () n'est pas le meilleur, IL 
ne triomphe jamais ; la force brutale est vaineue ; la ruse, la fourberie sont victorieu- 
ses partout. Pélandok, le plus faible des acteurs de ces récits, « de tous les animaux 
le plus rusé, le plus intelligent, l'emporte sur le tigre, sur l'éléphant. Done triom- 
he complet de l'intelligence malhonnête, de l'astuce. Pas où presque pas de sent 
ment charitable, cordial ; partout l'artifie, l'égoïsme, la cruauté ; et cependant par- 
fois quelques velléités de justice. 

Laissons parler le P. Canvox: « Cette simplicité dans la narration des histoires 
d'animaux est, sans doute, Ia preuve de leur antiquité très reculée …(#) Elles auraient 




















{1} Il n'en a pas êté d2 mème dans nos fables de La Fonraine dont les thèmes sont plus 
variés : triomphes du plus fort, le Loup etl'Agneau ; du plus rusé, le Renard et le Bouc ; 
Le plus faible vient en aide au plus fort, le Lion et le Rat; la diversité qui s'accorde 
avec une « communauté urbaine » plus faible accable le plus fort, le Lion et le Mou- 
cheron, etes 

(2) «On a retrouvé de cette civilisation des traces nombreuses et très intéressantes. 
Dans la province Wellesley : rocher gravé de Chërok Tokua — Dans Kédab à Batu 
liâgas, sculptures diverses très frustes en granit, entre autres une statue de 
et une tête de vache, — Enfin, deraièrement sur les côtes de l'état de Perak, 
dans Le distriet de Selinsing, près de Taiping : les traces d'une colonie hindoue, tom- 
beaux, perles en verre coloré ou dorà, pierres d'agate taillées dont l'une gravée en 
caractères datant de 300 A. D., quelques rares bijoux ea or et des poteries. » (P. Can 
wox, Le Roman de Pélandok, p. vi.) 




















su M. Couant 


pris naïssance au temps où Les Malais éaient encore animistes ainsi que sont demeu- 
rés les sauvages Jakurs que l'on considère comme des proto-malais non convertis à 
islam » (pe vr et vu 

Nous sommes donc autorisée à adopter la solution finale suivante : le travail du P. 
Canon prouve que déjà à une époque fort ancienne des fables ont cireulé au Sud et 
à l'Occident de Îa mer de Chine, 

Les marins, montant des barques de mer, allaient probablement d'un point à un 
autre par une mousson favorable, d'un hameau côtier de Java à Mulueca, pour pren- 
dre un exemple. Îls restaient dans les parages de leur point terminus jusqu'à ce que 
a mousson contraire leur permit de regagner leur glie, Pendant ee séjour ils vivaient 
plus où moins chez les indigènes, hospitaliers de nature ; pour se faire bien voir, ils 
payaient en partie leur dcot avec des fables contées à la veillée, Lls les assaison- 
maient parfois de détails piquants, de leur crû, pour leur donner plus de sel, Les 
auditeurs s'escialfaïent et propageafent ces récits de proche en proche. 





M. Cou, 


Chine. 


L'évolution des brones chinois archaïques d'après l'exposition franco 
suédoise du Musée Cernusehi, avec une préface de M. René GRoussET, 
Conservateur du Musée Cernuschi, Paris, Les Editions d'Art et d'His— 
ture, 1937, pet. in-80, 1N-64 pas 14 ple 





On sait qu'à la suite des fouilles d'An-yang (Ho-nan) et des recherches de 
MM. Anvenssox, Kantonex et Kanimkex, la connaissance des bronzes chinois 
archatques, c'est-à-dire antérieurs à la dynastie des Han, a fait de si notables progrès 
qu'un nouveau classement chronologique est devenu nécessaire, Une partie des bronzes 
auribués autrefois à la dynastie des Teheou sont maintenant considérés comme datant 
de La fin de In dynastie des Chang (entre Le XIV et Le milieu du XI‘ siècle av. J.-C.) ; 
d'autre part, une bonne partie des bronzes atiribués aux Ts'in sont veillis d'un siècle 
ou deux, et sont désormais classés comme représentant lé style des Royaumes Com 
battants, terme comprenant à fa fui l'art des Royaumes combitiants proprement dits, 
+ compris la période de l'hégémonie du royaume de Ts'in, datant en gros de 480 à 
221 av, J-C., et l'art impérial des Ts'in (221 à 207 av. J.-C), 

De récentes expositions organisées à Londres et à Paris ont répandu dans le publie 
ges notions nouvelles, La plus récente, celle qui a êté organisée en mai-juin 1937 au 

















Musée Cerauschi, et qui comprenait surtout des pièces empruntées aux collections 
suédoises (Musée de Stockholm, collections Karlbeck, Hellstrôrs et Lundgren), a 
provoqué la publication d'un volume dontle texte est dû à Ml Henriette DEMOOLIN 
et l'illustration à MU Jeannine AUnOYER. 

La première parte, qui ne comporte qu'une page accompagnée d'une planche, 
expose d'après un article de M, Max Loenn publié en 1036 dans l'Ontasiatische 


Zaitiehrifl,Le passage du décor de la céramique prototistrique du Kan=sou au décor 
des bronzes Chang. La deuxième partie résume, d'après les travaux de MM. ANDERssON, 
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Kanionex et Kanzaecx parus dans le Bulletin du Musée de Stockholm, l'évolution des 
bronzes chinois archaïques, traitant successivement avec l'aide d'un grand nombre 
de croquis, de la forme des vases et de leurs motifs décoratifs dans les styles Chang 
{ou Yin), Yin-Teheou, Moyen-Teheou et des Royaumes Combattants. La troisième 
partie décrit une cinquantaine de brouzes, exposés au Musée Cerauschi, pris comme 
exemples des types les plus représentatifs. 

Ce pstit volume sans prétention et de caractère essentiellement pratique constitue 
une sorte de € grammaire élémentaire» de l'art du bronze chinois archaïque qui sera 
d'une incontestable utilité aux collectionneurs et aux conservateurs de musées. 











G, Can 





Enca Haëwse. Manghol un Niuca Tobca'an (Yüan-ch'ao pi-shi). Die 
geleime Geschichle der Mangolen aus der chinesischen Transkription 
(Ausgabe Ye Tèh-huï) im mongolischen Worllaut wiederhergestellt. 
Leipzig, Harrassowitz, 1937, in-8o, xit-142 pp. 


Le texte original de l'Histoire secrète des Mongols composée en 1240 par un auteur 
inconnu est perdu depuis longtemps, IL n'est connu que par une transcription phoné- 
tique en caractères chinoïs: cette transeription accompagnée d'une version chinoise 
interlinéaire et de la traduction ehinoise résumée de chacun des 282 paragraphes a été 
incorporée sous le nom de Yuan teh'ao pl che dans le Yong-lo ta tien, Il en existait 
plusieurs manuscrits complets à Peiping et un fragment à Changhaï en 1934. L'archi- 
méndrite russe PaLtADIUS a donné en 1866 une traduction de La version chinoise dans 
le tome IV des Trudy de la mission russe de Pékin, et il avait établi une restitution du 
texte mongol original qu'il n'a pas eu Le temps de publier avant sa mort, Les mongo- 
lisants À. Poroserew, Mosrarrr, P. Peuuor, Nagx ct M, E. Haënison lui-même se 
sont à diverses reprises occupés de ce texte qui, en plus de son intérêt historique, 
offre celui d'être de trois à quatre siècles plus ancien que tout le reste de Ia Litérature 
mongole. C'est sa reconstitution en langue mongole que M. E. Haewiscn présente 
aujourd'hui au public. Celle-ci est exclusivement basée sur l'édition de Ye Tü-houei 
{1998} et ne saurait être considérée comme définitive, car une collation exhaustive 
des manuscrits apportera sans doute mainte correction à l'édition chinoise. L'auteur, 
conscient des imperfections de son travail, a cependant entrepris courageusement de 
le livrer tel quel à la critique de ses confrères, estimant que le monde savant a 
trop longtemps attendu la publication de ce texte fondamental. 

Le texte mongol en transcription latine est suivi de notes critiques. Dans un supplé- 
ment, M. E, Haëxiseu donne les variantes de trois manuscrits qu'il a eu l'oceasion 
de collationner rapidement au cours d'un récent séjour en Extrême-Orient, Il nous 
promet une traduction et un index des noms propres pour un avenir prochain. 

N'ayant pas la compétence requise pour critiquer et pour juger le travail de 
M. E. Hawxiscn, je me borne à formuler le vœu que cette publication provoque un 
regain d'intérêt pour ce texte si important tant pour l'histoire que pour la linguis- 
tique, 











G. Cœvis. 
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Inde (Supplément). 
Dr. B. M. Bants. Gayä and Buddha-Gayä. Volume Il, books n-v, Old 
Shrines at Bodh-Gaya. Caleutra, Satis Chandra Seal, 1934, in-4, 


vu-130 pp. Ég. 1-76. (Indian Research Institute Publications. Fines 
Arts Series, no 4.) 








Ce volume a été édité par l'Indian Research Institute de Calcutta, dans sa série 
consacrée aux Beaux-Arts, où il à été précédé par un premier volume, Cette nou- 
selle publication comprend trois parties, 

Les premiers chagitres sont consacrés à des descripiions de l'arbre sacré, le 
bodhidruma agvattha, qui a rendu la région d'Uruvela célèbre dans le monde entier. 
Cet arbre a dépéri plusieurs fois et fut remplacé à diverses reprises, mais toujours 
en utilisant des rejetons du précédent ; il fut entouré primitivement d'une balustrade 
comme nous le montrent les médaillons de Bhärhut et de Bodh-Gayä même, 

Sur les bas-reliefs de Bhärhut on voit auprès de l'arbre sacré le pilier moñolithe 
surmonté d'un éléphant que le roi Açoka avait érigé, mais les pélerins chinois qui 
visitèrent cet endroit, Fa-nien au V' stèle et Hiuañ-rsane au VII! siècle, n'en font 
pas mention dans leurs relations, 

Puis l'auteur fait la distinction entre les parties les plus anciennes de la balustrade 
qui sont en grès poli et les parties les plus récentes en granit rugueux ; la seconde 
balustrade, naturellement plus grande, servit de clôture aux diverses constructions 
qui peu à peu s'élevèrent autour de l'arbre sucré. Ces édifices, piliers, trônes, 
sanctuaires, monastères sont examinés en dérail avec commentaires historiques de 
leur érection. CuxvinGnam découvrit au cours de ses travaux de rechérches trois 
vestiges des anciens trônes qui commémoraient l'endroit où s'assit le Buddba pour. 
atteindre l'lumination suprême ; leur emplacement est considéré par les bouddhistes 
comme étant le centre du monde, 

On a retrouvé des piliers des anciens sanctuaires qui furent démolis à l'époque 
où l'on construisit le grand temple de Bodh-Gaya, 

Les parties les plus anciennes sont datées par des inscriptions fragmentaires 
retrouvées soit sur Les piliers, soit sur les dalles. Ces inscriptions émanent de dons- 
ices Kurañgi et Sirimä qui vivaient à l'époque Indo-Scythe. 

Le style même des ornements sculptés sur la pierre se rapporte à cette époque et 
s'inspire de la tradition Çuñga, 

Un bas-relief de Bharhut représente une allée entourée de piliers supportant un 
portique où, trois semaines après l'lumination, le Buddha faisait sa promenade en 
méditant et un curieux problème est posé par les empreintes de mains qu'on voit au 
bord de cette allée. Trois explications sont proposées: la platelorme qui servait à la 
promenade du Buddha est assimilée à un autel et Les mains sont celles des adorateurs à 
ou bien ces mains font signe au visiteur de se tenir à une certaine distance ; où bien 
encore elles signifient que les fidèles ont acquis des mérites par lesquels ils ont 
obtenu l'immunité, l'abhaya, 

D'autres sanctuaïres et édifices commémoratifs sont également décrits avec réf: 
rences aux auteurs qui les ont mentionnés, Puis l'auteur arrive au grand temple de 
Bodh-Gaya, le Mahäbodhirihara érigé à l'Est de l'arbre sacré, Ce temple fameux a 
été l'objet de nombreuses descriptions et a inspiré des hymnes, 
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Cuxxivanan affirme que, malgré les reprises et réparations qu'il a subies à dilfé- 
rentes époques, l'état actuel correspond à la deseription laissée par Hivan-rsanc 
qui le visita vers 647 À. D. 

Quelques lignes d'inscriptions semblent indiquer pour la date de éonstruction, 
d'après le style et l'écriture, le VI° siècle ou le VII° siècle A. D. Des réparations 
furent décidées au début du XII siècle par un roi birman de Pagan, Kyanzittha, mais. 
les premiers travaux ne furent entrepris que sous le règne du roi Alaungsithu (1112 
1167) par un souverain d'Arakan. Le travail de réparation dont une inscription 
birmane donne le compte rendu s'étendit également à de nombreux autres sanctuaires. 

Ici l'auteur omer de mentionner une particularité de la réparation birmane : l'arc 
à joints rayonnants qui est une forme inconaue de l'Inde ancienne aussi bien que 
des autres pays d'Extréme-Orient, à part la Chine et la Birmanie. 

L'auteur remarque avec raison que l'architecture du grand temple de Bodh-Gayä 
est d'un style assez partieulièr, et qu'on n'en trouve qu'une seule réplique en 
Birmanie, la Mahäbodhi de Pagan ; il omet de mentionner une autre réplique qui se 
trouve au Siam à C'ieng Mai, le Wät Cët Yôt, En tout cas, il est curieux de constater 
que cette forme d'architecture n'a pas eu un grand succès dans Le monde bouddhiste 
et que les quelques reproductions que l'on peut en voir, à Ceylan par exemple, sont 
des réductions à petite échelle et non des monuments proprement dits. 

Pour en revenir à la Birmanie, il m'est difficile de souscrire à cette opinion de 
l'auteur que quelques pagodes de Pagan «furent bâties sur le modèle du temple du 
Soleil à Konarak et beaucoup d'autres sur le modèle des temples caves du Sud de 
l'Inde» (p. 44-45). L'architecture birmane de Pagan a un plan caractérisé par un 
noyau, plein ou évidé, en maçonnerie autour duquel est un couloir voûté à claveaux 
ex qui n'a qu'un très lointain rapport avec le plan des temples de l'Inde ; la forme 
extérieure des façades diffère totalement, De plus, le temple de Konarak du XI 
{ou XI' siécle suivant Coomanaswauv) est postérieur à ceux de Pagan qui vont du 
XL au XII, Le temple d'Ananda est du XT' siècle. 

Un chapitre est consacré à l'énumération des personnes qui ont participé d'une 
façon queleonque à la construction ou au développement des sanctuaires de Bodb- 
Gaya. Puis, examinant la place occupée par Bodh-Gaÿ4 parmi les lieux de pêler 
nages bouddhistes, l'auteur montre que le site d'Uruvelä fut primitivement consacré 
le védique, puisque cet endroit devint un lieu de pèlerinage fameux où a 
1 les vidteurs, Après la venue du Buddha, le même site devint le centre du 
monde comme ayant été témoin de la scène de l'Hluminatio 

D'après Hivax-rsawe, deux grandes cérémonies attiraient les pélerins à cet 
endroit: le pravarana à l'occasion de ia fn du Carême, et l'anniversaire de In mort 
du Grand Sage. 

A propos des empreintes sacrées des pieds du Buddha, l'auteur remarque que 
parmi les nombreux emblèmes bouddhiques représentés sur les médaillons de La 
balustrade de Bodb-Gaya on ne trouve nulle part le Buddhapads. 

La deuxième partie du livre est consacrée à l'étude des différentes ins 
sur les piliers, balustrades ou dalles avec un renvoi aux publications qui ont déjà paru, 

La troisième partie de l'ouvrage traite des bas-reliefs et de l'art: l' 
sage ici que les parties les plus anciennes. 

On retrouve dans le décor tous les dléments et motifs déjà connus de l'art de 
Bharhut. 
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IL est regrettable que dans cette partie il ne soit pas fait de report aux planches 
qui sont groupées à la fin du livre. D'ailleurs la numérotation des planches est assez 
déconceriante. Certains reports aux planches dans les chapitres précédents corres- 
pondent à des numéros qui existent bien, maïs dout la figure manque et est remplacée 
par un blanc: par exemple le renvoi à la figure 4o est tout à fait inutile, puisque le 
Kicttimukha qu'on devrait y voir est remplacé par la mention « not reproduced r. 

La fig. 14 manque et sur la planche où elle devrait figurer on voit: use fig, 172: 
il eût été plus simple de renvoyer directement à la fig. 17. 

À propos d'une représentation du dieu Sürya sur son char attelé de quatre chevaux, 
il est dit que la vue du char de face et des chevaux de profil provient de ce faît qu'il 
tait impossible à l'artiste de faire autrement ; cette affirmation est contredite par un 
bas-relief d'Añkor VAt (pavillon d'angle Nord-Ouest) où l'on voit un char de Sürya 
dont les deux chevaux sont représentés de face. 

Cette partie du volume se termine par un résumé des différentes légendes des vies 
antérieures du Buddha avec citations des jatakas qui leur correspondent. lei les 
renvois aux illustrations sont exacts. 

L'analyse des seulptures conduit l'auteur à ÿ voir la continuation de l'art de 
Bhärhut et de celui des piliers d'Açoka ; il établit sa chronologie artistique de l'Inde 
en la faisant débuter aux civilisations de Mohenjo-Dahco et Harappa considérées 
comme uthe first landmark of Indian act and architecture hitherto know» (p. 117). 
C'est là, je Le sais, une opinion assez répandue, mais je me contenterai de faire 
remacquer que La civilisation de Mohenjo-Dahro et de Harappa n'est nullement un 
début et montre au contraire un stade de culture assez avancé, avec un art qui se 
rattnéhe aux civilisations sumériennes, pré-dlamites, ainst qu'aux anciennes civilisa- 
ions méditerranéennes. En résumé, il est dificile, en parlant de l'art ancien de 
l'Inde, d'isoler cet art des autres pays; les emprunts où échanges ne peuvent être 
précisés que par un rapprochement de la date des monuments comparés. 

Les sculptures de Bodh-Gayé sont plus anciennes de quelques années que les 
plus vieilles d'Udayagiri et de Khandagiri et elles précédent d'au moins un demi- 
siècle celles des portes de Sañchr. 

D'autre part, à Bodh-Gayäon ie voit pas Les portes en toragas qui sont à Bhärhut ; 
de plus, La représentation de sfgnes astronomiques dans les médaillons sont un trait 
nouveau de la sculpture de Bodh-Gayd, 

L'auteur résume ainst son jugement aur Les bas-relifs : on peut dire que l'art de 
Bharhat est plus littéraire et moins dramatique que celuï de Bodh-Gays, 

Au point de vue architectural, la structure de [a balustrade est plus simple que 
celle de Bhaärhu Il est regretiable que l'auteur n'essaye pas d'esquisser le problème 
que pose l'architecture si particulière du grand temple de Bodh-Gays, qui ne se 
rattache en ligne directe à aucun modèle antérieur connu et qui, on l'a déjà vu, n'a 
pas fait école dans l'architecture bouddhiste, 

Néanmoins, (el qu'il est, cet ouvrage est trés complet et envisage ce grand leu 
de pélerinage de l'Inde sous ses multiples aspects. 

La présentation du texte est bonne et sauf les imperfections signalées au sujet du 
renvoi du texte aux illustrations, l'ensemble réalise un bel effort qui fat honneur à la 
Société des Recherches indiennes. 



































Henri Mancua. 
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Dr, B. M. Banua. Barhut. Caleuta, Saûs Chandra Seal, 1934-1937, in-40, 
vin-103 pp, 178 pps ill: (Indian Research Institute Publications, Fines 
Arts Series, net 1, 2 et 3). 


Le premier volume de cette monographie de Bharhut s'intitule : Histoire racontée par 
la pierre. La pierre dont il s'agit ici est la balustrade qui entourait autrefois le stüpa 
de Bhärhat et qui fut découverte par CuxxiNa#an en novembre 1873 ; d'importants 
morceaux en furentramenés au Musée de Calcutta, Du stüpa actuel il ne reste pas de 
formes bien nettes, maïs la balustrade en fournit des dessins assez précis; elle format 
un entourage circulaire avec quatre ouvertures composées de toragas, 

Dans sa description du stüpa et des entourages, dallages, terrasses, toraqus, je re 
procheraï à l'auteur d'employer le mot «arche» pour désigner les traverses horizon- 
tales des toranas. Ce mot évoque une forme courbe très nette alors que les poutres en 
pierre des toragas montrent une courbure très faible qui s'explique au point de vue 
construction en bois par la nécessité de donner plus de résistance à cette pièce. 

Les différentes portes sont successivement passées en revue, mais il est difficile de 
préciser exactement leur ancien emplacement, D'ailleurs la reprise de la balustrade 
etia remise en place des piliers avaient été modifiées par des {ravaux anciens plusieurs 

des avant que CuxsiNtan ne s'en occupät, Le premier pilier date du règne de 
Pusyamitra, le fondateur de la dynastie Çuñga (184 à 148 B. C.). 

L'époque de la construction du stGpa est sujette à controverse ; d'aprés M. Foucner, 
un stäpa en pierre aurait remplacé un ancien stüpa en bois, et le début des travaux 
remonterait au III siècle B. C. 

L'auteur discute les dates et recherche quel monarque aurait été l'instisateur de ce 
monument ; d'après lui, il ÿ aurait eu plusieurs étapes dans la construction. Le premier 
stage serait de l'époque pré-Cuñga et correspondrait à un monticule entouré d'une 
grossière enceinte de pierre, tandis que le deuxième serait marqué parla donation de 
piliers et l'addition de retours devant les entrées sous Ia dynastie Cuñga vers 150 B, C. 

Le troisième stage, sous la même dynastie Guñga, correspondrait à l'érection des 
portes par le roï Dhanabhüti. De cette époque dateraient la plupart des sculptures {vers 
100 8. C 

ei se place un rapprochement avec Le grad Thüpa bâti de Ceylan sous le règne du 
roi Durthagamani vers la fn de l'époque Çuñga. 

L'auteur étudie les formes d'alphabets utilisés pour les lettres placées comme mar- 
ques sur les pierres par Les maçons comme on en retrouve au Cambodge sur les pièrres 
d'Aikor. 

La puissance du bouddhisme à l'époque où fut érigé le stüpa de Bhärbut est confirmée 
par la liste des localités habitées par les donateurs, ce qui démontre une aire d'ex- 
pansion très vaste. 

Malgré cela, la construction de ce monument dut exiger des sommes très fortes, 
c'est pourquoi en dépit de la richesse de la population, 1 Y eut des interruptions avant 
l'achèvement du travail, 

Bhärhut était à cette époque un foyer important de l'Eglise bouddhique sur l'orga- 
nisation de laquelle l'auteur donne des renseignements précis, 

Las légendes représentées sur les bas-reliefs de la balustrade sont commentées par 
uns courte inscription, coutume qu'on ne retrouve plus par la suite dans l'Inde, mais 
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qui se continue en Birmanie et à Ceylan, On pour! 
c 





ajouter au Cambodge à l'époque 





Puis vient une digression sur Le stüpa considéré dans le bouddhisme comme un sanc-. 
luaire funéraire renfermant des reliques, Je ne suivrai pas l'auteur dans toutes les 
explications q'il donne à propos des rites funéraires, ceci étant en dehors de ma com 
pétence; il démontre que le dope n'est pas spécialement bouddhique et que l'usage du 
tumulus pour recouvrir des cendres et des ossements est une trés ancienne coutume 
qu'on retrouve un peu partout, Ce tumulus fut d'abord garni de pierres etde cailloux et 
ensuite maçonné et entouré d'une balustrade ; mais ce genre de sépulture était réservé 
aux chefs et aux héros, Les divinités gardiennes de ces tombeaux étaient des Yaksas, 
des forces de la nature, des animaux, te, 

Puis vient l'interprétation des scènes, symboles ou motifs décoratifs représentés sur 
la traverse supérieure de Ia balustrade. C'est une suite de subtils et ingénieux com: 
mentaires sur des formes sculptées que l'aniste n'avait peut-être pas envisagés lui 
même. 

Le deuxième volume est consaeré à l'explication des seênes de Jätaka et il est divisé 
en trois sections + 

1) seènes se rapportant à l'arbre sacré, 

2) séênes de la vie de Gakyamuni, 

3) esquisse symbolique de la vie du Buddha. 

C'est un 1rès riche commentaire des textes pris dans leur corrélation avec les bas- 
reliefs qui les illustrent er des symboles qu'ils renferment, 

La première section du troisième volume paru en 1937 est intitulée: aspects de vie 
1 d'art, litre un peu vague par lui-même mais qui s'explique en lisant le texte. 

L'auteur dans ia préface exprime le regret de n'avoir pas encure complètement épuisé 
son sujet et revient sur certains points déjà traités précédemment pour es compléter 
par de nouveaux renseignements. 

Ce volume est édité avec plus de soin encore que les deux premiers, et un réel 
progrès est apporté dans la présentation des illustrations et a netteté des planches. 

La deuxiéme section s'intitule: détails de construction et symbolieme, L'auteur 
examine La structure du stapa et le matériau (briques) dont 1 est composé. 

Pour la forme générale, il se base sur celle des stüpas de Sañcht ou de Sirnath + 
d'après dessin ornemestal d'un médaillen de a bslustrade (fg, 4), conclut que les 
griques dtaïent disposées à 1 façon de La chaine et de 1 trame dans une étofe tissée, 
disposition assez singulière et inusitée dans la maçonnerie qui mériterait d'être vérifiée 
sur place daas les parties où apparaissent encore des vestiges de murs. 

Le süpa de Rhärhut serait, parait, du type à trois parties: base cylindrique, dôme 
hémisphérique, le tout couronné par la harmika. Une étude sur place de ca quisub= 
$fste encore nous fournirait peut-être un renseignement plus sûr qu'un dessin sur Un 
batrrelif. eût été intéressant à ce sujet de montrer une photogenphie de l'aspect 
aetuel de ce tumulus. En tout cas, il est assez curieux de constater quel pl , restée 
fion du stdos, d'aprés CuxxiwGaw, ne correspond pas à la description donnée à là 
page 7 où l'on ne mentionne qu'une seule forme demi-sphérique. 

Lurigine du stüpa est recherchée en se référant aux auteurs qui ont déjà traîté ce 
sujet: les diférents rites funéraires relaufsà l'incinération et à Ja conservation des 


restes du corps sont également eva us, 
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Les chapitres suivants traitent du symbolisme du stüpa et des divers éléments qui 
l'accompagnent. Puis, venant à la sculpture qui décore la balustrade, l'auteur érablit 
une classification et une chronologie : il montre l'évolution de ceite sculpture et com- 
men elle s'indianise peu à peu. 

Les scènes de la vie des buddhias passés et présents montrent l'intention de l'artiste 
de présenter une biographie complète, inspirée non seulement des textes sacrés, mais 
aussi des traditions orales, 

Après une digréssion sur les symboles qu'on peut discerner à Bhärhur, l'auteur 
s'arräte plus longuement sur le lotus ; l'Inde a utilisé ce motif venu de l'Egypte aussi 
bien pour son iconographie brhmanique que bouddhique. 

Je ne discuterai pas l'interprétation assez hasardée du. motif qui décore la traverse 
supérieure de la balustrade : un éléphant de la bouche duquel sort une tige serpentine 
qui représenterait toute l'évolution de la carrière du Bodhisattra, Une telle interpréta= 
tion d'un motif aussi courant et aussi répandu que la sinusoïde du rinceau dépasse à 
mon avis l'intention du sculpteur. 

La section IV — aspects de vie — montre l'intérêt des sculptures de Bhärhui en ce 
sens qu'elles nous révèlent La vie de l'Inde sous ses différents aspects. Tous les motifs 
représentés, paysages, objéts, animaux, personnages, etc., soni analysés avec soin et 
commentés, Quelques lignes sont consacrées à l'architecture résumant ce qui a déjà 
été dit sur ce sujet, 

Dans un dernier paragraphe, art et actualité, l'auteur, à propos d'une phrase de 
GrüxweneL sur les formes humaines telles qu'elles apparaissent sur les bac-reliefs, 
diminué à tort, selon moi, l'habileté des sculpteurs. Ces derniers suraïent donné aux 
objets et aux personnages représentés un aspect grossier très éifférent de la réalité; 
malgré certaines maladresses d'exécution, les bas-reliefs de Bhärhut montrent une 
grande sincérité et une profonde observation des détails de la vie. L'exemple qui est 
donné du bateau de la fig. 85 prouve justement le sens de l'observation de l'imagier 
qui nous renseigne exactement sur la technique de la construction es embarcations à 
cette époque. 

La section V intitulée : aspects de l'art, débute par une discussion métaphysique sur 
la naissance de l'œuvre d'art qui est de source divine; des applications en sont 
données dans l'interprétation des sculptures de Bhärhut. 

Enfin, l'auteur, dans un chapitre sur les influences étrangères, examine Ia question 
des emprunts faits par l'Inde, à Bhärhut, aux arts achéménides, iraniens, assyriens où 

















helléniques. 1 reconnait l'influence persépolitaine dans les chapiteaux des piliers 
q 





d'Agoka ; les figures ailées prénnent leur source dans l'art assyrien : certaines plantes 
telles que l'acanthe viennent de la Grêce, et l'Egypte a fourni les formes de draperies 
de quelques Yakws. Deux explications se présentent pour ces emprunts : 1) les 
formes d'art de l'époque d'Agoka ou de a dynastie Quiga viennent du contact entre 
l'Inde et les Hraniens et autres nations de l'Ouest ; 2) les constructeurs de Bharhut 
où les artistes employés par Açoka étaient des étrangers venus du Nord-Ouest. D'un 
autre côté, on peut trouver dans les sculptures de cette époque des formes qui sont déjà 
purement indiennes. 

Mais, d'après l'auteur, la civilisation de Mohenjo-Dahro et de Harappa démontre 
l'existence d'une tradition d'art dans la vallée de l'Indus remontant à l'époque chalco= 
lithique et, selon lui, une étude attentive de cet art en fait remonnaltre des traces à Eha= 
rhut, Bodh-Gaya, Säñchr, Mathurä, ete. sans qu'il soït question d'emprunts étrangers. 
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Mais cette culture de Mohenjo-Dahro n'a pas fourni d'œuvres d’artsuffsantes pour 
permettre d'établir une filiation directe avec l'Inde des environs de l'ère chrétienne, 
Noa seulement un grand intervalle sépare les deux époques, mais les sculptures et 
sceaux exhumés des fouilles permetent difficilement de se faire une opision sur la 
nature exacte de l'art de la civilisation de l'Indus. 

L'auteur termine ce volume en montrant comment les sculpteurs de Bhärhut ont 
cherché à éviter la monotonie et la répétition en variant les formes et en intercalant 
des motifs différents entre les scènes représentées, 

Cet ouvrage dans son ensemble est très complet et très sérieusement documenté ; 
les nombreuses références jointes aux discussions, analyses ct commentaires permet= 
tent au lecteur d'acquérit une connaissance approfondie du stüpa de Bhächut, 

d'ajoutérai que la présentation du texte et l'excellence des illustrations rendent la 
lesture de ce livre tout à fuit agréable. 





Henri MancmaL, 


CHRONIQUE DE L'ANNÉE 1937 


INDOCHINE FRANÇAISE, 
Ecole Française d'Extrême-Orient, 


Perionnel, — Un décret du 6 février 1937, promulgué par arrêté du Gouverneur 
général du 15 mars, stipule que Le personnel européen scientifique (membres per- 
manents et temporaires) sera désormais nommé et promu par arrêté du Ministre des 
Colonies. 

— MM, Cœois, Directeur, Gutounew, Cuaërs, membres, Bouner et Camère, 
correspondants de l'Ecole, ont été nommés membres du Conseil des Recherches 
scientifiques de l'Indochine pour l'année 1937 (arrêté du 28 janvier 1937). 

— Par un arrêté du Résideat supérieur au Tonkin, daté du 9 décembre, le Directeur 
de l'Ecole Française ou un représentant désigné par lui, siège à la Commission des 
monuments naturels et des sites du Tonkin, 





M. H. Mancuat, chef du Service archéologique, a été nommé Chevalier de la 
Lägion d'honneur par décret du 29 avril 1937. 

Par un arrêté du Gouverneur général dé l'Indochine, daté du 8 novembre, il a dé 
nommé chef honoraire du Service archéologique de l'Ecole Française d'Extrême- 
Orient. Un arrêté datant du même jour lui confère en outre la qualité de correspondant 
de l'Ecole. M. H. Mancuac a quitté définitivement Añkor et l'Indochine fn octobre 
pour entreprendre un long voyage d'études en Extréme-Orient avant de rentrer en 
iLest chargé d'une mission gratuite aux Indes néerlandaises, au Sjam, en 
dans l'Inde et en Egypte. 

Sur l'initiative de Me Suzanne KanveLès, l'Institut bouddhique a organisé une 
manifestation de sympathie en l'honneur de M. et M°* Marcuat, lors de leur dernier 
passage à Phnom Péñ. Au cours de cette réunion, M. ManHaL a fait une causerie sur 
d'art d'Aikor en insistant sur les liens historiques et les nombreuses aifinités d'ordre 
racial qui unissent les Khmèrs de jadis aux Cambodgiens d'aujourd'hui, Les Princes, 
les Ministres et les Vénérables réunis dans la salle, exprimérent. ensuit cien 
conservateur d'Añkor et chef du Service archéologique toute leur gratitude pour les 
services éminents qu'il 4 rendus à leur pays en lui restituant une partie de son passé, 
Ils remercièrent également, en termes chaleureux, M MarcmAL pour tout ce qu'elle 
a fait, si modestement, pour le peuple cambodgien. À la fin de la séance, M. le Résident 
supérieur Tsauoau remit à M. et M Marcaz les décorations qui leur ont été 
conférées par S. M. le Roi du Cambodge. 

















—M.J. Y. CLarrs à été nommé chef du Service archéologique en remplacement de 
M. Mancat à dater du 9 octobre 1937 (arrété du Gouverneur général en date du 
28 octobre). Il a été promu Chevalier de la Légion d'honneur au titre militaire par 
décret du 16 décembre 1937. 

— M. P. Mus a été nommé directeur d'études à l'Ecole des Hautes Etudes, section 
des sciences religieuses, en remplacement de M. À. Foucuen, et proposé en seconde 
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ligne par l'Académie des Inseriptions et Belles-Letires pour la chaire de langue et 
litérature sanskrites au Collège de France. Sa mission gratuité en France et en 
Angleterre a ét prolongée d'an an par décrets des 17 évier e 19 oeobre 1937. Là 
représenté l'Ecole Française au Congrès de la Recherche scientifique dans Les terri= 
toires d'Outre-Mer (Paris, 20-26 septembre 1937), L'Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres lui a décerné le Prix Giles pour ses travaux sur l'archéologie indochinoise, 

— MS, Kaneuès, secrétaire général de l'lastitut bouddhique au Cambodge, à 
dté réintégrée dans les cadres de l'Ecole. Rentrée de congé au début de mars, elle a 
été détachée à nouveau à l'Institut bouddhique, à Phnom Pen, 

— M. Mauour, bénéficiant d'un congé admiaistratif de six mois {arrêté du Gouver- 
neur général en date du 8 janvier 1937), a quitté Saigon le 11 avril 1937. Pendant son 
séjour en France, il a obtenu le diplôme d'élève breveté de l'Ecole Nationale des 
Langues Orientales vivantes pour la langue cambodgienne et le certificat d'ancien 
élève de l'École du Louvre, Une prolongation de son congé de convalescence valable 
du 3 novembre 1937 au ta février 1938 lui a été accordée par décision du chef du 
Service colonial de Marseille, 





— M, Guaize, inspecteur du Service archlologique, dont Le contrat a êté renouvelé 
pour Lrois ans, a été nommé conservateur des monuments du groupe d'Añkor à la 
date du 24 décembre 1937. 





— Le terme de séjour de M. P. Duvoyr, membre tempo, 


ire de l'Ecole, a été 
prorogé pour un an 


compter du 3 avril 1937 (arrêté ministériel du 9 avril). 

— M: Paul Lévr, licencié 85 lettres, diplômé de l'Institut d'Ethnologie, nommé 
menbre temporaire de l'Ecole par arrêté du Gouverneur général du 27 janvier 1937, 
8 débarqué à Saigon Le 20 mai ; dès son arrivée à Hanoi, ila dt chargé par Le Directeur 
de l'Ecole Française de réunir les éléments essentiels d'un plan d'études paléo= 
£thnologiques en Indochine. Par décision du Directeur en date du 29 octobre, ua 
Service d'ethnologie et de paléoethnologie a été eréé à l'Ecole Française ét In direction 
de ce nouveau Service a été confiée à M. P, Lévy, 

MM: A: p'Ancmvce, R Dater, L, Escauène, P. Gounou, M. Nen, P. Pants, 
Fe M. Sauna, S, E, Tiao Puersanaru, ME G. Naunis et le C' Trnrasson ont été 
nommés correspondants de l'Esole pour une période de trois ans (arrété du Gouver- 
eur général du 19 avril 1937 et du 2 mai 1937). 


— Me M, Coran, docteur ès sciunces, correspondant de l'Ecole, a êté nommée 
Chevalier de la Légion d'honneur par décret du 12 août 1937, 


2 Le R. P. Escatène, correspondant de l'Ecole Française, à été nommé aumônier 
‘le la Marine, avec affectation aux forces navales d'Extrème-Orient. 














— M: P. Gounob, correspondant de l'Ecole Française, a obtenu pour ses travaux 
de séographe. la Médaille Henci d'Orléans décernés par la Société de Géographie 
sommerelale et d'études coloniales de Pari, 1 a été nommé par arrété mintstriel, 
menbre de la Commission d'enquête parlementaire instituée par décret du 4 février 
1937. le Gounou a été nommé Chevalier de a Légion d'honne1r (décret du 25 
août 1937). 

— Le Dr, O. Jawsé à quitté Saigon le 12 décembre, 


É à destination du Japon, après 
avoir effectué une série de recharches dans l'île de 1, 


Tortue (Basse Coshinchine). 
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— M. Matuener, correspondant de l'Ecole Française d'Extréms-Orient, a été 
nommé membre de l'Office central du Tourisme indochinois (arrêté du Gouverneur 
général du 25 mai 1937). 

— Ml G, Nauoin, correspondant de l'Ecole Française, reversée dans les cadres de 
l'Enseignement en Indochine, est revenue à Saigon dans Les premiers jours de juin. 

— La mission d'étules sociologiques des régions mot du Sud-Annam et du Cam= 
bodge confiée à M. Marcel Nan par décision du 6 novembre 1936, a été prorogée d'un 
mois pour compter du 16 mars 1937. M. Nen est reveau le 2ÿ mai 1937 à Hanoï, qu'il 
a quitté le 3 juin pour se rendre en Cochinchine, où le Gouverneur l'a chargé, 
jusqu'au 15 juin, d'une mission chez les Chams de Châu-de, M. Nen est part ên 
congé en France à la fin du mois de juin. 

— M®* Claude Pascauis, correspondant de l'Ecole Française, a définitivement 
quitié l'Indochine au début de cette année, En route pour France, elle a visité l'Inde 
et Ceylan. 

— M, Jules Buocu, ancien membre de l'Ecole Française, a té nommé professeur 
de langue et littérature sanskrites au Collège de France, en remplacement de 
M. Sylvain Lê, 

— M. Charles Ronrauain, docteur ês lettres, ancien membre de l'Ecole Française 
d'Extrême-Orient, a été nommé Maitre de conférences de Géographie coloniale à 
l'Université de Paris. 

— M. L. Soon, contrôleur général de la Sûreté en Annam, a été chargé des 
fonctions de Conservateur-adjoint du Musée Henri Parment en remplacement de 
M. J.-H, Prvssonxaux, ainsi que de la délivrance des certificats de non-classement 
concernant les objets d'art indochinoïs exportés par le port de Tourane, 





Publications. — L'Ecole a fait paraître en 1937 les deux fasticules du tome XXXVI 
de son Bulletin, aïnsi que les numéros 9 à 12 de ses Cahiers. 

Dans la Collection de textes et documents sur l'Indochine, publiée par l'Ecole, 
vient de paratre le volume | des fascriptions du Cambodge, éditées et traduites par 
M. G, Cœnès, Présenté dans la forme traditionnelle, dont Le modèle a été donné par 
Barr et BeRGAIGNE dans un ouvrage devenu classique, le présent recueil, dédié à 
la mémoire de Louis Fior, fait connaitre les inscriptions les plus importantes 
découvertes depuis 1929. IL est accampagné d'un album de fac-similés qui constitue 
le tome VI du Corpus des Inscriptions du Cambodge entrepris par Louis Finor 
en 1926. 


Bibliothèque. — La bibliothèque s'est enrichie de 1011 volumes au fonds européen, 
127 volumes annanites, 396 volumes chinois et 42 volumes japonais: — de 1714 
fascicules de périodiques europdens, 27 fascicules chinois et 62 fascicules japonais ; 
— de 10 manuscrits européens et $ manuscrits orientaux ; — de 131 cartes géogra 
phiques ; — de 826 estampages d'inscriptions en caractères chinois, et de 16 estam 
pages d'inscriptions du Cambodge, 

— Ainsi que nous l'avons indiqué l'an dernier, un accord conclu le 23 juillet 1036 
entre l'inspecteur général des Travaux publics et le Directeur de l'Ecole Française, a 
chargé un architecte de cette institution, M, 3. Y. CLaeys, de l'établissement du projet 
d'un bâtiment annexe destiné à l'installation de la bibliothèque, le Service des Travaux 
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publics m'intervenaat que pour l'établissement du marché général, des calculs de 
résistance, et la direction du chantier, Au cours de l'année 1937 les études du projet 
d'exéeurion ont été à peu près achevées ; elles ont été retardées d'une part par des 
changements de personnel au Service des Bitiments civils, d'autre part par de multiples 
essais de résistince et de sondages du sol, de densité très inégale, Malgré une 
inseription de crédits relativement réduite, en comparaison de l'augmentation consi- 
dérable du prix des matériaux, on espère que le marché pourra être passé au cours 
de l'été 1938. 
— Voieï la liste des nequisitions nouvelles de la bibliothèque (1) : 





Livres et manuserits, 





Anv-au-thue Matmax. ‘Tlid AI-Khiana or Index of titles of works referred to 
or quoted by *Abd-al-Qédir Al-Bayhdädt in his Khiganat al-Adab. Lahore, 
University ofthe Panjab, 1927. (Panjab Univ. Orient. Publ.) [Ech.] 

Mullà ‘Au Ui-Bkot NanAvanut, Ma'agir-i-Rahtmt (Memoirs of ‘Abd Ur-Rahim 
Khän Khünan). Edited by Snaus-Ui-'UuauX' M, Hivarer Hosaix. Vol, LIL, Caleut- 
ta, Baptist Mission Press, 1931. (Bibliotheca Indica, work n° 181.) [Don.] 

Sadr'udden Ann Hasax ‘Aus Tux Nage Akibar ‘ud-Dawlat ‘ü-Saljagiyya, 
Edited by Muuawao lguat. Lahore, University of the Panjub, 1933. (Panjab Univ. 
Orient. Publ.) [Feh.] 

Chizen Axanuma 3 14 47 M. Indo bukkyG koya-meishi jiten ED LE 4 We TA 
Ai À 9 A AL, UGC #6 JU 4%. Nuoya, Hajinkaku shobo RE ME M) @ BF, 1051. 

Basile Auxxsr. La littérature chinoise Six conférences au Collège de France 
et au Musée Guimet, Paris, Paul Geuthner, 1937. (Annales du Musée Guimet. Biblio= 
thèque de vulgarisation, L. 52.) [£eh.] 

“AU B, Zum At-Baitarl, atimma Siwan Al-Hikma, Edited by Monannan 
Siart', Fasc. 1, Arabie lext, Fasc. Il, Persian version. Lahore, University of the 
Panjab, 1945. (Panjab Univ. Orient, Publ, n° 20.) [/d.] 

Thomas George Auuex. Egyptian Steloe in Field Museum of Natural History. 
Chicago, Field Museum Press, 1936. (Field Museum of Natural History, Anthr, Ser,, 
vol, XXI, o9 14) {Hd} 

As S Aurean, Education in Ancient ladia, Benares, The Indian Book Shop, 
194. 

Ambassades européennes à Bangkok [en siamois). Bangkok, 1936. (Collection de 
chroniques, 62.) [Fe] 











) Les titres suivis de La mention [Don] sont ceux de livres uu de périodiques offerts 
pat le corps savant, La 10 institution ou le service officiel qui les à fait éditer. 
Les autres donateurs sont l'objet d'une mention spéciale. Les publications suivies de 
la mention [Ech.] sont eeller qui oat été reçues à titre d'échange, La mention « dépôt 
légal: [Dép.] désigne les livres où périodiques envoyés obligatoirement à notre 
bibliothèque ea exéeution de l'article 24 de l'arrêté du 37 juin 1933. Les titres qui ne 
sont suivis d'aucune mention sont ceux des ouvrages qui sont entrés par voie d'achat. 
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James M. Axpnews. Siam. Second Rural Economie Survey. 1934-1935. Hong- 
kong, W. H. Mundie, 1935. [Dan du Peabody Museum] 

Annam, Hinéraire de la route mandarine (Route coloniale n° 1). Huë, Editions 
du Bureau officiel du Tourisme de la Résidence Supérieure de Hué, 1937. [Dép.] 

The Art of the Renaissance Craftman. An Exhibition of Fifteenth, Sixteenth 
and Seventeenth Century Workmanship. Cambridge, Harvard University, 1937. 
{Don de M. V, Goloubewr) 

Kea Assaxo. The Fundamentat Conception of Buddhist Sociology. TOky6, The 
International Buddhist Information Bureau, 1936. (International Buddhist Pamphlets, 
n° 2.) [Don de l'auteur.] 

The Atharva-prätiéäkhyam, ur the Phonetico-grammatical Aphorisms of the 
Atharva-veda. Critically edited lor the first time from original mss., with an 
Introduction and Appendices by Visuva Baxoiu Vipyänrat SAsraT, Part 1, Lahore, 
“The Panjab University, 1923, [Féh.] 

Atharva-veda of the Paippalädas. Books 1-13. Edited by Racnu Vins. Lahore, 
The International Academy of Indian Culture, 1936. (Sarasvati Vihara Series, vol. 1.) 

Louis Aupouix-Duvneui. Sur a route de la soie, Mon carnet de route de La 
Méditerranée à la Mer de Chine, Paris, Librairie Plon, 1935. 

Austellung Eurasiaticher Kunst (Nomadenkunst und Tierstil). Wien, Koch & 
Werner, 1935. [Don de M. V. Goloubew.] 

Florence Avscouen. Der Yanglie Kiang, Chinas grouer Strom, seine Legende 
und reine Poesie. Leipzig, Otto Harrassowitr, 1937. (Mit. der Deutsch. Gesellsch. 
für Natur- und Vülkerkunde Ostasiens, Band XXIX, Teil E.) [Ech.] 

RD. Baxenn, The Age of the Imperial Guptas. Benares Hindu University, 
1933. (The Manindea Chandra Nandy Lectures, 1934.) 

À. P, Baranikow, Légende de Krithna. Vol. 1, Le « Prem Sagar » de Lallou- 
dji-Lal et son auteur (en russe), Leningrad, 1937 iTrav, de l'Inst, des Et, Orient., 
XXV.) [Ech] 

Barrage du Bày, le plus grand barrage-loit du monde. 7 travées de 33 m. 75, 
retenue 9 m. 00. 1935-1937. Manoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1937. [Don de 
M. V. Goloubew.] 

LA Banuènr. Les canonnières du Tonkin. S. 1. n. d. [1d.] 

Maurice Baumowr. L'Estor industriel et l'impérialisme colonial (1878-1904). 
Paris, F. Alcan, 1937. (Peuples et Civilisations, 1, XVIII.) 

L. Béaué, Contribution à l'étude de la végétation forestière de La Haute-Côte 
d'Ivoire. Paris, Larose, 1937. (Publ, du Com. d'Et. hist, et scient, de l'Afr, Occ. 
Fr, sér, 8, n° 4.) [Don de l'éditeur.) 

Joel V. Beunemax. Tribal Distribution in Oregon, Menasha, Wis.. 1937. 
(Memoirs ofthe American Anthropological Association, n° 47.) 

Henri Besarue, Recherches géologiques à Madagascar. 1 suite. La géologie 
du Nord-Ouest. 1 vol. de texte et 1 vol. de planches. Tananarive, Pitot de la 
Beujardière, 1936. (Mémoires de l'Académie Malgache, fase. XXL) [ch] 

Busa. T'hirteen Trivandrum Plays altributed 10 BuAsa. Translated into English 
by A, C. Wooixen and Lakshman Sanur. Vol. 1-11. Oxford University Press, 
1930-31. (Panjab Unie. Orient. Publ., n° 13.) [{d.] 

E. Bmxeu. Les Vagimba de la côte Ouest de Madagascar. Notes d'ethnologie. 
Tananarive, Pitot de la Beaujardière, 1936. (Mémoires de l'Académie Malgacbe, 
fase. XXI1,) [Hd.] 
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Jules Buocu. Sylvain Lévi et la linguistique indienne, Leçon inauguralé lue 
au Collège de France Le 13 avril 1047, Paris, Adrien Maisonneuve, 1037. [Dôn dé 
M, V. Goloubew.] 

Martin BLock, Mœurs el coutumes dés Tyiganes. Traduction française par 
Jacques Mawrr. Paris, Payot, 1936. (Collection d'études, de documents et de 
témoignages pour servir à l'histoire de notre temps.) 

F. Buoxoat, L'emploi de l'avion pour les recherches séologiques et minières 
dans les pays neufs. Paris, L-M, Fortin, 1937. (Extrait du Génie civil du 19 
décembre 1936.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Luëng Bünlsas Bümruax. Bibidhabhandasara (Musée de Bangkok). 1, Stüpa. ll, 
Houes de la loï. M, Pieds du Buddha, 1V, Historique du Musée national. V, Carac= 
Hristiques des images de Buddha (en siamois). Bangkok, 1936, [Don de l'auteur.) 

Albert de Boucneman Üne petite cité caravanière : Suhnë. Beyrouth-Liban, Imps 
catholique, 1935, (Documents d'Etudes Orientales de l'Institut français de Damas, 
& VL) (Ech.] 

George W. Bounacorr. An Yang Fini and American Sinology. Leningrad, 
1937. [Don de l'auteur.] 

René Bounner. Notes herpétologiques sur l'Indochine française. XU, Lès 
légards de la Collection du Laboratoire des Seiences naturèlles de l'Université. 
Descriptions de cing espèces nouvelles, XI, Serpents récemment récoltés au Ton= 
Kin et en Annam, Hanoï, Neô-tir-Ha, 1937. (Gouvernement Général de l'Indochine. 
Direction de l'instruction Publique. [Dép] 

Renward Buaxosrrren. Wir Menschen der iadonesischen Erde. XI, Die Ver- 
sandtichaft des Indonesichen mit dem Indogermanischen, Luzern, E. Haog, 1937. 
{Don de l'auteur.] 

3. J. Bnaor. Modern Newspaper Chinere, Progrenive readings with Voea- 
butaries, Notes and Translations, Poiping, H. Vetch, 1935. 

Auguste Bnêa, Philippe Berthelot. 9° éd. Paris, Gallimard, 1937. (Les con 
temporains vus de près, 2° sér., n° 4.) {Dan de M, V, Goloubew, 

Emile Unémen. La Plélorophie du Moyen Âge. Paris, Albin Michel, 1937 
{L'Évolutiun de l'Humanité, XLV.) 

Jules Bnévié. Troir études de M, le Gouverneur Général Bnëvni, Communication 
faite le 13 octobre 1935 à l'Académie des Sciences Coloniales. Gorée, Imprimerie 
du Gouvernement, 1936, 
reel Bntow. La rérurrection des villes mortes. T. |, Mésopotamie. Syrie, Pa= 
lestins, Egypte. Perse. Hittites. Crète, Chypre. Paris, Payot, 1937. (Bibliothèque 
historique.) 

Mge A. Bnos, L'Ethnologie religieuse. Introduction à l'étude comparée des 
religions primitives, Paris, Bloul et Gay, 1936. 

Francis BuGuanas. An account 0{ the districts of Bihar and Patna in 1811- 
1812. Vol. IL, Patnr, The Bihar and Orissa Research Society, 1936, [Don.] 

Somdet P'ra Buowmacanya. Stances morales (en siäoïs). Bangkok, 1935. [Eeh.\ 

BunnnsGmosacantYs. Papañeaüdant Mojjhimanikäva({hakathà, Edited by 1, B. 
Honven. Part IV, Suttas to1-130. London, Péli Text Society, 1037. [Don.] 

19. Sârattha-ppakäsint, Sayyutta-nikayatthakatha, Edited by FL. 
Woouwano. Vol. 111, On Séliyatana-vagça (second part) and Mahä-vagga. 
With lndex to Vols, I-HL, London, Palé Text Socièty, 1937. [id] 
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Julien Cain. Le Catalogue des imprimés de là Bibliothèque Nationale. Une 
expérience d'un sièele, Paris, Editions des Bibliothèques Nationales, 1036. [Don de 
l'auteur 

lo. 1 transformations de la Bibliothèque Nationale et le dépôt annexe de 
Versailles, Paris, Editions des Biblothéques Nationales, 1936. [ld.] 

Joseph CaLwerre, Atlas historique, V1, Le Moyen Âge. Avec la collaboration de 
R. Gnousser et 1-1, Groutn. Paris, Les Presses Universitaires de France, 1936, 
{Glio, vol, X.) 

Ca lÿ giao duyén [Chansons d'amour}. Edité par Thâi-son Nguyén-tia-Cnio. 
2* éd, Hanoï, Thâl-son, 1935. 

George G. Cawenow, Histoire de l'Iran antique, Traduit de l'anglais par E.-J. 
Lévr. Paris, Payot, 1937. (Bibliothèque historique.) 

Jean Cassaione. Manuel de conversation français-koho, 2° édition conforme à 
l'orthographe officielle des dialectes des Hauts Pays d'Annam, Saigon, Imprimerie 
de l'Union, 1936. (Province du Haut-Donnaï.) (Dép.] 

Catalogue général des Livres imprimés de la Bibliothèque Nationale, Auteurs 
T. GXKXVITILCXLIL, Péol-Parser, Paris, Imprimerie Nationale, 1936-1937. (Minis- 
1ère de l'Education Nationalz.) [Don.} 

Catalogue of the Imperial Treasures in the Shsüin, Vol. VHL and IX. Tokyo, 
Amperial Household Museum, 1936. 

Hd. English not: on plates in volumes VILL and IX. Tôkyé, Impecial Householt 
Museum, 1936. 

Pierre de CexivaL. Hibliographie marocaine, 1923-1973, par Pierre de Geniwat, 
Christian Fonex-Bnexrao et Marcel Bou is, Larose, 1937. [Ech] 

Mare Cuoounxe. Tour.de la terre, Extrème-Orient. Paris, Plon, 1935: 

Chalom Traibhab (en siamois). Bangkok, 1936. [Eeh.] 

Chand Yauvabacana (en siamois), Vol. 1-6. Bangkok, 1936. [1d.] 

Hatem. Fossil Firhes from Choukoutien. Peiping, 1937. (Bull. of the 
Geological Society of China, vol, XVI.) [Don de M. V, Goloubew.] 

Cnaxe Teuea-rsou BR A. Che-eul kia ki-kin l'ou tou 4 = & 4 € M 
9, 2 fase. Kin-ling ta-hio Tehong-kouo wen-houa jen-kieou s0 8€ À #8 rh 1 
AC 46 082 Me Peping, Ts'aichous vin choua kiu 2 A F0 MI, 1035. 

lo. Fou che so ts'ang kia-kou wen-treu MC BE RER #7 X %. Kin-ling ta- 
Ho Tehong-kouo wen-hua yen-kieou 50 % Xe 28 4 FA 2 FE DE 30 JF. Pei- 
ping, Ts'ai-houa yin chou kiu F2 FD 4 À, 1033. 

10. Houen yuan yi Ki tou Gt 18 #6 BE M. Kin-ling a-hio Tchong-kouo wen- 
hou ÿea-kieou so & FE À & #9 Pi À 46 Pt SE PF. Changhai, Chen-ki tche-pan 
vin-choun so #1 82 BÙ LR ED PF, 1036. 

Ghant de paix. Poème au peuple Khmèr pour saluer l'édition cambolgienne du 
Vinaya Pitaka, la première corbeille du Canon bouddhique. Phnom Penh, Edi- 
tions de la Bibliothèque Royale du Cambodge, 1937. (Don.] 

Elizabeth Casrin. Les ville de foires de Champagne des vrigines au début du 
XIV siècle. Paris, H. Champion, 1937. (Bibl. Ec. des Htes Et,, Se. hist. et philol., 
263.) [Ech.] 

P. Cuever et1. Leuusson, Contribution à l'étude des poissons des eaux daucer 
tonkinoises, Hanoï, Imp. d'Extrème-Orient, 1937. (Gouvernement général de l'In- 
dchine, Institut des rscherches agronomiques de l'Indochine.) (Dép. 
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André Curvnituon, Rudyard Kipling. Paris, Plon, 1936. | Don de M. V. Goloubew.] 

Lam-diën Chu-ngoe-C. Cée bdi hdt vi [Chansons alternées de garçons et‘ ds 
jeunes filles], Edité par Thâi-sorn Nyuyén-tén-Cmëv. 2° éd, Hanoï, Quéng-thinh, 19352 

Nauyda-kinh-Cni et Nguyén-déng-Cni. Moi Kontum. Huë, Imprimerie du Mirador, 
1937. (Mong-thuomg thur trai suât-bln.) [Don der auteurs] 

Neuyén-tin-Cmv. Nywu-lang Chire-n [Le bouvier el la tisserande], 2° éd, 
Sad. 

Thit-son Ngujén-vin-Cnéc. Phong dao, ea dao, pheng ngôn, tue ngü[Chan- 
sons populaires, proverbes, maximes]. 2° éd., Hanoï, Thdi-son, 1936, 

10. Tam Cäm tän ca [Nouveau conte de Cendrillon versifié]. S.Ln.d. 

The China Emergency. The Osaka Mainichi Publishing Companÿ, 1037. (The 
Osaka Mainiehi & The Tok y Nichi Niehi. Supplement, 20 october 1937). [Don du 
Consul général du Japon, Hanoï] 

Hyonbai Cn'or € IE, Sikol-mal kh'aiki gabch'aik À À 48 4 F: Mi. Séoul, 
Société des études de la langue coréenne #9 $ F5 Æ @, 1936. [Don de M. Kim 
Yung-kun.) 

Namson nor Æ M Æ. Zason bulkyo OÙ SR ff. Séoul, Zoson bulkyo 
ch'ongayen hoï 83 BE 1 % #F Æ @. 1930. [Don du Collège central des Boud- 
dhises de la Corée #9 88 3e 6 D AK PA A AE] 

Chüsen meika hissek tenkan mokuroku #0 SE & Æ & HA IR NF SR. Séoul, 
Gouvernement général de la Corée 9 BF 48 À 76 , 1035. [Don de l'éditeur.] 

Arthur Cumisrensex. L'Iran sous les Sassanides, Paris, Paul Geulhner, 1936. 
(Annales du Musée Guimet. Bibliothèque d'Etudes, 1. 48.) {Don,] 

Chronique de Dhätu P'anam (en siamois). Bangkok, 1933. [lch.] 

Chronique de Mirons Neon Yang. Chronique de C'ieng Sn. Chronique de 
Singhanavati (en siamois). Bangkok, 1936. (Collection de Chroniques, 61.) [fd.] 

CawaLoxaons, Commentaires sur la Chronique d'Ayudhya (en sismois), Bang 
kok, 1936. [Hd] 

3. Y. Guarvs. Affiche de propagande pour le Musée Henri Parmentier. Hanoi, mp. 
d'Extrème-Orient, 1937. 

Code pénal modifié par Le décret du 31 décembre 1912 et les textis législatifs 
postérieurs et applicable par les juridictions françaires de l'Indcchine aux indi- 
gènes et astatiques assimilés (mis à jour au 1 octobre 1936), Tixtes français el 
qude-ngir. Hanoi, G, Taupin, 1636. [Dép.] Cf. supra, p. 506. 

G. Cœnès, À propos d'une nouvelle théorie sur le rite de Srivijaya. London, 
1936. (Journal of the Malayan Branch Royal Asiatie Society, vol. XIV, part m, de_ 
cember, 1936.) [Don de l'auteur] 

0. Inscriptions du Cambodge. Vol. 1, avee un volume de planches formant le 
tome VI des Inscriptions du Cambodge publiées sous les auspices de l'Académie 
des Inscriptions et Belles-letires. Hanoï, Imp. d'Extrême-Orient, 1937. (Ecole Fran- 
saise d'Extrême-Orient. Collection de testes et documents sur l'Incochine, III.) 

Vo. À New Inscription from Fu-nan. Caleutia Oriental Press, 1937. (The Journ. 
of the Greater India Suciey, vol. IV, n° 2, 1937.) [Don de l'auteur.) 

Marcel Cox. Traité de langue mharique (Abysiinie). Paris, Institut d'Ethao= 
ngie, 1956. (Trav. et Mém. de l'Institut d'Ethnologie, XXIV.) [Ech.] 


F. C. Cote. Philippine Forge Group. Chicago, 192, (Field Museum of Natural 
History. Leafle, n° 2.) [1d.] 
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P'an Candanumas (os). Histoire d'Ayudhyä. Recension de — (en siamois). 
Bangkok, 1936. (Collection de Chroniques, 64.) 

Communications présentées par l'Institut océanographique de l'Indochine au 
$« Congrès Scientifique du Pacifique (Vancouver, 1933.) Saigon, À. Portail, 1956. 
(Inst. océanographique de l'Indochine, 29° note.) [Dép.] 

G. Conresau. La civilisation d'Awur el de Babylone. Paris, Payot, 1937. 
{Bibliothèque historique.) 

lp, La civilisation de l'Iran au IV* millénaire avant notre êre. Paris, GP. 
Maisonneuve, 1936, (Publ. de la Société des Etudes iranieanes, n° 13.) 

Aninds K. Cooxanaswau, Nirukta = Hermeneia. Caleuia, 1036. (The Visva= 
Hharati Quarterly, August 1036.) [Don de l'auteur.) 

Gilberte de Comai-Rémusar, L'activité archéologique dans l'Inde extérieure, 
Paris, Les Editions d'art et d'histoire, 1937. (Rev. des Arts Asiatiques, t. X, fasc. 
4.) (id. 

1. Recherche d'une nouvelle ville sur le site d'Angkor, Paris, Renouard, 1937 
(Rev. des Deux Mondes, 1° fév. 1937.) [Don de M. V. Goloubew.] 

3. Gosrannix et F. Faiveau. Les plantes. Paris, Larousse, 1923, (Histoire na- 
turalle illustrée.) [Id] 

Namsan Cor. Korean Buddhism and her pasition In the cultural history of the 
Orient, Seoul, Ÿ, M. B. A. Press, 1930. [Don du Collège central des Bouddhistes 
de la Corée.] 

Ch. Cünnax et Carl Kautreuv. Les serpents. Paris, Payot, 1937, (Bibliothèque 
scientifique.) 

Dai hyak-ka jiten X TE FF M, vol. I-XI. Toky6, Heïbon-sha Æ ARE, 
1936-1037. 

Sebastiäo Rodolfs Daugano. Partaguese Vocables in Asiatic Languages from the 
Porluguese Original. Translate into English with Notes, Additions and Comments 
by Anthony Xavier Soanss. Barodo, Oriental Institute, 1036. (Gaekwad's Oriental 
Series, n° LXXIV.) [£ch.] 

Pierre Daunix. Sigillograph 








sinv-annanite, Saigon, Imprimerie de l'Union, 
1937. (Bull, de la Soc. des Et. Indoch., 1° trimestre 1937.) [Don de l'auteur.] 

E. Daurès. La Garde Indigène de l'Indochine de sa création à nos jours. T. 1, 
Tonkin; t. I, Annam, Cambodge, Laos, Kouang-tcheou-wan. Avignon, D, Séguin, 
1033-34 

doannes De Laër. Jaerlyek Verhael van de Verrichtingen der Geoctroyesrde 
West Indisehe Compagnie in derthien Buecken. Uitgegeven door S. P. l'Honorë 
Nanen en L. C. M, Wanssinoe. Vierde deel, boek XI XIIL (1634-1636). 's-Gravenhage, 
Martinus Nijho®, 1937. (Linschoten-Vereeniging, XL.) 

Délimilation de frontière du Muong de Poukha. [Mss.] [Don du Dr. K. G. 
fjikowits.] ‘ 

Otio Deurwoirr. Vergleichende Lautlhre des Austronesischen Wortschatges. 
Band 1, {nduktiver Aufbau einer indonesischen Ursprache. Band Il, Deduktive 
Anwendung des Urindonesischen auf austronesisehe Eingelsprachen. Berlin, Die- 
arich Reimer, 1034-1937. (Béihefte zue Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen, 
Heft 15, 17.) CI. supra, p. 525. 

George Deveneus. Funclioning Unit in Häçrhindea(ng\ Society. Washington, 
Catholic Anthropological Conference, 1937. (Primitive Man, vol, X, n° 1, January 
1937.) [Don de l'auteur.] 
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K. S. J. M De Varése, Miamata or Terchinge of Vila, Leiden, E. J. Brill, 
1936. (Don de l'auteur] 

Chao Fa Diamaomses. Prra Malai Ktam Luong(en siamois) Bangkok, 1935.[Ech.| 

Cao Pya DmAkatavonG. Histoire du ÿ' rêgre (Prra Nang Klao) (en siamois,, 
Bangkok, 1934. [Hd] 

lo. Histoire du 4° règne (Maha Mongkut) (en siamals), Bangkok, 1934. [ta] 

Frederie R. DoLneant, Le Siam pacifiste et la politique étrangère du Gouver- 
nement siamois. Extraits de discours et interviews de S, E, Luang Pranisr Manu 
panx, Ministre des Afaires étrangères du Siim. Bangkok, Imp. de l'Assomption, 
1937. (Don du Consulat de Siam, Saigon.) 

René Douor, L'Afgkanitan. Histoire, deseription, mœurs et coutumes, folklore, 
fouilles. Paris, Payot, 1937, (Bibliothèque géographique | 

P. Donoutr. De la frontière siamoise à Haïphong avec la commicsion d'hygiène 
rurale de la $. D. N, Hanoï, Imp. d'Extrène-Orient, 1936, (Hull, Soc, Médico=Chi= 
rurgisale de l'Indochine, n° 7, juil.sepr. 1936.) (Dou de M. V. Goloubew ] 

LU. Doumax, Politique agraire de la dynastie mandehoue dans ses relations 
avec le Turkestan oriental à la fa du XVI siècle (en russe). Leningrad, 1936. 
(ray. de l'inst, des Et, Orient, XX.) [Ech] 

Neuyén Du Truyén Thiy-Kidu [Histoire de Thiy-Kiéu}, Edité par Ngb-t- 
Ce. 7e éd. Hanoï, Ngb-t-Hy, 1936, 

lu. lraxéa Dhdy-Kidu (Bogn-tredag tân-thanh) (Histoire de Thäy-Kii. 
Edité et annoté par BÜC-KS et Tkv-raona-Kin, 3° 8, Hanoï, Vinhheng-long, 
1034. (Vièt-vn thur-x.) 

D° Durosté. Monographie des peuplades Kouys du Cambodge, Saigon, C. 
Audin, s, d, (Don de l'auteur, 

Gustave Duronr-Frnnier, Les origines et le premier siècle de la cour du Trésor. 
Paris, M: Champion, 1935. (Bibl, Ec, des Htes Et, Sc. hist. et philol., 266 ) LEeh.] 

Daniel Sheets Dve, À Grammar 9j Chinese Lattice, Vol. 1-1. Cambridge, Mass, 
Harvard University Press, 1937. (HarvardYenching Institute, Monograph series, 
vol. V-VL.) [Don] 

ED: Euwanos. Chinese Prose Literature of the T'ang Period, À, D: 618-906. 
dl. L Miteellancour Literature. London. Arthur Probsthain, 1937. (Probathaite 
“Oriental series, vol, XXI) 

Fneyelaptelia of the Sncia! Sciences, Editor-ia-chief: Edwin fe, À. Seticsan, 
Ajppsiate editer: Ain Jouxsow, Vol, XV, Trade Unions — Zwingli, New York The 
Macniillan Company, 1995. 

Æacyclopædie van Nederlandseh-Indie, Aunvullingen en Wijrigingen. AN. 50 
34: 's-Gravenhage, Martinus Nijhof, 1936-1937. 

Æneyclopédie de l'Hlam, Dictionnaire géographique, et nographique el biogra- 
Dhique der peuples musulmans. Livraison 54, Paçarevae — Räÿis livraison 55, 
AO Rusgit b, Talà'f : supplément livraison 3, Kb al-Djslwa — Men oo 
Siahidjan: supplément, livraison 4, Merw at-Shähidjan — Satan, Leyde, E. 1. 
Brill, 1936-1937. Ë 

(Charles Esrumwue. La guide des chemins de France de 1953. Editée par Jean 
Rowxsor, T, 1, Texte commenté, T_ Il, Foc-similé et cartes. Paris, H. Champion, 
1936. (BGbI. Ex. des Hltes El, Se, hist, et philol,, 265, 267.) td 
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Elu les Météorolugiques sur l'Afrique Occidentale Française, Paris, Larose, 1037. 
(Publ. du Com, d'Et. hist, et scient, de l'Afr. Occident. Fi", sér. B, n° 3.) [Don 
de l'éditeur.] 

Faxo K'oxc-rcuao À A #8. Ti'iuan pien lio ki 2 2 MF BE, 6 (asc, Peiping. 
Kouo-li Pei-p'ing t'ou-chou kouan Fi 4 44 4 D # Ai, 1030, 

Feou-l'i houa-lang siu lou PP HE LE AB 4 3. [Mss.] 

Henry Fieuo. Prehistoric Man. Hall of the Stone Age of the Old World, Chiea- 
#0, 1933. (Field Museum of Natural History. Anthropology. Lealeï, n° 31.) (Ech.] 

D.J. Fins, Archaeological Finde on Lamma litand near Hong Kong. Part XI. 
Hongkong, The Newspaper Enterprise, 1936. (Hong Kong Naturalist, vol, VI, n° 3 
and 4, december 1936.) [Don.] 

Charles Flahaull, 1952-1935. Montpellier, Causse, Graille et Castelnau, 1937. 
{Don des éditeurs.] 

Fou K'ai-sex ME BI #. Li tai tcho lou houa mou ME #6 2 28 3 FA. 6 fase. 
Kin-ling ta-hio Tehong-kouo wen-houa yen-kieou so À 8 k #8 sh EN x EE WF 
SE MF. Poiping, Ta-pei yin chou kiu À AE FA Æ A, 1054. 

Otto Frawke. Geschiehte des Chinerischen Reiches. Eine Darstellung einer 
Entstehung, seines Wesens und seiner Entwieklung bis ur neuesten Zeit, Band 
Ni: Anmerkungen, Ergänçungen und Berichtigungen çu Band Lund Il. Sach= 
und Namen-Verseichnis. Berlin-Leipzig, Walter de Gruytér, 1937. 

Dr. G, Frisoxntei, Ein Beitrag ur Kenntnis der Trutgwaffen der Indonerier, 
Sadyeevalker und Indianer, Leipzig und Berlin, B, G, Teubner, 1915, (Maessler- 
Arehis, Beiheft VILL) 

Léo Faogexius, Histoire de La civilisation africaine. Traduit par D' H, Back et 
nmonr. 6% éd, Paris, Gallimard, 1036. 

Jacques Faowager et Edmond Sauix. Note préliminaire sur les formations céno- 
soiques et plus récentés de la Chaîne annamitique septentrionale et du Haut-Laos. 
{Stratigraphie, préhistoire, anthropologie). Hanoï, Imp. d'Extréme-Orient, 1036, 
(Bull. Serv. Géol. de l'Indochine, vol, XXI, fase. 3.) [Dép.] 

G. A, G. H. Obituary. The Rev. Father Daniel d, Finn, S. J. Hongkong, The 
Newspaper Enterprise, 1936. (Hong Kong Naturalist, vol, VII, n°* 3 and 4, decem- 
ber 1946.) 

AT, Gacë, Materials jur a Flora of lhe Malayan Peninsula. N° 26, Caleutta, 
The Baptist Mission Press, 1936, Journal and Proc dings of the Asiatic Society of 
Bengal, vol, LXXV, 5.) [Fek.] 

Ganthamälà. IV. Dhammapadatthakathà Pacchimabhäga. Parts V-VUL, Phnom 
Penh, Editions de la Bibliothèque Royale, 1336-1937. [Dép.] 

G. B. Ganoxen, Kéris and other Malay Weapons. Edited by B. Lumsden Mine. 
Singapore, Progressiv: Publishing Company, 1946. 

Gedächtnisreden für Theodor Wiegand. Berlin, Archäologisches Institut des 
Deutschen Reiches, 1937. [Don.] 
of Conditions in Manchoukuo, with «pecial Emphasis on Ecno- 
mie Davelopments. Prepared by the Department of Foreign Afairs Manchoukuo Go= 
vernment, Secend revision. Norember 1936. Hsinkiag, Kôtkutosho Printing Works, 
1036. | Don du Gouvernement de Manchoukuo | 

Jaineswar Guosn. À Study of Yoga. Calcutta, B. L. Nath, 1033. 
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Nguyén Guaxc. Danh van Âu-Mÿ [Mrceaus choisis d'auteurs europiens et 
américains]. Hanoi, Imp, d'Extrème-Orient, 1937. [Dép.] 

E. W. Gironv and Stanislaw Kumex, Culture Etement Dirtributions: 1, Yana. 
Berkeley, University of California Press, 1936, (Unie. of California lubl. in Amer, 
Arch and Ethnol,, vol, XXXVII, n° 2.) [ch] 

E. W. Girronv and À, L. Knogsën. Culture Element Distributions: IV, Pomo. 
Berkeley, University of California Press, 1937. (Univ, of California Publ, in Amer, 
Arch. and Ethnol., vol, XXXVI, n° 4.) [id] 

H. von Guassarr, Brahma et Bouddha, Les Religions de l'Ende dans leur 
évolution historique. Traduit de l'allemand par Oreste Towrzéviren., Paris, Payot, 
1937. (Bibliothèque scientifique.) 

Victor Gotounew. L'archéologie du Tonkin et les fouilles de Béng-son (A 
propor d'un article «t d'une lettre de M, Emile Gaspardoner, Hanoi, lp, d'Ex= 
lrème-Orient, 1937. [Don de l'auteur.] 

10. Collabaration de l'Aéronautique et de la Marine indochinoises aux travaux 
de l'cole Française d'Extrême-Orient, Conférence Hit à la Société de Géographie 
die Hanoï Le 13 janvier 1996. Hanoï, Lmp. d'Extréme-Orient, 1936. (Cahiers de ln 
Société de Géographie de Hanoï, gi eahier,) {14.1 

10. Introduetion à la connaissance d'Anghor, Paris, Musée Guimet, 1943, (Extr. 
Hull. de l'Assoe. Fi dos Amis de l'Orient, n° 4, déc, tua.) (Hd 

In. Le pélerin Hiuan-liang, Conférence faite à l'Universicé de Hanoi le a3 
novembre 1987. Hanoï, 1937. (La Volonté Indochinnise, vendredi 26 novembre 
107.) (1d.] 

lo. Le peuple de Bông-son. S, 1, 1936. (Extrait des Actes du sat Congrès 
préhistorique de Franee, Toulouse — Fois, 1936.) [Hd] 

Mere Gounou. Esquisre d'une étude de l'habitation annamite dans l'Annam 
septéntrional et central, du Thanh-hod au Binh-dinh, Paris, Les Editions d'Art ot 
Histoire, 1936. (Publ, de l'Ecole Française d'Extrème-Oient, vol, XXVIIL) 

lo. Les paysans du Delta tonkinoïs. Etude de géngraphie humaine, Paris, Les 
Editions d'Art et d'Histoire, 196, (Pabl. de l'Ecole Française d'Extréme-Crient, vol. 
XXVIL) CL BEFEO., XXXVI, ag. 

F.f: Graveur: An Outine 0 fndiun Temple Architecture. Madras, The Super 
intendent Government Press, 1936, (Bull, of the Madras Govern, Mus., new ser, 
Len, sect,, vol, 1, part 2.1 [Don] 

George A. Guunson À Dictionary af the Kdshnirt Lengunse, Compied partly 
from Materials left by {he late Fangit Hévans Kabta br George À, Gniensun, assis 
led br Mahmhopädhvara Mosuxontäua Stern, Part IV. Caleut, Stephen Austin 
and Sons, 1932. (Bibliotheca Indica: a Collection of Orientat Works, n° 229.) [Hd] 

René Gnousser. Histoire des Croisade el du Royaume franc de Jérusalem. Th, 
l'anarchie musulmane et la monarchie franque, ©. 1, Monarchie franque et 
monarchie muralmane. L'équilibre. T,{, La monarehée murubmune et l'ansrehse 
frunque. Paris, Plon, 1934-1936, 

Margheria Guxnotcei, L'itugione della fratria nella grecia antien e nelle 
solonie greche d'Halia, Parte 1. Roma, Giovanni Bardi, 19ÿ7. (Memorie della Re 
Accad, Nar, dei Lincei, ser, VI, vol. VI, fasc. 1.) (Feh 

1 Hacgax. Rechercher archéologiques en Asie centrale (1931). Paris, Les Editions 
l'art et d'histoire, 1036. {Don de M, V, Goloubew, } 
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Etich Haexwon, Manghol un Niuca Tobca'an (Yüan-eh'ao pi-shà. Die ge- 
ime Geschichte der Mongolea aus der chinesischen Transkription (Ausgube Ye 

Mongolischen Wortiaut wiederhergestellt, Leipzig, Otto Harrassowitz, 
1937. [Don de l'éditeur.] CF. supra, p. 545. 

Wolseley Hat. The Mughul Period, Edited by Richard Bunx, Cambridge Univer- 
sity Press, 1037. (Thé Cambridge History of India, vol. 1V.) 

Hat Aou'l Qastt Mix Quonaruuian Qast. Majmu'a-i-Naghz 
<al Notices of Urdu Poels. Edited by Harie Manmun Suaina: 
the Paajab, 1933, (Panjab Univ, Orient, Publ.) [{d.] 

Vilirid D. Hawacy, Culture Areas of Nigeria. Chicago, 1935. (Field Muséum of 
Natural History, Anthr. Ser., vol, XXL, n° 3, [Fch.] 

10. The Ovimbundu of Angola. Chicago, 194. (Field Museum of Natural Histo 
sy, Anthr, Ser., vol, XX, n° 241 (Hdi 

William A. Hauxowo, À Bibliography of Æsthetics and of the Philosophy of. 
dhe Fine Arts from roo0 to 1952. Revised and enlarged edition. New York, Long= 
mans, Green and Company, 1934. (The Philosophical Review, may 1933.) 

Hankit mach'um-bob thongil an. Séoul, Société des études de la langue co- 
réenne 4 MF 44 A @, 1033-1036. [Don de M, Kim Yung-kun.] 

Yoshito Hanava IE HT JA et Kazuchika Komai #8 JE A SE. Shine ko-ki qu= 
ko 2 M dé #4 UM 5 A ME MG JL AY. à vol. de texte avec 1 vol, de planches. 
Tokyo, Tono bunka gakuin Tôkvo kenkya-jo ME 25 2 HE AE Gé ME He Or SE DE, 
1037. [Ech.] 

Georges Hanuv. La jiolitique coloninle et le partage de la terre aux XIX° et 
XX siècles, Saini-Amand (Cher), R, Bussière, 1937. (L'Evolution de l'Humanité. 
Synthèse collective, LXXXVIIL) 

Hurvard-Yenching Institute Sinological Index Series. N°-5, Indes to Titui 
Tung=pi Yi Shu, 1037 ; Supplement n° 11, Combined Concordances to CN'UN-C'v, 
Kunc-vanc, Rusuans and Tso-cmoan, vol, HA, 1987 ; n° 18, Indes 10 the 
Authors in T'ang Shi Chih Shih, 1934 ;n° 10, fndex to the Authors in Sung 
Shih Chih Shik, 1934 : n° 26, Index to the Authors in Yuan Shih Chik Shih, 
1944 à n° a1, Index lo the Fancy Names of the Calligraphers and Paint:rs of the 
Ch'ing Dynasty, compiled hy Ts'at CuinéchunG, 1034 à n° 22, Index to the Récti- 
fication of Errors of Li Fou, compiled by Hou Vi, 1934 ; n° 23, Inde to Trait Ping 
Yü Lun, 1035 3 n° 24, Combined Tadicer lo Eighty Nine Collections of Ming 
Dynasty Biographies, compiled by Tex Cni-rsue, vol. |; 1935: n° a5, Combined 
Andices lo the Authors and Titles of Books in Twn Collections of Tavist Literature, 
compile by Wexa Tu-ctivx, 1935 ; n° 26, Index 40 the Titles Quoted in the Cum 
mentary on Wen Hédan, 1035 ; n° 27, Indes to Li Chi. 1937. Péiping, Yenching 
University Library. [Eck.] 

Hât à-dào [Chansons de chanteus2s]. Cu-trà thé-cdeh (àn-bièn, traduit par 
Hoëxe-so. Edité par la fihraîrie Quéng-thinh. 3° édition revisée, Hanoi, Thuv-kf, 
1936. 

1 W Haven, Die Dhürant im nérdlichen Buddhtymus und ihre Parallelen in 
der sogenannten Mithrasliturgie. Stutigart, W. Kohlhammer, 1927, (Heiträge zur 
Andischen Sprachwissenschafr und Religionsgeschichte, Hefe 21) 

Poul Hazoué. Le Pacte de Sang au Dahomey. Paris, Institut d'Ethnologie, 
1037. (Trav. et Mém, de l'Institut d'Etinologie, XXV.) {Fe} 
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Henacañnta. Slhaviravaltcarita or Parifistaparvan, beiny an appendix of the 
Trisasti-Saläkäpurusecarita. Edited by Hermann Jacont, ad ed. Calcutta, Baptist 
Missian Press, 1932, (Bibliotheca La Collection of Oriental Works, n° 96.) 

Guillaume de Hevesx. Noms ouralient d'animaux dans l'Inde. Paris, Imprimerie 
Natianale, 1937. (Journal Asjatique, janvier - mats 1947.) [Don dé M, V. Goloub 

10, 0b-Ougriens de Sibérie et Munda de l'Inde Paris, Masson, 1936, (L'Anthro= 
pologie, 1. 46, n°* 5-6.) [Dan de l'auteur] 

Hixaxasoa Sasrnt. The Aiokan Rock at Girnür, Baroda State Press, 1936, 
{Gaekwad’s Archneological Senes, n° 11.) [Ech 
toire litéraire de La France, T. XKXVII, fase, 1. Paris, Imprimerie Nationale, 
1936, {Don de l'hmtirut de France.) 

Hiuan-chang thai chou mou ER 8 A. 5,1 n. d 

Hoë-binh quan-lang sit lupe ea dm A A3 FF AS À ME MR EE. [Mas] 

Hoû-binh Uhd-lang Quäch-cbng tj hop phè Ai À AB JP 3h Se à 8. 
[Mss.) 

Hommage à Louis Boutan, Saigon, À. Portal, 1936, (Ustitut océanographique 
de l'Indochine, 34° note.) | Dép] 

Honolulu Academy of Arts. Honolulu, Hawar, 1937. [Don de M. V. 

Ho Sourt F7 3%, Wa tang wen-tseu tai tehe Æ 6 À % 4 LR. 

J.-J. Hostiratien, Grammaire laotienne. Paris, Imprimerie Nationale, 1987. 
(Ouvrage publié sous 1e patronage de la fondation Lucien de Reinach,} 

Houana Cnaoestu JE A #A et Hu Sono-unc FI 88 Je yong po Ko H'iuan- 
chou ER #2 ®. 3 vol, Changhal, Chang-wou in chou kouan À Ff DE 


A 1015. 
on TnonG AE AT ch. Ming vi lehe-tehang 9 RE dr. à fase. Wen 
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Houave 
lin lang Æ HA #7. 1820. 

HouaxG Yun-ues ÿt 8 M. Chao Eul-yun tien cheng nien- p'ou WÙ Z À 
Æ 4 M. Kin-ling ta-hio Tehong-kouo wen-houo yen-kieou so & À 8 
À #4 7 À FF. Vous, S-teWeng vin-choun kongesseu PH GI À M, 1907 

W. W. Howeus, Anthropometry af the Natver of Arahem Land and ie 
Auttralian Race Problem. Analysis and discussion by W, W, Howau1s : dutu col. 
lected by W. L. Wansen. Cambridge, Mass,, 1037. Papers of ihe Peubody Museur 
°Uiperican Acche)legy and Elbnology, Harva:d Univers, vol, XVI, n°4, [f] 

How the North China Afair arave. Tokyo, The Foreign  Mfairs Assochadlon ol 

» 1937. [Dan de l'éditeur.) 
* P. Huano. Croyances des Maong du plateau central Sud-Indpchinois. 
Mliers (Eure-et-Loir), Launay, 1937, (Rev, des Troupes (olonfales, 
bre 1937.) [Don de l'auteur,] 

Bustave fur. Dietionnaire annamite-chinoit-françair, Hanoi, lp. Trung- 
ho, 1937- CI. supra, p, 503. 

M-ngoe Ha. Le laguage der dents en Indochine. Hanoï, Léa Pie, 1987. 
Lbon du D' P. Huurd) 

Mawläné lkz Hosain At-KawrONT, Katb/ Al-Hujuh wa Astar* An Av Al 
Kutxb wal Asfar, or the Bibliography 0f Ska Literature, Edhed by M. Hi 
Pate Hosats. Part 11, Indexes. Caleutts, Baptist Mission Press, 1935. (Ho{heca 
Indica: a Collection of Oriental Works, n° 203, | Dom} 

mages populaires annamits du Tonkin.| S. 1 1935-1936. 
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L'Oknha Suttantaprichés 1x. Katilok ou L'art de bien se conduire (en cam 
bodgien). Fasc. II, Phnom Penh, Editions de la Bibliothèque Royale, 1937. [Dép.] 

Tetsujiro Ixour, Études sur la pensée religieuse au Japon, par Tetsujirô Inoue, 
Genchi Karô, Sueo Gorô, Bruno Perzoiv et Pierre Humsenroaupe. Toky6, Mit- 
sukoshi, 1937. (Bull, Maison franco-japonaise, 1, VIII, n°* 2-4, 2° partie.) [Fch.] 

Inventaire des Invertébrés marins de l'Indochine (1 liste), Saigon, À. Portail, 
1937. [Institut océanographique de l'Indochine. got note.) [Hd] 

P. P.Ivaxorr. La révolte des Kitaï-Kipchak dans le khanai de Boukhara, 1821- 
1825. Les sources et les résultats de leur dépouillement (en russe), Leningrad, 
1936. (Trav. de l'Inst. des Et. Orient, de l'Acad, des Se, de l'URSS, XXYIII 
(Don. 

Georg Jacos und Hans Jense, Das Chinesische Schaltentheater. Stuttgart, 
W. Koblhammer, 1933. (Das Orientalisehe Schattentheater, Band 3.) 

Georg Jacon, Hans Jexsex und Hans Loscw, Das Indische Schattentheuter. 
Stutgart, W, Kohlhammer, 1931, (Das Orientalische Sehattentheater, Band 2.) 

Hermann Jacout. Tripuikavijaapti des Vasubandhu, mit Bhasya des Âcarya 
Sthiramati. Suitgan, W. Kohlhammer, 1932, (Beiträge zur Indisch. Sprachwis- 
sensch, und Religionsgesch., He 7.) 

Banarsi Das Jai. À Ludhiänt Phonctie Reader. Lahore, The University ui the 
Panjab, 1034. (Panjab Univ, Orient, Publ., n° 12 à.) (Fch.] 

10, À Phonology 0j Panjabt as spoken about Ludhiana and « Ludhtant Pho= 
netic Reader. Lahore, The University of the Panjab, 1934. (Panjab Univ, Orient. 
Publ., n° 12.) [Hd] 

Malik Mohammad Just, The Padumävat. Edited with an etymological word= 
index by SOnva Käwra Sasrat. Vol. 1, Text and word-indes : cantos t-xav. Lahore, 
The University of the Panjab, 1934. (Paniab Unis, Orient, Publ., n° 25.) (Hd. 

O. Jaxsi, Le cheval cornu et la boute magique. Réflexions sur l'origine astnti- 
que de quelques motifs décoratifs, propres au style animalier « vieux- 
que », Berlin, Walter de Gruyter, 1935. (lpek.) [Dôn de M, V. Goloubew.] 

Japan Piclorial. Tkyo, 1947. (Board of Tourist Industry, Japanese Güvernment 
Raïlways.1 [Don] 

Diamond Junnss. The Indian Background of Canadian History. Ottawa, 3, O. 
Patenaude, 1937, (Canada Department of Mines and Resources, Antbr. Ser., n° 21.) 
LEch] 

lo. The Sekani Indiuns of British Columbia. Ottawa, 1. O, Pateaude. 1837, 
(Canada Department of Mines and Resources, Anthr. Ser., n6 20.) [Id] 

L. Joux, Les Animaux. Les invertébrés, par L. Jouets. Les vertébrés, par Aug. 
Roux, Paris, Larousse, 192$. (Histoire Naturelle illustrée.) {Don de M, V, Galoubew.) 

Insub Junc. The International Phonetie Traneription nf Korean Speech 
Sounds. Seoul, Oriental Daily News, 1935. [Don de M. Kim Yung-kun.] 

Jurisprudence générale de la Cour de Cassation, du Conseil d'Etat, et des 
Cours, Tribunaux et Conseils du Contentieux administratif de l'Indochine en 
matière administrative, pénale, civile française et indigène (du 1° janvier 1815 
au 30 juin 1956). Hanoï, G, Taupin, 1936. (Gouvernement Général de l'Indochine, 
Direction des Services judiciaires.) [Dép.] 

George Rusby Kave and Edward Hamilton Jonysrox. Minor Collections and 
Mircellaneous Manuseripts. Section 1, n°* 1-338, by George Rusby Kavr. London, 
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Indis Office, 1987 (india Offce Librers, Catalogue of Manuseripts in European 
Languages, vol, 1, pt, IL.) [Don.} Cf. supra, p, 510. 

3: 3. Keretaan Journaal van dd, Ketelaar”s hofreis naar den Groot Mogol te 
Lalure, 4711-1713, Uitgegeven door De, J. Ph. Vone. ‘«-Grivenhage, Martiaus 
Nijhoï, 1937. (Linschoten-Vereeniging, XLI, | 

Khoudoud AL-'ÂAlem, Manuscrit de Toumaxskr. Avec introduction et index par 
: Hatrou® (en russe). Leningrad, 1930, (Académie des Sciences de l'URSS.) [Eh] 

Khun Cl'ang Khun Phèn (Epirode du mariage de Pra Va). Bangkok, 193$ 
ten siamois), [Hd] 

Che, 1 Kwuei 














La révolte d'Arabi-Pacha en Egypte {en russe). Leningrad, 
1937. (Trav. de l'insu des Et, Orient, de l'Acad, des Se, de l'URSS, XXIIL) [fd. 

K'irou Sion BEM et Yana Yivc-stane F3 AE JR, Kou che siun vuan He 4 , 
3 vol, Lien-vunn ko 3 JE (M3, s. d, 

Thaihurb Ki @ 8 E. Borbkuri bosal ri voici PE A8 LE QE 2 AR A. Séoul, 
Unssoncam RE QE RE, 1035. (P'okyn ehangio 15 4 Æ S, V. ) (Don du Collège 
<entral des Houddhistes de la Corée A AE rs D 43 4 A PI A HE] 

1 odok kakst wi xenkur AE 48 1 2 KE HU. Séoul, Bulkyo sibo aa 
AA GE, 1035-1059. (Sénang ch'ongso (8 9 A M, LV) (a. 

lo. Busot hosa FR ME JL. Séoul, ulkyo sibo sa ff 8 Nÿ ME ft, 192-1036, 
(Pokyo ch'ongse Mi 8 HE A, VIL) [Hd 

19. Sons-féh'adon wi chroitu M Re MZ JR #2. Séoul, Duizung sœrok 
À fe 1 M, 1056. [id] 

lu, Songuot daisa ME A Xe fi. Séout, Hulkyo sibo sa 4 #k M MA Gt, 1036. 
\Sinang ch'ongre {4 4% HF. X.) [Hd] 

lo. Yukço dira 73 AL K M, Séoul, Buliyo sibo sa #E HE AU RE, 1032 
1936 (lokyo ch'ongu M M TE À, NL.) [Hd] 

lo. Zangiu-oung ui gabi RS Æ & AK VE, Séoul, Bulk sibo su LES UA 
1932-1086, (P'okyo ch'ongso A 8 AE UE, IX.) [LL 

Yung-kun Kut & À BE. Undon to Nippon-jin Be À € A # À (Extrait de 
Rekiriigaku kenkya BE SE ME PE SE, vol VII, n° 8,août 1947.) [Dan de l'auteur.) 

RiN Nick @ JE 1 Si jou eut mou treu 24 # HE A E, 3 vol. Peiping, Kouo- 
i Vel-king tachio, Pe lou-chou kouan BA 3 4E À A AE 7 D 2 8. 

D KE VU PA La vie à L'époque du Buddha (en Simoiy). Bangkok 1946, 
Ech.] 

pranei HS. Kowtrs iieal Anthropolugy of ie Rocbuek lroguoës, with 
<omparative Data from other Indian Tribss. Otawa, 1.0. Patenaude, 1037. (Ca 
nuls Dépatiment of Mines and Resources. Anthr, Ser,, n° 22.) [Ëch.] 

Y Komira and C, S, Tao, Some Duta of vital Statisties in the Districts 0j 
sih and Wa-ln in Kiangau Province, China. Shanghai 

Journ, Shanghai Se. Inst, sect, IV, vol, 4, [Don] 

Kouang-icheau che kiao-yu kiu pao=kao chou LANETEETS) 
édit par Kouang-tchéou che Kiao-vu ki FSC MI 5 #6 YF JS, Canton p° ing Yin 
sou Kiu $ JE FD SF, 1934 

Ruu Miuxg-rsao Qi LE SE, Tieu pien ## M. Changhal, Houa-fong yin-choua 
télu-tseu so AE 1 El $$ FF, 04 F 

Houd-hio lauen-wen so=vin ME SE à Sc dt 5. pe 
mou ko AE RE RU OF PE AG EE #4 (HD. Pains, 1 
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Kouo-li Pei-p'ing lou-chou Rouan chouei-tsai leh'eou-tchen l'ou-chou tehan- 
an houei mou-lou RS NC AE ES 1 5 Ok JE 25 MK D 9 JR 3€ F1 SR, 1031. 

Kouo-li Pei-p'ing l'ou-chou kouan eho vins a 3t AE Æ D & PR AE, 20 
estampages. 

Kouo-li Pei-p'ing l'ou-chou kouun hi-k'iu Vin-vo léhan-lun houeï mou-tou 
BU 2 Ac 7 JE #6 ON ot di 5 M UE OÙ @ F1 SH 1054. 

Kouo-li Pei-p'ing lou-chou kouan l'ou-chou tchan-lan houei mou-lou BA % 
AE 2 BU #8 66 IR 2 IR JE À EF 4, 1030. 

Kouo-li Pei-p'ing lou-chou Kouan lou-chou tehan-lan houei lch'en-lie mou- 
lou Pi 3 A 2 Dir 0 M 2 JR JE @r PK 3 F1 $f, sd. 

K Pai-p'ing lou-chou kouan yu-lou pan-houa tchan-lan houeï mou- 
lou BR Sc AE 2 0 2 ON DM ON AR GS JR 5E 7 FI 8, 1033 

Kouo-li Tehong-chan ta-hio hien tchouang BL ve AUX A BU AR, édité par 
Kouo-li Tehong-chan ta-hio FR 37 fa X 4. Canton, Wei-hing Jin choua tch'ang 

FD él 44, 1035. 
Fa To 4€ GE et Wan Cnou-nous A SE A. Ti-li jou ti yen JU À HE TR, à 
fase, Han-pao leou ff A He. 

St, Krawusen, À Survey nf Painting in the Decean, London, The India Society, 
1937. 

À Laknoÿbes, Catire Elie! Dilrihuttous» Ill, Area and Climax. Berkeley, 
University of California Press, 1936. (Univ. of California Publ, in Am. Arch, and 
Ethnol., vol, XXXVU, n° 3.) [Ech] 

Kirknak kanuen kil Ah 8 2 A, traduit par Zn. Séoul, Bulkyo sibo sa HE He 
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Goloubew.] 

lo. Les trois phases du développement mental en relation avec l'évolut on 
économique et sociale, Milano, Tipo-litografia Turati Lombardi, 1936. (Scientia, 
avril 1936.) [Hd.] 

10, Les "Ugrya dans l'Inde, Lwéw, 1936. (Rocznik Orjentalistÿezny, tom XI, str. 
187-192.) [ld.] 

Pya Born RAsaonkinon. Histoire d'Ayudhya (en siamois), Bangkok, 1936. 
(Collection de Chroniques, 63.) 

Henri Raïwowo. La ligne. Paris, Nouvelles Editions Latines, 1936, [Don de M. 
V. Goloubew.] 

George Bronson Ren, The lssus in Asia. Hsinking, Kotokutosho Printing Works, 
1936, [Don du Consul général du Japon, Hanoi.] 

Réamker (en cambodgien). Fase, 11-X. Phnom Penh, Éditions de la Bibliothèque 
Royale, 1937. [Dép.] 

Recueil de jurisprudence en matière civile à l'usage des juridictions indigènes 
du Tonkin. (Arrèts rendus par la deuxième Chambre de la Cour d'Appel de Ha- 
noi du 1e juillet 1951 au 1e juillet 1936.) Hanoï, G. Taupin, 1937. (Gouvernement 
Général de l'Indochine, Direction des Services judiciaires.) [{d.] 

Recueil général des Lexiques français du moyen-âge (XI-XV° siècle). 1, Légi= 
ques alphabétiques. T. 1. Publié par Mario Roques. Paris, H. Champion, 1935. 
(Bibl. d: l'Ec. des Htes EL. Se, hist. et philol., fase. 264.) [6h] 

Louis Resou. Bibliographie védique. Paris, Adrien Maisonneuve, 1931. 

Ryveda-Samhita, with the Commentary of Säyagächärya Vol, 11, 2-5 Mandalas. 
Poona, S. R. Sardesai, 1936. (Tilak Makäräshtra University, Vaidika Samshodhana 
Mandala.) 

Michel Baup. Voyage du jsune Stanisfas au Japon ou essais sur la civilsa= 
lion japonaise. Hisioire, religion, philosophie, littérature et beaux-arts, T, 1, 
La traversée, Tokio, Les ruines de Kamakoura. Paris, Adrien Maisonneuve, 1929. 

P. River, Bibliographie américaniste (1914-1919), Paris, Adrien Maisonneuve, 
1919. (Extrait du Journal de la Société des Américanistes de Paris, n.s., 1. XI, 1919.) 

Paul Roe. Les Primates de l'Afrique. Patis, Larose, 1937, (Publ, du Com. 
d'Et hist. et seient. de l'Afr, occident, few, sé, B, n° a) (Don de l'éditeur.] 

Michel Rosrovrztrr, Tableaux de la vie antique, Avant-propos et tradue= 
sion de Robert Bouvixn, Paris, Payot, 1946, (Bibliothèque historique.) 

Séch day châu van chu vi thénk mu [Hymnes aux saintes tavltes]. Traduit 
par Neuyën-van-Cuidu, Hanoï, Qung-thinh, 1936. 

Säch day dénh rhdu [L'art de poneluer les chamons]. Edité par l'imprimerie 
‘än-dûn, Hanoï, Tân-dân, 1933. 

Le sacre royal au Siam (en siamois), Bangkok, 1936. [Feh.] 

P.Y. Sex. The Nertorian Documents and Relies in China, Tky 
Compaay, 1937: [Don] 

A. de Saiwr-Licen et Philippe Saxac. La prépondérance français 
Uiéér-1715). Paris, Félix Alcar 
x) 

The Saiva-Upanithads, with the Commentary of Sri Upanishad- Brahma- Yogin. 
Edited by À, Mamabrva Sasrnt, Madras, Adyar Library, 1925. [Fch.] 
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The Sakta-Upanishads, with the Commentary of Sri Upanithad-Brahma- 
Yogin. Edited by A. Mamaneva Sasrni, Madras, Adyar Library, 1925. [Ech.] 

Muhammad Skuuy Kawno. ‘Amal-I-Salik, or Shäh Jahän Namah. À complete 
history of the Emperor Shäh Jahan. Edited by Ghulam Yazoamt, Vol. II, fasc. 3. 
Caleutta, Baptist Mission Press, 1932. (Bibliotheca Indica : a Collection of Oriental 
Works, n° 214.) [Don.] 

G.D. Sawéev. Le conte mongol du Khan Kharangouy (en russe). Leningrad, 
1937. (T'rav. de l'Inst. des EL. Orient. de l'Acad. des Se. de l'URSS, XXIL.) [Ech.] 

Fritz Sanasis, Anthropologie der Neu-Caledonier und Loyalty-fasulaner, Un 
volume de texte et un album de planches, Berlin, C. W. Kreïdel's Verlag, 1916-1923, 
{Don de l'auteur.] 

Benoy Kumar Sankan. Religious Categories as Universal Expressions of Creative 
Personality. À Study in the Sociology of Values. Calcutta Oriental Press, 1937. 
Ta] 

In, Seeluar and Social Strata in Buddhist Thought. Caleuns, The Maha Bodhi 
Society, 1037. [fd.] 

19. Socivlogy in Bengal. Caleutta Oriental Press, 1937. [Hd.] 

André Scuarrrxen, Origine des instruments de musique. Introduction ethnolo= 
gique à l'histoire de la musique instrumentale. Paris, Payot, 1936. (Bibliothèque 

















in Alberik Maria Scuanré. Bäga's Kidambari. Vertaling, van het Sanskrit 
in het Nederlands, van het Utarabhäga en van gedeelten van het Parvabhäga, met 
inteiding, aantekeningen en lexicograph'sck appendi. Leuven, N. V., de Vlaamsche 
Drukkerij, 1937. [Don de l'éditeur.] 

1. Souxereuowirz. Die Zeit als Sehickralsgottheït in der indisehen und ira 
achen Religion. Stuttgart, W. Kohlhammer, 1929. (Beïräge zur Indisch. Sprachwis- 
sensch. und Religionsgesch., Het 4.) 

F.M. Scuxrrôrn, Th: Archæology of Hindoo-Sumatra, Leiden, E. 3, Brill, 1937 
(latérnationales Archiv für Ethnographie, Supplement zu Band XXXV.) [Don de 
l'auleur.] Cf. supra, p. 527. 

In. Beelden van Tjta (Java). Ansterdom, J. H. de Bus: 
Nederland, n° 22, 22 februari 1037.) [d.] 

10. Een Merkwaardig Stuk Hindoe-Javaansche Bronskunst. S.L., 1937. (Tro= 
pisch Nederland, 28 juni 1937.) [Hd] 

10. Het grootste Hindoe-bseld van Sumatra, Leiden, E.J. Bill, 1937. (Konikl. 
Nederl. Aardrijksk. Genootschap, 2° ser., deel LIV, 1937.) [/d.] 

10. Hindoe-beelden van Ooit-Java. S. 1, 1937. (Onze Aarde, maart 1937.) [Don 
de M, V. Goloubew.] ’ 

10. Hindoe-Oudheden aan de Rating H 
{Don de l'auteur.) 

10. De imeriplie van Padanghoeïljoer ( Noord-Sumatra). S.1,, 1937. (Onre 
Aarde, nov. 1937.) [Hd] 

10. Oude beelden van Tjëla. S. 1., 1934- (Onze Aurde, mei 1934.) [d.] 
igerbeelden in Zuid Sumatra. $, 1,, 1937. (Onze Aarde, aug. 1937.) [Id] 

F. Otio Scuravrn. The Kashmir Recension of the Bhagavadgua. Stutigart, W. 
Kohlhammer, 1930. (Beiträge zur Indisch, Sprachwissensch. und Religionsgesch., 
Heft 3.) 








2 1937. (Tropisch 














ï. Utrecht, 1. van Boekhoven, 1936. 
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Surendra Naïh Sex and Hemchandra Rayemavouvu. The Groundwork of {ndian 
History. ath ed. Caleutts, Chuckerveruy, Chatterjee, 1035. CI. BEFFO,, XXXVI, 
sa. 

SexG. Variétés calligraphiques de l'alphabet camhodgien en caructéres Mül et 
Ghrieng. Phnom Penh, Editions de la Bibliothèque Rovale du Cambodge, 1037. 
[Dép] Re ” 

Sentences de Confucius en siamois). Bangkok, 1036. [Ech.] 

Shabara-Bhaçya. Trasslated into English be Gañgänätha Jus. Vol.Il, Adhväyas 
ext. Baroda, Oriental Institute, 1936, (Gaekwad's Oriental Series, n° LXXILL. {d.] 

Mohammad Start. Analytical Indices to the Kitab al-"kd AÏ-Farid o/ Ahmad 
Ton Muhammad bn ‘Abd Rabbiht (Cairo Edition, A. H. 1521). Vol. |, Indices. 
Caleutta, Baptist Mission Press, 1935. (Panjab Unis, Oriear, Publ,, n° 9.) [Id] 

William Suakesreane, Gièc mông dém hè (Le songe d'une nuit d'été). Teadue- 
don annamite par Nguÿén Glaxc. Hanoï, Imp. d'Extréme-Orient, 1937. /La Pensée 
de l'Occident.) [Dép.] 

Shanghaï shigen-hagaku Renkya-jo tusho sasshi bunrui mokaroku E À 4 
28 PSE PT SE Di II 2 GE 25 2) MH É8. Shanghai shiren-kagaku kenkyü- 
jo EE 6 284 8 BF Æ D. 1037. [Don de l'éditeur | 

Joseph L. Suetisuran, The Brain as an Indes nf Race. Sydney, 1036. (Repri. 
€ from the Year Book of the Royal Prince Alired Hospital Medical Oficers” Asso= 
iation ) [Don de M, V. Goloubew.] 

Sim-çon PB ds Séoul, Simkywag sa dn RE À. 1035-1036. (Sim-çon kaibal 
hangjon &ù HI FA #38 Æ. 1) [Don du Collège central des Bouddhites de tn 
Corée I SE 1 2 4 Zee FA] 

Sin-ang f& 11. Séoul, Simkywrng sa an EH +, 1037. 
goa io EH PA SE &8 M, 11.) [Jd.) 

The Sino-lapanese Conflet : À Short Survév. Tôks8, The Forei 
ciaton of Japan, 1937. [Don de l'éditeur.] 

Engel SLuirén. New light from Spanish Archives on the Voyage nf Olivier van 
Nour, 1e Vice-Admiral Ship, the Hendrick Frederick, on te West Coast 0} the 
Americas (1600). Introduction, Editing, and Footnotes bv Engel Suurren. Dutch 
translation of the Spanish Document by C. F. A, vas Dax and H, C. Hanna, *s-Grae 
veuhage, M, Nijhof, 1937. (Linschoten-Vereeniging, XXVIL, XXVIIL.| 

Bernard So et Daniel HanaxGen, Recueil général et métindique de La Tégire 
lation et de la réglementation des colonies jrançaires. 1m parue, Lévistation 
générale el organisaliun judiciaire. T. V, Annexes aux Codes. Vol, 11, Peines 
Propriété foncière. Avee la colluboratiun de M, Lassutr-Séné, Paris, Société 
d'Editions géographiques, maritimes et coloniales, 1937. 

Song houeï yao tri kao À @ Æ ME FE, 200 k., oo vol. Changhaï, Ta-tong chou 
Ka vin-choua so À BC Ki ED A BF, 1936. (Kouo-l\ Pel-p'ing 'ou-chou kouan 
LEAE SES 

Sovex Kervt TEE GR Ho si KR ving-hians DE 1 AE #8 M. Kin-lng ta 
bio Tehong-kouo wen-houx rea-kieou s0 & BE K 8 5 PE À 4 DESE M. Nan 
Kin, Me-fong-siang vin chou kouan JE ME #F ED 2 @E. 1035. # 

Sovrs We 4 Æ. Souen Tehons-chun tiuan chou 4 vole 
Changhai, Kouang-ÿi chou kiu MF 2 Æ Fi. 1036. So E 
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George Souué pe Monaxr. Soun fat-sènn, 2° éd, Paris, Gallimard, 1932, [Don 
de M. V. Goloubew.] 

Gustave Souuen. Les influences orientales duns la peinture toscane, Paris, 
Henci Laurens, 1924. 

Jacques SousreLle. La famille Otomi-Pame du Mexique central. Paris, Inst 
lut d'Ethnologie, 1937. (Trav. et Mém, de l'Institut d'Ethnologie, XXVI:) [Ech] 

R. L. Srtrrec. Far-Of Things. Treating of the History, Aborisinies, Mythes, and 
Jungle Mysteries of Ceylon. Ceylon, The Colombo Apathecaries C°, 1933. 

Sri Ramakrühna Centenary. Parliament of Religiows, 2st to Sth March 1937. 
Final Programme. Calcutta, Aibert Hall, 1937. [Don de l'éditeur] 

F. Srascnewski, Die Banjangi. Leipzig, B. G. Teubner, 1917. (Baessler-Archir, 
Béihet VIEIL) 

Aurel Sreix, Archaeologieal Reconnaissance in North- Western India and South= 
Eastern Iran. Antiques Examined and Deseribed with the Assistance of Fred, H. 
Asousws and Analysed in an Appendix by KR. L. Hossox. London, Mac Millan, 
1937. [Don de l'auteur] 

10, An Archceological Tour in the Ancient Persis, Oxford University Press, 1036. 
(Réprinted from IRAQ. vol. 111, n° 2.) [Hd.] Cf BEFEO., XXXNI, 527. 

A. Srésaxx. De op den Borobocdoer Afgebselde Plantenwereld. S, L, 1034. 
{De Trapische Natuur, jrg, XXII, af. 11, 1034.) {Don de M. V. Goloubew.] 

Jo. Een Oud-Javaanrehe Kris met voorstellènger uit de Miataraga. S. 1., 1934. 
(Diéwä, n° 2 en 3, 14° fr. 1934.) [A] 

lo. Rijstof Gierit?S. 1, 1935. (De Tropische Natuur, jre. XXIV, af 5, 1935.) [Id] 

William Düncan Srnon. The Indian Trib:s of the Chicago Region. with Special 
Reference to the Hlinois and he Potawatomi. Chicago. Field Museum Press, 1026. 
(Field Museum of Natural History. Anthropology. Léailet 24.) [Éch.] 

Edgar H. Srunrevanr. A Comparative Grammar of (he Hillite Language. 
Philadelphia, Linguistie Society of América, 1033. (William Dwight Whitney Lin 
guistie Series.) 

Naojirô Suémmoro #2 Æ TÉ if AR. Raelsu-koku mondai 43 &à Bd F3 ME. SL. 
1937. [Don de l'auteur.) 

Lo. Waga kuni ni okeru Champa shi kenkya no gen-ja 2 à M 1 He 2 
d5 28 3 PIE Æ D SA HR. (Extrait de Toyo hi kenkya HE PE SE MF ZE, vol. LL, 
n° 3, mars 1937.) [1d.] 

The Sutra of the Lord of Healing (Bha shajyagura Vaiduryaprabka Tatha- 
gata). [Editor: Chou Su-cma, Translator : Walter Licesnruau]. Peiping, The French 
Bookstore, 1035. (Buddhist Seriptures Séries, n° 1.) 

N. Surrox. Géographie du Sidm (en siamois). Bangkok, 1926. [Don de M, G, 
Cœdès.] : 

Taihoku teikoku daigaku ichiran & JE € Bi X M — EL 1957. Taihoku 
teikoku duieaku SE 4 # Ft K Æ, 1037. [Don de l'éditeur] Î 

Tai-kong lou l'ai & 2 7 Hi. [Mss.] 

Taiwan, a Unique Colonial Record. 1937-8 edition, Tôky6. Hideo Naïto, 1937. 
TDon du Consul générat du Japon, Hanoï.] 

R. Tara. Etude sur Le Mahävairocina-säira (Dainichikya). Aves la traduction 
commentée du premier chapitre. Paris, Adrien Maisonneuve, 1936. [Don de l'Institut 
d'Etudes japonaises de l'Université de Paris.] CE, BEFEO., XXXNI, 524 




















580 Bisuioraèque DE L'ÉCOLE 


Junjiré Takakusu. Sylvain Lévi et son œuvre, par Junjirô Taxarusu, Alfred 
Fouci Joseph Hackix et Paul Demiéviuse, Tôky8, Mitsukoshi, 1937. (Bull, Mai- 
son franco-japonaise, L. VIIL, r°% 2-4, 1® partie.) [Ech.] 

AN. Tatanex, Editorial Notes, S.1,, 1937. (Eurasia Septentrionalis Antique, 
XL) [Don de M, V, Goloubew.] 

10. Enamelled Ornaments in the Valley of the Desna. S.1, 1937. (Euras! 
Septentrionalis Antiqua, XL) [Hd] 

1. » Portable «ltars ». $.1., 1937. (Eurasia Septentrionalis Antiqua, XL.) [14] 

10. The South Sibertun cemetery of Oglakly from the Han period. S.1., 1937. 
{Eurasia Septentrionalis Antique, XÉ.) [Hd] 

1. Studies of the Pontie Bronçe Age. S. L, 19y7. (Eurasis Septentrionalis Anti- 
qua, XL.) [fu] 
lo, Sur l'origine des antiquités dites mordviennes. S. 1, 1937. (Eurasia Septen 
trionalis Antiqua, XI.) (1d.] 

Tan lue giâi quûc dm nghta Z ME M PA À HE. [Mas] 

GS. Tao and D. T, Suv, Furfher Stalitical Observations on the Prépuce of 
Healthy Chinese. Shanghai Science Inattute, 1936. (Journ. Shanghai Se, lnéte sect, 
IV, vol. 2,) [Don de l'éditeur.) 

10. Some Obiervations on the Onvet of Menstruation of the Healthy Chinese. 
Shanghai Science Institute, 1937. (lourn. Shanghai Se. Inst, sect, IV, vol, 
2.) [He] 

Tenaxe Kiat-pix 3 7 M. Sin fang pa lehen ff 7 À M. Wou-yun leou 


Re 
Tux JE ML. Téhoug-kouo wai-kigo nien-kien vf SN % #6 fe. 

mghil, Chung-houo yin-chouo s0 2 14 ED A FF, 1934. 
Ten [Akon] AE (AE 21. The fou Ki etou 3 À 4 #, à lave, Ko 
houa Lang % M %, S. d 

Tonex TexGsruan QE Æ ME. Yen Si-tchai tehü-hio sseu-siang chou 2 4 DE 
HA MAR, à fase. Kin-lng uchio Telong-kouo wen-boun yen Men an 
À BR A PP BR 2 AG UF SP. Nankin, Melbongestng yindhou douane 
EE FD 5 D, to54. 

ToW'ex Ts'ouen-rex M ff LE, Houang han yi hio Longehou SRE RE & SE, 
14 Vol. Changhai, Che-kiai chou kiu JE Be #8 D 1036. 

lv. Tehong-kouo yo-hiv ta U'eu-tien sh BR M BK M, à voi, Changhai, 
Che-kiai chou kiu 4 9 @ F3. 1035. 

10. Féhong-koua Yo wo piao-pen Fou ying dj . Chang 
Mu, Cheskiai éhou kiu A JR 3 1095. Rs 

Tehong-haua min kouo eul che seu nien tou yesu-tchenx leh'ou-kin houci-yeche- 
qu A AR A 2 19 A JE 8 6 GE 2 95 4 UN SD, 
493%. Téhong-houx min-kouo kiao'ong pau Yeou-tcheng teh'ou-kin houei-ye kiu 
PE BU 6 36 KO À HE 2 LES 1% 

grnechout fou-chou kouan hie-houei kaë hoïang se 3 4 GR 
EU fe AB 9 PE HG @ Ta-pei in chou kiu X 4 ED ral 
houx 'ou-chou Kauan hie-bouei tche-hi DE Wei-juan houei # F7 & À @.) 

Féhone-houo kia-jou kouo-ti kiao-houan th'ou-pan pin Hey tohe King 
ARLES TER MEET TES TN NUS 
€hou kouan AE RE AM 2 RÉ. s. d. 
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L. N. Towou. La Chine d'aujourd'hui. Conférence faite à l'Institut Belge des 
Hautes Etudes Chinoïses le 26 fevrier 1037. Bruxelles, Musées Royaux d'Art et 
d'Histoire, 1037. (lnstitut Belge des Hautes Etudes Chinoises.) (Don de M. V. 
Galuubew.] 

Tenou Cue-kia % 2: HE. Kovan chou ki chou mou houel pien & À & A 
SE LG. Pei-king chou Hu AË $ @ AB, 1053. 

P, Teuwano ve Cuanoix. Notes on Continental Geology. Peïping, 1936-37: 
Bull, of the Geological Society of China, vol. XVL.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Territoires et populations des confins du Yunnan. Traduit du chinois par J. 
Sieuwer, Pelping, Henri Vetch, 1637. [Don de l'éditeur.) 

Taaxu=rit JM FD. Süi-sorn li luc M Bi SE. Sai-sorn, Dinb-son ur 3 IL] 
1630 

Thdo taie vèn dôi quèc dm ludn BR PJ #+ BI M. [ss 

Jérome et Jean Tianauo. Paris-Saigon dans l'aqur, Varis, Plon, 1942, [Don de 
M. V. Gotoubew.] 

Theses and Dissertations, by Chinese Students in America, New York, s.d, (Chi- 
na Institute in America, Bulletin 4.) (Fch.} 

Ad. Supplementary List, New York, 5. d. (China Institute in America, Bulle- 
tin 7.) [ld.] 

Thg-mai gia Là |Le rituel domestique de Tho-mai]. Tang LE và hôn à [Cérémo- 
nies de l'enterrement et cérémonies du mariage} Traduit par Thét-soa Nguyén- 
vän-Cubu, 2° éd. Hanoï, Thai-som, 1935. 

1. Eric Tuowrsos. The Civiligution of the Mayar. 3" ed, Chicago, Field Museum 
1936. {Field Museum of Natural History. Anthropology. Leafet 25.) [Ech.] 

lo. The Solar Year of lhe Mayai at Quirigua, Guatemala, Chicago, Field 
Museum Press, 1992. (Field Museum of Natural History. Anthropological Series, 
XVIL, n° 4.) [Hd] 

“rex Has HET M. Wen io kai louen 3 48 RER, Changhaï, Tchong-houa chou 
Kiu ft ME BF M, 1092. 

Thüi-phong Vü-khâe-Tiée, Phi nôm [Prose rythmée]. Vol. 1-11, Hanoï, Vinbh- 
Hurag-long, 1931. (Vie van thur-xà.) 

PixG Cuso-touax T #8 HE. Ti'eu hai &t 8 CE 
chou kiu yin-choua so #1 #F A FD I FF, 1056. 
jo Tokiwa and Tadashi Srkino. Buddhist Monuments in China, Text, part 
Kyo, Bukkya Shiseki KerkyG-Kuwaï, 1937. 

Täru Tostta, Geology of Dégo, Oki Islands, in the Japan Sea, Shanghai Scien- 
ce Institute, 1936. Journ, Shanghaï Se. lost, sect. Il, vol. 11, december 1936.) |Don.] 

T'ong tche l'iao ko 3 ME #. 6fasc. Kouo-li Pei-p'ing t'ou-chou kouan M 
A RE Æ Re , 1030. 

C. Tounaxorr, L'anophétisme en Extrême-Orient. Contribution faunistique et 
biologique. Paris, Masson, 1936. (Coll. dela Soc, de Pathologie exotique, monogr. IV.) 

The Tourist in Hong Kongs Environments. S.L n. d. (Don du Syndicat du 
Tourisme du Tonkin et du Nord-Annam.) 

Travel Comforts in Japan, Toky6, Ky6d6 Printing C°, 1937. (Japanese Govern- 
ment Railwaÿs.) [Don.] 

The Travels of Peter Mundy in Europe and Asia, 1608-1667, Edited by the late 
Sir Richard Carnac Trwpue and Lavinia Mary Assrev. Vol, V, Travels in Soulh- 
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West England and Western India, with à Diary of Eveuts in London, 1658-1663, 
und'in Penryn, 1664-1667. London, The Hakluyr Society, 1036, (The Hakluÿt 
Society, series 11, n° LXXVIII.) 

V. Taexexxen. À Critical Pali Dictionary. Revised, continued and edited by 
Dines Axpensex and Helmer Srru, with the assistance of E. Ouesex. Vol. , part 8 
Copenhagen, Levin & Munkegaand, 1936. 

l'ripitaka. Texte pal et traduction cambodgienne. Vol. XVI-XXIL. Phnom Penh, 
Editions de la Bibliothèque royale. 1947. [Dép.1 

Truyéa Nhÿ Bÿ-maî [Les pruniers refleuris]. Edité par la librairie QuAng-thiub, 
Hanoi, Thuy-kÿ, s. d. 

Tai Tomas SE M, Téeu yuun chou lcheng 83 D HE BE. Kin-ing ta-hio 
Tehong-kouo weu-houa yen-kicou so 4 & X dB X AU dt SE. Nankin, 
Mei-fong-siang Vin chou kouan SE WE # FD 2 $£, 1032. 

Taxe Konc-ren'rxe #8 4 TE. Tchong-hauo Kin po mien che sh BYE @ 4 
3. Changhai, Kin-teh'eng chou tien & 4 & JE, 1032. 

Tstxe Vu-ro EE fé. Tehons-Kouo yo-wou-hio té Lch'eng PEVE: 
#5. Changha, Jen-wen vin-chou kouan A Æ FD D. 1935. 

Noritake Tsuba. À 8 € of Japanese Art, Tokyo, loppan Printing C*, 1937. 
Coard of Tourist Industry Japanese Güveromant Kaïlways.) 

Pâo-diy-Tà fé AE 2. HO trudng au co VE 48 HE. [Ms] 

Neuyén-huy-Te a. 2° éd, Haïphong, Van-minb, 1924. 

lo.) Hoa-tién truvên dân giâi. Edité et aanoté par Binh-xuân-Hgr, Hanoi, Tän- 
dn thr-quän, 1930. 

Harey Holbert Tunvev-Hion. Phe Flathead Indians of Montana, Menasha, Wis., 
137. (Memairs of the American Anthropological Association, n° 48.) 

T& th tue phäp PA RES PE, S. 1 d. n. 

ra Fox BE, Tidu-hoe lrpe bièn M BE. Hanoï, Ngce-su ti Æ LI, 
1894 

Targa Blah-qudn [Hitoire de Bhih-quän], en qu'c-ngi et chü-nôm th. 3 
cahiers. [Mss.] [Don de M. Bink-ngpe-Phung] 

Tuyén Kim-coË (Légende de 
cañiers. [Mes] [1d.] 

Tuyén Livng-nhân Histoire de Luwng-nhänt, en quôc-ngür et chü-nôm ehb. 
2 cahiers. [Mss.] [{d.] 

Horace H. Uxprnwoon. Partial Bibliography of Occidental Works on Korea, 
WU a paper on Occidental Literature on Korea. English Publication n° 1 of The. 
Litérary Department, Chosen Christian College, Seoul, 1931. (Reprint from the 
Transaëtions of the Korea Branch of the Royal Asfatic:Socieny, val. XX.) [Don de 
M, Kim Y'ung-kan.] : 

Luong Viëitr VapAgan. L'Art de la danse {en siamois|. Bangkok, 1936, [Eeh.] 

12. Histoire de Vat Khemäbhiratäräm (en siamois), Bangkok, 1934. [Hd] 

Henri Vatxvrixo. Le voyagé d'un pélerin chinois dans l'nde des Bouddhas, 
précédé d'un exposé des doctrines de l'Inde antique sur la vie et la mort. Paris, 
GP. Maisonneuve, 1932, 

Vân-chà dôé liën Uink Li van D il 34 Ra 3 58 & EMss.] 

Bloÿs vax ThesLowG Pains, Die Deutschen in Nicderländisch-Indien. Vortrag, 
#ehallen in der Ortsgruppe Batavia um jo Sep 1915. Leipzig, O. Harrassowitz, 
































m-quê], en qudc-ngi et chü-nôm thô. à 
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1937. (Mit. Deutseh. Gesellsch. Natur-uné Vôlkerkonde. Ostasiens, band-XXIX, 
tel D.) [Ech] 

Väräha-Grhya-Sütra, with short extracts from the Paddhatis of Gañcabuanx 
and Vastsua, critically edited by Racut Via. Lahore, University 0f the Panjab, 
1932. (Pamjab Univ. Orient. Publ., 9° 17.) [dj 

Émile Vavrac. Rabelais, 1, Notice sur Rabelais. W, Les moutons de Panurge. 
IV, La guerre de Picrochole. Hanoï, Trung Bâc tân vän, 1933. V, La guerre des 
géants. NI, La colonie de Dipsodie. Panurge châtelain de Samigondin. Hanoï, mp 
d'Extréme-Orient, 1937. [Dép.] 

9. Rabelais. L, Notice sur Rabelais. Traduit en annamite par Nguvés-vhn-Vinit. 
Hanoï, Trung Be Un vèn, 1933. [fd:] 

Lo. Le roman de Renard. T. 1, Les branches à un seul conte. Hanoï, Imp, d'Ex- 
trême-Orient, 1936. [14] À 

Viotakäna Punourra. Nardyare Sataka, with the commentars of Piramaans Kavi- 
cavna, Edited with introduction and notes by Snrräwra ISanmñ. Barods, Oriental 
Institute, 1935. (Gaekwad”s Oriental Series, n° LXXL) [Ech.] 

Viét-nam te-dièn. Hôi Khai-tri-tièn-dire khôi-théo. Fasc. XXXI-XXXV, Säi- 
Theo. Hanoï, Trung Bâc tän vän, 1937. CÉ. supra, p. 504 : 

Vigt tuën giai dûm À #5 Æ Se. [Mss.] 

Visite en Belgique de S. Exe. le De H. H. Kung, Vice-Président du Yuan Exécutif, 
Ministre des Financer, Chef de la Haute Mission Chinoise ayant représenté la 
Chine au Couronnement de LL. MM. les Souverains Britanniques, Juin 1937. Bras 
xelles, Musées Royaux d'art et d'histoire, 1937. (Institut Belge des Hautes Etudes 
Chinoïses.) [Don de M. V. Goloubew.] 

B.A. G. Vnoxtase. Die sogialen Verkältnisse Indonesiens. Eine kulturgesehicht- 
liche Untersuchung, Band 1, Borneo, Celebes und Molukken. Münster in Westf, 
Aschendorffschen Buchéruckerei, 1936. (Intern. Sarmlung Eïhnol,. Monogr., 
Anthropos, Ethnologische Bibliothek, Band IV, Heït 1.) [Ech.] 

Krishna-Dwaïpayana Vvasa. The Srimad-bhagabatam, Translated into English 
prose from the original sanskrit text by J. M. Sanva. Vol. IV, 3-5, parts xrx-xxt, 
Calcutta; The New India Printing. 1036. 

Wanc Cnou-xou Æ Æ 4. Tchong-kouo tch'ang-ki che es F3 &3 4E ie. Cheng 
houo yin-choua so Æ ŸÆ ED Bi FF, 1035. 

Waxc K'exc-r'anc Æ À %. Pi tchou % BB, 2 fase. Kouo-li Pei-p'ing l'ou-chou 
kouan Gi à 4 Æ BI Æ À. 1030. 

Wan Tewac-rene. La philosophie morale de Wang Yang-mine. Shanghai. 
T'ou-sé-wë, 1936. (Variétés Sinologiques, n° 63.){Don de l'éditeur. 

Wa tang wen Vo p'ien Æ % SC HG M, 128 pièces. [Est] 

Franz Werenneicu, Th: New Discoveries of Sinanthropas Pekinensis and their 
Bearing on the Sinanthropus and Pithecanthropus Problems, Péping, 1937. (Bull. 
Geological Society of China, vol. 16.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Wei Yev-curou 2  Æ Houa-hio ts'eu tien AE Æ ft M Nankin, Tcho: 
chan vin chou kouan we 11 FD & Ê$, 1933. 

Hermann Weuues. Eine indische Tragodie ? Durjodhanas Ende, ein Bhasa çu- 
geschriebener Einakter. Stutigart, W. Koblhammer, 1933. (Bciträge zur Indisch, 
Sprachwissensch. und Religionsgesch., Hef 8.) 
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Wen hien Wong pien 3 I M @, fasc. 33-36, édité par Kouo-li Pei-p'ing 
Kaa-kong Povou Juan verctien ou EE EE MR RUE ne 

A1, Wensinck, Concordance et Indices de la tradition musulmane, Les six livres, 
le Musnad d'Aldärimt, le Muwatja' de Malik, le Musnad de Ahmad Ibn Hanbal. 
Avec le concours de nombreux orientalistes. Livraisons VII et VIT, Leiden, E. J, Brill, 
1936, 1937. (Union académique ernationale.) 

Why Japan had to in Shanghai. Tôkyô, The Foreign Affairs Association 
of Japan, 1937. [Don de l'éditeur] 

HR. Wicuiausox, Wang An Shik, a Chinese Statesman and Educationalist of 
the Sung Dynasty. Vol. Il, London, Arthur Probsthain, 1937. (Probsthain's Oriental 
Series, vol, XXIL.) 

W.1, Wixrimsunc, Rocbuck Prehistoric Village Site, Grenville County, Ontario. 
Otava, JO, l'atenaude, 1936. (Canada Department of Mines, Anthr. Ser., n° 19.) 

Ech.] 

; it Woouy, Abraham, Découvertes récentes sur Les origines des Hébreux, 
Traduit de l'anglais par A. et H, Co Detavau, Paris, Payot, 1936. (Bibliothèque 
historique.) 

Wou king tou pen Fe M A À, 6 vol. S. 1. n. d, 

Vauvé mix Ana Bin *AmDULLAN As-STHniN ol, Tartkh Mubarak Shähr. À Hi lorÿ 
of the Sultans of Dehli from the time of Mufizz Ad-Din Mubammad bin Säm to À. H, 
848. Edited by Shams-Ul-Ulama® M, Hivavar Hosain, Calcutta, Baptist Mission 
Press, 1931, (Bbliotheca Indiea: a Collection of Oriental Works, ne 254.) {Don.] 

Yan Li-s'ourr MB 3 Æ. Li houa U'eu-tien A {E. 15] M. Ghanghai, Tekong-houa 
hou Ki #4 M DE M, 1956. 

Yaxe Sue-uvc 8 8 A, Tieu pien pou yi 2 # MA JE. Changhai, Téhong-kouo 
K'ochio Kong-sseu ef I FM 28 #1 109$. 

Jinichi Yawo, À History af {he Post-Bellum Diplomacy of China after the Sinv= 
Japanese War. Kyôto, The Academy of Oriental Culture, 1937. (Memoir of Tôhô- 
bunka-gakuin Kyôto kenkyüsho, vol, IX.) [Ech.) 

Ve Tai 2 Titi lou king tehou JA AM 3% 4 BE, a fase. S. L nd. 

C. CG, Youxc, New Finds of Fossil Bubalur in China. Peiping, 1936. (Bull, of the 
Geslogical Society of China, Vol, XV.) {Don de M. V, Gotoubew. 

G. G, YouxG and M. N, Biex. Cenogoie Geology 0 the Kaolan-Yungteng Area 
97 Ceutral Kansu, Peiping, 1946-37. (Bull, of the Geological Society of China, 
vol. XVI.) {Hd.] 

Yoxx HonG-tao JE SE M. Yuan Téhong-lang biuan-tsi ŸE fs 9 , 2 vol, 
Changaï,Ta-bng chou a Xe 3 @ M nee SRERR 

Yu Mix-ronoxc Æ ft Yu Wen-sian, cheou-teha 3 « Kouo-li 
Pei-p'ing lou-chou kouan BXL ÀE 3 @ 1 1033. FRA 

NT. Zouoranev, Mammals of the Iman River Basin (Üssuri Land) (en russe), 
Moscow-Leni grad, Academy of Sciences Press, 1936. (Academy of Sciences USSR. 


The Fat Enstern Branch.) [Éek.] 
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Zoien cha doi genram koi ch'ulp'um mokrok 9y LEE) 
#8 BA. Séoul, Société des études de In langue coréenne LÉTA 
[Don de M, Kim Yung-kun.] nRAen 

fursane bulkso sonmun hakkyo doir bunryu p'yo vs 3e fe M A FA D 
Fi 4 2 MR %. Séoul, Zungang bulkyo zoamun hakkyo sf 3 14 2% 2 PA 


1936, [Don de l'auteur}. 
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Périodiques, 

Abhandlungen der Preusslschen Akrdemie der Wissenschaflen, 1936,n% 10-13 ; 
1037, n°% 1-7. [Ech.] 

Abhandlungen far die Kunde des Morgentandes, 1. XX (1936), n° 7 et 8 ; 
2 XXE (1937), n° 1-4. [Hd] 

Académie de Droit international de La Haye, établie avec le concours de la 
Doution Carnegie pour la Paix internationale. Cours de 1936 (14° année). Rapport 
du Curatorium. Paris, Imp, Chaî, 1936. {Don de l'éditeur] 

Académie royale de Belgique. Bulletin de la classe des Beaux-Arts, v. XVIII 
(1936), n°% 10-12 ; 1. XIX (1937), n°* 1-3. [Ech.] 

Académie royale de Belgique. Bulletin de la classe des Lettres el des Sciences 
morales ét politiques, t. XXIL (1936), n%* 10-12 ; €, XXII (1937), n° 1-9. [Hd.] 

Acta Orientalia, vol, XV (1936), pars 1x: vol. XVI (1937), pars run. [Hd.] 

The Adyar Library Bulletin, vol. 1, parts 1-4 (17h februar-1st december 
1937). Madras, Vasanta Press. [Hd] 

Almanach des Postes, Télégraphes et Téléphones d: l'Indochine, 1937. 

American Anthropologist. New series, vol. 39. Published by the American 
Anthropological Association, Menaska, Wisconsin, 1937. 

Analecta Bollandiana, t, LIV (1936), n® 3-4 ; &. LV (1937), n° 1-2. [Éch.] 

Annales de Géographie, t. XLV (1936), n° 258 : 4, XLNI (1937), n°* 259-263. 

Annales du Service météorologique de l'Indcchine. Année 1935. [Dép] 

Annales sociologiques. Série C, Sociologie juridique et morale, fase. 2. Paris, 
Félix Alcan, 1937. (Collection de l'Année sociologique.) 

ll. Série D, Sociologie économique, fase, 3. Paris, Félix Alcan, 1937. (Collec- 
lion de l'Année sociologique.) 

Id. Série E, Morphologie iociale, langage, technologie, esthétique, (asc. 3. 
Paris, Félix Alcan, 1937. (Collection de l'Année sociologique. 

Annali del R. ltituto Superiore Orienale di Nopoli, vol. VI, fase. 3 et4. 
Napoli, 1936. [Eeh.) 

Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, vol, XVI (1936-1937), 
pts. iv, [Id] 

Annuaire administratif de l'Indochine, 1937. [Dép.] 

Annuaire de l'Académie royale de Belgique, 1937. [Ech.] 

Aunual Bibliography of Indian Archæology for the year 1935. Leyden, E.). 
Brill, 1937. (Kern Institute. [Hd.] CL. supra, p. 520. 

Annual Report of the Archæological Department of His Exalled Highness the 
Niçam's Dominions, 1933-1934. [Id.] 

‘Annual Report of the Archæological Survey of India, 1934-193$. Delti, 
Manager of Publications, 1937. [1d.] Cf. supra, p. 511. 

Annual Report of the Board of Regents of the Smithsonian Institution showing 
the operations, expenditures, and condition of the Inatitution for lhe year ending 
June 30, 1955. Washington, Smithsonian Institution, 1936. [Id.] 

Annual Report of the Director of Archæolosy, Baroda Stale, 1934-35, x Dr 
Hinananpa Sasrni. Baroda State Press, 1936. [1d.] 

Annual Report of the Director lo the Board of Trustees for he Years 1933- 
193$. Chicago, 1933-1936. (Field Museum of Natural History. Report series, vol. 
1%, 2, X, 1-3.) [Id] 
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Annual Report of the Imperial Household Museums Tékyô & Nara for lhe year 
1916. Tokyo, Imperial Household Museums, 1937. [Don.] 

Annual Report on he Archæological Survey of Ceylon Jor 1936. Colombo, 
The Ceylon Govérament Press, 1937. [Ech.] 

L'Anthropologie, r. XLVI (1936), n°* 5 et 6 ; 2. XLVII (1947), n° 12 

Anthropus, 1, XXXII (1937), fase, 1-4. [Ech.] 

Archives de l'Office indochinois du Rig, 1937, n% 1 et 3. Saïgon, À, Portail, 
1937. [Dép] 

Archives de médecine et pharmacie navales, 1. CXXVI (1936), n° 3 et 4; 
2 CXXVIL (1937), n°* 1 et 2. [Don.] 

Archives des Instituts Pasteur d'Indochine, avril 1936, ne 23 ; octobre 1936, 
ne 4. [Dép.] 

Archiv Orientälnt, Journal of the Cxechoslovak Oriental Institute. Prague. 
Vol, IX (1937), n° 1-2. [Ech.] 

Atia, 1937. 

Asiatiea. Bollettino dell” Hstituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 
Pubblicazione bimestrale, Auno Il (1936), n° 1-6; anno III (1947), n° 1, à et 4. 
Firenze, G, C, Sanson. [Eeh.] 

The Asiutie Review, vol. XXXIIL (1937), n° 113-116. 

L'Asie française, Bulletin mensuel du Comité de l'Asié française. 1937. [Ech.] 

L'Asie nouvelle illustrée, 6° année (1937). [1d.) 

Atli della Reale Accademia Naçionale dei Lincei. Rendiconto dell'Adunanza 
olenne del 7 giugno 1946 onorata dal presenza di, M, il Re d'alfae Imperatore 
d'Etiopia. Vol. IV, fase, 8, [Hd] 

Ati della Reale Accademia Nagionale dei Lincei. Surie sesta, Rendiconti. 
Classe di Scienge fsiche, matematiche € naturali, vol, XXI (1936), fase, 11 
et ta à XXIV (1936) à XV (1937) à XXI (1937), fase. 1-10, [Hd] 

Au delà des Mers, Revue mensuelle, Organe du Groupe colondal et cynégétique 
du Touring-club de France, N° 1-9 (octobre 1932-juin 1933). Argenteuil, Cou 
louna. [Don de M. G. Cædèr.] 

L'Avenir du Tonkin, 1937. 

Bde-kÿ nhän-dân dai-bidu vitn. Tip ÿ-yêu cde cong vife Hbt-tông thuedng 
nièn. Vifn rhân-dân dai-bidu Bäc-kÿ nüm 1936. Hanoï, 1987. (Dép.] 

Buessler-Arehiv, Bad XIX (1936), Heft 3 und 4 ; Band XX (1937), Heft 1 und 
2: Beiheft VIT (1915) : Beïheft VIII (1917) ; Beïheft IX (1937), Teil 1. 

The Bangkok Times, 1937. CN. BEFEO,, XXXVI, 333. 

Hd, 1887-1936. Satutday, and January, 1937. 

Bhandarkar Oriental Research Instilute, Poona Report for 196-1937. Pons, 
Bhandarkar Institute Press, 1937, [Fe] 

Bibliographie bouddhique, fase. VI, mai 1933-mai 1934. Index général des 
tomes INT fase. VIL-VI, mai 1934-mai 1936. Rétrospective : L'œuvre complet 
de Sylvain Lévi, Bibliographie, par Maurice Mascwso, index, par Nadine 
Srenouras. Paris, Adrien Maisonneuve, 1936, 1937. CE. BEFEO., XXXVI, 523. 

Bibliographie de l'Orient, 1956, fase, 10, Leningrad. [Eck.] 

Bibliographie géographique internallonale 1935, (XLV* Bibliographie 

—tnnuelle). Paris, Armand Colin, 1936. (Association de Géographes français.) 

La Bibliothèque nationale pendant les années 1955 et 1934. Rapport de 
l'Adminirtrateur général à M. le Ministre de l'Education nationale. Paris, Impri- 
merie des Journaux officiels, 1936, [Don de M. J. Cain.] 
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Bijdragen lot de Taal-, Land-en Volkenkunde van Nederlandsch-Indié, Déel 
95 (1937), n°* 1-3, [Fch.] 

Bijutsu kenkya 3 1 GE, 1936-1937, n° 52-64: [(d.] 

Bo jun hak ho ron xib ME AK 5 © BA #8, vol. III (1936). Séoul, Collège Ro 
song M BR M PS Æ ER. (Don. 

Jules Bnvié, Discours prononcé à l'occasion de l'ouverture de-La vestiont du 
Conseil de Gouvernement le 27 décembre 1937. Hanoï, lmp. d'Estrème-Orient, 
1937. [Don de M. Nguyän-vän-Tè.] 

10. Discours prononcé à l'occasion de l'ouverture de Ja session du Grand Con- 
tel der Intéréts économiques et financiers le z décembre 1937. Hanoï, Imp, d' 
tréme-Orient, 1937. [Don de M. G. Cædès.] 

Budget de la ville de Cholon. Exercice 1937. [Dép.] 

Budget de la ville de Haiphong, Exercice 1937. (H.) 

Budget de la ville de Hanoï, Exercice 1937. [Id.] 

Budget local de l'Annam. Exercice 1937, [H.] 

Budget local de la Cochinchine, Exercice 1937. [1d.] 

Budget local du Laos. Exercice 1937. (Hd.] 

Budget local du Tonkin. Exercice 1937 et collectif. [Id] 

Budgel municipal de La ville de Haiphong. Exercice 1937. [Id] 

Budgel municipal de la ville de Hanoi, Exercice 1937. (Id) 

Budget primitif de La région de Saigon-Cholon, Exercice 1937. [1d.] 

Budget primitif de la ville de Saigon. Exercice 1937. [1d.] 

Budget supplémentaire de la région de Saigon-Cholon, Exercice 1937: (ld.] 

Budget supplémentaire de la ville de Cholon. Exercice 1937. (H.] 

Budgel supplémentaire des recettes et des dépenses de la ville de Cholon 
Exercice 1937. [Hd.] 

Bulletin administratif de l'Annam, 1937. [id] 

Bulletin administratif du Cambodge, 1937. [Id] 

Bulletin administratif de la Cochinchine, 1937, [Hd] 

Bulletin administratif du Laos, 1937. (Id. 

Bulletin administratif du Tonkin, 1937. [Hd] 

Bulletin archéologique du Comité des Travaux historiques et 1cientifiques. 
Années 1932-1933. [Don du Ministère de l'Instruction publique, Paris.| 

Bulletin de l'Académie des Beaux-Arls, 1935-1936, n°* 23-24. [Don] 

Bulletin de l'Académie des Sciencés de l'Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes, 1936, n°* 4-4 ; 1037, n°* 1-4. [Ech.] 

Bulletin de l'Académie du Var. CIV* année (1936). Toulon, Soe, nouv. des Imp, 
Toulonnaises, 1937. [Don de l'éditeur] 

Bulletin de la Chambre d'Agriculture de la Cochinchine. Année 1937. 
LEeh] 

Bulletin de la Chambre d'Agriculture du Tonkin, 1937. [Id.) 

Bulletin de La Chambre ile Commerce dé Hanoï, 1937. [1d.] 

Bulletin de l'Agence économique de l'Indochine, 1937, n° 93-06. [Dip.] 

Bulletin de la Maison franco-japonaise. Tokyo, Série française, 1. VIII (1936), 
n° 2-4. [Ech.] 

Bulletin de la Société de Géographie et d'Etudes coloniales dé Marséille,t. LIT 
936). [d:] 
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Bulletin de la Société de Lin: 
& XXXVIII (1937), fase, Let 2, 

Bulletin de la Société d'Enseignement mutuel du Tonkin, t. XNL (1936): t XVII 
(1937), n°* 1-2, [Don.] 

Bulletin de la Société des Études indochinoiser, 1. XI (1936), n° 3 et 4 31. XIL 
U937he n° 1, [Ech.] Ê : 

Bulletin de La Sciété des Océanistes, 1. 1, n° 1 (avril 1937). Paris, Société des 
Océanistes. [Don de l'éditeur] 

Bulletin de la Société Médicochirurgicale de lIndochine, &. XIV (1916, 
nt 8-10 ; 1e XV (1087), nf 1-7, [Don.] 

Bulletin de la Société nationale des Antiguaires de France, 1°-4* trimestres 
1936. [Don de M. V. Goloubew.] 

Bulletin des « Amis du Laos », 1 aanée, n° 1 (juille: 1937). Hanoï, 
G. Taupin, 1937. [Don de l'éditeur.) Cf. supra, p. 501. 

Bulletin des Amis du Vieux Huë, 1937. [eh] 

Bulletin des Musées royaux d'Art et d'Histoire, Bruxelles. 7° année, n° 6 ; 
B'année, n® 2, 4 et 6 ; g' année, n° 1-3, [Don de M, Polain.} 

Bullelin d'Etudes orientales, 1. V (année 1935). Le Caire, lmp. de l'Institut 
français d'archéologie oriental, 193$, (Institut français de Damas.) [Ech.| 

Bulletin d'information religieuse, 1944-1936, n° 1 ; 1937, n® 1-12, Phnom 
Penb, Bibliothèque royale. [Dép.] 

Bailetin d'informations économiques et financières japonais 
(3936-1937). (Don du Consulat général du Japon, Hanoi.] 

Bulletin du Club automobile et moteyeliste du Tonkin-Annam-Laos, 11° annêe 
(936) Re IT et 125 12° année (1937) ne 1-10, Hanoï, Tân-din, (Don de 
M. G. Cudis.] : 

Halletin du Comité d'Étues historiques et scientifiques de l'Afrique occidentale 
Prançaite, 1, XIX (1036), ne 1-4 1 XX (1987), ne 1-2, [Ech.] 

Ballelin du Musée d'Ethnographie du Trocadéro, n° 8 (juillet 1934-décembre 
1935). [Hd] 

Bulletin du Muséum national d'histoire naturelle, &. NII (1936), n° 64 t.1X 
Lig37); nes 1 et 2, [Hd] 

Pullelin du Service géologique de l'Induchine, vol, XXI (1936), fase, 3 et 
dernier, [Dép.] 

Bulletin du Tourisme indochinois, Publication bimestrelle éditée par le Bureau 
vficiel du Tourisme indochinois, 1 année, nu 1-5 (janv.-0ct, 1937). Saigon, 
A. Portail. [Hd.] 

Bulletin économique de l'Indochine, 1937, [ Hd.) 

Bulletin général de l'Instruetion publique. (Gouvernement général de! Indochine.) 
1937. [Id] 

Butltin hebdomadaire d'informations coloniales, n° 
Paris. (Ministère des Colonies.} [Don de M, V. Goloubr.] 

Bulletin municipal. Ville de Hanui, 1937, (Dép.] 

Bullein municipal de la ville de Touloure 46' année, n° ÿ (septembre 1936), 
Toulouse, Société méridionale d'impression. {Don} 

Bulletin of the Colonial Institute of Amsterdam. Published tn collaboration with 
re Netherlands Pace Institute. Vol. 1, n° 1 (noveniber 1937). Ansterdam, J. H. de 
Bussy. [Don de l'éditeur.] CF. supra, p. 529. 


istique de Paris, t, XXXVIL (1936), las, 3 ; 
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Ho (18 février 1937). 
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Bulletin of the Far Eastern Branch of the Academy of Sciences of the U.S.S.R., 
1936, nes 18-24. [Ech.] 

Bulletin of the Metropolitan Museum of Art, New York, vol, XXXII (1937), 
nœieur, The fränian Expédition, 1936. Section IL of the Bulletin, vol. XXXI, 
ne 10. (Don. 

it ere of Fine-Arts, Boston, vol. XXXIV (1936), nes 205 and 206; 
vol. XXXV (1937), ne 207-210. [Id.] 

Bulletin of the National Library of Peiping, vol. X (1036), ne 4-6; vol. XI 
(937), n° 1. [Ech.] 

Bulletin of the School of Oriental Studies, London Tastütution, vol. IX (1937), 
parts à and 2. [fd.] 

Bulletin philologique et historique du Comité des travaux historiques et scienti- 
Jiquer, années 1934 et 1935. Paris, Imprimerie nationale, 1936, | Don.] 

The Burlington Magasine, 1937. 

Cahiers de l'Ecole Française d'Extrême-Orient, n= 9-12 (1936-1937). 

Calendrier balinais.] 1937. [Don de M. G. Cœdis.] 

The Canbridge Bulletin, n° LXXIX, november 1936. [Don.] 

Canada Department of Mines. National Museum of Canada, Bulletin, n= 82-84, 
86 and 87. Anthropological series, ne 18-23. [Eck.] 

Id. Bulletin, ne 76 and 8. Annual Report for 1934; 1934-16, [Id.] 

Ceylon. Administration Report of the Public Trustee for 1935. (E. À, L, Wijeye= 
wardène.) September 1936. [Don de M. V, Goloubeu.] 

Chambre des Représentants du Peuple de l'Annam. Procès-verbaux des séances, 
Session de 1936. Hué, 1936. [Dép.] 

Chambre des Représentants du Peuple du Tonkin, Compte rendu des travaux 
de la session ordinaire de l'année 1936. Hanoï, 1937. (1d.) 

Yves C. Cnrez, Chambre des Représentants du Peuple du Tonkin. Session 
ürdinaire de 1937. Discours prononeë le 3 novembre 1937. Hanoi, Imp. d'Extrème- 
Orient, 1937. [Hd] 

10. Conseil français des Intérêts économiques et financiers du Tonkin. Session 
ardinaire de 1937. Diseours pronone le 13 novembre 1937. Hanoï, Imp. d'Extrême- 
Orient, 1937. [fd.] 

Chemins de fer [de l'Indochine]. Statistiques de l'année 1936, dressées à l'Ins- 
pection générale des Travaux publics. Hanoï, Imp. Trung-hoà, 1937. (Gouvernement 
général de l'Indochine.) (Id) 

The China Journal, vol. XXV (1936), n° 6; vol. XXVI-XXVII (1937). 

Chine, Ceylan, Madagascar, 1937, nes 120-123. 

Chot mai het Lao, Bulletin officiel laotien, 1931. |Dép.} 

Cinema Year Book of Japan, 1936-1937, by the International Cinema Association 
of Japan, Editors: Tadasi Liza, Akira Iwasaxi and Kisao Ucuiva, Tokyo, The 
Sanseido C®, 1937. [Don du Consul général du Japon, Han 

Compte administratif du Budget de la ville de Cholon. Exercice 1936. [Dép.] 

Compte administratif du Budget de l'Exploitation des Chemins de fer de l'Indo- 
chine, Exercice 1935. (Id. 

Compte administratif du Budget du Territoire de Kouang-tehéou-wan. Exercice 
1935. [ld.) 
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Compte administratif du Budget général de l'Indochine. Exercice 1935, [Dép.] 
Compte administratif du Budget local de l'Annam, Exercice 1035. [Hd] 
Compte administratif du Budget local du Cambodge, Exercice 1935, [Id.] 
Compte adminütratif du Budlyet local de la Cochinchine. Exercice 1935. [Hd] 
Compte udministratif du Budgel local du Laos, Exercice 1935. [Id] 

“ompte administratif du Budget local du Tonkin, Exercice 1935. [Id] 

Compte administratif du Budget spécial des grands travaux et dépenses sani- 
aires sur fondr d'emprunt, Exercice 1935. [ld.] 

Compte administratif du Maire de la ville de Saigon. Exercice 1936. [ld.] 

Conpte administratif pour l'Administrateur de la région de Saizun-Cholon. 
Exercice 1945. [Id] 

Compte rendu annuel des travaux exécutés pur le Service géographique de 
l'Indochine, année 1936. Hanoï, Service géographique, 1937. [/d:] 

Comptes rendus des séances de l'Académie des nseriptions et Belles-Léttres, 
iuilletlécembre 1936, janvier-juin 1937. [Dan.] 

Comptes rendus des séances du Convell de Recherches setentifiques de l'Indo= 
chine, année 1936 ut 1er semestre 1937. Hanoï, Imp, d'Extréme=Orient, 1937. 
(Gvuvernement général de l'Indochine.) [Dép 

AVI Congrès international d'Anthropologie ct d'Archéologie préhistorique, 
VI" seséon de l'Enstitut International d'Anthropologie, vous le haut patronage dé 
SM. le roi Charles IL. Roumanie. 1-8 septembre 1937. Bucareit, Programme 
provisoire, Bucarest, Sovec, 1937, [Don j 

Congrèt préhittorique de France. Compte rendu de la douçième session. Touloure- 
Fois, 1936, Paris, Bureaux de la Société préhistorique française, 1937. 

Le Courrier d'Haiphong, 1947. [Ech.] 

Dai-iehi-ji Man M6 gahujutsu chôsa Kenky& hôkoku 63 — À is 38 @ 1 
AE WE JE ML 4, sect, IL, part un, 1936: sect. I, 1937 ; sect. V, divis. 1, part im, 
19465 Part M, 1936: dixis, 1, part 11, 1975, Tôkyo, Dai-ichi-ji Man M6 gakujutsu 
chôsa kenkyü-dun DE — % A JA AM 3€ WE SE D. (Don. 

Direction des Archives et des Bibliothèques. Dépôt légal. Listes des imprimés 
déposés en 1936 (ierjuillet au 31 décembre). Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1937, 
[Dép] 

Djiwa, Tijdsehrift van het Java-Instituut, 16de Jaargang, n°4, 5 en 6, december 
1936: 17de Jaargang, n° 1-6, januari-decemiber 1937. [Ech.] 

Dông-dirong tap chi, La revue indochinoire, hebdomadaire bilingue. Directeur : 
Mesa GasG 19 année, te 1-32 (mai-décembre 1947). Hanoï, Trung Bâc {An van. 
[Don. 

Puñc-tui (Le Flambeau, revue bouddhique) 3° année, nu 53-75 (15 janvier 1937- 
15 décembre 1937). (Don de l'Aciociation bouddhique, Hanoi] 

The Eastern Buddhist, vol. VI, n° 4 (march 1933). 

Enfants et Jeunes de France. Revue de la Jeunesse. 10° agde, n° 214 (15 avril 
1937). Numéro spécial: Indochine. Paris, mp. de Vaugirard. [Don de M. G. Cædèt.] 
reiéreris Indica, vol. XXI (1934), part 7; val, XXUT (1935), parts 1 et 2, 
Ech.] 

Fthnologia Cranmorensis, n° 1 (1937). Chilehurst, Cranmore Ethnographical 
Museum [Don] 

Elhnologiteher Angeiger, vol, IV (1935), n° 3. 
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Ethnos, Published bimonthly by the Ethnographical Museum of Sweien, Stockholm, 
and Bokfürlags Aktiebolaget Thule. Editors: Prof. G. Linpezon and Dr. S. Linné. 
Vol. 1, ne 1, 4 and 6 (jan, jaly, nov. 1936); vol. 2, n° 1 (jan: 1937). Sweden, 
Statens Etnografiska Museum, 1936-1937. [Fch.] 

Eludes traditionnelles, 43° année, ne 112-213 (août-septembre 1937): numéro 
spécial sur le Tantrisme hindou. Paris, Chacormac Frères, [Don du Dr. À. K. Coo- 
maraswany.] 

Eurosia Septentrionalis Antiqua, vol, XI (1957). 

France-Indochine, 1937. 

France-Japon. Revue bimestrelle de liaison culturelle entre la France et le Japon 
mité franco-japonais de Tokio. N° 17 (décembre 1936). Paris, 














F. Paillart. [Don] 


The 
(Ech.] 

La Géographie, 1937. [Hd] 

Maurice Gnavreuiz. Discours d'ouverture de la session annuelle du Conseil 
français des Intérêts économiques et franciers de l'Annam prononcé le 12 novembre 
1937 à la Chambre des Conseils Élus. Huë, Phüc-long, 1937. [Don de M. G, Cædès.] 

Han kw, vol. IV, nes 8-11 (sept. -déc. 1996); vol. V, ne 1-6 (janv.-juin 1937). 
Séoul, Société des Etudes de la Langue coréenne @9 @f #F 4 @. [Don de M. Kim 
Yung-kun, 

Harvard Journal of Asiatie Studies, vol. 1, ne 2, 3 and 4 (july, nov, 1936); vol. +, 
nes 1 and a (march, july 1937). Harvard-Yenching Institute, 1936-1937. [Ech.] 

Hespéris. Archives berbères et Bulletin de l'Institut des Hautes-Études maro- 
caines, T. XXI (1936), 2° trimestre; 1. XXIV (1937), 1% et 2° trimestres ; 
supplément à Hespéris, 1936 (3° trimestre): Publications de l'Institut des Hautes 
Etudes marocaines (1915-1995). Tables et index. [Don.] 

Hoc-béo, 1937 [Dép.] 

Honolulu Academy of Ars, Annual Report, 1936. (Don de M. V. Goloubew.] 

Id. Bulletin, vol. 4 (september 1936) : vol. 5 (march 1937). [Id] 

Îeh hütu tudn bdo, ne 46, 48-52 (1937). Hanoi, Tän-dân, [Don.] 

The Hustrated London News, 1937. 

L'Illustration, 1937. 

L'Impartial, 1937. 

Indian Art and Letters, n. s., vol. X (1936), n° 23 vol. XI (1937), n° 2. 

Indian Culture (Journal of the Indian Research Institute). Edited by Deradatta 
Ramkrishna Bmanoankan, Beni Madhab Banc, Bimala Churn Law. Vol. II, n°® 3 and 
43 vol. IV, n%% 1 and 2. Calcutta. [Ech.] 

The Indian Historical Quarterly, vol, XI (1936), n° 4 ; vol. XIE (1937), n° 1-3. 
[a] 

Indian Linguistics. Woolrer Memorial number. Lahore, 1937. (Id.] 

Indian State Railways Magaine, vol. TX, n° 10 (july 1936); vol. X, n° 10 (juty 
1937) : vol. XI, n° 2 (nor. 1937). Bombay, H. W. Smith, [Dos 

Indogernanische Forsehu rift far Indogermanistik und allgemeine 
Sprachwis:enschnft. Band LIV (1936), Hef 3 und 4 ; Band LV (1937), Heft 1 und. 





eographieal Journal, 1937; Supplement, vol. VI, n° 55 (december 1936) 
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Institut belge des Hautes Études chinoises, Rapports, n° 4 (1935-1936). Bruvelles, 
Musées royaux d'Art et d'Histoire, 1937. [Don de M. V. Goloubew.] 

Institut franco-japonais du Kansai, Rapport annuel (1% avril 1936-31 tvars 
1937). Kyoto, Higashi Lehijo, Yoshida, 1937. [Ech:] 

L'Intermédiaire des chercheurs et curieux, 1937. 

Ipek. Jahrbueh far prähistorüche und elinographirehe Kunst, 1935. 

Lrag. Published by the British School of Archæology in Iraq, Vol, IV, part 1 (1937). 
London, Oxford University Press. 

Jahrbuch des Deutschen Archäologischen Instituts, vol. LI (1936), n° 1-43 vol. 
LIT (1937), n° 1-2, Hellage: Archäologische Bibliographie 1936, Benrbeïtet von 
Paul Grusuun. Berlin, Walter de Gruyter, 1936, [Feh.] 

Jahresbericht des Archäologischen Initituts de Deutiehen Reiches far das 
Haushaltsjahr 1935-36. S. L 1937: [Don.] 

Japan iopictures. Asahigraph. Overseus edition. Published monthly by Asahi 
shimbun-shie. Vol. IV (1936), n° 12; vol. V (1937), nt 1-3, 8-13, Tôky0. [Don du 
Consulat général du Japon, Hanoï] 

The Japan Magagine. À representative monthly of things japanese. Vol, XUX, n° a 
Giovember 1928). Tokyo, The Japan Magazine C°. [Don de M. G. Cœdiès.] 

Japan Today and Tomorrow, 1937. Osaka, The Osaka mainiehi, 1037. [Don du 
Consulat général du Japon, Hanoï] 

Journal Asiatique, 1. COXXVI (1946), late, 2-4, [Ech] 

Le Journal de Shanghai, 1937. [Don] 

Journal des savants, 1936, n°6; 1937, n° 1-4. 

dournal judiciaire de l'Indochine, 1936, n% 10-12; 1937, n° 1-6. [Dép.) 

The Journal of American Folk-lore, vol. 48 (1935), n° 1603 vol, 49 (1936), 
191-193. 
dournal officiel de l'Indochine française, 1937. Dép} 

Hd. Textes législaifs et réglementaires, circulaires et instructions, Edition spéciale 
mensuelle, 4° année (1936), n° 12; 5° année (1937), n° 1-11, (Hd) 

dournal of the American Oriental Society, vol. LV (1936), n° 4 : val, LVIL (1937), 
LOT 

Journal of the Annamalaï University, vol, VE (1937), n°* 225; vol, VII (1937), 
n°1, [Ech] 

The Journal of the Anthropological Society of Bombay, vol, XV (1933-1936), 
n% 5-6. Index 10 the Journal for the veats 1886-1936. Bombay, The Times of India 
Press, 1937. [{d.] 

dournal of the Asiatie Society of Bengal, Letters, vol I (1936), n° 2. 

dournal of the Asialie Sociely of Bengal, Science, vol. 1 (1936), n° 34 vol, 11 
(1036-1037), n° 122, 

The Journal of the Bhar and Orissa Reiearch Society, vol. XXI (1936), part 
iv vol, XXI (1937), parts tan 1, [Ech.] 

Journal of the Brmbaÿ Branch of the Royal Aslatic Shciety, n.s., vol, XUL 
(937). [1d.] 

The Journal of the Burma Research Society, vol, XXI (1936), parts 1 and in; 
vol, XX VIT (1937), parts 1 and 1. [{d.] 


Journal of the Department of Letters (University of Caleutta), vol. XXIX (1937). 
{ta 
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The Journal of the Greater India Soci 
Seal. [Fch.] 

Journat of the Indian Society of Oriental Art. Awsionaxati TAGORE, STELLA 
Kaawsew éditors. Vol. I-HIL (june 1933-dec. 1935); vol. IV, n° 1 (june 1936). Cal- 
cutta, Sreekrishna Printing Works. 

Journal of the Malayan Branch of the Royal Asiatie Society, vol. XIV (1936), 
part; vol, XV (1937), parts à and n. [Ech.] 

Journal of the Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, 
vol. LXVL (julr-décember 1936). [14] 

Journal of the Royal Asiatie Society, 1 4. [fd.) 

The Journal of the Royal Society of Arts, vol. LXXXY, n° 4394 (february 1937). 
London, Geo. Barber & Soa, 1987. [Don de l'éditeur. 

Journal of the Siam Society, vol. XXIX (1637), part 2 : vol, XXX cu part. 
[eh] 

The Jouruat of the Siam Society, Natural History Supplément, vol/XI (1937). 
sn [id] 

Journal of the Univertity of Bombay, vol.N (1936-1937): vol. VI (1987), patt 1. [Hd] 

Kampuchéa Suriya, 9° année (1937), n°" 1-0 (Dép.] 

The Kokka, 1936, n° 553: 1937, n° 554-564. 

Kuninklijk Balavianseh Genootichap van Kunsten en Wetsnschappen, Jaarboek 
IV, 1937. [Ech.] 

Kuninklijk Institut vour de Taal-, Land- ea Volkenkunde van Nederlandiéh- 
Indie. Lijst der Leden enx. op 1 juli 1937. *s-Gravenhage, 1937 [1d.] 

Kouang-teheou hio pao M€ 3 SE RE, vol. 1, n° 1. Kouang-tebeou che li Tehong- 
chan l'ou-chou-kouan Je #4 à 3 st 1 D 5 Q. 1037. (Don de l'éditeur.) 

Kouo-li Pe.-p'ing l'ou-chou-kouan kouan-k'an Fi t 4 Æ Gi ft OH, 
vol. X, n° 4-5; vol. XI, n° 1. Kouo li Pei-p'ing d'ou-chou-kouan kouan-k'an pien 
î ma houeï (3 AE 45 EX @ PR PE F1 8 dit & AL 7, 1035-1037. 
The Library of Congress. Orientalia adde 1236. Washington, Government Prin 
ting Office, 1937 [Do de l'éditeur.) 

Linsehoten-Verceniging. Negen en twintigste janrverslag, 1936. Lijst der uitgaven, 
auamlijst der leden in 1946. ‘s-Gravenhage, 1936. 

Lugoe's Oriental List and Book Review Quarterly, vol. XENIII (1937). [Eh] 

Maandblad voor becldende kunsten, sug.-nov. 1937. [Don dé M. V. Goloubew.) 

The Maha Bodhi. Journal of the Maha Bodhi Society, Vol, XXXVIII, n°* 3 and 6 
{may-june 1930). London. [Don de M. G. Cœdès.] 

a, vol. XXXVII (1937). 

Mémoire de Tôhô-bunka-gakuin Kyôto kenkyäiho, vol. IX (1937). [Ech.] 

Mémoires de l'Académie Malgache, 1936, fisc. XXIL [Kd:] 

Mémoires de l'Institut de l'Histoire de Culture matérielle, livres 1 et à (1937). 
(Académie des Sciences de la Rss. d'Ukraïne.) [Hd.] 

Mémoires de l'Institut d'Orientalime de l'Académie des Sciences de l'U. R.S.S., 
vol, VL. Leningrad, 1937. [{d.] 

Mémoires de l'Institut Français de Damas, & IV, 1056, [Id.] 

Memoirs of the American Anthropological Association, n°* 47 and 48, 

Memoirs of the Archæological Survey of India, n° 52. Delhi, Manager of Publi- 
cations, 1937. (Ech.] 





vol. IV (1937). Calcutta, Baghunath 
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Memolrs of the Researeh department of the Tôyô bunko (The Oriental Library), 
n° 8, Tôky6, The Toyô bunko, 1936. [Don.j 

Memorie della R. Aecademia Nagionale dei Lineei, Classe di Ssienge Moral, 
Storiche e Filologiche, ser. VI, vol. VI (1937), fase, teur. [Feh.] 

The Metropolitan Library Record, Published quarterly by the Metropolitan Li- 
brary, Peiping. Vol. 1, n®* 1-4 (oct, 1928-july 1929). Peking, Leader Press, [Hd] 

The Metropolitan Mureum of Art, Sixty-seventh Annual Report 1936. New York, 
1937. [Don de l'éditeur.) 

The Mimansa Prakash (The Anglo-Sanskrit monthly journal of the M. G. P. 
Sami), vol, 1, ne 1 and a (oct.-dec. 1936), Poona, Mimansa Prakash Office, [fd.] 


Mitteilungen aus Justus Perthes Geographächer Anstall, vol. LXXXIII (1937), 





lungen der Anthropologichen Gesellichaft ia Wien, & LAN (os. 


Miltilungen der Deutchen Gerelliehaft für Natur- und Vatkerkunde Oxtastens, 
Band 29, Teil c-e, Jahresbericht für 1936. [fd.) 

Miteilungen des Seminars far Orientaliehe Sprachen çu Berlin, Ostasiatische 
Studien, t XXXIX (1936), [Hd] 

The Modern Review, 1937. [1d.] 

Le Mois, Synthèse de l'activité mondiale, 1937, Paris, Mautde et Renou, 

Le Monde Colonial illutré, 1956, n%* 160 et 161, Paris. [Dép] 

Le Monûme, Organe de l'Association générale dei étudiants de l'Université {do 
“hais Deuxième aanée jan.-nov. 1937, n° 7-16, Hanoi, Trung Bâc tn vän.[Æch.} 

Monumenta Seriea, Journal of Oriental Studies of the Caïholle Un 
Peking, Vol: Il: fase. 1 (193#-37). Peiping, The Catholie University Press. [1] 

La Mostra del Tintoretlo a Venexia, Fascicolo secondo (april 1937), Venexis, 
Carlo Ferrari. [Don de M, G, Cædès.] 

Mouteion. Bulletin de l'Offée interrational des Musées, Institut de coopération 
intellectuelle de la Société des Natlons. Vol, 35-36 (1956). Paris, [Fch.] 

1: Supplément mensuel. Mars-décembre 1996; janier-août 1937, Paris. [Hd] 

Le Muséon, vol, L (1937), n° 1-2. [1d.) 

Nachrichten: Deuttehe Gesellschaft far Natur- und Volkerkunde Ostilens. N 42. 
Tokyo, 1957. [td] 

Nachrichlen von der Gesels. der Wiss. ju Gôtlingen. Jahresberieht über das 
Geschäftijahr 1934-56. 

Mctrichen von der Gesell. der Win. qu Gollingen. Phil-hin. Klase, 
Fachgruppe L, Band, n° $, 8 und 9; Fachgruppe Il, Band Ï, ne 7. 

Nankaï Tadex Numbers, 1936 (of commodity-prices at wholesale, cost of livin 
Rien exchange rates, and quantities and price ofimports and export). Tant! 
Nankai Institute of Economies, 1937, [Don | 

Nankai fntttute of Economies: lt History and Work, 1937-1936, Tienisin, 
Nañkaï University, 1937, [Ech.] 

arkai Soelal and Economie Quarterly. Published by Nankat Institute of Econo= 
mies, Nankai University, Tientsin, China Vol. IX, n° 4; vol, X, 0% 1 and 2. Tientsin, 
Chihli Press, 1937. (14.] 

Nanking Journal, vol, V-VI, id. 
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The National Geographie Magazine. Published by the National Geographic Society, 
Washington. Vol. LXX (1936), n° 4; vol, LXXI (1937), n°% 1-6; vol. LXXII (1937), 
ni, 

National Research Council of Japan. Report, vol. Il (April 1935-March 1936), 
n° 5. TGk)0, 1937. [Don de l'éditeur.] 

Natuurwetenschappelijke Raad voor Nederlandseh-Indie te Batavia (Netherlands 
India Science Council), nes 10-12 (maart-augustus 1937). (1d.] 

Nederlandsch-Indie, oud en nieuw, Jaarboek 1935, met naam- en zaakregister op de 
jaargangen 1-18 (1916-1933). Amsterdam, N.V. Van Munster's Drukkerijen, 1937. [Id.} 

La Nouvelle Revue Indochinoise, année 1936, n° 11 et 12 ; année 1937, n° 1-9. 
Vinh, Les Presses annamites Nguyên-dire-Tur. 

Office indochinois du rig. Circulaire mensuelle. Novembre-décembre 1936. 
Saigon, Déc-leu-Phuung. [Dép.] 

Ogawa korye jiho a Ji] FFF ES M, vol. VIIL, n° 8 (août 1935); vol. IX, n° 6 
{juin 1936). Osaka, Ogawa kôryô ten os JI] Æ F+ JE - [Don de M. Kim Yung-kun.] 

Orientalia, vol, V1 (1937), fase. 1-4. [Ech.] 

Ontasiatische Zeitschrift, n. s., 1a° année (1936), n° 6; 13° année, n°* 1-4. 

Oudheidkundige Dienst in Nederlandsch-[ndie. Oudheidkundig Verlag, 1936. 
[ch 

Ro of the Peabody Museum of American Archaeology and Ethnology, 
Harvard University, vol, XVI (1937), n° 1. [id ] 

The Philippine Journal of Science, vol. 58-62 (1935-1937) ; vol. 63 (1937), 
CRT 

Politique étrangère, n° 1 (février 1937). Paris, Firmin-Didot, [Don de l'éditeur.] 

Prabuddha Bharata, vol. XUI, n° 4 (april 1937). Caleutta, Swami Maithilyananda. 
td] 

Proceedings of the Imperial Academy, Tôkyo, vol. XI (1937), ner 1-8. [Don.] 

Publications du Service géologique de l'Indochine. Catalogue et prix courant, 
1937. Hanoï, Imp. d'Extrême-Orient, 1937. [Dép.] 

Publications in English on Economie and Social China of the Nankaï Institute 
of Economies, Nankai University, Tientsin, China, 1957. LEch.] 

Quarterly Bulletin of Chinese Bibliography, vol. I (1936), n° 43 vol. 1V 
(1987), n« land 2, Shanghai, Chinese National Committee on Intellectual Cooperation. 

Hd. 
En a re RS Groupement d'Etude et d'Information. 1° année, 
n°1, janv.-fév. 1037. Paris, Imprimerie du Centre, (Don de M. G. Cædès.] 

Rapport au Conseil colonial sur la situation de la Cochinchine pendant la 
période mai 1935 - avril 1936. Saigon, C. Acdin, 1936. (Gouvernement de la 
Cochincbine.) [Dép] 

Rapport d'ensemble sur la situation du Protectorat de l'Annam pendant la 
période comprise entre le 1®° juin 1956 et le 31 mai 1937. Huë, Phüc-long, 1937 
{Protectorat de l'Annam.) [1d.] 

Rapport sur la Direction des Archives et des Bibliothèques (1935-1936). Ha- 
noï, G. Taupin, 1937. (Gouvernement général de l'indochine.) [1d.] 

Rapport sur l'administration et la conservation der Musées nationaux pen- 
dant l'annde 1935. Paris, Imp. des Journaux officiels, 1936. (Journal officiel de la 
République française du 4 octobre 1036.) [Fch.] 
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Rapport sur la situation administrative, deonomique el financière du Laos 
durant la période 1936-1937. Vieatiane, Imp. du Gouvernement, 1937. (Gouverne 
ment général de l'Indochine.) [Dép.| . : 

Rapport sur la situalion administrative, économique et financière du Tonkin 
durant la période 1955-1956. Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1935. (Gouverne- 
ment général de l'Indochine.} [Id 

Rapport sur les travaux du Département des Beaux-Arts du Siam, 1934, 193$ 
et 1976 (en siamoïs). Bangkok, 1937, [Don.] " 

Rapport aur l'exercice du Protectorat du Cambodge pendant la période juin 
1936-juin 1937: Pinom Penh, Société d'Editions khmèr, 1937. (Protectorat du 
Cambodge.) [Dép. 

Reale lstituto Lombardo di Scienge e Lettere, Rendiconti, serie HU, vol. LXIX 
(1936) fase, 1-20, Milano, Ulrico Hoepli. (Feh.] 

Recueil de l'Association de Recherches scientifiques pour l'étude des problèmes 
nationaux el coloniaux, nm 34-37. Moscou, 1936, [Hd.] 

Recueil général de jurüprudence, de doctrine et de législation coloniales et 
maritimes, 1937, 

Rekishi-gaku kenkyd RE 3 PF, vol. VII, ne 8 (août 1037). TOY, Rekishi- 
saku kenkyiü-hai ME 1 A DE TE @7. (Don de M. Kim Yang-kun.] 

Rendicont della R Aceademia Nagionale dei Lineel, Classe di Séiene moral 
oriche € filalogiehe. Ser. VI, vols XI (1935), fase, 5-6; vol, XII (1996), no 1-10, 
CEch) 

Rendiconto delle sestioni della R, Accademia delle Seienge dell {tituto di Bo 
logna Clause di Scienge moral. Ser, I, vol, X (1996-1947. [Hd] 

Répertoire d'url et d'archéologie, annèe 1935. Paris, Albert Morangé, 1936. (Bibl, 
d'art at d'acchéotogie de l'Université de Paris.) [fd.] 

Report of the Librarian of Congress for the fiscal vrar ending June 10, 1036. 
Washington, Gorerament Printing Office, 1936. (Library of Congress.) [Hd 

Report on {he Postal Remittances and Savings Bank. For the iventy-fourth 
ical vear of G. H. MK, (ke, from st July 195$ Lo j0th June 1936). Shanghai, 
1937. (Gina, Ministry of Communications, Directorate General of Postal Remitian. 
ces and Savings Hanks.) [fd,} 

Report où the Post Office Jor the Iwents-thind fiscal vear of Chuñg-hu min 
Auo (rat July 194-voth June 19351. Shangha , The Supply Department of the Di- 
rectorate General of Posts, 1936, (China, Ministry of Communications, Directorate 
General of Posts.) [1d:] 

Report Upon Archæologieal Research in the Department of L'terature, Kyoto 
Imperial À , vol, XIV (1937). [Hd] 

Rérumé du 11° Rapport annuel de la Maëton Franco-japondise (du 1e avril 
1936 au 1 mars 1957), [Hd] 

Rétumé du 29 Rapport annuel de la Société Franco-jnponais: (du 1er avril 
1936 au 31 mars 1037). [fd.] 

Louis Rérraun. Jastilut des Recherches agronamiques et forestières. Compte- 
rétdu des travaux, 193$ el 1936. T. Let IL, Hanoï, mp. d'Extrême-Orient, 1939, 
(Gouvernement Général de l'Indochine.) { Dép.] 

Revolatgionny Voitok, Revue de PAnoelalion scientifique pour les études des 
prablèmer nationaux el coloniaux, année 1937, n° 1. [Ech.] 
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Revue anthropologique, fondée par Abel Hovecacque, publiée par les professeurs 
de l'Ecole d’Anthropologie de Paris. Organe de l'Institut international d'Anthropo- 
logie. 47° année, n° 1-9 (janv.-sept, 1937). Paris, Imp. Jouve. 

Revue archéologique, 1937. 

Revue de l'art ancien et moderne, 1937. 

Revue de l'hisloire des religions, & 114 ct 115. (Ech.] 

Revue de Paris, 1937. 

Revue des Arts asiatiques, 1936, n° 4 ; 1937, ner 1 et 2, [Don.] 

Revue des deux Mondes, 1937. 

Revue des Troupes coloniales, n. s., 31° année, ne 239 et 242 (juin, sept. 1937). 
Uliers, Launay. (Ministèce de la Guerre.) [Don de l'éditeur.] 

Revue d'histoire des Colonies, 1936, 4° trim. à 1937, 1°4° trim. (Société de 
l'histoire des Colonies françaises.) {Don.] 

Revue économique française, publiée par la Société de Géographie commerciale 
et d'études coloniales, t, LVII, n° 5 {oct.-déc. 1936); t, LIX, me 1-4 (janv.-juill, 
1937). Nemours, André Lesot. [Eeh.} 

La Revue indochinoïse juridique et teonomique, fondée par G. H, Camenivnox 
et Paul Coumner, 1937, ner 1-4, Hanoï, Imp. d'Extrème-Orient, 

La Revue nal'onale chinoise, vol, XXVII (1937), n°% 91-68. | Don. 

Revue scientifique, 1937. [Ech] 

Rivista degli studi oriental, Vol, XVI (1937), fase 1. [Hd.] 

Seiences politiques, 52° année, n. s.,n 1-4 (mars-oct, 1937). [{d.] 

Seikya gakurd Hf FE GA, n° 27 (février 1937). Séoul, Seik)ü gakkaï # FE 
À: [Don de M. Kim Yung-kun.] 

R, Sunèse. Rapport sur le fonctionnement de l'Institut océanographique de 
Indochine pendant l'année 1935-1936. Saigon, A. Portail, 1936. (Institut océano- 
æraphique de l'Indocline, Station maritime de Cu-dà, ga* note.) [Dép] 

Shiguku de &, vol. XVI, ne 1 et 2 (avril, juin 1037) Tndex général des volunies 
IXV (juin 19371. Tôky6, Mida Shigaku kai 2 FH 3 A8 @. (Ech.] 

Shina bukkyo shigaku % D Hs M ME. vol. 1 Liggyi, n° L et 2 TOkyô, 
Shina bukkyo shigaku-kai À 76 445 8 de 2 @. [Don de l'éditeur.) 

Shirin 38 €, vol. XXIT, n'# 1-4 (janv.-oct. 1037). Kyôto, Shigaku kenkyü-kai 
M A A À. (Ech.] 

Shawa j-nen-do Toyô=sht kenkya bunken ruimoka DA Fi + 45 ME AC PE 
AE 2€ MK KG FL. Tokyo, Toho buoka gakuin Tokyo kenkya-jo M 7 À 46 
BE DK € QE SE PF. 1096. [Don de l'éditeur.] 

Sinica. Zeitschrift far Chinakunde und Chinaforschung. XI, Jabrgang 1936, 
ef 5-6: XI, Jahrgang 1937, heft 1-4. [Ech.] 

Situngsberiehte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist, 
Abteiling, Jabrgang 1936, hel 4-10 ; 1937, heft 1- 

Sitçungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften. Ôfendl. Sitg., 
1037. LFeh.] 

Sitgungsberichle der Preusischen Akademie der Wissenéchaften. Phil.-hist. 
Klasse, 1037, I-XIIL. Berlin. [Hd] 

Soja RE LE, vol. X (1937), n°* 1, 3-4 et 8. [Don de M. V. Goloubew.] 

The Srikrung Daily News, ne 1818-1821, 1888, 1889, 1891-1806, 1895 and 1809 
Bangkok, Srikrung Press, [Don de M. G. Cœdès.] 
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Tableau du Commere extérieur de l'Indoehine, Année 1936. Aünées 195-194 
1223.1, Commerce de indochine avée la Fran, les eolanie françaises ct les 
pays élrangers. Il, Navigation internationale. Cabotage. Hanoï, mp. d'Extrème- 
Orient, 1937. (Gouvernement Général de l'ndochine, Administration des Douanes et 
Kégics.) [Dép.) 

Telsugaku kenkya 4 @ BA, vol. XXI, fase. 10, n° 247 loët. 1996), lasc. 12 
(n° 249, déc, 1936); vol, XXII, fasc. 1-10, n* 250-251 (jaav.-oct, 1937). KyOto 
telsugaku-kai WE #f 4 SL. [Ech] à 

LE, TivaUnëat. Discours prononcé à l'ouverture de la session ordinaire de 
1336 du Conseil français des Intréts économiques et financiers du Cambodge. 
Phnom Penh, A. Portail, 1956, {Dép} 

Tidschrifl van het KoniaNijk elerlandieh Aardrijkkundig Genootschap, 
vol. LIV (1937). [Ec. 

Tidichrift voor Indisehe Taal-, Land- en Volkenkunde, vol. LXXVIL (1937). 

Hd] 
Fe rime Literary Supplement, 1937. 

Th6 gakuhô M 75 A 4. Kyoto, vol, VIIL, (oct: 1937) TOh. buoka gakuin 
Kyoto kenkyü-jo HE Jr 2€ 46 A8 DE He 46 BF AM. (Fch.] 

Tokyo Gagette. À Monthly report of current policies, official statements and sta 
scies. N° 1-3 (jul+-september 1037), Tky6, K Kosakai. [Don du Convul général 
du Japon, Hanoï.) 

T'oung Pao, vol. XXI (1037) livr. 124. (Feh.] 

vo gakuha JC PE BG vol, XXI, ne 2-4, TOky0, |Don,] 

Tramaetons and Proceedings of lhe Japan Sueiety, Lanilom, vol. XXXIV (1036- 
1947). (Ech] 

The Transactions of the Asiatie Society of Japan, second series, vol. XIV 
Cog7). [Hd] 

Transaetianr of the Korea Branch of the Royal Atiatie Society, vol. IV (1913 
1913) parts Je OL. V (1914) part 3 vol, VI (1945), parts trs vol. VI (1916), 
part 1: vol, VIIL-XXVT (1917-1996). Seoul, 

Travaux de la filiale cxtréme-orientale de l'Académie des Sciences de l'U. 
Série zoologique (en LL, Leningrad, 1946, [Eeh.] 

Travaux de l'natitat anatomique de l'Ecole supérieure de Médecine de l'Indi 
Shine (section anthropologique), publiés par P. Huann, & Let 11 (1933-1037). Hanoi, 
Imp, d'Estréme-Orient, 1946-1937, [Don des Dn Bigot et Huard.] 

Travaux de l'institut des Études Orientales de l'Académie des Sciences de: 
L'URSS. XVII-XXE (1947), XXII-XXY et XX VII Cio37). Eeh] 

Travaux et Mémoires de Finetitut d'Ethnatogie de l'Univerrit} de Paris,t. XXUV- 
XXVIL. (id. 

Trung-bdc tn-van, 1937. [1d.] 

Trung-kÿ nhdn-dân dgi-bidu vita, Bièn-bän Kÿ hôt-dông nûm 1936, (Chaire 
des Représentants du Feuple de l'Annam, Session de 1936, Pmebrevetas due ee 
ances.) Hué, Phüc-long, 1936, [Dép.] 

TE da van uyên. Le Jandin des Lettres pour les quatre classes de a Société. Re- 
Gus gimensuelle en langue anmamite. N'% 33-52 (1936-1997). Hanoï, Résine 
Supérieure au Tonkin, Bureau des Publications indigènes, 1936-1987. [id] Cf. 
BEFEO., XXXVI, 304, et supra, p. 507. 
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L'Université d'Aix-Marseille. Guide de l'étudiant, année scolaire 1934-1985. 
Marseille, Imp. Marseillaise, 1934. [ch] 

University of California. Publications in American Archæology and Ethnology, 
vol. XXXVII (1937), n° 4. [id] 

Hd. Publications in Philosophy, vol. (1936) XIX. [ld.] 

ld. Publications in Semitie Phélology, vol, X (1936), n°* 4 and 5. [{d.] 

University of Hongkong. Calendar, 1937-1938. [Id.] 

FH. vax Naënssex, Literatuur-overçicht voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
en Geschiedenis van Nederlandsch-ndië voor het jaar 1936, Deel 1. ‘s-Gravenhage, 
1937. [d,] 

La Volonté indochinoïie, 1937, 

Wen hien Long pien 2 MR A NE, vol. 33-361 26° année, n° 1-3 (1986), 
Kouo-li Peip'ing Kou kong po-wou-vuan wen-hien kouan 1 2x dE #5 4 & #0 4 
L2 f. 

FU Bars qur Kunst und Kulturgeschichte Asiens, Band X und (1936), 
Band XI (1937). [Ech.] 

Yovoër kat {8 € Æ Ÿ. Shôwa ja-ichi-nen no Koku sh gaku Kai BA Bi + — 
SF 0) UM dt FR, 1047. [Don.] 

Zeitschrifl der Deutschen Morgentändischen Gesellschaft, Band 90 (1936), Heft 
3 und 4; Band o (1937), Heft 1. [Fch.] 

Zeitschrift der Geellichaft Jür Erdkunde qu Berlin, 1936, Heft 7-10: 1037, 
Het 1-8. [1] 

Zeit éhrift far Ethnologie, 1936, Heft 1-6; 1037, He 1-4, 

Zong wm DE #, n°18, mars 1037. Séoul, Société des Études de la Langue 
coréenne M AY BA HF Se fr. 

















Plans et Cartes. 


Phym-dinh-Bcn, Hanoï, 1873. Echelle approximative 1 : 12,500". [1937.) [Dép] 

Carte de la province de Hà-nam. Echelle 1 : 50.000". Avril 1937. [Hd 

Carte de l'Indochine au 100.000". Dressée, héliogravée et publiée par le Service 
géographique de l'Indochine, Feuille 13, Muwng Té. Edition provisoire, et édition 
et tirage de juillet 1937. Feuille 14. Khong. Edition de septembre 1937, Feuille 18. 
Thât-khè, Edition de septembre 1937. Feuille 27. Pho-binh-gia. Edition d'oétobre 
1987. Feuilles 32 et 33, Bun Tai — Ban Khana, Edition provisoire de mai 1937. 
Feuille 48, Swn-tiy. Edition de mai 1937. Feuille 50. Häi-phông. Edition de 109%. 
Tirage de septembre 1947, Feuille 51. Ke-bao. Edition de septembre 1915, Tirage de 
septembre 1937. Feuilles 80 et Br. Phü-tinh-gia. Edition d'août 1036 et tirage de 
novembre 1936, Feuille 84. Vang-vieng. Edition provisoire [de 1936), et édition et 
tirage de juillet 1937. Feuille g1. Tourakom. Edition provisoire de novembre 1936. 
Feuille 92. Vientiane — Ban Keun. Edition provisoire de novembre 1934. Tirage 
de décembre 1936. Feuille 111. Ron. Edition et tirage de novembre 1936. Feuille 
123. Muong Phine, Edition de septembre 1937. Feuille 144. Quäng-ngii. Edition et 
tirage de juillet 1043, Feuille 157%, Mission du Kontum [1935-34). Edition provi= 
soire. Feuille 159%. Phnom Koulen, Edition de juillet 1925, Feuille 166, Qui-nhn. 
Edition d'août 1933. Feuille 1674. Angkor, Edition de juillet 1926, Feuille 168. 
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Fhaom Deck (Ouest). Réédition de mars 1925, Feuille 174. Phi-yén. Réédition de 
janvier 1937. Feuille 177. Kompong Thom. Réédition d'octobre 1926. Feuille 179. 
Sumbor, Edition d'aoët 1947. Feuille 194. Nha-trang. Edition d'octobre 193 
dirage de janvier 1037. Feuille 203, Haut-Donnai Edition d'avril 1934. Feuille 203. 
Dalat. Edition de juillet 1926, Tirage d'août 1937. Feuille 213. Djiring. Edition 
d'avril 1927, Tirage de janvier: 935. Feuille 137, Hôn Räi Edition de juin 1923, [Dép] 
Carte de l'Indochine au 500.000". Dressée, héliogravée et publiée par le Service 
géographique de l'Indochine, Feuille 8. Vinh, Edition de mai 1937. Feuille 11: 
Huë. Edition de juillet 1937. Feuille 12, Tourane, Edition de mai 1937. Feuïlle 15. 
Qui-ahon, Edition de juillet 1937. Feuille 18, Nha-trang. Edition de juin 1937. 
ld. 
Fa ue Deltas de l'Annam au 25:00, Dressée, héliogravée et publiée. par le 
Sertice &éographique de l'Indochine, Feuille 6. Büng-thanh. Edition de 1937. 
Feuille 11, Dé-cum. Edition et tirage de juillet 1937. Feuille 14. XA Doit, Editica 
de 1906. Tirage de septembre 1037. Feuille 42, Quäng-hoñ. Edition d'août 1908. 
la, 
Pari du Data du Tonkin au 35.000, Dressée, héliogravée et publiée par le 
Serice géographique de l'Indochine. Feuille 0, H-châu, Edition de 1935. Tirage 
de mai 1937. Feuille ob, Niñ-nam, Edition de 1935. Tirage de mai 1937, Feuille 4. 
Hiép-iua. Edition de 1985. Tirage de mai 1997. Feuille 8. Phic-yén. Edition de 
934. lirage de mai 1937. Feulle 25. Quing-vén. Edition de juillet 1935, Tirage 
de novembre 1037. Feuille 56, Thäi-blnb, Edition de septembre 1937, [d:] 
Carte du Territoire de Kouang-tehéou-wan au 25,000", Dressés, héliogravée 
&{ publiée par le Service géographique de l'Indochine, Feuiles 3, 4, 5 et 7. Edition 
et tirage d'avril 1947, {Hdi} 
re économique de l'Tadochine, Echelle 1 : 2,009 000, Dressée, féliograrés 
PE vise ééoeraphique de l'Indocbine, Edition et tirage de mars 1937, [H.] 
Carte aéologique de l'Indochine à l'éehelle du v/500.000°, Héligravas et 
jprinée parle Sarvice géographique de l'Indochine. Feuille 18, Nha-trang, Edition 
de septembre 1937, [Hd] 
Re vulire de l'indoéhine au 4n0.000', Dressée, héiogravée et publiée par 
le Serrice géographique de l'ndochine d'après Ia carte au 1 ; 100,000! Feuille a! 
Cao-blng: Edition d'octobre 1937, Feuille 4, Hanoï, Edition d'octobre 1937. Feuille 
7 Huë (Ouest, Edition d'avril 1937. Feuile 19, Khong, Edition d'avril 1937. Recti- 
eatil aux cartel routières 400.000" (Feuille de Huë Est, coin SudeEst à aullie de 
Taurane Quest, coin Sud-Ouest; feuille de Qui-nhon Ouest, coin Nord-Ouest) [14] 
Jeques FrüwaGrr. Carte géologique de l'Indochine française à l'échale dl 
pq neo. Dressée avec lt colltboration de J, H. Horver, E. San ét F. 
Rovsit, Héliogravée et imprimée par le Service &éoaraphique de l'Indochine. 
Edition de juin 1937, [4] 
Hanoi. 39 aodt 1883. Amplification d'un levé expédié exécuté par le Sous-Lieu- 
eninf lauxAy. Echelle 1: 10,000". (Service géographique de l'Indochtne. F, 3.) [Hd] 
Indechine. Echelle 1 : 2.000.009". Dressé, héliogravé et publié par le Service 
févsraphique de lndochine. Edidon de 1937. Tirage de juillet 1937 (en deux 
feuilles. {Hd} 


Phnom Penh, Echelle 1: 25,000! Dressé, héliogravé et publié par le Service 
#éouranhique de lndochine, Edition de juillet 1937. F1} 
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Plan de la ville de Haïphong. Echelle 1 + 10.000". Dressé en janvier 1934 
d'après les levés exécutés de 1906 à 1933 par le Service du Cadastre et de Ia Topogea- 
phie du Tonkin sous la direction de M. Rénx. Héliogravé et publié par le Service 
æéographique de l'Indochine. Edition d'août 1937. [Dép.] 

Réseau routier de l'Indochine. Echelle 1 : 3.000.000! Dressé, léliogravé et 
publié par le Service géographique de l'Indochine. Editions de septembre 1936 et 
d'avril 1947. [Hd] 


Service photographique. — Ce service, dirigé par M. 3, Mantkus, a assuré, com= 
me les années précédentes, tous les travaux photographiques de l'Ecole, II a exécuté 
également pour diverses institutions et pour des particuliers des commandes de 
photographies dont le montant s'est élevé à 2,154 $50. Ce chiffre représente une 
très importante augmentation sur les années précédentes, ainsi qu'il ressort de la 
statistique suivante: 


Année 19332 635848 Année 1936: 6w7, 30 
— 1934 105479 — 1937 215450 
— 19354 602, 99 


Les reproductions et prises de vues marquent également une progression sur Les: 
années précédentes. En voici l'énumération : 


1° Format gx12+ Roi clichés (année 1936: 783 cl 
a — igxu8s 847 — - 557 cl) 


3 — 18x24: 100 — — +496 








Les clichés classés dans le Catalogue général de Hanoï pour l'année 1937 por 
tent les numéros suivants: 
1° Série 19 1 


3 — 18%3. 


Catalogue général du n°5450 à 6193 
_- n°8662 à BBai 








Pour le laboratoire de Hanoï, la totalité des tirages s'élève à 19.905 épreuves 
tous lormats dont la répartition est la suivante (année 1936: 10.110 épreuves) + 
1° Tirages par contact tous formats entre 3X4 «1 18x24: 


1° semestre: 5.154 épreuves 
a* semestre: 7.627 éoreuves 


Soit: 12.781 épreuves. 








2° Tirages par agrandissément tous formats entre 6x9 et 50x60 : 


1** semestre : 3.779 épreuves 
2° semestre: 3.345 épreuves 


Ta épreuves. 











La totalité des diapositifs de projection pour 1937 s'élêve à 1.013 clichés (année 
1936: 769). Enfin, le Service photographique a également exécuté 240 m4 (environ) 
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de tirages sur papier béliographique, alors que Le métrage en était nul jusqu'en 1933 
ex peu important pour 1936. 

En juin 1937, M. Manikus a profité de sa mission photographique au Cambodge 
pour faire construire et installer un laboratoire photographique à Siemräp dans la 
nouvelle Conservation. Ce laboratoire est outillé pour le traitement des plaques et 
le tirage par contact des épreuves. L'ancien laboratoire était d'un rendement très 
insuffisant (25 épreuves par jour), Le nouveau peut traiter 150 épreuves 18X24 par 
our et dans de bonnes conditions durant toute 








“x 


Musée Louis Finot, Hanoi. — Le nombre de visiteurs du Musde s'est élevé en 
1037 à 13,573. Les collections se sont acerues de 478 numéros nouveaux, Parmi 
les dons, nous signalerons: une collection d'objets de préhistoire française offerts 
par M. À, Vayson De Paabewne (1, 27.888 à 1 27.950) ; — un petit lot d'objets en 

mique provenant sans doute d'un tombeau détruit, ofees par M, C, Hurt 3 il 
Somporte un vase tripode à couvercle, un modèle de fourneau, un grand bol et de 
nombreuses autres poteries, pour la plupart bien conservées, Tous ces objets ont 
St recueillis prés du vilage de Dieh-vong-trung, ph de Hoài-dée, province de 
Mi-dông (L: 27.315 à L. 37,322)3 — divers objets provenant du pays mudng et come 
preaant notamment un poids de balance, une clnche et deux bouillires oferts par 
M. Quâcu-Pièv at Me Quic-ru-Kux, du villge de Män-dire (proyince de Ho 
bloh) Ll, 7.564 à 27,571); — quelques fragments de potries découverts dans une 
rotte prés du village de Ngpe-tà (1. 27,484 à 47,487, don de M. Jeun Banruis à 
Wm-son) et un vase de terre cuite, dpoque de Pyi-la {hänh, provenant d'une fouille 




















“feciuée au village de Lidu-ngi par les Travaux publics (1, 27.447, don de M. l'In 
génieur principal Paul Macurratx) ; — tros êtes provemnt de sculptures chumes, 
apportées par M. J, Ÿ, Cuays d'une tournée en Annam, Deux de ces têtes, en terre 

[le 27-513 et 272514), ont dté trouvées à Cung-son, dans la vallée du Sông 






sous un banian, enfouies dans ua amas de pierres et de réciplents à chaux, 
M. le Résident Fogten-Gannez par le tri-huyén de Son-hoë, M. NouvËs- 
YAn-Hidx, elles ont été ofertes à l'Ecole Française par l'intermédiaire de M. Sony. 
La troisième tte, en pierre (L. 27.708), provient de la vallée du Tam-kÿ et s'ap) 
Fete aux deux autres ttes, par son sfle archaîque, nettement inspiré de l'art 12 
dien du temps des Gupta (don de M, Revraco, commissaire de polite à Faifo, par 
Fentremise de M. Ducaxsr, résident de France); — une sculpture du même typea été 
déposée, l'été dernier, au Musée Louis Finot par Sik Francis Rosr: — une peinture 
funéraire Mosso, exécutée sur une bande de toile, longue de 11 13,80, Les scdres 
néprésentées sur ce rouleau évoquent l'existence des âmes dans l'au-delà (L. 27.306, 
dos du Dr. J. F. Rocx, Yannan-fou ; cf, supra, p, 40), 

Parmi les souvelles entrées, pravenaat de [oulles qu d'acquisitions, nous-men- 
Mionnerons : un lot de bronzss et céramiques provemant du Thynh-hoi (L: 27489 à 
27501): retenus par l'Ecole Françiise sur le produit des fouilles exécutées dans 
See pratince par le Dr, O. Jaxsé en 1934-1935, ces objets araient figuré, à titre de 
prêt, à l'Expoñtion organisée à Paris par le Musée Carnusehi, au printemps de 
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1936 (1); — une petite collection de jades anciens, breloques, pendeloques de 
ur, aaneaux plats et amulettes, acquise par l'Ecole Française à la vente des 
objets d'art provenant de la succession de M. Henri Giuter, professeur au Lycée 
Albert Sarraut ; parmi les 48 pièces dont elle se compose, se trouvent quelques 
jades de tombes » datant des Han (1. 27.328 à 27.375); — un grand tambour mé- 
tallique du type 1 (HeGen), provenant de la province de Hä-dông (cf. infra, p. 607), 
a êté déposé au Musée Louis Finot avec l'autorisation de M, le Résident supérieur 
THOLANGE (127.377) à — un miroir du type Chang-fang, mouvé près du village de 
Djch-vong-trung (province de Hà-dông) (1. 27.465), une marmite de bronze à bord 
évasé ainsi qu'un lot de poteries de même provenance ;— un bassin de bronze, 
façonné à la manière d'un gong, et dont le fond plat est orné à l'extérieur, à lim 
L des tambours métalliques, d'une étoile à huit rayons et d'une bande circulaire 
où s'inserivent des oiseaux à long bec et à pattes d'échassier (I. 47.442) ; — 300 
fragments de briques ornées de reliels, d'une exéeution très fine ; ces fragments ont 
&té recueillis dans Ia province de Vinh-yén sur l'emplacement d'un monument écrou- 
lé, contemporain de la tour de Binh-sœn (voir infra, p. 608); — une peinture anna- 
mite sur bois représentant une divinité inoïque, acquise à Hanoï (L. 27,516), une 
grande urne à décor floral, brun bistre sur fon] couleur maïs, provenant de Bgi-la 
(l. a7:317), La section khmère s'est accrue d'une nombreuse série de sculptures 
expédiées à Hanoi par Les soins du conservateur d'Añkor, Parmi ces piéces se {rou- 
vent deux Harihara provenant de Trapâñ Phoñ, spécimens caractéristiques de l'art 
pré-angkorien (1. 27.429 ex a7 430). L'art de transition du VIII au IX' siècle, dont 
les récentes recherches de M. Philippe Srénx au Phnom Kulèn ont démontré lim 
portance, est représenté par le Visou du Prasit Damréi Krp, photographié par 
M. Gozouatw dès 1924 (cl. Le Phnom Kulén, Cahiersde la Société de Géographie de 
Hanoi, n°8, p. 251, mais dont Les mains tenant les attibuts n'ont été découvertes 
que l'an dernier 1, 27 433). Une tâte originaire de Präh KO appartient à l'art de 
Kolüos (X" siècle) ; c'est un Giva à la coiffure cylindrique orne d'un croissant, A 
une période quelque peu postérieure remonte un personnage debout non identifié 
U: 27.435). Une stèle quadrangulaire de l'époque du Bäphion (XI® siècle) repré- 
sente sur sex faces quatre Visnu, le premier debout, lesécond assis, les deux autres 
dans les avatars du lion et du sanglier (L. 27,434). On reconnait également un 
Visnu, figuré sous l'aspect de Narasimha, dans une statue debout provenant d'Añkor 
Vât et dont le style fait songer à l'art du Bâyon (1. 27.439). À ce dernier art 
appartiennent un Buddha assis sur Le naga, à In chevelure très plate et à l'uyntsa 





















































() f'armi les bronzes qui font partie de ée lot, signalons tout particulièrement un 
lampadaire haut de 0 m.33 représentant un personnage agenouillé qui nifre de ses deux 
maîns un bassin où plateau, et auquel sont fixées trois minces liges un forme d'$, 
supports de minuscules figurines humaines (I. 27.500). Cette pièce, dont le Dr, Jansé 
a publié une description détaillée dans la Revue des Arr Asiatiques (t. IX, (a 
P« $ et suiv.), est d'un intérèt exceptionnel pour l'étude de l'art dit « Dougson 
ea ses relations avec la Chine. Retirée par le Dr. Jawsé d'un caveau funéraire fouillé 
près de Lach-trwèng, au NE. de la ville de Thanh-hoà, alle date très vraisemblable 
ment des Six Dynasties, sinon des Han. 
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À 7441), un Lokegrara assis à l'indienne (L 27.440) et uné tête de 
* FR (7437). Cet ensemble se conplête de deux linteaux datant probt= 
been du VHI' siècle, et dont l'un a été trouvé dans les fouilles d'Ak Yom (L 27.431 
eta7432); Parmi les autres entrées de la section khmère, on mentionnera une stèle 
sa grès portant une inscription sanscrite du VIN-VIII siècle et provenant de Vat 
Phi protice de Basak (L. 27: 428) une tablette à dépôt sacré, en bronze {L a7,518) 
1 deux eaux, dont un en bronze (L. 27.520) et un en cristal de roche, avec l'image 
gravée de Nandin, surmontée du groissant de Ça (, 27.519). 


= Des équipes de spécialistes ont monté, sous la direction du chef des Travaux 
pratiques, dans la galeris de I rotonde, un importunt moulage pris cat été à Mag 
Sur la tour prinelpale. Dans le jadin, près de l'entrée principale du Musée, on à 
mis en place la stle du Nam-gluo de Hanoi, expulsée de son site d'origine par des 
travaux de voirie, 


 Douxe conférences accompagnées de projections ont 4t4 données au Musée 
sous les auspices de la Société des Amis de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 
Voici Ia liste de ces conférences dont les Cahier: ont donné des résumés : 








11 janvier 1937: L'archéologie de Java, par M. P. Durowr. 
16 + Les bronges indo-javanais, par M, P. Duroyr, 
#5 à Seulplurer annamites, par M, Nouvis-vix TS. 

févéier 1937: Anciennes irrigations et bassins dans le Gio-linh (Quäng-tri), 

par Mie M, Cocaw, 
Re mg ogg à LPPUPIE de Bôngeson et les Mirdng, par M, V. Gououvew, 
j""#"# 1937: Le mariage dans le Haut-Tonkin, par M. Nauvr-rin Hunt. 
F0? Le myéredu Büyon d'Aûkor Thom, par M, G. Cabés, 
25: fnterprétation d'une peinture chinois, par M Le Braacuun, 
a, à PÉ fauliquer annamites, par A, J, Y, Cuarys, 
5 Avril 1037 + Le problème de la pa ysannerie dans le defte du Tonkin, par 
M. Nauvéx-is-Hovex, 

20 décembre 1937: Nécropole de Sa-huÿah (Quäng-ngäi), par Me M. Coiaw. 
= # Le temple de Prè Rap, par M, P, Duroxr, 











Musée Henri Parmentier, Tourane, — 
1937. Les sculptures chames réunies par les 
(Blnh-dinh) ont été incors 
chame, en pierre, oferte à l'E. 


Le Musée à reçu 4.519 visiteurs en 
soins du R, P, Escauène à Kim-chAu 
tion du Musée, Une tête de divinité 
par M, Ducarsr, résident de France 
À Faifo, a dté déposée dans ce Musée Par M. J, Y, Ciasvs, Elle présente les mêmes 
parleularités de facture et de syle que les étés mentonstne plus haut (p.632), 
1 doit être attribuée à une époque primitive de l'an cham, caractérisée par de 
nombreuses afnités avec l'art Gupa. De fin août à fn septembre, M. P, Durowr 
2 véjourné à Tourane, où il à réuni les éléments. d'un catalogue du Musée, tout 
en surveillant des travaux d'aménagement dans les salles; Je catalogue qui paraltra 
l'année prochaine sera rédigé en collaboration avec M. 1. Mantus, 

Musée Kkdi-djah, Hu, — Le nombre de visiteurs da Musée en 1937 s'est élevé 
3947: Le conservateur, M. L. Sogur, a enregistré 239 pièces nouvelles; son 
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rapport annuel signale plus particulièrement: parmi les dons, un 
zin laqué dont les deux grandes faces encadrent des motifs de pi 
sur soie (offert par M. le Résident supérieur Gnarreuni), et un choix <de 
fabriquées au vil ewvng, prés de Ba-dèn (don de M: 1e Rusidiént dvi 
ons, un buddha Amitäbha en bronze doré: Hauteur: 
Om. 32 (n° 4443)5— un grand plat en cuivée émaillé, Décor polychrome dragons et + 
nuages. Largeur:0m.40 (n"4457);—une Kouän-Yin en porcelaine blanche de Fou-kien 
n° 4459); — une urne funéraire à couvercle, céramique à couverte émail craquell, 
Couvercle surmonté d'un oiseau. Epoque Song (n°467) ;— un grand'bol, porcelsine 
blanche à décor bleu. Décor: dragons et auages. Inscription : Thigu-tri nién-ché 
{0° 4504) ; — un autre bol semblable au précédent : à l'intérieur, dans un médaillon + 
personnage sur un oiseau. À l'extérieur les huit immortels dans des médaillon s(n°4 507); 
— un bol en céramique à couverte émail vert céladonné. Décor en léger relief sous 
couverte, À l'intérieur, au centre, une fleur entourée d'une guirlande de motifs flo- 
raux et d'objets précieux. Epoque Song (n° 4521) ; — un bol en céramique à couverte 
émail mastie eraquelé, À l'intérieur, décor dans huit réserves : dragon vu de face, pois= 
son et autres motifs indéterminés. Epoque Song (n° 4527) ; — un brûle-parfums trie 
pode en céramique à couverte émail vert céladonné, À l'extérieur, sur la panse, les 
huit diagrammes en léger relief. Epoque Song (n° 4552); —un grand pot à chaux en 
céramique à couverte émail gris et bleu. Décor sur In panse en relief: un crabe et 
un oiseau, Anse constituée par une crevette (n° 4609) ; — une assiette n céramique 

À couverte émail blane eraquelé. Décor en léger relief, dans un médaillon : deux pois- 
sons émergeant des flots, Epoque Song (n° 4652) ; — un étui à cigarettes annamites 
en argent ciselé émaillé vert et bleu. Décor en léger relief dans réserves : fleurs, 
feuillages, chauve-souris, tête de dragon et paôn. Marque de fabrique « Hôi-nguyén à 

{n° 4677 coupes en argent ciselé à usage culiuel chez les Chams de Phan= 
rang, reproductions d'aprés des originaux (n°* 4678 à 4680), 



































Musée archéologique de Thanh-hod.— La construction de ce Musée, dont les 
plans ont été établis par M, J. LaGisquer, est terminée. L'aménagement intérieur en 
sera elfectué en 1938, 





Musée Blanchard de la Brosse, Saigon, — Le Musée a reçu au cours de l'année 
200.754 visiteurs comprenant plusieurs groupes de touristes étrangers, Les collections 
se sont enrichies des pièces suivantes provenant de dons où d'acquisitions : une 
Statue de Buddha debout en bois, trouvée en un point situé dans la Plaine des Joncs 
à quatre kilomètres au Nord du canal de Thâp-murdi et à neuf kilomètres à celui-ci, 
emplacement qui dépend du hameau de Loi-mÿ, village de Phong-mÿ, dans la province 
de Sadee (h. 2 m, 60). Cette remarquable sculpture présente toutes les caractéristiques 
du style préangkorien. Elle est exécutée dans un bois extrêmement lourd qui, à la 
suite d'un premier examen effectué par les agents du Service forestier, paraît être 
du trée. 

Du même point proviennent deux colonnes en bois à section hexagonale ayant une 
longueur de ÿ m. 70, qui ont pu appartenir à un édifice ancien, 

Un socle portant un pied d'une statue de Sürya trouvée en 1934 au hameau de 
Bèn-diah, village de Tièn-thuÿn, province de Tâÿ-ninh, a été déposé au Musée par 
l'Administrateur de cette province. 








” 
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Un socle portant Les pieds d'une statue, qui était demeuré en dépôt à l'Inspection 
de Sadec et paralt provenir de Thip-mwbi, à dté versé également au Musée par 
Administrateur de la province, 

Une statue de divinité masculine à quatre bras, du style de Bphüon, a été confie 
au Musée par la Société des Etudes Indochinoises. Cette image acquise en 1934 par 
cette association, aurait dé trouvée dans une rizière voisine de la pagode de Buru-sorn, 
située à quelques centaines de mêtres du centre de Biën-h 

Les collections se sont enrichie en outre des pièces suivantes + un ancien sabre japo= 
ais (doa de M. Deraix); — un about de tuile portant le monogramme des Messageries 
impériales (don de M. Pascauts, Agent général de la Compagnie des Messageries 
maritimes) ;— une agrafe de ceinture et un pendentif en jade (don de M, TO Tich);— 
un ançien fusil à aiguille de fabrication eu-opéenne, trouvé dans le plaine des Tom- 
beaux, sur l'emplacement des lignes de Chi-hoà (don de M. Pal) ;— une brique 
ancienne provenant du Tonkin et portant sur champ une inscription en caractères 
chinois donnant lu date: 6* année de la période Yong-kia (des Tain occidentaux) soit 
312 À. D. (don de M. Venoenur), De plus, le Musée a reçu de l'Ecole Française 
d'Extcême-Orient un choix de bronzes de type dongsonien, comportant dix pièces, 























Musde Albert Sarraut, Phnom Pên. — En 1937, le Musée a reçu 43,572 visiteurs. 
Au cours de l'année, le Musée s'est accru d'une nouvelle salle consacrée à a statuaire 
des XU'-XIII* siècles. Cet agrandissement a permis d'adrer et de parfaire le classe= 
ment de la galerie principale qui semble désormais bien prés d'avoir pris son aspect 
définitif, Des fermetures de fenétres métalliques ont remplacé les anciens volets en 
bois trop encombrants. 11 ne reste plus qu'à refaire le dallage qui a souffert den divers 
remaniements que l'évolution rapide du Musée a imposés. À la fin de l'année, des 
Lavaux ont commencé dans ln cour intérieure, Cette cour, entourée par un cloftr 
renfècme quatre pelouses et des massifs de plantes dont l'entretien était difficile en 
saison sèche. On y creuse quatre bassins parementés de moulures, qui par leurs 
plans d'en refléteront l'entourage architectural, apportant ninst à l'ensemble frat- 
cheur et pittoresque, Un édifice léger, churpenté et sculpté dans la plu: 
aréhitecturale du Cambodge, aceupera le centre de cette composition, Ce petit 
life à été construit par les Corporations cambodgiannes qui en font don au Musée, 
en témoignage de leur reconnaissance. 

La section des sculptures sur pierre a reçu par les soins du Directeur de l'Ecole 
Française, un Visau à peu près complet et en bon état de conservation provenant de 
Thma Dp (Phnom Kulén): il s'agit d'une œuvre datant, trés probablement, du 
VUP-IX siècle (BEFEO., XXXVI, pl. au), La collection des documents épigra- 
phiques s'est accrue d'une inscription de 18 liges sur plaque de schiste, trouvée par 
M. Dauer, correspondant de l'Ecole Française, au Nâk Tà Dambañ Dèk {province de 
Ti Kèv)à elle date de Jayararman, père de Rudravarman, mentionné dans l'inscription 
de Tà Prohm de Bati (Cæ, K. 40) et remonte par conséquent au Fou-nan (1). 

Le rapport de M. Gaostirn, conservateur du Musée, mentionne encore l'acquisition 
d'une assez belle enseigne en bronze de la in de l'art classique, et l'envoi au Musée 
Guimet de quatre sculptures khmères 



































(GG Cæoès, À new inseription from Fu-nan, GLS. IV, pe 117. 
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Tonkin. Tambours de bronge. — Le 17 mars, des coulis terrassiers, employés au 
“reusement d'un canal près du village de Vän-trai (province de Hä-dông), ont détérré 
un tambour de grande taille, profondément enfoui dans le sol, Transporié le lende- 
main de sa découverte au phi de Khoä-châu (province de Hwng-Yén), il a été remis 
par M, Lecuen, administrateur-adjoint, d'accord avec le chef de la province, à M.V. 
Gozousew, pour être déposé à l'Ecole Française, en vertu de l'article 7 de l'arrêté 
du 30 avril 1925. Cette pièce ne mesure pas moins de om. 615 de hauteur sur om.84 
de diamètre (à la base), Par ses dimensions et par son décor, elle se classe parmi Les 
plus remarquables spécimens du type 1. Les analogies avec le grand tambour de 
Ngoc-lù et les deux tambours de même famille décrits dans l'ouvrage de F, Hecen, 
Alle Metalltrommeln aus Sadost-Asien, sont incontestables, Le mode d'ornementation 
est identique. Sur le plateau sont figurés des silhouettes humaines, des cases sur 
pilotis, des tambours ; l'étoile est à 16 rayons. Les barques représentées sur la partie 
convexe de [a caisse sont de même modèle que celles qui transportent, sur le tambour 
de Ngoc-1ü, les âmes de guerriers défunts, L'état de conservation de ce beau tambour 
st aÿsez sutfaisant, bien que Le disque en soit séparé de la caisse, et en dépit d'une 
épaisse eraûte rougeltre qui recouvre une partie de sa surface. Après un soigneux 
décapage, il a été exposé dans la salle des tumbours du Musée Louis Finot. 











irâce à lobligeant concours de M. M, ox Pneyna, résident à Phb-f, et de 
M. Bür-rué-Ca, tudn-phè de la province de Hä-nam, nous avons pu ajouter à notre 
liste des tambours métalliques, actuellement connus en Indochine, trois autres spéci= 
mens encore inédits, du type le plus ancien {type 1), L'un de ces instruments est 
conservé au village de Ngoc-1ü, le même où fut acquis, en 1903, le fameux tambour 
du Musée Louis Finot (D. 6914). De taille moyenne, ne mesurant en hauteur que 
om 38, il porte sur le disque une étoile à 12 rayons et quatre oiseaux à Long bec et 
à pates d'échassier, volant dans la même direction. À part l'étoile, traitée eu Légère 
saillie, son décor est exécuté en « relief line 
second tambour appartient depuis une 
(province de Hà-nam) auquel il a été donné par S, E. Vü-vin-Bio, ancien t6ng-dôc 
de Nam-dinh, 11 a 0 m. 53 dé hauteur sur o m. 65 de diamètre (mesure prise sur Le 
disque). Son ornementation comporte deux zonès d'oiseaux ; l'étoile du centre est à 
12 rayons. Le troisième tambour est la propriété de {a veuve de M. Pnym-tru-Lon, 
Wi-huyèn de Phü-xuyén, à Hanoi, D'après Les renseignements fournis par M, Büt- 
mmén-Co, iL aurait été trouvé dans la province de Hà-dông, au cours des travaux 
d'irrigation, il y a quelque 30 ans, Haut de om. 42, il ati l'attention par la variété 
de son décor figuré, plus riche que celui des deux précédents tambours, L'étoile 
centrale qui a 14 raÿons, est entourde dé plusieurs zones historiées, dont l'une 
renferme des cigognes ou grues volantes qui se dirigent à l'encontre les unes des 
autres; une autre zone montre des quadrupèdes appartenant à la famille des canidés, 
peut-être des chiens sauvages ou des loups, Sur le renflement cireulaire de la caisse 
sont figures des barques armées de pagayeurs. 











re», comme celui des miroirs Han, Le 
ntaine d'années au village de Yén-tip 














Inspectians et reconnaissances. — Indépendamment des travaux de reconstruction 
dont il sera question plus loïn, de nombreux travaux de recherches ou de fauilles 
ont été faits au Tonkin au cours de 1937. 
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En mai, M. Bezacië a recherché, à Hwng-vên, les vestiges de l'ancienne facto 
rerie hollandaise fondée au XVII siècle, sur les bords du Fleuve Rouge, Ces vestiges 
sont pau importants et se réduisent à quelques trançons de chaussées dallées et À 
quelques restes d'anciennes fondations: bases de murailles, avic quelques stèles er 
des pagodes de style chinois, construites à l'emplacement de la concession chinoise. 
Il ne parait cependant pas impossible de pouvoir reconstituer cet ancien site avec les 
quelques vestiges qui restent encore et les renseignements donnés par G. DunourirR 
dans le Bulletin de géographie historique et descriptive, 


— Au cours des travaux de restauration de la tour-stüpa de Binh-swn (povince de 
Vinh-yén), le dégagement de la base à permis de récupérer certains morceaux de 
briques décorées, dont plusieurs ont pu être remis en place ; les autres ont êté 
transportés au Musée Louis Finot à Hanoï. Parmi ces derniers ligure une pié:e très 
intéressante, C'est une tuile plate comportant sur s4 partie supérieure deux nervures 
imitant les tuiles demi-rondes employées en Chine, Cette tuile devait couvrir Les parties 
en surplomb de chaque étage, et non ln partie supérieure de la tour, car elle ne 
comporte pus de place pour l'encastrement de la tuile immädiatement supérieure, à 
moins que ces tuiles n'aient 4 simplement posdes les unes contre les autres «et 
reliées pa un joint de mortier, 

Les deux nérvures sont terminées par deux parties circulaires décorées ayant 
l'épaisseur de La tuile, On remarque à leur extrémité deux mortaises de 1 centimètre 
1/2 de profondeur environ permettunt de Inger Le tenon d'une petite antéfixe en forme 
de feuille de feus religiosa dont nous avons également découvert sur place des 
spécimens. Cette antéfixe porte le dessin d'un s10pa. 

Pendant ces travaux dirigés par M. Brzacien, M, Mencien, chef des travaux 
pratiques À l'Ecole Française, a exécuté un grand nombre de moulages qui permet 
ton, avec les dessins et les photographies, une reconstitution complète de cutte 
tour, Un ensemble du premier étage sera monté dans une des galeries latérales de la 
rotonde du Musé: Louis Finot au rez-de-chaussée. 




















—— À 10 kilomètres de Binh-son, au lieu dit Kim-tn, sur une colline, une terrasse 
Sn terre de 30 m, de côté a été reconnue et dégagée par MM, Beracren et Mencien. 
Ceute terraise comportait un soubassement en moellons non appareillés, Un déc 
page du terrain surune profondeur de om, 50 environ a permis de découveir environ 
390 morcesux de briques décorées de mime style que celles de Binh=son. 11 devait 
avoir à cet endroit une tour, qui présentait dans son élévation une diférence notable 
avec 1 tour de Bak-son. La taur de Kim-t6n devait être construite aur plan carré 
pou: un certain nombre d'étages, puis sur plan circulaire, pour Le reste de l'édifice. 





SRE rapports de M. Bezacitn concernant Les travaux de fouilles opérées à 


Phit-1ich éoncurremment aves les opérations de reconstruction, nous détachans ceci + 


M cours des traiaux de restauration du sanctuaire del pagode Van-phüc à Phit- 
fish. province de Bâc-ninh, nous avons été amené à fouler le sous-sol du sanctuaire, 
(Ces fouilles mirent au jour un certain nombre de briques en terre cuite, décorées 
dans Le style dit de «Bla» eu éertines autres portant une date en carattères cor 
respondant à 1157 A. D, (pl. XC), D'autres débris portant une même décoration, m 
57 Pierre dure, ont été exhumés ; ils sont de même style que Le socle de la magnifique 
Statue de Buddha, placée dans Le sanctuaire, Ges vestiges sont de formes très variées, 














Bixn-sün. Tite {antefines trouvèes à Hinh-nhân prés du Binh-son) (ui, p, 606! 


he Ga 


Pugr=rle 








Débris trauvés dans le soubassement du sanctuaire (ti. p. 608) 
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certains portent un petit atlante, quelquefois ailé. Nous supposons que ces vestiges 
de pierre dure, ont servi à la construction du stüpa ayant abrité le Buddha du sanc- 
tuuire et remontant à la fondation de la pagode, c'est-à-dire en 1157, d'après les 
stêles, Il est dit dans la Légende concernant cette pagode qu'il existait un stüpa de 
pierre « que l'on pouvait apzreevoir de Hanoi» (1). 

« Enfin, ayant entrepris de relever le plan de cette ancienne pagode, nous avons 
poursuisi les recherches et c'est aïnsi qu'en débroussaillant Ia partie postérieure des 
bâtiments actuels, nous avons découvert une série de terrasses, dont la première, 
nettement visible, a servi de base ; c'est la terrasse du tin-durông sur laquelle sont 
alignés une série de huit animaux. En poursuivant nos recherches des anciennes terr. 
3es, nous avons découvert un petit monument en pierre, complètement démoli (pl. XCL). 
Nous avons retrouvé dans les fouilles une partie des éléments ayant servi à sa construc= 
tion; d'autres vestiges en grand nombre ont été retrouvés dans le soubassement du 
dinh et à divers endroits de la pagode. Ce petit monument comportait un sous-sol, 
sorte de petit caveau sans aucune issue et dallé avec des briques datdes de 1 157, dont 
nous venons de signaler l'existence dans le terre-plein du sanctuaire. 11 ne fait aucun 
doute que ces briques furent utilisées jei en réemploi et sont d'une époque antérieure 
à Ia construction qui parait dater des environs du XVI' siècle, Le dégagement d'un 
escalier précédant le monument nous conduisit à la découverte d'un puits à demi 
comblé. Celui-ci, sous les déblais et à une profondeur de 2 mêtres environ, nous 
réservait la découverte d'un magnifique dragon rampant, sculpté en demi-cercle, et 
formant perron. Quant à l'édifice lui-même, il se compose d'une salle carrée ayant 
environ 3 mètres de côté, dont les parois sont formées de dalles ornées de sculptures 
en bès-relief. 

















— Le Commandant Kaurrmaxx, commandant la 6° escadre aérienne, à signalé 
une muraille importante dans la région de Luc-nam et en a fait exécuter le relevé par 
photographies aériennes. Certe muraille n'est pas portée sur les cartes du Service 
géographique, Avec M, Cuarvs, le Commandant Kaurraanx s'est rendu sur les 
lieux et ils ont longuement visité au sol cette importante défense. Cette muraille 
est dite k muraille des Mac ». Dès 1897, Dumeurien aurait reconnu la plus grande 
partie de son tracé de Port Courbet à Sept-Pagodes, et de Sept-Pagodes à Thenh= 
muÿi, non loin de Lang-son. Cependant, de l'examen au sol de cette fortifcation, 
une observation s'impose. La disposition des talus, des fossés, l'organisation des 
croupes montre nettement que le système défensif est à l'Ouest de la muraille, contre 
un ennemi venant de l'Est, Or, Muc-déng-Dung avait dté, après sa rébellion, nommé 
gouverneur des distriets du Tonkin montagneux et relevait du Kouang-si. Une partie 
du rotaume d'Annam était ainsi annexée à la Chine. Il semble donc que la muraille 
ait été élevée en défense contre les Mac et ait constitué la frontière Nord-Est du 
royaume d'Annam au XVI siéele, 








Conservation des monuments historiques. Travaux de restauration. — Des 
rapports de M. Bezacten, conservateur dés monuments de l'Annam-Tonkin, nous 
extraÿons les passages suivants, résumant les travaux de réfection ou conservation 
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(1) C6. Dunourier, Bulletin de géographie historique et deserip 
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exécutés sous son contrôle (les numéros sont ceux des listes de classement): 

« N° 13. Citadelle de Hanoi, Redoute Francis Garnier, Des travaux d'aménage- 

ment exécutés par la Direction d'Arüillerie ont permis la restauration de cette 
redoute construîte par Francis Ganxiër, De l'ancien mur démoli, on à conservé 
deux amorces de trois mêtres de chaque côté de cette fortification. Des travaux de 
consolidation ont été exécutés à la redoute même, 
15. Stèle de l'ancien Nam-giao de Hanoï. Sur lu demande de a muniei- 
palité de Hanoï, la stèle du Nam-giao, qui marquait l'emplacement de cette esplanade, 
4 êté enlevée et transportée dans les jardins du Musée Louis Finot, où elle à été 
placée à droite du vestibule, Des fouilles sous l'emplacement da cette stèle n'ont rien 
livré de remarquable (une sapèque datée 1678-1681, la partie gauche d'une mâchoire 
de chien et un petit disque de 0 m. 03 de diamètre en pierre blanche nacrée). 

“ N°28. Pagode bouddhique Van-phüe, village de Pht-tich, huyën de Tièn-du, 
province de Bâc-ninh. Les travaux entrepris cette année correspondent à la deuxième 
tranche du programme de restauration de certe pagode. Ils ont porté, pour cet 
exercice, sur le sanctuaire, dont une partie s'était écroulée dans le courant de 
l'année précédente, détruisant complétement une statve de saint, heureusement sans 
aucune valeur archéologique. 

« Comme pour Les autres monuments, nous tons procédé au démontage complet 
de la charpente. En voulant récupérer quelques briques décorées ayant servi à la 
sonstruetion du mur de soubassement du sanctuaire, nous avons découvert quelques 
pierres sculptées (cf. supra, p. 608). La charpente et la toiture ont âté refaites 
dans les mêmes conditions que celles de la pagode de Ninh-phüc à Büt-hâp. 

« Ayant été obligé de fouiller complétement le sous-sol du sanctuaire, nous 
avons construit des massifs en briques dans La hauteur du soubassement pour poser 
la base des colonnes. 

+ N°38. Pagode Louddhique de Ninh-phüc, village de Büt-thäp, phô de Thuÿn= 
“hânh, province de Bâc-ninh. Les travaux de cette année, comprenant la troisième 
tranche du programme de restauration de cette pagode, ont porté sur le bâtiment 
appelé « Salle du Mont des Neuï Degrés ». Après avoir lavé, brossé et imbibé de 
pétrole les diverses pièces de charpentes, et refait les plus mauvaises en copiant les 
modèles anciens, la charpente a été complètement remontée. Les vieilles tuiles ont 
Sté soigneusement rangées en prévision de leur réemploi dans les galeries Latérales + 
cles ont été remplacées par des tuiles neuves, exécutées d'après un modèle 
sucien, à extrémité représentant une coquille. 

« N° 39. Temple de La litérature ou Vän-miêu de Hanoï, Réparation ct rempla= 
sement de quelques colonnes dans divers bâtiments. (Travaux exécutés par les soins 
des Travaux publics de Hà-dông.) 

« N'41: Pagode bouddbique Chitu-thiên, dite Pagode des Dames à Yén-H3ug, 
uyén de Hobnlong, province de Hi-dông. Démontage complet de la charpente du 


portique et remontage après remplacement de quelques pièces de charpentes en 
mauvais état, 














N°45. Dinh du village de Thuy-phuong dit « Pagode des Quatre colonnes p, 
Eh de Hoëi-die, province de Hà-dông. Réparations des portes cochères, consolide» 
tion de plusieurs colonnes des bâtiments latéraux et petites réparations de toitures. 

“N°48. Pagode bouddhique Duyén-linh, village de Bi-son, huyén de Duÿ-tién, 
province de Hà-nam. Les travaux de restauration ont consisté en la réfection du mur, 


PL XGI. 





Puÿr-rion. Emplacement du mouumsnt en piérre sitaë sur la colline (ef. 1. Go9). 





Le monument ci-dessus après dégagement (ef. p. 609) 
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contre lequel s'appuie la représentation des enfers bouddhiques. Bâtiment latéral de 
gauche, 

a N° 58. Mirador de l'ancienne citadelle de Hwng-hoë, province de Phü-tho. 
Petites réparations de toitures. 

« N° 63. Pagode bouddhique de Phé-minh, dite Chu Thäp, village de Tte-mêe, 
province de Nam-dinh. Réfection d'un abri à stêle. 

« N° 67. Pagode bouddhique Bai-bi, village de Teyc-chinh, huyén de Nam-trye, 
province de Nam-dinh. Diverses réparations de charpentes et de toftures au 1° 
étage du clocher. 

« N° 71, Pont couvert de Phät-dièm (Ninh-binh). Réparations diverses, principale- 
ment à la toiture. 

« N°72, Temple des Hüng vwong, à Hi-cuong (Phi-tho), Une terrasse menaçant 
de s'écrouler, l'Ecole s'est entendue avec les Travaux publics de la province pour 
ces réparations sommaires. 

« N° 73. Temple commémoratif du roi An-duong à Cô-loa, huyén de Bông-anh, 
province de Phüe-vên. Diverses réparations de toitures et remplacement d'une 
sablière du sanctuaire. Réparation et remplacement de colonnes et pièces de 
charpentes du bâtiment latéral de gauche. 

«N° 78. Mirador de la citadelle de Sorn-tày. Réparations et consolidation du mur 
de soubassement de la 14" terrasse, et réles de la balustrade en briques de 
cette terrasse. Consolidation des pieds-droits et voûtes des escaliers. Réfection du 
couronnement de 14 tour, Reprise d'enduits sur différentes parties de la tour. 

« N°95. Pagode bouddhique de Phip-1a, village de Gia-phüc, phà de Thurèg= 
Un, province de Hä-dông. Remplacement de pièces de charpentes en mauvais état et 
réparation de diverses parties de la toïture du sanctuaire, Réfection complète du 
latis et recouverture des galeries latérales. Ces travaux furent exécutés par le 
Service des Travaux publics de Hà-dûng, auquel nous avions donné toutes les 
instructions nécessaires. 

« N°99. Pont de Khüc-togi. huyén de Yén-phong, province de Bâc-ninh, Ce pont 
était en très mauvais dtat et se trouvait menacé par Le premier tÿphon ou la première 
inondation, Pour cette année, les travaux ont consisté uniquement dans le démontage 
cumplet de li charpente supérieure jusqu'au tablier. Les différentes pièces de bois 
composant cette charpente ont été déposées au dinh du village, ainsi que vingt 
colonnes de lim et huit mêtres cubes de bois acquis avec le montant des crédits 
disponibles en attendant que ceux de l'exercice suivant permettent la reconstruction 
du pont, 

HS 104. Tour-stüpa de Binh-son, huyén de Lâp-thach, province de Vinh-yèn. 
Le décor de cette tour est constitué en majeure partie par des plaques de terre cuite 
modelées avant cuisson, Des agrafes en métal, en forme de double queue d'aronde, 
maïntenaent autrefois ces plaques et les liaient à la maçonnerie, Elles ont été volées 
et en de nombreux points les plaques, descellées, sont tombées, Celles qui sont 
encore en place risquent d'en faire autant, Pour maintenir les briques, chaque joint 
et chique interstice a dté luté au ciment teinté, couleur brique. De plus, sur les 
saillies des différentes représentations de toits, à chaque étage, un solin en ciment 
teinté, complètement invisible, a êté également exécuté pour permettre l'écoulement 
des eaux à l'extérieur, Le sommet de la tour étant démoli, les briques se descellaient 
et de temps à autre quelques-unes tombaient, faisant éclater les parties décoratives 
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qu'elles rencontraient dans leur chute, Pour éviter cette dégradation, nous avons 
exécuté une chape en ciment teinté, permettant également l'écoulement des eaux, 
Cette chape, quoique assez épaisse, af de bien mointenir les briques, ne se voit pas 
du sol. 

4 Le pied du stüpa à été complètement dégagé, et nous avons pu récupérer 
quelques pièces intéressantes dans Les déblais, 

a N° 114. Binh de Chu-quyén, village de Chu-quyèn, province de Sorn-tày. 
Réparations de Ia toiture et des sulins, consolidation de quelques colonnes. » 


— Plus de soixante dessins de relevés, indépendamment d'une quantité considä= 
rable de photographies, ont été exécutés au cours de 1937 dans les principaux 
moauments anaamites du Tonkin (Hinb-son, Chu Keo, Büt-thlp, Phit-tich). Le 
dinh de Blah-blag et Chu Ci avaient déjà été relevés par les soins de M, Barreun, 
La mise au point des monographies de ces édifices se poursuit, et un projet de 
publication dans Ia série des Mémoires archéologiques est à l'étude, 





— Dés sa nomination de chef du Service archéologique, M, J, Y. CLaevs a entre= 
pris à Hanoï la mise à jour du fichier d'ensemble des monuments classés où 
simplement reconnus. Tous les renseïgnements, historiques, géographiques, biblio= 
graphiques, ete., seront ainsi réunis à Ia Direction de l'Ecole. 











Préhistoire et ethnologie, — MU M, CoLAnt a fait au cours du premier trimestre 
une tournée d'exploration dans le Haut-Tonkin, au cours de laquelle elle a visité la 
province de Hoï-blnh et Le 4° Territoire militaire. Des recherches elfectuées dans un 
bois sacré à Chy-br, lu ont révélé la présence de cromlechs autour de plusieurs 
tombes anciennes, Des observations ultérieures lui ont permis de constater que les 
sépultures thaï, la plupart du temps, se composent d'un petit édifice en bois et en 
bambou, entouré de quelques pierres. Les mêmes pratiques funéraires s'observent 
dans certaines régions peuplées de Munbng, À Tuin-ÿiño (4° Territoire militaire), 
Me Couani a examiné de près les dessins rupestres signalés à l'Ecole Française 
par le CŸ Baune; ils consistent en ornements et grossières silhouattes humaines 
ftacés en rouge, en pleine lumière, à l'entrée d'une caverne sur le plateau de Moc, 
Quelques grottes visitées par M' CoLant ont livré des coquilles de Molanta, des 
tessons anciens et des pidces de parure grossières, 


















a Paul Lévr s'est live à des recherches ethnologiques dans diverses provin- 
es du Tonkin. À la in du mois de juillet, il 'est rendu, en. compagnie de 
M aurén-vix-Hluvés, au environs de Le-binh (province de Lang-aon) pour 
observer quelques groupas de populations Th et Nong qui 1'ont pas fai, jusqu 
l'otiet d'une étude très poussée, Une rapide enquête entreprise dans le but de 
relever, dans cette partie du Tonkin, ls races d'un âge du bronze, analogue à celui 
lu Della et du Nord-Anram, à permis à M. Paul Lévr de signaler à l'Ecole les 
restes de deux tambours métalliques dont l'un a été photographié par ses soins, 

















SL: BézaciEn a continué, au cours de l'année, l'enquête sur {es grou 
Faaguias, en eollaboration avec Le Docteur Man«rere, chef de laboratoire à l'Institut 
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Pasteur de Hanoï, Le nombre d'examens réuni en fin d'année se répartit ainsi: 
1.261 





Annamites du delta du Tonkin … 




















Mn en général du 1% Territoire militaire » ua 
Métis de Hanoi (père européen, mère annamite) iat 

Métis divers (franco-chinois, franco-thé, sino-thb, thb-annamite, sino= 
annamite) 39 
Européens résidant à Hanoï 209 
Muèng (région de Hoë- 506 
Thô (région de Lang-son, 1% Territoire militaire)... 576 
Nüng (région de Lang-son, 1 8 
Divers (Mo, Nhang, Ngai, Chinois, Tai noirs, Hindou 52 
Toute + 2957 





Dans Le courant du mois de juin, M. BezaGten à parcouru les régions de Dinh-lAp, 
Blak-lièu, Hoënh-mb (1% Territoire militaire) afin de compléter ses renseignements 
cthnographiques sur les Män (Min Thanh-ÿ, Män Tai-pan, Min Süm=chi). 
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Annam, Recherches de Me M, Colani, — Dans le Centre-Annam, M M, CoLant 
A complété ses études de 1935 et 1936 Dans le huyôn de Gio-linh (province de 
Quing-tri), elle a fait fire des fouilles autour des bassins en pierres sèches, non 
Simeatés, sans découvrit aucun objet ancien, mais seulement quelques lessons assez 
réents, Fait important, des travaux souterrains ont été mis au jour, les parties cachées 
consolidant Les ouvrages en maçonnerie sèche établis sur le sol, Découverte confirmant 
l'idée d'un plan trs net, suivi jusque dans les détails, par les constructeurs. 

M Gauant passa ensuite au huyôn de Viah-Hinh, Elle suivit la côte en sampan 
jusqu'à la limite des provinces de Quing-tr et de QuAng-binh, visitant chaque village. 
Au Nord, la falaise basaltique cesse ; le sable ayant remplacé la pierre à ce niveau, 
et les matériaux faisant défaut, on ne voit plus de constructions en pierres sèches. 
lles subsistent sous forme de puits ayant parfois un défluent ; système 
ne montrant pas les combinaisons ingénieuses de ceux du Gio-linh, 
Dans l'intérieur des terres, deux dépressions, longues et étroites, rizières inondée 
alimentées chacune par les défluents de puits en maçonnerie sèche. Les ingénieurs du 
Gio-linh ont fait plus et mieux. 

En quittant la province de Quing-tei, Ml CoLant est allée dans celle de Phé-yên. 
Le long de la côte, entre Tuy-hoù et Süng Câu (le chef-lieu), des deux côtés de la 
route coloniale n° 1, se voient des enceintes en pierres sêches {ici la pierre abonde). 
Ce sont des tombes, datant parfois de quelques mois à peine. Leur plan n'est pas 
conçu comme celles du Gio-linh, où l'on voit une entrée bien ouverte et où souvent 
les parois se composent de deux assises parallèles de petits blocs de basalte, sans 
Siment, entre lesquelles on à glissé de la terre, nourrissant des plantes ornementales. 
À Phü-yên, pas ou presque pas de portes; parois à Îa base du mur une petite ouver- 
ture pour l'écoulement de j'eau de pluie, Dans le mur d'enceinte ne se rencontre 
jamais une couche de terre, Ml Cotant s'est livrée, en outre, à de nombreuses 
enquêtes sur l'apparition des métaux et sur l'exploitation des mines aux temps 
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reculés en Indochine, ainsi que sur l'emploi, dans Les régions visitées, du pilon à riz, 
du pilon hydraslique et du fléau à porter les fardeaux, ete, 


fouilles de Thank-hod, — Le Dr. O. Jansé, correspondant de l'Ecole Française, 
2 coutiaué au Thanh-hoâ les travaux commencés au mois de décembre de 1936 (1). 
De ses rapports nous extrayans les passages suivants: RE 

« Le but principal de ces recherches était d'étudier du point de vue archéologique, 
l'influence chinoise dans le Nord-Annam, aux premiers siècles de notre ère. À cette 
fin, nous svons ouvert, dans la proximité de la ville de Thanh-hoë, une dixaine de 
caveaux chinois, datant de l'époque des Han. Ces sépultures, qui sant du même type 
que les tombeaux maçoanés fouillés l'année dernière, ont livré une quantité consi- 
dérable de produits céramiques (vases, bols, habitations en réduction, fusatoles), des 
bronzes, des objets en fer, te. 

« Deux de ces sépultures méritent particuliérement d'être mentionnées ici, étant 
donné l'intérét scientifique qu'elles présentent, 

« L'une d'elles, découverte à quelques centaines de mêtres au Nord de la route 
de Thañh-hoà à Sém-sorn (au km. 11), était intacte, Cette sépulture fut fouillée Le 32. 
lle 23 février en présence de M. le Sénateur er M Justin Govarr, M, GuiLurmarn, 
Résident supérieur p. i. en Annam, M. Lacuëze, Résident à Thanb-hoë et plusieurs 
autres personnalités françaises et indigénes. Le mobilier funéraire comprenait un 
Srand nombre d'objets en céramique (des jarres et des coupes de bonne facture et en 
parfait état de conservation, une habitation en réduction, des fusaïoles, ete.) plusieurs 
hronzes (une bassine et une sébille, ete.) ainsi qu'un chaudron en er. 

« L'autre sépulture se trouve au kilmèrre 4, à proximité de la route locale n° 1. 
Elle compread deux grandes salles, dont l'une ne mesure pas moîns de 3m. 6o de 
haut. Le mobilier funéraire était d'une richesse exceptionnelle et comprenait, outre 
de nombreuses pièces de céramique, plusieurs bronzes. Parmi ceux-ci, mentionnons 
un persounage agenouillé (présentant quelques afnités avec celui trouvé il a deux 
ans. à Lach-trwing) (2), un miroir, orné d'oiseaux en relief linéaire et de caractère 
chinois, une lampe ornde d'une tête de dragon, une grande cloche, etc. Parmi les 
objets en fer, citons deux hallebardes, 

Par ailleurs, nous avons découvert, également à Tam-iho près de la ville de 
Thanb-hoë, l'emplacement d'une vingtaine de fours de potier chinois, dont les plus 
anciens remontent à l'époque des Han. Les fours les plus récents datent vrafsemblanle. 
pen! de l'époque des Song. Ce sont les premiers monuments de ce genre qui aient 
été découverts en Indochine, De ces fours, nous en avons fouillé jusqu'ici sept, dont 
six appartenant à l'époque des Han et un seul à l'époque des Song. Les murs de ces 
fours présentent a forme d'une elipse tronquée, Le fond, en terre réfractaire, est 
incliné. À peu dedistance de [a bouche d'aération se trouve un gradia. 

« Ces monuments, notamment ceux de l'époque des Han, ont livré des séries 
importantes de poteries présentant parfois des impressions de tisus, des ahouts de 




















(A! Cf, BEFEO,, XXXVI, pe 602. 
0 Cf à ce sujet Rapport préliminaire in Revue des Arts Asiatiques, Paris, 1.1X, 


QU De Ph Le 1 et 6 12, siaai que The Sular Tree Myih in lndothtan Lo The 
Hlustrated London News, 1° du 7 mars 1936. 
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tuiles ornés de masques de monstres, de rosaces, de différents motifs géométriques, 
de figurines reproduisant des animaur, des pesons de flet, des fusaïoles, un poingon 
et plusieurs objets à destination incertaine. Parmi les objets exhumés, nous en avons 
relevé plusieurs qui portent des caractères chinois. Quelques spécimens présentent 
un décor jusqu'ici peu connu en Indochine.» 

Le Dr. Jaxsë a procédé en outre à l'ouverture de deux grands caveaux à Bim-son 
(Hi-trung). Le riche mobilier funéraire trouvé dans ces tombeaux comportait, entre 
autres choses, de nombreux spécimens de céramique Han, tels que vasesen forme de 
balustres, tripodes, brûle-pariums, plateaux à offrandes, etc., des vases et des bols 
en bronze, des ornements de coifure (?) en or, Plusieurs de ces pièces présentent des 
affinités avec des objets de même nature provenant d'un tombeau fouillé en 1923 par 
MM. H. Paruexrien et V, Goounew à Ngbi-vé (province de Bâc-ninh}. 











Archéologie chame. — M. J. Y. Cuarvs s'est rendu au début du mois d'avril au 
Kontum, auprès de M. le résident GuizLesuxer pour une série d'enquêtes intéressant 
l'archéologie du Champa. Affecté ensuite pour use période de quatre semaines, 
comme offcier-observateur de réserve à la Première Escadrille, il a eflectué de 
nombreux vols de reconnaissance avec le capitaine FatRe, et plusieurs autres pilotes 
de la même escadeille, au-dessus des plateaux du Koatum er l'arrière-pays du Quéng= 
nam. Aux sources de la vallée de Bato, il a reconnu un fortin de pierres sèches, signalé 
par Le commandant Roux et M. Bonzecur il y a déjà quelques années, alors qu'il était 
encore en partie recouvert de brousse et ressemblait de ce fait à un groûpe de ruines 
Chames envahies par la forèt. En août, en Aanam du Sud, il a visité la vallée du Sông 
Bi-rang et la citadelle de Thänh hô (/nv., t 1, p. 137) dont les vestiges se dissimulent 
sous de nombreux mamelons encore inexplorés. Du rapport de M. Cuaers, nous 
extrayons les lignes suivantes : 

« De la vallée du Sông Pä-rang proviennent deux têtes qui ont pu être rapportées au 
Musée Louis Finor grâce à l'obligeance de MM, Socxr, Fecuex-Ganmet, résident de 
Phi-vén, et NacvËn-vix-HiËx, tri-huyèn de Son-ho (pl. XCII) Elles proviennent de 
Cung-son, localité située sur la rive guche du fleuve à une trentaine de kilomètres 
en amont de son embouchure, Notons que cette vallée est marquée par un nombre 
important d'emplacements chams, tours, restiges de la citadelle imposante de Thänb 
hé (la citadelle des mares). En amont, à Cheo-reo, au confuent du Sông Ha-vai qui 
remonte à An-khé et dessert Plei Ku, on connaît également la tour de Yang Mum et 
l'enceinte-citadelle de Kué King (reconaue en 1928) (ef. BEFEO., XXVIII, p. 604). 

« La reconnaissance effectuée pour déterminer le lieu d'origine précis de ces 
pièces a donné un résultat approximatif, mais suffisant. En dernier lieu, elles se trou 
vaient parmi les débris de pieds de marmites et de pots à chaux que les Annamites 
ont coutume de rassembler autour du tronc des arbres sacrés avec les objets auxquels 
ils attribvent une puissance surnaturelle, Cet emplacement avait été choisi, après un 
dépôt semblable à quelque distance, pour contrarier des infuences maléfiques. 
Néanmoins, dans la mémoire des habitants les p'us âgés de la contrée, ces dépôts 
successifs où, de banïan en banian les têtes sont venues jusqu'à nous, se répartissent 
sur un rayon de quelques hectomètres. 

« Les têtes proviennent donc bien de la région où elles ont &t£ recueillies, Elles 
sont en terre cuite, couvertes de lichens et assez abimées, L'une d'elles est coupée au 
cou, l'autre a encore ses épaules. Leur caractéristique commune est la forme de la 
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coiffure, figurée par des u boulettes » de terre glaise, se présentant, tout au moins sur 
la iére-buste, sur trois raigées. Sous la perruque, les pendants d'oreilles, disques 
brisés sans doute pourraient être pris pour des bandeleties tombant sur les épaules, 
Deux «plis de beauté» en gravure tieanent lieu de collier. Les yeux sont grands 
ouverts et malgeé l'usure, ua voit qu'ils éuaient bien dessinés; les sourcils qui ne 
forment qu'une ligne continue sont relevés sur Les côtés pour retomber sur les tempes ; 
les narines sont larges, mais la pointe du nez est malheureusement brisée ; la fente de. 
la bouche est accentuée, Les lévres particuliérement charnues font presque la lippe, 
On sentque le modeleur a voulu reproduire un type physique déterminé, 

« Ces tétes s'apparentent à deux autres têtes également découvertes cette année. 
Ces deux dernières proviennent de la vallée du Sông Khang, non loin des tours de 
Khwwag-mi. Malheureusement, leur origine est moins bien déterminée. Elles sont 
d'un art plus in, tout en présentant exactement les mêmes caractères que les têtes 
précédentes. Elles ont été trouvées dans le lit du fleuve, en amont de Tam-kÿ, avec un 
lot de pierres qui n'a malheureusement pas 4té signalé à temps. 11 y avait dans ce lot, 
paralt-il, six têtes de même type. On ea connaît quatre: deux sont conservées aû 
Musée Louis Finot, La troisième au Musée Henri Parmentier ; Sir Francis Rose avait 
acquis à Faifo deux de ces pièces, 11 a bien voulu faire le don de l'une d'elles au Musée 
Louis Finot. Les deux autres ont été récupérées grice à l'obligeance de M. l'Admie 
nistrateur Ducaesr, résident de Faifo, et de M, Revxauv, inspecteur de La Sûreté, par 
l'intermédiaire de M, Maxxus: une a été laissée à Tourne au Musée Henri 
Parmentier ; l'autre est conservée au Musée Louis Finot, 

«Ces têtes ont la même coiffure bouclée retombaat au niveau des épaules. Elles 
sont adoisées à une sorte de chevet circulaire qui pourrait être pris pourune auréole, 
mais qui n'est vraisemblablement que le au du fond destiné à l'encastrement dans un 
appareil de briques ; dispositif qui se rencontre fréquemment à toutes les époques de 
la construction chame, Les boucles, sur deux rangées, sont en forme de boules dans 
les retombées latérales, Sur l'une des pièces tout au moins (les autres sont usées en 
cé endroit), les boucles présentent au-dessus du front par rapport au plan médian un 
desin symétrique de cheveux plus longs et largement bouclés (pl. XCIID), La forme 
de disque des pendants doreilles est ic plus nette, Le eou étant plus long que sur 
les vièces en terre cuite, ces pendants d'oreilles s'écartent moins de la verticale, 
Les traïts du visage, par l'équilibre de leurs proportions et aussi en raison de l'usure 
rés, donnent au personnage une expreuion de beauté et de douceur remarqua. 
bles: Les soureils ont presque disparu et ne semblaient pas se rejoindre en a are de 
Fier» Comme sur les tes en terre cuite, Les yeux restent expresifs, malgré 
l'attéauation des contours, et le nez assez fn est légèrement busqué, La bauche est 
plus étroite, les commissures ne dépassant pas l'aplomb des ailes du nez. Celles-ci 
sont également moins épatées. Toutefois Ja proéminence des lèvres reste accentuée 
je parait augmenter H Tippe déjà notée. 11 n'y à cependant sur ces visages, où sous 
es clairs se devine le dessin du crâne, aucun progaathisme et, si les maseles salée 
Se es joues en un indéfiisaable sourire, on ne peut dire que les pommettes soient 
sailantes, 

3 Miniluence indiene semble être incontestable, autant dans le type somato- 
logique de l'individu représenté, que dans se caractères iconographiques, La coiffure 
en forme de perruque bouclés, déja rencontrée dans l'art de Mathurä, est fréquente 
dans lastatunire Gapta, où plusieurs bas-reliefs nous. montrent des têtes ainsi parées. 



























Pl: XGH. 





Térès ve Cunu-sus. Vallée di Sông Barang (ef. pu 615). 
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L'identification de ces personnages st moins facile. On peut noter toutefois que les 
Yaksa sont aînsi représentés à plusieurs reprises. Entre le Champa et l'Inde, d'autres 
étapes sont marquées par un type de coifure similaire. Un torse de Yaksinr, provenant 
de Sirèp, actuellement au Musée de Bangkok, porte une coiffure, en ronde-bosse 
toutefois, comparable à celle des personnages que nou venons de décrire, M. Cæoès 
(Ars Aséatica, vol. XI, pl, vu) la classe dans l'art de Dvacavatr ou du Fou-nan et-à 
son sujet note ceci: Un des _uchefs-d'œuvre de la sculpture indienne en Indochine 
provient de la vallée du Näm Säk, c'est-à-dire d'u1 des points extrêmes d'où la 
Civilisation indienne pénétra avant l'expansion de l'empire khmèr ». Or de Sit'ép à la 
Se Mun ét zu Mékong, la voie naturelle est tracée et ce site peut être pris pour une 
des marches de l'Inde par rapport au Champa, L'art cham, en ses débuts, est un'art 
«colonial » indien, Ces récentes trouvailles nous montrent l'influence précise de la 
statuaire indienne sur la sculpture chame. Celle-ci a naturellement évolué loin de son 
paÿs d'origine dans un sens qui petit à petit la détachait des canons classiques. » 








— Un emplacement cham, signalé par M. Mau, sous-inspecteur de la Garde 
digène, a été reconnu par MM. CLazvs et Nan à Ea Kioë, au Nord du Lac de 
Dariae, par 117973" de longitude Est et 13904” de latitude Nord. Trois autres empla- 
cements, situés un peu au Nord de celui-ci, ont té visités, au début de mars, par M. 
NER qui décrit ainsi le plus septentrion. 

n'ai her ist Le point Nord qui se trouve au Sud de La carte au 109.000 de Ban 
Méthuot à peu près par 117967 de longitude et 14% de latitude sur une plate- 
forme placée au pied du massif du Éwr Wi (Chu Ouir de la carte) donnant une zone 
de rizières et le vaste plateau du Darlac. 

« Les vestiges se décomposent en trois zones alignées exactement d'Est en Ouest : 

1° à l'Est une enceinte carrée en terre d'environ 106 m. de côté ave plate-forme 

d'environ 32m. de cüté— à peu près carrée — allant de 1 m. à 1 m. 50 de hauteur 
et placée tout près de l'angle N.-E. On trouve quelques débris de briques à l'angle 
S.-O. de certe plate-forme, Une seule porte: la porté Est est nettement visible et 
placée au centre du côté Est, À quelques mêtres de cette entrée et légèrement à sa 
gauche une levée de terre sur laquelle se trouvent un petit nombre de débris de 
pierre (grès gris bleu) dont l'un m'a paru avoir été équarri et gardé la trace d'un 
teno 

429 à environ 1 km. 1/2 à l'Est de cette enceinte se trouvent les vestiges d'une 
construction de briques : tumulus de terre à peu près carré d'environ + m. so de haut, 
orienté E.-S.-E. — O.-N.-O. Ce tumulus qui a 16m. de long et 7m. de large est 
trurfé de briques dont un certain nombre apparaissent à la surface ; 

43° à environ 400 m. à l'Est une deuxième butie de 3 m, de haut, longue de 14 m. 
et large de 10 m., de forme à peu près elliptique et qui est formée presqu'exclucive- 
ment de briques. À la partie Est du sommet se trouve une base de colonne (?) en 
pierre sculptée, Elle a été extraite il y a environ six mois par M, Kennesr qui a visité 
ce groupe et commencé à fouiller. 

u C'est à une dizaine de kilomètres au Sud de cette zone que se trouvent les trois 
autres camps signalés par M. Maui, » 


























Les travaux à Mi-son, dont l'exécution avaît été prévue pour cette année, ont 
duré presque deux mois (juillet-août). La conduite en a êté confiée à M. Bezacten, 
qui l'on avait adjoint, à titre d'assistant technique et surveillant des chantiers, 
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M. Nouvé-xuin-Dénc. D'importants travaux de moulages ont été effectués, en 
méme temps, par Les modéleurs du Musée Louis Finot, sous a direction de M, Mencien, 
chef des travaux pratiques. Les monuments restaurés et consolidés au cours de cette 
campagne appartiennent aux groupes À, B, et D (pl. XCIV), La tour À à été débar- 
rassée d'un arbre qui avait poussé sur sa superstructure et dont les racines engagées 
dans de nombreuses fissures er lézardes avaient causé de graves dégäts eux sculptures 
ornant les faces et l'entablement du temple. Voici l'énumération des monuments qui 
ont été l'objet de travaux particulièrement délicats: 

B3. Consolidation du porche à l'aide d'une ceinture en fer plat. — B5, Restaura- 
tion complète, avec réfection parielle de la base et des angles N.-O, et S.-O, sur 
armature en béton armé ; nettoyage des superstructures, rep 
de chaux, bouchage des cavités, ete, — 86, Consolidation du tympan à l'aide de fers 
ronds, — Da, Reprise complète du soubassement, renforcement de La base, restaura- 
tion des façades et du carrelage à l'intérieur de la tour, avec emploi de vieilles 
briques. — D6, Etablissement d'un appui en béton armé sous le porche Ouest, qui 
menaçaît ruine, Dans ce dernier monument a été découverte l'image en pierre, assez 
bien conservée, d'un Nandin, On a trouvé, en outre, dans deux monuments du même 
groupe (Di et Da), des fragments de tuiles demi-rondes et des abouts de tuile 
ornementés d'une face de l'aofie, D'autre part, on arecueilli, en fouillant Le sol de 
Ja cour À, environ 159 débris de stèles qui furent tous estampés sur place, Toutes Les 
seulptures trouvées éparses dans le cirque ont ététransportées dans Le chalet construit, 
il y 4 un an, à environ 400 m, des ruines. Les objets en céramique ont été expédiés 
à Hanoi, 

Profitant de leur séjour à Mi-svn, MM. Bezacten et Mencren ont visité les prinei= 
paux monuments chims du Quing-nam: Déng-duong, Bhng-an, Chièn-dàng, 
Khtrongmi, afin de se rendre compte de leur état de conservation, 

M: Cuawvs qui s'était rendu à Mi-sor au moment de l'installation des travaux y est 
revenu à la in de la campagne afin d'éblie, d'accord avec M, Brracien, le pro 
&ramme des travaux à entreprendre dans ce site au cours de l'année suivante. 





e des joints au mortier 














— Entraversant l'Annam, au début de l'année, M, L. Dezactn s'est arrêté à Kim= 
€hlu afin d'expédier au Mutée de Tourne les seulptures chames, déposées auparavant 
chez le R. P. EscaLinr, correspondant de l'Ecole, nommé aumônier des forces navales 
‘'Extrème-Orient pour une période de deux années, Ia profité de son séjour dans Ia 
province de Hinh-djah pour visiter les Tours d'Argent, d'Or et de Cuivre, ainsi que 


les temples de Hung-thanh et de Hà-tièn et dresser une liste des travaux que nécessite 
l'entretien de ces monuments. 





— La maison du PO Nagar de Nha-trang, construite comme poste d'études par 
M, Panmexrien en 1904, exigeait soit une reconstruction totale, soit lu démolition: 
C'est cette dernière solution qui a prévalu, le site ne pouvant que gagner à la dispari- 
Yon de cette maison. Des plantes grimpantes judicieusement guidées cacheront 
bientôt ceque les murs de soutien des réfections de In tour principale de PG Nagar 
ont encore de trop neuf dans leur aspect, M, Cuarys s'est rendu à Nha-trang pour 
mettre au point ces différentes opérations, qui ont vu leur achvement dans le courant 
de l'année, grâce à la collaboration de l'Ingénieur subdivisionnaire des Travaut 
publies et à celle de M. Y, FLoca du Service forestier, 


PI, CI, 
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Travaux de conservation. — M. P, Duronr a dirigé la consolidation et le dé- 
broussaillement du monument situé au sommet du Col des Nuages. Fondé en 1826 
par Minh-mang, il comporte une muraille qui coupe le col et un fortin à deux portes 
dénommées respectivement parte de Huë et porte de Quäng-nam. 

Les bréches de la muraille ont été comblées et les embrasures, bouchées à une 
époque indéterminée, ont été rouvertes. Sur ces six embrasures, quatre sont ouvertes 
sur le Quing-nam, d'où évidemment des attaques étaient prévues et deux du côté de 
Huë, sans raison semble-t-il. Le fortin a été consolidé, les murets étayant l'enceinte 
à l'extérieur ont été réparés e les accès dégagés. En débroussaillant les ruines de la 
Poudrière, on à mis au jour une eavité contenant environ 1.500 boulets de fonte qui 
ont été rapportés au Musée de Tourane, Les plates-formes surmontant les deux 
portes ont également fait l'objet de quelques réparations. 

Ce travail a été trés facilité grâce à l'obligeance de M. VaLerre 
Tourane. 


résident-maire de 





Ethnologie. — L'Ecole a reçu de M. Lacnèzr, résident de Thanh-hoà, une carte 
ethnologique de la province. 


— Au cours d'une tournée d'inspection dans le Sud de l'Indochine, M. J, Y. Crazrs, 
en compagnie de M. Marcel Nen, correspondant de l'Ecole Française, a visité en pays 
moT de nombreuses agglomérations sedang, bahnar et jaraï ; ses recherches ont porté 
plus spécialement sur les divers modes de construction pratiqués par ces peuplades. 
À Bèn-giang, MM. Cuarvs et Nen assistérent à l'inauguration officielle du tronçon 
Nord de la nouvelle route 14, cérémonie qui eutlieu au milieu d'une grande affluence 
de Moï et au cours de laquelle fut immolé un buffle. De curieuses danses, encore peu 
connues, ainsi que les diverses phases du sacrifice ont pu être photographiées et 
filmées. 





— Pendant son séjour à Mi-son, M. Bezacien s'est rendu au nouveau poste de la 
Garde indigène de Bên-hién situé à 13 km. de l'ancien poste de An-diéa et a pu 
prendre quelques photos er exécuter une série de dessins des tatouages des Kha Tu, 
ribu mot en voie de soumission. 


“ 


Cochinchine, — Le Dr. O. Jaxsé a fait à l'Île de ls Tortue divers sondages sur le 
monticule dénommé Gü-ruà. Cette rapide prospection a livré en grand nombre de 
tessons de poterie et deux haches en pierre. 


— Au cours de sa tournée en Cochinchine, M°* Kamrzués, secrétaire général de 
l'Institut bouddhique, 2 découvert une pièce d'art khmër dans la province de Trà-vinh, 
délégation de Chu-ngan ; c'est un Nandin accroupi de belle facture ; une couche de 
chaux la recouvre et deux cornes en ciment remplacent malheureusement les an- 
ciennes, Cette statue est encastrée dans un reliquaire et se trouve ainsi à l'ab 











— Le C* Termassox, commandant la Base aéronautique de Bién-hoà'et correspon- 
dant de l'Ecole Française d'Exirème-Orient, a signalé à l'Ecole l'existence, en basse 
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Cochinchine, de deux vastes bassins rectangulaires du +ype des bâräy klimèrs, aeluelle- 
ment dessdchés, L'ün de ceÿ byssins se trouve à proimité de Bièn- 
esiroës de Bè-rig. Leur tracé est parfaitement visible sur leé photographies coin 
niquées par le Ci Trhnasson. 








— Au cours d'une tournée d'inspection aux environs de Saigon, MAL.H, Mancaaz 2 
et Matuenër ont visité les tombeaux classés de l'Evéque d'Adran et des mundarins 
annamites compagnons de l'empereur Gia-long. Ils seisont rendus ensuite aux. 
tombeau de la famille des Hé, à Thy-dite, duos la province de Gis-dinh. 

Les travaux de restauration du tombeat de l'Evêque d'Adran, effectués par les: 
soins de M, Lurasre, ingénieur des Teavaux publies de In province de Gi 
été terminés avant la fin de l'année, 





— A la suite d'une enquête personnelle effectués en Cochinchine, M. Mauieaer. 
nous a fait parvenir une liste de monuments, tombeaux, seulptures, inscriptions en 
caractères chinois et vestiges divers, relevés dans toutes les provinces et groupés en 
59 cotes. Une nouvelle enquête, baisée sur un questionnaire en plusieurs langues, 
augmentera éertainément ce nombre, 


— Sous les auspices de La Société des Etudes indochinoises a eu lieu, le 29 novembre 
1937, la commémoration du cent cinquantième annirersaire du traité signé à Versailles 
le 28 novembre 1787 par lequel Louis XVI accordait son assistance à Ngüyën-Ânh, En 
présence de M. Pierre Pacès, gouverneur-de la Cochinchine, M. TasouLer, chef du 
Service de l'Enseignement, a évoqué d'après des documents pour Îa plupart inédits, 
recueillis par lui dans les archives parisiennes, les négociations de l'Evéqué d'Adran 
avec le Comte de Montmorin, et les difisultés rencontrées par lillustre prélat dans 
l'exécution du traité, 


— Le Gouverneur de la Cochinchine a adressé à l'Ecole des cartes ethno-linguisti- 
ques des provinces de Bâc-lièu, Bà-rig, Cân-tho, Châu-dèc, Cholon, Gia-dinh, G- 
Sông, Hi-tiën, Long-vuyén, Mÿ-tho, Rach-gid, Sadec, Sue-trung, Tân-an, Täy-ninh, 
Thü-du-mét, Téasvinh, Vinh-long, Saigon-Cholon, du Cap Saint-Jacques et-du 
Pénitencier de Poulo-Condore. 











x 

Cambodge. Conservation des monumeñts du Cambodge. — Les travaux de 
dégagement au Phnom Cisér entrepris en 1936 par M, MauGen ont considérablement 
progressé sous sa direction au cours de cet hiver (fg, 42). L'intérieur de l'enceinte 
st maintenant complètement remis en état, à part les galeries, réservées pour une 
campagne ultérieure. Les deux bas-côtés de la nef en briques sont reconstruits ; on 2! 
procédé, de plus, à la réfection de l'avunt-corps du gopura d'entrée, lequel mensçait 
ruine par suite de l'afaissement du sol. Plusieurs frontons sculptés ont été remis en. 
ace la porte Quest et à la porte du passage d'entrée Sud de ce gopürs,. 
ainsi qu'aux portes Sud'et Nord du gopura Ouest, Les frôntons des deux bibliothèques” 
ont @té parcillement remontés, Le dégagement de la tour F (situéé ‘en dehors de 
l'angle Sud-Ouest de |à tour centrale) a amené la découverte d'un géand piédestal 
rectangulaire, dont les dimensions sont hors de proportion avéc. celles du sanctuaire, 
Les eaux lustrales étaient éracuées à travers Le mur de la face Nord, dont Îa paroi 
intérieure est creusée d'une niche de 0 m. 30 de large et om, 70 de haut; sa profondeur 
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est de 0 m. 30. Les piédraits de cette niche sont à la hauteurdu soubassement géné 
du sanctuaire et creusis dans la latérite; la partie voûté: est en briques. Le bec*en 
grès de la snänadront fait saillie à l'extérieur de la tour. 

Les travaux deréfection du gopura ont mis au jour des ruines de constructions entre 

ci et a nef du sanctuaire central. Deux cadres de porte sans moulures, se faisant 
ä-vis à 8 où 10m. de distnce, marquent les extrémités d'une étroite galerie par 
laquelle on passait avaat de péndtrer dans la petite tour, aujourd'hui complètement ra- 
sée, qui se trouve dans l'axe général des temples, Ceue petite tour présentait un dispo= 
sitif assez curieux d'évacuation des eaux lustrales: la snänadront, en grès mal ébauché, 
surplombe une cuve de pierre, presque ronde, dont le pied est enterré dans le sol. 
L'eau se trouvait recueillie, comme dans une sorte de bénitier, à l'extérieur de la tour. 
Dans l'angle Sud-Ouest de l'enceinte, on a retrouvé un couronnement de tour que 
a peut supposer être celui de la tour centrale, à cause de ses grandes dimensions. 
st une masse à quatre étages de moulures, baute de : m, 30 et mesurant om, 85 
de diamêtre, Les trois étages inférieurs porteat huit cannelures verticales, le dernier 
n'ea comporte pas. Le couronnement est percé d'un long trou axial, de section carrée, 
destiné à recevoir une hampe (de ripila #). 

MM. Parmenrien, Mañchat et Dater, en visiteau Phnom Éisbr, ont désiré vérifier 
l'assertion d'AvxowiER d'après laquelle au sommet de la colline des blocs de grès 
formaient une esplanade réservée à un culte très ancien (Cambodge, 1, p. 184). En 
réalité, il n'y a sur l'un des sommets qu'un amoncellement de blocs de grès formant à 
Ia partie supérieure une plate-forme d'environ 3 m, oo de diamèt-e: deux petites dalles 
de 0 m. 30 de hauteur sont dressées à sans au:un signe gravé: comme on voir à cet 
endroit un assez grand nombre de blocs de grès plus ou moins ta'lés et d'assez petite 
dimension, on peut supposer qu'il y eut là, lors de la construction du temple, un 
atelier de seulpteurs où de tzilleurs de pierres qui ont dégrossi les blocs pris sue la 
colline avant de Les transporter sur place, 


Au Sëñ Thmol à la base de la colline, on a constaté sur la fatérite 











cel 











l'endroit des 


chambranles de baie la présence d'un mortier de chaux qui servait d'enduit sur une 
prêt en charbon de bois plus ou moins pulvérisé, Ce charbon devait servir 


coushe d' 
à économiser le mortier en remg 








nt les ereux parfois assez profonds de la latérite, 

Recherches de M, R. Dalet,— Au cours de l'année 1937, 
visités dont 03 tertres ou abris de ndk 1à nouveaux, 

Un seul monument encore partiellement debout a pu être repéré : le Prèsät 
Khu Pradàk, dans le Khüm Ô Pri  Srôk Moñkolbôréi, province de Bâtramban. 
C'est une tour de briques dont les murs sont détruits au-dessus de la corniche 
intérieure, sauf pour le mur du Sud qui a gardé une partie de ses étages, 11 n'y a 
aucune décoration et même les profils extérieurs sont ruinés. La face orientale a 
encore sa porte de grès, moulurée (Ag. 43) ; l'assemblage est d'onglet vers l'avant 

et d'équerre vers la cell, Le piédroit 
du Sud porte une inscription de 15 
lignes, bien conservée et datée de 818 
gka. Cetteruine fut fouillée à une 
époque indéterminée. 
Fig. 43. — Prisir Kuu Praoèe. Moulure D'autres tours entièrement ef- 
de la baie (au quart de la grandeur),  fondrées ont existé sur ce tertre, 


290 points ont été 
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mais la végétation dense ne permet pas de les reconsaïtre exactement. 

Ces vestiges sont au Sud d'un grand étang ancien, le Bëñ Ô Pradäk, actuel- 
lement presque asséché. Prés de sa berge occidentale existe un autre tertre sur 
lequel sont des pièces architecturales et un fragment de grand piédestel mouluré. 

D'autres emplacements, comme le Präsät Präh Pat, le Tüol Prakar, le Näk Tà 
Dambañ Dèk, le Tüol Aà Roläñ Kèn et une ruine sans nom près du Prsôt 
Bérän, IK., 321, entre autres, montrent clairement qu'il existait là au moins ün 
édifice en construction robuste. 

Le Prèst Préh Püt (Khüm Phniet, Khdod Siséphon, province de Bittambaë) 
a encore la base moulurée de son mur Sud, en placage de grès sur gros œuvre de 
latérite. Un linteau du type III, presque entièrement enfoui et mis au jour plus tard 
par M. H. Mancnaz, a les caractéristiques suivantes : 

« Il offre au centre Indra sur l'éléphant tricéphale surmontant une tête de Käla 
à la base de la composition ; cette tête présente la particularité d'avoir deux 
mâchoires avec les deux avant-bras habituels. De chaque mâchoire sortent deux 
erocs très saillants qui dépassent la rangée des dents. Un motif latéral au-dessus 
de la guirlande montre d'un côté un petit personnage sur un char et tirant de 
l'arc et de l'autre un personnage assez indistiner. 

« Une frise d'ascètes en prière dans le haut du linteau est interrompue au centre, 
d'un côté par un personnage couché et de l'autre par deux urines se faieant 
face: l'une semble faire une offrande sur un petit autel placé entre elles et 
l'autre aceroupie, pourrait être un quadrupède (2). » 

Quelques pierres ayant fait partie de la section inférieure d'un couronnement 
raÿonrant de tour sont ornées de vigoureux pétales de lotus, 

Au Tüol Prahär (Khüm Sompoñ Cei, Khèrd Coû Pre, province de Kômpoñ 
Cäm) est un remarquable linteau du type L malheureusement fort brisé ; il est d'un 
relief très accentué, le médaillon central avançant de 14 em. sur le fond de feuilles ; 
ce médaillon montre Indra sur éléphant monocéphale accroupi ; les médaillons 
secondaires ont les Açvin sur cheval cabré très saillant. Chacun des forts makara 
des extrémités est chevauché par un personnage très fruste à boucles d'oreilles 
en cylindee et crache un lion : Ia queue en volute des monstres est un peu maigre. 
Des blocs de latérite et des briques trainent sur cet emplacement qui semble avoir 
reçu une pagode ; le nom de ce tertre en est probablement le souvenir, 

Non loin de 1, l'abri du Näk Tà Dambañ Dèk (mêmes localisations) contient aussi 
des vestiges d'art primitif: 

s)un Hnteau du type I, peu nerveux mais bien composé, avec des makara 
crachant un are d'une seule courbe ; au centre, Garuda tient un nâga dressé dans 
chaque main ramenée contre l'aîsselle. Contrairement à l'habitude, cette figurine 
n'est pas dans un médaillon. 

b) une colonnette ronde a une seule bague de feuillages contournés ; le chapi- 
teau offre une bande plate décorée de fleurettes, d'oies volant et de crosses ; sous 
Ia forme galbée est une petite frise d'anses perles. 

Le Tdol Añ Roläñ Kèn (Khüm Roläñ Kèn, Khänd Kandäl Sir, province de Kan= 
däl), important mais confus, montre deux énormes plaques de schiste de 2 mêtres de 
haut sur 65 cm. de large et 18 cm. d'épaisseur ; l'une d'elles porte une longue ins- 
cription, d'au moins 27 lignes, très dégradée par les cassures du bloc et des éclats 
disparus. Ce piédroit paraît avoir été réemployé après sa gravure, car une rainure 
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courant le long de la tranche vient entamer le début des lignes de l'inscription. 

Le tertre sans nom à 500 mêtres au Nord du Präsät Bôrûn, IK., 321 (Khüm et 
Khänd Thala Bürivt, province de Siiri Trèñ), fut découvert et éventré au cours du 
traçage d'une piste forestière, C'était une tour de briques dont la porte avait un cu- 
rieux linteau du type L avec d'énormes makara qui crachent un tout petit morceau 
d'acc interrompu par ua médaillon enfermant une figurine debout, vêtue d'un sam pot 
court à pan en queue d'aronde, et tenant dans chaque main un corps onduleux qui 
pourrait être un serpent dressé. 

Un fragment de schiste en Lest creusé d'une rainure qui indique un canal de 
somasütra coudé (comme au Prâsht Bôrän), 

Ce tertre a été signalé par M. Ponge, Résident de France à Strà Tréû 

Dans les pagodes les piéces suivantes ont été inventorides : 

Au VätSlèà (Khüm et Khkad Éxmbak, province de Ta Kèv) sont deux petits lions 
de latérité qui ne méritent d'être cités que pour l'anomalie de leur matière, 

Au Var Loi Kuon (Khüm Ceû Kuon, Khlnd Samrdë, province de Tà Kèv) sont 
conservés : a) le bas d'une statue d'art primitif, habillée d'un sampot dont le pan 
central toinbe jusqu'au socle et s'aplatit en avant, entre les pieds; b) un torse mas- 
culin dont le sampot montre un bord rabattu, une chute en ancre et un drapé en 
poche à droite (alors que ce drapé est d'hubitude à gauche). 

Le Vdt Érdoy (Khüm Añkor Bérë, Kbänd Prei Krabès, province de Tà Kôv) abrite 
ua fiuddha debout de à m. 45 de haut, retouché au ciment, mais dont le modelé ancien 
est encure disceenable, Cette stütue est de même style que les deux Buddha debout 
du Vat Prüb Nirpân, LR, 76 (BE. XXXV, 1, pl. x) et du Tüol Pré That de 
Rolin Cak (BE., XXXV, 1, pl: xoxt). Autour du poignet gauche est cette a écharpe 
plisiée » que l'on voit sur ces statues et qui, si elle est une extrémité du manteau 
monastique enroulée autour du poignet, n'est annoncée par aucun drapé du costume. 

La tête, retouchée pour la Face, a des oreilles à lobes allongés et la chevelure est 
tuitée en grosses boucles plates à spirale, 

Au Vi Sdau, IK., 146, 2 (Kim Thma S, Khnd Keakor, province de Porsht), 
{ut estampée une inscription de 8 lignes, non datée, au dos d'un grand pied de 
Buddha, laquelle donne ce pied comme une copie de celui d'Añkor Vât. 

Le VAL K ht Khmuot, IK., 193 (Khüm Pralay, Kbhad Stôà, province de Kümpoñ 
Thom), vient d'être démoli. On ne saurait trop regretter la disparition de ce joli sane- 

entièrement peint à l'intérieur (pl. XCV, D). 

Le Vdt Sévän Béppha ou Thma Kol (Khim Tämon, Khlnd et province de 
Pltanbañ) posséde un linteau du type 111 en grès rose, ablmé, et dont la tête de 
monstre centrale a ses deux mâchoires ; cette tâte reçoit Airävata, tricéphale et à 
uatre pattes de front, sur lequel est un petit Indra vêtu d'un sampot à bord rabattu 
1 chuté en ancre, La guirlande, un peu cintrée, n'a pas d'axes secondaires et une 
frise de personnages, assis en méditation devant un chevet, termine la pièce, Les 
crosses de In guirlande ont disparu. 

Au Va Tak Cm (Khüm Bantäy Nañ, Khknd Moñkolbér&, province de Bttarnbañ) 
Se trouve un piédestal classique dont toutes les moulures sont ornées, même les ca= 
ets qui sont de part et d'autre du bandeau médian, 

Au Nord-Est, sous un abri de nËk tà, est une tête asser jolie avec bouche moyen= 
ne, ne à peine camus, Yeux ouverts avez iris indiqués et paupières bordées. Les 
raurils sont droits avec arêtes marquées normalement. Un riche diadéme est noué 
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sur la nuque et le sommet du érâne porte une pointe conique. Cette tête pourrait se 
lasser entre l'art de Bantäy Srëi et celuf du Baphüon. 

Dans l'enceinte du Vdt Béñ Khaà (Khüm Svay Dôn Kèv, Srôk Bà Khin, pro- 
vince de Pôrsdt), trainait un torse masculin à costume assez intéressant: le court 
sampot rayé, dont le bord supérieur est presque commun avec le haut de la ceinture, 
est limité en bas par un fl et une petite chute, en ancre légère, tombe sous une 
large ceinture, sans boucle, ornée de grandes fleurs carrées à quatre pétales et de pen- 
deloques en feuilles. Dans le dos se voit une double chute en ancre aussi peu pro- 
noncée que devant et, au-dessus de la ceinture et du costume, la partie supérieure 
du pan est plaquée contre la colonne vertébrale. Le buste est d'un model correct : 
le ventre a son nombril prolongé horizontalement par deux petits traits (Fg. 44). 

Dans une maison du Vét Yäy Käp, IK., 146,3 
(Khüm Tnôt Cüm, Khänd Krakor, province de 
Pôrsät), est un grand Buddha de broaze doré 
de 98 &m. de haut, debout, les mains en absence 
de crainte, Les pieds, à doigts légèrement iné 
gaux, ont dessous une attache en boucle pour 
fixation de la statue, Le grand manteau couvre le 
corps et forme trois petits plis à ses extrémités 
inférieures. La robe dépasse Le manteau et a un 
double pli à l'extérieur de chaque cheville. Une 
grande bandelette plate tombe de la ceinture et la 
robe montre également le bas de sa bandelette. La 
ceintures'arronditsurLe ventre ainsi que le bord de 
la jupe. Les jambes sont longues, assez mal mo- 
delées. Le buste est replet, Les mains projetées 
en avant ont les doigts longs, ua peu inégaus, et une rosace dans la paume, La 
tête, coulée à part, a une face grasse avec un menton à lossette légère, une bouche 
arquée à lèvres minces, un nez droit un peu camus, des yeux à demi fermés dont 
les extrémités remontent légèrement vers les Lempes et des sourcils courbes sans 
exagération. La coiffure de petites boules est limitée sur le front et les côtés par un 
fil double ; l'upnsa de cheveux est terminée par une faible pointe flammée, 

Certe image est apparentée à celle de Koë Pis (Musée Albert Sarraut, BE. 
XXXIV, 2, pl, xv), mais paraît un peu postérieure (pl. XCV, 2), 

Au Vàt Dar (Khüm Dar, Khänd Mémot, 
province de Kômpoñ Cèm) existe une disposi- 
tion bizarre des eolonnes : celles supportant 
les rives du premier appentis pourtournant, 
au lieu de poser sur le sol comme d'habitude, 
sont reçues, à 1 m.Bo de terre, par uné forte 
poutre horizontale qui forme comme un entrait 
(G&. 45), 

Le Vät Pepë Cäs (Khüm Popé, Khknd 
Ponälw, province de Kandäl), sur le point 
de s'écrouler, a de curieux encadrements 
animés aux fenêtres ; certains ont des per- 
roquets, d'autres, des feuillages parsemés d'oiseaux ; l'us montre des singe, 














Fige 44e — Var BK Kio. Dos 
de la statue masculine. 














Fig. 45: — Vir Dak. Coupe du 
sanctuaire. 
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un autre, une espèce de chat-papillon. Les baies ont un encadrement mouluré dont 
le bas se retourne vers l'extérieur soit en crosse feuillue, soit en palmetie, soit 
encore en näga (pl. XCV, c). 

Les quatre portes sont comprises chacune entre deux forts pilastres occupant Ja 
hauteur du mur et au-dessus de chaque entrée, est un tympan avec une énorme 
fleur posant sur une bande de rinceaux, 

Dans le sanctuaire, un beau porte-lumiasire de bois brus offre un nâga horizontal 
avec une tête à chaque extrémité. Comme vestiges anciens, cette pagode conserre 
un petit Buddha de bronze assis sous raz à sept têtes et use pierre à râper le santal 
dont La tranche est ornée de triangles opposés et rayés. Des racines ont été trans 
formées en animaux plus où moïos composites ; la plus intéressante a, au bout d'un 
corps courbe, une tête d'oiseau en cuivre qui rappelle l'extrénité de cer aines 
burettes à eau lustrale du Laos. 

Parmi les autres points découverts i faut efter : 

1° Le Tüol Kräi Siem (Khüm Kandëé, Khäad Bat, province de Tä Kèv) où traf- 
naît une pierre à râper le santal dont la tranche en quart de rond et le pied circulaire 
sont ornés de lotus et contre-lotus au trait, très stVlisés (Ag. 46). 

2° Le Tiol Bk Dai (mêmes 1 
lisations) avec une statue masculine 
au sampot rayé ayant un drapé en 
poche sur le côté droit (anormal), 
double chute en ancre et une haute 
ceinture nouée en corde sur le de- 
+ant ; cette attache de ceinture n' 
vait été rencontrée jusqu'ici, semble 
Lil, que sur les statues féminines. 

3° Le Tdol Trapäñ Samrôi 
{mêmes localisations) où se trouve un 
bassin de statue, de femme probable 
Fig. 4f— Tüot Kaïñ Sim, Pierre à râper Le Men, avec sarong orné de larges ban 

PAR des quairillées ; la faute cefnture de 

deux rangs d'ovales doubles est collée 

contre le bord supérieur du sarong : elle est agrafée sur le devant à l'aide d'une 
boucle en 8 couché. 

4° Le Tüol Svèv Cëi où est une cuve à ablutions en schiste, rectangulaire, à deux 
mortaises, l'une ronde, l'autre carrée 

3° Le Tdol Kdë Cr (Kbüm Séf, Kbnd Sanrèë, province de Tà Kè) où, parmi 
d'autres vestiges, est une pierre aux neaf planètes dont es deux premières manquent. 
L'ensemble est d'un bon style, mais la pièce est les personnages paraissent 

un sampot rayé à bord rabarta. 

6" La grotte dite Laañ (Khüm Ô Prisät, Kbänd Moñkolbérëï, province de Bât- 
tambañ) dont l'ouverture est presque à la base du Phnom TÉ£, Cette caverne, assez 
vaste et partiellement à ciel ouvert, contient quelques vestiges (piédestaux, débris 
de Gayeça assis) qui sont d'art classique 

7° Le Präh Thom Lañkà (Khüm et Khkad Coû Prei, province de Kémpoñ Cam) 
avec les traces nettes de pagode abandonnée. Il existe encore le grand Buddha 
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assis, qui était sous näga, assez ancien, composé de blocs de grès, et posant sur un 
socle important en latérite. La tête est coilfée d'un d'adème à temporaux, orné de 
lozanges, semble-t-il, et de fils perlés. La face a une bouche légèrement souriante à 
lèvres hordées, ua nez très camus, rajouté, et qui peut être une réparation ; les Yeux 
suillants et presque fermés ont des paupières ondulées ; les soureils faibles sont 
légèrement cours ; les g-andes oreilles à lobes distendus ont des boucles en lotus 
(pl. XOV, a). 

Des piédestiux anciens ayant servi de bases de sema sont disposés sur Lis axes 
et les diagonales ; deux ont un dé à gorge, les autres, des doucines opposées autour 
d'un bandeau médian, 

8° Le Näk rà Dambuñ DK (Khüm Khväv, Khänd Prei Sandék, province de Tà 
Kèr) d'où fut rapportés au Musée Albert Sarraut une inscription du Fou-nan, 
dont Le texte a été publié par M. G. Cœnès dans The Journal of the Greater India 
Society, vol. IV, 1937, n° 2. À côté étaient divers fragments de statues et des 
parties de colonnetes rondes ; l'une des statues est une Umä-Mahisäsura très tra- 
pue, avec arc de soutien ; une autre statue, masculine, plus importante, a le pan 
central du costume qui tombe jusqu'entre les pieds où il forme contrefort. 

Une section de colonneite ronde offre une bague décorée d'oiseaux fortement 
stylisés, aux ailes déployées, 





La visite de certains points figurant à l'IK. a permis de compléter les indications 
déjà recueillies, 

Au Kük Thom de Bès Präh Nan, IK., 90, un pointage des inscriptions a fait 
ressortir qu'il y avait eu confusion entre deux édifices annexes et qu'un texte, 
cité par Avmoxten (Cambodge, 1. page 327), non retrouvé par L. de LAIONQuIÈRE, 
existait bien là où Avaoxten l'avait vu. 

Le gopura de l'Est est à triple passage et d'autres salles de latérite furent édifiées 
en dehors de l'enceinte. 

Au Kük Téë, IK., où, le bâtiment du Sud n'a pas de porte à l'Ouest; le mur 
subsiste encore en entier et n’a aucune ouverture ; les fenêtres de cet édifice com- 
portaient des balustres dont on voit encore les mortaises de fixation et quelques 
iges dans les éboulis, Un linteau du type III est renversé en avant de l'entrée 
orientale : ses axes sesondaires laissent tomber une fleur-pendeloque et supportent 
un petit personnage dans une pose de danse, un genou en terre, msis les fesses 
hautes ; le départ des crosses de [a guirlande s:mble craché par une petite tête de 
monstre. 

Les «cellules à l'Est de la sortie du torrent» dont parle AMonie n'ont pu être 
retrouvées, non plus que les deux constructions qui sont marquées au Nord de la 
levée du Sud (Cambodge, L, carte de la page 324). 

Le Kük Ampil Thvär, IK., 95 (Khôm Amptl Thvär, Khänd Corñ Prei, province 
de Kénpoñ Cam) a deux bibliothèques N.-£, et S.-E., ruinées, enfermées dans 
la première enceinte, et dont on voit encore les piédroits de l'Ouest qui émergent 
de l'amas de briques. Une deuxième enceinte a existé ; elle n'était peut-être qu'un 
mur de soutinsment du terre cenfial ; au Sud, on en distingue encore très nette= 
ment les assises à fleur du sol actuel. 

Le Phnom Thom, IK., 104 (Khüm et Khänd Coû Preï, province de Kômpoñ 
Cm) possède un important escalier oriental, assez raide près de la terrasse supé- 














628 Cauonce 


rieure, plus doux ensuite ; il était jalonné de bornes de latérite dont il reste encore 
quelques-unes et il est terminé par une terrasse en eroix qui a pu être la base d'un 
gopura léger. 

Au Sud de cette terrasse est un palais de latérite à couverture légère, dont les 
branches de l'U qu'il forme sont tournées vers le Sud. La cour ainsi délimitée était 
fermée au Sud par un édifice de briques sur soubassement de latérite ; il n'en reste 
en place que des fragments de piédroits moulurés sobrement (fg. 47) : en avant de 

Ia porte du Nord, un linteau du type III 

st à terre ; cette sculpture a s8 guiclande 

très ciatrée et il semble qu'il y ait un pe= 

it personnage sur chacune des crosses 

qui la terminent ; le motif central est 

Indra sur Airdveta tricéphale et posant 

Fig.47.— Puxon Tuoy, IR. 104. Piédroit Sur une tête de monstre, L'origine de la 

de la salle de briques du palais. guirlande est crachée par des lions de 
profil. 

Le palais de latéite n'a que des linteanx vrais, en grès, très importants, Toutes 
les baies ouvrent sur La cour, à l'exception des portes orientales et occidentales des 
salles longues de briques et de latérite qui donnent sur l'extérieur et qu étaient 
précédées de péristyles au palais de latérite, 

A l'Ouest de cet ensemble est un mur de Iatérite et La partie du Sud parait avoir 
reçu un édifice long et étroit, de même matière, que les broussailles ne permettent 

s d'ét 
À rqenene cu sucéincts donnés par l'IK., 1, sur le Phnom Trotuñ, IK., 
40 (Khüm Samrbñ, Kkänd Tük Mis, province de Kémpoï), ne laissent pas deviner 
l'intérêt de ce site. La localisation d'Avuomes (Cambodge, 1, page 156) est seule 
exacte. Dans catte grotte appelée Kukâ Prâh ou Vikär Prék est une cellule, 
d'act primitif, à toit en bâtière, ouverte à l'Ouest alors que le couloir rocheux 
d'accès est Nord-Sud. L'explication de cette orientation pourrait être fournie par 
la présence d'une grande stalactire laissant suinter l'eau et qui est encastrée dans 
Le tit de l'édifice ; les gouttes en tombent juste au centre de le cellule et un petit 
liñga ovoïde, actuellement hors de La cells, devait recevoir cette eau. Le liquide 
était évacué par La rigole d'écoulement comprise anormalement dans le mur du 
Nord mais face à l'entrée de la grotte, alors que eette rigole derrait traverser le mur 
du Sud, en tenant compte de l'orientation occidentale de {a baie. 

La porte montre de forts blocs de schiste, sans inscriptiun, des colonnettes rondes 
<1 un linteau décoratif du type Il avec des personnages à la place des fleurons 
Extrêmes. Cetre seulpture est moirs large que La baie et dénote, ainsi que Ia dispos 

n des colannettes, des remaniements très anciens. Ces colonnettes sont chacune 
en deux morceaux : une colonette normale, fine, à jolis motifs, et une demi-colon- 
nette d'u autre décor supportant la précédente, 

Linteau désoratif et colonnettes entières faisaient vraisemblablement partie de la 
Somposition d'origine, mais la porte fut agrandie par la suite comme l'indiquent, avec 
les modifations sus-indiquées, deux assises de grès intercalées entre les piédraits 
et le linteau vrai. 

Le corps de l'édifice, ea latérite, n'a que 1m.45 de haut ;la couverture de briques, 
À tit en bâtière, pourrait correspondre aux changements de la porie, 
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Enfin, au Thàt Bà Cd, IK., 326 (Khüm, Khând et provincede Stirñ Trêñ), 
existe un curieux seuil ou linteau vrai qui montre un lenon cylindrique à l'ex 
droit où se trouve d'ordinaire le trou de tourillon de vantail (fig. 48). 

Conservation d'Añkor. — 
M, M, GLaue, conservateur 
d'Añkor, a remis sur les travaux 
de la Conservatios pendant 
l'année 1937 lerapport suivant: 

à La parte réussite des 1r 
vaux de remise en état exécutés 
ces dernières années par M. 
MancuaL à Bantiy Sréi ayant 
amené notre Service archéolo= 
gique à généraliser l'emploi 
des méthodes d'anastylose, M. 
Guae, conservateur d'Añkor, s'est particulièrement consacré aux deux chantiers 
de reconstitution déjà amorcés, Bäkoñ et Bantay Samré, et en a ouvert un troisième 
de moindre importance à Prdh Pélilai. 

«1° À Bäkoñ (Rolâos), l'opération s'est révélée d'autant plus délicate qu'il s'agissait 
d'une complète résurrection du sanctuaire cential couronnant la pyramide (fig. 49 et 
pleXOWD, sans autre renseignement sur a nature ct ses dimensions que l'indication 








&. 48.— Tuar Ba Cô, lariie de seuil où 
de linteau vrai. 

















Fig. 49. — Bixoñ, Sanctuaire central, façade Nord en élévation. 
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en creux sur le dallage en grès de la plate-forme supérieure du contour extérieur de 
l'ancien prâsät, 

« L'ensemble du monument ayant fait l'objet, au cours des sièeles, de destructions 
systématiques et de remaniements de toute nature, les pierres n'étaient nullement à 
pied d'œuvre, Il a done fallu, une fois les déblaïs effectués, repérer dans un véritable 
chaos Les blocs pouvant provenir du bâtiment disparu, les grouper par catégories de 
mouluration ou de décor, leur assigner enfin par un classement méthodique leurs 
emplacements respectifs (Ag. 30). 
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— Baoë. Plan du 





uietuaire central, 


«Un essai de reconstitution au sol d'une des piles d'angle s'étant révélé encou- 
rageant, il a dté décidé de tenter ce véritble upuzcle ». Malgré de nombreux man- 
ques et l'état d'usure extrème de certains éléments, le résul:at a dépassé toute 
sspérance, puisqu'en fin d'année Le sanctuaire se trouve remonté jusqu'au niveau de 
la corniche du premier étage an retrait à 7 m, 89 du sol de base, et que les matériaux, 
“du 2° étage sont rassemlés ex attente, Sans qu'on puisse compter rétablir les 3° et 
4° Stages de superstructure, dont trop peu de pierres ont té retrouvées, la réussite 


“$st done dès maintenant supérieure à celle du Phnom Bâkhéñ, avec une silhouette 
beaucoup plus affirmée, 
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« Formant une cella carrée de 2 m. 70 de côté et 4 m. 30 hors œuvre, ouverte à 
l'Est, avec un avant-corps sur chaque face et trois fausses baies, le präsät comporte des 
piles d'angle à redents, sculptées chacune de quatre devatä : disposition assez rare 
et plutôt tardive, Les deux principales, à cheveux apparents diadémés, sont abri- 
tées sous des arcatures de palais, et flanquées de deux autres plus petites, coilfées 
du mukuta sous un décor à rinceaux. Avec leurs seins trés développés, leur ventre 
largement découvert et leur lorgue jupe plissée à pans croisés relevés sur le devant, 
elles semblent se ratta:her à la ststuaire du XI" siècle, tout comme les petits panneaux 
à animaux et personnages situés à la base des pilastres d'encadrement de baies, et les 
devaté assises de l'étage en retrait. 

«Paraïssent également de 1 même époque, voisine du Bèphôon, les linteaux — 
très fficés — du type Ill, à tête de monstre centrale placée très bas, branche 
horizontale continue et feuillages en crosses, les colonneties octogonales, et 
l'ensemble de l'orne- 
méntation, très copieuse ! 
et d'exécution soignée, | 

















ne laissant pour ainsi dire 
aueua nu, D'une belle 
proportion dans la mas 
se, et largement traïtée 1 
dans le détail desa mou= 
luration puissante, sans 
excès de fioritures, cette 
décoration est malheu- 
reusement dans un état 
d'usure qui la rend sou- 
vent peu lisible. Les 
frontons enfin, dont les 
tympans à scènes sur re 
gistre inférieur à person- 
nages, au dévers forte- 
ment accusé, laissent 
deviner malgré leur état 
d'érosion un Giva dan- 
sant, un Barattement de 
l'Océan, un Visou Anan- 
taçayin et un Laksmapa 
au milieu des singes, 
ligoté par les serpents 
d'Indraÿit — pourraient 
étre jugés quasi contem- 
porains d'Añkor Vât. 

u Si donc les gra 
de la pyramide, comme 
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décor à La fin du IX" siècle (époque Prâl Ka — Bäkhéä), Le prâsät aujourd'hui restauré 
s'avère bien pastérieur, soit que sa construction ait été diférée lors des premiers tra. 
vaux, soit qu'il ne soit veau qu'en remplacement d'un premier abri en matériaux légers, 

12° Bantäy Sarrè, — Sans offrir Les mêmes difficultés qu'à Bäkoë, puisque les 
bitimeuts s'étaient écroulés d'eux-mêmes, laissant les pierres à pied d'œuvre, les 
travaux d'anastylose ont exigé ici encore de longues recherches en raison du degré 
d'usure de maintes parties décorées ou sculptées. 

« La restauration a pu eepsndant être menée à bonne fin pour lu totalité du gopura 
1 Est, rendant à ce pavillon ses heureuses proportions d'autrefois et l'élégante 
silhouette de ses frontons superposés (pl. XCVII), Si la plupart des murs conservaient 
jusqu'à hauteur de corniche une stabilité sufisante, à l'exception de l'avant-corps 
Est qu'il a fallu déposer et remonter, les parties hautes, et notamment les voütes, 
complétement disloquées, ont dà être intégralement reprises, cequi a pu être fait sans 
consolidations apparentes, Les épis de faltage — fait extrêmement rare — ont été 
récupérés en nombre suffisant pour être remis en place, Le gopura, avec ses 16 mètres. 
de façade, 9 mètres de profondeur axiale et 11 mêtres en sa plus grande hauteur, 
comprend un corps central et deux ailes: i] abrite une salle cruciforme précédée de 
porches en avant-corps qui constituent Le passage principal, flanqué de deux entrées 
latérales. À l'Est, trois emmarchements moulurès et ornês rompent le décor lui-même 
très fouillé et parfaitement exécuté du soubassement, où l'ornementation habituelle 
s'agrémente à la plate-bande médiane de petits personnages, tels qu'il s'en retrouve 
£a élévation à la base des pilastres d'encadrement des baies, À l'Ouest un passage à 
découvert donne aceës de plain-pied à la salle longue précédant le sanctuaire central 
coatiaué de part et d'autre par une bermé longerat Le ailes du gopura et Les galeries 
en latérite leur faisant suite, avec deux perrons de descente aux cours intérieures on 
contrebas au droit des entrées latérales, 

« Cette herme dallée de grès étit bordée d'une balustrade à nüga sur dés avec de 
remarquables motifs terminaux à cinq têtes, dont l'un a été retrouvé à peu près intact. 
1 semble qu'elle n'ait &€ qu'un repentir, car en arrière de s0n soubasrement aux 
sculptures inacheyées en est apparu un autre correspondant au: tracé des murs du 
Fopura. Comme d'autre part on a pu repérer sur les murs pignons la trace d'un ancien 
mur l'enceinte il parait dvident que berne et galeries en latrite ne fguraient point 
au plan initial, , 

« Tous les linteaux et frontons à scènes et registres du gopura ont été restitués. Si 
aeriins d'entre eux sont très elfacés ou d'exécution médiocre, d'autres se présentent 
dans un bon étit de conservation et sont lort intéressants: tel le linteau Est de 
l'entrée secondaire Sud, dont la composition et le riche décor, aux reliefs très nccen- 
jus, rappellent certains linteaux de Prâh Pit et semblent Ie situer dans Le temps en 
la première moitié du XII siéele. La tête de monstre centrale, placée fort bas, est 
surmontée d'un Krçpa luitant contre Le serpent Kalya, et des lions soutiennent la 
ranche, interrompue de part et d'autre de l'axe par un motif à devatä un prière et 
Brosses pendeloques au milieu de feuillages en crosses largement trai 

“A signaler également Le fronton de l'avant-corps central Ouest (attaque du ciel 
d'ladra par les Rékasa), dont La figure centrale est malheureusement bchée — le 
fronton Quest de l'entrée latécale Nord (Krsya soulevant le Mont Govardhans) — 
les deux frontons de l'entrée latérale Sud (Barattement de l'Océan, côté Est: Visqu 
Trivikrama enjambant le Monde, côté Ouest}, 
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« Une fois le gopura achevé, les travaux se sont poursuivis par la repose des parties 
hautes du porche de Ia salle longue précédant le sanctuaire central (fronton antérieur 
et voûte), et de la face Est de la bibliothèque Sud, aux murs intacts, mais dont la 
voüte et l'entrée Ouest devront être complètement remaniées. Concurremment s'ellec- 
tuait le dégagement du quart Sud-Est de la cour intérieure, avec évacuation des terres 
et mage des blocs retirés des fouilles, tandis qu'à l'Est de la a° enceinte ce qui 
subsistait du mur de soutèaement de lu grande terrasse faisant suite à la chaussée 
d'accès au temple était libéré de la brousse qui le masquaît et remis en état, révélant 
la même richesse et qualité de décor que la terrasse cruciforme dégagée l'an dernier, 
Il est dommage que les deux parrons extrêmes, auxquels font suite deux amorces de 
retours à angle droit dont ne subsistent que les fondations en latérite, aîent, tout 
comme le dallage de l'allés axiale, complètement disparu: leur absence, due <ans 
doute à quelque prélèvement tardif, nuit considérablement à la grandeur architee= 
turale de l'ensemble. Les nombreux débris de tuiles rencontrés dans les déblais ais 
sent supposer que ladite terrasse était couronnée de constructions légères. Bien qu'au 
cune inscription n'ait été trouvée jusqu'ici, susceptible de le dater exactement, le 
monument, tant par les dispositions de son plan, semblables à celles de fn partie 
centrale de Beñ MH, que par ses grandes surfaces nues, son mode de construction 
et le détail de son ornementation, relève de toute évidence de l'art d'Añkor Vat, et 
l'on peut espérer que sa restauration complète permettra de le considérer d'ici quel= 
ques années comme l'un des meilleurs exemples de la grande époque classique. 

«3 Préh Pülilai, — La chute, en maï dernier, d'une diraine de blocs prove- 
nant de le partie haute de l'unique gopura interrompant le mur d'enceinte de Präh 
Pälili, côté Est, ainsi que la menace d'écroulement de l'aile Sud, complètément 
déversée et décollés du corps central, ont amené à envisager quelques travaux de 
consolidation afin de préserver le bitiment d'une ruine imminente et totale (pl. 
XVI. - 

«La découverte dans les amoncellements de pierres déposées alentour, lors des 
opérations anciennes de déblaïement, de nombreux blocs sculptés provenant de {ron- 
tons aux figures à peu près intactes n'a pas tardé à modifier le caractère de l'entre 
prise. Quelques essais heureux de reconstitution au sol, complétés par des fouilles 
méthodiques à pied d'œuvre, ont permis de faire revivre un ensemble de scènes 
bouddhiques du plus haut intérêt, ayant, par extraordinaire, échappé aux méfaits des 
iconoclastes. Le pavillon a pu être entièrement restitué, alors qu'il ne restait en place 
que les murs disloqués et branlants d'une construction-biclée, répétant les pires 
défauts de l'époque du Biyon, dont elle ne doit pss être fort éloignée, et de rares 
fragments de tympans à scènes. Faux aplombs, blocs empilés au hasard sans aucun 
souci de jointoiement correct ni de réglage des assises, réemplois de toute nature ont 
forcément laissé au bâtiment restauré son caractère d'esquisse, L'ensemble n'en 
donne pas moins une impression d'élégance et de légèreté, due sans doute à sa 
proportion beucoup plus élancée que dans les autres pcäsät et qui devait s'apparen 
ter à la silhouette même du sanctuaire central, dont la disposition exacte en hauteur 
reste incertaine, S'il est inutile de revenir sur l'étude très complète rédigée par 
M Mancmat. en 1922 (1), il est bon de signaler la nature du couronnement du corps 
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central, qu'il se pouvait connahre, Sur plan carré, avec motif de fausse porte sur- 
montée d'un fronton en applique sur chaque face, il forme, côtés Est et Oueët, pignon 
à simple indicatioa de nâga sur tympan saas sculptures, la voûte en grês prenant 
à hauteur de la corniche. Les autres voûtes sont en latérite, avec quelques éléments 
disparus remplacés par des blocs bruts dégrossis en volume comme certaines pierres 
manquantes des murs. Seule l'aile Sud dans son entier a dû être démontée jusqu'aux 
fondatious, puis rétablie de niveau sur radier. 

«Les linteaux, pour la plupart irès usés, sont brisés et incomplets as deux avant- 
corps. Ils sont d'ailleurs très médiocres, et le Buddha couché qui figure à l'Est semble 
n'être qu'un rajout, 

«En revanche tous les frontuns, à l'exception de celui du centre Ouest, où man 
quent plusieurs personnages à La «scène de famille » sigaalée par Mouna, sont en bon 
état de conservation. Les plus remarquables représentent le Buddha debout (avant= 
corps Est), le Buddha assis recevant les ofrandes des animaux dans la forêt (aile 
Nord, face Est), et la soumission de l'éléphant Nälagiri au Buddhs debout (aile Nord, 
côté Nord). Contrairement aux disposhions habituelles, les frontons superposés: 
formant pignon des deux ailes se trouvent sur un même plan vertical, le fronton 
supérieur, de toute Îa largeur, coiflant celui du bas, beaucoup plus petit. 

“A noter également que les murs-pignons des ailes étaient construits à cheval sur 
le mur d'enceinte en latérite dans toute leur épaisseur, ce qui laisse penser que la 
construction du gopura fut postérieure à celle dudit mur. 

«Enfin des assises creuses formant caral intérieur, sans aucun aboutissement dans 

les murs de façade, ont été rencontrées en remaniant les murs de refend des petits 
vestibules latéraux au-dessus des baies de communication avec les entrées secondaires, 
sans qu'on pôt s'expliquer quel était leur rôle. 
Travaux de dégagement du Mébèn oriental. — Ce chantier a été repris 
après un arrêt de plusieurs mois, Le dégagement de la terrasse-embarcadère à gradins 
en ltérite située devant l'entrée Est du monument a permis tout d'abord de repérer 
la profondeur de l'ancien Bärày, dont le fond se trouvait à 6m.00 en contrebas 
du sol du gopura. 

«On s'est attaqué ensuite à la dernière enceinte, demeurée à l'état de brousse, et 
son complet nettoyage s'est effectué dans tout Le quart Nord-Est, couvrant une surface 
de 1:30 mètres carrés environ : dégagement sans surprises, où les quatre bâtiments 
mis au jour, analogues à ceux de Prè Rup, apparaissent extrmement ruinés. Seules 
subsistent les plateformes et assises de base en latériie, avec, en grès, des éléments de 
socles moulurés et sobrement ornés, des seuils ou traverses de baies et de rares piliers 
encore debout. La plupart des matériaux, prélevés sans doute pour quelque autre 
usage, ont disparu, à l'exception de quelques encadrements de fenêtres, balustres 
tournés et pierres de corniche en grès avec décor à lotus et frise à pendeloqués 
<omportant, toujours comme à Prè Rup, un logement pour la sablière en bois de la 
charpente. Les sols intérieurs étaient dallés de briques, la masse des murs était en la= 
térite et la couverture en tuiles creuses. 

«Ea couche de terre enlevée, de 0 m. 40 d'épaisseur moyenne, a libéré un dallage de 
Sour en latérite percé, au voisinage des gopura Est, de deux séries de trous cireulaires 
qui devaient servir de logement à des mâts décoratifs ou poteaux de constructions en 

bois. L'éléphant monolithe qui se trouvait à l'angle Nord-Est de la berme de la 
Première enceinte à été retrouvé brisé au niveau inférieur. 
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«3° Travaux de recherches. Secteur Sud-Est d'Añkor Thom, prsût n° 64.— Les 
vestiges d'une base de prâsat ayant dié signalés dans le secteur Sud-Est d'Afkor 
Thom, les fouilles entreprises ont permis de mettre au jour tout un groupe de 
constructions d'une identification difficile, mais d'autant plus intéressames qu'elles 
se trouvent comprises dans les limites des diverses capitales successives, depuis 
Yaçodharapura jusqu'à la ville du Bâyon (pl. XCIX et C, a). 

« Ce petit ensemble reste énigmatique, se différenciant essentiellement des compo= 
sitions habituelles, aussi bien par les birarreries d'implantation de ses bâtiments que 
par l'exiguité de ceux-ci, leur structure robuste et relétivement soignée mais toujours 
sobre et peu ornée, la répartition des baies sans unité d'orientation, le petit nombre 
enfin de vestiges de sculptures à caractère sacré trouvés dans les déblais en regard 
de l'ébondance de débris d'objets d'un usage domestique courant. Il se compose 
essentiellement, de part et d'autre d'une cour et réunis par un passage dallé, de deux 
pavillons de deux piéces orientés Nord-Sud, à vestibule central axé Est-Ouest sur Le 
präsät voisin, situé à l'extrémité Ouest, Ouverte au Sud, la cour est fermée au Nord 
par un carps de bâtiment bordant une forte dépression de terrain qui devait être un 
bassin, et des édicules annexes de formes variées, peut-être rajoutés après coup, se 
irouvent accolés tant au premier pavillon, entre celui-ci et Le prasèt, qu'au deuxième 
du eëté Sud. 

« L'hypothèse la plus vraisemblable parait être celle d'un groupement de cons- 
tructions mi-partie laïque et religieux plutôt que spécifiquement consacré: une sorte 
d'ermitage ayant pu servir à quelque haut personnage à la fois d'oratoire et de lieu de 
retraite ou de repos, 

« Suivant l'axe général Est-Ouest, la partie Ouest vouée au culte — brébmanique 
à l'origine comme l'attestent nolamment le liñga et les fragments d'une très fine 
statuette de Visnu trouvés dans les fouilles — aurait alors compris le präsât, le pavillon 
1 Est avec son porche d'entrée sur cour, ses lions d'échiffre et l'unique linteau sculpté 
sur colonnettes faisant face au sanctuaire, etles deux bâtiments annexes de construction 
plus lâchée, 

« Séparée de la première par une chaussée en grès bordée de piliers ou de balus- 
irades, la partie Est, donnant accès à l’ensemble par son parvis fanqué de lions, son 
entrée à colonnettes et son vestibule librement ouvert à l'Ouest sans communication 
avec les pièces latérales, auraît au contraire abrité les locaux d'habitation: au Sud, 
cellule isolée du Maitre ou du Prieur, d'assez grandes dimensions, percée d’une porte 
à colonnettes et sans doute d'une baie à balustres plus importante que celles des 
autres pavillons — bâtiment annexe de service en vis-à-vis, où furent trouvés de 
nombreux débris de poteries — pièces Nord et Sud du pavillon 2 Est, dont l'une 
avec rigole d'écoulement servant de salle d'ablutions — au Nord enfin pavillon de 
jonction à large baïe centrale, vestibule desservant les deux chambres, face sur cour 
en maçonnerie, et façades arrière et latérales — vraisemblablement en bois puis- 
qu'elles ont disparu — en encorbellement sur le bassin. 

«A l'exception du prâsit et de la cellule, qui pouvaient être entièrement en grês ou 
en grès et latérite, toutes les constructions, dontilne reste in situ que la partie basse 
sur environ 0 m. 8o de hauteur, éraïent faites de murs en briques de près d'un mêtre 
d'épaisseur, à socle mouluré, avec soubassement, encadrements de baies et pierres 
de corniche en grès. Se rattichant par leurs détails d'architecture —linteau du type 
I, colonnettes et lions — à l'art de Räjendravarman, elles devaient appartenir à la 
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première Aûkor Thom, ét la présence de sculptures allant du X° au XIUI' siècle, 
tantôt brâhmaniques et tantôt bouddhiques, autorise à peser qu'elles ont fait l'objet 
d'une occupation de longue durée, 

« Parmi les objets ou sculptures retirés des fouilles, sont à signaler : une êuve en 
pierre moulurée de très faibles dimensions (0 m, 6 x 0m. 41 x om. 295 h' extérieu— 
rement), qui devait comporter un euuvercle, er le torse, les pieds et les quatre mains 
avec aliibuts d'une statuette de Visu très délicatement ouvrée, 

«6° Région de Dämdèk. — Sur l'indication fburnie par des indigènes, quelques 
sondages ont été effectués dans la région de Dimdèk, à une trentaine de kilométres 
Sud-Est de Siemrip. 

«Au lieu dit Sasar Sdân, ils ont permis de mettre au jour un vestige inédit en 
briques su fondations en latérite, sanctuaire d'environ 8 m. 00 de longueur sur 6 m. 30 
de largeur hors œuvre, ouvrant à l'Est, et précédé d'une terrasse. Les murs, de om. 80 
d'épaisseur, entouraient une salle à quatre gros piliers de grés monolithes de 3m, 50 
de hauteur, prenant jour, outre la porte, par deux Laies à balustres à encadrement 
de grès sur les faces Nord et Sud : le tout très ruiné, 

4 A l'entrée Est, dont le piédroit Sud tait inscrit, Le lintcau à muliples petits person= 
nages et amimaux de facture assez médiocre mais de composition curieuse, représen 
tait sans doute l'assaut de Mara et de son armée, avec figure centrale du Buddha 
büchée. Il reposait sur des colonnettes à pans sans grands nus, paraissant de date 
tardive. Une jolie fise à personnages sous arcatures, où des adorateurs rendaïent 
hommage À des fjgures entièrement dérruites, à été trouvée dans Les décombres, con- 
firmant le caractère bouddhique du monument, 

4 Le dégagement fatérieur a amené une découverte intéressante, qui permet d'iden- 
tifier ce prasät comme abri d'un sthpa, réalisation assez rare et toujours de basse époque. 
Ledit stüpa placé sur un puits à section carrée qui a.éié fouillé sans succès, avait son 
couronnement composé d'un dôme à huit pans à profl de doucine renversée, entière 
ment sculpté, surmonté d'une partie moulurée à lotus et d'un épi en ogive. Quatre 
images du Buddha, rautes büchées, Y'alternaient avec des panneaux décoratifs à tête 
de Rähu, d'où pendaient des motifs à feuillages et hampes inversés (pl. C, 2). 

“Non loin de 13, direction Nord-Ouest, au lieu dit Béñ Vien, un autre prisèt 
cn briques, entiérement démoli, sans doute par les bonzes de In pagode voisine, peut 
être attribué au X° siècle par le style de ses colonnettes octogonales à larges nus et 
de son linteau d'inspiration brähmanique, exactement semblable à celui de l'entrée Est 
de Ia tour d'angle Nord-Ouest du Mébân oriental: d'une facture un peu fruste, il a 
pour figure centrale Indra sur éléphant tricéphale, et aux deux extrémités le curieux 
moëf de Gayeça à cheval sur sa trompe se terminant elle-même an monture. La date 
‘lu moñument s'est trouvée confirmée par La lecture d'une des cinq inscriptions relevées 
fant sut une stèle que sur quatre faces de piédroits, le plaçant sous le règne de 

ndravarman. 

« De nombreuses sculptures ont dté sorties des fouilles, dont un ‘torse de! Giva 
avec têtè l'une réelle qualité d'exécution (pl. G, €) et'un corps de statuette féminine 
Sans pieds, tété ni bras, à longue jupe plissée, très élégant de proportions: 

“Enfin, au lieu dit Thma Khvéh; un tertre-d'où Émergéaient quelques débris 
de grès a livré ls moitié'environ d'un grand piédestal carré de 1 M. 76.de côté sur 
9m:88 de hauteur, percé de part en part d'une cavité centrale: fort belle pièce, de 
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bonnes proportions, sobrement ornée et moulurée avec pilastres d'angle, et semblant 
appartenir au début de l'époque classique (fig. 52). Le décor de la plate-bande 
supérieure et de la plinthe, avec ses fleurons alternativement libres ou encadrés de 
losanges sur fond de feuillages en crosses, diffère quelque peu des motifs habituels 
de l'ornementation khmère, 

« 7° Brousse d'Añkor Thom. — Différents sondages ont permis de re) 
vestiges ou terrasses bouddhiques encore inédits, à savoir: 

5 dans le Secteur Sud-Est (n°* 61, 62, 63, 65, 65 bn), 

a — Nord-Est (n°* 67, 69), 

' _- Sud-Ouest (n° 58), 

: _ Nord-Ouest (n° 66). 
Leur dégagement sommaire à donné un lot important de seulptures, dont quelqués- 
unes intéressantes, notamment : une stèle bréhmanique seulptée sur quatre faces, avec 
Giva et Umä sue Nandin sur la face principale; un Buddba assis sur nâga de 0 m. 97 
de hauteur paraissant de Ia fin du XI siècle ; une tête de Buddha aux yeux mi-clos, 
au nez busqué, œuvre de qualité d'une belle expression de douceur, et sans doute de: 
même époque malgré l'indication, d'ordinaire plus archaïque, de ln barbe; une 
tablette votive en terre cuite à trois Buddha. 

489 Trouvailles. — Dans un banc de sable du Biriy Occidental, découvrant 
en saison sèche, où la présence de nombreux débris dé briques et de poteries laisse 
supposer l'existence d'un village antérieur à l'aménagement du plan d'eau, ont été 
trouvés quelques bijoux et petits objets en alliage à base de cuivre — bagues, brace= 
les, représentations d'animaux — de facture assez grossière, mais dont le décor, 
assez différent de l'ornementation courante, mérite d'être signalé, 

«o" Travaux d'entretien. — En dehors de la besagne ordinaire d'entretien des 
monuments, quelques travaux de consolidation ont dû être effectués: Porte de la 
Victoire (remise en place d'une tête de Deva): Cau Sûy Tévodà (renforcement 
des piédroits de la porte centrale Ouest du gopura 1 Est et restitution au sol du 
fronton qui la surmontait et s'était écroulé) ; Piste de Béà Mälà (repose d'une tête 
de nûgu de balustrade brisée au pont du kilomètre 16); Palais royal d'Añkor 
Thom (vérification et reprise d'une voûte en briques au-dessus de la salle annexe entre 
corps central et entrée secondaire Sud du gopura 1 Est) ; Añkor Vât (réfection 
d'une partie du dallage de la chaussée occidentale extérieure alfaissée par suîte 
d'infilirations, et repose d'un nâga brisé au perron milieu Nord de la même chaussée) ; 
Banläy Sréi (au gopura LIL Est, remise en place de trois piédroïts inscrits retour 
du Musée de Phnom Péä, restitution au sol du fronten du porche Est renversé par 
la chute d'un arbre, et, dans l'allée Est, réparation de quelques bornes brisées par Les 
éléphants sauvages). 


* neuf 























Sondages au Bàyon, — Une série de sondages à la base des soubasséments des 
galeries intérieures du Bâyon ont donné les résultats suivants + 

À 2 m.43 sous le niveau actuel du dalluge de la tour intérieure, sous une couche 
de sable pur, on trouve un premier dallage en latérite, et à 1m, 00 de profondeur au 
dessous un second dallage également en latérite. Les murs de soubassement en grès 
des galeries intérieures descendent jusqu'à ce dernier niveau et montrent un com. 
mencement de dégrossissement du parement comme en attente de moulures. On peut 
done conclure que ia partie intérieure du Bivon fut commencée à une époque où Le 
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Fig 32 — Tim Riva [Thail DA), près Darndel 
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niveau du sol extérieur était plus bas que celui du sol actuel; mais avant son achève- 
ment, on aurait remblayé à deux époques diférentes, correspondant chacune à un 
des dallages rencontré en sous-sol. 

D'un sondage pratiqué à la buse du mur Nord des bas-reliefs des galeries exté- 
rieures, il résulte que, les fondations descendant à un niveau moins bas, ce mur serait 
de construction postérieure à celle des galeries intérieures, comme d'ailleurs les 
deux bibliothèques de la face Est. 

Les sondages exécutés à l'intérieur du massif central et dans la courette d'angle 
Nord-Est des galeriss intérieures ont confirmé les résultats du sondage effectué à la 
base du soubassement de ces galeries, à savoir qu'elles furent commencées à une 
époqua où le sol de la ville était à un niveau inférieur de plus de z m, oo à celui du 
sol actuel des cours dallées. 

Toutefois, dans le sondage de la courette intérieure Nord-Est, on a trouvé au 
riveau des fondations en sous-sol deux blocs de grés décorés en réemploi, ce qui 
semble prouver que le Bäyon a été commencé à une époque tardive et que le remblai 
‘exécuté pour remonter le niveau du sol tout autour des galeries suivit de très près 
Les premiers travaux de construction du temple. 

Vu l'importance de ces resherches pour l'histoire du Biÿon, nous croyons 
aire en faisant suivre cet exposé sommaire par de longs extraits des rapports mensuels 
de M, Mancnat: 

4 Mai 1937. Vers lu fin du mois, désireux de savoir exactement à quoi m'en tenir 
sur Las vestiges déjà retrouvés en profondeur sous le niveau netuel du Bàÿon, j'ai repris 
une ancieane fouille de mars 1934, sondage le long du mur de soubassement en grés 
dela galerie intérieure, lagade Estau Nord de l'entrée principale (entre les nes 22 et 37 
du schéma Panwexrien, BEFEO., £ XVII, p. 163) (1) Je rappelle que cette fouille 
avait montré à à m, 43 sousle dallage de la cour un second dallage en latérite et que 
le mur du soubassément se poursuivait encore plus profondément à un mètre plus 
bas où se rencontraît un nouveau dallage en latérite. 

«Or, un premier sondage en juillet 1919 m'avait déjà montré dans la cour Sud 
etre les galeries intérieures et extérieures un dallage situé à 1 m, 40 de profondeur 
avec deux caniveaux prévus à cial ouvert, car aucune dalle ne les fermait (9). IL n'y 
a donc pas de doute possible: à une certaine époque le niveau de base du monument 
que le Bàÿon a remplacé érait situé à cette profondeur. 

«Lebissin au Nord de la chaussée Est devait être contemporain et même faire 
partie de ce monument, 

«Un sondage fait par mot, en avril 1934 dans la partie Nord de la cour Est, 
m'avait montré un dallage en latérite à 1 m. 49 sous le niveau du dallage actuel, Un 
sondage exécuté par M. GoLouarw et moi dans la partie Sud de la même coutette 
nous a fuit retrouver le même dallage én latérite à la même profondeur. II semble donc 
bien établi que nous tenons là le niveau que celle du dailage trouvé dans les trois 
autres so sdages, puisque ceux-ci furent faits dans Les parties de La cour où le dallage 
supérieur est en contre-bas d'au moins un mêtre, 






























(L) CH. BEFEO.. XXXIV, p. 762. 
Q@) Cr. BEFÉO.. XIX, v, pe 116. 
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« Juin 1937. Des sondages à la base des soubassements des galeries intérieures du. 
Bayon ont été pratiqués sur Les quatre façades (pl. CI euig. 53). Le sondage àla base du 
soubassement de l'aile Nord des galeries Est pratiqué en mars et avril 1934 a été 
agrandi et montre que les murs du soubassement à cet endroit descendent avec pare- 
ment simplement taillé, mais suns moulure, jusqu'à un niveau situé à près de 3 ni. 50, 
au-dessous du dallage de Ja, cour ; ce niveau corséspond à l'assisede libge en latérite 
constituant les fondations. L'aspect du mur en sous-sol dont les assises, j'y insiste, ont 
té dégrossies et taillées en parement indique bien une intention des constructeurs de 
laisser ce parement visible, L n'est d'ailleurs pas dans les habitudes des Khmèrs de 
descendre leurs murs de grès au-dessous du niveau du sol extérieur ; une ou deux 
assises en latérite leur sufisent pour servir de plateau de fondation devant supporter 
le poids de leurs constructions. 
ous constatons done ici, comme je l'avais déjà fait lors des sondages exécutés 
en 1919 et en 1954, que les galeries intérieures du Biyon avaient dté commencées à 
une époque où Le sol extérieur était assez fortement en contre-bas du sol actuel. 

à Mais un problème se pose dans la fouille actuelle, du fit qu'à 3m.50 au Nord du 
mur se retournant sous le décrochement du perrun central, on constate un nouveau 
retour vers l'Est du mur en sous-sol, retour qui ne correspond à aucun décrochement 
du soubassement actuel visible de la galerie. Donc Le premier plan de cette partie 
du Bäyon, qui avait reçu un commencement d'exécution pour être interrompu lors 
du remblai postérieur, comportait des décrochements qui n'ont pas subsisté plus 
urd. 

« A l'Est de l'intérieur de la fouille, nouvelle bizarrerie : un mur en grès apparaît 
qui ne monte pas jusqu'au niveau du dallage supérieur ; il à seulement 1 m. 46 de 
hauteur {voir Bg. 53, coupe C, D). On ne peut se rendre compte dans l'état actuel 
à quoi ce mur pouvait bien correspondre. Pour avoir une idée exacte du premier 
laudrait éventrer toute la cour centrale afin de savoir ce qui se passe à 
l'intérieur. 

4 On retrouvé en sous-sol les deux dallages en Intérite déjà repérés dans des son= 
dages précédents et dont l'un est situé à 1 m, 40 en moyenne sous le niveau de la 
cour (près de la Hngade Est, le niveau du dullage de la cour étantsurélevé de 1 m. 00, ce 
premier dallage està 2 m 40} etl'autresitué à environ 1m. 00 au-destous du précédent, 
Ce dernier dallage règne avecle niveau des fondations du monument. 

«Un sondage près des galeries Sud (fe, 54) à l'Est du perron latéral Est a montré, 
de façon encore plus frappante que dans la cour Est, que le mur de soubassement 
enterré actuellement dans Le sous-sol avait été préparé pour recevoir des moulures, 
Ce soubassement simplement dégrossi accuse très nettement la mouluration en 
doucine qui devait décorer la base, Les deux dalloges en latérite au même niveau que 
précédemment sont apparus dans cette fouille. 

« Ayant voulu, parcuriosité, savoir si les salles-passages et les bibliothèques fai- 

saïent patte du premier plan du Bayon, j'ai fait faire un sondage à [a base Ouest de 
la bibliothèque Sud tout près du perron Sud de [a tour d'angle Sud-Est que précède 
et endroit une des salles-passages, 
«J'ai reconnu que les fondations de la salle-passage et de la bibliothèque ne des 
cendaient pas plus bas que le niveau actuel de la cour, ce qui implique que ces cons- 
Aructions sont contemporaines du dernier état du Bäyon et n'étaient pas prévues au 
plan primitif. 
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«Un sondage dans la cour Ouest à la base du soubussement des galeries inté- 
sieures, entre l'entrée principale et l'entrée latérale Nord (fig. 55), a laissé voir le 
même parement préparé en grès pour recevoir des moulures descendant jusqu'au 
niveau des fondations à 2 m. 40 de profondeur, mais ici on n'a trouvé qu'un seul dallage 
en latérite en sous-sol, à 1 m. 36 de profondeur ; le dallage inférieur n'existait pas. 
D'après une hypothèse formulée par M, Gorounrw, un premier temple aurait eu sa 
place au centre exact d'une ancienne ville antérieure à celle de Jayavarman VII ; le 
désaxement du Byon actuel dont le centre est rejeté à l'Ouest de l'axe Nord-Sud de 
la ville aurait eu pour conséquence de ne Inisser apparaître en sous-sol les anciennes 
constructions que du côté Est. 

« Enfin un sondage dans la cour Nord a été entrepris à un endroit où l'on pouvait 
supposer deux états successifs de la construction des galeries intérieures du Byon 
d'après les nouvelles théories de M. Panwexrien (BEFEO., XXXVI, 1936, p. 28 
done choisi l'emplacement immédiatement à l'Est du perron latéral Est de la façade 
Nord (fig, 56), là où la galerie montre le porche à piliers maçonné après coup pour être 
incorporé dans le reste de la galerie qui aurait été construit, après les parties centrales. 
Cette hypothèse s'est trouvée vérifiée du fait que le soubassement en sous-sol de la 
partie rajoutée vient visiblement buter contre un premier soubassement antérieur. Dé 
plus, le soubassement rajouté n'a pas été dégrossi, alors que le soubassement anté- 
rieur à son parement déjà taillé et préparé pour les moulures, comme les autres sou 
bassements mis au jour dans les trois autres cours, On a même là un exemple [rap- 
pant de la façon dont opéraïent les constructeurs Khmèrs qui d'abord empilaient 
leurs blocs sans chercher aucune régularité de surface ; puis une première taille ve 
nait abattre ces aspérités et préparer une suriace où étaient ensuite refouillées les 
mout 

u Comme on peut le voir sur la figure 56, la fouille a été descendue jusqu'au ni- 
veau de fondation du mur de soubassement, à 2 m. 66 sous le niveau du dallage actuel: 
mais là, comme sur la face Ouest, le troisième dallage inférieur n'a pas été retrouvé. 
Le deuxième dallage a été rencontré à 1 m. 6 au-dessous du niveau de la cour. Je 
rappelle que le niveau de ce dallage se maintient à une moyenne de 1 m. 40. 

« Restait à savoir si les fondations des galeries extérieures descendaient aussi bas 
que celles des galeries intérieures, Un sondage fair à la base de la face Sud du mur 
des bas-reliels de la galerie Nord, aile Est (fig. 57), à montré que les fondations de 
ce mur à cet endroit ne descendaient pas à plus d'un mètre en sous-sol alors que le 
niveau des fondations des galeries intérieures atteint une profondeur moyenne de 
2 m, 40. 

« On peut donc en déduire que les galeries extérieures ont été construites sur un 
remblai, ét postérieurement aux galeries intérieures du Byon ; le niveau constant de 
base de ces dernières atteste que la modification pour ramener le plan en croix au 
plan rectangulaire au moyen des galeries d'angles a suivi de très près la construction 
des parties centrales, 

«Au point de vue construction pure, la fréquence des soubassements des temples 
de l'époque du Bävon, dont les moulures basses sont restées inachevées où presque 
informes, semblerait indiquer que le sculpteur commençait à tailler ce soubassement 
par les parties hautes, dont les moulures s'avèrent assez nettes, et faute de savoir 
exactement où devait s3 trouver le niveau inférieur laissait dans un vague voulu cette 
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Fig. 57: — Bivox (galerie extérieure Nord). Soudage à la base du mur 
des bas-réliefs en C. 
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partie du bâtiment, À titre d'exemple, je citera la base du mur Nord de l'édicule V. 
de Tà Probm. 

« Cet inachèrement des moulures basses est, je crois bien, absolument particulier 
à l'époque du Bäyon. 

Juillet 1937. La recherche des parties d'ouvrages ou de constructions qui peuvent 
se dissimuler sous le Bayon actuel a continué par un sondage dans les entrées orien- 
tales donnant accès au sanctuaire central (pl. CII, À du croquis). 

« Ce qui m'avait fait choisir cet endroit, c'est la supposition que le premier tem- 
ple occupant l'emplacement du Bäyon avait son centre rejeté un peu à l'Est du sanc- 
tusire central. 

« Après avoir enlevé le dallage en grès de cette entrés du sanctuaire, j'ai trouvé 
une épaisseur de blocs de latérite qui descendaient jusqu'à 1 m. 34 de profondeur et 
au-dessous du sable pur mélangé à des rognons de pierraille naturelle (fig. 58). J'ai 
poursuivi la fouille jusqu'au niveau de la cour intérieure du second étage pour savoir 
Si on trouverait un dallage ou un vestige de construction se rapportant à l'état pre- 
mier du Biyon, À 5 mêtres de profondeur, j'ai rencontré, non dans l'axe du puits que 
je creusais, mais du côté Sud, des blocs de grès taillés ; ceux-ci m'ont laissé espé= 
rer un moment que je me trouvais en présence des restes du premier Bàyon, J'af dû 
reconnaitre, en fe trouvant rien d'autre plus bas, que ce n'étaient que des blocs 
probablement tombés des parties supérieures du dallage mais qui ne pouvaient rien 
Apporter de nouveau. À 6 m, 30 de profondeur, étant arrivé au-dessous du niveau de 
la courette intérieure, j'ai interrompu le sondage; j'avais dû d'ailleurs établir un 
coffrage pour éviter des aifouillements ou éboulements pendant Le travail des coulis. 
J'ai lit remettre Les terres retirées et replacer le dallage supérieur comme il était 
avant Le sondage, 

« Un résultat a tout de même été obtenu par ce sondage, bien qu'il ait été néga- 
tif, On sait qu'à cet endroit le niveau de la cour intérieure des galeries 11 ne pré- 
sente aucune trace d'ouvrages. 

« Un nouveau sondage dont l'emplacement fut choisi avec le Directeur de l'Ecole 
Française d'Extréme-Orient a été commencé dans la partie Ouest de In courette 
d'angle Nord-Est du second étage : cet emplacement a été choisi parce qu'on avait 
remarqué qu'à cet endroit le dallage en grès de la cour était interrompu 1 s'est trou- 
vé que cette interruption corresp ivdait une fosse magonnée en grès : plus exacte- 
ment, sur trois côtés (Nord, Oues et Sud) sont apparus des murs parementés en grès 
qui descendent jusqu'à 3 m. 50 de” profondeur où ils s'arrétent sur un dallage égale- 
ment en grès. I semblerait donc en résulter que les murs an sous-sol des galeries du 
second étage ne correspondent pas en plan à ceux que l'on voit au niveau actuel, 

« Août 1937. Le sondage dans la courette d'angle Nord-Est a donné les ré 
sultats suivants que précise ln planche CII. Les murs sur trois côtés de l'ou- 
Yerture de la fouille (Nord, Ouest et Sud) descendent à 3m. 50 de profondeur ; là 
se rencontre un dallage en latécite qui indique le niveau de base où fut commencée 
cette partie du Bayon (on a vu que les galeries extérieures ont leurs fondations à un 
niveau surélevé sur remblai). Mais à cet endroit, le plan primitif ne comportait pas la 
demi-galerie sur piliers qui existe actuellement sur les côtés Nord et Est de la courette 
{en quadrillé sur Le petit plan dans l'angle supérieur droit de la pl. CIII) et Je mur 
de soubassement inférieur Ouest se reiournait vers le Nord après un décrochement. 
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« Ce qui fait que les piliers de la demi-galerie Nord de cette couretie ne reposent 
que sur un remblai en sable par l'intermédiaire de trois dalles en grès sur une assise 
de libage en latérite comme on peut le voir trés nettement sur là planche CIV, à; 
je n'ai pas poussé la fouille plus loin de ce cbté, cat le vide sous le pilier dont on 
aperçoit la base aurait pu provoquer un mouvement dangereux dans la maçonnerie 
de cette partie de la courette, 

« D'un autre côté, si l'on examine la pl. CIV, 4, on voit qu'au-dessus du pilier de 
gauche (faisant partie de l'état primitif) lextrados de la demi-voûte est interrompu et 
montre un décrochement en escalier qui n'a pas été retaillé en bourrelets simulaot 
des tuiles rondes comme partout ailleurs (à gauche des croix). Donc un arrêt dans 
Ja maçonnerie était prévu à cet endroit (qui correspond exactement d'ailleurs à celui 
où les ailes d'angles furent rajoutées par la suite). Cet arrêt dans la construction qui 
extérieurement avait été prévue comme se terminant en pigeons de façade est encore 
plus visible sur la planche CIV, », photo prise au-dessus des voûtes supé- 
rieures. 

a Pour permertre de raccorder plus facilement ces deux photos, j'a marqué d'une 
croix les mêmes pierres de la demi-voûle sur l’une et sur l'autre, On pourra facile- 
ment se rendre compte de In partie rajoutée en regardant la voûte là plus haute sur 
la planche CIV, » ; le fronton de façade au centre a été masqué avec les pierres de la 
voûte qui viennent buter contre lui, suivant une ligne brutale qui n'existe pas avec 
autant de netteté dans le fronton supérieur à gauche où certaines pierres appartien- 
nent à la fois au fronton et à la vote, prouvant que cétte maçonnerie a dté exécutée 
d'un seul jet. 

« Mais une surprise m'attendait en fond de fouille : à la bise du soubassement en= 
terré Est, deux blocs de grès sont en réerploi. Ceci indique, conclusion qui résul= 
tait déjà des sondages précédents, que toutes ces reprises e! modifications ne furent 
pas faîtes à des périodes trés éloignées les unes des autres, et que le premier état 
du Bäyon sur L:4 niveau à 2 m. 50 en moyenne au-dessous du so] actuel fut commencé 
à une époque défà assez tardive puisqu'on a pu utiliser dans les premières assises 
inférieures des pierres provenant d'actres temples déjà démolis. 

« Un nouveau sondage à l'intérieur de la terrasse supérieure du Bäyon fut entre- 
pris dans l'angle Nord-Est de cette terrasse entre l'escalier Est et la citerne de 
l'étage au-dessous (Mg. 59). On a mis au jour l'extrados de la voûte (côté Est) qui 
surmente cette citerne et dont l'aspect en escalier non retaiilé en hourrelets nous 
fournit déjà un premier renseignement : cette citerne n'avait pas été prévue isolée du 
massifcentral, et elle n'a pas été construite avant, sinon sa voûte eût montré le 
système à bourrelets parallèles habituels (pl. CV). Le remplissage intérieur de Ia ter 
rasse à cet endroit était en sable pur; au Sud le mur des entrées orientales descend 
en beau parement de grès retaillé comme s'il avaît été prévu pour rester visible et en 
attente de moulures jusqu'au niveau d'un dallage en latérite à 4 m. 45 au-dessous du 
dallage supérieur. 

« Ce niveau correspond exactement à celui du dallsge des galeries intérieures de l'é- 
tage inférieur. On peut remarquer que lé soubassement du mur des entrées orientales 
resté en épannelage montre un ressaut très net à mi-hauteur (À sur la planche CY, a) 
qui correspond au même ressaut dans le mur de soubassement extérieur du massif 
central, lequel semble avoir été exécuté en deux fois, 
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« Ce qui fait que les piliers de ls demi-galerie Nord de cette courette ne reposent 
que sur un remblaï en sable par l'intermédiaire de trois dalles en grès sur une assise 
de libage en latérite comme on peut le voir très nettement sur la planche CIV, 43 
je n'ai pas poussé la fouille plus loin de ce côté, car le vide sous le pilier dont on 
aperçoit la base aurait pu provoquer un mouvement dangereux dans la maçonnerie 
de cette partie de la courette, 

« D'un autre côté, si l'on examine la pl. CIV, 4, on voit qu'au-descus du gilier de 
gauche (faisant partie de l'état primitif) l'extrados de la demi-voête est interrompu et 
montre ua décrochement en escalier qui n'a pas été renillé en bourrelets simulant 
des tuiles rondes comme partout ailleurs (à gauche des croix). Done un arrêt dans 
la maçonnerie était prévu à cet endroit (qui correspond exactement d'ailleurs à celui 
où les ailes d'sngles furent rajoutées per la suite). Cet arrèt dans Îa construction qui 
extérieurement avait été prèvue comme se terminant en gigsons de façade est encore 
plus visible sur le planche CIV, », photo prise au-dessus des voûtes supé- 
rieures. 

« Pour permettre de raccorder plus facilement ces deux photos, j'ai marqué d'une 
croix les mêmes pierres de la demi-roûte sur l'use et sur l'autre, On pourra facile- 
ment se rendre compte de la partie rajoutée en regardant la voûte La plus haute sur 
la planche CIV, a; le fronton de façade au centre a été masqué avec les pierres de là 
voûte qui viengent buter contre lui, suivant une ligne brutale qui n'existe pes avec 
autant de netteté dans le fronton supérieur à gauche où certaines pierres appartien- 
nent à la fois au fronton et à la voûte, prouvant que cette maçonnerie a été exécutée 
d'un seul jet. 

à Mais une surprise m'attendair en fond de fouille : à la bse du soubassement et 
terré Est, deux blocs de grès sont en réemploi. Ceci indique, conclusion qui résul- 
tait déjà des sondages précédents, que toutes ces reprises e! modifications ne furent 
pas faites à des périodes très éloignées les unes des autres, et que le premier état 
du Bÿonsur L: niveau à 2 m. 50 en movenne au-dessous du sol actuel fut commencé 
à une époque déjà assez tardive puisqu'on a pu utiliser dans les premières assises 
inférieures des pierres provenant d'avtres temples déja démolis. 

« Un nouveau sondage à l'intérieur de la terrasse supérieure du Biyon fut entre- 
pris dans l'angle Nord-Est de cette terrasse entre l'escalier Est et la citèrne de 
V'étage au-dessous (Bg. 59). On a mis au jour l'extrados de la voûte (côté Est) qui 
surmonte cette citerne et dont l'aspect en escalier non retaillé en bourrelets nous 
fournit déjà un premier renseignement: cette citerne n'avait pas été prévue isolée du 
massif central, et elle n'a pas été construite avant, sinon sa voûte eût montré le 
système à bourrelets parallèles habituels (pl. CV). Le remplissage intérieur de la ter- 
rasse à cet endroit était en sable pur; au Sud le mur des entrées orientales descend 
en beau parement de grès retaillé comme s'il avait été prévu pour rester visible et en 
attente de moulures jusqu'au niveau d'un dallage en latérite à 4 m. 45 au-dessous du 
dallage supérieur. 

« Ce niveau correspond exactement à celui du dall:gedes galeries intérieures de l'E 
tage inférieur. On peut remarquer que le soubassement du mur des entrées orientales 
resté en épannelage montre un ressaut très met à mi-hauieur (À sur la planche CV, a} 
qui correspond au même ressaut dans le mur de souhassemeat extérieur du massif 
central, lequel semble avoir êté exécuté en deux foi 
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Fig: 59: — Bivon, Terrasse supérieure, Sondage à l'Est de la citerne, 


PI, CIV. 
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4 Du eûté Nord de Ia fouille, le mur apparat avec un parement non dégrossi, qui 
st le parement interne du mur de soutènement de la terrasse supérieure descendant 
également au niveau du dallage de latérite. 

« Mais à l'Est, du côté de l'escalier, le sondage a révélé sous les deux assises 
Supérieures en grès un mur en blocs de latérite, reposant sur deux nouvelles assises 
en grès et un libage en fatérite sur un remblai de sable de 1 m. 65 de hauteur au- 
dessus du dallage inférieur, 

4 Enfin, le mur de la citerne à om. 95 du fond de la fouille montre deux assises 
de latérite sur une assise inférieure en grès, Nous pouvons donc retenir de ce 
sondage que le mur des entrées orientales s'arrétait au niveau de la cour intérieure 
des galeries du deuxième étage qui était dallée en latérite ; ensuite que Les deux 
escaliers latéraux de chaque eôté de l'ancien escalier central aujourd’hui muré dans 
l'axe du Bavon ont été rajoutés après coup et qu'un massif de maçonnerie reposant 
sur remblaï venait les retenir du côté intérieur. 

« Septembre 1937. J'ai cru devoir faire poursuivre les sondages commencé au Sud 
de la chaussée d'accès à l'Est du Bèyon en vue de rechercher si un bassin symétrique 
à celui qui a été trouvé au Nord existait à cet endroit, Deux sondages, l’un à 12 m.60 à 
l'Est du souhassement extérieur de l'aile Sud des galeries extérieures Est, l'autre à 

14 m.00 au Sud du soubassement de la chaussée susdite ont fait trouver, à un niveau 
moyen de 1 m. 5a au-dessous du niveau de base du soubassement du temple, des gra- 
dins en latérite, ce qui précise l'existence du bassin supposé ; des sondages aux points 
d'angles permettront ultérieurement d'en évaluer la superficie. Du côté des gradins Est, 
la fouille a montré sous une épaisseur d'argile et d’humus d'environ 1 m, oo toute une 
alternance assez curieuse de zones argileuses noirâtres et de zones rouges de latérite 
non compacte, désagrégée ou plutôt en formation ; chaque couche ayant environ 
®m.15 à om. 20 d'épaisseur. » 
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Recherches de M. Goloubew dans Añkor Thom. — Arrivé à Siemräp le 22 mai, 
M. V. Golouxew à repris, avec le concours de M, Henri Mancuat, chef du Service 
archéologique, ses recherches dans Añkor Thom (1). Une forte équipe de coulis fut 
employée, tout d'abord, au dégagement de la chaussée à gradins de pierre, large 
d'environ 13 mètres, qui traverse le fossé intérieur de l'ancienne capitale à quelque 
700 mètres au Sud de son angle Nord-Ouest (pl. CVI, a et fig. 60). La découverte de 
cet important ouvrage, signalé par M. MaRCHAL en octobre 1936 (2), avait fait naître a 
Sapposition qu'il ÿ eut autrefois, dans l'enceinte extérieure d'Añkor Thom, une ports 
correspondant à cette chaussée, porte qui aurait disparu à la fin du XII' siècle, au 
moment où les levées dé terre primitives furent renforcées par la muraille de 











(1) HEFEO., 1. XXKVI, fase, 2, pe G1a ét suiv. 
2 Hide, pa 622. 


652 Causonce 
Jyavarman VI, Un indice favorable à catte Supposiion à été fourni par l'examen des 
gradins qui revétent.le talus du rempart intérieur juste dans l'axe de la chaussée en 


14.50 











Go. — Cuaussék À émis & Larénire À L'Ouust pu Traeli Dôx Mi. 
Caupe transversale (Nord-Sud). 


question (pl. CVI, 2). Ces gradins ne forment pas, à proprement parler, des marches 
d'escalier, Ils sont de longueur inégale et se rétrécissent sensiblement au fur et à 
mesure qu'ils s'éloigient du fossé. Leur principale fonction, sans nul doute, était de 
consolider la levée de terre dans un endroit où des éboulements et des affaissements 
étaient à craindre, et non de faciliter l'escalade du glacis. Pour qui se rend compte, 
combien il est difficile de boucher avec de [a terre rapportée une ouverture pratiquée 
dans une levée déjà ancienne, il paraît très probable que les gradins de latérite 
marquent l'emplacement de la porte sacrifiée. 

En explorant le terrain situé à l'Est de la chaussée traversière, MM, GoLousew 
et MancHaL ont été amenés à pénétrer dans l'enceinte du Trapäñ Dôn Mà, après 
avoir franchi un fossé large d'une trentaine de mêtres, complètement à sec et couvert 
d'uné végétation très dense, Le Trapäñ Dén Mä (la mare de la à Grand'mère Méa n) 
2st une pièce d'eau peu profonde, de tracé irrégulier, et dont les contours font 
penser à une silhouette humaine aux bras étendus, ayant la tête du côté de l'Ouest 
pl. VID). Bien que comprise dans le vaste rectangle des levées de terre, ouvert à 
l'Est, et où s'inscrivent le Phimänäkas, le Präh Plilai et le Baphüon, l'enceinte dont 
cette pièce d'esu occupe (e milieu, est séparée du Palais Royal proprement dit par 
un remblai de hauteur et de largeur considérables, le long duquel apparaissent les 
vestiges de murs et de terrasses (). Symétriquement au Nord et au Sud du Trapäñ Dén 
Mà se trouvent deux monticules boisés, profondément ravinés par les pluies, où 
M. Manchaz avait repéré, dès 1918, les traces de constructions en pierre (). Les 
sondiges pratiqués par M. Gotousrw au pied du montieule Sud, ont révélé la 
arésence d'un système de muréts superposés en briques, interrompus par des pérrons 














IH. Manewat, Montments secondaires et lerrasses bouddhiques d'Añkor Thom, 

MEFEO., &, XVIII 1918, vi, p. 34. AYwoNtEn mentionne des « pierres, briques et tuiles, 

vestiges probables de casernes, de logements de gardiens » (Cambodge, LUI, pe 135). 
U) Hbide, pe 34-35. 


PL CVI. 





Chaussée à gradins traversant le fossé intérieur 
d’\kor Thom à l'Ouest du Trapäñ Dün Ma (ef, p. 65). 








comme épaulsment d'un rempart de terre. 
est d'Aükor Thom (ef. p. 652). 
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de lavérite, et formant comme les premiers gradins d'une pyramide étagée, régulière 
ment orientés, selon les quatre points cardinaux (pl. CVIII, 4), Cette curieuse cons 
Aruction qui ne mesure pas moins de 33 m. oo de côté à sa base, s'arrête cependant à 
partir du quatrième gradin, et rien ne Est supposer, du moins pour l'instant, qu'il 
y ait jamais eu des murets de briques atteignant le sommet du monticule, sans 
doute ariiciel, dontla hauteur totale est évaluée à environ 25 m.00. Par contre, de 
nombreux blocs de latérite disséminés sur les pentes du mamelon parsissent 
indiquer que celui-ci, du moins en partie, avait été utilisé jadis comme terre 
loin pour une rerrasse magonnée ou quelque autre ouvrage de ce genre pl. VIII n). 
Quoi qu'il en soit, la destination laïque de ce curieux ensemble para attestée 
par Le Bit que les fouilles et travaux de déblayage n'ont livré jusqu'à présent 
Tücune statue divine, inticte ou brisée, aucun fragment de piédestal ou de cuve 

ablutions, De plus, la faible hauteur des marches dont se composent Les perrons 
de latérite, trahit chez leur constructeur le souci de faciliter l'accès à la terrasse ou 
plate-forme qui oceupuit le sommet du monticule, souci que n'ont jamais conou 
À architectes des 4 temples-montagnes », On est donc tenté d'admettre que les 
vestiges retrouvés au Sud du Traplà Dôn MA sont ceux d'une sorte de belrédère 
rappelant Les hautes terrasses, plantées d'arbres et surmontées de pavillons légers, 
que l'on rencontre encore aujourd'hui dans certaines résidences princlères de 
l'Inde, 

Contrairement à ce que l'on pouvait espérer, l'exploration du monticule au Nord 
du Trapli Dén Ma n'a point fait apparaltre de construction en briques. M. Manctat 
n'y a retrouvé que les traces d'un perron de latérite orienté vers l'Et. En revan= 
Late, le haut du monticule disparait sous un amoncellement de pierres de grès rallés, 
restes informes de quelque bivisse écroulée. 

Il ne paraît guère douteux que les vestiges apparus à provimité du traplè ne 
constituent un ensemble avec les terrasses et le mur de soutérement repérés le 
1ong de In haute levée de terre, de direction Nord-Sud, qui se trouve à l'Est de 
cette pièce d'eau (4. Cet ensemble, dont la date est encore incertaine, mais qui 
remonte sans nul doute à une époque antérieure à Jayavarman VII, se présente 
aucun caractère religieux. Il se peut que des fouilles futures nous en fassent 
connaitre l'exacte destination, mais d'ores et déjà on peut se demander si l'en- 
ceinte carrée du TrapBà Dén M ne renferme pas les vestiges d'un palais plus 
ancien que celui dont Le Phimänâkäs, avec sa haute muraille de latérite, consituait 
un élément essentiel. 

Vers le centre d'Añkor Thom, les travaux furent repris au point même où ils 
avaient dté interrompus l'année précédente. À quelque 250 mètres à l'Est du Biyons 
Au Sud de l'avenue conduisant à la Porte des Morts, les sondages ont accusé la 
présence d'une canalisation de latérite parallèle aux gradins et occupant le il 
du bassin-fossé (pl. CIX, a). Comme elle ne se prolonge ni à l'Ouest, ni à l'Est, il 
faut admettre qu'elle indique l'emplacement d'une diguette ou chaussée traversière, 




















jai mesure en hauteur plus de mètres et repose sur 


(1) Le mur enterré sous ce r 
fossé longeant ce mur. 


des gradins de latérite, ee qui fait supposer l'existence 
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formée d'un remblai plein et construite après l'achèvement des gradins de pierre 
disposés le long de l'avenue (fg. 61), Un aménagement identique a êté découvert à 











COUPE SUIVANT A.B 


Fige 61. — Gradin et canalisation de latérite au Sud de l'avenue 
conduisant de la Porte des Morts (Añkor Thom). 








énviron atom. à l'Ouest de la Porte des Morts. Du côté du Bâyon, les gradins du 
bassin-fossé Sud s'arrêtent net, par un retour à angle droit, à une soixantaine de 
mètres à l'Est-Sud-Est du perron par lequel on accède au temple (pl. CIX, n). Au Nord 
de l'avenue, on n'a trouvé qu'une bande dallée en latérite, ayant 1 m, 00 de largeur 














Mureis de briques et perron de latérite à la base du monticule situé au Sud 
du Trapñà Dôu MA (face Nord), Cf. p, 65} 





Mouticule au Sud du Trapäu Lôn Ma, Vestiges de constructions 
en briques et latérite (cf. p. 653) 





PI. CIX. 





Extrémité Ouest du bassia-fossé longeant l'avenue Est d'Aäkor Thom, 
du côté Sud (ef pe 6541. 
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etse prolongeant sous la chaussée actuelle daos la direction Sud. Toutefois, l'exis- 
tence d'un fossé, de ce côté de l'avenue, est attestée par Le relief même du terrain, 
ainsi que par quelques blocs de latérite repérés par M. GoLousew à l'extrémité Est 
de la dépression qui en indique encore l'axe (1). 

Dans le vuisinage immédiat du Bèyon, au Nord de la chaussée d'accès Est, la 
reprise des fouilles et sondages amorcés en février-mars 1934 a permis de procéder 
au déblayage partiel du bassin signalé par G. Taouvé dès 1931, et d'en déterminer 
approximativement Le niveau par rapport au niveau des constructions élevées par 
Jayavarman VIL(). Un bessin symétrique à été trouvé au Sud de la terrasse qui 
précède l'entrée principale du Bâyon. 








Durant sa dernière mission au Cambodge, M. Gorousew a fait plusieurs nouvelles 
reconnaissances aériennes avec le C* Trnrassox, correspondant de l'Ecole Française 
d'Extrème-Orient et chef de la base aéronautique de Bièn-hoà. Le 27 mai, lui et son 
pilote, en survolant la province de Kômpoñ Thom, ont repéré, par 14 6 25' latitude 
Nord ‘et 114%8/ longitude Est, l'enceinte d'eau d'une ville ancienne couvrant une 
superficie d'environ 4 kilomètres carrés, Cette enceinte, envahie plus qu'à moitié par 
la forêt, se complète à l'Est d'un vaste barày asséché. Elle voisine avec les temples de 
Sambôr-Prei Kük, dont la plupart ont été édifiés, comme on sait, sous le règne d'Î 
navarmaa 1, au début du VII” siècle, Le même jour, le CYTxnnassox et M, GoLousEw 
survolirent le Prüh Khln de Kômpoñ Svày dont les enceintes et les nombreux 
bassins ne sont connus que d'une façon très incomplôte, n'ayant pas encore fait 
l'objet d'un levé régulier. Des observations faites par eux, il résulte que ce groupe 
de monuments posséde une enceinte carrée extérieure, formée d'un fossé et d'une 
double digue large de 250 à 309 m. êt se développant sur uoe longueur d'environ 
16 kilomètres ; c'est, à notre connaissance, la plus impartante enceinte d'eau signalée 
jusqu'ici au Cambodge. Au Nord-Est du temple principal, les deux grands bassios 
mentionnés par Etienne Avwowien sous les noms de Ba Präb Dik et Béñ Tonlé 





















de celle-ci, le C* Tennassox et son passager ont reconnu un grand nombre de 
chaussées, de levées de terre et de pièces d'eau dont la plupart n'ont encore été 
portées sur aucune carte. 

Le 28 mai, a été effectuée une nouvelle reconaaissance en avion, consacrée à 
l'étude de la région, à peu près déserte, qui s'étend au Nord d'Añkor vers le Phnom 


Kuln, Au cours de ce vol a été observée, dans le prolongement de l'avenue Nord 
d'Aükor Thom, une route ancieane dont on peut suivre le tracé rectiligne sur une 
longueur d'environ 20 kilomètres ; elle se perd ensuite dans la forêt, En passant 
au-dessus de Bantäy Srëï, le C* Terasson a constaté que le cours de Ia rivière de 
Siemräp, tel qu' actuellement, ne s'accorde plus avec les indications 




















{1) Cette dépression a été marquée par le Capitaine Nuner, du Service géographi- 
que, sur sa carte toute récente d'Aëkor, d'après un levé fait sur place. 

€) Cf. Vietor Gotousew, Nouvelles recherches autour du Phaom Bäkhéñ, BEFEO., 
KXXIV, fase. 2, pe 593 Suiv. 

G) Cf, E. Arnoxie, Le Cambodge. 1, p. 430 (Ag. 78) 
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fournies par Ia carte au 1/100.009 du Lieutenant Manec (1913-14) (f). Les 
rectifications proposles par ui ont été communiquées au Lieutenant-Colonel 
Souuox, chef du Service géograghique de Indochine. 





Aivellement paruel d'Añkor Thom. — Pour avoir quelques précisions sur les 
diérents ouvrages retrouvés en sous-sol dans La ville d'Añkor Thom, un opérateur, 
mis à ln disposition de l'Ecole Française par M, Gassien, inspecteur général des 
Travaux publics, a exécuté, sur Les indications de M, Marcnat, des travaux de nivel- 
lement au Nord du Bàyon, au Biÿon même, ainsi que Le long des gradins de latérite, 
découverts par M, Gouounew à proximité du mur d'enceinte et des chaussées allant 
du Biyon aux portes Est et Ouest, 

Les niveaux ainsi relevés ont étérapportés à ceux de la base destemples du Bhyon, 
du Phimänilkàs, des terrasses des Eléphants et du Roi Lépreux, et des sanctuaires du 
Prih Plthu. Le premier résultat de ce nivellement, dont le détail est donné ci-dessous, 
est de montrer que le sol de la ville a une tendance générale à monter du Sud vers le 
Nord, et que des mouvements de terrain assez importants existent à l'intérieur des 
remparts. Ce qui fait que des édifices de dute connue sont parfois situés à un niveau 
supérieur à celui des monuments plus récents, Pour prendre un exemple, ily a près 
de 1m. 50 de différence entre le niveau intérieur de la Porte des Morts et celui de 
la Porte Ouest, bien que toutes deux soient de la même époque et situées sur un même: 
axe Est-Ouesr, 

häyon, N° Co 

Bise du soubassement extérieur des galeries extérieures Nord, 
près de la gargouille éléphant (sol extérieur). 
ie extérieure des ba fs Nord, 
aile Est, entre le perron central et le perron latéral Est (sous la 
voûte principale). 4 3144 

Dallage en grès de la cour eatre galerie axtérieure et galerie 
intérieure Nord, aile Est constituaat le sol actuel de cette cour 
près du mur de la galerie extérioure. 35 3:579 

Dailage en grès de la même cour dans la même portion mais 
prés du soubassement Est du perron de l'entrée latérale Est de 


4 29458 

































là galurie intérieure, 36 3068 
Dallage en latérite intermédiaire en sous-sol (sondage près 
du perran de l'entrée latérale Est de la galerie intérieure). 7 som 
38 29.768 
le plus profond du sonda 39 29472 
Dallage en grès du la éour entre g 
intérieure Ouest près du soubassement Nord du perron central 
du la galerie intérieure (sol actu “765 
Base du soubassement de la galerie extérieure Ouest au Sud 
du perron central (sol extérieur). 4 95m 





Dallage en grès de la galerie extérieure Ouest, aile Sud, des 
bas-reliefs dans l'axe de la porte en face du pavillon d'angle de 
la galerie intérieure (sous la voûte principale). 43 3u519 














(1) Les observations du Ct Tennasson ont été confirmées par le Capitaine Nuner au 
cours de sa mission au Cambodge (décembre 1937). 
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Dallage en latérite intermédiai 
du soubassement de Ia galerie int 
latérales Est). 

Dallage eu latérite le plus profond du sondage ci-dessus. 

Dalluge en latérite de la cour entre galerie intérieure et ga- 
lerie extérieure Sud, aile Est, constituant le sol actuel de celte 
our, à l'Est du sondage ci-dessus. 

Dallage en grès de la cour entre galerie extérieure et galerie 
intérieure Est prés du pavillon d'angle Nord-Est (niveau supé- 
sur). 

Base du soubassement de la galerie extérieure Est, aile Nord, 
devant Le perron dans l'axe du pavillon intérieur d'angle Nord- 
Est (sol extérieur, 

Dallage en grès de la galerie extérieure Est, aile Nord, niveau 
supérieur du perran ei-dessus. 

Dallage supérieur d'un massil en latérite mis au jour das 
l'angle Sud-Ouest du bassin au Nord de la chaussée Est. 

Margelle en grès près de l'angle Sud-Ouest du bassin au Nord 
de la chaussée Est. 

Margelle supérieure en grès près de l'angle Nord-Est du bas- 
vin au Nord de la chaussée Est, 

Fond du bassin sus-dit près do l'angle Nord-Est. 

Dallage on grés latéral de la chaussée Est au Sud du porche 
central. 

Dallage supérieur d'un massif en latérite mis au jour dans 
Vangle Nord-Ouest du bassin au Sud de la chaussée Est, 

Dallage en grès de lu chaussée Est près du parron Nord le 
plus à l'Est (près d la partie centrale surélevèe). 

Méms dallage que ci-dessus mais ai uiveai de 1x marche 
supérieure du sus-dit perron. 


a sous-sol (sondage près 
ieure Sud à l'Est des entrées 
































Bäphüon. 
Pavillon des entrées orientale) 


Base du perton Sud (sol extérieur) 

Buse du mur décoré de bas-raliefs le long et au Nord du 
percon Sud. 

Bass du perrom central (sol extérieur), 

Niveau de la marche supérieure du perron central. 

Base du perron Nord (sol extérieur), 

Dallage en grès au centre du pavillon médian dans l'axe du 
temple. 











Chaussée sur colonnes rondes accédant au Temple, 


Rébord du dallage à environ 50 m. à l'Ouest du pavillon 
d'entrée, 

Dallage en grès du porche Est de l'édicule interrompant In 
“chaussée avant l'arrivée au temple. 
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Margelle supérieure en latérite du bassin au Sud de l'édicule 
ci-dessus. 

Socle ea grés non mouluré formant rebord inférieur sous le 
mur d'enceinte IV en grès Nord à l'Est du perroa Nord. 

Dallage en grès à la base du perron Nord du rez-de-chaussée 
{sol extérieur), 


Terrasse des Eléphants. 


Base d'un vestige de perron entre le prolongement au Sud de 
la terrasse des Eléphants et le perron Nord des entrées orienta- 
les du Bäphüon (sol extérieur). 

Base du perron extrême Sad dans l'angle extérieur Sud (sol 
extérieur). 
axe du perron extrème Sud à 6 m. 00 à l'Est du précédent 
sol extérieur). 

Base du perron extrème Sud (socle des éléphants Sud). 

Base du perron central (sol extérieur). 

Dallage en grès de lu terrasse au Sud-Est de Ja partie central 

Dallage on grès, partie haute de la terrasse, aile Sud à mi 
distance entre lo perron central et le perroa Sud 

Dallage en grès, partie haute de la ter le Nord au Nord 
de la partie centrale. 

Dallage en grès du perron extrême Nord près de l'angle 
intérieur Sud, 

Perron Nord, Baie du mur du bas-relief intérieur (cheval 
Halaba), 

Dallage à la base du motif central entre les deux perrons de 
l'avancée extrême Nord (sol extérieur). 

















Pavillon principal Est d'entrée du Palais Royal, 


Dallage supérieur de la terrasse d'honneur à 14me00 à l'Est 
du perron latéral Sud du pavillon d'entré 
Base du perron central du pavillon d'entrée (sol extérieur). 
Dallage intérieur du pavillon d'entrée (porche Est). 
remière marche supérieure du perron Ouest du pavillon 
d'entrée (niveau du soubassement extérieur). 





Palais Royal. 


Pavillon Est de l'enceinte Sud, façade Nord. Socle d'échilfre 
Ouest du perron, 

Mme pavillon, façade Sud, niveau du snubassement infériour 
fégnant avec celui du socle du mur d'enceinte intérieur du 
Palais Royal (côté Ouest). 

Méme niveau du même soubassement plus à l'Est, 

Dallage intérieur du même pavillon, passage central, 

Bord supérieur du bassin-fossé en latérite entre les deux murs 
d'enceinte à l'Est du pavillon Est de l'enceinte Sud, 

Base de l'édicule Sud (groupe situé au Nord-Ouest du pa 

rée Est de l'enceinte Sud), Sol extérieur, 
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CuRoNIQUE 


Base de la terrasse cruciforme à colonne entre l'ouvrage pré 
eëdent et le Phimänakäs (sol extérieur prés du perron Est). 

Fhlmänäkäs. Dallage en grès de La stèle du figuier, 

Phimänkäs, Base du perron Est (ancien s01 extérieur). 
au supérieur des gradins, bord Sud du grand bassin au 
Nord du Phimänäkäs (sol actuel remblayé). 

Gradin supérieur du grand bassin à 20m. 00 à l'Est de l'angle 
Sud-Ouest. 

Niveau supérieur de l'escalier central du bord Ouest du 
grand bassin. 

Dallage en grès de l'avenue longeant le mur d'enceinte Nord 
au Nord du grand bassin près de l'angle Nord-Ouest. 

Même dallage ea grès près de l'angle Nord- 

Niveau de la base de la frise inférieure des poissons des 
gradins du grand bassin, angle Nord-Ouest. 

Dallage en grès à la base du perron Sud du pavillon d'entrée 
Ouest de l'enceinte Nord {sol du Palais Royal). 

Dallage intérieur du même pavillon d'entrée (passa 

Bord supérieur du bassin-fossé en latérite entre les doux 
murs d'enceinte à l'Ouest du même pavillon et à l'Est de la 
chaussée interrompant ce bassin dans l'axe du caniveau sous le 
mur d'enceinte Nord. 

Margelle supérieure eu latérite du bassin Nord à gradins de 
la 3° cour (angle Nord-Est). 

Môme margelle dans l'axe du caniveau sous le mur d'enceinte 
Nord. 

Dallage supérieur en latérite du même bassin devant La pe 
terrasse des reines. 

Wase de la petite terrasse des reines (angle Sud-Est). 

Soubassement intermédiaire du pavillon d'entrée Est de l'eu- 
ceinte Nord (façade Sud). 















































Terrasse du Roi Lépreux. 


Base de l'extrémité Sud du mur int 
extérieur). 

Base de la terrasse du Roi Lépreux, angle Nord-Est, près de la 
route (sol extérieur), 

Base du mur prolongeant au Nord la terrasse du Roi Lépreux 
sous la frise de poisson inférieure). 

Rebord en grès du retour vers l'Est du mur ci-dessus décoré 
de bases de bas-reliefs, 

Dallage en grès à mi-hauteur du socle de soubassement du 
mur des bas-reliefs au Nord du Roi Lépreux dans l'angle du 
ressaut avant son interruption. 
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Tip Prandm. 


Base du perron Est de Îa terrasse en latérite À l'Est de la ter= 
rasse principale (sol extérieur). 
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| Daliage eu grès relisat Ia terrasse précédente à la buse du 
pérron Est de la terrasse principal 
Dallage supérieur de la terrasse principale. 





Vestiges de murs et canalisations au Nord de Tép Pranän 
(Dégagement FOMSENTAUE) 


Base du mur décorà de bas-raliefs au Nord dela levie de terre 
Est-Ouest dans l'axe du temple Ÿ de Präh Priha (partie a plus 
au Sud et la plus proche de la route) 

fase à l'angle d'un massif en latèrite plus au Nord. 

Unie d'une avaneëe de terrasse en latérité 56 détachant des 
ouvrages précédents vers l'Est, à provimité de Ia route (sol 
extérieur). 

Base du vestige de terrasse en grés un peu au Sud des caga- 
lisations parallèles en latérite. 

Canalisations parallèles en tatér 

Mêmes canalisations, extrémité Nord. 











extrémité Sud-Ouest. 





Préh Ptthu. 


Base du soubassement de la terrasse à colonnes rondes, à 
l'Ouest du temple T, À proximité de la route (sal extérieur). 

Dallage sapérieur de la terrasse ci-dessus. 

Dallage intérieur du pavillon d'entrée Ouest du temple T. 

Dallage en grès à 1a bise du temple T [angle Nord-Ouest). 

Dallage en grès à Ia base du pavillon d'entrée Est du temple 
F (angle extérieur Sud-Est). 

Dallage en grès à la base du temple U (devant perron Sud). 

Marche basse du perron extérieur de là porte de l'enceinte 
Est du temple U. 

Rebord an grès 
perron Quest). 

Dallage 8x grès à la base du soubassement du temple V (angle 
Nord-Ouest). 

Rebord en grès à la base du soubassement du sanctuaire du 
temple Ÿ (angle Sud-Ouest). 

Rébord eu grés à la base du mur de Ia salle précédant Le 
sanctuaire ci-dessus à l'Est (angle Sud-Est). 

Soubassement inférieur du temple V (perron Ouest). 

Base du soubassement de la terrasse à colonnes. à l'Ouest du 
temple V (angle Nord-Ouest}. 


Ia base du soubassement du temple X (devant 





Houte du Bäyon à la Porte des 





lots. 
Près du Byon: 


Margelle supérieure en latérite de La términaison à l'Ouest 
du fossé longeant le bord Sud de ls route, 
Fond du susdit fossé au même endroit, 
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CHRONIQUE 


Près de la Porte des Morts: 

Margalle supérieure moulurée en grès de l'angle Nord-Est de 
la términaison à cet endroit du fossé longeant le mur d'enceinte 
Est de la ville. 

Foud du susdit foisé au mème endroit (niveau de 12 marche 
inférieure), 

Dallage en latérite recouvrant 1a canalisation qui traverse la 
route à cet endroit (côté Sud). 

Margelle supérieure en latérits de l'extrémité Est du fossé 
longeant le bord Sud de La route (gradins Sud), 

Margelle supérieure en latérite du même fossé (gradins Nord). 

Fond da susdit fossé au même endroit (niveau de la marche 
inférieure). 

Massif en à 
de Ia route. 

Margelle supérieure en grès du fossé au Nord de la route et 
à 6m. 09 à l'Est du massif en latérite ci-dessus, 

Dallage en grès au centre du passage Intérieur de la Porte 
des Morts. 





rite mis au jour aû même eudroït mais au Nord 


Vorte de la Victoire. 


Dallage en latérite recouvrant là canalisation traversant Ia 
route au Nord et à 120 m, oo de la porte, 


Houte du Bon à la Porte Ouest 
Au Sud de la route. 

Niveau supérieur des gradins en latérite du fossé longeant la 
route dans l'axe Blkhèñ-Phrnanâkäs. 

Niveau supérieur des gradins en latérite à 100 me 60 plus à 
l'Ouest. 

Niveau supérieur des gradins plus à l'Ouest à l'endroit où le 
fossà est interrompu par uue chaussée traversière (au Nord près 
de la route). 

Mème enroit mais du edté Sud. 

Pant traversant la route dans l'axe de la dépression passant à 
l'Est du monument 485. Dallage supérieur en latérite au Nord 
de la route. 

Même pont au Sud de la route. 


Près de la Porte Ouest. 


Massif de dallage en latérite au Sud de la route à 15 m. 00 
à l'Est des canalisations traversant la toute. 
Massif de dallage en latérite et grès interrompant la route 
Qun peu Nord) à l'Est des canalisations, 
Caualisations en latérite traversant la route avant la porte 
Ouest: 
Cüté Nord : niveau supérieur. 
Fond du radier. 
té Sud : niveau supérieur. 
Fond du radier. 
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N° Coi 
Margelle eu grès des gradins au Sud de la route entre la sus= 
dite canalisation et la porte Quest. 314 37553 
Mème margelle plus près de la porte, 25 ON 
Porte Ouest. 
Seuil bas dallé en grès à l'Est du passage central. M7 8444 
Dallage en grès au centre du passage Intérieur. m8 ag7ot 
Chemin de ronde du rempart Ouest entre la porte Ouest 
et l'angle Nord-Dueste 
Sol du chemin de ronde à environ 400 m. 09 au Nord de la 
porte Quest, 23 3664 
Même chemin de ronde près du pont-chaussée à l'Ouest un 
peu Nord du Traplà Dôn MA. age gris 
Dernier bloc au sommet des gradins en latérite gravissant le 
talus dans l'axe un peu Nord du pont-chaussée ci-dessus, En 
Have de départ des gradins en latérite ci-dessus 335 38602 
Dallage du massif en latérite dans l'axe et à l'Ouest du pont- 
chaussée ci-dessus. 357 2798 
lle supérieure en latérite du bassin-fossé longeant le 
mpart Ouest au Nord-Ouest du pont-chaussée ci-dessus, 236 26.942 





Méne margelle au Sud-Ouest du pont-chaussée ci-dessus. 248 26862 
Fond du radier, canalisation en latérite traversant le pont- 

chaussée ci-dessus. 239 27199 
Nota + Le bord supérieur de cette canalisation est à à m. 70 

au-dessus de la cote ci-contr 
Dallage du massif de latérite dans l'axe et à L'Est du pont- 

chaussée ci-dessus, 20 2833 

















Rassins et Jossés de l'angle Nord-Ouest de la ville. 


Margelle en latérite à l'angle Nord-Ouest de l'extrémité du 












mpart Ouest. 252 29.049 
Margelle le Sud-Ouest du bassin qui fait 

suite au Nord au fossé précédent. 253 spa 
Sol du chemin de ronde à 100 m. 09 au Sud de l'angle Nord- 

Ouest de la ville, M8 57836 


Voici, sur ce nivellement, les remarques de M. MancnaL : 
« Le nivellement partiel que j'ai dirigé dans Añkor Thom a porté plus spéciale- 
ment sur le quartier Nord-Ouest de la ville, 

jamais dé de niveau, le terrain au Nord étant d'une 


« Le terrain de la ville n° 
façon générale plus élevé qu'au Sud (chose qu'on savait depuis longtemps et que 
déja). 


l'ancien plan de nivellement des Travaux publics précisa 
ur devant les entrées orientales du Bhphüon près de Ju route (n° 86, 











« Le sol exté: 
88, 89) est comme celui de La terrasse des Eléphants (n°* 93, 97) assez sensiblement 
au même niveau que celui du sol extérieur Nord du Bèyon : toutefois le sol monte en 
se dirigeant vers le Nord. Mais la base du Bphôon lui-même près du perron Nord 
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{n° 144) est à 1 m. 00 au-dessus du niveau précédent; celle du pavillon central 
d'entrée du Palais Royal (n° 145), construit évidemment avant La terrasse des Elé- 
phants, est plus haute que le niveau de base de cette dernière. 

u La base même du Phimänäkis, c'est-à-dire l'ancien sol du Palais Royal (n° 134) 
est plus haute de 3 m, 00 que celle du pavillon d'entrée (à l'extérieur). 

«Enfin les quatre édicules près du pavillon d'entrée Est de l'enceinte Sud ont leur 
base plus haute (n° 117) que celle du pavillon d'entrée susdit et néanmoins plus 
basse que celle du Phimänäkäs. 

« La base de la petite terrasse des reines dans la 3° cour (n° 143) est à un niveau 
inférieur à celui du Phimanäkhs construit certainement avant elle. 

« Le bord supérieur du grand bassin au Nord du lhimünikhs du côté Sud rem- 
blayé (n° 133) est à à m, 20 au-dessus de la base du Phimänäkäs, mais l'avenue dallée 
longeant ce bassin au Nord (n®* 124, 128) n'est qu'à environ 1 m. 60 au-dessus du 
niveau de l'ancien sol. 

« Le fossé à gradins en latérite entourant Le mur intérieur du Palais Royal prés 
de l'entrée Est de l'enceinte Sud a sa margelle supérieure (n° 116) à un niveau de 
om. 6o environ au-dessus du sol devant les entrées extérieures du Bâphüon et à la 
base des galeries extérieures Nord et Est du Bäÿon. (Je note que ce niveau est désigné 
par M. GoLounew comme celui des chaussées traversières du Palais Royal mais qu'il 
en réalité celui du sol extérieur autour du mur d'enceinte.) 

« Le sol de la terrasse du Roi Lépreux (n° 149) près de Ia route est un peu plus 
élevé que celui devant les entrées orientales du Baphüon er sensiblement aû même 
niveau que celui de la terrasse des Eléphants dûns sa partie centrale. 

« La base de la terrasse de Tép Pragüm (n° 156) est de près d'un mêtre surélevée 
au-dessus du niveau précédent et les ouvrages plus au Nord découverts par 
M. Fonnentaux, murs décorés de bases de bas-reliefs, terrasses et canalisations 
parallèles (n®* 174 à 179) sont à un niveau moyen semblable. 

u Les temples du Prâb Pithu sauf le prâsèt Y au Nord sur une levée de terre (n° 159 
à 173) ont leur base à un niveau moyen à peu près semblable à celui de l'ancien 
sol intérieur du Palais Roy 

« Si nous prenons maintenant les différents vestiges de bassins retrouvés en sous- 
sol, on remarquera lout d'abord que le bassin au Nord de la chaussée d'accès Est 
du Bâyon à son rebord supérieur (n° 45) à 2 m. 33 au-dessous de l'ancien sol primitif 
du Bayon, côté Nord (n° 39), ce qui semble établir nettement son ndépendance avec 
le Biyon actuel et son ancienneté sur ce monument, 

« Le bord supérieur du bussin-fossé longeant au Sud la route du Bâyon à la Porte 
des Morts a son extrémité Ouest (n° 48) à 1 m. s3au-dessus du bassin Nord du Bàyon; 
son extrémité Est (n° 65 et 64) a son niveau surélevé d'un peu moins d'un mêtre au- 
dessus de son extrémité Ouest ; la margelle supérieure des fossés longeant le rem 
part Est près de la Porte des Morts (n° 68) est à plus de 0 m. Sa encore au-dessus du 
niveau précédent. 

« Sur la route allant du Bàyon à la Porte Ouest Le niveau du rebord sup 
gradins mis au jour (n° 186, 188, 190, 198) est plus bas d'environ 1 m, 00 
au-dessous de ceux des fossés du côté Est du Byon. 

« Je note en passant que le n° 186 est situé dans l'axe Bâkhèñ-Phimanäkäs et que 
le bord en latérite supérieur des gradins est à 2 m. 10 au-dessous du niveau du bord 
du bassin-lossé longeant le mur Sud du Palais Royal (n° 116), 
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+ Près dela Porte Ouest la margelle en grès des gradins au Sud de la route (non 
14 215) est sensiblement au même niveau que le msi formant pont (re 17 

198). 
RÉ litenaies déborrs Aa Traplñ Da M et interrompant le 
jose longeant le rempart Quest (1% 236, 236) sont à une este iférieure de près 
d'un mètre de celle des fossis au Sud de la route allant à la Porte Ouest, 

+ Les cotes de l'extrémité Nord du fossé longeaat le rempart Quest (n° 352 où 
25) sont à près de 3 m. 40 au-dessus du niveau précédent, 

2 1 résulte de ce qui précède que le sol de la ville sur lequel furent construits à 
des époques comprises entre les IX° et XIII siêcles tous les ouvrages et monu. 
ments ci-dessus énumérés dtalt assez mouvementé et non sur un même niveau à 





Callaboralion du Servie: géographique. — Le Capitaine Nuner, mis à la dis 
tioa de l'Ecole Française par le Lieutenant-Colenel Saurcuon, chef du Service Séo- 
graphique, a remis au Directeur de l'Ecole le rapport suivant sur ses travaux dans 
Añkor Thom et au Phnom Kulën + 

“1. Levét dans Aïkor Thom. — La mission qui m'avait été confés par le 
enant-Colenel Sottcuoy, chef du Service géographique, à la demande du Diree 
teur de l'Ecole Française d'Extrème-Oriemt, était: 

: 1 De metre en place un pont récemment décourert par M. GoLounew et situé 
Ale ossé intérieur quilonge l'enceinte entre la Porte Ouest et le coin N.-O, d'A kr. 
Thom : 

2° De reconnaitre el de situer La levée de terre qui prolonge celle du Phraäà 
käs et entoure 11 pièce d'eau de Dôn Ma; 

« 3° De reconnaitre et de 
ceinte et les routes à l'intérieur d'AäkOr Thom + 

à.4" De lever Les ruines récemment mises au jour par M. Guatze, conservateur. 
d'Añkor, dans le quart SE, d'Añkor Thom. 

* Dès les premières opérations, je m'aperçs que le levé de l'enceinte et des prin 
cipales vaies de communication, fait antérieurement à une échelle trop petit 
Pas La présisian désirable et qu'il convenait de le reprendre, 

1 La ville d'Aâkor Thom après ce nouveau levé fait à l'échelle de 1/10.000! se 
présente comme l'indique la carte ci-jainte (pl. GX, 

“ Les opération de levé et de révision ant permis de fire ressortir; 

1 1° Que l'enceinte d'Añkor Thom ainsi que l'avaient déjà sigalé Les Lieutenants 
Nat et Dücurr, du Service géographique, ne forme pas un earré parfait, Les angles 
NE, et S.-E. sont des angles droits, mais l'angle NO. est légérément aigu, tandis 
que l'angle S.-O. est obtus, L'enceinte présente une première diviation 2 -0. 
de l'angle S.-O. à là Porte Ouest; cetie déviation s'accentue à parüir de ce point 
jusqu'à l'angle NO, 

“Les longueurs des différents côtés de l'enceinte sont les suivantes : 

CN.  3096m. 














qui longent l'en- 
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7 an Que. le fossés sont À peu près parallèles à l'enceinte; le o55é Ouest en 
particulier épouse l'erreur d'orientation de la muraille Ouest. 
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« 3° Que des fossés existaient de chaçue côté des principales voies de communi= 
cation situées à l'intérieur de la ville, 

u 4" Que la route rejoignant la Porte Ouest à la Porte des Morts est parfait 
ment orientée E.-O, et qu'elle passe par l'axe du Bon, 

« Un ouvrage (pont) situé sur cette route entre le Bàÿon er ln Porte Ouest à 
son axe à 3 m.25 au Nord de l'axe de route. 

« 5° Que la route reliant les portes Nord et Sud passe à l'Est du Bäyon et qu'elle 
présente une légüre déviation Cans son orientation, déviation éans le même sens, 
Auoïque à un degré moindre, que celle de la muraille Ouest. 

« 6° Que le centre du Bÿon n'est pas à l'intersection exacte des diogonales de 
l'enceinte. Ceite intersection, si elle se produit sur la tour centrale, se trouve à 
10 m. 00 au Sud-Est du centre. 

2 7° Que la levée de terre qui entoure le Phimänäks semble se prolonger à l'Est 
de la route; mais par manque de temps, je n'ai pu pousser mes recherahes suffi. 
samment pour en acquérir la certitede et en porter le tracé sur În carte, 

« Les principales mesures effectuées sur le terrain, mesures faites minutieurt- 
ment au double dicamètre, ont été portées sur un calque joint au croquis. de là 
ville. Ces mesures pourront peut-être êire de quelque utilité pour les recherctes 
ultérieures qui seront encore exécutées à l'intérieur d'Añkor Tiom, 

IL Levés sur le Phnom Kulèn, — La mission donnée consistait à mettre en 
Flace 32 monuments qui Venaiént d'être découverts sur le Fhrom Kulèn, 

« L'étude des photos aériennes prises dans le Eut de situer sur la carte l'ér— 
placement exact de ces divers moruments n'avait pas donré des résultats certains 
pour plusieurs raisons: plotos flcues pour la plupart; balises souvent encaissées 
daos la iaute futaie et visibles seulement peur un £yion situé à fa verticale : et 
manque d'appareil de restitution, 

«Effectivement, le levé exécuté montra que la plupart des emplacements obtenus 
par examen des photos étaient irexacts. 

« Le levé du Phnom Kulèn ay 
géodésique en place, 

«Le travail commença par des cheminements érablis en vue de vérifier l'exacti- 
tude des détails planimétriques de la carte et. destinés en premier lieu à mettre 
sn place sur Le plateaula piste automobilable qui conduit d'une part à Anloi Thom 
et d'autre part à Tasët, 

«Ces cheminements se fermérent d'une lagon parfaite, inespérée même pour 
un levé à l'échelle du 1/40.000', ce qui prouve l'exactitude du levé effectué 
en 1913. 

«1 fut alors facile, après quelques déboirements de lever Les différents monuments, 

«Certains d'entre eux comme le Präsèt Damrë Kräp, le Prasit Érei, le Phlév 
(Ghéré et le Thnal Meéé avaient dé levés et mis parfaitement en place par le t0pc- 
graphe. 

«Les itinéraires suivis ont été reportés sur la carie ci-jointe (pl. CXI), 1I£ pour- 
ront ultérieurement servir si l'Ecole Française d'Extrème-Orient veut faire établis 
une carte touristique de la région, » 























ft eu lieu en 1913, il ne restait jlus aucun point 














M. H. Panmexrixn, chef honoraîre du Service archéologique, s'est rendu à la fin 
du mois de janvier à Siemrip, pour effectuer au Phnom Kulén le balisage des pri 
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cipaux points archéologiques, en vue de leur survol, et pour étudier le groupe de 
temples repérés par La mission Srenx au printemps 1936. 

Le 9 mars, eut leu sur les instructions du C* Tennasson, une série de prises de 
vues aériennes au-dessus du Phnom Kulèn. Cette opération a malheureusement été 
compromise par Le retard avec lequel elle a été efectuée, retard durant lequel une 
ou deux des grandes balises à la chaux ont été délavées par un orage, 

En utilisant ces photos aériennes, M, PatmexTiEn a pu établir une carte archéolo= 
gique où se trouvent indiqués, à côté de monuments déjà connus, les points visités 
par M. Srènx, M. Mañciaz ei lui-même au cours des années 1936-37. Par suite de 
l'insuffisance de certaines photographies, cette carte contenait une erreur importante 
été heureusement rectfiée par le levé du Capitaine Noner (supra, p. 665). 

L'étude méthodique des monuments du Kulèn par M. Panauxrien à donné des 
résullats concordant avec Les vues que MM, Ph. Srenx ét MancAL avaient déjà ex 
primées à la suite d'une série de recherches elfectuées dans la même région, au 
printemps de l'année précédente. Désormais, il ne parait plus passible de nier l'exis= 
tence d'un w art de Jayavarman Iln, reliant l'époque dite « primitive» (VI"-VII® 
siècles) à l'époque classique, dont Les temples d'Añkor marquent Le point eulmi 












— Mission de M, Pisnte DUPONT au Cambdge, — A l'expiration de sa mis- 
sion au Cambodge, M. P, Duroxr à remis au Directeur de l'Ecole le rapport 
suivant: 

«Mon séjour au Cambodge, cette année, a été surtout consacré à des fouilles 
au Phnom Rulën et à l'étude de Pré Rup et des autres monuments en briques 
remontant au X° siècle. 

«Travaux au Phnom Kulén, — L'importance historique du Phnom Kulén a été 
pressentie pour la première fois par AYMONIER en cherchant à localiser le Mahen- 
draparvata de Jayavarman 11 (4, Malheureusement, les temples du Kulén étaient 
alors inconnus, Mais mème en eût-il été autrement qu'Aymosten n'aurait proba- 
blement pas fait état de ceux-ci, car l'ancienneté fictive des monuments du style 
«Biyon», attribués eux aussi à Jayavarman Il, faussait toutes les idées sur l'im- 
portance d'une pur! royale au début du IX! siècle, Armontxn pensa alors au Bêâ 
Mal, à 8 km. S,-E, du Kulén, en faisant toutefois remarquer que son style ne 
correspondait pas à celui des édifices communément attribués alors à Jayavarman Il, 
c'est-h-dire Bantäy Chr et le Präp Khän d'Añkor, Quoique ceux-ci aient été 
depuis eajeunis de plusieurs siècles, l'observation relative au Bëñ MAL n'en conserve. 
pas moins toute sa portée, 

« La localisation du Mahendraparvata souffrit longtemps encore des mêmes 
fausses estimations chronologiques que d'autres capitales de Jayavarman Il, en un 
temps où l'on vouliit vaille que vaille les identifier à divers satellites du Biyon, 
erreurs d'ailleurs inévitables jusqu'au moment où les travaux de MM, Sreax et 
Canès mirent de l'ordre dans la Aliation des monuments Khmèrs. 

« L'identification du Mahendraparrata avec le Phnom Kuléa a été définitivement 
confirmée par deux articles, l'un de M. Cæès sur Les capitales de Jayavarman Il 
(BEFEO., XXVIIT, 122), l'autre de M. Srenx sur La transition de l'art préang- 
































() Avnoxtin, Cambodge, 1, 438. 
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korden à l'art angkoréen et Jayavarman II (Etades d'orientalisme.… R, Lixossin, 
1, 507 sui.). Le premier montrait que par voie d' ion, on arrivait à constater 
que l'hypothèse d'Aruoxiek était juste. En outre, l'identification de Hariharälaya 
avec le groupe de Roldos (4) permettait d'avoir une idée plus exacte de l'importance 
des capitales au IX® siécle, idée qui cotncidait avec ce que les recherches de 
MM, Luxer pe Laonquièee et Gououaew avaient alors fait connaftre des monuments 
du Phnom Kulén. L'article de M. Srens, étayé par une argumentation d'ordre 
purement stylistique, montrait que deux temples du Phnom Kulén, le Pràsà À Paoñ 
&t le Prâsht Damréi Krp, occupaient une position intermédiaire, transili 

entre l'art préangkorien qui se termine avec le VIII" siècle, et l'art de Rolûos qui 
s'étend sur la deuxième moitié du IX". ILLaïssait pressentir dès ce moment l'importance 
que pourrait prendre ultérieurement l'étude du Phnom Kulén. Enfin, en 1936, une 
série de recherches conduites par M. Ph. STEn permit de repérer une vingtaine de 
monuments nouveaux. 

à L'intérêt de recherches archéologiques sur le Maheodraparvata résulte de 
l'inporiance hiswrique du site. La plus iastructive des inscriptions du Cambodge, 
celle de Sdük Kak Thom, fait savoir en effet que Jayavarman Il arrivé lui-même de 
Java et une fois installé sur Le Mahendraparvata, Y ft venir un brahmane nommé 
Hiragyadama. Celui-ci ériges le lfñga royal et établit un rituel assurant au Cam 
bodge un monarque souverain en même temps que l'indépendance vis-à-vis de Java. 
Nous avons ainsi connaissance de deux événements; l'un, politique, est l'avènement 
de Jayavarman IL représentant une dyaastie sinon absolument nouvelle au 
Cambodge, tout au moins distincte de celles qui régnaient aussitôt avant sur les 
deux Tchen-la; l'autre, religieux, est l'institution du culte du Liga ro) 
un rituel particulier. De tels Hits ont eu nécessairement leur répercussion en 
archéologie: le changement politique amena de nouvelles modes, représentant 
parfois un apport extérieur ; le eulte nouveau supposa des innovations en iconogra- 
phie et en architecture religieuse. 

Un plan général de travail sur le Phnom Kulèn devra donc comporter: 1° L'étude 
générale du site en tant que capitale, l'étude de là répartition des monuments et de 
leurs accés. ° La recherche des inscriptions. 3° L'étude isolée, le classement et la 
datation des monuments d'après des critériums surtout tYpologiques, concernant la 
décoration, la composition des linteaux, le profil des moulurations, les méthodes de 
construction. Il importera de dénombrer les innorations, surtout celles qui para 
supposer un apport d'arts voisins. La statuaire devra être étudiée en corrélation 
avec les édifices, 4” L'étude iconographique de la statuaire et des linteaux, pris 
isolément et dans leurs relations avec l'édifice lui-même. $° En déduction des 
racherches précédentes, l'étude de l'orientation des monuments, ouverts alternative- 
ment au Nord, à l'Est et à l'Ouest, et du système de terrasses du Rôû Cên. 

« Résultats généraux. — Sur plusieurs points les recherches faites l'année 
dernière par M. Srenx et, cëtte année, au cours de la mission qui m'a été confiée, 
ont donné des résultats d'importance assez inégale. 





































(0 G. Cæots, BEFEO. XVII, 121, et Inscriptions du Cembodge, 1, pe 197: 
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ui L'étude générale du Phnom Kulèn n'est possible qu'avec l'établissement d'une 
carte (pl. EXD. 29 On n'a trouvé jusqu'ici aucune inscription attribuable d'une façon 
ceaine à Jayavarman II, tant au Kulën qu'ailleurs. 3° L'étude typologique des 
monuments est amorce par un travail d'ensemble dé M. Srenx, qui dispose de 
photographies représentant tous les linteaux et toutes les colonneites actuellement 
<onnus. Elle sera à compléter eu fur et à mesure des dégagements, Ceux auxquels 
j'ai fait procéder cette année ont révélé l'existence d'un certain nombre de détails 
caractéristiques qui tous suggèrent un rapprochement avec l'art éam, Au Prèst NEk 
TT, il existe six « pierres de suspension », siludes à environ 2 m. 30 de auteur, 
Deux se trouvent duns le petit vestibule, long d'i m, environ, séparant du sanctuaire 
ln porte extérieure. Les autres occupent les angles du sanctuaire lui-même, Elles 
comportent chueune une gorge longitudinale et un trou percé de haut en bas, On 
en trouvera plus loin la description détaillée. Qu'il sufise de dire ici que leur 
destination n'est pas douteuse: elles servaient à faire passer des cordons. Les cro- 
chets du vestibulé permettaient de soutenir un rideau; ceux du sanctuaire étaient 
employés pour maintenir un vélum. Si l'art préangkurien a ignoré un tel procédé (1), 
on en trouve par contre au Ctampa des exemples : c'est d'ailleurs M, Panwevrien 
qui, dans ses descriptions de l'Inventaire descriptif, les appelle pierres de sus- 
pension + ce sont « de petites dalles plates, fiches dans le mur et percées d'un trou 
pour Le passage d'une corde; elles sont horizontiles d'ordinaire, parfois verti- 
cales n (#). On les trouve à Khwong-mi et au monument B 4 de Mi-swn. Ultérieure- 
ment, les fouilles faites au Prisit Khtiñ Slip ont permis la découverte de cornes 
faïtières, évidemment tombées du sanctuaire central, d'un type analogue à celui que 
l'on rencoctre à Mi-son B 2, à P6 Dam (tour S.) et à Mi-son À 1 (0. Constitué 
par une dalle découpée, elles comportent une partie taillée en forme de flamme qui 
servait évidemment à décorer le monument et, perpendiculairement à celle-ci, un 
long tenon s'encastrant dans La muraille . Enfin, la forme même des fausses-portes 
du Prâsèt Khtiñ Slâp suggère un rapprochement avec l'art dam (PO Klauñ Garaï, 
Mi-son). 

a 4° Des premières recherches conduites sur le Phnom Kulèn, il semblait résulter 
que tous les cultes, bouddhiques ét brahmanique, y avaient été pratiqués. Aujourd'hui 
encore, ce fait reste évident, mais il est permis d'ajouter que l'hindouisme y a cer- 
tainement précédé le bouddhisme, Tous les sanctuaires appartenant à l'art de 
Jayavarman I et fouiilés jusqu'ici ont livré soit des Visnu, soit des liñga, Visou à Rup 
dk, à Thma Dâp, au Prasät Damrëi Krp, à Nk Ta ; liñga au Rôû Cën, au Prèsat 
Kraham 1, au Prasèt Khtiñ Slâp. IL est même curieux de constater que pas plus à 
certe époque qu'à la périodé préangkorienne on ne trouve de Giva comme image 
eultuelle, Le rituel du devaräja fut évidemment associé dès l'origine au liñga et non 
au Giva anthropomorphe, On constatera aussi que, hormis les deux personnages 
mal datés qui décorent Ia cellule d'ermite du Top Mohà Roséi, il n'existe pas au 
Plinom Kulën d'image féminine, On n'en a encore trouvé dans aucun sanctuaire, 





















































(1) Voir La deseription de l'intérieur des colla dans H. Panuwriun, AKP: l, 13-14: 
1H. Panuævrien, JC. U, 61. 
OÙ Panuesrien, IC. pl. eux, 
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« Quant aux eultes bouddhiques;de bonnes raisons iconographiques etarchéologi= 
ques pérmetient de les considérer comme beaucoup plus tardifs. Le Buddha. couché 
du Präh Thom, par exemple, qui n'est pas suns offrir dans la forme du visage et le 
dessin de la robe des analogies avec l'art pré-siamois de Dvfravatt, présente cetie 
anomalie d'être couché sur le flanc gauche, alors que le Buddha éiait notoirement 
couché sur le côté droit au moment de son parinirvana, C'est d'ailleurs ainsi qu'il 
apparait dans toute l'iconographie orthodose, 

a Un autre détail important, «u point de vue de la symbolique religieuse, est la 
présence d'un puits sous tous les sanctudires dès maintenant dégagés, M. Srenn, dans 
son article sur Le temple-montagne Khmër, le culte du liñga et le devaraja (4), 
avaiteru pouvoir établir une sorte de corrélation entre l'existence de la pyramide, 
celle du liñga et celle du puits central, l1semble acquis désormais que si la présence 
d'une pyramide semble impliquer en effet celle du Hiñga, les puits se rencontrent 
au contraire dans tous Les temples, qu'ils soient vishnouïtes ou çivaïtes, et (au Kulën 
tout au moins) sans qu'il y ait de pyramide. Le culte du liñga lui-même a d'ailleurs, 
comme on sait, existé dès la période préangkorienne, c'est-à-dire avant la construc= 
tion de toute pyramide. 

« Les prochaines recherches devraient d'abord porter sur le Koû Cen, Il serait 
intéressant de vider le puits central dont le dépôt — s'il en existé un — n'a pas été 
fouillé, car l'empilement de pierres en croix est resté dans son état primitif, Le 
dégagément complet des trois terrasses pourrait aussi donner de bons résultats. En 
deuxième lieu, il faut observar que les seuls temples comportant plusieurs sanctuaires 
accolés sont les Prèst Damrëi Kräp et Rup Ârâk. Dans tous deux, la cells centrale 
a été seule fouillée et a livré des Visu. Des sondages dans les sanctuaires latéraux 
donneraïent des résuliats intéressants, car ils compléteraient probablement notre 
documentation sur les cultes du Kulèn. Accessoirement, on peut d'ailleurs souligner 
que tous les temples à liñga comportent un seul sanctuaire, Enfin, plusieurs sites 
(Pr. Khlà Khmüm, Pr. Rup Ârik, Khtiñ Slp) comportent un édifice annexe, 
généralement ouvert à l'opposé de l'édifice principal, Aucun n'a encore été fouillé, 
et il sara important de le faire, ne serait-ce que pour déterminer approximative 
ment la date à laquelle apparaît le culte des neuf planètes, qui n'est pas attesté 
jusqu'ici aatérieurement à l'époque des monuments de Rolüos (Ak Yom mis à part), 
soit la deuxième moitié du IX siècle, 

« Travaux de dégagement, Präsàt Khlà Kmüm 11, — Le tertre ainsi dénommé 
dans les rapports de la Conservation d'Afkor pour 1936 ne contenait aucun mon 
ment. | mesure environ 8 mètres de long sur 6 mêtres de large et 3 m. o.de haut, 
Deux tranchées en croix ereusées jusqu'au niveau du sol avoisinant ont permis de 
voir que ce tumulus était constitué par du sable et comportait de rares fragments de 
briques épars à tous les niveaux, Des sondages pratiqués entre ces tranchées n'ont 
donné aucun résultat, 

« Prârät Kraham IL. — Ce monument, ouvert à l'E. (pl, CXII) et découvert en 
1096, est tout proche du Präst Kraham I. Un linteau et des fragments de colonnettes 
avaient dès lors été déterrés. Cette année, le dégagement de la cells permit de trou- 
ver un liâga avec son sxele, et au-dessous, un puits maçonné de 2 m.20.À cette profon- 
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eur, les coutis furent arrêtés par un dallage qui sera soulevé l'an prochain. Les murs 
Snésteurs de la cella, qui subsistent sue une hauteur variant entre 1 m, 30 Et à m. 50 
sont complétement unis, Sur a face Nord, an voit Le départ du somartra. La porte 
st trés ablmée, Des fragments du cadre et de nouveaux morceaux de colonneites 
furent trouvés parmi les éboulis. Le perron comporte cinq. marches, dont une en 
acuolaie. IL est précédé pur un petit dallage en briques, long de 3 mêtres et situé à 
Éaviron om 10 au-dessus du sol primiti. La décoration extérieure comporte de 
larges moulurations à In base et peut-être au sommet. Le reste du mur esi uni. Au 
No sort le bec du somarttra, qui a été trouvé brisé etremis en place (pl. CXIU, 4). 
l'est décoré sur chaque face d'un bras d'animal, garni probablement d'écailles et 
terminé par des grilles. Contrairement à toute attente, ces bras sont tournés vers le 
monument, Le somasdtra du Prèsit Kraham LL est d'ailleurs beaucoup moins orné 
Que celui du Prâsat Kraham Let se réduit actuellement à une simple canalisation 
Quverte, Son décor semble cependant incomplet, ce qui laisserait supposer qu'il ÿ 
avait peut-être une deuxième pierre, recouvrant la rigole d'écoulement. Dans les 
déblais, fut également trouvée une pierre octogonale qui provient sans doute du 
couronnement de l'édifice (pl. CXI, »). 

« Le Prâsèt Kraham Il est tellement disloqué qu'il sera impossible de remonter 
les colonnettes et le linteau. On ne peut guêre par ailleurs préjuger de sa hauteur 
primitive, encore que l'exemple du Prasit © Paoñ montre que les monuments du 
Kulén devaient être en général très hauts par rapport aux dimensions de leur base. 

I reste à dégager Les faces N, et O., soulever le dallage du puits et resceller la 
partie brisée du somusdtra, 

à Présët NAK Tà, — Ge monument, ouvert à l'O. et un des plus anciennement 
connus du Phnom Kulën, fut signalé pour la première fois par Lüxir De Lalon= 
ouréne (IR, UE, 40) qui l'appelle « Prisht andong à thbong ». IL ajoute que ce 
temple est resté innchevé, mais sans dire sur quoi il appuie cette 
M, Panvexrien l'a décrit par la suite (AKP., L, 151 suiv.) tel qu'il appa 
tout travail de dégagement et l'a dessiné en plan et en élévation (Hd, pl, extt-txit) 
après avoir resttué Les parties disparues du premier érage. I suffit de signaler iei 
les détails nouveaux révélés par les travaux de 1936 et 1037. 

&A l'instigation de M. Srnx, des sondages furent faits l'an dernier devant la 
porte. ls permirent de retrouver Le linteau et Les colonnettes. Cette année mème, 
NL Panearien dégagen une partie d'un soubassement redenté, large de 1 à a m.. qui 
entoure complétement l'édifice et comporte un perron particulier précédé d'une 
marehe en accolade. 

à En juin 1947 je fs achever le dégagement du soubassement sur la façade O. et 
celui du temple lui-même sur les façades N. etS. (pl. CXIV, À etn). On découvrit ainsi 
un dallage en briques, analogue à celui du_Prhsât Keaham Il, qui partait du perron 
inférieur mais qu'on n'a pu suivre encore jusqu'à son autre extrémité. Les arbres et 
A végétation qui avaient poussé dans Les parties hautes de l'édifice furent supprimés. 
Je fis ensuite vider la cella, pleine de déblais jusqu'à une hauteur de 3 m. environ. 
On découvrit alors une euve à ablutions renversée, reposant sur un puits comblé, 
non magonné en profondeur et dont on ne pouvait supposer l'existence que par 
l'absence de dallage sur une surface carrée au centre de la cella, Ce puits fut creusé 
sans suscès jusqu'à une profondeur d'1 m. 50. C'est dans le vestibulé et aux quatre 
angles de la cella que se trouvaient les « pierres de suspension » mentionnées plus 
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haut. Les deux « pierres » situées dans le vestibule, dont l'une fut retrougée en bon 
état, sont particulièrement décorées, Elles reproduisent une tête d'animal très s:)li- 
sée. La forme du mue, des yeux, des oreilles en est influencée visiblement par 
la décoration végétale, rinceaux, sgirales de feuillage. Les autres « pierres de 
suspension » sont placées chacune dans un angle de la cella ; deux sont encore en 
glace, aux angles N.-E. et S.-E. Leur aspect est très fruste et c'est à peine si l'on 
peut dire qu'elles essaient de représenter des têtes de monstres ; on distingue 
simplement un œil de chaque cdté de La pierre et, sur le devant, une large core. 
Comme on sait, chaque pierre comporte une gorge et un trou verücal, par où 
passait un des cordons maintenant le velum. On peut souligner qu'il n'y a pas trace 
à l'intérieur du Prâsät Nâk Ta de la corniche située 3 ou 4 mêtres de haut dans la 
plupart des monuments khmèrs, corniche sur laquelle reposait un plafond de bois. 
C'est à remplacer ce plafond que devait servir le velum. 

« Dans les dboulis intérieurs et extérieurs du Präsàt Näk Ta, qui atteignsient une 
hauteur de plusieurs mètres, furent trouvés une statue de Visau debout à quatre 
bras (pl. CXV), la pierre de couronnement de l'édifice et quelques médiocres 
fragments sculptés. La pierre de couronnement est octogonale et décorée principale 
ment d'une double rangée de pétales de lotus. Elle comporte sur sa face supérieure 
üne cavité hémisphérique qui a pu servir de dépôt sacré. 

‘ Le Vispu est bien certainement postérieur au temple lui-même, de 150 à 200 
ans environ. IL porte un haut diadème noué dernière et un mukufa à rangées de 
fleurons ajourés, Les arcades soureilières sont peu marquées, les yeux allongés et les 
paupières prolongées vers les empes par trois traits parallèles. La moustache est 
indiquée par ua trait gravé et la barbe par une accolade. La tête est trop grosse pour 
le corps, dont les muscies sont peu saillants et les membres supérieurs grèles. Les 
mains supérieures ont consezvé leurs atiributs, celle de droite temant a roue et celle 
de gauche us fragment de la conque ; la main inférieure droite tient une boule. Le 
vètement, à minces plis verticaux, s’incurve sur le devant pour découvrir l'abdomen. 
IL est relevé sur la face intérieure des cuisses et comporte, sur la jambe gauche, 
une grosse masse de plis unis. 

« La datation approchée de cette pièce ne fait pas difficulté. Elle est de ja fin du 
X'ou du début du KI' sidcle. La seule caractéristique qui rappelle l'art de Bantäy 
Sréi est la forme curieuse du vêtement, dont les jambes ne sont pas taillées 
horizontalement, Tous les autres détails indiquent une période postérieure, grosso 
modo l'art du Baghüon. 11 y a lieu de faire, à propos de la tête, quelques remar- 
ques spéciales. On ne connaissait guère jusqu'ici que des images du Buddha sur le 
niga présentant les mêmes caractéristiques : paupières prolongées vers les Lempes, 
barbiche indiquée par une petite accolade gravée. Le spécimen le plus marquant 
en ce genre avait été publié dans les Sculptures Khmères de MM. Mancuat et 
Missremamnorr (frontispice). Après l'avoie attribué au XI siècle, M. Srenx et 
moi avions pensé qu'il pouvait être antérieur et finalement il avait êté rattaché à 
l'art du Baphüon (1), avec quelques pièces qui lui étaient étroitement apparentées (2). 











(1) usée Guimet, Catalogue des collections induchinoïser, BCAL, 1931-34, 


pp. 27-28, n° 3-te 
CE) Hbid., n° 3272 3-33 34e 
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C'est cete même datation que j'avais conservée en essayant de classer les images 
khmères du Buddka(). 11 semble aujourd'hui que l'apparition de ec genre de tête, 
qui représente uae mode extrêmement brève au Cambodge, peut être définitivement 
datée de la fn du X° ou plus probablement du début du XI' siècle. C'est ce que 
suggère l'étude du Visou du Nk Tà, dont toutes les autres caractéristiques appar- 
tiennent à cette période. Il est d'ailleurs facile de comparer celui-ci au Buddha sur le 
näga ayant figuré à l'Exposition de Marseille de 192, aujourd'hui conservé au 
Musée Guimet (2). Outre les détails indiqués plus haut, on retrouve la même expres- 
sion de visage, le même corps un peu grêle ei presque dépourvu de muscles. 

« IL est malaisé aujourd'hui d'imaginer quelle pouvait être la hauteur première 
du Prâsät Näk Ta. Son état actuel, avec la poussée vers l'extérieur qu'ont subie les 
parois, ne permet guère d'entreprendre de grandes réparations. Certaines parties du 
premier étage sont sans doute destinées à s'effondrer rapidement. IL faudra simple- 
ment empêcher les lézardes des faces E. et O. de s'agrandir. Par ailleurs l'état de la 
porte permettrait de remonter les colonnettes et le linteau. 11 reste également à 
achever le dégagement du soubassement sur la face E. et l'accès dallé de la face O., 
d'autant qu'on peut espérer irouver, parmi les nombreux déblais qui existent encore 
de ce côté, les morceaux complémentaires du Vi 

« Präst Khtiñ Släp. — Ce monument, découvert en 1936, est orienté su N. et 
comporte un gopura d'entrée, une enceinte, un sanctuaire et un édifice annexe. Les 
linteaux et colonnettes du gopura et du sanctuaire furent déterrés l'an dernier. 
Cette sarée, les fouilles ant porté sur le sanctuaire seul. Celui-ci a été disloqué voiei 
longtemps d'une façon assez particulière, car les murs des côtés S., E. et O. ont eu 
leurs bises repoussées vers l'extérieur tandis que les parties hautes s'abuttaient sur 
la cella (pl. CXVI). La distance séparant de la façade N. le puits, toujours situé 
au centre, permet seule d'évaluer les dimensions intérieures du sanctuaire, Quant à 
Ia hauteur du monument, il ne peut être question de l'indiquer. 

« Le curieux phénomène de bouleversement subi par le Präsät Khtiñ Släp a eu ce- 
pendant comme heureuse conséquence de nous conserver la partie supérieure des 
fausses-portes. On a pu constater, après dégagement, que celles-ci étaient intactés 
sur une hauteur de 2 à 3 mètres. C'est à leur pied que furent trouvées diverses 
cornes falières. Elles sont malheureusement toutes plus ou moins détériorées mais on 
arrive à reconstituer leur aspect primitif: la corne, décorée sur une seule face de 
volutes sculptées, se terminait par un long tenon qui s'encastrait dans la muraille. 
Ce sont ces cornes et la forme des fausses-portes, qui, ainsi qu'on a vu, suggèrent 
un rapprochement étroit avec l'art Eam. 

« Devant la porte du sanctuire on trouva des débris de la partie supérieure d'une 
cuve à ablutions et des pierres plates, d'ne silhouette assez spéciale. Elles sont 
constituées essentiellement d'une dalle carrée avec une bordure plate, en saillie sur 
deux des côtés. À l'angle où les deux parties saillantes de cette bordure se ré- 
unissent, se détache ua élément en relief, carré également. M. MancuaL pensait voir 
là quelques parties d'un coffre à dépôt, mais il semble plutôt que ces dalles apparte- 
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naient à la décoration de l'édifice ; elles ont pu servir par exemple d'amortissements 
d'angle. 

à L'intérieur du sanctuaire a été dégagé du Nord au Sud sur une largeur d'Im-20 
environ, On y a trouvé un liñga et la partie inférieure d'un piédestal. Le puits, fi= 
cilement repéré par suite de l'absence de dallage au centre, a été creusé sans résul- 
tas. 

Le dégagement du Prasät Khtiñ Slhp est à peine commencé, 11 doit donner dans 
la suite des résaltats intéressants, car ce monument est étroitement apparenté à l'art 
am. Les travaux devront porter d'abord sur l'enceinte extérieure et le gopura d'en- 
Are, puis sur l'accès du gopura au sanctuaire, ein sur Le sanctuaire lui-même et 
l'édifice annece. Un large espace de terrain reste inoccupé entre le sanctuaire et La 
parte S, de l'enceinte. Il devra faire l'objet de sonlages. L'état de dislocation du 
monument ne laisse guère par ailleurs l'espoir de pouvoir le restaurer. 

« Travaux à Añkor et à Bättambañ. Groupe d'Añkor. — J'ai étudié le monument 
de Prè Rup, auquel M. Mancat et moi devons consacrer une monographie. 11 pré- 
sente un grand intérêt iconographiqué puisqu'on y trouve toutes Les parties consti- 
tutives de ce qui fut le temple-montagne çivaïte au IX° el a1 X' siècle: pyramide, 

radins intermédiaires à liñga, images des 9 p'anêtes et des 7 Rsi. Les données de 
l'inscription esIneident incomplétement avec ce qu'aaprend l'étude du monument. 
En effet, sie liñga et les quatre divinités annexes occupaient sans aucun doute les 
cinq sanctuaires placés sur la pyramide, où ne sait guère par contre où localiser les 
& marli de Giva que le roi Rajendeavarman II ft également installer. Chaque sanc- 
tuaire comporte bien en décoration extérieure 2 personnages placés sur chaque 
façade, de part et d'autre de la porte ou de la fause=-porte. Les 8 mürti de Çiva se- 
raïentalorsl2s 8 parsonnages décorant le sanctuaire principal. Mais en ce cas, il faudrait 
étastir une relation entre Las divinités plicé2s dans chaque sanctuaire etla déeoration 
extérieure de celui-ci. Or, sur les cinq tours placées au sommet de la pyramide 
de Prè Rup, il y en a deux décorées de personnages féminins et cependant l'inscrip- 
tion parle d’une seule divinité féminine fondée par Räjendravarman Il, en l'espèce 
une Um, Toute relation reste done douteuse surtout si on se rappelle que deux 
autres temples-montagnes, le Phnom Bâkhèñ et le Biksëi Câmkrôà, ont leurs façades 
décorées elles aussi de femmes. Le problème posé par les huit mari de Giva reste 
doncinsoluble quant à présent. 

à Les douz: Liga placés sur un gradin intermédiaire de la pyramide se retrou- 
vent au Plinom Bkhéñ er à Bükoñ, Au Mébon oriental, qui n'est d'ailleurs pas néces- 
sairement un templi-montaine, on n'en trouve que huit. 

4 Endin, les 9 planètes et les 7 Ryi occupent ici deux édicules voisins. Les repré- 
sentarions des planètes apparaissent dans Les monuments de l'art de Rolüos (a° moitié 
du 1X° <hicle) où, comm on sait, elle occupait un édifice annexe situé dans l'angle 
S.-E. etouvert à l'O. Elles semblent associées dès l'origine à celles des 7 Rsi; ce 
sont mêne des Rai qui sont sculptés dans Prih Kô, à l'extérieur du bâtiment aux 
planètes, Au Mébon oriental, où elles ont été trouvées en place, elles occupaient 
toujours le même angle et les Rsi étaient dans un édifice voisin. À Pré Rup, par 
contre, ce sont les Rsi qui oezupent l'édifice de l'angle S.-E. ; les planètes sont dans 
d'angle N.-E. Quelle que soit la raison de ce changement, il y a lieu de souligner que 
pour la première fois au Mébon et à Prè Rup, ces édifices sont déplacés de l'extérieur 
vers l'intérieur de l'ensemble. ls Ranquent presque la voie avia'e qui conduit de la 
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porte E. à la pyramide ét occupent exactement la place qu'ont les «bibliothèques » 
dans les monuments postérieurs. Ce déplacement est d'ailleurs associé à des modi- 
fications d'ensemble intéressant le plan du temple entier. 

« Les cinq tours situées dans l'enceinte extérieure soulèvent d'autres problèmes. 
On remarquera que l'inscription ne dit rien qui paraïsse es concerner et que d'autre 
art elles sont inachevées. Leur style est cependant identique à celui des sanctuaires 
centraux et leur place semble bien avoir été prévue dans Le plan initial du monument. 
On pourrait être tenté de Les comparer aux tours de Bäkoñ, réparties tout autour de la 
pyramide, Mais ce qui caractérise justement les monuments de Réjendravar man Î, c'est 
que la pyramide, antérieurement réservée au Liga seul, porte désormais aussi les 
sanctuaires de famille autreluis relégués à son pied. La présence de ces cinq tours 
supplémentaires, qui devaient primitivement être six, reste donc difficile à expliquer. 

« J'ai également étudié en détail le Mébon oriental, Bükeëi Câmkrdà et Le prasat 
Kravô qui offrent à divers titres des analogies étroites avec Prè Rup: décoration des 
linteaux et des colonnettes, répartition des édifices, ete. 1] était important de suivre 
dans son évolution cet art du X' siècle, au moment où le plan des temples allait être 
rigoureusement codifié et où la substitution généralisée du grès à [a brique allait per 
mettre de trouver, en architecture et en décoration, des solutions nouvelles. 

« Hâllambañ, — Au cours de deux brefs séjours à Blttambañ, j'ai dressé le cata- 
logue des sculptures khmères du Vât PO Val, Quoique provenant de divers endroits, 
elles offrent une certaine homogénéité et datent généralement du XIe siècle. En 
statudire notamment, on rencontre souvent de ces personnages à mukufa et diudème, 
portant un vêtement à gros plis, qui s'échelonnent entre l'époque du äphüon et 
celle d'Añkor Vât, Les linteaux offrent des caractéristiques apparterant à la même 
époque : tête de Käla placée vers le bas du décor, avec une feuille très découpée 
sortant de la gueule et représentant sans doute la langue pendante, branche centrale 
rabattue au centre, IL existe cependant au Vât PO Val quelques pièces relevant 
d'autres périodes et notamment une tête mitrée préangkorienne ayant probablement 
appartenu à un Visnu et qui rappelle de trés près celle du Hari-hara de Pràsht Andèt, 
La catalogue de cette collection sera publié ultérieurement. 

« En compagnie de M. Maxikus, j'ai visité un groupe de troïs tours distant 
d'une vingtaine de kilomètres environ de Bâttambañ, sur la route de Pailin, et nom 
mé Prâsit Snëñ Est, Nous avons découvert dans la tour S. une inscription réem- 
ployée comme linteau 

# J'ai tenté aussi de reprendre à Añkor mes recherches sur l'iconcgraphie des 
monuments attribués en tout où en partie à Jayayarman VII, afin de préciser quelle 
était la partie bouddhique et la partie vishnourte de chacun d'eux, Mais le problème 
st beaucoup plus complexe que je ne pensais l'an dernier, et une telle enquête, 
portant surtout sur les linteaux et les frontons, ne sera possible qu'après le dégagement 
de Pré Khän et de Banty Éhmär, dont certaines parties sont quant à présent 
inaccessibles. 

« En compagnie de M. ManchaL et de M, Guaizr, j'ai faitunereconnaissance dans 
la région située au N.-O. du Phnom Kulên. Nous avons trouvé un monument assez 
détérioré que M. Mancuaz a pensé identifier avec le Ta Nei de l'IK., mais qui paraît 
Situé plus à l'Est. 

« Enfin, j'ai (ait quelques recherches sur les dékpälaka, les souverains de l'espice. 
Al semble que le personnage décorant le centre de chaque linteau est à associer avec 
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da direction sur laquelle ouvre la porte surmontée par ce linteau. C'est ainsi qu'Indra 
se rencontre régulièrement à l'Est. La date à laquelle apparait cette particularité ico= 
aographique est encore imprécise, Sans doute faudra-t-il la placer au IX° siécle, 
puisque rien de tel n'existe dans l'art préangkorien et qu'au contraire on la ren- 
Rontre régulièrement sur les monuments du groupe de Rolüos, Elle se maintient pen 
dant Le X° siècle et semble se perdre dans le courant du XI, le choix du personnage 
paraissant dès lors dà au hasard et la symbolique antérieure à peu près oubliée. 

à Au cours de ces divers travaux, tant au Phnom Kulén qu'à Prè Rup et au Musée 
de Bâttambaë, j'ai été accompagné par M. Manteus qui a fait prendre une importante 
documentation photographique, » 


— Au Nord du Bàràÿ occidental, M. Mancuat a fait dégager le petit groupe 
d'édificés connu sous le nom de Prsät Kôk Pô (IK., 597). Ce groupe se compose 
de deux sanctusires et deux édieules annexes en briques, répartis sans aucun plan 
d'ensemble et qui datent d'époques différentes (ef, supra, p. 361). 

Le plus important, le sanctuaire À de LAïonguiène, est connu par le remarquable 
linteau qui est actuellement conservé à Paris, au Musée Guimet. Le sanctuaire B, qui 
s'ouvre au Nord comme le précédent, a eu sa façade principale masquée par une 
salle tongue précédée d'un petit porc 

Au début des travaux, ces tours, malgré quelques dégagements antérieurs, avaient 
leurs murs enfouis sous les éboulis et recouverts par la végétation, M. Mancuat à 
mis au jour les soubassements en briques qui descendaient assez profondément sous 
le sol actuel ; durant ex travail, il a découvert quelques nouvelles sculptures parmi 
lesquelles on peut citer le linteau du porche extérieur Nord de B, deux statues de 
dvirapäla bien conservées, et trouvées in situ debout sur leurs piédestux devant 
la porte du sanctuaire B, Les fouilles ont livré encore divers fragments décoratifs, 
piédestaux et bas-reliefs de moindre importance, ainsi que de menues feuilles d'or, 
des quartz taillés et quelques débris métalliques. 

Des dallages en latérite, assez grossiers, ont été mis au jour, à mi-hauteur des 
soubassements des sanctuaires À et B, etun autre dallage a Été dégagé à une tren- 
taine de mètres au Nord du groupe, vestige d'une ancienne chaussée d'accès traversant 
la douve qui entoure le groupe. 

M. MancnaL a profité de ces travaux pour effectuer quelques consolidations, 
remettre en place quelques linteaux et colonnettes, et pour rédiger une notice dé- 
taillée du monument (supra, p. 361). 

Des travaux ont été entrepris par M. Mancuaz à Béñ MA pour mettre en valeur 
ce temple dont la visite est rendue difficile par de nombreux éboulis et une végéta- 
tion extrêmement touffue ; un débroussaillement sommaire et l'aménagement d'un 
chemin de passage permettent maintenant d'accéder jusqu'à la cour du sanctuuire 
central. Les chaussées d'accès à l'Ouest et à l'Est ont été dégagées à leurs extrémités 
de façon à marquer nettement Les limites du temple. Ces travaux ont permis en outre 
de débroussailler la terrasse qui fait suite à la chaussée Est, en bordure d'uñe vaste 
dépression ; une terrasse analogue existe à l'entrée Est du Präh Khln d'Añkor; celle 
de Béñ Mälà est beaucoup plus vaste, mais comme celle de Prh Khän, elle succède 
à une allée bordée d'abord de nâga à proximité du temple et ensuite de bornes. 

Cette terrasse toute en Intérite a sa partie inférieure surélevée de deux étages 
moulurés sur la face Ouest et de trois étages moulurés sur la face Est de 1 m9, 1 m.20 
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«et0 m.go de hauteurs respectives avec trois perrons sur chacune de ces faces. Au 
Nord et au Sud ces étages se continuent par des gradins formant escalier ; les faces 
Nord et Sud sont remblayées dans la partie centrale et il est probable que cette ter- 
rasse interrompt une digue de direction Nord-Sud. 

Surle niveau supérieur de cette terrasse en latérite est une seconde terrasse tout 
en grès et moulurée de 1m.04 de hauteur. 

Le plan de cette terrasse rappelle, en plus grand, celui de la terrasse en bordure 
du stah srañ, ear elle présente quatre couretres symétriques d'un niveau surbaissé 
au-dessous de celui des dallages des branches en croix centrales. 

Au cours d'une tournée dans la province de Bâttambañ, M. MancnaL a pris les 
estumpages de deux inseriptions inédites signalées, l'une par MM, Duronr et Mawixus 
au Prâsit Snéñ Est (866), l'autre par M. Dauer un peu au Sud du Phnom Téè, 
prés de Moñükolbèrëi. À Bâttambañ même, au Vât PO VAL, il a fait remonter sur des 
socles et consoles quelques linteaux et autres pierres sculptées anciennes qui 
sur le sol de Ja vérandah, Enfin, à quelque quinze kilomètres à l'Est de Siséphon, à 
proximité du Phum Chnor, il visita un prâst en ruines, repéré par M. Datrr au 
cours de l'une de ses récentes excursions. 

Un petit temple kmèr a été repéré par MM. Manciat, Guatzr et Durowr d 
région au Nord d'Añkor, entre le Phnom Kulén et la chaîne des Dañrêk : il 
peut-être du Prâsàt Ta Lei, décrit par Luoquiène d'après des renseignements que 
lui avaient fournis les indigènes (/K., 529). Une inscription de 12 lignes a été relevée 
sur l'un des piédroits du sanctuaire principal. 























— Le Résident supérieur au Cambodge a fait parvenir à l'Ecole des cartes ethno= 
linguistiques des provinces de Bhttambañ, Kämpot, Kandil, Kômpoñ Spw, Kômpoñ 
Cim, Kômpoñ Chndñ, Kraëëh, Prei Vêi, Sväy Rieñ, Stuñ Trèi et TA Kév. 
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Laos, — Au mois de mai, Me M. Count a complété ses précédentes recher- 
ches dans la province des Hua Ptan. Là, au Sud des menhirs déjà étudiés (1), se 
dressent sur Ia crête d'une longue chaîne, des pierres levées, par Champs où par 
&roupes isolés. Auprès de l'un d'eux s2 trouvent, posées sue une surface en pente, 
‘les dalles creusées de grossiers dessins: presque toujours des spirales doubles, l'un 
des symboles solaires, d'après Décueuerrr (2). Autour des mégalithes, git un mo= 
bilier peu dilférent de celui qui a été déjà étudié. 

— M. Henri Mancnat, chef du Service archéologique, accompagné de M. Jean 
Yves Cuauvs, a traversé en février le Laos du Sud au Nord. Ils ont débuté par le Vat 
Ph'u près de Bisik et ont pris, d'accord avec le Résident de Paksé, quelques mesures 
de protection contre le zèle des bonzes bâtisseurs, trop enclins à s'approvisionner en 
briques et autres matériaux de construction aux dépens des monuments anciens, voi= 
fins de leurs pagodes, [ls ont inspecté ensuite à Saravän, non loin de la pagode dite Si 














{0 M. Couxst. Les Mégatithes du Haut-Laos, \.E.F.E.-O., XXV-XXVL. 
1) Décumuerre, € 1, à, Ag. 196, pe 466. 
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Mongk'on, un pavillon en bois, qui avait été signalé à l'Ecole Française par M. Pa: 
résident de Savanaakhet et dont voici la description empruntée à un rapport de 
M. MancuaL: 

« La caractéristique de cer édicule est d'être isolé a milieu d'une mare sacrée 
encore remplie d'eau croupissante, C'est un pavillon presque carré de 10m. 00 decôté 
environ, tout en bois et reposant sur49 pilotis (sept dans chaque sens), dont certains 
montent de lond jusqu'à (a toiture et d'autres s'arrêtent au niveau des planchers. 
Les planchers sont à trois niveaux différents, le plus bas correspondant à la vérandah 
extérieure qui pourtourne la salle centrale, Ce plancher est à 3 m. 80 au-dessus du 
niveau de l'eau dont la profondeur à actuellement une moyenne de 1 m. 40. Le plan- 
her Le plus élevé correspond à la partie centrale de l'édicule. 

« On accédait autrefois à La vérandah par une passerelle avec escalier sur pilotis 
dont il ne reste plus que quatre potelets à moitié pourris. L'ensemble a une silhouette 
légérement pyranidale due à ce que tous les poteaux, sauf ceux du centre, ont une 
inclinaison en haut vers l'intérieur, La couverture actuellement en paillote était 
autrefois en bardeaux de bois: il n'entre aucune partie de maçonnerie dans ce pa- 
villon 

« II m'a été impossible, à cause de Ia profondeur de l'eau et de la vase qui entoure 
cer édicule, de pénétrer à l'intérieur et de me rendre un compte exact de la disposi= 
tion des fermes et charpentes, mais le plan très simple permet de le deviner. 

à Les planchers ont leurs solives et leurs planches disparues en grande partie, et 
cëlles qui restent sont complétement vermoulues. 

«Un fragment de balustrade conservé en place dans l'angle Nord-Est montre un 
motif de barreau ronds tournés s'évasant en triangle vers le haut ; des lambrequins 
en bois découpis en forme de pétales pointus relient les poteaux sous les sablières. 
Les murs du pavillon central sont ea panneaux de bois sculptés, avec portes sur les 
fagades Sud et Nord et fenètres sur les façades Est et Ouest. L'intervalle entre le 
plancher inférieur de Îa vérandah ut le plancher intermédiaire intérieur est garni par 
un panneau mouluré extérieurement, 

« La décoration des murs est constituée par des séries de panneaux rectangulaires 
verticaux ornés de rinceaux, de fleurs, d'arbustes et d'animaux divers d'influence 
chinoise. Les panneaux plus larges sous les fenêtres des façades latérales sont décorés 
de motifs de seèmes à personnages où de luttes de singes dans le style du décor 
khmèr moderne, Ces panneaux sont sculptés à faible relief: ils devaient être peints 
où dorés, maïs on n'en voit plus de trace. 

« Les pignons d'about des façades Sud et Nord sont ornés de frontons triangu- 
laires en haut et de panneaux en forme de trapèze au-dessous correspondant à la 
double pente de la toiture, Ils sont entourés de planches de rive ondulées et décou- 
pées avec motif de denticules rappelant ceux des pagodes khmères modernes. Le 
pignon supérieur montre un décor d'entrelacs floraux entourant un févodà en prière 
sur un lotus la partie basse trapézoïdale ne comporte qu'un motif floral, » 

Sur le rapport de M. Mancuat, Le Directeur de l'Ecole Française a décidé de 
mettre fin à l'état d'abandon où s> trouve ce spésiman curieux d'architecture laoti 
ne en procédant à son classement et en faisant établir un programme de travaux à 
entreprendre en vue de sa remise en état, 

M. MancuaL a visité également Le bâtiment de |a pagode voisine où M. Pants avait 
signalé un fronton en bois sculpté intéressant. Cette pagode, en maçonnérie très simple, 
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présente la particularité d'un soubassement dont la ligne de la moulure supérieure 
est légèrement concure. Les consoles en bois sculpté sont d'un type assez heureux. 
Le motif du pignon au-dessus de la porte d'entrée montre Indra dans une 
trés allongée en hauteur sur l'éléphant tricéphale: cet animal en assez haut relief 
est traité avec une grande souplesse de ligne. 





— En décembre, M. Cuarvs s'est rendu à Vieng Cän en avion militaire piloté par 
le Capitaine Counrauac, Il a fait en avion de nombreuses photographies de la région 
de Saifong, l'ancienne capitale, et des environs du That Luong. De ses observations, 
il résulte que celui-ci était autrefois à la limite d'une enceinte rectangul 
l'intérieur d'une vaste enceinte polygonale dont les traces très nettes sont délimitées 
par des haies vives, Celle-ci engloba également la ville actuelle de Vieng Can, Une 
ancienne branche du Mékong faisait autrefois une large boucle au Sud-Est de cette 
enceinte (pl. CXVID), De Saifong au contraire aucune trace rectiligne, aucun indice 
ne résulte de l'observation aérienne, 

Du rapport de M, Cuaevs sur l'état d'avancement des travaux du Vat Prra Kéo, 
nous extraÿons les passages suivants: 

u Au début de décembre, les deux murs pigtons étaient complètement recons= 
truits, Une dalle en béton armé formant chaïnage avait été préalablement coulée, 
Cette dalle ceinture complètement l'édifice au niveau haut des longs pans du qua- 
drilatère formé par la grande salle, C'est done sur elle que les pignons reposent, Des 
entraits en béton, au nombre de quatre lient les murs de longs pans au droit de cha= 
que ferme. Les fermes avaient été prévues en béton pour les parties cachées par le 
plafond (1). Pour des raisons d'économie, le Résident-maire de Vieng Can ayant au- 
torisé l'exploitation de 150 mêtres cubes de bois de 1# catégorie, et aussi afin de 
diminuer le poids de l'ensemble, les fermes seront en bois. Les différentes pièces de 
ces fermes étaient prêtes à la fin de l'année et il ne restait qu'à les monter en char- 
pentes. 

« Dés le début, les baïes avaient dté étayées, les planches qui formaient linteaux 
ont été remplacées par des poutres en béton armé. Des pièces de bois avaient été 
également incorporées à la maçonnerie des pignons et leur pourriture avait compro= 
mis la solidité de l'ensemble. La destination de ces piéces de bois était sans doute 
une sorte de chaînage, La dalle qui ceinture l'édifice au niveau haut des murs rem- 
plit avantageusement cet oflice. Le mur qui soutient la terrasse sue laquelle repose 
l'ensemble a été également repris entièrement, C'est sur cette terrasse que reposent 
les colonnes des porches et des galeries latérales, leur état n'a pas permis de conser= 
ver ce qui en restait, Elles étaient construites en briques disposées en fourrure autour 
d'un noyau en bois, Ce noyau sera, dans la reconstruction, constitué par une colon- 
ne en béton armé de 0 m.16 s'appuyant sur une semelle qui recevra le paids de la 
fourrure et répartira la charge entière sur les fondations. 

« L'année 1998 verra l'édifice entièrement couvert et la salle à l'abri des intem- 
péries. La réfection du décor viendra ensuite, Tout ce qui présentait le moindre in- 
térêt dans ces décombres a dté soigneusement mis de côté, C'est ainsi que le Tiao 
Souvanxa Pnouma a pu faire des dessins exacts de la décoration du sanctuaire en 




















































(1) GF. BEFEO., XXXVI, p. 636. 
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Vuxc Gin. Enceinte polygonale autour de Vieng Can 
et du Th'at Luong (ef. pu 673). 
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tenant compte de tous ces éléments. Il a publié, dans le premier numéro du Bulletin 
des Amis du Vieux Laos (ef. supra, p. 502), un arücle et des illustrations mon- 
trant ce que sera le Vat P'ra Kèo reconstitué. Il est bon de noter que la main-d'œu- 
vre employée est exclusivement Inotieane. Le caractère religieux de ce travail a attiré 
le concours des bonnes volontés et même la collaboration bénévole d'hommes et de 
femmes acceptant de faire temporairement le mêtier de coulis. Il convient de rendre 
Lommage à l'activité et à la compétence du Tino Souvaxua Paouma et au bienveil- 
lant intérêt de M. le Résident supérieur EUTROPE, » 





— Des rapports de À 
les passages suivants : 

« La visite des nombreuses pagodes de Lubng P'räbang a été entreprise dans le 
but de recueillir des documents décoratifs destinés à compléter le projet de recons- 
truction du Vät Ho P'ra Kéo à Vieng Can. J'ai pu constater d'une façon générale que 
l'art aotien se maintenait beaucoup plus pur à Luông P'räbang, peut-être parce que 
cetie ville a été jusqu'ici plus isolée, qu'à Vieng Can. La plupart des motifs décoratifs 
que j'ai pu voir, encadrements de portes, boiseries sculptées, consoles, chaires à 
précher, soubassements d'autels, etc. bien que plus ou moins 4e date récente, sont 
d'un style fort curieux où se décèlent des influences birmanes etsiamoises, maïs 
présente une réelle valeur aussi bien dans l'exécution que dans la composition, 

à Voici quelques observations à l'occasion de mes visites aux pagodes de 
Luëng P'edbang : 

a N° 12. Vat Th'at Luong. Remarqué que la stèle khmère à petits personnages 
cassée en plusieurs morcemux erqui avait été réparée par Bkrreun avec beaucoup de 
soins (1) a été de nouveau cassée et réjointoyée grossièrement, probablement par les 
bonzes de la pagode. 

# N° 15. Vit Mai. Le décor des vantaux en bois des portés est particulièrement 
remarquable et peut être cité comme exemple de ce que l'art lavtien a de plus réussi ; 

ais, et ceci s'applique en général à tous les panneaux sculptés, il serait important 
d'entretenir et de préserver les bois contre les attaques d'insectes ou la pourriture, 

ü N° a1, Vat Nong. La réfection quasi complète de cette pagode prouve le 
danger que peut courir un monument classé où sont exécutés des travaux sans autori- 
sation préalable et sans surveillance. Je résume ici les changements principaux qui 
ont enlaidi cette pagode : animaux en maçonnerie d'un caractère caricatural ajoutés 
devant le porche principal ; bas des fresques du mur de façade repeint très grossière- 
ries des lambris dans ce style lourd, mou et vulgaire que pro- 
duit l'influence chinoise interprétée maladroitement. Enfin, pour me limiter, décor des 
embrasures des portes de la façade principale avec des motifs dorés sur fond noir re- 
produisant des cartouches Louis XVI non seulement déplacés ci maîs ridicules, 

4 N° 22. Vit C'ieng T'ong. Cette pagode réunit une série de boiseries sculptées 
et décorées, chaire à prâcher, coffre à livres, vantaux de portes qui sont d'un style 
excellent. Le motif d'enitadrement en maçonnerie de la porte principale est tout à 
fait remarquable. 1 y a donc lieu d'attirer tout spécialement l'attention sur ce vât, 


Mancuaz sur sa tournée à Luông P'räbang, nous extraÿons 





















































(0) L: Finor, Recherches a , BEFEO,, XVII, 1917, pe a7e 
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ts représentatif de l'art laotien, afin d'éviter les erreurs regrettables signalées au 
Vat Nong. L'écroulement partiel d'un petit édifice en maçonnerie situé à l'Ouest du 
vit principal apporte uns nouvelle preuve du danger que peut faire courir le man- 
que d'entretien ou de surveillance, Get édieule qui est en voie de disparition par 
suite de s0n état de ruine présente une disposition architecturale assez curieuse: la 
chute de deux murs de façade laisse actuellement apercevoir la structure intérieure. 
Un massif médian en maçoanerie « pilier central qui s'évase », dit M. PaumENTIEn 
Unventaire des monuments du Laus [manuszrit],p. 22), supporte la partie supérieure 
de La toiture et ménage intérieurement un étroit couloir voûté de 1 m, 80 de largeur le 
long des murs de façade, 

« Cet ddieule appelé par Les indigènes « Umong Man » est inspiré par l'art birman, 
D'après le chef de la pagole, il aurait été construit à une période assez ancienne, 
peut-être au moment où les Biemans occupaient le pays, mais toutefois postérieure 
ment à La construction du 4 par le roi Jaÿa Jettha en 1361. 

« V'écroulement des murs des façades N.-O. et S.-O. remonte, parait-il, à sept 
ans; la porte d'entrée se trouvait sur là façade N.-O., maïs on ne peut plus, dans l'état 
actuel, préciser exactement toutes ses dimensions ; on aecédait à l'intérieur par un 
perron de deux marches formant seuil de l'eatrée et la partie de soubassement en 
décrachement sur cette façade comportait encore trois marches latérales de chaque 
côté sans aucun perron descendant jusqu'au niveau du sol, renseignement qui m'a été 
donné par le chef de la pagode, puisque l'état actuel a fait disparaître ces marches. 
Toutefois les restes d'enduit sur le massif en décrochement devant la porte indiquent 
très nétement qu'aucun psrron ne partait du niveau du sol extérieur pour atteindre 
celui du dallage intérieur situé à 1 m. 50 de hauteur, 

Ce édicule servait d'abri à de multiples Buddha en bois, métal ou mazonnerie, 
ui furent retirés et transportés ailieurs lors de l'écroulement des murs de fiçad 
un seul Buddha ea maçnnerie, assis en pose d'attestation à la terre, subsiste in situ 
au Nord-Est du pilier central, 

« Les murs étaient garnis de petites étagères sans doute destinées à supporter des 
Buddha ou des ex-votos et le pilier central montre encore des traces de peinture où 
l'on distingue se détachant en 0 sur fond rouge trois rangées de Budéha. Les to 
tures superposées ne comportiient aucune pièce de charpente et étaient mugonnées 
en briques et tuiles avec enduit extérieur: des motifs dentelés en terre cuite couron- 
naient les angles et une réduction de that également en maçonnerie surmontait la 
partie centrale encadré de quatre petits pylônes. L'intérieur devait être très sombre 
n'étant éclairé sur trois faces que par d'étroites meurtrières : le jour ne pouvait guère 
pénétrer que par l'ouverture de la porte. Le rapprochement que l'on peut faire entre 
cet édifice et le Bitagat Taik à Pagan (1) accuse Le caractère birman de cette archi- 
teeture. 

4 N° 24. Vät Aram où Vat Ahsm, Les boiseries seulptées des vantaux de portes 
sont intéressantes et il faut noter le fort beau décor en bandelettes de mortier posé 
sur enduit, done périssable, qui orne le soubassement de l'autel à l'intérieur. 

« N°25. Var Visun. Comme au Vät Maï et au Vit C'ieng T'ong, les vantaux de 
portes en bois sculpté peuvent prendre place parmi les plus beaux morceaux d'art 























(1) Humimasx, Ceylan et l'Indochine, pl 97. 
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décoratif laotien. Le joli décor qui orne les moulures du soubassement de l'autel 

érite d'être conservé par le dessin car l'enduit se dégrade et un badigeon intempestif 
commencé à le faire disparaître. La même observation s'impose pour les pan 
neaux en bois du cotfre-bibliothéque à l'intérieur de la pagode et dont les motifs se 
détachent en or sur fond noir. Ce vat possède une cloche avec inscription en Isotie: 

« À ces pagodes classées, j'ajouterai quelques autres non classées et qui à priori 
2e se distinguent pas des premières de façon évidente par suite des ransiormations 
diverses qui ont plus où moins modifié tous ces édifices. 

à Vat Si Bua Hwong ou Si Bun Rwong. Au Sud-Ouest du Vat C'ieng T'ong (lav. 
Panwexrien, p. 19). Cette pagode restée fidèle à l'ancien type classique d'architecture 
avec son double toit surmonté d'épis de faltages en prûsät pussède des panneaux en 
bois sculpté formant lambris entre les piliers de La façade d'un décor intéressant, Les 
consoles en bois découpé et les encadrements de portes sont également d'un beau 
style laotien. 

a Vät Si Mongkton. Au Sud-Ouestde la précédente. Cete pagode, refaite sans doute 
récemment, présente un lambris découpé en bois entre les colonnes du porche dont le 
décor est remarquable. Si le Vät Nong est ua modèle de réfection de pagode marquant 
une dégénérescence de l'art laotien moderne, Le Vüt Si Mongk'on au contraire est le 
pe de ce que peuvent donner les srrisans locaux quand ils restent dans Les traditions 
de leur pays en dépit d’une influence chinoise un peu lourde dans les boiseries du 
lambris de façade. Le motif d'encadrement de la porte centrale et les seulptures des 
vantaux de cette porte sont également d'une belle composition d'ensemble et d'une 
exécution de détail très raffinée. 

u VätThat Noï. De ce vf situé sur le même térrain que le Vat Sen et au Sud- 
Ouest des deux précédents, il ne reste presque plus rien, mais je crois devoir attirer 
l'attention sur une chapelle en magonnerie dite Sathup à l'intérieur de laquelle se 
trouve un édicule. 

« Vit Crieng Muon entre les Vät C'um Kong (n° 18) et Papbai (n° 19). Dans ce 
va, il faut signaler Les deux petites chapelles voütées à décor sur pignon en ma- 
çonnerie. Ce décor par sa nature même est menacé de disparaître dans un temps 
plus ou moins rapproché. 

« De tout ce qui précède, il résulte qu'on ne peut, dans l'intérét mème del 
air de l'art laotien, laisser les bonzes se livrer à des travaux de restauration 
une surveillance active et sans contrôle. J'ai donné à S. A. le Prince SavanG ainsi 
qu'au Commissaire du Gouvernement M. Montaë une liste des monuments de 
de Luông P'räbang qui sont classés afin de faire respecter la réglementation en vi- 
gueur (arrêté du 11 juillet 1925). J'ai eu le ploisir de faire la plupart de mes visites 
duos les pagodes accompagné de M. Kuamowan, adjoint à la Direction de l'Intérieur, 
à l'obl uel je dois de nombreux renseignements dont je tiens à le remercier 
Arès vivement ; j'ai pu apprécier sa connaissance de l'art du pays. 

« De ma visite aux pagodes classées, je retiens ceci: 

« N° 58. Vät Cän. Le classement de cette pagode où sont installées à la fois une 
école d'art indigène et une école de pâli ne se justifie plus guère, Le that étant à peu 
près ruiné et « la palissade en bois sculptée » étant une vulgaire palissade très quel- 
sonque. 

a N° 61. Vat In Peng. À part les lions khmèrs que leur matière et leur poids em- 
pécheront d'être détruits ou enlevés, tous les éléments qui contribuaient à la dispo 
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sition d'ensemble de ce vit disparaissent où s'elfritent peu à peu. Le curieux décor 
en mortier qui garnit les murs de la chapelle au Nord-Est du vat est en partie dis paru 
ex le peu qui en reste s'effacera dans un délai plus où moins long, La charpente de 
ln witure étant à moitié pourrie, le joli petit épi de fahage qui surmonte ce pavillon 
risque de disparaître. 

u N° 63, Vât Ong Tir. La pagode a dé refaite er, si la silhouette d'ensemble parait 
assez traditionnelle et si le porche n'a pas été trop déformé, les sculptures des boi- 
series du pignon de façade n'ont plus l'élégance de courbes et le charme des motifs 
de certains décors laotiens vus à Luông P'ribang. L'influence chinoise avec ses for- 
mes molles el sans vigueur, enlève tout caractère à ce décur, 

« Les profils des moulures du soubassemant perdent peu à peu de leur accent 
dnergique at se banalisent ; la composition des motifs d'encadrement de portes qui 
de loin rappelle vaguement celle que j'ai signalée à Luông P'rHbang comme carac- 
téristique du bel art laotien, prise dans le détail, s'est alourdie et déformée, » 




















Ethnologie. — Le D' Duross a offertà l'Ecole une carte ethnographique du Laos 
établie sous sa direction en 1035. 





La Résidence supérieure au Laos a fait parvenir à l'Ecole les caries ethna= 
iques des provinces d'Attopeu et de Basdk, 





ling 

— M, Panus a signalé au Sud de Mwong Nong, dans une région habitée par des 
Kha et assez difficilement accessible actuellement, des habitations avec fermes 
iriangulées d'un modèle particulier ; les pièces de bois ont une section de fer à T'. 
Un croquis de cas fermes a été pris au village de Ban Thon Nhai, 

Au village de Lavi Pho Khameng, des cerceuils avec poigaées en volutes et des 
tombeaux de chefs Kha avec quatre figurines ont été remarqués par M. Paris qui en 
a envoyé des photos à l'Ecole Française d'Extréme-Orient, 





— Le Dr. K.G, laikowirz, chargé de mission, acerédité auprès de l'Ecole Fran- 
aise par l'in est rendu, au début de l'année, dans Le Haut-Laos, 
où iLa poursuivi pendant huit mois des recherches chez les Lamet, proches parents des 
Khamou, Au cours de 85 enquêtes, il a rencontré des agglomérations humaines d'un 
pe très particulier, où Les cases sont disposées conformément au plan supposé d'un 
village, retevé par M. Goounrw, sur un rocher couvert de pétroglyphes près de 
Chapa (BEFEO., t. XXV, pe 428, pl. xuv), 








Relations extérieures. 
France, 

Académie des Inseriptions et Belles-Lettres . — Séance du 8 janvier 1937: La com= 
position de ln Commission de l'Ecole Française d'Extrême-Orient a été fixée comme 
suit: MM, SouaiL, Cuauor, Pecuor, Foucuen, Vexonves, H. Masreno, 

Séance du 15 janvier: L'Académie présente en première ligne M. Jules Buocn et 
en seconde ligne M, Paul Mus pour la chaire dé langue et littérature sanskrites au 
Collège de France, 

Séance du 3 mars: L'Académie émet un avis favorable à la demande de proroga= 
‘ion de séjour d'un an, à compter du 27 avril, présentée par le Directeur de l'Ecole, 
en faveur de M. P, Durowr, membre temporaire, 
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Séance du 16 avril: M. H, Masreno annonce que la Commission du Prix Giles 
à attribué le prix à M. P. Mus pour ses travaux sur l'archéologie indochinoise. 

Séance du 23 juillet: L'Académie décide de proposer pour une place de membre 
permanent de l'Ecole, M, Louis Bezacien, membre temporaire. 

Séance du 8 octobre: M. Ph, Srenx expose à l'Académie les traits caractéristiques 
d'ua nouveau style architectural khmèr, dont il trouve les éléments dans ses fouilles 
au Phnom Kulén, 

Séance du 15 octobre: M. A. Foucnen fait hommage à l'Académie, de la part de 
M. G. Cœoès, du tome VI du Corpus des Inseriptions du Cambodge, et du volume 
de texte qui l'accompagne (Collection de textes et documents sur l'Endochine, 11). 

Séance publique annuelle du 19 novembre: Dans son discours, M. Alfred Meaux, 
Président de l'Acatémie, a consacré à l'Ecole Française d'Extrime-Orient, le pas- 
sage suivant: 

« L'Ecole Frangaise d'Extrême-Orient, durant l'année 1936-1937, a rempli, elle 
aussi, sa vaste tâche avec entrain et succès, comme en témoigne le copieux compte 
rendu de son Directeur, M. George Cænis : les collections des musées se sont 
enrichies et leur classement a été amélioré ; les publications ont normalement pro= 
gressé ; d'amples enquêtes ont été eatreprises pour situer sur Ia carie la répartition 
des principaux groupes ethno-linguistiques du pays ; au point de vue archéologique, 
M. Olaf Jansé, correspondant de l'Ecole et chargé de mission par les Musées Nationaux, 
qui étudie l'influence chinoise dans le Nord-Annam aux premiers siècles de notre 
êre, a fouillé une quarantaine de eaveaux chinois de l'époque des Han, dont l'un 
contenait de beaux bronzes, et une vingtaine de fours de potiers des époques Han 
ut Song, les premiers monuments de cette espèce qui aient été trouvés en Indochine ; 
sur l'emplacement d'Añkor Thom, aux reconnaissances aériennes qui ont permis à 
M. V. Gouounrw de relever jusqu'à trois enceintes s'échelonnant du IX au XI 
sièele, ont suceédé des rscherches en profondeur, qui ont déjà révélé des systèmes 
de chaussées, de fosses et de bassins, voire même des édifices encore insoupçonnés, 
dont le déblaiement modifiera de façon assez sensible, en même temps que l'aspect 
des ruines, nos notions sur les méthodes d'urbanisme des anciens Khmèrs. Par 
ailleurs, de nouveaux survols archéologiques de M, V, GoLousew piloté par le Com= 
mandant Tenwassox, ont repéré dans la lorét le tracé géométrique de deux sites 
ignorés jusqu'ici. 

« Ajouterai-je que tout dernièrement M. G. Caès nous a adressé le sixième fasci- 
cule de planches du Corpus des Inseriptions du Cambodge, accompagné du volume 
de texte qui en donne la transcription, la traduction et le commentaire. Nous nous 
félicitons que l'œuvre, jadis inaugurée par Banru et BenGAlGNE ét À nouveau inter- 
rompue par la mort de L. Fixor, se poursuive sous nos auspices et d'une manière 
digne de ces grands modèles, grâce à la compétence et au zèle de notre corres= 
pondant, » 


— Le Musée Labit à Toulouse a reçu de l'Ecole Française un petit lot de sculptures 
Khmères, choisies parmi les plèces conservées au dépôt d'Añkor. 
































— Le dimanche 7 février, Mme de ConaL-Réusar, correspondant de l'Ecole Fran- 
gaise, a fait à Paris, au Musée Guimet, une conférence sur Les grandes dlapes de 
l'art d'Angkor d'après les variations des thèmes décoratifs. Le 13 février, M. Phi 
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lippe Srenx } à parlé de sa mission en Indochine (1935-36), et en particulier des 
rechèrches faites par lui et M, Henri Mancuat, au Phnom Kulèn. 








Le 1ajuin, dans la séance annuelle de Ia Société Asiatique, M, Ph, Srrn, curres- 
pondant de l'Ecole Française, à brièvement exposé les résultats de se5 nouvelles 
recherches sur L'art khmèr. 

Dans la même séance, M, Maucen, membre de l'Ecole Française d'Extrême- 
Orient, actiellement en congé, a parlé de ses travaux au Cambodge, Le lendemain 
{3 juin), il a fait au Musée Guimet une conférence sur l'Âsram Malià Rosëi. 








— M Jeunne Cuisinien et M L. Decmas, chargées d'une mission ethnologique au 
Tonkin par le DFP, Rivrr, Directeur du Laboratoire d'anthropologie au Muséum 
d'histoire naturelle, sont arrivées à Hanoï das le courant du mois de mai et se sont 
rendues aussitôt dans la province de Hoë-binh, où elles vont procéder à des enquêtes 
chez les Murdrng. 


Ernaxaen. 


— Durant le mois de mai, M de ConaL-Rémusar, correspondant de l'Ecole, a fait 
une série de conférences en langue française dans différentes capitales européennes. 
Le 14 mai, au Musée d'Art et d'Industrie de Budapest, en présence de M, Gaston 
Maugnas, Ministre de France, elle a parlé de l'art d'Añkor et retracé l'histoire de 
son évolution au cours d'une conférence intitulée: Aux cnfins de l'Inde et de la 
Chine, conférence redonnée le 19 mai à Vienne, à une réunion de la Société des Amis 
des Arts et Cultures asiatiques, que présidait le Prof. R, de Hetwr-Gruorrs, À 
Vienne encore, le a1 mai, elle a lait à l'institut Orientaliste de l'Université une 
conférence sur les Animaux fantastiques de la Chine en Insulinde et en Endochine 
(BEFEO,, XXXVI, 427). Les deux conférences sur L'art d'Añkor et les Animaux 
Jantartiques ont té redonnées ensuite à Bruxelles le 27 et le 38 mai, à l'Institut 
des Hautes Etudes de Belgique et à l'Institut des Hautes Etudes chine 




















— À la fin du mois de septembre, M. Carl Scuusren, Dr phil, conservateur-adjoint 
au Pensylvania Museum of Art, a visité le Musée Louis Finot, où il a étudié plus 
spécialement les tambours mdalliques et les bronzes dongsoni 





— M.1. G. Anornssox, membre de l'Académie royale de Suède, Directeur du Musée 
des Antiquités Extréme-Orientales de Stockholm, est arrivé à Hanoi le 29 décembre, 
venant de Chine, L'illustre savant suédois va faire en Indochine un séjour de plusieurs 
mois, consacré principalement À des recherches dans le domaine de la préhistoire et 
de l'archéologie protohistorique. 





Travaux et missions à l'étranger. — Profitant de son séjour à Añkor, à la fin de 
juillet, Le Directeur de l'Ecole Française s'est rendu à Bangkok pour y remplir la 
mission dont il avait été chargé par l'arrêté du Gouverneur général du 1t* août 1936, 
11 s'agissait de renouer entre l'Ecole et le Service archéologique du Sium des relations 
qui s'étaient un peu relèchées durant Les dernières années, et d'obtenir du Gouver- 
nement siamois certaines facilités pour les recherches des membres de l'Ecole en 
lerritoire siamois, Une convention a dté établie 4 cet effet avec le Département des 
Beaux-Aris du Siam et signée le 14 décembre 1937 par le Directeur général du 
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Département des Beaux-Arts à Bangkok, Luang Viehitr Vavaxan, ét M. G, Cœbis, 
En voici le texte: 3 

« Le Département des Beaux-Arts du Siam et l'Ecole Française d'Extréme-Orient 
animés du désir mutuel de développer leurs travaux et de faciliter leurs recherches 
au bénéfice du but commun d'intérêt général et de progrès scientiique. qu'ils 
poursuivent, ont convenu de collaberer sur les bases suivantes : 

«1. — Le Département des Beaux-Arts du Siam estime qu'un concours mutuel entre 
ce Département et l'Ecole Française d'Extrême-Oriént estnécessaire pour développer 
ses travaux pendaat cinq ans, L'Ecole Française d'Extrème-Orient lui prétera ce 
concours pendant cinq ans au moins et continuera à Le lui prêter tant que le Dépar- 
tement des Beaux-Arts du Siam estimera en avoir besoin, 

«ll, — Le Département des Beaux-Arts du Siam invitera Le Directeur de l'Ecole 
Française d'Extrême-Orient ou l'un des représentants de cette institution à se rendre 
au Siam au moins une fois par an pour procéder à des échanges de vue avec le 
Département des Beaux-Arts du Siam au sujet des découvertes diverses réalisées, 
notumment dans le domaine de la préhistoire, des inseriotions ex belles-lettres et de 
l'archéologie (fouilles, entretien des monuments, muséographie), et au sujet des 
conclusions et des applications pratiques qui peuvent être tirées de ces découvertes 
par les institutions scientifiques pour l'orientation du programme de leurs travaux, 

«111, — L'Ecole Française d'Extréme-Orient invitera dans les mêmes conditions un 
représentant du Département des Beaux-Arts du Siam pour prendre connaissance sur 
place du résuliat des travaux entrepris par eette institution dans Les domaines précités. 

&IV. — Toutes les facilités possibles seront données de part et d'autre aux 
personnes chargées de mission en ce qui concerne les déplacements par chemin de 
fer, auto, logement, ete. 

« V, — Le Département des Beaux-Arts du Siam enverra, le cas échéant, en 
France ou en Indochine pour poursuivre leurs études supérieures et techniques, des 
jeunes gens destinés à faire leur carrière au Département des Beaux-Arts dans un 
des domaines où l'Ecole Française d'Exträme-Orient est susceptible d'apporter une 
collaboration efficace aux travaux etaux recherches du Département des Beaux-Arts. 

“ L'Ecole Française d'Extrême-Orient s'offre à diriger leurs études et leur forma 
tion technique tant en ce qui concerne leur séjour en France que leur séjour en 
Indochine, 

«VI. — Au cas où le Département des Beaux-Arts désirerait s'assurer Le concours 
d'un savant étranger dans un des domaines où l'Ecole Française est susceptible” de 
lui apporter une collaboration efficace, il s'adressera à ce sujet à cette institution qui 
s'engage à détacher auprès de lui un de ses membres les plus qualifiés, 

VII, — Au cas où le Département des Beaux-Arts du Siam désirerait entrepren- 
dre avec la collaboration d'un savant étranger des fouilles, des travaux de bibliothé- 
que, des publications de documents et d'autres travaux scientifiques dans un des 
domaines où l'Ecole Française d'Extrême-Orient est susceptible de lui apporter une 
collaboration efficace, il s'adressera à cette institution qui s'engage à détacher auprès 
de lui pour la durée des travaux dont il s'agira un de ses membres les plus qualifiés, 

«VIIL. — Les modalités d'application des stipulations des articles VI, VII ainsi que 
des demandes qui pourront éventuellement être présentées par les parties pour 
l'entreprise de fouilles, la publication de documents, l'organisation d'expositions, 
d'échanges entre bibliothèques et musées, etc., feront dans chaque cas l'objet d'un 
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accord séparé. Ea cas de fouilles, cet accord fixera a répartition des objets entre Le 
Musée National de Bangkok et les Musées de France et de l'Indochine. 

«En règle générale, les droits de première publication des résultats de reherches 
appartiendront à l'administration qui aura entamé ces recherches, les deux adminis- 
irations intéressées se reconnaissant mutuellement le droit de libre traduction, 

«IX. — Un des correspondants de l'Ecole Française d'Extréme-Orient à Bangkok, 
désigné par cette institution, assurera la liaison entre le Département des Beaux-Arts 
du Siam et l'Ecole Française d'Extrême-Orient notamment pour la préparation des 
voyages périodiques des représentants des deux administrations prévus dans le 
présent accord. 

uX.— Le présent accord entrera en vigueur après approbation écrite et concertée 
des Gouvernements Français et Siamois. » 





Mission de M. Piunne DUPONT au Siam (23 juillet-23 août 1937), — A son tè- 
tour de mission au Siam, M, Pierre Duroxr a remis au Directeur le rapport suivant: 

La mission au Siam que vous avez bien voulu me confier en 1937 a comparté un 
séjour à Bangkok, deux reconnaissances archéologiques, l'une à Näk'ôr Päthôm, 
l'autre à Kok Wat, enfin un bref voyage à Lôp'büri 


BANGKOK. — À Bangkok j'ai uniquement travaillé au Mus 
j'avais pu étudier en 1936 l'ensemble des collections, Cette fois-ci, mes recherches ont 
porté sur la statuaire de Dvâravatr (n'-x" .), spécialement la statuaire bouddhique, 

La chronologie de l'art de Dvdravatr est encore exträmement flottante, Ce fait est 
dû en partie au petit nombre d'inscriptions dont nous disposons pour la période 
précédant l'occupation khmère de Süryararman 1°: l'absence de ren: 
historiques ne permet guère de tracer le cadre nécessaire à toute étude archéclogique, 
En outre, les vestiges architecturaux de cette époque sont à peu près Inexjstants : le 
bouddhisme hiaayäna, qui a toujours prédominé au Siam, ne fournit guère l'occa- 
sion de construire des sanctuaires grandioses et 1a plupart des édifices, pour autant 
qu'ils aient existé, devaient être en matériaux légers, L'étude de l'architecture de 
Dviravatt se résume done en ait à celle de soubnssements et de stüpa ruinés. Ces 
vestiges seraient d'ailleurs suffisants pour donner, avec les fortifications éparses dans 
leS. du Siam, uns idée de la civilisation matérielle à cette époque, maïs la plupart 
des sites ont fait seulement l'objet de fouilles partielles, l'insuffisance de erédits, les 
serupules religieux ont empéché de réaliser davantage, et les récentes équipées 
archéologiques de M. Quantrou Waues n'ont malheureusement rien changé à ces 
habitudes. L'ampleur des conclusions auxquelles il est parvenu (1) a comme corrélatif 
la grande imprécision des documents qu'il a rapportés, 

caractère strictement canonique de l'architecture bouddhique Hinayana ne 
1e guère espérer par ailleurs que des modifications dans Le plan ou la répartition 
des édifices, d'un site à l'autre, permettent d'établir une sorte de chronologie 
comparée. 

On se trouve done en présence d'un grand nombre de sculptures de pierre, de 
bronze ou de stue, pour ln plupart en ronde-bosse, dont rien sur place ne permet de 








rehéologique, dont 





























(9 Q: Wauas, The Exploration of Sri Deva, 1, À Le, X, 1996, 61 sutv. 
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déterminer l'âge où la filiation. C'est par des comparaisons avec les arts extérieurs, 
indien er khmér, que l'on peut assigner à certaines une date approximative et c'est 
par une étude typologique miautieuse que l'on parviendra à établir entre toutes ces 
pièces un ordre de succession. 

L'histoire religieuse du Siam ancien et le caractére des matériaux qui sont à notre 
disposition montrent bien que les recherches doivent porter presque uniquement sur 
les images du Buddha lui-même. Sauf sur quelques plaques de Näk'ôn Pithém (en 
core est-ce douteux) on n'a quant à présent trouvé dans le Sjam continental aucune 
image de Bodhisattwa qui soit antérieure à la période khmère (XI'-XII° siècles), 
Quant à l'art brahmanique, sa présence fait presque figure d'un accident, Il n'est 
guère représenté dans là statuaire de Dvravatt que par deux groupes de statues, 
d'ailleurs assez homogènes l'un et l'autre, qui suggèrent des comparaisons très 
précises tant avec l'art khmèr préangkorien qu'avec l'art indien d'Ellora. Il s'ensuit 
que faire l'histoire de l'image du Buddha, au Siam, à l’époque de Dväravaty, équivaut 
presque à faire l'histoire de l'art entier de cette période. 

En étudiant les Buddha debout, en pierre, on arrive assez facilement à déterminer 
trois types principaux : 

Le premier, dont plusieurs spécimens existent au Musée de Bangkok, est carac= 
térisé par une tête aux arcades sourcilières non jointes, peu saillantes, aux yeux mi 
los très allongés vers les tempes, La chevelure a des boucles de taïlle moyenne, en 
net relief, et l'uyniya est élevé. Les lobes des oreilles, séparés du cou, ne sont pas 
trés longs. La robe moule le corps, mais sa bordure inférieure décrit une courbe 
en léger relief devant les jambes. De petits plis sont visibles de chaque côté. 
L'antaravasaka est indiqué pat un unique sillon à hauteur de la ceinture. La pièce 
la plus matquante de ce groupe provient du Wat Rô d'Ayüt'in. 

Dans ln deuxième série, les boucles de la chevelure sont généralement plus 
plates. Les lobes des oreilles, très stylisés, font bloc avec le cou et sont plus longs. 
Les arcades sourcilières, parfois jointives, sont constituées par une masse en fort 
relief, Le nez est busqué, le menton fuyant, La face antérieure du corps est asser 
plate, rien ne marquant la courbe normale de la poitrine et du ventre. La robe ne 
comporte plus de plis latéraux. On trouve tous ces détails, par exemple, sur le 
Buddha du Wat Na Prrà Men. 

La dernière série comports des images où se rencontrent, très amplifiées, Les 
caractéristiques indiquées ci-dessus, Les lobes des oreilles, très longs et atteignant 
presque les épaules, font bloc avec le cou, Les arcades sourcilières sont unies et 
massives, Les yeux sont en forme d'amande. Le nez est très busqué, le menton très 
fuyant. Le corps est plat, l'antarävaraka marqué par un double sillon à hauteur 
du ventre. 

La plupart de ces images ont malheureusement les bras brisés, mais il est probable 
qu'à ces déformations successives correspondaient des anomalies de plus en plus 
nettes dans le choix des mudra et leur exécution. 

J'ai pu étudier d'autre part quelques Buddha de pierre assis à l'indienne, très 
rares dans l'art de Dväravatr, Je n'en af trouvé en effet, qu'un spécimen à Bangkok 
au Wat Paramanivesa) et trois au Musée de Nük'ôn Päthôm. 

Ils correspondent aux deuxième et troisième groupes des Buddha debout, lis ont 
une chevelure à petites boucles, le nez busqué, le menton fuyant, la face antérieure du 
corps absolument plate. Ils présentent les mains en dhyäna-mudrà et sont assis en 
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viräana. Leurs jambes sont assez atrophiées, disproportionnées au buste. Une pari 
eularité curieuse réside dans le fait que les deux bras font bloc avec le corps, comime 
si la samghafi couvrait les deux épaules, et cependant un trait oblique, gravé en travers 
de la poitrine, montre bien que l'épaule droite est censée être découverte. Certains 
Buddhs du Cambodge montrent une anomalie du même genre (1), sans qu'il Y ait là 
d'ailleurs autre chose qu'une analogie fortuite. De tels détails, en tout cas, attestent 
uné adaptation [cale déjà longue des modèles indiens. 

Entin, j'ai fit quelques recherches sur l'iconographie des dalles décorées de Buddha 
et d'assistants plus ou moins nombreux, telles qu'on en trouve plusieurs au Musée de 
Bangkok, mais ces recherches sont encore inachevées. 


NAK'ÔN PATIO. — Nikon Pärhôm est Le plus éélébre et sans doute le plus 
important de tous les sites archéologiques du Siam, Une première étude lui fut consacrée 
pur Luxer be Lasonquièe, dans son Domaine archéologique du Siam (?), qui a été 
pendant longtemps le seul exposé utilisable sur l'archéologie siamoise. M. Cœpés a daté 

ar a suite, dans ses travaux d'archéologie et d'histoire, les sculptures provenant de ce 
site et a déterminé les caractéristiques de l'art pré-t'ai et p:é-khmér du Siam, autre. 
ment dit de l'art de Dvfravatt (3). 

Les principaux vestiges de Nëk‘ôn Pâtkôm appartiennent à la stature et à l'art 
décoratif. On y trouve d'abord des Buddha en ronde-bosse, debout ex assis à l'euro= 
péenne ou à l'indienne. y a peu à en dire sinon que les Buddhas assis à l'européenne 
étaient tillés d'abord en plusieurs blocs ajustés ensuite par tenons et mortîres; le 
socle-btus et les pieds constituent régulièrement un de ces blocs, Enoutre, leur trbne 
4 un dosster décoré de makgra, dont l'origine doit tre cherchée soit à Ajay{f, comme 
l'a pensé M, Cais, soit dans l'art Pâla : c'est un genre de décoration qui ne se retrouve 
pas ailleurs en Indochine, Une autre série de sculptures est constituée par des plaques 
‘lécorées du Buddha, debout entre deux assistants se tenant sur la tête d'un animal 
aux aîles éployées, L'identification des assistants, qui sont généralement des porteurs 
de chasse-mouches mas aussi parfois des Bodisattva, et la détermination de l'animal 
lui-même qui peut être une simple figure de proue, aideront à la compréhension 
de la scène, On peut penser en tout cas à des représentations de Dipañkara, le 
Huddha des navigateurs. Ces plaques sont, comme les dharmacakra qui se rencontrent 
fréquemment aussi à Näktôn Pathôm, percées d'un trou à mi-hauteur, On rencontre 
encore des gazelles en ronde-bosse, des wblettes votives et des grandes dalles décorées 
d'une scène bouddhique, la première prédication dans le mygavana. Le Budäha lui- 
même. représenté assis à l'européenne sur un siège décoré de makara, ÿ porte une 
samghAfi aux plis incisés. Ces détails associés sont importants car ils se retrouvent 
sur des images Pal, 

Enfin, il existe un grand nombre de stucs, représentant des têtes ou des torses de 
personnages. Têtes de Buddha et aussi têtes complètement difformes de gnomes ou de 






































(1) Musée Guimel. Catalogue des collection indochinoises, n° 3-33, pu 90 € pl. Vi 

(2) 8. Ci A. 1, 19cB, 216 suiv. 

(1: G. Cœuis. Les coliections archéologiques du Musée de Bangkok (Ars Asiatica, 
XD: 19., Kecueit des inseriptions du Siam 1, Inseriptions de Dväravatt, de Grivi- 
iaya el de Lavo, 
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räkyara, corps de Buddha également et corps beaucoup plus minces etélancés, portant 
unesorte de pagne autour de la taille. Il faudra revenir plus bas sur certaines de ces 
images 

De l'architesture remontant à l'époque de Dväravat, il reste peu de choses. Les 
hauts stüpa à eannelures verticales, du 1ype dit mon, sont sans doute dans cette tradi= 
tion mais appartiennent à une époque plus tardive, Quelques stäpa monolithes, un 
chapiteau de colonne, et des réductions d'édifice en schiste (1) constituent donc sur ce 
point le plus clir de notre documentation. On y voit des réductions d'étages super 
posés et duc Kudu où apparait tantôt la tête et tantôt le buste d'un personnage. Par 
leurs, des fouilles conduites par M. Maxrneni au Wat Yaï ont permis la découverte 
d'un vaste soubassement redenté dont une petite partie (un angle et quatre mêtres de 
façade environ sur chaque côté) fut dégagée (pl. CXVIII, a). Il était uniquement décoré 
de stues représentant des personnages debout ou des gnomes uccroupis fanqués de 
pilestres (pl. CXVIII, n), Sans doute avons-nous afhireici à un soubassementde stapa, 

En toat cas la comparaison de ces images et de celles ornant la réduction d'édifice 
en schiste avec les divers fragments de stuc signalés plus haut et déposés au Musée 
de Näk'ôn Pthôm, permet de constater qu'ils appartiennent tous au même répertoire 
décoratif, I y a deux sortes de personnages principales : le gnome accroupi, assis sur 
es talons, avec un énorme ventre entre les genoux, et le personnage debout, tenant 
une tige de lotus dans chaque main, la tête garnie d'une sorte de coiffure large et plate 
en forme de perruque. 

En 1937, dans un site proche de Näk'ôn Päthôm, où avaient déjà été trouvées unie 
petite statue de Buddha debout (pl. CKIX, a) et une gazelle, des découvertes foriuites 
suivies de fouilles qui durérent trois jours permirent des trouvailles suivantes: un pilier 
à fût octogonal et chapiteau carré surmonté d'un tenon (pl. CXIX, a) d'un type fré- 
quent dans l'art de Dvaravatt, deux d'harmacakra. une pesant et divers fragments 
décoratifs. 

Au cours de mon séjour à Nak'ôn Päthém et en vue de fouilles futures, je fs 
exécuter quelques sondages sur ce site, qui devait être un sanctuaire bouddhique, 
La partie centrale est constituée par un tumulus d'environ 10 m. de haut sur 25 de 
large, vestiges probnbles d'un anéien stüpa. Devant et derrière, sur une distan- 
ce de 300 m. environ, apparaîssent de petits tumulus qui doivent correspondre 
aux autres éléments du temple. Les coulis refusérent d'entamer le terire central par 
crainte de maléfces mais, dans les autres buites, on trouv des soubassements 
d'édifices et des dallages en briques, accompagnés de fragments stuqués. Etant 
donnée la répartition des soubassements, il semble que des fouillès sur cet emplace- 
ment donneraïent une idée assez nette de ce qu'était un sanctuaire bouddhique À 
l'époque de Dvâravair. Le dégagement du tertre central, pour lequel le gouvernement 
siamois ferait venir du personnel s'il était nécessaire, permettrait sans doute aussi de 
retrouver une part importante du stüpa ancien, Le terrsin à dégager aurait au total 
400 m, de long sur 80 de large environ. 

À proximité de Nak‘ôn PAthôm, un autre point m'a êté signalé, mais réduit à deux 
tumulus. L'un a d'ailleurs déjà été coupé pour la construction d'une rcute, ce qui a 
permis de trouver des fragments d'un Buddha assis à l'européenne, 
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KOK WÂT, — L'intérêt archéologique de cette localité, située à environ 20 km. 
1 5. de Prachnbüri, a été signalé pour la première fois par le K. P. JuGLan (!). Après 
avoir visité un petit village chrétien distant de 10 à 12 km. de Tük'ien, il se ft 
conduire à un endroit où il trouva une statue de Visgu dont le corps était mutilé 
véte intacte. En cours de route, il chemina près d'un long fossé et, au retour, 
fit voir une fosse décorée de sculpures. Un peu plus tard, Luer De Laow- 
urine devait à son tour passer par ce site et en laisser une description détaillée (3), 

Kok Wit (ämpho de Si Mäha P'ot) està proprement parler Le nom de la localité atte- 
nante au site, localité qui appartient en grande partie à la Mission catholique fran= 
saise, Ce site lui-même est appelé Mwrong P'ra Rôt, la ville du char sacré (0. Il est 
entouré par un fossé dessinant une forme tout à fait irrégulière, taillé le plus souvent 
dans un banc de latérite et ayant 15 à 20 m. de large sur 4 à 6 m. de profondeur, 
Deux levées de terre, qui ont subsisté plus ou moins complètement, sont placées. 
devant et derrière ce fossé, Celui-ci est traversé par plusieurs digues, cinq au moins, 
qui correspondent à des coupures dans Les levées de terre, Sur la face E., il existe 
en outre deux saillies de latérite, interrompant en partie le fossé, qui auraïent pu 
senir de culées à un pont. L'intérieur de la ville a une superficie d'environ 83 
hectares, Lux DE Laioxquiène y signalait quelques tertres irréguliers, des meules 
de latérite, un bloc de grès carré et un füt octogonal, également en latérite. 

Au Nord de la ville, il trouva divers vestiges, D'abord, trois bassins rectangu= 
laires dont deux exactement orientés, ensuite une chaussée N.-S. à terrasses latérales, 
divers fragments de linteaux (ou plus probablement de seuils), un lâga (4), deux 
piédestaux, le corps du Vixqu dont le P. JuLar avait transporté la tête (8) à Tak'ien, 
enfin une sorte d'excavation carrée avec un puits central. Au S. de In ville, se trouve 
une foïse rectangulaire creusée dans de Ia latérite, dont les parois sont décorées de 
sculptures représentant divers animaux (6). 

Luner px Laronquibe avait remarqué d'emblée que ni le liñga, ni le Visu dont 
il avait finalement retrouvé la tête, transportée ultérieurement de Täk'ien à Pétriu, 
n'étaient khmèrs. Il signalait d'autre part l'existence d'un second Muwrng P'ré Rôt, 
à 100 km, au N.-E, du premier, dans l’amph'o de P'änät Nyk'üm (7). Une chaussée 
les a probablement réunis l'un à l'autre, chaussée dont on retrouverait les vestiges 
prés du village de Tükfien (imph'o de P'änôm Sarik'am) : partant de la rive gauche 
du K'lông Tälat et large d'environ 25 m,, elle se dirige au N, vers les collines de 
Hua Sämrong et semble se perdre ensuite, Le Mwrong P'rà Rôt de P'andt est bordé 
lui aussi par une double levée de terre et un fossé. À l'intérieur, un wlt moderne 
occupe sans doute Îa place d'un ancien sanctuaire entouré d'un bassin-fossé, avec 
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chaussée d'accès à l'E. précédée d'un srah. Dans le wat, Luner De Lonauiène avait 
vu un socle en grès à tenon, auquel adhéraient deux pieds, un fragment d'éventail 
de tête de naga, un fragment de anänadronr. Plusieurs terires, où afleuraient des 
parements de briques, se rencontraient à l'extérieur de l'enceinte (1). 

Quelques autres emplacements furent signalés par lui dans la même région, 
notimment à Kok Kirieng (2). Un autre, à 40 km au S., s'appelle Prasat Prayôt 
Käu (8). Enfin, dans la province voisine de Nak'ôn Naÿôk, il existe un autre site nommé 
Düng Läktôn et délimité par une enceinte carrée du même type que précédemment 
(deux levées de terre et un fossé). Quelques blocs de grès ou de latérite furent trou- 
vés par hasard, mais aucune fouille n'y a été jamais faite, Au Wat Kok de Nak'ôn 
Naydk, il y avait une tête de Buddha (4). 

Uné quinzaine d'années après, la visitede Luwer ve Lonquiéne, le liñga et le 
ü (6) qu'il avait signalés à Kok Wat lurent rapportés à Bangkok d'après les 
instructions de M, Caoës, Le Visau y arrive même en deux fois, puisque la tête suivit 
le corps après un long intervalle, Gette statue appartient à une série d'images dont 
quelques autres exemplaires ont été trouvés tant au Siam (9) qu'au Cambodge (7) et 
en Cochinchine (#), Elles sont caractérisées par une mitre cylindrique, un buste nu 
et sans bijoux, un vêtément tombant de la ceinture aux chevilles el comportant sur 
le devant un long drapé vertical. Sur ces images intactes, ce drapé se prolonge 
jusqu'au socle et deux étais latéraux, dont l'un est camouflé par Ia massue même de 
Visau, viennent s'appuyer contre les mains inférieures (0). 

Le liñga est d'un type inconnu au Cambodge. 

Vers In mème époque, une dalle décorée d'un Buddha assis sur le nûga (ut égale 
ment trouvée dans la province de Prachinbbri (10), puis, ultérieurement, trois autres 
Visau du même type que le précédent (11) (pl. CXXII, à etn), un triçüla assez dé- 
térioré (pl. CXXII, ») er enfin un petit Higa taillé dans le même blac que sa cuve à 
sblutions. 

Dès mon a: 




















à Kok Wat, je fs faire une rapide prospection de tous les. vestiges 
qui se trouvaïent soit dans l'enceinte ancienne, soitau Nord, à proximité de la Mission. 
En deux jours, on trouva un socle à tenon auquel adhéraient encore les pieds d'une 
statue, trois euves à ablutions plus ou moins détériorées, deux grands liñga, deux 
seuls en grès etune haute dalle décorée d'un Buddba debout, Un autre Buddhs, décou- 











G) Lune de Latowoutiax, Rapport, 210-211 et fig. 6.— Erin 27-40. 

(2) 10., Essaie, 30. 

G) 10. Rapport... 312. 

U) lou Rapports, 315-216, et fige 12, — Essai, 30-33, 

5) G: Cæois, Collections archéologiques du Murée de Bangkok, pl. IX 8 

CG lbid., pl. IX, dr. 

(1. Guosuin, Collections khmères du Musée Albert Sarraut à Phaum Penh (Ars 
Asiatica, XVI) pl. XIX. 

(4) Statues provenant de Heng-thanh-mt ei de Tan-ciu, récemment trouvées par 
M Maur. 

€) Cf. La statuaire en ronde=bosse dani l'Asie du Sud-Este R. A: Au, X,.97 et suiv. 

(10) G. Cœois, Collections archéologiques. pl. XI. dr. 

(1) Deux sont au Musée de Bangkok et le troisième au Musée de Näk'on PAthôm. 
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vert peu de temps avant, fut offert à une: pagode distante de 3 km (pl: CXX). 
Le P, Manrix, missionnaire à Kok Wat, successeur des PP. Pxnoy et CouLAnGes, me 
ft visiter en détail l'enceinte et les divers bassies signalés par Lune 1e LaonQUIÈRR, 
Il existe, en outre, de nombreux puits sacrés, les uns à parement de latérite, les 
autres taillés dans la latérite même, 

Les jours suivants je fs exécuter des sondages sur divers points. Ils révélèrent 
l'existence de trois sinctuaires dont Les soubassements de latérite subsistent seuls; 
comportant chacun un puits, L'unse trouvesur l'emplacement d'une pagode moderne, 
le Wat Si Mäha P'ot, Un autre est à proximité d'une maison, Un troisième, représenté 
par un tertre, a pu être découvert grâce à la tradition locale, On trouva également les 
vestiges d'un long mur, qui semble couper transversalement la ville, puis des dallages 
en briques, des soubussements d'édifices et un curieux empilement de pierres rondes 
que je ne pus pas faire dégager jusqu'à la b 

Les habitants du pays avaient spporté des pertes diverses, découvertes par eux dans 
Le sol ; d'autres spécimens en furent trouvés au cours des sondages (pl. CXXI), Elles 
sont ën cornaline, en cristal de roche, en terre cuite, en diverses pâtes, ce qui, 
avec d'autres analogies dans la forme et Les dimensions, les apparente étroitement à 
des perles provenant principalement de l'Inde du Sud qui ont été souvent classées 
comme préhistoriques (1), En (ait, leur apparition le long des côtes semble coïncider 
avec une forme quelconque d'expansion indienne. 

Divess objets en bronze furent également trouvés pendant les sondages. Ce sont 
pourla plupart iles bijoux, d'ailleurs fort simples : boucles d'oreilles, anneaux, bagues, 
ete... (pli CXXI, a). Îls semblent être de inbrication khmère et appartiennent à une 
période tai Je même qu'une petite figurine en très mauvais étatet des vases ver- 
nissés noirs. IL ÿ eut encore quelques autres petits objets déterrés : une main de Vis- 
Du, une éanque en terre cuite, des récipients en terre cuite également, un fragment 
de miroir, ete, 

Enlin. il faut signaler la découverte d'une tablette votive, d'un P'ra P'im, pour 
laquelle le service archéologique siamois a exercé son droit de préemption, ce qui m'a 
forcé à n'en rapporter ici qu'un moulage (pl. CXXH, x). Elle représente un Buddha 
debout, dans une niche à are de plein cintre, Getre image appartient certainement à 
V'art de Dvôravatr: la samghäfi moulant le corps et décrivant une courbe devant 
les jambes, les mains exécutant toutes deux la même mudrä nous ramênent à un type 
connu dans Ia statuaire de ce style. I appartient donc à la première catégorie des 
tablettes votives étudiées par M. Cœnès (2), encore qu'aucun des spécimens jusqu'ici 
publiés ne soit exactement du même 1ype. 

Parmi les autres images énumérées ci-dessus, le Buddha déposé dans la pagode si 
luée à 3 km. de Kok Wät, mérite une étude plus détaillée (pl. CXX). Haut de 1m. 60 
environ, il lui manquela tte et Les pieds. Ceux-ci, conformément à un usage constant, 
éiaïent sculptés simplement en relief sur une dalle joïgnant le bas de la robe au socle, 
La seule main retrouvée est en vifarka-mudra, Ceriains détails montrent qu'ilappar= 


































































Gu piorace €: Bncx, Notes on Sundry Aviatie Bear. Man, XKK, n° 10, october 1930, 
165-184. 


1#) Tablettes votiver bouddhiques du Siam. Fludes asiatiques, 1, 145 et sui 
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tient à une période déjà avancée de l'art de Dväravati: corps au buste court, très 
longues jambes aux formes à peine indiquées, ramenées à l'aspect de deux fuseaux, 
samghati moulant très étroitement le corps, sauf en bas où elle décrit une courbe en 
net reliel. 

Ce site de Kok Wat peut donc être daté du Vil'ou du VIII siècle grâce aux vestiges 
archéologiques — principalement aux statues — qu'il contient. C'est la même époque 
que l'on peut assigner aux emplacements similaires, énumérés et décrits par Lune De 
Laroxquiènr, qui se trouvent pour la plupart dans la province de Prachinbèri, Les 
Buddha debout, par ailleurs, permettent de rattacher tout cet ensemble à d'autres 
points où furent trouvées des images similaires, Näk'ôn Päthém, Ratbüri, Ayütia, 
Lp'blri. La province de Prachtnbüri présente cependant un intérét partieulier par le 
nonbre de villes qui paraissent y avoir existé, et parle fait qu'aucun apport khmèr, ou 
presque, ne paraît s'être superposé à la civilisation y ayant existé antérieurement. 

Quant aux Vistu, ils appartiennent tous à un même type dont on ne trouve aucune 
réplique à l'intérieur du Siam, mais qui par contre existe à deux ou trois autres exem= 
plaires dans In région de C'aiya. Celle-ci, qui fut un lieu de transit entre le golle de 
Bengale et le golfe du Siam pour les voyageurs se rendant en Indochine occidental 
contient de nombreux vestiges archéologiques, y compris le Muong Käu, la ville i 
connue entrevue deux fois par des chasseurs. Des fouilles parallèles sur ces deux 
groupes de sites, ceux de la province de Prchiabäri et ceux de la province de Ligor, 
donneraient certinement des résultats très importants ; il semble en effet que l'on 
puisse discerner là deux étapes d'un cheminement d'influence indienne qui n'est sans 
doute pas parmi les plus anciens, mais par contre assez aisé à repérer. Ce courant irait 
d'ailleurs plus loin, si l'on tient compte du fait que d'autres Visnu moins étroitement 
apparentés que les précédents mais appartenant cependant au même type, se sont ren 
contrés dns le Sud du Cambodge et en Cochinchine, 

En conclusion, il conviendrait de reprendre d'une façon systématique les fouilles 
amorcées au Siam sur Les divers sites d'influence indienne. Au point de vue « beaux- 
arts», les résultats seraient peut-être un peu décevants, car tous ces sites ont mainte- 
nant sans doute livré leurs plus belles statues, Mais L faut penser aussi toutes les in 
dications d'ordre historique ou religieux que pourraient fournir des villes, parfois assez 
bien conservées, qui n'ont subi à peu près aucun apport de civilisation ultérieur. Et 
Al semble bien probable qu'à Gri T'ép aussi, beaucoup plus loin vers le Nord, des 
recherches systématiques reprises à frais nouveaux ne seraient pas inutiles (1). 























(1) En terminant, je désire rendre hommage À la mémoire du P. Maxrin, missionnaire 
À Kok Wat, mort quelque temps après les recherches entreprises de concert, Dans 
ceite région où les Européens ne viennent guère, il avait aceueilli un compatriote avec 
ane obligeance et une cordialité incomparables + 

















NÉCROLOGIE 


Hesai MANSUY, 





La figure que nous allons évoquer est bien curieuse. Henri Mansuy naquit en 1857. 
Lorrain par son père et par sa mère; son père était originaire du village des Cœurs 
d'en haut et sa mère de celui des Cœurs (1) d'en bas. Son pêre, ancien soldat, 
obtint un poste de gardien de la paix à Paris, Henri Maxsur vit le jour dans l'île St. 
Louis, dans une modeste chambre. 1 avait une sœur d'une dizaine d'années plus âgée 
que lui, Ses parents le chérissaïent profondément. On l'envoya jusqu'à l'âge de douze 
ans dans une école du voisinage, tenue par des Frères, Il apprenait bien et rapidement. 
Fut-il positivement bon élève ? Je ne sais; il se battait souvent avec ses camarades, À 
12 ans, il obtint le certificat d'études, à une des premières sessions de ce modeste 
examen, Les connaissances qu'il acquit ne suffisaient pas à ce cerveau avide de savoir. 
11 sait chez Les bouquinistes des quais tous les livres qui lui tombaient sous la main. 
Le résulat de ces lectures fut qu'il perdit complétement la Foi, ayant constaté que 
les traités de géologie qu'il avait parcourus ne s'accordaient nullement avec les con- 
naissances qu'on lui avait inculquées. Silencieux, concentré, il ne dite mot à ses 
parents de ses nouvelles idées. Son père et sa mère, gens peu fortunés, le firent 
inscrire comme enfant de chœur, Ce qui leur valait une petite redevance, 1 apprit 
les rudiments de la musique, Toute sa vie, il eut un penchant pour cet art (3). 

Mais il fallait songer à un gagne-pain pour ce fils, Les parents voulaient qu'il 
devint non un ouvrier, mais un employé de commerce, mieux mis, un monsieur, On 
le fit entrer comme tel dans une maison de nouveautés de la rue Mouffetard; cette 
boutique existe encore, je erois. L'enfant n'avait pas les aptitudes nécessaires pour 
un commerçant; le bagout lui manquait, En outre, il aspirait à avoir congé, comme 
les ouvriers, le dimanche matin. En soupirant, on se résigna done à faire de lui un 
ouvrier. 

Comment comptait-il employer cette journée de liberté ? 1 parcourat Les cars 
des environs de Paris, celles de Meudon entre autres. Dans certains livres des quai 
les étaient décrites, niveau après niveau. Un mètre à la main, il allait rechercher sur le 
terrain cette stratifeation, Comme gontrôle, il récoltait les fossiles et, à ses moments 
perdus, il allait au Muséum et comparait ses découvertes aux restes de mollusques 
anciens exposés dans les vitrines ; méthode excellente, supérieure à celles qui sont 
en usage dans les facultés, Là, au Muséum, il ft une singulière rencontre, un gar= 
gonnet de son âge à peu près, venait lui aussi déterminer des fossiles, C'était Laviane, 
connu depuis par ses travaux géologiques sur le bassin parisien. Les deux gamins, 
ouvriers tous les deux, entrèrent en relation, « sous le signe», comme on dirait à 
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(1) Ces deux villages ont été détruits par des bombardements pendant la guerre 
de io14. 

€) Ayant aussi beaucoup de goût pour le dessin, bon observateur, il avait réuni 
une collection de céramique indochinoise intéressante. Vers 1921, partant pour la 
France, il en ft don à l'Ecole Française d'Extrème-Orient, 
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présent, des fossiles. et autres. Ils se disaient toujours Monsieur ». Par lasuite, bien 
qu'amis d'enfance, jamais ils ne se sont tutoyés. Ainsi s'écoula l'adolescence d'Henri 
Maxsur ; l'étude, l'étude de la paléontologie, devenait de plus en plus sa grande 
passion. Le dimanche matin, ils partaient, Lavione et lui, emportant chacun un 
immense pain, un très gros morceau de fromage et un énorme sac. [ls remplissaient 
cette besace de fossiles et rentraient Le suir dans leurs failles, harassès, ayant f 
parlois près de 40 kilomètres à pied. 

Un souvenir qu'il aimait à rappeler était le mariage de sa sœur avec un soldat en 
retraite, si je ne me trompe: La mère Massur, fille des Cœurs d'en bas, portait tou- 
jours un bonnet de paysanne, Des voisines la suppliérent d'ajouter, pour Les noces 
de son enfant, un ruban à sa modeste coilfe; elles finirent par rompre la résistance 
de la orave femme, Quant au fils, Henri Masuv, cette fête, cette galté, lui paraissant 
de mauvais aloi, il quitta les hôtes au milieu du repas pour aller lire dans une autre 
piéce. Cette aversion pour les fêtes civiles, religieuses, familiales, MAnsuv l'a pro 
fessée jusqu'à La fin de sa vie, Elles étaient, selon lui, des inventions perverses où 
ineptes des hommes, ne répondant à rien dans la nature. 

Une grande épreuve approchaît, celle du service militaire; en ce temps-là, on 
trait au sort. La chance lui fut contraire, il dut faire quatre ans de service dans la 
cavalerie. Les officiers étaient dans cette arme, presque sans exception, des jèunes 
gens nobles, fiers du nom qu'ils portaient, méprisant leurs hommes, tous plébéiens. 
Cet état d'esprit révolta fort Henri Maxsuy, enfant de Paris, très indépendant. Il eut 
beaucoup de peine à supporter ce joug. Cavalier remarquable, adroit et intelligent, 
serne. Ilavait perdu 
































l'est dans cet état d'esprit qu'il regagne Paris. 11 inquiète son père, Le brave 
homme n'osant pas interroger son fils, dit à sa lemme: « J'espère qu'il n'est pourtant 
pas républicain! Patle-lui, tu sauras peut-être ce qu'il pense.» Ce père affectueux, 
mais un peu borné, avait coutame de dire: « Notre empereur (Napoléon 111) est si 
bon, pendant qu'il construisit pour Les riches l'Opéra, pour Les pauvres, il agrandissait 
'Hôtel-Dieu. s Ses idées ne s'azcondaient plus avec celles de son fils. 

Henri Mañuy, républicain avancé, profondément révolté contre les classes süpé- 
tieures de In sogiété, reprit sà vie d'ouvrier et ses éludes de sciences naturel 
Gonsttant les lacunes qui existaient dans leurs connaissances, lui et Lavianr déci- 
dérent de suivre à l'Hôtel de ville les cours du soir du docteur Venvrau. Elèves très 
assidus, ils se liérent avec leur professeur, Îls le reconduisaient chez lui, la leçon 
terminée en chemin, ils discutaient vivement avec le maitre les problèmes soulevés 
par sa parole, 

Que fil alors comme ouvrièr? Je l'ignore. 1 avait coutume de dire que deux 
choses nt empêché de se livrer à la débauche, comme certa'ns de ses camarädes, 
l'étude et l'habitude de se coucher de bonne heure. 1 resta Longtemps, dix ans, s je 
ne me trompe, chez un patron, comme coupeur, 1] s'agissait d'habiller les hommes 
d'équipe et autres d'une grande compagnie de chemin de fer, celle du Nord, je crois. 
IL prenait une dizaine d'épaisseurs d'étoffes, traçait le patron du vêtement avec de la 
craie puis avec une sorte de sabre, coupait dixvestes d'un seul coup, ce qui demandait 
une dépense de force assez considérable et n'allait pas sans souffrances manuelles. 
Vatmosphère de l'atelier, avec les fenêtres toujours fermées, et la poussière due à 
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l'apprét des étolfes, était intenable. Aussi Mansur traça-t-il au-dessus de la porte un 
vers de l'Enfer de Dante, Son patron lui dit aigrerment qu'il n'sdmettait pas qu'on 
écrivit du latin dans son établissement. Il y avait profunde antipathie entre cet Lomme 
et son ouvrier, Celui-ci quitta un jour, après dix sns environ, cet enfer ; par dédain, 
il ne prit même pas son salaire. 

Alors commença une triste vie. Mansuy, admis daas un atelier, partait à la suite 
d'une ubservation ou d'un léger déboire, il partait sans se faire payer, Dans son 
esprit, il infligeait ainsi un sanglant affront au maitre, Cet insubordonné trouvait de 
moins en moins de travail ; il dégringolait rapidement l'échelle ouvrière, À un mo- 
ment, il fut embauché dans une usine de margarine, fouvenir cruel. Il y souffrit 
puis il fit des terrassements, métier tout à fait iniérieur. Quand il gegnait 
trop peu, le professeur Verneau lui demandait des articles de critique bibliographique 
pour l'Anthropologie. Cet ouvrier de la dernière catégorie éerivait dans la savante 
revue, Parfois la direction trouvait un peu avancées les idées civiques de cer étrange 
collaborateur. 

Celui-ci révait de se tourner vers une nouvelle voïe. Quand sa brouille avec tous 
les patrons du bassin de Paris serait concommée. il devoit fabriquer des cages mi- 
üuseules, acheter une petite charrette et aller dans les environs de Paris chercher 
des batraciens, salamandres et autres, vertébrés inférieurs qu'il aurait vendus aux 
lahoratoires parisiens. Aurait-il révssi ? Le docteur VEnxeau connaissant cette grande 
intelligence, ce savoir profond, était navré de voir sombrer le pauvre Homme. 11 se 
décida à luë chercher un poste dans les colomes. 1! écrhit « plus de cent leures». La 
réponse à l'une d'elles fut qu'on pouvait prendre son protégé en Indochine dans 
l'agriculture. C'était le salut, mafs quel titre avait Henri Massuy ? un humble certificat 
d'études primaires { On avisa, on lui fit faire au Muséum des analyses de terre. Très 
appliqué, fort intelligent, il réussit parfaitement. On lui forgea un certificat, Îl partit 
pour Saïgon. Ouvrier, parisien, âgé de 45 ans environ, ignorant tout de la société, 
À n'avait pris dans sa vie qu'un repas en compagnie de bourgeois. Le milieu colon'al 
de ce temps-là ne l'édil . Il entra dans son service avec beaucoup d'illusions, 
c'est dire qu'il eut beaucoup de déboires. Le Service géologique, encore à l'état 
embryonmire, était rattaché à l'Agriculture. Il y fut affecté, mais il ne fut pas question 
d'analyses de terre. Personne ne se soucia de ses connaissances. Son chef se faisait 
photographier assis à un magis’ral bureau, ayant derrière lui Henri MañsuY grimpé 
sur une échelle rangeant des livres. 11 n'évoquait pas ce souvenir sans une certaine 
amertume, Autour de cet homme passionné pour la paléontologie, personne re souifli 
mot de cette science. Cela dura jusqu'à ce qu'il füt en contact avec M. Lanrenon 
ingénieur en chef des mines, esprit curieux, chercheur, passant sur les considérations 
hiérarchiques. Ayant deviné Henri Mansuv, il l'emmena dans une mission au Yunnan. 
Si j'ai bonne mémoire, le but était l'étude du tracé le plus lavorable à la ligne de 
chemin de fer projetée (Hanoï-Yunnanfou). Sur le terrain, Henri Maxsuy conquit 
littéralement M. Lawresois. Cet humble ouvrier déterminait tous les fossiles, les 
connaissait tous, citant les références, sans jamais se tromper, et discutait imper- 
turbablement. 

L'avenir était assuré. La carrière scientifique de Maxsur s'ouvrait. Lui et M. 
Lawrexois élaborèrent le plan d'un Service géologique. Tout était à faire, tant au 
point de vue matériel qu'au point de vue scientifique. Une des premières innovations 
consista à fournir aux travailleurs scientifiques les moyens de donner un rendement 
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maximum, On se décida à créer un Musée. Mansuy se donna tout entier à la construc- 
tion de ce bâtiment. Il surveilla avec son savoir technique, son expérience d'ancien 
ouvrier, vériia chaque vitre, chaque crémone. IL ft le plan des meubles et exigea des 
menuisiers une correction parfaite dans leur travail, Là ne se borna pas la collaboration 
du chef et de son paléontologue; les études furent facilitées. Je me rappelle que, 
lorsque j'entrai au Service géologique, nous avions chacun un secrétaire particulier, 
qui dactlographiait nos brouillons, faisait Les recherches bibliographiques demandées, 
etc. Les conditions des missions géologiques furent améliorées. Mansuy en fit beau- 
coup: Yunnan, Laos, ete, maïs une bilieuse hématurique le rendit prudent. Après sa 
guérison, il posa comme condition qu'il ne sortrait plus, mais qu'il déterminerait les 
fossiles rapportés par les uns et par les autres. 

Nous n'avons pas le Loisir de suivre ses brillantes études qui excitérent la curiosité 
et l'admiration des géologues du monde entier, Il marchait sur un terrain entièrement 
nouveau ; à ma connaissance, il ne it aucun faux pas. 


uelques renseignements : 














Cambrien de l'Indochine st du Yuunan (fossiles recueillis en 1903-1904 et 1909-1910): 
existence d'une grande province pacifique cambrienne. 

Ordovicien, n'a pas êté rencontré. 

Gothlandien, observé au Toakin. 

Dévaien. Le Dévonien est, après le Catbonifèrien et le Permien, la formation pré= 
séataut l'extension géographique la plus considérable en Indochine. En Aunam, on 
constate l'extension méridionale de l'Eifélien calcaire yunnanais à affinités rhénanes. 

Anthracolithique, C'est avec les faunes du Carboniférieu inférieur de l'Europe 
vecidentale que les unes du Carboniférien inférieur du Yuanan oriental montrent les 
plus étroites afinités. 

Au CarboniJérien inférieur peut être rapporté l'horizon caleaire de La Montagne de 
'Eléphant, près de Haiphong, Tookin, Au Laos, au Tran-ninh, on rencon-re une faune 
franchement viséenne, à fossiles européens caractéristiques. 

Le Afoscovien n'a pas été dbservé en Indochine. 

L'Ouralo-permien calcaire couvre une aire très étendue au Tonkin et au Laos. 
Ces unes montrent d'étroites affinités avec les faunes ouralo-pernionnes de la Russie 
orientale. 

La période authracolithique au Cambodge comprend une série d'horizons caleaires. 
Affinités avec les faunes ouralo-permiennes de l'Inde, de Timor et de l'Oural. 

Trias. Les horizons les plus anciens du Tria inférieur du Yuanan oriental sont 
caractérisés par des fores offrant un mélange de formes paléozoïques et d'espèces 

imilaires à celles du Trias européen. 

Le Trias indochinois, bien qu'obsérvé dans de trés nombreuses loc: 
le l'Anam et du Laos n'est que très imparfaitement connu. 

Jurartique. Au Yunuan, Rhétien houiller, pas de Rhétiea marin. Gits houiller à 


Hongas, ete, formations terrestres. Dans le reste de l'Indochine, quelques formations 
marines secondaire 

















s du Tonkin, 








Trrliaire-Le Kertaire maria n'a été observé ai a Indochins orientale, ai au Yünnan 
Auelaues formations lacustres et des dépôts de cavernes. Dans ces grottes, If 
sifères renfermant une faune intéressante. Au Tran-ninh, un dépôt lacustre con 
tient des restes de poissons, 

Voilà un résumé du tableau dressé par Maxsur en 1919. Nous l'avons respecté, 
79 Navons pas cherché à l'enrichir en mentionnant Les acquisitions nouvelles, Ce 
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sont. ses déterminations qui, en très grande partie, ont fourni ces résultats précieux, 
précis et détaillés. 

Massur avait été l'élève du D' Venxeau qui l'avait initié à la paléontologie 
humaine, Passionné pour cette science, l'idée de faire des découvertes préhistoriques 
le hantaent. Il estimait, il me l'a répété bien des fois, que l'Indochine était une 
terre particuliérement riche en restes humains remarquables, squelettes etindustries. 
Aussi, dés ses débuts, en 1902, publia-t-il un travail sur les stations de Samrong 
Sen (i) et de Longprao (Cambodge). Etude consciencieuse, illustrations abondantes 
réunies avec soin ; un crâne même fut découvert: plan ét coupe. 

Puis il abandonna pour longtemps ces recherches, la paléontologie des invertébrés 
absorbait tout son temps. 

En 1908-1909, au eours d'une mission géologique dans la région de Luang Pra- 
bang (Haut-Laos), 1 ft une moisson d'instruments en pierre et en bronze, il descen- 
dit même dans le gouffre de Ban Don Tiao, 

Trouvailles importantes pour l'époque. 

Avant 1909, il fit dans la caverne de Ph-binh-gin, une découverte bien plus 
remérquable, il trouva trois crânes humains parmi un outillage que nous avons nommé 
par la suite hacsonien. Les pièces osseuses si précieuses furent étudiées avec soin 
par le DF VERNEAU, 

1lv eut un temps de répit dans ses recherches. Mansuv, dans son puissant cerveau 
de Lorrain, ruminait toujours ln possibilité de trouvailles préhistoriques. Il se faisait 
renssigner sur les cavernes du Blc-son. 

En 1916, ou un peu avant, il entreprit des fouilles dans les cavernes de Kÿ-lüa, 
près de Lang-son. Elles furent couronnées de succès, elles firent connaître une 
aune de mammifères qui avaient des équivalents dans le Néogène supérieur supposé 
de la Chine et du Japon et dans les Siwalik (de l'Inde). Pas trace de l'homme, 

Après cet immense labeur, en 1921, à la suite de circonstances profondément 
attristantes, Maxsuv demanda la liquidation de sa pension de retraite et partit pour la 
France, Il s'était aperçu d'une félonie scientifique et la dénonça. Une affaire com 
pliquée, dite des faux Trilobites, en résulta, Il en sortit victorieux ; mais, après avoir 
beaucoup lutté et souffert, il lui semblait que ce qu'il avait de plus cher, ses 
ouvrages en étaient souillés. Croyant sincére, il perdait sa dernière religion (2) ; 
il avait une Foi naïve ea les hommes de sciences, il plaçait très haut leurs études, ils 
lui semblaient être des prêtres de la vérité, ils exerçaient un sacerdoce et étaient in- 
Cette dernière désillusion fut cruellement amère. Sa santé s'alté- 
rait, il devenait d'une nervosité extrême. Par bonheur, un dérivatif le sauva, il avait 





























{i) Geue station, découverte en 1876, avait déjà êté l'objet de quelques recher- 
ches, Conre, Füscn, etc. 

G) 11 se considérait à l'occasion comme un apôtre de la Scisace. Parfois, dans la 
brousse, je passai quelque temps après lui chez des Européens des plus modestes ; 
ils étaient enthousiastes de tout ce qu'il leur avait dit; pendant deux heures souvent, 
échantillons préhistoriques en mains, Î faisait à ses auditeurs de reacoatre un 
vrai cours : «Qu'il est intéressant | nous répétait-on ; que de belles choses il 
nous a apprises ! » Il provoquait presque des vocations. 
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pris chez lui des petits garçons orphelins. S'occuper de ces enfants (1), leur inculquer 
des principes d'ordre et d'honnêteté, les distraire les jours de congé, absorba une 
partie de son activité. Il avait pour eux les sentiments d'un grand-père alfectueux et 
prévoyant, 

Il partit pour la France comme il l'avait demandé, 1lse retira d'abord à Avignon, 
il s'y ennuya beaucoup, aucun aliment pour ses besoins intellectuels. Une idée fine 
le Hanta bientôt, revenir en Indochine pour s'y consaerer à la prébistoire, LL obtint un 
contrat et débarqua à Haiphong, En 1922. [| reWurna à Samrong Sen, après 20 ans 
environ, et y elfectu de nouvelles recherches. Elles contribuèrent à faire connaitre 
sous son vrai jour une partie de ce célébre gisement, 

Ensuite, il se disposa à aller à Phd-binh-gia, 11 partit de Lang-son, à pied, par 
un temps très chaud. Redoutnt une congestion cérébrale (l était hanté par cette 
crainte), il s'arrétait à chaque village, puisait dans la jarre mise à la disposition .des 
le de Ia noix de coco, arrosait son vaste crâne. Lui qui ne marchait 
jamais à Hanoï, il it jusqu'à 40 kilomètres par jour. Le garde principal du poste 
de Phô-binh- boulevardier, informé de son arrivée, avait préparé un repas 
délicat, « bien parisien » ; Maxsuy s'évanouit avant presque d'y avoir fait honneur, 
LL resta plusieurs jours malade duns le poste, IL en repartit sans que In moindre 
observation intéressante lui fût possible, 

En s'en allant sur la route de Phd-b'nh-gia à Bng-mè, longeent, puis traversant 
le massif calcaire de Bhc-son ; encore à moitié malade, mais énergique, il aperçut une 
grotte à Keo-phay, Au milieu d'un falun d'apport humain, il recueillit de beaux 
instruments en pierre taillée, de petites pièces, portant ce que nous appelons 
waintenant la « marque bacsonienne », et des haches polies au tranchant seulement, 
Cette industrie offrait des rapports avec celle de Phd-binh-gi 

De Keo-phaÿ, Maxsux suivit, en allant vers le Sud-Ouest, la route de Lang-son 
4 Hanoï. À Béng-thurbe, il fouilla une « caverne », il y trouva au milieu d'un 
Hiükkenmüdding constitué en partie par des coquilles de Melania, dans les its 
inférieurs, une industrie lithique analogue à celle de Keo=phay, et un crâne humain 
incomplet ; dans les lits supérieurs des instruments en pierre polie. Le crâne 
doichocéphale a attiré particulièrement l'attention des spécialistes, il fait partie du 
groupe des Austro-Mélanésiens (?). 

Mansuy rentré à Hanoï, tenta une nouvelle expérience, il essaÿa de faire des 
recherches dans le Tonkin méridional, dans les calcaires de la région de Phü-1ÿ. 11 
fut frappé comme à Phb-binh-gia, s'évanouit et fut soigné dans la concession de 
M. Lecowre, son ami. 

Il s'imagina que ces indispositions étaient de petites attaques, précédant une 
hémiplégie, Il en fuvtrès affecté et renonça à aller dans la brousse. Nous y allèmes 
à sa place et fümes assez heureuse pour lui rapporter une premiére fois les mobiliers 
préhistoriques de dix-neuf cavernes du massif de Bâc-son (Mém. du Serv. Gén., 


















































qe Un de ces enfants devenu homme, poureu d'un gagne-pain sûr, était à son it 
fie mort. 
€) Maxsuy, La Préhistoire en Indochine, p. 32 


Henri Maxsuy 701 


vol. XI, asc, 1, p. 10). C'était une confirmation éclatante des faits révélés déjà par 
Phô-binh-gia, Keo-phay et Déng-thurre, 

Une seconde campagne entreprise par ma sœur, Mue E, CoLANI, et moi amena 
la découverte d'onze giséments et, dans l'abri sous roche de Lang-cuom, d'onte 
crânes incomplets mais utilisables et de quantité d'autres fragments de squelettes se 
rapportant à de nombreux individus. Ces onze crânes se rattachent à des types 
ethniques variés Proto-Mélanésiens (dont un élément pygmée), Proto-Australiens, 
Indonésiens, etc. Ils se trouvaient dans un kjôkkenmüdding à coquilles de Melanie. 
parmi des instruments taillés et d'autres polis, mais au tranchant seulement, 

Pendant cette même campagne, nous découvrimes à l'Est du Bhc-son, une indus- 
rie purement néolithique, polissage très soigné d'un ni remarquable, parure 
recherchée composée en partie « de coquilles marines, préparées pour l'ornemen- 
tation ». Maxsuy se passionna pour ces découvertes. Les crânes surtout rétensient 
son attention. Au commencement il doutsit presque, tant cette accumulétion de 
restés osseux humains lui semblait prodigieuse. Quard il fut arrivé à une certitude, 
il se consacra tout entier à ces déterminations, Bien souvent nous discutimes en= 
semble, revoyant minutieusement chacune des pièces et chaque photographie. 

Les œuvres suivantes de Maxsuy furent peu nombreuses. Il était très connu et 
tuès estimé dans le monde savant, en France et à l'étranger. Son énorme labeur, son 
savoir, sa probité scientifique furent récompensés. IL eut un prix de Ia Société de 
iéographie métropolitaine, un ou deux de l'Académie des Sciences, il fut monimé 
chevalier de La Légion d'Honneur, Mais la blessure morale profonde ne se guérissait 
pas. Dans un état nerveux anormal, dégoûté, il demanda a liquidation de sa pension 
de retraite. 11 partit pour la France en 1926. 

D'abord, il m'a écrit de loin en loin, puis peu à peu, il a cessé. 11 demeurait 
dans un petit appartement de la Rue Campagne première. Sa sœur était mort 
quelques années auparavant. Il ne lui restait à peu près personne. M. LanTENOIS n° 
pas cessé d'avoir avec lui des relations des plus cordiales. 11 s'est éteint à près de 
Bi ans, Il était officier de la Légion d'Honneur. 

Nota. — Massux à éerit (1) : à Dès les temps bacsoniens, les Mélanésiens vi- 
vaïent sur le continent asiatique et l'ancienne extension de cet élément ethnique 
aujourd'hui confiné à la Mélanésie, depuis longtemps reconnu en Amérique méri 
dionale et en Californie, s'étendait dans l'ancien Monde. La présence d'une indus 
lithique de mêmes caractéres trouvée dans les cavernes de Perak (?) permet de 
supposer que Les Mélanésiens, plus exactement les proto-Mélanésiens, c'est-à-dire 
les individus présentent tous les traits exagérés de la race, se retrouveront en d'au- 
tres parties de l'Indochine ». 

Depuis, le regretté van Sreix CaLLenreLs à étudié l'extension de La civilisation 
« Melanesoïde » (3) qui n'est autre que mon Hoabinhien, 









































(5) Massuy, La Préhistoire en Indochine, p.14. 

(3) PA V. van Sreix Causeurmes & 1. He M. Evans, Report on cave excavalionr in 
Perak, 1927. 

(9) Au Congrès des Préhistoriens de Singapour [1998), j'ai protesté contre ce mot, 
contraire à la nomenclature adoptée, xée par les Congrès d'Europe. Le terme Hoa- 
biahien a la priorité comme plus en outre il représenté d'une façon précise 
une localité. — MC. 








dû 
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On trouverait, si nous ne nous trompons, dés rapports entre l'industrie primitive 
âu Nord de l'Amérique méridionale et celle des Protomélanésiens d'Insulinde et 
d'Asie, 

Rappelons que nous avons étudié (1) les rapports entre des instruments en pièrre 
polie de la République de l'Equateur et leurs équivalents d'Insulinde et d'Eurasie. 


Madeleine Couam, 


Lire pes ranciraLes runuiGaTIONS De Hexat Mansour 
(Servies géologique de l'Indochine). 
L Mémoires. 


912. Vol. 1, fase. 2. Etude géologique du Yunnan oriental, ° partie, Paléonto- 
logie. (146 pages, in-4° jésus, 25 planches.) 

Vol. 1, fase. 4 (et dernier). 1, Mission du Laos, — 1, Géologie des environs de 
Luang-Prabang.— 2, Mision Zeil dans le Laos seplentrional. Résultats paléon- 
tologiques. — 11, Contribution à la Géologie du Tonkin. Paléontologie. (Ba pages, 
in-4" jésus, 13 planches.) 

1913. Vol. Il fase. 3. Paléontologie de l'Annam et du Tonkin (48 pages, in-4* 
jésus, 6 planches 

Vol. 1}, fasc. 4. Faunes des calcaires à Productus de l'Indochine. 1° série. (137 
pages, in-4° jésus, 13 planches.) 

Vol. 11, fase, $ (et dernier). Nouvelle contribution à la Paléontologie de l'Indo- 
1, Contribution à l'étude des Faunes paléogoïques et triasiques du Ton- 
1, Faune du Carboniférien inférieur du Tran-ninh, — ll, Sur la présence 
du genre Pomarangina Diener, du Trias de l'Himalaya, dans le Trias du Tonkin. 
(a9pages, in-4" jésus, 5 planches.) 

1914 Vol. 11, fasc. 2, —1, Nouvelle contribution à la Paléontologie du Yunnan. 
11, Description d'espèces nouvelles des terrains paléogoïques et triasiques du Tonkin. 
11, Contribution à la Paléontologie du Laos, IV, Givement liasique des schistes de 
Trian (Cochinehine). V, Etude des Faunes paléoçoïques et mésogoïques des feuilles 
de Ph-nho-quan et de Son-tày (Tonkin). (91 pages, in-4° jésus, 10 planches.) 

Vol. 11, fasc. 3. Fauner des calcaires à Productus de l'Indochine. a° série. (39 
pages, in-4° jésus, 7 planches.) 

1915. Vol. IV, fase, 3. Faunes cambriennes du Haut-Tonkin. (35 pages, in-4" 
jésus, 8 planches.) 

Vol. IV, fase, 3, Contribution à l'étude des Faunes de l'Ordovicien et du Gothlan- 
dien du Tonkin. (22 pages, in-4° jésus, 3 planches.) 

1916. Vol, V, fase. 1. Faunes cambriennes de l'Extrème-Orient méridional. (48 
pages, in-4° jésus, 7 planches) 

Vol. V, fase. 3. Sur quelques mammifères foniles récemment découverts en Indo- 
chine (Mémoire préliminaire). (26 pages, in-4° jésus, 7 planches.) 









































{) M: Gouam, BEFEO. , . XXXV, fase. 2, p. 313. 
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Vol. V, fase. 4 (et dernier). Faunes paléozoïques du Tonkin septentrional. Nou- 
velle contribution à l'étude des faunes des calcaires à Productus de l'Indochine, 
Etude complémentaire des Faunes paléoxoïques et triasiques dans L'Est du Tonkin 
(feuilles de Thàt-Khë, Phb-binh-gia, Langon ):(73 pages, in-4° jésus, 8 planches.) 

1919, Vol, VI, fase. { (unique). Faunes tréasiques et liasiques de Na-cham, Ton- 
kin, Description dé quelques éspèces du Dévonien du Tonkin, du Laos, et du 
Carboniférien du Yannan, (39 pages, in-4° jésus, 5 planches.) 

1920. Vol, VII, fase, 1 (unique). Nouvelle contribulion à l'étude des faunes paléo- 
golquer et mésogolques de l'Annam septentrional, région de Thanh-hoà. Fossiles 
des terrains mésoçotques de La région de Sam-Neua (Laos Nord-Oriental). Fossiles 
des calcaires ouralo-permiens du Trän-ninh (Laos). (64 pages, in-4° jésus, 6 
planches.) 

1921, Vol. VIIL, fase, 1 (unique), Etude complémentaire des faunes triasiques de 
La région de Thanh-hod (Nord-Annam). Description de fossiles des terrains paléo- 
golques el mésogaïques du Tonkin septentrional (feuilles de Cao-bâng, de Ha-lang, 
de Thât-Khà et de Lang-svn). Description de quelques espèces de l'Ouralo-permien 
et du Trias du Tonkin occidental, — Nouvelle contribution à l'étude des faunes 
des terrains gothlandiens, dévoniens ét rhètiens de la région de la barre Rivière 
Noire (feuilles de Son-1ày et de Van-yèn) (53 pages, in-j" jésus, 3 planches.) 

1923. Vol, X, fase, 1 (unique). Contribution à l'étude de la Préhistoire de l'Indo- 
chine, I, Résultats de nouvelles recherches effectuées dans le gisement préhistori- 
que de Somrong-Sen (Cambodge), suivi d'un résumé de l'état de nos connaissan- 
ces sur la Préhistoire el sur l'Ethnotogie des races anciennes dans l'Extrème-Orient 
méridionale (a4 pages, in-4° jésus, 9 planches.) 

1924. Vol.-X{, fase. 2 (et dernier), Contribution à l'étude de la Préhistoire de 
L'indochine, AN, Stations préhistoriques dans les cavernes du massif caleuire de 
Bde-son (Tonkin). (37 pages, in-4" jésus, 14 planches.) 

1925, Vol, XI, fase, 1, Contribution à l'étude de la Préhistoire de l'Indochine, 
V, Nouvelles découvertes dans Les cavernes du massif calcaire de Bde-son (Tonkin). 
(39 pages, in-4” jésus, 25 planches.) 

Vol. XII, fase, a, Contribution à l'étude de la Préhistoire de l'Indochine. —V1, 
Stations préhistoriques de Kéo-phay (suite), de Khac-kiém (suite), de Lai-ta et de 
Bang-mac, dans le mawif calcaire dé Bäc-sœn (Tonkin). — Note sur deux instru= 
ments en pierre polie provenant de l'Ile de Trè (Annam). (1 pages, in-4° jésus, 7 
planches.) 

Vol, XII, fase, 3 (et dernier). Contribution à l'étude de la Préhistoire de l'Indo- 
chine, — NH, Néolithique inférieur (Bacsonien) et Néolithique supérieur dans le 
Haut-Tonkin. (Dernières recherches) avec la description des crânes du gisement de 
Lang-cuom par H, Mansuy et M, Couant, (45 pages, in-4" jésus, 14 planches.) 














Il, Bulletin, 


1918. Vol, V, fase. a, Description de quelques fossiles paléoçoïques de la région 
de PhÈ-Binh-gia et de Thdi-nguyén, Tonkin. (12 pages, in-8° jésus, 2 planches.) 

Vol. V, fase. 3 (et dernier). Paludinidae fossiles du Bassin lacustre de Mong-tseu, 
Yunnan, (7 pages, in-S'jésus, 2 planches.) 

1919. Vol. VI, fase, 6 (et dernier). Catalogue général, par lerrains el par localités, 
des fossiles recueillis en Indochine et au Yunnan, par lei géologues du Service 
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Géologiqueet par les officiers du Service Géographique de l'Indochine, au cours 
des anndes 1903-1918. (226 pages, in-8° jésus.) 

1920. Vol. VII, fase, 1. Contribution à l'étude de la préhistoire de l'Indochine. 1, 
L'industrie de la pierre et du bronçe dans la région de Luang-Prabang, Ha 
Laos. (14 pages, in-8' jésus, 6 planches.) 

Vol, VII, fase. 2, Contribution à l'étude de la Préhistoire de l'Indochine, U, 
Gisements préhistoriques des environs de Lang-son et de Tuyèn-quang, Tonkin, 
(io pages, in-8' jésus, 5 planches.) 

Vol, VII, fase, 3 (et dernier). Supplément au Catalogue général, par lerrains ét 
par localités, des fosiles recueillis en Indochine el au Yunnan, pour la période 
1918-1920. (47 pages, in-4" jésus.) 

1924. Vol, XIII, fase, 3, Stations néolithiques de Hang-rao et de Khé-tong (An- 
nam), par Mawsuy et J, FnomaGer, (12 pages, in-8° jésus, 6 planches.) 

1925. Vol, XIV, fase, 6 (et dernier), Contribution à l'étude de la Préhistoire de 
L'Indochine, — VIII, La caverne sépulerale néolithique de Hèm-réng près Thank- 
hod. Deseription d'un crâne indonésien ancien de Chy-gànk (Tonkin). Complément 
à l'étude de erâner recueillis dans la caverne sépulerale de Lang-cuom (massif 
de Bde-son). (12 pages, in-8" jésus, 3 planches.) 

















Jeax-Hinni-Eucène PEYSSONNAUX. 


Le 14 février 1937 est mort à Hu Jean-Henri-Eugène Prvssonxaux, correspondant 
de l'Ecole Française d'Extrme-Orient, conservateur du Musée Khäi-dinh, conserva 
teur-adjoint du Musée Henri Parmentier, chef du Bureau du Tourisme et des 
Archives à la Résidence supérieure en Annam (1), 





4) Les Cahiers de l'École Française d'Extréme-Orient 
-3) ont déjà donné sur Prvssownaux une notice sommaire 
e, écrite par M. L, Soëvr, vient de paratre dans le Huile 
93: ps 450-452, porte). 







t trimestre 1937, 
ne notice plus détail 
der Amis du Vieux Hué 
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Né à Périgueux le 11 octobre 1888, Pevssonwaux fit de fortes études pratiques 
d'archéologie et d'histoire de l'art; il conserva pendant toute sa vie lé goût des an= 
tiquités extrème-orientales et la plus vive admiration pour les vieilles céramiques 
chinoises, Entré au Service dela Sûreté générale le 9 novembre 1919, il fut désigné 
à Huë en janvier 1920, &t, là, « dans un cadre propice à sa vocation », consacra tous 
ses loisirs et une bonne partie de ses ressources à rastembler des collections très 
diverses (1). L'étude de Ia céramique et de l'imagerie populaire l'amena peu à peu à 
rechercher ce qui pouvait subsister des armes, des meubles et des ustensiles de l'an- 
cien_ Annam ; après quinze ans d'investigations patientes et de voyages à travers 
L'indochine, il avait réuni une belle collection d'objets sino-annamites qu'il serai 
impossible de refaire aujourd'hui à n'importe quel prix. 

Ses fonctions de conservateur des Musées de Huè et de lourane ne furent nulle 
ment pour lui une sinéeure : il parvint, en 1923, à installer, en quelques mois, l'en- 
semble des richesses du Musée Khli-dinh dans l'espace restreint dont disposait le 
Palais Bo-djnh, Une notice rédigée par lui en 1929 (?) les fait connaître et remplace 
provisoirement le catalogue méthodique qui sera dressé Lorsque de nouvelles galerit 
serant construites, Pevssonraux ne cessait point d'accroitre, par d'intelligentes et 
heureuses acquisitions, ce premier fonds si précieux: c'est grâce à lui que le Musée 
Khäi-djnh est entré en possession d'un grand nombre d'objets, de meubles et de do- 
cuments «évocateurs de la vie sociale, ruelle, politique et artistique de ce pays » (). 
Ceux qui ont abordé, il y a douze ans, l'étude de ces objets, n'oublieront jamais quel 
app, quelle direction et quel charme ils ont trouvé dans le commerce de PExSsON- 
aux. C'était un esprit ouvert à tout et un cœur ouvert À tous. Sa conversation, 
toujours nourrie de faits et d'idées, était en même temps animée par La bonne humeur 
la plus naturelle et la plus franche : la cordialité éclatait dans son accueil, dans ses 
lettres, dans ses encouragements. 


























(1-1, Pessomaux, Carnett d'un collectionneur. | 1.) Commenton devient collec- 
lionneur. (H] Marchands de curiosités. Les « euro » à Hué (Bull. Amis Vieux Hué, 
io, pe 79-100). [111] Les bibelots de Hu. (IV: Netskér ([bid., 1922, p 33-40). [V:] 
Anciennes céramiques anglaines en Annam (Ibid. 1922, p. 103-130). [VI.] Les « optiques » 
Ubid.s 1924, pe 145-167). [VI] Objels nationaux japonais retrouvé au Tonkin, en 
Cuchinchine, au Cambodge, en Annam et provenant des anciennes colonies japonaises 
en Indochine. [VIII Les miroirs de bronçe (1bid., 1933, p. 261-281). Les questions 
qu'aborde Peyssowuux dans ses Carnets sont trés nombreuse de dé 
petits faits d'érudition, recherches chronologiques, etc. On s 
wforeë de donner à ses notes la précision d'un mémoire d'archéologie. Malgré quelques 
lacunes, malgré quelques renvois çà et là douteux, sex articles demeurent de bons 
chapitres d'histoire de l'art sino-annamite 

(2) Musée Khdi-dinh. Sélection d'objets d'art el de meubles conservés au Mus 
Khdi-dinh et notices les concernant, en collaboration avec P, Janouiute (Bull. Ami 
Vieux Huë, 1929 p. rot sqg.). Le Musée Khdi-dinh à Huë (in L'École Française d'Ex- 
tréme-Orient, notice publiée à l'occasion de l'Exposition coloniale intersationale de 
Paris en 1942, pu 4r-44). Le fusée Khdi-dinh à Hué(in Extréme-Aie, 1609, pa 465-4714 

(J.-M, Peyssowmux, Conférence sur le Musée Khki-dinh (Bull, Amir Vieux Hué, 
1935 1e 417). 
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L'École Française d'Extrême-Orient, en le nommant correspondant, s'était assuré 
un concours extrêmement précieux. On le voyait actif, laborieux, exact dans son 
service ; on avait confiance dans son esprit posé, solide, tenace, très large en même 
temps. On appréciait en lui le caractère, car PeyssonnaUx, naturellement bienveillant 
ex doux, savait être ferme, par exemple pour refuser à la section des ventes du Musée 
Khdi-djnh une mauvaise copie d’un meuble ancien. 1l avait pour lé progrès de l'his- 
toire d'Annum et pour le perfectionnement des études annamites une vraie passion, 
Ses notes d'histoire et de biographie (1) ne contribuent pas peu à augmenter la valeur 
de certains documents, 

En disparaissant à 48 ans, Pevssonsaux a laissé un vide qui n'est pas près d'être 
comblé, Mais son souvenir vivra parmi nous; nous nous rappellerons toujours qu'il 
fut un correspondant accompli et qu'il mit au service de l'École Française d'Exirème= 
Orient toute sa seience et tout son dévouement; nous n'oublierons pas non plus la 
franchise et la loyauté de son caractère, ear il était un des meilleurs de sa génération 
autnt par le cœur que par Le talent et le savoir. 








Nouréx-vas-T 


1) Vie, voyages et travaux de Pierre Médard Diard, naturaliste français aux Indes 
Orientales (1794-1863), voyage dans lIndochine (1821-1824) (Bull. Amis Vieux Hué, 
935: P. 1-120). Le Traité de 1874 : journal du secrétaire de l'Ambassade annamite, 
en collaboration avec Blr-vEn-Conc (Ibid, 1920. p. 365-384). Journal de l'Ambassade 
cavoyée en France et en Espagne par $. M. T-de (août 1877 à teplembre 1878), en 
collaboration avee Bbr-vix-Cunc (Ibid, 1920, p. 407-443). Hué entre 1885 et 1888: 1. 
Une réception à la Cour du roi Dông-khänh 11, Une visite à la Reine-Mére Nghi-thiên= 
chuœng Hodag-hâu; LI, Huë entre 1885 el 1888 (Ibid, 1922, p. 233-243). Les tom beaux 
de ué, Prince Kièr-fhdi-vevng, en collaboration avec le D Gube (Ibid. 1925. 
P- 1-39) 

















DOCUMENTS ADMINISTRATIFS 





5 janvier 1987. 

Décision chargeant M. L. Soguv, contrôleur général de la Süreté en Anaam, des 
fonctions de conservateur-adjoint du Musée Henri Parmentier, en remplacement de 
M, J. H, Peyssoxwaux, décédé, 

6 janvier 1987. 

Décision chargeant, pour compter du 1*janvier 1937, M. L. Soanv, conservateur 
adjoint du Musée Henti Parmentier, de la délivrance des certficatsde non-classement 
concernant les objets d'art indochinois exportés par le port de Tourane, 


8 janvier 4937. 

Arrêté accordant à M. H. Mauaen, membre permanent de l'École, un congé admi- 
aisteatif de six mois à solde entière de présence pour en jouir à Paris (J. O., 1937, p. 
agit). 

Arrëté complétant la liste des sites et monuments naturels de caractère artistique 
où pittoresque du Tonkin, annexée à l'arrêté n° 6668 du 20 décembre 1935 (J. 0. 
1987, pe 285). 





21 janvier 1931. 

Arrêté nommant M. P. Lèvy, licencié ès lettres, diplômé de l'Institut d'ethnologie, 
comme membre temporaire de l'École à lu solde de présence de 16.600 francs, pour 
compter de la veille de son embarquement à Marseille (J, O., 1937, p. 495). 

29 janvier 1937. 

Arrèté réiniégrant dans les cadres de l'École pour compter du 4 décembre 1946 
«nommant à l'emploi de membre permanent apr (oi an à 454000 francs, M 
Suzanne Kanvruès, ex-membre temporaire de l'École, secrétaire général contractuel 
de l'Institut bouddhique au Cambodge (/.0., 1937; p. 518 ). 


9 février 4937, 

Avenant au contrat engageant M. M, V. Guatze comme membre permanent, ins- 
pecteur du Service archéologique de l'École. 

AT février 1937. 

Décret prorogeant de six mois la mission en Angleterre accordée à M. P. Mus, 
membre permanent de l'École, à l'effet d'y effectuer des recherches historiques et 
logiques (J. O., 1937: pe 2543)« 

25 février 1987. 
a prorogeant d'un mois Ia mission d'études sociologiques dans les régions 











D 
moï du Sud-Annam et du Cambodge confiée M. Nen, correspondant de l'École, 





3 mars 4937. 
Arrêté fixant à 170.000 $ 09 le montant de la subvention forfaitaire annuelle du 
budget général de l'Indochine à l'École pour l'année 1937 [J. O., 1937, p. 746). 
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Arrèré accordant à l'École une subvention de 15:00 $00 (10! annuité) pour 
aménagement du Pare archéologique d'Angkor pendant l'année 1937 (J, O., 1937, 
pe 746) 
Arrêté accordant à l'École une subvention de 5.500 $ 00 pour entretien des 
monuments historiques en 1937 (J. O, 1937, p. 746). 


8 mars 1937. 


Décision coallnt M. O, Jaxsé, chargé de mission par le Ministère de l'Éducation 
Nationale et les Musées Nationaux, correspondant de l'École, une mission au Tonkin, 
à l'expiration de sa mission au Thanh-hod. 


10 mars 1937. 


AnnËTÉ MODIFHANT L'antiGur 8 De L'annèté où 21 serremsnt 1935 RLATIS AU 
DROIT p'exraék ou Panc D'Anaxon (J, O., 1937, p. 835): 








Le Gouverneur Général de lIndochine, Commandeur de la Légion d'Honneur, 

Vu les décrets du 20 actobre 1911 portaat fixation des pouvoirs du Gouveraeur 
on financière et administrative de l'Indochine ; 

août 1936: 








Vu le décret du 
Yu la loi du 31 décembre 1913 sur les monuments historiques ; 


Va les décrets du 3 avril 1920 et du 22 juin 1931 et 


l'organisation et le fonctionnement de l'École Franç: 





arrêté du 27 juin 1933 réglant 
d'Extrème-Orieut sous le régime 





Vu le déeret du 13 décembre 1924, partant règlement d'administration publique pour 
l'application de Ia loi du 31 décembre 1913 relative au classement et à la protection 
des monuments historiques ot notamment des articles 22 et 30 dudit 

Vu l'arrêté du 13 février 1923, promulguant le décret du 23 décembre 
19% portant règlement d'administration publique pour l'application de la loi du 31 
décembre 1913: 

Vu les arrétés du 16 mai 1935, du 1" octobre 1932 ot du 17 juillet 1935 portant 
classement des monuments historiques de l'Indoeh 

Vu l'arrèté du 11 juillet 1925 sur [a conservation des monuments historiques appar= 
enant aux pays de protectorat ; 

Vu l'arrèté du 39 octobre 1925 eréant au Cambodge, dans la circonscription de 
Siemréap, sous le nom de « Pare d'Angkor » une zone n te Les prin 
cipaux monuments archéologiques du groupe d'Angkor 

Vu l'arrété du 21 mai 1940 fixant Les limites du Parc d'Angkor: 

Va l'arrêté du 21 septembre 1975, modif x des 30 décembre 1945 et 10 0c- 
tobre 1936, portant réglemer axe de visite du Parc d'Angkor ; 

proposition du Résident supérieur au Cambodge et du Directeur de l'École 
Française d'Extréme-Orient à 
la Commission permanente du Conseil de Gouvernement de l'indochine entendue; 


Arrête 








































At, 1% — L'article 8 de l'arrêté du 21 septembre 1935 susvisé est abrogé et 
remplacé par Le suivant + 

«Article 8 (nouveau). — Le Commissaire de Police d'Angkor verse deux fois par 
* mois les som nes reçues au titre du droit d'eatrée et de la Iocation des guides à la 
“perception de Sienréap au moyen d'un bulletin provisoire de recette émis par le 
« Résident de la aratince, au profit du budget de l'École Française d'Extréme-Orient.» 
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Art. 3, — Le Secrétaire général du Gouvernement général de l'Indochine, le Rési- 
dent Supérieur au Cambodge, le Trésorier Général de l'Indochine, le Trésorier 
Payeur au Cambodge et le Directeur de l'École Française d'Extréme-Orient sont 
chargés, chaeun en ce qui le concerne, de l'exécution du présent arrêté. 

Hanoi, le 10 mars 1937. 
Jules Bnévié, 


15 mars 1937. 


Annèté rRoMuLaUANT Ex INboGuiINE LE Décuer où 6 révrien 1937 AunOGEANT #r 
REMPLAGANT PAR DK NOUVELLES DISPOSITIONS LES ARTICLES 5 ET 7 où bÉGRET bu 3 
avr 1920 (J, O., 1037, pe Bag): 





Rarronr 
au Président de la République Française. 


Paris, le 6 février 1937. 





Monsieur le Président, 

Aux termes de l'actuelle réglementation de l'École Française d'Entrême-Orient, 
seul son Directeur est nommé par l'autorité métropolitaine. 

Tout le personnel européen ou asiatique est nommé par arrêté du Gouverneur 
général de l'Indochine. 

L'expérience a révélé que ce mode de nomination présentait des inconvénients 
pour le recrutement du personnel européen scientifique de la savante institution 
{membres permanents et membres temporaires). Il est apparu, en particulier, que 
l'administration locale ne disposait pas toujours de tous les éléments d'appréciation 
et d'instruction des candidatures de personnel scientifique, alors que le Département 
eux placé pour recueillir ces éléments et instruire les candidatures dans des 
ns qui fuciliteraient d'autre part l'intervention nécessaire de l’Académie des 
Inscriptions et Belles-Letires, 

C'est pourquoi, j'ai estimé que les nominations des membres temporaires et des 
membres permanents de l'École Française d'Extrême-Orient devaient être désormais 
réservées à l'autorité métropolitaine dans les conditions prévues par l'article 3 du 
décret du 20 octobre 1911 portant fixation des pouvoirs du Gouverneur général de 
l'Indochine, 

Si vous approuvez cette manière de voir, je vous serais reconnaissant de vouloir 
bien revétir de votre signature le projet de décret ci-joint. 

Veuillez agréer, Monsieur Le Président, l'hommage de mon profond respect. 


















Le Ministre des Colonies, 
Marius Mourer. 


Le Président de la République Française, 


Sut le rapport du Ministre des Colonies, 
Vu les décrets du 20 aetobre 1911 portant fration des pouvoirs du Gouverneur gé- 
néral et organisation financière et administrative de Indochine 
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Va le décret du 3 avril 1920 coaférant la personnalité civile à l'École Française 
t, modifié par le décret du 22 juin 193: 





— Les articles 5 et 7 du décret du 3 avril 1920 modifié le 22 juin 1931 
érigeant l'École Française d’Extrême-Orient en établissement public doté de La pec- 
sonnalité civile sont abrogés et remplacés par les dispositions suivantes : 

Art. $. — Les traitements et le classement du personnel européen scientifique de 
l'École sont fixés par décret, Le traitement et le classement des membres engagés 
par contrat de durée limitée sont lixés par ce contrat. 

Le statut du personnel administratif européen et du personnel asiatique est fixé 
par arrêté du Gouverneur général. 

Art. 7. — Le Directeur de l'École est nommé par décret. Le personnel européen 
scientifique (membres permanents et membres temporaires) est nommé par arrété du 
Ministre des Colonies. 

Le personnel administratif européen et le personnel asiatique sont nommés par 
arrété du Gouverneur général. 

Les prorogations du terme de séjour des membres temporaires et les promotions 
des membres permanents sont accordées par arrêté du Ministre des Colonies. 











Art: 3, — Sont abrogées toutes Les dispositions des décrets et arrêtés antérieurs 
contraires au présent décret, 


Ant, 3. — Le Ministre des Colunies est chargé de l'exécution du présent décret. 
Fait à Par 





, Le 6 février 1937. 
Albert Lesnux. 


Par le Président de la République : 
Le Ministre des Cotonies, 
Marius Mourer, 


18 mars 1937. 
Avenant au contrat n° 1022 du 21 février 1933 engageant M. H. MancuaL comme 
membre permanent, chef du Service archéologique de l'Ecole, 


9 avril 1937. 


Arrêté ministériel prorogeant d'une année le terme de séjour de M. P. Duront, 
membre temporaire de l'Ecole (J. O., 1937, p. 1675). 


49 avril 1937. 

Arrêté nommant correspondants de l'Ecole pour une période de trois ans, à compter 
du 19 avril 1937: MM. A. R. n'Ancexcr, professeur honoraire; P. Dauer, syndic 
liquidateur à Phnom Penh ; Me G. Nauix, professeur : MM. L. EscaLènr, aumônier 
de la Marine ; P. Gounov, docteur ès lettres, professeur à l'Université de Bruxelles ; 
M. Ne, professeur agrégé au Lycée Albert Sarraut; P. Pans, administrateur des 
Services civils; F. M, Savixa, missionnaire apostolique à Hongkong; S. E. Tiao 
Puersanarh, insgecteur des Affaires politiques etadministratives du Laos (J. O., 1937: 
p. 1325). 
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22 mai 1931. 

Arrêté nommant le Commandant T'extassow, commandant la base aéronautique de 
Biën-hoà, correspondant de l'Ecole pour une période de trois ans, à compter du 23 
1937 (J, O., 1937, p- 1583). 

4 juin 1937, 


Arrêté accordant à l'Ecole une subvention de 1.500 $ 00 à titre de participation du 
Protectorat du Cambodge aux travaux archéologiques exécutés au Cambodge pendant 
l'année 1937 (Bull. adm. du Cambodge, 1937, p. 1148). 


24 juin 4937, 


Décision chargeant M. V. Gouounew, secrétaire de l'Ecole, de l'expédition des 
affaires pendant la durée de l'absence hors de Hanoi du Directeur. 


46 juillet 1937, 
Arrêté chargeant M. P. Durowr, membre temporaire de l'Ecole, d'une mission 
archéologique au Siam (J. O., 1937, p. 2217). 
Arrêté chargeant M. V. Gouounew, membre permanent de l'Ecole, d'une mission 
d'études et de recherches à Nan-ning (JO, 1937, p. 2216). 


A1 août 1937. 
Annèté movianr L'anricue 14 08 L'annèré où 12 mai 1936 néGLEMENTANT 
L'ORGANISATION ET LE FONCTIONNEMENT Du Musie ANGHÉOLOGIQUE DE Taxu-MOÂ + 





Le Résident Supérieur en Annam, Officier de la Légion d'Honneur, 

Vu le décret du 29 octobre 1g11 Axant les attributions des Chefs d'administration 
locale en Indochine ; 

Vu le décret du 13 mars 19345 

Vu l'arrèté du 21 juillet 1925 su classement, à la conservation et à la protéc- 
tion des monuments préhistoriques des pays de Protéctorat ; 

Vu l'ordonnance royale du 10 avril 1936 portant création d'un musée archéologi- 
que à T'hanh-hoë et délégation des pouvoirs en vue de réglementer son organisation 
et son fonctionnement ; 

Vu l'arrêté du 12 mai 1996 réglementant l'organisation et le fonctionnement du Mu- 
ste archéologique de Thanh-ho x 

Sur la proposition du Directeur de l'Ecole Franç: 

Le Conseil des Ministres du Gouvernement annami 

Arrète : 

Art, 1%, — L'article 14 de l'arrêté du 12 mai 1936 réglementant l'organisation et Le 
fonctionnement du Musée archéologique de Thanh-hoë est modifié ainsi qu'il sui 

«Art, 14. — Le «Musée archéologique de Thanh-hoä » pourra pratiquer des 
fouilles et recherches sur le territoire de la province qui n'est pas compris dans les 
périmètres réservés par l'École Française d'Extrme-Orient et marqués en rouge et 
ea bleu sur les trois cartes annexées au présent arrêté. 

« Aucune recherche ne pourra être pratiquée en périmétre réservé que sur auto- 
sisation préalable et spéciale du Directeur de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. » 









e d'Extrème-Orient; 
consulté, 
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Art, 3. — L'Administrateur Directeur des Bureaux et le Résident de France à 
Thanh-hoë sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l'exécution du présent 
arrêté. 

Hué, le 11 août 1937. 
Grarreu. 
25 août 1997, 

Déerer relatif à la protection des monuments naturels et des sites de caractère 
historique, selentiique, légendaire ou pittoresque des colonies, pays de protectorat 
oires sous-mandet relevant du Ministère des Colonies. 


29 septembre 1937. 


Décision cnËanr AU Sein De L'ÉCOLE UN SERVICE D'ETANOLOGIE ET DE PALÉO= 
ETHNOLOGIE : 





Le Directeur de l'Ecole Française d'Extrême-Orient, Chevalier de la Légion 
d'Honneur, 


Vu les décrets du 3 avril 1920 et du 23 juin 1931 conférant la personnalité civile À 
l'Ecole Française d'Extrème-Orient ; 
Va l'arrêté du 27 juin 1933 réglant l'organisation et le fonctionnement de l'Ecole 
Française d'Extrème-Orient sous le régime de la personn 
Va l'arrêté du 30 avril 1942 eréant à Dalat un Musée d'ethnographie, 








Décide: 

Ari, 1%, — Il est créé au sein de l'Ecole Française d'Extrême-Orient un service 
d'ethnologie et de galéo-ethnologie qui fonctionnera sous la direction du membre de 
l'Ecole le plus qualifié par ses diplômes et ses études antérieures, Celui-ci recevra 
le titre de Chel du Service ethaologique de l'Ecole Française, d'Extrême-Orient ; 
cette fonction ne comporte aucune indemnité, 





At, 2. — Le Chef du Service ethnologique agira comme conseiller technique du 
Directeur dans toutes les questions relatives aut recherches ethnologiques et au 
fonctionnement des musées ethnologiques d'Indochine. Sa tâche consistera notamment : 





1° à diablir chaque année Le programme des enquêtes et des travaux de l'année 
suivante en tenant compte des disponibilités budgétaires ; 

2° à rassembler et à classer les renselgnements d'ordre ethnologique existant déjà 
dans les archives de l'Ecole ou figurant dans la correspondance d'arrivée ; 

3" à rassembler et à conserver les objets ethnographiques destinés à être entre- 
posés dans les dépôts locaux ou exposés au Musée de Dalat, 

Art. 3. — Le Secrétaire de l'Ecole Française d'Extrême-Orient est chargé de 
l'exécution de la présente décision. 

Hanoï, le 29 septembre 1938. 
G. Cœvis. 


5 octobre 1937. 


Décision chargeant M. P. Lévy, membre de l'Ecole, des fonctions de Chef du 
Service ethnologique. 
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8 octobre 1937. 
Arrêté conférant l'honorariat de grade à M. H_ Mancuat, chet du Service 
archéologique de l'Ecole, en retraite (J. O., 1937, p. 2950). 
Arrêté nommant M, H. Mancuat, chef honoraire du Service archéologique, au 
titre de correspondant de l'Ecole, pour une période de trois ans, à compter 
du 8 octobre 1937 (J. O., 1937, p. 290). 


A4 octobre 1987. 
Arrêté accordant à l'Ecole une subvention de 9.220800 pour lui permetire 
d'équilibrer son budget (J. O., 1937, p. 3047). 


49 octobre 1937. 


Décret prorogeant de six mois la mission en Angleterre accordée à M. P. Mus, 
membre permanent de l'Ecole, à l'effet d'y efectuer des recherches historiques et 


phillogiques. 





24 octobre 1937. 
Contrat engageant M. M. V. Guae comme membre permanent de l'Ecole. 


28 octobre 1931. 


Arrèté nommant M. J. Y. Cuasvs chef du Service archéologique de l'Ecole pour 
compter du 9 octobre 1937, en remplacement de M. H. Mancaat, dont le contrat a 
expiré le 8 octobre 1937 (J. O., 1937, pe 32651. 


9 décembre 1937. 
Arrêté désignant le Directeur de l'Ecole comme membre de la Commission des 
monuments naturels et des sites du Tonkin. 


42 décembre 1937. 


Décret chargeant M. G. Cœnès, directeur, M. V. Gorourew, membre permanent 
et Me M. Coani, membre correspondant de l'Ecole, d'une mission à Singapour 
pour représenter l'Ecole au 3° Congrès des Préhistoriens d'Extrême-Orient. 


22 décembre 1931. 
Décision chargeant M. M. V. GLaze, membre permanent de l'Ecole, des fonctions 
de consersateur des monuments du Groupe d'Angkor. 
24 décembre 1937. 
Accord de collaboration technique entre le Département des Beaux-Arts du Siam 
et l'Ecole Française d'Extrême-Orient (supra, p. 685). 
31 décembre 19317. 


Arrêté nommant M. L, BezaGIEn, membre permanent de l'Ecole à 20.450 francs 
pour compter du 29 août 1937. 
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ERRATA ET ADDENDA 


P. 46, L. 6. Au lieu de ferformed, lire performed. 

17, L 34. Au lieu de now, lire own. 

123, L 13. Au lieu de Jacob Keyser, lire Jacob Keïiser, 
124, antép. L. Au lieu de débteuri, lire débiteur. 
133, 1. 39. Au lieu de eut fai, lire eût fait. 

135, L. 4. Au lieu de Delfshaven, lire Delfthaven. 

. 136, 1. 26. Au lieu de conleue, lire conclue. 

142, L. 22. Au lieu de embassade, lire ambassade. 
156, L 5. Au lieu de restiuttion, lire restitution, 
165, L 10. Au lieu de Gousernement, lire Gouvernement, 
. 166, L 25. Au lieu de Deyider, lire Deydier, 

, 169, 1. 32. Au lieu de Crete, lire Cette. 

lb, antép. l, Au lieu de Angletrere, lire Angleterre. 
 x7as L 3x. Au lieu de apportäsents, lire apportassent. 
: 173, L. 22. Au lieu de Croonvogol, lire Croonvogel. 
190, L. 24. Au lieu de Cauwi, lire Cauw, et virgule. 
192, L. 28. Au lieu de eut prit, lire eut pris. 

208, L. 26. Au lieu de u'on, lire qu'on. 

, 216, 1. 10. Au lieu de pe, lire de. 

Lg. Au lieu de renoner, lire renouer. 

256, 1. 2. Au lieu de conceren, lire concerne. 

264, À. 13. Au lieu de historinue, lire historique. 
282, L 15. Au lieu de FA ES, lire ei. 

1h. ne 2, L 2. Au lieu de BK M, lire M À. 

Then, 2, L a, Au lieu de 8 M, lire 4 ME. 

P. 298, IL 23-24 Au leu de Li Dai-quuyén, lire Li Dai-quyin. 

P. 306, L. 16. Au lieu de marque, lire marquer. 

P. 307, L. 15. Au lieu de Ni-le, lire Ne-le. 

P. 3 dern. L. Au leu de dits Moi #8 et des Muèmg, lire dits Moi # des 
Mudng. 

Ib. Au lieu de note 2, lire note 3. 

Ib. Au lieu de note 3, lire note 2- 

D 316, L 25. Au lieu de Yue-chang [Viérthwbmg], lire Vue-chang [Viétr 
dur, ou Yue-tchang, et ajouter en note: Yue-tchang paraît avoir été a forme 
a plus ancienne, Yue-chang, la graphie des Wou, 

Jb., L. 30. Supprimer commerciale. 

P. 317, n. 2. Au lieu de Vu-ti che, lire Yu-ü tche. 
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72 ERRATA ET ADDENDA 


P. 3a1, Lg. Au lieu de Bâch-tinh Fi #f, lire Nam-dinh. 

P. 323, Il. 11-12, Au lieu de un delta aux rebords montagneux, 
sstuaire, un delta aux rebords montagneux (a), et ajouter en ne. 
nom générique de Ngeou-jen [Âu-nhân, a] « Peuple des Estuaires », L'écuelle 
(ou bal) fait parie des objets symboliques exposés lors des fètes de Phà-dông. V. 
Nouvk-van-Huvtn, in Cahiers de l'Ecole Française d'Extrême-Orient, n° 14, p. 17. 

P. 327, l. 32. Au lieu de maintenue, lire maintenu. 

Then 2, av.-dern. 1. Au lieu de infra, lire supra. 

P. 330, L. 25. Au lieu de Thiém-nhi, ire Thiém-nht. 

P. 379 L. 2. Au lieu de sanctuaire D, lire sanctuaire C. 

1b,, L. 5. Au lieu de À, B, C, lire À, B, D. 

P. 380, tableau, L 3, Au leu de K, 236, lire K. 256. 

1 l+ 4e Au lieu de Piédroit IL, Piédroit IIE, Piédroit IV, Piédroit Va lire 
Piédroit Il, À, Piédroit II, B, Piédroit IV, À, Piédcoit Y, B, 

P. 384, av.-dern, 1, Au lieu de ti, lire ti, 

P. 385, L. 8. Après (+), ajouter (11). 

DL: 16. Au lieu de kamrateñ çañ çvetadv{flpa, lire kamprates af gvetadvli]pa. 

P: 393; L. 5. Au li de Rapañ A saë, lire Rapañ Ansañ, 

P: 394, n. 1, L 2, Au lieu de Pandarikäkg, lire Pundarikäksa, 

P. 405, n. 1, L, 2. Au lieu de tämoul, lire tamoul, 

1b, n. 8, L 2, Au lieu de Tanva +, lire TANDART. 

D 410, av-dern. 1. Au lieu de KV, Traväà Brähmana, lire K. Ve Travañ 
Vrähmaga, 

* 4ut, L. 2x. Au lieu de 5 jyaÿ, lire 6 jyaà. 
433, L. 1. Au lieu de laïque, lire laïque, 
P. 461, IL. 20-2r, Au leu de teslament, lire testament. 

P: 470, L. 5. Au lieu de Kram moradak, lire Kram: morodak, 

P. 497, L. 3. Au lieu de B, Dauer, lire R. Dauer. 

P- 498, L. 11, Au lieu de témoigne, lire témoignent. 

D 302 ÎL 10-11, Au leu de pp, 22-43, lire pp. ar-43. 

D: 307, n. 1, 1 7-8. Au lieu de n°4 31, 53 et 59, le no 5% 53, 57 et 59. 

P. Sat, L 4 Au lieu de M. Sarasvan, lire M. Sanaeyars, 

1 Îl 31-32. Au lieu de Their importance lies in the face that they are the 
Base of the whole Late evolution of the art in Tadochina, lire Their importance 
es in the fact that they are at the base of the whole Later evolution of the art 
of Indochina, 

P. 522, L. 3. Au lieu de Paficie, lire Pacific, 

1. 19. Au lieu de M. J. Th, Mouuz, re M. J. Th. Mour. 

1h. L. 35. Au lieu de M. PLassuan, lire M, PLESuan. 

P525, la. Au lieu de Induktive, Lire Induktiver. 

1 Il. 3-4 Au lieu de Deduktive Anwendung der Urindonesischen an 
A qu ggeten Einzebprachen, lire Dedukrive Anwendung des Unindanesshes 
Auf austronesische Eincelsprachen, 
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P. 525, n. 1, L. 2. Au lieu de Langues du mondes, lire Langues du monde. 

P. sa7,L. 16. Au lieu de SuNDERMAN; lire SUNDERMANN. 

P. 532, L 20. Au lieu de Dr, P. O. Wixsrer, lire Dr, R. O. Winsreor. 

P. 539, L. 27. Au lieu de foklores, lire folklores. 

P. 608, l. 23. Après stüpa, ajouter (pl. XC, 4). 

Ib, antép. L. Au lieu de pl. XC, lire pl. XC, 8. 

P. 674, l. 44. Au lieu de Ta Nei, lire Tà Lei. 

P. 681, L. 4x. Au lieu de De ma visite aux pagodes classées, je retiens ceci, 
dire De ma visite aux pagodes classées de Vieng Can, je retiens ceci, 

P. 686, L. 3. Au lieu de reherches, lire recherches. 

P. 687, 1. 44. Au lieu de Wät Paramanivesa, lire Wt Pavaranivesa. 

P. 6gr, L. 14. Au lieu de arrive, lire arriva. 

Th, n. 1, 3 et 4. Au lieu de Rapport... lire Domaine... 

P. 6ga, l. 2, Au lieu de CouLanGes, lire CALANGES. 

Ib, dern, L. Au lieu de vitarka-mudrä, lire vitarka-mudr3. 

P. 695, n. 1, 1.2. Au lieu de rox4, lire 1914. 

P. 701, n. a, L 1. Au lieu de J. H. M. Evans, lire I. H. N. Evans. 
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